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45903. 


4018 


era. der 1 1.1 1,91.0 Böhriften 





جا اسامة ا جناعة : ولد 101 ساسسلمقا Wise, FE, Der‏ ايك Zu HH‏ 
1 :ديه نادف and Gelshrter;‏ 


Zu IH: 4. च. ,نيملعملل‎ 4 D Verglnieheunde Gesgrapkle Pes- 
ine er ini (Altenmher. 8 ¢ 1) phil 


En IL ऊ, # न, नी (वो ML, ची, Privilige انا ساسم‎ अस्यत 
eu 10१0) ३ be Bepahligun de प par هه‎ =| de मिनि Fonamment 
तीके = u Rot din Tune Paris 170, [धप चर فهو نااساطاة] عا‎ 
॥6 1Ernle Ass عفنا‎ | 


Zu 111. 4, b und 5,4 sd sur far lementahre de Ühogre- 
nen Histoire تب‎ [नभि dem Musmimens # 1 فلح‎ u 
gms ملمتساءه‎ जोष, Lew चै दलतः Para 12 


Zu 1॥ 12. = = (दाषः le ,عد‎ re اس الك علط صل‎ ie 
نجسلا 1 = متشيمحرفلة)‎ पववद ne Zeamm-nldin Omar file Alan! 
Modlutler, धवाशा दिव al-Ounrdi, १५. de. 1114+ Silke ١ وان‎ 
schnitt ans Notlem de 91 9. 


u 1.2, bh Ci, किमत शवतत, A हणी uf he under Law: 


of. + A 1 
أبنت صر‎ er Alien. استمكرسامدع‎ 1४ m يملة->يسيدسل‎ Wal I A 


ITUTF Zu IL 7, 35 Bhbgarata Purkoa, Le, ou [जण Postigte dla 


॥ 71. । 


41 


Krichun tradait ot puhlld par Augen विक्की, Paris — Tome 
18 त. ^ 1 للعمجت‎ Ar. 
zu पि. +, # Feder 1, = 8. 10, 8 مصوظ‎ 
rergivichung des لتك املق‎ त्वजो Ibn Gandhi. Win [हह (BA 
zus de Biteumgelurichten der 1 

u 11 71 ط‎ # Fakten, Adolf, Grammatioihes aa um Make 
पाठ Ein कुर a Willem Dwight:Whltweys Iniliebar (विक 
حب د‎ 8१4 ॥4५५।च्काच्य 40 _سلتتمدوكك!؟»‎ amd I, Am- 

١ 


OF Zu IL 11 Leimen, 02-11 वणन derer Ih 


1211 


1113 
4713 


4११4. 


॥३ 10 
65 14 
4117 


५11४ 


Bd, 1571 and 1679 स्य ينا‎ {= [नान्त uf واإتدوواة هيلا‎ व्क नः 

यार्‌ कीन, the नैन en, मु Tribe Vrishoehe ७५५ 

Yale ol nalen Urrptngraplw and Un ५१५१} १॥ 

[र 1४88 = . 

Bu لل‎ >, hd توووم ستاك‎ , शधन A Orems ए) d 

بو وول لطوم | प्न, EA.‏ سعط 7 نفدت 11" أن += 4" 

> 1 अ 8 Edition. atmen 1875 

zu ॥ 7, A, Kulieloen, ववया A Komm. दीप्त with m تسوت‎ 

| +8,.7// कि 0 19) 

Ku IE 1 7 7. 1/1 

Caloutıs IA | ८ | 

21 raue Mallikamaerıta Ar [ण्या iu fon. Acm पना) 
वातत إن‎ Murgmtinth Acharye Tl कता [क ॥४ Fuer 

CUsleutia 197 9 د‎ 

En 1.7; 4. Kalidems Naluıluya Am १५५५ سأ‎ ॥ जाति 

फ سبلا‎ Commentary ol Prmjnakarı, Ei by न १५५१५ | (| 

Zu IL 7, hf مسلبو مامت‎ अयोमय + [वक I hin Kate BE 
ih ةق‎ Domumentesp br = Unlentis । 8४११ 

Zu 1. 1, ॥. 9. ०, १० 1144४. A [कच । Are Kıllrmd 

wich ७ Commaninsy by لاتسوك‎ (जतय ६99." 1 ॥ | 


ऋ. 11 7, #. Ahern Dh, Muri Ari > | 
अः Cubeniia 1844 ~: 








3 71.7.23. 2/9 1 Schrifin u.a. KV 


wire La 13.४५. 9. == Serben „ अश्वो and الحصحمعة لل‎ [न्न 
wiıh عمسسدوهذا ه‎ hy ار تل‎ त्का 1811 
لك‎ NE teren re la ei وما‎ A Drama Bd will कातल 
br व, पर 
41४1. 2५ 4. ¶, # +. ~ भव्यः Paslpelunng era Alm WEN 
old Commentary له‎ by. Abend, Kimeta 1824 
५773. Zu IL 7 A योती, Karmarali, A Kram in व Ara Bi milk 
Casmurubary (क्तात  Ualeutta 
723 Zu 1. 7,4 4 णका) Nagenunde A [teams BU by = बत 
Cairurts 1872 
4144 > ॥ 7 # ५ | जण = पितत, , جعواستسستسقة‎ A ihrama In تدهم‎ 
Arts Ei wii ॐ Centers by न्तन Usieetie ४8 
4738 Zu 19,59 Böalmehlore, Bilthsshalsbhbaujiia A > Bi 
ध = Commendary hy كانس شاك‎ च्यव Inst ` 
ws > 1 ३, ١ 71  ظيسماة مم‎ स्वदया, Dlanaufayarijaya. Bd सति फीत 
br kr. ^ 9/1 
4६07 Zu 1. इ. # A नन ००18, A [यतक in. Are Be पि्छाक्मत. 
+ 1 را‎ (1 1.1.11. 21 
4758 कष 11 त, hm कनां + 4 [ल्यः uf Arte Ei १, 
| , 1 |; 3, ل مساك‎ क्न  انملكانه‎ 187 
ir34 Zu IL Th न. Forädarerjsa, Te ukanminll. A Sanskrit COrnmmmar- 
2 ननि सितम तिति aioatta 1883 
ara न 11 7, #. = Semi, सवा كسسيتسمساملاة‎ (Hanakrit قصة‎ ॐ 
हिन्व hbuk suite 10 beginnen), CnJeiitta 1859 
ara Ha 331: 4 8: بي‎ Nessie, Kl Jokes, 1 1/1 
Eine Auelleminserserhang Leipzig 1885. كه فد كل‎ 
dem 1३, Sopplementiiomde der Jahrbücher Für kiessische Pihlaligie 
१२३३. u प ५ # Neamamn, दतां Johnnare, Die Fahrt des Patrohles 
mul. der وكسلة . بسنامبليعهظ‎ mel lem alte [0 صل‎ Ubi (४ Fine 
Ki. 165४ एन IL) 
भवते, ॐ आ, 4, # क Ammmmm, Karl Schirme, Zur Lunderkunde نف‎ 
Alssamders (Ans Morkeises नीत) für جسنلظ‎ Philol 1682 1511 6) 


474१. + पि. + 7 = Hnpori on प्क Cams عن‎ British India, पवतम 
au Ihe . 1३1४ है लपतच्च्य्त 1681. Fat | Landen [डे 


ars ०. dh Indian Empire, The mem af 1881. क 
of Population. Wal, IT, Uslenttn 1883 

“rad. # 11. 1३. we 449 Abe (न्यदा. Eier سك‎ Age Ale. : 
Kndgeberg 84 | 

137. 27 + ^ 1.11 + Bam بدا‎ ii [भिन्ना कलेन्य कुत 
eraphlgus et । 11111] 1. ५ = Tome KVil, ॐत अल 


























138, हक वा, ह; = Leine, DW, + पाना of. कान्तता تنه أن‎ 
क ih त ऋ त  , /,  -ति. aba nf Multi 
कुना - र्पतां [वि कह हिक of द्मा Paujah, Sind md चन जगत “الا‎ 
४169 Lahure od. 

“ae 28 كر‎ 7 ı Zar, DO. WW, Worde शप्‌ रकन [षया फन 
[मन्ना ud عراز‎ Band nl ME ७५ Ale Denen, Mirkale al [५ 
पि + Fimgmante Taarı EHE (fe 

Fran über [दन्य ul bie Panlab dlerermumnt}‏ مدبيلاحيف 





ATI Vers. der für علق‎ वद جملا‎ 0.4; (ननः Schrifken u.a 


५1५५ Ted Lager, Al भन + Peek Arien EL 
Alec ER جيك السمتطل ة‎ पन्यम चै W. سد‎ (पक 
Band Ali 


wa 111 11. 9 Ming, Mi um de «ومديحد] اعجهة‎ पप 
نظ‎ Be of fie Parsia Tran Ballen Dal ا‎ 
ॐ. (कौ rt. 1.94 1844 (OR Br. BE == 3341) 4 1/4 — > 8 

4०५९८ Zu IL $ ७ Teseurayseım, H,, A mar IKT Are, Ühe- 
جم نيم نتسويه‎ Meropin 008 Omen. a Wie 
Üomunenit A ya its "اج ]711017 تنهار‎ | 

४149. سم‎ 14, = 8. (क्वा म (Frames إن‎ + 8 । 

 Lusiemigs كك نذا رودوم  2/9 تستسلسكا‎ क Wen هذل 0ه‎ ae 

ved दकया or [مدالتستسمم‎ चव्यं I mm [114 त्तम]. ५क शला Parts 
Allahalud. — "Thu [च्यवन قد‎ Part Paso كلك ؟‎ Kann) IRRE 

4044 Zu L Jahn Hopkins Univasslir Uiraulara ववम 
with 110 Apprubmrion cf سنا‎ जतं of Torten Hultimure — Nu, 34 
४५. 11 March 1584 

“Tas. Zu DE 4 und ॥ rer Ein, Boten mc سبلا‎ हः 
عرف ديك‎ त्वं प्रान B Thn بساك‎ Dagmıı Pazınie Hanse 1 त 

4746. Zu UL 15, = Bestim, 17 Su Die =) तिद षन | 113 1/1 11 
Uhristerikamm ऋत des .مسسلنا‎ Eine relliriomsperchluhtliihe Untersuchung 
Kördlingen 1484 

4747. Zu DL عرقلا‎ 8 1. Afmelelkem. स, Is nunbsarbuliete halırkische 
chaldiische Bibel = (मात Näbae Ustschten vum Pachenlelirton 








Lelpuiz 1884 

4749. Zu L Anzeiger, ادل‎ - lei. fir rumamnlache Frechen mh 
Lätersturuen 3. و ونه‎ 1892. Sion [मानल 
॥ . I Leipeig ig 1881 

१०१. Zu 111 12,0 #2 रन्न, १, er Pemliger her سكن‎ Werk den 
(वाः Winderlurssellung des hier gersiiekeliun Teıtes, प्रनत 
nl Erklämmg. [0 [कतौ 168 


4700 5 11 1४, ल त, Fan EA, त्का Unguss 0८५ जन्म ॥ 
|.  - क का 
omwndablesiene ملإنااه‎ Mer FR 

Kirwine 1684 Wel Ku. 1403 == 5008 


4191 سلا‎ IE 11, > ५ Sehe, 0-11 + ننسو‎ पाच्च Vapskine ' مكاتساة‎ 
1 1844 


41014. Zu 11 2, =+ [3०५ El [वप्रं zım Bekanzaro 
Esonupa. BHunye वम ध انزلا‎ No, १46 == dad 
११58 Zu 111. 9. 1४18097, ,عا‎ [कति Hamaca m 11१5 अतत 200 


च्च] 1 Ani. 1 Alnimmere (तर Hapogmare 
भ Hacrı DUKKX Or ॥ | ala 


EA 29 गा, >, uns 1 ०1 

4755, उवा ३,९६.न. ड: [BETT 4 مسج خم باسك اسل‎ Zupmy 
> سام‎ Euch «PR Tr (प) U Mkewntppapug ضما‎ [ष] 1६६4. 

724. ॐ 11. +. = ४ 1 (1८.11 مركا بسر رس‎ [२14 
01 سالا 1 نبي ساس ساس‎ ११ عم‎ 


प Handachrifteu Miussws« 


BA. Zu ॥ س‎ नार्वा, C, Inden 1 erlrem ॥ +; 
Isreni Par» & Tare Hiblioihumas Cesare || च Unl- 
vrralatja (कणन AD MEIN, क, ندل‎ 








über die in Dessau rom 1. bis + Oktober 1584 لد‎ 
Generälversamminng der 0. ४. 6 


Erste Sitzung. 
سناع‎ L Oktober IRB, 3 Uhr. 

Prof Wellhansen: (Halle), der die Verkandiatgen auf Wunsch des 
mallon مول ورسطاجبة وروم‎ gewätbtt Pf HL Strark (Hariin) bemmalım- Abe 

Karh als معدم‎ inleltenilon Wortau werke Prof Wellbausen, als der- 
सातवे Bekrntär. der DMG., den. Behrniariabsbaricht, ml, Tin Aufragn ds 
am Erscheinen verhinderten Hiblloiboham, auch den BibGuthelsberichi; ७ Bar- 
lage A mund 8 

In Amlankon der काहलकला عنانتليختلة‎ der IMG und auf Anregeng 
des [षल्य Woher । [ल्ल] دعمللسقازاعييةا عمدو ةد سل مط لأس‎ अ) 
Trübner warda ماعصناه‎ Erbobean von den Altanı geehrt 





Awnite Bitzung. 
Usnuerstag, ३. Uktober, 81. Uhe 

Ibis Protskall der emten Hitzang wurde مامه‎ ml, genahmigt. ‚IMs 
ler هد‎ Berlin EB ह्न ११1 عمل اواج اكد‎ dee पका जती ie 111 
॥॥1॥ 5४.४१४, Köldoka, Patti, Wintanfrld, weichen nach dan Biaiuion 
وما لوحاسمسسه‎ hatt, wurden elmtlich winderenwihlt. Tier Gewmmmtrontamd 
bosteht also ann dom Herren Koch, Windiseh, von Anr Gabelentz ıKarle 
مبلى‎ 1 हहा, Bariholomam, नीति ङ्ग, Krohl, Wallbausen {नन IBES), 
dlldemniater, Khldake, Pott, # ॥१। ०1151 (bean १०३५ 

Er क क 3, ए त. 11|| 11 1... 8 seid عمل‎ 1 
durch Prof, Windiseh,. = Hallen (१ Dis नगा 11061 8॥ कतर चन्‌ 
Kantzuch Übernilmen anf Winnseh der Versuenmlung ولك‎ Hrrisien 

|| १119. 8, Giidameisıer, مستتسمع‎ dam Beschlam dur Karl 
raber Versammlung (482ا1)‎  ةامصع‎ dam Stand عمق‎ Angringmbeli der Jahren 
berichte ar mergmiändischem ' 8 8. १. 81. Vorschläge 
welter भ जनद्ध ५३ ।। يوس‎ oder Ersutzung, ه‎ Beilnge I 

Pal Weher schlug vor, पनः die इरा पका In einer immer aufaliig 
1 1 त त । Gmmuralrermnslang سه‎ hie 
schlinssen, sondern ale dem finsammtvwurstande का Entscheidung au überlassen. 


Iher Vorschlag wurde abgniehnt 
ह 





Dritte Sitzung: 
Freitag, 3 Üktebee, 53, Uke 

Prof. Gildemeister, der als Vertreter des ١'؟ةصاصغناسج‎ dar gesiriges 
Beratung der Commission fir متك‎ Wahl des Örtes der | 111 1 1111111 
und die dbeama] zur يسيك ذاعمس ا اأسفلم‎ alnhende Fruge almer wreijährlgen Perkale 
der Thilolegonrersammiung beigemohnt hattz, berichtete, dass ملل‎ Ort CHizaiie 
vorgssehlägen worden solle Für dos Fall der Genehmigung عسل‎ die == 
gemeine Varssmmlung buantengie mr, dam Prof Stade am Uchermahme, des 
Präsidiums der orimmsllschen Soetins ०७८१ werde Unser Antrag runde 
1/1, 1 

Tas Protokoll der 3. Sitzung werde verlosen und genehmigt Ih [न्नी 
ler Furtsetanng, bee Ersetaung der wiseemschaflichen Iahrmberichte wurde 
nach längerer Debatte Folgemler (अदग्ध 

4, عاط‎ (द्र kei mi عسل‎ तचत den HH Kuhn and Kistt कषाः 
مسسطاعيوي‎ Litersturhlatt eis Unberolukusmen, menach 8. त dam: 
नज wite Untoertituung von द Mark, उन्न im mu were een Ki 
nach Erscheinen von جل‎ x Hoflen, bewilligt Die näkören Verband 
uber عمل ملل‎ (iesillschaft vom. Veringer جد‎ gemihrondo Gegenleistung biniban 
dm geachältssfähremien Vorstanie überlassen [fie Untermütsung قلاع‎ sungen: 
für zwei Jahre 
des [भदक zu 

3, ie Ausführung. di. Im due Verstchomdlen emtlultenen Dieeetkren ler 
oneralrursammiung bleibe dam grschäftsfähreuden 1 هاوسخصن‎ nborisesim.. 

4 Ex bet wünschmerwerth, dass Sposiallverinhto über ५16 einzelnen Fünkver, 
wis ale Mir فنك‎ Habe IRA पन्य ale Ankang dir BINMEH gefiihrt wid, لمعه‎ 
herren 8 8, Modaktinn geulrmeht 1 | 

© Eiu allgemein gohaltener mlindlieher ناسمة تطتستنا اماءاءمناتسسطمك‎ दिह 
uieht ansgmbiossen, sofern uch dnfe gonizmete und geoniets Kräfte Ütdan. 

A Die Gemerelverummlung bester auf die Kachlivferung mund वै 
legung der rückhständlgen and noch nicht ningnliefarten Jahrsihmrichen für पीक 
Zeit vor 1851 vollständig Veraleht und erklir فذاق‎ Frage für ein Mir alle mal 
erleilgi (Antrag لسأعدظ‎ 

Prof, Guschs erklärte darauf, dis wo Ihn जनिन + कत्व चली 
ملستسي‎ Mannseript surückzishen zu mine. 





Vierte Sitzung. 


हवी, ل‎ Oktober, 83 Uhr 

Von णितो Ik Behmidt in Hamburg war “in Vortrag schrifdieh eim- 
areuudt, work der weuitiache Uhzrahter dr Amachem dem Karkası و امهنا‎ wer» 
dem: sollten. Ihr Versunmlung lokrite => jerloch alı, den Vortrag verlesen ma Iaisen. 

Hr, पला पन्यो Flolschar kiruliete das berurstebumde ह क्त 
ainer Samıniung seiner kleinsten Schrifieh an 

Prof, Woher tego - ستل‎ Bogen 11-110 هل‎ जकन Banden sul Kata 
bogen der indischen Handechritten dar Berlinur पिपी wor 


Prof Windiseh beriebinie Aber eine . سلامستمصوهةة‎ 
er 3" هباء التسصدصمماء‎ Je Küulgs Ayla, wnleha.Profi Bühler in 
[1 क wird 

1 8 क व, श. 7 4, Sitzung ومسا‎ und. genehmigt 
Prof. 1117 श, 21 1. 

1 ए 2 9 3, „व 1 

„welcher demnächst _ ker रत्तो wird 
عمسب‎ Antrag سل‎ Prof (111 क्छ 9३5६, wonach an Stolfe des gestrichunen 

„sondern auch fiber die مطعاتقه اسدمصة»‎ Thtlekeit dermelbur =्‌५ Auhres- 






barschz .ersiatint amd wenn migtich lie Gesellschaft nuch 
aber Han Zustand des orlentallschen Studien Aberhanpt 

Farm in Keuttelae erhalion werde”‏ ومسلو irgend‏ وا 
el siwalgen Nentruck der Statuten soll der ursprüngliche Wirtlamt als‏ 
werden.‏ 421 تلاسو نافه die gwänderte Fassung in kleinerer Schrift‏ 1 
Auf Antrag der जयतत भया) Prof Wildemeister an Kautzsah‏ 
Var Selle‏ الفط wurde fir din Kassuvermältung Im Jahre 15A$ Deelurge‏ 
ein, folgenden Inhalte:‏ لام سفتساعة her कम्य michte Hr. Prof. (०१८४ ein‏ 
fun Erwüguug. 1) ass dar vom. Unseranlchuuten var längerer Zeit ein.‏ 
gelfaferte md anf Bi, 0 त, त übernommen‏ 
von 3 Vrucktogen,‏ مكلصيل Jahrssherleitte 18, 1. 0 mit‏ 
ulshi. mmehissitig arm Dreck, gülangt २) wid dureh diese vum Varfemer wimlerbrilt‏ 





Mike ersehnten muss, auf पतातत Mar रवी कत 65 पनयित mil 
dem gwehäflsloltunden Vorsiande der arstern die sich nmehlissunlen مم تمل‎ 
herichte هو‎ bmarkelten Uber لسن‎ dnrel Jahrelangn Arbeit gofirdur har, 
3) dass ملك علق‎ Mesulkgung dieser als definitiver Auftrag übernommenen Arbaktem 
biaher helm Prächsiririet  ferigpastzt ता von पररा Seiten us rerbinilich 
unerkannt worden Beh, | 
bwantrmgt dur Unterinirlrmte: m) die dorulh سمل‎ Auftrag dis [प्ते ref, 
इ ० 1 وؤوهسل سوه‎ Ahsıımmung vum gesiriem Tage, wilch« «ol der سلا‎ 
Verkälteies سد‎ Umäunge der 1) 911, بمسلسلظ اسملضاى  اعصى‎ Zahl wur 
तर gegen ॐ Stimmen hrahl, wieder aufheben ul زط‎ ala die munter 50, A 
bnnrurgkhehens, sur rechtllchm Erlsligung Tier Fengen erforlerfiche, 
In dem vorllogrsiden Falle durchnus geuhgende [गदयति die Zelt hin 
Den | 
_معسبير1‎ don 4 Oktober 1954 ल 
055 م‎ kt 13 عاطم‎ 
In ह्लादि, dam कि Anträge der Hr Prof Unsche वकाम auf der 
Tagssoritinumg geataniim haben, ५५४३५०४ wert سل‎ letzten Augsobllek der Siam 
singureicht «ind, باع‎ 1 31 aber uleht mehr |, werdum kam, 


॥} 8 ४४. ४३ + पा, Ba उड ॥ उ Lie Ku 


# 


erklärte din Versnummlung tieht im der Lage au sein, in Berstiung wnd Ile 
schlussfassnng darller 1 |, 

(9, 18 71. 8, , 8... 2 1. ग म. ` 
1. 8. क ए. 111 dem Vorslizenden- und dem Schriftführer 
der Saktlan vor allıu [पाय aber dem Hefermmten Profi. Gildemeister für 


Socrstaristsbrricht 1555-4, 

16 Gesellschaft hat seit Üktober 1685 बनता none Miızliedar gewonnen. 
‚Gestorben لط‎ अयः Mliglinder, darauier 1 Ehrmmmmitzliel, der Geh Uber- - 
regierungssath Lapsins in Berlin, nnd 4 مطءالاساي‎ Mitglieder, ‚Stasteraih 
[+ | Kassuwles [क Polissskirg, Ir A LUtsonkirchen In [१0 र, Prof 
Slegfisd Goldschmidt in Stresihure, Buckhändle Cd पच्च त | १४ In 
Lxipzie, Ir. Franz Teufel +> Karlaralıs, Dr: ل‎ TE Zeaker bi Thom, 

Von. der Zultschrit «ind 439 Exomplaro versandt, nemfich un Mitglieder 
475, an polahrio Gmuilschaften und Institute 39 , 9.8: 1 
as Pieischerstipendium wurde durch Hm, Oskalmten [त्विषः Flülscher 
प्रत्त. Ir. Teufel verleben Usher den दनक der Bilden glelt चल 
कौ यद्धं aus der Eochuung Anskamtft 

In Heaug auf die Geschäftsflihrung अशा ee ich zunlichst der Veränderung 
in dur Zusmnmonaetaung des Geschäftsführenden Vorstandes au gedenken, mwalchs 
durch das Ausscheiden de Hrm, Prof Seblottmann In धाक विकी bet; هلك‎ 
(Teseikschaft bel diem Ihren tangjährigen Kekrelir za gone Hanks Fer 
1 का. 279. |. आ. ए. 8. 0. = + च, ~ 

| 1/1, न । ماك‎ Anlatin Bociaty #ن‎ Hangel wu ihrem ॥ क्प 
Jabiiäem im عفمسول‎ Hluses Jahres eins dentsch» (üchwunschadress erlassen, 
und dass anch dom Hirn शतै, Hofraih Fleischer m न्लौ Fijährigen 
Dokterjabiläum im März प ,ل‎ von مضل‎ Bekrotär grainlirt worden كنا‎ 








Biblistheküöbericht fir 1883-1884 

Das Warberikom पातय ॥१। १1१11149  gmmtaltete wich Im vergangenen Jahr 
nieht ansrfrwuliehı 1115 عل مسصية‎ meueingegangriien Ihmekwerka balıuf 
ieh unf ॥ 44. इरत 120 Im vorkungehenden Jahr. पिर Al Nummern all Fort- 
eizungen eingulaufen. Welter kai sich die Bihlinthok nsch vermohrt um oluen 
von Salamam angfrigten Tandechriitiinhm Katelog der persischen um tür- 
kischun سممتابمنا‎ der Poternburger Unirurslidublibliotueh und um den Alkiatah 
عمماء‎ kafischem Minartimsrhrift, die ihr ae dem سملاعة؟‎ ग क्ति $ and कक 
zügefallen sind Emillich sind ums Sermemlwgsu سنن‎ तक اتدل ومفلاج‎ 
urlentalischer Münanm berelchmet wurde, de Inder ए १, 8111. 
werden konnten. Per Ossammizuwacks اله‎ Haudichrifion. losen mn a च 


Bellnge Ü. 
Any dam Radnotionabericht für 15851654. 
arablsehen Barteht rerröllatäinidigt werden Können 


weiterem Publieilonon der 7 अ. ध. is emmchisnen:‏ ساد يسنا 
Abhbandinngen für die Kunde des Morenulandes, Hand WII. 2 8‏ 
Pragmente syrischer und arabischer Historiker, bersmgesubun‏ 
rm (व्न्य (तलगत, 1884; 8 Dein Für‏ فرسيويجلنا and‏ 
الدع 3 Mitglieder‏ 
Hand yllL So 4 The Baulkäyanadharmas‏ — 
Ehe Minglieder & =;‏ #بى 8 .3 .1684 


Im [भक्ष्यैः 194 das जक Malt dus reiten Handes von Dr. (7 | 
Ihm Fat, च वतत तले vun Di. क, सत्स्यति Malträyani قالشصدة‎ 
und aaa योह Haft vom ५५८ Die, 116८९ للها سكسا‎ 31 
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Roferat über die Jahresberichts-Angolegsohnit, 


Bekanntlich I die Frage der wissrmehaltlichen Jahresberichte muss 
gwentat (धस der Bürge كل‎ Würsbaisleis all det Phrikiahme dar ML 
leder gewesen لسن‎ hist سا‎ Jene Üeneralternenmmlarg beräkrt (der verbunden 
wurden Die Augelegerilmit kai zu سه‎ wirklichen Krisen in der Versammlung 
لله‎ Carturuhe 1592; Es wurde bier dir Anırag इस्तः in dem 9 19 der 
हित , املو‎ [जस्य । 

Ber 117 त. 2. Versummleng 
1821914 — Über ملل‎ ५८१५0४५ راع بات نيك‎ तष Gmillichafi, चेद 
Eher चन Zustand der uriantallnehnn 8६०३7१५ Eberhanpt 
سان‎ Jahreibirleht erniatlot werde, nicher dommächer in mögliuchaier 
Vullständigkoit geilmmckt und. an ممللامصى‎ Mitglinder dur Gosulischaft 
‚unsnhgeltlich. कव्या wird 
ماك‎ Worte „mad عوطة‎ dem Burton der orieutallachen Studien 
11111 em strnichen, me Anas biyas سك‎ Barieht عسبلنا‎ Ale mist :]سحا‎ 
liche कान्ध dar Liemillschal ॥ द سنا سعط اعانا‎ die Jahrssburichle, wunlgrens 
Im gugentedrtlger Pr und‘ لله‎ der Auflage, dommächnt gedruckt su wunlen, 
` Hisrübur bt anal Tage |. ५ verhamdalt wurden, md Ale يسسسسلاة‎ 
wur. ,تحدم أ‎ dass «lm |. 1, 1 خلا‎ al des ११७५५१५ wer, den शता am lien 
ज damatigun Knmsraltrrmmmlug zu machen; m muchte sich Indess न Er. 
wägung gultend, ५०५ Aeser Antrag ويس تيوق سان‎ dor Bratwien beuweockn, Alu 
dis ءاير‎ won den Auwesmulen Beschluss مانام‎ werılun Aörme, | कादा Abe der 
يري زوالعلايز‎ Versammlung vorbehalten, bleib lese, dr man dursk Annubms وول‎ 


Antrags, wem क्यौ) nicht do प्र + dach de विवे, vorsinsihnhmen,, भन्ते 
zu bimden vermeiden miese [a nun die Theilneliser der siehe Versamm- 
Jung Über ए 7, 1 |, -. , 9 91. ~| 8. | 
rlehtet sein तलत , = schlen चतन Vorberelung, वक्रा करान ale मः den 
Statue ums volltäudie ungeklärt würden, ,تالس امه‎ und = ward he 
॥ फक, wine ممتستاصسدسة؟‎ ninsusetzen, welche in olnsın Berichts alle runde | 
ل‎ Gegengründo darloge, aneh mm فلل‎ sten ملمصصاطة‎ [नन्तव्या ها‎ der rich 
يحون‎ Hahn Fenkeihalbten امه‎ Anh alsukürsen Mies (तत्तत alla ونا‎ 
sicher سند‎ bo Mitgliudere, Ale bilaher an der वन्द um Besen das Bes 
richte hervorrugenit bethelllgt gewesen «ml. wind die jedur ma क Erfahrung 
ein Üstschteu abzälon प्राक्त die Schwinrigkelten ml Deundglichkeiten, dis 
der Forsezung der Einriehtmng anigegenstebon, nnd ber هلل‎ mügliche nd 
wänsehenswertlon Hecomiructiom. Kin bieher an den Berichten nicht beteiligten 
। /1 क ।। त Ürterliten nnpartellsch zu einen Gemen 1 ` كوه‎ 
1 क, - क ععراء‎ wurden die Herren .1 - - مسال‎ Kun, Malle 
ml Som bmeichmer; din Zumamrrehuning mard mir mufgeteagmm) 4०६) 
Anders «ind durch die Zultschrift zur Einssodung van اسل ناكس اكيس سس سنك‎ 
worden: + has sieh Fedech mr कौत bmihoiligt, der aber: als Tiedactenr der 
Zeltschriftt ein» gemichtige Athommn hat, Weich, Diem Ontamken , üenkle 
härser, theils annführlicher, ५५५ bis nm الل‎ 1 तैत hab mir eingegangen. 

Is warjährien Phllolsgenrenenmmiong fiel ons md ws fand nur die In- 
jerimersreammlung نط‎ halle ,كاماد‎ त ए 4 Vorssandsmitgliederm id rm 
wel anderen besucht war, und in der natürlich über eine solche Anpelrgenheli 
ikhnteermässig nicht कना मित्वा werden komme Urahee zen سطتاعقا‎ bu diene 
kegrumärtigen (Ganoralversenmlang verhandelt werden, und Ich Iwehre mich, 
den mr anfgeragenon Bericht am erıaren, von dem fol hoffe, dam ur dass 
haltragen konn, Alle au fall za stem 

Wesmtiieh zum Verstimlebe عكنامع‎ din Kemminis dies bisherigen Ver- 
Inufs der gunsen Jahrenljerichts-Angelogenhelt Melns. Passtallung bet ammeles 
den enulrmekten Proistollen سن عمل‎ ٠ Versammlungen und कथः त dan 
eignen Worten eutnunmen. 


L Geschichte der Jahresberichte 

Kuchen die Gesellschaft 1948 اماتخ‎ wre, ursiettete سا‎ Jahr 1६44 In 
ممول‎ Fleischer den seien Bericht ler das 2 مممسدلت‎ Fahr ॥ 8३२१६. der 1841 
anf TB Seiten gedruckt कको Er eruehle gleich um Unierstötiwung dırelı 
Ruitrign ron ılan Migtiedern, die damals wehon ऋतम verenblich erbeten wlan 

Ehe Lisshlaret enschnint mm fast rugeimänig in jedem Berbcht ادع‎ 
(~ 2.7 13.11... ए. 1 - ए, 
(+. mit Eliterkelt ولك عسلة‎ Kiehtiberückalohtigung dessalle hasehrrert 
Lara gleich Bier du Wort dariiber wor पितता ulm, der, wen er ia 
der Lage رومع‎ wäre, gem Holtrüge gollefert hätte 

वै begreiflich dir, कमकत har, جه‎ Ming ده‎ doch In dor Natur dar Sache 
Mas فلاسلا عمل‎ nur von Klnselnm genügt wurden komme, Wer dom [र 
rhubinsaiurtne त Male stand, Kommbe echt when, eur dummlbe عورا‎ 
dire md nicht zur Verfügung habe, 1115 عحولة ' سنج‎  ليرع‎ iuellan , 





ılenm der Bericht übgmehun van عدا‎ नैति am दिलत ie [जन Be 
werden. ums, dm त ऋ Herichtrentsiter zu Minhet atule nd wc Ihm ums 
7 0 त, त ए १.१, und genen au wissen. 
शको [ननदी [नोह mas won क -, , , ber Miu Im Stande, 
1 क, त "ग أده‎ fa dieser Allgemulschait mebsinen lin عملا‎ 
ولمامر‎ hgrändak, mug der Unbehtand نادي‎ unlenghar सिर 

Selma ar areite obenlalls vom Fleischer verfassen Bereit über ]817 
kannte wegen Verspitung wicht de لمممقل‎ weriaum warden هه‎ urehlun Inu 
dar भवदव je Bi 11. ११६५ und die Forseizung gleich mit dem über 1848 
1840 verbunden, ها‎ IV 1/0), 

In: der Rinlektung مع‎ diesem ‚Bericht. «int mm शे Tür अतरः Aw 
sehr bemerkenswerte Stell, متك‎ त ए, Febmiseigkulten murieht, au 
danemı jetzt das Untermehmen عد‎ scheitern Arche Sie عافنسا‎ 

„Wen: بابز‎ bel Beitwerlung des erion. derarilson Usberhiiche in wohl 
munter Bier dia wc 10 der हावः Onforderte 11] 1. 9. , جد‎ 
انق‎ Home Zuriel عددة‎ mie us بلماستعر‎ won, dene grössten ‘Theil der पक्तेति 
‚Sraundlich anfenummen und nachträglich ‚gut gehaimen ,عاك‎ dagepei fühle 
نسب اس نك‎ सभौ نامك‎ längere Erfahritgg zn der Erklärung bereehlige un) 
„beerhiäkengeruien 1 1 da: Zelt und Krilte به مسلك‎ sich Hherdiee viel 
„fach bmurhäfiigten Vorstaudanlbgllöiles, ie einer amtlichen Stellung win die 
‚meinlgn, sur वजात Aminrbeitung so sumfssender und sufübriicher موقا‎ 
„tirhte, zumal zivhrers Jahre sach wirmider, ‚uch bob dem صعلهكدا‎ Willen and 
‚der -yrüssen Anstrengmg‘ nicht ausrviehm; dass düher won der arlern Balım 
„mögliches Valletändigknit dr Kirn سوسس ستخصاا!‎ In unser Zaltscheif 
نفك‎ schwer عد‎ bemilliigenile Tiblingraphische Mulerial dieser Berichte hmmm 
uehr iu Wegfull bringen und den Ketorenton nur den allgemeinen Kuvwiek- 
Amigrsang त, 1 1 8 7. قورلء ز اموب‎ Fort- mlaor Rück 
‚Achritte md dio wichtigen mm: Erscheinungen ka त । , 1 1 
7 त क त शा १ لطعاموسنف عباط‎ ulm aus. 
1 1 त श त [1 Intoresss der Gesell- 
‚lat, nicht minder als der Ankklindlgmug سا‎ Varmert diesur Zeitschrift, Div 
„gewunuese klare اباماسكاة‎ is diesen Stand der क्क्ल has عطاك تتقطيس ةا متك‎ 
छ क) ह mehrern Parlgelelirte nenardiuge um ماأسلل متسس‎  hlbllo 
مسن رسيي‎ Auselgen ftir. die Zeitschrift zu पक्र and प die la Jets 
wordgetuma ومجاماه سد‎ arintiemn Kimugen Andale In dam Vorate 
لقنل تسمال‎ त्यया. In nächsten Bande अनद्‌ ولتم‎ gehen Belipbel vorn “تلفي بس‎ 
(Dar عمكصداها‎ Plan ward १८११ ausgeführt] 

Kober ११११ 11४, An biete Fleischer atmdeltlich une وصاة‎ ale 
30४२ ur verwies auf سمل‎ त्तया Bericht hie 1849, Amen ४ 
14590 वन्या erwähnt 

Leber 1 हते ersihhen जपन्त Hirickt erging 1831: Darch مكوسامد‎ 
[नीतौ [नात wir +. Im Delyemiler Jar verhindert; den Fiber 1594 um Deinen. 
Une سج ديد‎ ॐ le, १८ 11911 ال‎ Bericht عمبانا‎ 31. ४४ hl العام‎ 
vın 1884 

en nike प्रका AN wollte. Armuf in Altsuburg 34. Liefer = war aler 
nbeht ततनः Paher. dur لغاء‎ 15 1455 die عند‎ Hatte won पन्त # 








über 1554, die zweite im} 68, rerbenden mit dem über 55, نجوه وده‎ कद {जयन 
ग्यः der Arnnlchenie über 1853 steht, 

Var jetzt an trat. 6 कवयी هله‎ [> dem meisten Versemmmlangen (कौ on 
| 8, 8. 1.9.875 3. 8. = der 
पवि vorpätetn sieh عطفكى‎ 95 पनर über १४४६ ud اط‎ जयः कक 
ग्यक ersehlenere zur [तिक उद 1900, علق‎ andere [दीक न XV 1४4३ 
Unber 1959 bis 1801 erschien der Bericht. win elgenme Hof, इष्य नक्त १8६8. ale 
3 | 

Dies Wereigermg hängt riellalebt أله‎ dam Ummtende प ॥ 
Gosche zuuest eine Stelleng au dor 1 1111911, in [न्या karte, وم‎ Ihm न 
 Bälfmiitel 719 37 1 2, । । इ || 
Halle sich कपत पप viel grüsserer Mibe verschaffen kunnte Ss कन्तः is [भरत्‌ 
1861 zur مللمحدرظ‎ gekmunum, und bier words, om le Mintel ar +तन क 
beraten, uine Cummiseon , Arockhuma, Fleischer, Heuss, Roth, Arsold) 
uledergeistat Shen damals ستطنوهة‎ din Idee elmer Thallang der Arbeit auf) 
ملل‎ Layuniedun schlug vor, den Star in 4 عم مده المطاطة‎ mit Ürterabthailingen 
zu zeringen md km Fall demo Werkilerung (1. त win Altelled 


ausartwiteten und vorträgen. Dies hatte indem koine weiteren Pulgen. 

(osche schichte mach Angalburg 1888 dun Mess des Berichne fir 1887 
und 186%, trap In Melon {861 em Theil dem Barichtes तोन 16a CH, صا‎ 
Hansover 1865 1155 über 1842/64 vor. 

Hier In Haunerar serie mmn wegen dla welt 185% nterbilbelmum 170९४ 
عمق‎ din grösste Aneränpnung der Arbeit Goecheis anthiul, gummi versprach 

veche, das hla ser nächsten Versaumlung die waliständigen Bertchis ver- 
üffenslicht nein. andktam Ku der Tim konnte in Heidelberg 1867 wenden 
les berichtet worden dam 1858-91 I भवजन्त wurkiee: uud ॥ 8424. ولا‎ 
Eile Zelt mintreffen sollten Gösche warn auf soluen Wuuseh alt 
heissruen Eiskaltung der regeimässigon From betraut und ecin Aber 2551165 
singrssudüter Borleht im Aumg verim. 

Ihn Derleht Ober 1067 logie Crunche in Halle 1557 vor md rei 
2. 0. 1; auf den Druck, verlangte ale ven dam يوساو ل‎ 
berichte wntbunden au werden Dies कवत भब वल नच 
(Fleischer, Koechyer, Brockhaus, (कवीन Krehl, Arnold, welche ur An- 
nakıne brachte, m solle der Bericht in 3 ellwiändigen Thale mirter प्रकतौ 
وو‎ Fleischer aid Brorkhens (Vondkamatan, दमक) wach Unierehthailungen 
van Elusslien Learlwlter md vun ल्क ‚oder beblen Helsctoremm ماك‎ mänd 
ober Ierieht meiatist werden Die salle proriwelch لدم‎ «in عطيك‎ gelten 

Aber ss ward ماناعان:‎ पातका won dam ormuchten Mitarbabiwen 0० جنا‎ 
Würsburg 1868 wur Steintäl etwas eingemehlekt (im Druck 8 Balteiı ينل‎ 
gegen hatte तीकं بتمصصسلم‎ uinen Bericht fiber 158 كملا اسه‎ ana er 
sark vertrag, ul Gberuahm von neonam فلك‎ Berichtersanung, Dir wor 
8, 3. ए ,. ए, 7 १1 त ammtrdakkiie حو‎ 
1.0 1.91 1/7 7 11171 
inel 1666 zu “org 


Herscht über die Gewerubrerzumundung an Dean, जत‏ عو الح اسل 


kn 1५} 3870 wrsiatizie Arche سماد‎ Bericht über 1869 قد‎ erklärte, 
dass पतक وسلامساكف‎ Weiterführung tes [ण्ट au erwarten ei In l.eipeig 
111 ए. 3. 2; ,: ऋ ए।. ए 7 8. 29 

14८ hl 1571 die دل سقلاظة مفحه‎ शशी über 185267, पमः 
1 1 81 - 8, ए 1 ए 9 much dem Maas des vorigen 
Beriektes عش‎ I, वन्त प्म, IN» weite Hälfte सोह كنا‎ [खा १8६4 much शक 

Im: Einile |8153 निक Dowchn an beiden वदास 1882-7 
पतौ 1867 त werde mir grösser Anstrungung नात gearbeitet, mu dam 
क 1 क 7 13. 8. 8 5 त -تساعسط‎ 
वय ५1१ 4, freilich aber erklärte بامصضاسسلا نأ عم‎ 1874 winler, 
نسلا أس ع‎ ३1९॥॥ بامتايلنيه‎ green, die riehalätnligen Jahrveheriehte zu Mielke, 
مع‎ mes ni ريسع مساك‎ छन्ना علص‎ 
A Banane 185 Abt مت‎ Bela de, Werra عن‎ Arne سلج مانا سوسساة هه‎ 
Herieht bitte vortragen ` , falle er nieht plütslich an بسعممط‎ werkinmdert 
werds wire, Ihe aber gleich Wie des وطعاقه‎ Her nleirchreiben wolle. Von 
koiuisen. Die Berichtsrsiztinng loge 111 mulie aber die rück- 
sikiuligeon Lücksn. دص لصف‎ 

Hierrnach wurde ulm سم‎ Bödaster gesucht, aber war in عمل‎ Versammlung 
ष, 1579 mehr nieht gefunden Em Ungwnts zu der Hasiuckur Nieder 
دويز‎ trug (once ins Bericht vor, der sinnegruphiri emrdı alu me un 
gungen das Güsche Ihn auriückaoz 

Boom स्वाद्म Verihrihung der Last vor und Ann erbor «ich zur Ab 
fair ए | त متقاملا‎ Audurer. was angennmum wurd 

[वि Winsdaden 1877 tmgen صقم‎ wirklich Arche, वनात لني‎ (मी पिभ 
und Anderer Berichte vor, le, erziuzt bb zu Eule 1857, gedruckt क नक 
willen Wär ملك‎ dühlamlan Sabre 5७] علو‎ ein kirmenon Machirag In Aus 
اناه‎ Zier ياسصتتلطئاق‎ der Berichte |, 0 ) त त مسا‎ 
नापो, die पनं viel يماهلا نسم سددييحتة سصفلة‎ [ननः 

In भक 1978 ward von dem Aberlohte ale 157555 der erwies Im, 
سود‎ Peterhmmmn किमक, enrgwesigt, der nachher engeirmcht مطل‎ nal hand 
wehriftlich tag fast all 3.12. ए 1 ए 1, beschleetigt zu معنلفه‎ 
in der 1106 bit جو‎ 1870 In 4 Holen حصنصن‎ (9495 und सपन Kanon. welt 
Laungerr Zenit ala era, week. 

Kur und Sein hosintei: die Ergärmenng der Läcke (von ienT—7är uicht ` 
1/8 , ४ त ward beschlassm 1 مده‎ antumahtnen, 
der قدمف‎ 1876.15 Mair ज صنل ود‎ weh hab Degen الاسيماكج‎ जकः) 
alser wurgublirh war anf wülberne مسجلا‎ | gedrunigen कत्ल, edel slim 
snlehen Erfahrungen مستسفي‎ urst guirurks werden. weun mindenten» ala 

[111 8 1. 

अ ا ب‎ 1870 Ingten in Trier ए ए. त. | 
Vorschläge Mir din Neugestaltung 3 wur; die سسسة‎ Zweck hatten, 
عسو‎ den Mliarbioltern Einheitliche der Form su ७४ {१११११ md. allem عتالة‎ 
بودابسااع‎ juret wm «lan Abdruck wur diem काढ) Hol den [तना Uber 87 
trekkamıeib dd त 7 هلك‎ allein‘, Krwudsäteo mmthalmudn एषा 
wand won dur Versammlang 8 1 


Biektin 1850 Kante 9 bereits 5 godruokter Bogen fiber 1528 vor‏ رو 
vollstandig wrechlenen: bt,‏ مص Ireun, melcher Bericht 1899 unter जीन‏ 
Weber wünschte bei dieser Gnlegenhuit, dass mtgegenm dem In (een gefassten‏ 
Fe = १११४, | ॥ 11०9 bluas‏ كه ملك 18741 von (तकन कह Bericht ll‏ بوسلناعصلر 
ह 8. 8‏ راان 

त Jahre 1831 wrwihlee, - Audi uni रवि eudigir, der कनल 
Uber 1829, dem sich 1983 der liher 1580, rollgirt- vom (किना, ممم[ بيهم‎ 
bat. su قصل‎ übor تع‎ Jahres sine smammunhängende Surie [मधकक كفا‎ die 
vereinigt  ةاسعس‎ wuntlichen Band killen würde Weis nisch m wliischen. ge 
werzu wäre, bit ملم‎ Kammmerngtster In Are Art des Friedersschun, das gerlugen 
Kasın )5 معنامف‎ Im Jahrgang) र्ता und. für dan Gobrmach बलो चक्क 
kt Früher, als die Berichte ॥ der Zoltselhrift. भला erschlonen oder lade 
vollendet, warm. konnte eln wicher vieht grguben worden. 

Ga kam ne dan Tahır 1888 Terran; in weichem In Carlarulo die babdım 
Tködarııren wuerwarme ihre verdienstrviche Hodsctkm als (hr ملو‎ nieht weile 
darchfährbur nieerlegten nnd ملك‎ vorher berichteten Verkandltges elsteaten 
die wir hatte wieder sirlsunelmen. ماسطمنا‎ | 

७७4९ |= Zeit bit عمسن‎ mi bemerken, चक 1883 Mi Hallo عبش‎ कन्डक 
1 3 क 2 حرسم‎ MN, Bogen den (damche'schon Ihorichtn انا‎ 1874 
drucken und ansgnlon आ busen, und das due Hadaetor dor Zuitschrift प्प 
freiwillige durgebraueo Einzelborichte her 1841, ह am der Zahl md ano 
173 Bolten Allen, dar Zeitschrift هدما‎ व्वा Iran Weriahren jet ale alu 
sehr gilickliches au betrachten nnd Hr Prof Winde auf's ملتساعتنا‎ an wie 
danksen, des oben späteren دوومسلالطموظ]‎ wormugrölfes, erlluli mn wonigetuns 
fir alle Fälle winigermnmen فلك‎ Contintltät der bisherigen Einrichtmg, 
نمس‎ Wenn manch कद beizuiwhaiten नगेन  aullen 

Cine कर्ली greift. man ah chen Mowem Masche متاعدة‎ hen, كفل‎ चन्त 
Ontobor 1843 eruchainmds Kukn'sche Liieraterbistt für Orlautallsche 
Philologie das mid عفدم معسلعة‎ Jahrgeg vollendet hat Es اوساعطا‎ 1) über 
1883 ९16९ vollständige Aiblkiggraplile won ककत Hand, zu deren प प्राद्र 
air anlerem such eins Vergieichung mit dor Frrederwsschen küufig anf 
hörendem für 1988 diene Während जरजा 1573 Kommern enthält, hiema 
dies 004 ل‎ 1946 Nummern im sin wichenss, ja riotleicht किर नैके osm- 
siomemrerselehnins; #1 Iberenakman, هلل‎ zwar لعل سور‎ grerbeitot sind, ale 
حك‎ Ihrn Zahl مانا‎ 11५6 11 bi 4१ butzfgt, سب ينساسامصط ممتفسك عسد‎ ॥ ७ 
und हलोर Uchomicht عمطلا‎ die ganse Lllerntarbowegung gebun können. wur 
5 Nachrichten und Node, die bei. dem boalwichtigten ki» اماول‎ noch nieht 
Anden köunen, die ihnen eins Viertoljahmahrift lehrt तैवा) kam: 

हण्ड sich ans der (काके Tragiidie, سونط علد لما على‎ menflilrt abe, 
win [1१141 , u I سلسحك ليه‎ : 11115111 > Ist ६141 volliändige ७ ७॥ solurt 
are 8८01059 ion Jahren नाती Worichterstattung. Ulen #سئلة اها‎ कन पताक 
[निक दि न्मु ملم‎ स्वदि sein, चत amd هلم‎ zieht عالتشظاجلابة؟‎ क्का. न्ना 
ie rollständig- sein, وو‎ kann ale nicht würrtig चव्य 





KV‏ .111 11/11 7 ب عملان ايجار 





I Gründe der Undurehführbarkalt 
تخ‎ hen 3, । 2.  , त Ihrer Erfahrung die meislun 
प 7 । Es wird ansgulliirt. dumm, machrem ur 
ति der iulindliche Bericht ale die Hauptsache wufgeiss war; anlır لما‎ 
der Sehmerpmankt In dis Deuehlegung fallm mmıe, وها تسد 11 2111 هآ‎ 
أذ‎ dach [वकर عمد‎ ein geringer Hruchibeil dür 1734102 دكت‎ mul हप jeden 
em ein wahr ता File ron Namen nl kur erwähnen Elsinel- 
bat tms had Anköremg 9 9 | Vortrags dm Cbesächluies 
eirteihwändent: erst dureh den Dinck ermicht ser Vortrag He Mas ıÄnmmr; für 
Ale متها عن‎ [४ me dann kase er wirklich gobransht werden und erfüllt 
sehnin Zweck auch mer, wenn or gleich erscheint; Hin nach Fat oder selitı 
Jahre erseheinander Bericht ist ملعط‎ नगीना mir, حها‎ durch die weituen 
Entwicklung üburlwtt; wr fit algenilich alles Intermes wurlorm اسه‎ I win 
Kachsslilagehmeb, 18 8, 0 8 ¬ wann. er Bogistsr bul 
Mi Anmaahms der allerersten Jahre, nnd ach هاا‎ kaum. sind He Berichte nicht 
ون‎ mmehtor كنك للم‎ नकल sche Tage कलो, erschienen. Wenn alu für dies 
Arbalt > wiiserordentlieh beguhter und بس‎ inblaft Intoreseirter Gulchrier, wis 
Gosehe, das rmehtzuitige Eirschaflem. اطملنة‎ hat وم‎ Read Iriegen können, au 
mus das au ler Katar dar Sach (bogen . لديا بأعوف‎ Alnlichen Usterunhmmmgen 
EB bl dem Fahreaberisht für Gmschichtawissensehüft, dier doch won eier Au 
zahl rn तद) तत edlgiri wird, نهنا‎ अद, wir Alort hamarkt, ‚die gleiche 
१, 1 Als (irlinde uncheinen: I) die दशी 1७4 zu kurs; 3) mehr 
und mndır कल्क sirk die लाति durch: das Stroben mach ahmluter ४५ 
stänigkalt पसाव in Antlihrms vom Hocrmabonen चा kleinen nulmlouhanden 
und üllsttentlerken Prolenten srwellert; 31 die 10492 11010 md ساك‎ भोति 
Schrißtitellerel eben همسج مملة‎ anders Ausdehnung erhalten, alu sie 1843 hatten, 
ناو سد‎ ehem aa der Zahl dor Beitan neschen läsı, welche die umeluen 
Berichte erfurderi halten 
Dar يدجن‎ प्रचय 1546 نمظسم‎ पर्वतौ 78 Seltım , kann aber sicht sur 
Vergisishwng: فك ,مسسلة‎ ur mit grösseren Schrift und कीं gmirurket لعا‎ 
Yon Aa an. stellt sich das Verkältnles न्न 
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Kahl. ^. = = >+ = اه‎ 
1861 باط‎ न्ध्य कने , , । , 143 
18. 9... ष. त, ए den Fnriohtemtatters 7: | 
hat wohl jeder ممق‎ Vorstellung Ich عا وطفيل‎ leeren er hal [06 sul 
Ablrumdkungen क्तदो sell zu sohen ad amsrelchemds Norlı won am عل‎ 
halt هم‎ tehmen: won denen, die er पतात wa Gesicht नततका प्त an 
anderen GQuolbin sich Kenntnis zu vorschaffen, deru रक Jango Kalt ans 
periodischen Bchrifian aller Art. Üntalogen u. dergl, unlbss sun gene farullegenien 
Wisenschnfterweiget, die man dem nicht कक تدم خنطا أسلامم‎ पक्क. un 
amehum see, Exensjte au mache; ह; 9 क, | , `: | 
8/8 1... 8. 1, 2, त. 0 1 سعصمجوم‎ 
‚Joarmalen ınliihellen, aber पन्न mer कतीह. Diese |. ताह hai. ar mobi 
anf. einmal vor «ich, sondern mass «is afnäblich homuteen, ehe ur «= au सम 
Vollständigkeit gebraucht her, किर doch तलका wieder Kachträgn erfordert [ष 
gleichen Ina uch aigetitlich tur an einer Contralliblinihak zu Stande Aigen, 
سه‎ 9.0 2, 9. 9. ए 7/7, 1. 1. 1 had 
wm: allen gleich अन عصتصن‎ प्याय نس سسممسه‎ चत्ता Uber सजत 14 dee يلها عستفلظ‎ 
مدك “ناولع ندع ةنلعم‎ 8 ए । 1 ए un. für die man شفاط‎ 
पिका hat dass «in (तौ «ine «مماعد؟‎ Anfıählung wol suuderu kurs des 
Einesina bmertbeils nt In ansprechender, felibafter, unterbulender Form die 
Fortsihritte 1 (| „| त त ' كسك صا‎ 
3 ana Alone Till der Arbeit, die wiseiftllche 1 । 
für نسلا‎ das Schwersie اسه‎ Zuitraubendste sel, und das wur अक्त) le Vorunlessung, 
शस्व or vinen Stonsgrapbon mwünsalte. Ds mg das कौ نان‎ प्रता कन Ver, 
मनका Kerr متعم‎ तप مدكمل‎ dan جه‎ नोक (हा 1875) 52ل‎ Daricht- 
Man kannte sich #0 wenig der Einsicht, dam die Arbeit für stone एध 
zu gro sl, verschliessem, dass, wis Imrichter, 1861. 1867 Theilung der Arhnfı 
beschlusuen ward, نهنم‎ dam सन्तते Vermmihe, क| nieht ermiliäh. व्यनि, وك‎ 
etwas استطاعع‎ ॥५।अ Birat ينا‎ पन्न 1871 अह صل‎ 04444४5 ३१२१. مله‎ 
11.817. 1.13.7. 10/71 1 5), 1 श । 
3... 5. 2/5 ष, 7777... 8.1 11 
ستسة‎ und Ihre Fimetionon 188% in Cerkruhe mach सन्यतः erfolgreicher 
Thktigkelt minleringien; war unch dioser Versuch mlandungen 
.  Werhaih er gescheitert ach, अनवय तरच drei Mödactore In Airen १४ 
Die Frage Int wesuttlich #inn Porwwunte-, resp. - 91; 1 
„Wer hantzutage, اأعيهة‎ Amin, ara Jahreharlicht काक will, us سف‎ 
inem grossen Dautrum altes, wo Ian sehr viel» Bücher und Zeiisehriften [श्तं 
zerriezlich ind, عم‎ me रह रथो auf den Hericht vermeiden können, er mu 
+, 9 त und aleh rasch über die 9, 
بسن سل‎ (क गोनी वीति können, न्यक्त nen به‎ damit 
مضلفة‎ > 8 3 १9. ए. त १. . 3 
sitzen, Jen troekomm Stoff iu #سناصا هماه‎ Farm au تاملظ‎ अपह, | 
न्क rain vom Zußell ab, ob wich dieses Bedingnngnn ॥ [वगत ففسما استتسلتكا‎ 
Such den Erfahrungen عمل‎ [तवका पनिद u कीक, Ist ee beinahe अन Unk 











und af क. wa dien dem Mndestor عنقت‎ lm Hodlarburen - gelingt. 
द्वन أوتالمتن!‎ wind, = पञ, च कन्नो, عملا‎ समिनवत fir 1580 und 81 auf kaum 
awei Spiten ersehäpferd behandeln konnte, قط‎ des wohl möglich, aber nicht 
Mr Me  هستشسك جوتو‎ , wis Indben, Arshien end bla, Halenilseh, len. allipn- 
कीनि Theil. 

sagt Kuhn, habem din مضصاعا )بيده‎ Mile gehabt, Fachgelokrte für die einaulnen 
Zurelge str Bunrbeftung: हत bewegen, aber Diese haben cs कोथ चदि) mitm 
end «ind nicht danarmd (eiaulalten gerewmm कला kabım vielmehr अतौ 
[111१ Imagemgt. Amgenbllklich füllen Argypien, mulammelanbche 
Komlimatik, China 0 क 9 0 und Arıbbeiı Mutzloss Arbeit wird 
11 ऋ 1 - त । श ale allım much vwissamschaltlich Wertbioes | ~ 
ll men चन भक nieht gern verloren gehum lassen, wodarch din Bi- 
richte تعزو كمس‎ werden” Zu diesem ikomem: حسم‎ och, des je ‚jeder 
Minrbeiter für sinkt multi आन متسححدوكل ملل‎ durcheusuchen bat, de هله‎ Pr 
ऋ 1, 8.0. 0. , 7 هه‎ 2. 9 1 dimmeltm Arbeit 
verrielfältigt wind 

gabe let, dun Bericht möglichkeit einheitlich zn gesmlten, م‎ az mich bloss 
Einxofhrichte  ويكسمأك بوم‎ क्यातो وتم‎ +rgunisches Gans, sur Aalller: 

Ein Ketartor, der wirklich eine Mitarhuier سمج‎ sontrulieem will, Bat 
नक्त when चे wie a hie, ala wenn er dan ganze Bericht alles machen 
mins 9 3 त +; त) 17 त 8 | ए | 
17 1 ` | 8.9... 7, 3 8, 8, 
hei [का üdnrchans micht eingwireten च्छ. Dümmeh कवने ar, bei 70) مامكا‎ die 
er »elbaz worin und 205, resp, 133 Seltum, die er rudigist. darauf 2# بالا‎  ةلؤدست‎ 
Arboliseeit | | 18, 1 क Er schlägt dl anf el Viertel des كتشعة ا‎ 
nt, 8 9.1 9 |. व 1, । , 9 dreiviertel كيلوك‎ million । 
ह एक र।१ 4११) al Es bi ,ملظ‎ de in (नानाह , . عسل‎ anpinich Arminpillehtem 
معلل لما مساساءق معفاررية عملت‎ Zelt sieht unfbringen kann. 

पक्कणः war mn noch وأا‎ Mühe, wm Sposinkirheiter Ihre Deisräge प्रक 
शि ता ,مستمبقطه‎ wenn به هل‎ 11 कन्द) verfahren, wo oft *, des Kinnzmı 
FKusdten des مسقنا‎ warme, win ale, win din nun कनिति Kulshrlit, 
. क 8 3. , ; 7. 9 ए... ولاسعلسةة‎ ulcht وده‎ 
7 1 क werilen wills, 8 7 8/1: ; arbeiten, 9. आ 8. | لاعفا‎ 
4 1 च Ihre Nolträge michi auch कषक einigermassmn pünetllch. sinn. 

Wenn min etwa der Kinwar urhuben worden könne, diese kiseuiede سدديقنا‎ 
nicht In dar Sache, वनाव nur an. ılan गदति धवजा, amd könnten 719 
مقا‎ durch Hereiniuhung Anderer hemililgt werden فى‎ wird. sit السلا‎ arwblert, 
wu mar her Miterbüiter 1 1 1 ~ ken wolle, wer هلها‎ 
2. 31 vergehlicb gemesn anken I 

[च 1 ह ए 2. die bisherigw Form 
[1 werlan 
7 च त आ 1 त १7 9. 
[क त त mim ler Harjeht den Mitglisdorn yratls gelleiert warden 





EXX للم سطع‎ Bericht über die Goweralversemmlung zu. فاك ذخ‎ 


bisheriger Wehen‏ سا finamlallın Mittel der Gmeilschaftl genügen nleht, Ihn‏ مار 
wi 4 Me‏ اتمشعهها هيسن त‏ اذا rtalühren Ein Bogen erfordert a‏ 
anderen‏ لطعت امت" | Hanser, als. 180 Mi ` श त  . क.‏ 


سس اعجصك wohl moch manche Kasten‏ مووستكم'؟ anch dem.‏ ملو dass‏ بتوتتطعلم 
wird. IHe Elanalmen der Gesellschaft ee vergrömenm, Ist nicht ammaratlmı ;‏ 
क der Mitgliedsebelträge wärs sehr beienklich und alle Bemilkungen,‏ 
عدج vun Emrierungen eins grösser Untenithtzung ए. sind wergeiems‏ 
wesei. Hin (अलक meint, das Coll, पेड abe पत्वा Armen „ कक dk‏ 
Arbeit und (ek nicht‏ لس Kemmltai,‏ مدا besser angnwendet werlan, win anderes,‏ 
werth gewesan‏ 


IM. Grönde für Belbehbaliung 


Dom gegemüber ist gelteml au ,ماهم‎ was عله‎ Wie Erhaltung der his- 
herisen ماع ماو مكيل‎ 8 87 9, 7 81 1 
wurden Seit ديمفا‎ हत 9 8 त md mehr Podlirfale ler 
Wissenschaft guwonlan:; es कका) arm nd am Theil यी, für die 
verschiedenen Zweige der Natarsinemschallen und der Medieln, Dir Beschlehte, 
1 त त 1, ए ممتمسمظ نامعل به‎ dadurch 
mehr 8 त. ए. १1, 14 

Unter den 8. , त ए 3 ए, 1 1 1 
alfsnäings erklärt, lediglich von den hei »einsm. alttostammmtlichn Rericht 
machten Erfahrungen nl Bsshachtangen amsmgrbi, hei welchen शह سملم ة)‎ 
काणक ما‎ वा ॥4 Ihren, د‎ च्व لعا‎ अन, Diseiplinmm nieht die Bade 
sel. Werm ماق‎ Berichte im Allgemeinen den doppelten Zmoch Iätten, ikea Lieh- 
kabor und Kernersinbmden m erkentiren اسه‎ dom Farkmanı «ine bihliograpbisch 
envorlänelen Auskunft an ertbekl, مد‎ sehn 91 111 9... 1, 
متك‎ aahtrgieheten, weiche, unser ति, nich über allo [नज mot dem Landenden 
au erhalten, ieh कनो दवी اعصم‎ amd इवाधि au urleutlren 111) 21. १ 
se wies هلق ,هناما صر‎ त. क क 8 به‎ श | 
का Nach سسسك‎ Lebermhlage معامد‎ unter 100 Mitreden نان‎ die sich uur Mir 
ders slttestnunenilichön Bericht interwalren würden, 1#, von denen das Geganthnil 
zu pribsmiren si, 38, Aber. هل‎ zieh. nicht वीना مها‎ Für den amlerm 
Zweck, Aber Hibtisgrephlecben genano Auskunft wu erfalten, नण din تكو سمط‎ 
Jahrestwrichte, insiesundere in - 1 auf Hocenelanem bel क Voell- 
ständigsto un Aurerllarier | Nam = babe dar Hoss auf चतक تكستجكيلة‎ 
Hariehte oft wiühnames لست‎ 1, 1 क. त 

Ich füge ein: dies पानात auch zur Richtigwtellung eine Ansicht तक 
weicher Iumeet: Jahrwiborichte ion weniger für don Speeisliorseler berechnet, 
der ja die Litern auf olunm वकित komm, هام‎ तिं (em, weioher sich über 
dan Ihm former Tingendo vrlontierem जठ) Vielmehr ench In ulm بتمسكيك‎ 
Fache will jeder erfahre, obs سلا‎ चवै चोक्त, werd, > 09 فاكاة‎ dire 
Fall sein wird, was [ठ anlgangen mil, wo lass aut anch gem 04. diesem 
selen ln wichtiger 

Kantzech angt Genen: wenn man den Jahrmbericht ما‎ binsen Wibhigrapdak 
मक्का wolle, + habe man allein den wiasenschnftliehi Gestehtepankt km 


| १11 Wer diese sccht, brancht aicke. مسماسمطة‎ hiblioegrapbische Genzaig- 





ind Ibn عه يعلض‎ nieht aus der Wihllsgrephle 
| 1, علق‎ | त त ए, . 8 8.1... 9... 
१169 عمطلا‎ dem पजा عمال‎ durch | नन्त 3, Gsschichte lermeisı angereguean 
[2 1. ए 7 8 2 7 १ 1 sondern mul den 
1०712 der Mücher भन्न 

च 8 ए 7. 0 9. त. ^ 1,‏ عتما 
amd fürn von 210 दक Ieben, dem Aringmulen Wumah ansprechen bren,‏ عقن 
Aha des‏ مله bisheriger Weise erhaliet निन्य, de‏ عدا سدايابقي le Merichte‏ 
von der wimensehallllichon Pewegung Bonds au er‏ ~ مساعلتسك elzumken Allein)‏ 
kalten.‏ 





IV Vorschläge 


कदन nun init Austahıne des Tetztgrmammen, adımntlische Outechten 
dern Abereliuifinmun, dass نه‎ auf dem hlsherigen Wegm, لوك هه أعر‎ einen, 
sat وه‎ durch mahrero Bariehtomstatter करानि Kirstin einer ler علوم‎ Kedar- 
toram echt gen kommen sie dnch Im. Einzelnen ally zu व سك‎ 
नचा, was un die Binile سر‎ कला el 

Erster Vurschldg: Pi eine enntematisch grordnste Nihliograpfie ar» 
Kkärt sbeh متسس‎ Klurt. 

Ebenso ممم‎ Fe solle wenigstens Yintteljährlich ermheimm, In Hubriken 
in Börbmr, Artikal md Recnilanım جمسكمه‎ 1 त 8 dem 
Jahres 1 श व 0 त Werleger اانه‎ 
wisumschaltfichben Bodariır, din de (स्यन्दति, भवान, urrichen: Dar Tust 
wall कभा च menu कन म्लात سد‎ vorläufiger Orientirung wid sin ४1१ 
“ie doch in der Kugel im Kafühl' der Unnleherkoit gefätle (Ümmaben ماه‎ kurser 
Vortrag, woren gleivhı Müller ntklärt sich والمتدمطه‎ Mir eine Bibiiograpbln 
und hätt هه‎ far möglich, Harlihme mit Dir, Öregory, Zee doch die verwandten 
Journals für Schürers Literaterblatt 9 اتسلاظ خلس عملت‎ In Verbindung 

(५४ , = 008 das Jehtkgen الحطهوحصه لأممستصلةا‎ werwerdet werden könne १११५ 
selben kürnnen Specislberiehts hergohen), 

Dagsgen ist तत, Is Eoschränkung كسم‎ Mihlingrapkis wine die 
Jahresberichte für wine grosse Kalıl vun Lomrn Iihiwerlseb mankına 

Zweiter Vorschlag. Für dlnen krass, bi dar Üennealverasummlung 
1.1, Vertrag her Ver = ए. त. 2, lm BEMM war Arm 
ग क्क Treiben der يعمس‎ 9 während des Tertiısenen data wut- 
werie [४१७५५ حساك‎ Bibllögraphiw) عل‎ Born. Liam wol يس مامه نشي لوطا‎ 
سند فوملا ساك بواطاتاة‎ Sinne. Her «بصماء ؟‎ der Hainten, 

{कतव तन अकी कंसे = wind derglulchen fr فاطعاعا!‎  # 4४ 
ऋ तासा, سوه‎ der ausführliche 0०५४१ nicht न्ध wur Eu grachah هذ‎ 
846 क {मी च Fleischer {14 Sultan), 1800 In Brammehweig uud 1४६॥ 

[सि कतत dreh (रर Grete Aal nicht godruchtt Amidräcklich has 
or Fleischer, ملاعل‎ der bmete Interpret Jer परापतद [भक 1540 
हि क आ 1 1 धतम sul“ dam dem 











kurs Anzeigen in Wegfall gebracht. werden, Er 9. In dem Bericht 
über 1447 gesagr, er laube im wohlgemainten Kite سل‎ von 5 نا‎ der Aantaten 
Ertundariiche iiherehiritiem: गाते findet sich auch ie wulgegenmgenmtria 

Emmmspt; سا‎ Halle । 260, als علة‎ Lommislın क Theilung des Harichtes antrg, 
sagte sie: 1 3 web micht zu ماتممسستتكنا‎ Minds عل‎ | ह. 1 [| 
durch einen ler त त त [श श 7 ` 
कात mar prorsorisech für. ein Jahr wel, = wurde dies noch uicht als 
Yintutenänisrang “استباعصكما‎ ilorama folgt, dass die Csmmmiesien, deren Mingtied 
Fleischer war, 9. 8 1 وس تمدن تمس‎ site त dasurnda 
Kirrichtung als وو داسقسسسسة‎ betrachbeie Vielleicht. katte ua die Warte 
im Auge: dass der „lahresbericht in mligllehster Vollständigkolt geirucke 
تابتع‎ unsmgänglich | 

Für Omen Vursching ممح‎ allgemsiı gulältsner Eerielie hat sich anch 
Kuhn in den glöich zu eltirehlen Worten sveninallier بطب سروس‎ 
। Gegen ihn jet kein Oogengrund worgebrächt; Ich möchte auf ساكيانة‎ 
Schwiurigkuiten nufnerkeam machen, 

Lie [जडी hat तरतत नाद عمم‎ Bass das المي‎ Soll der Voragenis 
ale Alm aulbat schaffen, au kat er zum سدح‎ Theil Heulbe Arkaht,, win 
Jeizt die विकलक Bull => Ihm auf لسيعا‎ eine Wels gallefert wenn, 
॥(1 18. ए. Tübingen dem jeweiligen وساسسلتفاظط‎ werden ملل‎ कैक wu 
dam Berichterstatter, der damals noch als vinziger gedacht war, zusenden ml 
jener habe sie anzuordnen), जा kann er zwar über sine Fäshor Urthoilo hilden, 
aber 03५4 Aber Ibm nme ज 

Dun jedsumallgen: Prädslanten mit der Uobersicht هه‎ beirsamm, hat لكوم‎ 
sich, eins نك‎ enwählter १५०0 تحب‎ apät, zuwellon جه‎ am Orts der Vorkammlung 
Iwetlinmi wird; ur wird auch تاناهد‎ gun anderen, ehe  اهوفتعنم وهاناطهاء 5ك‎ 
चमन und körnmes den Auftrag Joch worbitten oder aus Hiesem Cradle dies 
Präsidium. बहिनक, Ebenso dest wich miche im Tamm Augenblicke. jedes 
Verstandsemisglied dasum ersuchen. Alıo wäro din Banlım सष. Fruiwiltigen wu 
Ubertengen aber ناه‎ solcher jet leicht (१741121 as der कनक rerhindert, 
سمل لست‎ din Zusondlung kmmer «u mohter Zeit erfülgw, bt nach عل‎ ध 
Erfahrungen uicht verbürgt 

Dritter Vorschlag Ex سلادة‎ loss سسظ‎ Flnmolberichte दषो 
worum خا‎ ılur Art win Windisch وه‎ jetzt versucht har, und diess werd; wie 
ale eingehum, far chim Röckalcht anf معملنيية‎ Merichte कषत्रम 

५ क. 27... त. १/1. 1/1 3, mm 
auf 1 3 7 1 der allgemeine Till Edle neg 
uud oben wi [किन्त Achnlich Windianh: Kur amt فلك‎ wichtigen Geblas 
wi Kachdreek en gen, anf Sanskrit und Mohrälsch, عسوو‎ Klırtt ul [दत्य 
„ch ता erklärt hättum, md Arublech, worfir freilich noch Niumand gewann 
well, कवच würde wich wem multi minder, العام فل‎ vertretene Fächer 





1) Ex het هلك‎ Juiei geschehen, aber auch hir fir وك‎ Mal 


Inlleizt all 78 8 ए. , त. Kometzsch 
हकाल dabei “عد‎ Au Text Vermeidung der Phhra, din meiss ir Dukonde 
der Kanten will. 

Konisech schlieme weh त, ए mn. Kur Helme and عا‎ 
spruch. , ष ए 2. 18. 7.9. res Hilliagruphie am 
Keil तैर باوطافنق‎ vereimen: die Thiel werden एकौ ४८९५, तयन + 79 
1१1 (1 1 श त त be wirktieh مدوتس ع طامفة‎ ul 
11.78 1 2 1 व 9 Compmens haben. 
8 ए. |; त aumgrepormn Berkch zu سمشم‎ em 
Abkürzung سد‎ furdern. 

Auch Alm يتنه‎ 9 0,3.18. : ए १.11, 
Verfahren suigssprochen,; वन्त्य mur die Hefürchteng., هلك‎ कतनम würden 
nicht festanhaltım wein 

in. der That schule صلك‎ Has prime Endankon gegen صمل‎ Mordes. Ballen 
her As Mitarbeit كد موتحيب‎ hei ale هله امد سلا‎ wie العملا‎ ae An ।॥ dor 
Maschkum किलि ह md ist danmch وسار‎ Verächren ذال‎ जवल graiuhen? 

NViester Vorseblüg, burrährend wm 1 lem das Iiatere Bitanken 
1 "ह 0197 श 8 in Braten orfüiik 
काक, वे, चक्िच्यधप्रा, ++ سكنت‎ कनक किह morh nieht erschien, aber कः 
jertirs war 

Er wet: „Ei kam darauf un न> काक 1199) كه‎ (५1५13, शक्ता فق علا‎ 
عللة ,عبيدتام‎ । श. 1 आ - ए am einem Orie 88 mie 
enhriren und + #باماسالفلء‎ कमि هلق‎ अद्रिका zu निवा, Ans irgene min 
dann Vefühlgtee Mitglied der दर्ता dam nm dom Sratubon وأغطايوه دودس ؛‎ 
enfurderten auf der Jahreeverwmmlung 1 dahrmsbericht winter 
[कत كلق‎ पिक abs wach wide نس‎ in Llteratsrhlatt Aldi حو‎ 
1 श لدع‎ Unrbarehe اك‎ ehe Verbindung ml أ “ممصا‎ angeregt 
wind ४५१ يمك‎ aulcham نيماكا‎ sul durch dus Mechlandel nnchhaltige Unter- 
alien am [विला | ककं abe ماف تهنا‎ eben. कजात ذل‎ [1111 + 1 des 
Wuterzftmers sich Innurtlafher: क, [७ or कपर Antrag wurd بياس‎ 
der ه‎ in 8 1 त mm der Kalk rigen würde, Weltere Aniräe 
طغلم مد ماتعظلسنا‎ Mir धपती wur“ 

Welchit Art Als एता विद्ध wein ll, bt ७1२ aller ungegehmm und 
lie Vorschläge ws uremartel worden 77/71, 
kids, تكلس‎ ४७ اناك‎ dr vor wenigen Tagen सनत ३४ einem न, 
miteotheilt hat, ass موي‎ lie 1 des Lltoraturblai au 
nrmässigtem निक an lie Mitglinder dor DM algmmhan. mark. कच्ताः د‎ 
.ب‎ 115 Mahler dem ودزنافت باسصلول‎ Amber दत्वे end ` पन्ये (४8) weni 
امختفائمة‎ wiirde Am (न That ييز‎ mel der ५921) لاني‎ Bibllograghle 
0 ls وعسلهم‎ 1 1 Es klin ale darauf an, ob eins Kmeanıim 
0 पि könn. 2215. |, 8. 1 -echuinen wärde 
Vlnlleicht जवम such सेनङ्ग موعدم شرف‎ Im न्क erfurderlich sehn, mm dan 
Zwsckhen Jer DM. grrochior mu merıdm 

ता 2.18 Vorschläge‏ لامائيشت. bt‏ نلا 
आ, 9. 1‏ ,1 .9 6/5 .| 








ध्र 





Fünfter Vorschlag Ih (hrs wurde nammutlich von الك مسال‎ die 
[वन wnsgesprochen, mn elle ach nach am. कनन) चैना Franaman auf 
Isuschiand beschräukeu und zu diesem ककि sich الم‎ dun umwerlantschm 
orientalischen Chmillschaften iu Vernshmen amtsen, Aumit alle mach बतो 
Plane arbeiteten. 

| त, , nicht, dam diemr Vorschlag Unterstätzung Aadım wird, ماق‎ 
sehen Auinteh die Fertigstellung bes EFierichies ungwweln erleichtert ककन 
يلا‎ war gerad der Vorzug Umsuree Derichte, dass sie eine ملمدنلتسكعتنا‎ Wissen- 
schafl auch kuternalkormal (तदा amd ulcht ها‎ die snfalligen Schranken ale 
slusigen किया خلس‎ Valks wiegen: 

Ein sechaler Vorschlag, dem ‡॥ دحج سنا الس‎ Zeit عي‎ 0101141) habe. 
giht dahin, Bibliographie ادن‎ कयात des Inhalte «0 =u verbiudens, das in 
ner Änrchzängig sschlinh, dh nieln पवो बन्न aiphabatlsch georuinesun [म 
grapdie vun willen بسستعدم‎ mu der Kreiling werthan दिनकृत. gem kim 
Inkalt und Richtung angegeben werde, von nicht gesrimmenm aller aıhmientaniden 
+ - ऋ. 2, शा 1 ए त ।  - 1 11 , ऋ. - ।, : ए > 
hisberlgen Berichte اأعاسصه‎ Acbuliries apran 9. ए. 1, 
aus: عه‎ wullte سنا‎ „biblisgrapkdscho Uebersicht” كلس‎ kurse Bemmgrkuugen über 
ans तिक und Mudentonmde 

Dorwibe Zweck würde ermwicht ditech 1/1 11. 7.7. 
Leipeigor Centrulhlaus Es müssten guns heran Anselgen تسم‎ kürssr ala تمل‎ 
und مسيله‎ Eingehen In تسمذامطلسدتظ‎ gegeben werden, wobei genen Miturbeiter 
je «in bestimmter Fach oder + hestimmule सर It ühernähmen ul 
Ka صفتعالس‎ dumm am ملسظ‎ dem Jahres eiı zur Ergüisnng dienenden पिच्य 
untweiler au die चाया roreeien, wo مال‎ Auseigenm duhen, वतं प्रम्लान 
non nähen 

Schfiosalleb Fat äwiieh wein, nieht ينه‎ lesen Vorschlägen جسبواعة نال‎ , worden 
allgemeiner Antrag miteufheilen, der wich in स्न Aiumsehten finder and 
daran aungelıt, dass Für die शजक्त तागा سملم‎ न्न geschafft werdo Er [ऋतां د‎ 

Es möchte der Vorschlag am Platen sel, dans die Gesellschsft ملك لشف‎ 
Kachlieferung der Beriulte welche noch rückständlg sind, vollaiändlign 
VWersichtleilstung ansspreche, damiı (esse Frage 11118 
aus dur Welt geschaft werde 

Balfım يد‎ Inichtur Uxdbersiebt dir نيط‎ dam إبونيا سوج سا امااقة‎ ४७१ 
wlıläye Ines sreapliuliret worden; فى‎ atulkun ade ناك‎ an: ui 

Für eine Hihfisgrapkie wlleit bt الماش‎ Ihr eis wierteliäirige migleich 
mit kurzem Vortng Socin, engieich mit Speriafherichten Afüller 

Für winen karmen Vortrag nal einer || |. ति) كف‎ 
Müller 

Für Eimsulbwrielts , त, 1 Oli Ark 

Für irgend ale 31, 1 mit Ama 1 1, 1 क Ihe 
Vehrigon haben slch hlaher hierüber sicht Bunern Könumie 

Als wird für winn zugleich mögfichs amd zugleich whnschomswerche 
Form, sinzelu oder verurhiedentilsb rerlundun, erklärt: سه‎ Bibliographie von 








awul, kurzes Vertiag Hr ler Versammlung vun wei, Ermeiniheriehun, wie 
Wintiark beginn rm wior. १1, क تلم‎ dem Lieeatortlatt صم‎ 
Idung von zwei कप्र्द, 
198 ह 7. in dier Wehe derchulssundur, das alur Forum 
Hrmng. 8 كلو‎ ja und ماعن‎ algenfimit werden ستمصقائط‎ uichl 
Mel wech. Aka क्या, Alam فشك الك‎ Wink dar اناده الملا‎ 
Bibilgpraphie . regeiniheign Foriwetzuig angenmmmmm, worden ann, alu 
mit eier Thatsache geneiknat werden 77. 7.9. |, ..,9..9 Kmmellacheit 
त 9. , 0 wind dam im مدت‎ Lihnsataorllatt win Norm wur 
Dept, معدل‎ Kinftaee اعد‎ ऊती Ertsehllesungen deukei ॥ 1191. هو ؛‎ Auge اله‎ 
عاصوائصنيا‎ Verahrelanges نمضي‎ ale 
free, hehe رود‎ wersinln, Mi Fragen ac क) चनो , wie علو‎ etwa dur 
Verszummitog geaullt werdm kötnten, ichs Ich wursue, 8.9. क. 
| ~ 1 shit. || क । 7 त dur Kl 
gubotun, abanhe Liunarlı erde سس‎ glnlerm. sun: 
1) Koll der सपन्तो हतो Im भिल्ल Wehe नधि werden? 
Dir stern 1 Majarizätı ميقا‎ dann wotbwenuilig die Pflicht 
ul, Ratactoren mad Miinrbafter zu ११५47 mid wer me, 1591114 nid 
» Undurbruchang antichn 
رد‎ Boll der Jahrmberfcht um seit Vortrag in der jährlichen Yersammlarıg 
عرس‎ anfgegeiem und das दमया gesinlont werden! 
8 1 werden? 
70 1 39 Vortrag abe Dietall hlelben, mn ممه‎ 
آوعطلهطا سلا الع‎ 
را‎ wollen ملل‎ Kinnellurlchte, nach dem gemacht | em Anfang, سعد ينا‎ 
الامو‎ | 
Builds Fragen würden باش‎ uluht wurssehtinesen, nie könnnen. Ile 
ur Bahia كلمانا ستكمالنء]‎ wire Verbindeng eingegangen werde 7 
نع‎ lange mlehts Welten wirrlingt, . क 1 Nähsire ılam 
Schligscilieb it Sorma’s Antrag: 
[1 Genoralvorsaminlmg Teistet wnf die Nachlinferung und Drucklugeng 
عوك‎ rlicksikudigen Jahresbericht يتتسشتوالب‎ Verabehrt md स्व ४1 lem 
Yoga ein Mir allır Mai Für اليالملت‎ 


8.1 988... 
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Liste der Thrilnehmer an der Goneralversamminng 
der D, ,لذ‎ & zu Dessau 1884, 


1, Prof Wallbausen a [1१1४ 

9. Proi Gosebe aus Halle كالم‎ 
نج"‎ Er Steindoril ساح‎ Berl, 

4. Dr. Voigt कक تسرامم‎ 

=. Dr. Zuchbarlae om तिनि 

8. Prof E Kabo ums Miinchen, 

7. Prod Dr. 11 عل‎ Fleischer, [वमह 

3. Prof. Glidemelsier us [क 

9, Prof يقل‎ Windinch ans [= 
10, A. Weher, Berk 

11١ & Kautzsch ans Tübingen. 
12. Hermann علا‎ Strack uns तिः 
19 & Borliner aus Berlin 

14. A Hlliebraudt, Breslau 

14. त. Guihe, Enipelg. 

16, W, Grubs, Berlin 

17. (9 ¢ क. Sehresder, Dorpai 
"18. Dr A Ürbawsdel 

18: (५. Rıler, अ 


لتم 


* Nicht Mitglied ५. ए. 34 0 





Für 1884: 
1046 Herr Greg. Hälnrieh Behile, Pfarrer 1 Fallsu । Earelanugei, سمتيادلا‎ 
1087. Dr. Ham Volgt, Oymmalalsberlehtet In Leipmle 


1108 = † प. Mills, in Haungrur. 
Fer 1885; 


(659 Herr Dr Alboet Grüuwadel, li Berlin 
it „ Dr Ges Stielederii, lu Barlin. 
tönt , णिः प्नं 6 Klers, (णा in Wiingeanden, Pr. [नवन्‌ 


Drireli den Tod ملك عملم‎ Gemnllackan 17 ordantichen Mitstiei: Hernı 
Alblı Kaufmann, Profnsur um (ततता In Lesern. 4 ل‎ 83. अम IRA: 
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Verzeiehniss der vom IL Juli bis 10, November 1884 Mr die 
Bibliothek der D. .لا‎ 6. eingegangenen Schriften u. & w. 
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اريك 


11. 


L 114. 1:11} । 
Su Nr. 209 [157]. Soelsty, Royal.Aslatie Tin Jonrnal عدو كه‎ 
Britain anı Irnland, Lomdm — Now Serim Vol इष] Part 111-155 


in Nr. وذكا‎ | Onaulischaft, Dontschs Morgeuländische 
Zulischrift لسرتس‎ — Arkht ग्व Hand 1864. Hark Sand 3 


za dr. +02 [158 Journal Arlatlyan उणा per ها‎ अनतीतं 


Paris مومأملا‎ अलक Toma II Ku 3 Av — Mai — Juin. 188 
ب‎ Toms IV. Nat Iallle Sn 2 Act — وورامساوسة‎ — distchrn Ist. 


‚Zu Sr 217 [186]; Boelnty, Amerlcan Orlantal Pronasdings 
أبن‎ 


a «تجعصظ‎ May 


Zu Mr. 2390 [85] Anzelgen, امذاء ولع صل ذخ‎ ननोर, Inter der 
Aufsicht der künigl. Gosmltschaft धल प्लीज, Göttingen — 1884 
अ. 1-1 


Zu Sr 2491 185 Nachrichten vom der. عا‎ Gesellschaft der Wissen: 
schaften end der Övorg-Auguss-Debremitiii um ÜFdttingen. — Ass dem 
Jahre 1844 Kr jo 


, Zußr १०५१ [1१] Akademie, Kuilmrliiho, dar مسقم سمط ا‎ Sitzungs- 


berichte Thilosophisch-Hintorische مسمت‎ Wien — धभत 
18833; (1४. Band, 7, & IL, Hei; (१ Band, L, क्रा Hof: — Jahrgang 
1884: (91 Band, L& IL Hof 


Zu Ar 2099 ة]‎ 84| Archiv fir ästerreichliche Genchlehra rag 


von der عدم‎ Pllege च 1२1०1०५] नन्दन amigest Commission ler 
kuiserlinhun متب تلسطم‎ der Wisemchaflen Wim — Filndendenokulgster 
Bin, erste und ante [तान १6०३, 1884 


Au Nr. 2001 2870), Foutes rerum Ausiriscaram Übsserruluhlschefte- 


schichtequellen पत्थ. von der hirterisehan Coenmisadan der لما‎ 1111 111 
؟؟ عن‎ 1, 1. क कणन ماعن‎ 
ऋते. — 51111 Band 1895 


Eu अ 304 [३१ Indische len. u beiträge für die Kunde den Ihe 
dischen Alterchums Hrsg, سه‎ Ihr, Allrecht Weber, عرتسرته]‎ — Siuh- 
वनी ति Hand, लीन Int (BER 


Se Nr, १09 ८ [464] Kanlety, koyal Quugraphical Proconudinge 


und Monthiy सिक्ता तव Giwgraply. Linden. — Val © 1554. No 
0, 10, ]1 


zu शा. 18१23 [ddl ४७११।०., Hisiort seher, für Stelermark, 
Mittiheilungen Horkusgeg ran dis Ansehen +त. — TIX 
Heft 17 


१५. 


18. 


18, 


1 


| 8 


38 
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Vera. سلا سياه‎ bie क er 7 معاي‎ nee XII 


ड भर, nat [4३ 8०८1११6 de Gängrapble 1411517 Par — 
fe Siche, Toms ie Trimester 188 وق‎ Trimmetre 198५. — Be Tre 
وجسحه‎ 1544 


Ku Kr. 14419 SBoeldid de Ddsgraphble Cimpte نانس‎ des छक. 
جه‎ die عا‎ Crmrmiasllon Generale, Paris — ) 524 Na 14. 15, 16 


Eu Be 1814 Dior) سوج درك لظ‎ ini فا‎ श ملس‎ on Volkenkımds 
1 Nele; ah 1450118 sr bat ह्णा [1०१ voor 
de Taai- Land- sikeukunde Kderlatidtsch-Inulie. Grarsulags 
— Verde क 0, शा सा Saukı Mile Snik 
Zu Br 9397 |bL Akademie, يه كا‎ des Wissenschaften سد‎ Mlinchun 
BSitzungsberiehir der philosophiech-phlisleglichen und د دنا و ]نأ ؛‎ 
elschen سسانة‎ Minen. — 1983; Tel IV, 1884 — 1884 Tief धा 
يس‎ Kr. Ziegen: ^ ४५५१. A Macyır Talomänyen Erkö- 
1نم‎ Hodaper — KV नतेः 1. daralija 186 
Zn Kr 245 [76|| 4855 Archtalsglyur । # च| فكلا‎ et Muren 
هل سبد ماناس زعي‎ [ल्यः مه‎ MM. 02, Bertrand .انا عه‎ 
Pariı. — سور ]وزو‎ Särie ॐ दाकर Mari 911 च्या 1854 
fu जा, ॐ حك ععفعذافظ زإؤنيع|‎ Kunde stalermärkischer Ge 
sehircbtegaellan. Ing Vstorischen Voreie Mir Ftuiorınark | 
— ॐ Jahrgang. 11 





Eu Kr. Area [५५0] Prühner', Auerlean, Ensupsan, & Orimtal. Literser 


[न — New Serie 161 पए Ku Tr 184.‏ قارو ها 


Zu Er سكلا‎ प. [अन] - Zeitschrift für Ang har Sprönhe mil 
Altserihamskande. I m (~, 2. وفك‎ 
عسامتى‎ der Herren If. 9 „Ant (काक und (5, नति, Leipeig. 
— #itor Juhrgeng 1994 ३ Hei 


अ Ne 343 (2१५ 006८१०9, Üsneparopcaar 3 ؟قاعاعة‎ 
Teorpadnseozare. Maskerie مصعم ممعملا نا‎ १४ 
3. جومم"‎ +. — Tora IX 1564. Buuyem 2, 2. ३, | 


, Zu hr, ९१48 [il Aknddmia, A Macrar Tudomänyos Kynirıu- 


domänyi Köäsinmänyek karte a M. TA. zyelrtskumdng 
Äkerkensti Burkier- ل‎ Hallnpest. — 2513: पत, 3 me 1584. ع‎ Ertl, 
kötet, 1, Must 1538 


(वा Akaddmin, A Magrar Tudemänyon Bris-‏ قوق Nr:‏ يها 


sltöje AM T + नीतौ rondeletöh0l korkerti a न्ति يماسلا‎ 
— अशा. कमकत, 1-7 mem. 18१३. —KVHE १४८५३, اوتا‎ zum 1854 


, 5: ع‎ 2041 [र| Akadimia, AMagyar Tudominyon Almanach 
1.11 श 1 naptärral 


Dodapen. — ५६८५. 


Zu, Kr. 3100 [35] Akadömin, A Mayyar Tndomänro» Erirke- 
zieh ال‎ air ما‎ np hie. نا‎ 1, क 18 
متايشسيا‎ (कमं PU ارويستسر‎ — XL पतः دما‎ mem. ا‎ 
य्न + لدمايرمافو لل رك‎ हिनत فلاننا اق‎ 
Tuur ४1184, 8. 
Eigener si 2 A - Fir AV 
Kupurt Geruklipir Distrlet In 118755-76 and 1870-5 
By. A. ६ Zu ضاير امم‎ Unirutin 1585 
رد‎ Ni. 2640 [3687] 5 ०८।५१४ de Gdögraphie هتداع محسسيب‎ de د ين كل‎ 
चन्डा Belleitn Derls:r Sirin Tu Ana 1884 Ko. 1a, 1४ 
وانوي 4# عد‎ १६1. Fa 14. — du Anke 1868. No ‰ — du Anında 
1553 Na 38, 
Zu Kr ७१४० إلا)] ني‎ E Accademia dei Linsen: Arıl पणत — क 
ferza Transungi Wol 1111 Fase- 1a, 44, 15 1854. 






KL व 7/7. 11111. 1/0 1/1 11.11.09 ॥ 
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Fu Fr ककड ji معادمه وم‎ da 1 Erıröme Orienı कष de !ا‎ Alri- 
॥ ७०, Kara ॥ ; ki. Ku. 18, 24 75, 28, jaal 

Zu Nr 3871 1186) Paldstiun-Vereln, Doutscher, Zeitschrift Hung 
+ + कका. Lie Hormon: Suche Luipale Hand 11؟‎ Hei 2,2 1884, 

Zu Ar, Stile. Kerur, UÜngurischo ee ee 
Akalneis der Wissenschaften bene ده‎ 4, तिन [लक ud न 





णीषु, — 1883 1४ - 3, If — المهز‎ 7- भा Ihn 5 


Zu + a0 $, [5 लंक, The Prlangraphient नप्र 
of اناساعصقل‎ अलात Mrlomtal Aare Tan — Part ॥ चतर. 
(# ह) 


Aa Kr. 4037 [१0६ 71१९ ante ति DR Tin 
Dhiorir i-Tabarı سس‎ odbleran ل‎ Barth, 7A. भद्रन 41 तोत Wong, 
F\ ع‎ +, 4, णत, انم بك‎ Fee = ع‎ Miller, 
aM नाधि 3. Geyirel, 1 قا قله ,= اال ذه سمال‎ Lang 
Bat — Fee [11 कत +] حسمو‎ mllarmt 17, om ذه‎ Mu Erle عونم)‎ 5 


¦ - कैन عية‎ Bil Aids, Da Indische Ataal- कि [शकन द्धि Miami 


schtit Amalerdam — ماوممخ‎ Jeareuug 1१84. Adyutam, सचनत) 
عو وا متها‎ Koremker 


Wr 4085 Pairhibiion बचत [नतत दोष - Parks‏ ملا 
de ja‏ سل1)ة. ७. Partie Llitsralre रदित Erin  "ةصس winken‏ 
(दन्त. Bier ॥ 1११1, 2 ५ क ३ Feten), 4 vltetahre), 5 ।‏ 
ऋतौ) 1854‏ 
de ie‏ مالا عمعطلطل +" Partla 7३ ॥ च्‌ ४७ चक्लाम नड‏ ,نا 
Collection, Tre 7 (षप 8 (An, 0 क 70 (नतित & कणोत), 11‏ 
(Eoremlırsı (1554‏ 


Zu Kr 4१५. Fleischer, M; I, Bode Eee 1124 + ५४116 m 
विप्रान arıbon [तरद (Aldrmek aus Jen Verichten der [पिपर क्रम, 
سحلت‎ Are السلءوالميولك اعط‎ der ز بفائس ا هيمهالل‎ — Drittes Ale 1९१५ 


Zu Ne 4404. ८८७५१. Oronlansia Tears, - 1१ ५1.11, 
ehiethy Feen Meunseripia In متك‎ Barklolan anf एक । तकं Lührerin # مسو‎ 


Serie ترون‎ — Val 1, (न॑ DIL dead. 


Yu Nr 4१4) Lo Musdon More Lirtnrnatkcuale | निन jur ia सनां 
dus [तापित wir des Keinen Leryain.- — Toms til 3,8 (Est. 

Zu Kr. 41536 Akademie, [सिध [गिन्नी न Wissens after 
Barlin Sitsungeherlehte Tertin. — Jahre, 1584, ५ अगा 
Zu Br. 4046. Sohle, 8. , Dr. NeilerlandsehChinensch Wonrdentieehk 
mut لولم هل‎ +त (11 karakters im hier Falten 
न्नर, Del IE, मौत 111 198% 


26 Nr. ४५३. (नत) zer. Minbädj At-Talihin Ta देः 


ähm dir‏ ها meer ऊती,‏ جعمستتوسيمتعل عل 4971061 willen rer,‏ وبل 
अक्रत पिकी नि `‏ أ سمه عسوم رباد Chifi. Teste abe, क्रीं par erde‏ 
१५५।७५१०२१५०॥ pur Z MT (१, mom ulen Berg. Balarla— Volnme HL १४७५.‏ 
مسب zu Wr. 4581 Sim, न्न्य, A Maier कतक‏ 
شد قلة imermeid meer स "५५.५५‏ 


¶ 





Zu Sr 3652 ११०11, Kumismarlsche, in Wien Monzitır 
أأهانا‎ ५४८ Na ة املق 14 نال‎ नुद) 18 Hahn 1884 


. +) १. 4094. 1, 1॥*०।४01811 Air orlantallsahe 7111 فطع د‎ 


Unter Mitwirkung कना أمظ سمووولمل عنا‎ in Merlin hg rom أو"‎ 
E-Kuhn in Mlnehim. Leipiig — I TH. Tel १.8 0. 10 & 01, كا‎ 11184 
Eu Nr. ११5०. Firdmaii; Naher, कद्ध) वष करली. Schahname, 
प म Wetlslbus werlle 





Sahrifien |‏ : وموس der An lie Alkinkebrtre DAL‏ سنا 


3 ا‎ ११।।५१०० ١ नन ६११६२२६१ 1 8 |, ह | , ह eritlihe 
ازا‎ ०23. |॥ سم‎ +| न्ति 1 पलक [कदत Raterorem — Tamm II 
# ३९5४४; 

11 दप शा 4561.2 Kreis 5 H sdrugınn mar جهن وسوس شق‎ 2. 
برو ولوق وما‎ Be Adam. — Tenor I, कदन b 18१४ 

منارنك كمه Fu Kr SEITE, Zeitschrift Für Kellschrliifurseheng und‏ ع 
war Cine) ह्यत und कनि‏ يننا بومشللع سنالا Wache‏ .1454( 
५ end.‏ ذا ॥ Band Han‏ ع وتسراها .مسن 2 

id Ro Nr زوق‎ Me, A, नद की न्ता Leibe — 
ऋ Till: Von سول‎ Tode वकत 11ل‎ bis auf ककती din تكسم‎ 1९.११ 

10 द्धन 2 41516, Ben كاد‎ (कनि, جود‎ त. सती नति Köln, 
— Karhtrligliehe Vorbeserungen 1554 


||. Anders Warke 


7 Zu IE ^ 1, Kr... Alammdan كفا‎ ١١ Bu 
शा Nesstalll af. ॥ 38३ Program der ४. उती अन Kan 
start aih Fir داز‎ Schuljahr. 16694 

1158. Zu 111 Shen Mengen Mühe, Weder च १49 ds نبج لاد‎ 
an.  ةينلووج‎ Kultur, (Aieenngubariebte ler kei: Bayr Ak WW. 1881, 
षाण + .تضم‎ hist. (1 3) 

1२59; ऋष रः حول به‎ endeten, وك‎ भ, || ऋ | क क, श 
| [1/7 1 ham Ion 0५1 ॥58॥ 

{च Gira सरण, يال‎ पाणयः هال‎ आनः तच्च jünger + भ्य. 
Kehar Lsbamutzung amgreählior Stücke धानय 1851. 

3791 Zn 1 र, = dr Barthel, Ele, 11145 dur allfranisehen 
Dintekte द्वतद्वम verglolchnde Grammatik, Lessstürke wu च्व. 
‚Letpaig. band 

173 Zu 1.7, 0.5 ३, Migrada, Die Hymne das. ههلا‎ १०७ Ih, 1, 2 
Zwello Auflage. Bomm 7 

4703 Kai 1. उ, हः $: Altareya-Bräbmans {= शीतं Aunfigen 
Anm Kommentar mw = 95.98 boramprg. vatı TA. Aufrenkt. 
Boun 1878 

a ॐ ॥ द, = तै ह, Gerini, Karl, Stellen mm Aymta Erle Hei: 
يعاذا وحداة‎ 1983 | 

163 अतन 1 1१, = 3 Hacker, 1 Wi, be ++ der Tiermmiia, ' Foraber 
Band, Von Elli bie ^ दपि, ها ومس عونق‎ | 

TE مم‎ वा. व, ع‎ नै, ॐ er, कनकः 4. اناد ؟‎ wen dem ملسم‎ 
“reis لسن امتنعجوصياة‎ erkliet 5१०१2 1884 

dr Er كن كل ها‎ Lu Bairupe Mazaim. Ertrale du „Riumismatie 
Chronkeh?, wol: ATI #0 ser, pı #7-- 189 Tome 44 

17118 Ned रक) =. 11 पन जथर dl Proegealkl ०१४५ 
dal | ना dell 101. Gungraiien Italiana, Föhbreio 1884. +~ 

292 ण 111 18, = ji Herkueng, Im 1 1111 sehe 
مجلس انان‎ 11९41 २॥ سان‎ da Tae त्व. तेत seien ول‎ Ai» Pi 
VII ir, + EXKL, Ru 8) Beten 1854 

tn. Zu 11 15, = A, Ural ا‎ अभीं de باتمسطصاطة‎ {314८ १ श wi 


rl + 5. 19 النشيد فى‎ et N, 
1161 
رتيل‎ Ent ale he nis Verzeiehnis von Tiruehmurken 


hd der Yermaliüng جزل‎ वहो केक ae win 


117 Vers. جل‎ für die Bibliothek der 1(: AM. eingeg. Schriften u_..e. 


17894. 24 0, ५ Aus, Gm, Adılltansntemm üd ९१ [जा] ١ ومسصنتفصيو؟‎ 


uvam مسأو‎ seripait Hodapeatini 188% (CE Nr. ५।१।१ 

4178. Zu IS bi #اوسكعة‎ नत De Flem-Magyar Enke A Magyar 
Tadınmänyes Aksdimin Kiodien Tndapest 1944 | | 

५7२4 Zu الا‎ 8, छः Bude صلل‎ de ,عدوا عمالماة‎ Kürjen Nyshrmutal: 
vanyak. तृन्न 1883 (Uger प्न, > च| # 

175. Zu I 3, =. Krauss, (र, A, Proben der Sprache rom Gb هل‎ der 
لشاف‎ mit Hunsanischer und Drestscher Usbersetaumg. Leipeig. 1884 
"Miitkiellungen तक Rieberk’schen Niger-Expeifition. I तक Nr 49895). 

4776. Zn IV, [वान त Bey, .ل‎ W 6 Zulfverdulizius. Avergelmke क्रो 
de Indische Gide, Get, حضف‎ 

1771 Zu آلا‎ 3, 8 196. Vorssichiles der hei वन in क्न 

vorkäuflichen Blcher Konstantinopel 1851 (Türkisch) 

4778. Zu 11. 18, +» >. Schulte, لق‎ Ih, Kiunoriieder. Altchräische Dich- 
ungen im metrischor Uebertrugune Milı  دعاق لكان‎ Artterkamgen 
Leipzig 1878. 

4270. Zu DI 8 ط‎ Mörder, #,, Urmilslteische Välker und Spruchai: 
Barlin 1884 

४750. Zu 111 11, by. Krehl, Lo, Das Toben च्य he Labrs اسك‎ Mika 
med. 1 Theil Ts Leben धल अभ्व Leipaig 1884 

4761. zu TH Mir, + The nei (जाक मौज before Hm 
Imiverdir of Cambridge. Tho Rads Lecture 1881 

41853 Au ३, 9. द, Ad Dia Ban, Hatna-Bahnaya, ف‎ Trootlas um IMs 
mama mich [लात Brose (2409 (894 (Nmindiach 1 

483. Zu DI 2, ९ Chen, 7. पार प्रिणधाय هذا‎ vie وعد غم‎ Iearune: 
(पदप In en wenee وااممساس‎ je 36. wrrii १३४१ Libge 1884 

५२१४. عر ب .ا للا سه‎ जितनी, 11 Kur तन्न "1 علطام كجدسرن:‎ won 
Poren 1 15 किरण der वृता Powlingrruum Wim ك8‎ 
(Ans dem Jnhrg. 1883 der Slteungsberichte er कृ न. Kine dus 
kals Ak ॥. Wi | 

4५३०, Zu LIE. Ameri, ,كار‎ Estrettl Hl Terih Manu Palermo 
1884 عيض‎ dell’ Arch, Stor Sie. N, 8: anno IX. 1aası 


vis Zu Ing (STARTE, अगश्तिमतम्‌ नाम रत्नश्नास्तरम्‌ 
कचिकाता. 1553 


4187, Zu IE 7, | rin, (1 8 0 । अ ` نلا أو‎ Dialscte 
rd Sutslinleote of Ihe Wihäri Lanuas. Par | १६४ Calentin 1489 

A738: Zul. Au Alrana io त त Internatlonal Orlental Congress, 
19001. (न 

#780. Zu IV. Photollibographischn Al 0] ध ७11 क ` पाप) ken छन चनह 
तस्पात्‌, Mussum nnd (क्रत 11585. Im England", | 

(07, Zu [ए The Oriental Insiltwie, Museum amd (न्नं Else in Eng- 
انها‎ From Trütmers „Kovord“,; Tune 1894 

lie [कत्म F, Tier Tod des [19७1 [नक "AU ७१५‏ ,19ل 

die नलो Ein hitorischer Kamen ans dam त्कः Nach dan 


Harndschriftm ساخحة د‎ , Loldon, Berlin nnd St Petermburg Übersetzt 
Gttlngen 1384 (Abh. d. kün Ge d.W ददद, 


41332 Fu पा 3. نآ‎ छ. Schoebel, nee, Ch, L'lEleteire des Celine it وك‎ Devaslop- 
Poment den Ünsten de Nine. Paris 1 तेव, (Extraite, non 8 et iM, ia 
Bull. da ها‎ Sm اعد‎ Inds-Chinobe, Yo Bir, क I& uf) 


| रत مك‎ für cin لعلف اطاط‎ der DRM {रुची Schriften ४ क्ल KLV 


4753 ४५ 11. १, # ल्वा, Karies eur Pte ताकत dia वाच (Ers 
irslı du प्रपत्ति فل‎ Tauisurı 00 1 5 ل‎ 


794 Zu HL Head, a Uniaiogum uf Ureik Cole, Usmtral Ürenen 
iLakris, Phorls, पिया an Eabom)i Edited क A. Beat Ponle. 
Landen ॥ 584 


5 111 ह ذ‎ Biandartar, R, 2 Barly Hiktorg of ihn [पने 
سيك‎ ४ che Mahormeilan (वत्व. Hombar 1884 


irde Zu 11. 9. De कृ, FL, A Dietionary of the Naneoiery Thaler 
ihr Kiccharees Language In دن‎ Parts: Nienkare-Engllah انمه‎ Eng 
fish Nieoharese. Ed liy अकत de (ल्ली, Calcutia 1884 


459 Zu 111. >, 8 141. HAhamlarker, DS. نا‎ Eopori om Ihe Search for 
#anskrit Mas in Ihe Bimbay Presilemey inring Year IH 33 

.1884 تروط 
4४४४. Zu 17 3, 5 131 Liste ef Sanskrit Manuscripts oollioted far‏ 
(he Government af Hambary in 1874-80 and tat 00%).‏ 


4759, Zu 111: 5, = B. H. Hodgsom, note هذاا أت‎ Berriven ol न्नर boy 
> Frimil. 1853. 0.0. Not publinhei 


san, Zul 13. ९ Ale, ज Nügs والأسسعه؟‎ K a عسي سر‎ 
५ क 8... 8, 9 1, 81 with |... 8 
Hangnlare, 1854 

4801 च. Zu IE 1, 9. Schioparalli, E, I علذامل معتاماسباء ماه ءالتسيلد‎ pirsmlde 
egizians Homa 1484, (न + रल dei Linsel, Aus DULKXEI 
1883 —#H.) 


abe Zu L Jahrenhericht der عط‎ & Affentlichen Lehranstalt für 
srienialische Sprachen 1859 ehınungen (ler 
Matulukau und [ठव in den Jahren 1423 — 144 7. Uhr 
معد قر‎ ala ne Kein E4-Din Esßajütt Gescblehte des Sultsın Al-Meo- 
tik Ei-Auchraf Qeitbhj Arab, & Sheussch mit Anmerkungen Wien. 1484 








प्न der Endaktlon nd व्याः) eingesungen and von Ihr noch nicht 
un die Bibliothek. #ستتعورطه‎ 

॥ 4 नत्त, Vcher die किन्नो Arbolter ما‎ Palästinn 

3 ज, Anderson, Catalogun und Handbook of iho Archssologieal Calleetio 
im Abe [1135 (रन (Cabentia), Part 1, Asus wu 1040 Beytbian 
1 وت‎ | 

H. Bragsch, keligkm قم‎ Mythalogie der alton Asızpter. धह Hälfte 
IF. A. ज्यत, Tim Book क्वच {privataly peinted) 

[१0 तपण Ars Crammmntien, nd. ,ما‎ [क (mil A Mer, de vera 
Armenlaen) 


१५‏ بي 


॥ अ ,عفان‎ Leber 8. Pärraiiparinapanktaka 


ir. بر‎ Gloute, Bpeknintive Tioolimdie In Verbindang wit der Religiom- 
gruchlalte ऋ Haut, Keuite 1 


# F KÄnuwer, lies Gobhllagrhyastite 
१. न. दल Kouhehrälsches und Chaldälsels Wärtorbuch | Sinbechnie كسس طاطب‎ 
mw, Ar Windenunn, Asgypiische Dsschielte, 3 Theil 
11. FH Winkler, Vralalinische Völker und Syrachem 
(Schluss der Liste: Ende امود‎ 1844) 
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Verzeiehniss der Mitglieder der نزم فايس[‎ Mürgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1884 
1. 
Ehrenmiteliedar 
[ते Michels Amar, Senator des Köußgr, Nation in; Rom 
~ Ir. 0, von Röbtlingk Era, kalsrl ra (sh Hath and Aksadmiker: 
In Fein. 
Hr. ML Fleischer. Goleinem 1१1, Erf 4 + 1. Spe, كا‎ 
- Dr 9.4 de Gooje, Interprus [द्ध Werunriani च. Prof in Totden: 
Sir Alsz. Grent, Barum, Prineipml of ihn University ui 1 11111 


ver I, 1. 114५ ودج‎ ह्न. 12 CR, in Alderloy ‚Grangn, Wotter-ander-Eige 
Üloanstershire 8 
= 15, in Wien 


= Ir. Alle. von Kremer, Ere,k ४, Handalaninlse 
= Dr # Max Müller, Proof an der Ontr: fa Oxford 
IA. F, Pott, Prof d allgem. Sprachreiermschaft and. Univ ka Takte 
Sir Hansy © Bawiinson, Major-Kionersl ५. = + In 
ना Ur # von Koh, Uberbiklioibeiker (नत्ति au d. Une In 
ir == F Btenaler, tioh. Begierungimeh, Prüf. u) त; Unhr. In एत्र 
Kr. Whliley ३१०१५, कणा Laweenmber af Ike (नन عو‎ Hm श्रना 
0 तननि لم‎ Indie, [न in London 
Subhi Faschn مد‎ च. अजाद). Helelnsaih, frfiker Mlulsser dar frommmen 
Alfter, ka. Un 
Graf Mulciior de Voglid कद्र ala جلمطتسبباً‎ in Kira, 
Dr, ४४.  Whlises, Berrotär der Amuriken । । (+| | 11.81 
(ता u. १ كلمتا‎ in New-Harem, | & 
٠ be Willem Wriehs, Prob an dee Univ. iu Cumbridge 


11. 
Üorrespondirende Mitglieder. 
Here Franch Alnswurik نوكا‎ Mhmm-Soerstär- der yriueh-ägypilechem प्रि 
9819 ها‎ Loch ١ 
~ Bäbu فتقءا معلامةزةئ8‎ Mitra In Cnlent 
Ir. 0, Bühler. Profeswe nu dl Univ خا‎ Wim. 
= (लयन Canningham, MujsrÜsnerat, lirector of فل‎ Archärsbiginal 
जाक धके तनौ Indie. 
De JM ل‎ Gottwald, Kor, kalı rum स, वथ, Oberhililistlinkar 
ar ॥. {४ in न्नी 
= Inrarı {18845 Yidykalgara in Caleta 
" हमं Willen Mamas Less. LI. 105 ia [न 
क 14 Lambert Playfalr, 1 تددو تسمة‎ 
in .Algeria, in Algier 









क 


Eger Ihe. db 1६७७, لسسكملكيك1) #ااساافة كلفط‎ m. انا‎ Te [न्त | 
- De غلا‎ Bunt, Oberbihlieibekan u. चै, स्वि Olfies Llkrary im Lem: 
= Nie (व्यं क Sallabierr, त) dur Amerikan murgeml ॥५द १८1७ 
and कचिता 19 Nee उने, 'K-Amarika | 
~ Bei. Hohaafflar, Hhalumar, le Now York 
- Im. A Sprenger in Heidelberg: 
Eile Thomas Easy, فط‎ Dumas 
> Dr داور‎ पं # Van च क, ها سسواستالا‎ काः 


111. नन ` 
Ordentlichn Mitglieder!i 


Herr Dr. Aug = ३1 १३४, Prüf, in Helsimglunn as 
~ Dr W. Ablwardt, Prof. do नता. مالقا ها مرق‎ (9. 
- Karl Ahrens, ührmnasiallehrer in Pin لعلو العامة‎ {।॥१।) 
- بعلل‎ Herman عالق‎ ॥ ४१, Prof der Vergl Sprachfiesihgng ॐ 055 Unbr, 
0 ستمدرنا‎ (1094). 
Artur Aland, Prof I Parks (999) "1 | 
„+ Antonin, Arehimandrit प्रतयौ Vorsiahnt der 1 ` 9.7, 
[ 1. 1.1 | 
Carl ron Armharı, प्रकत ها‎ १३०५१०५ - (010. 
07 W: Arrun, णा der هله طامط‎ Än- Aitıam gr 
क Prof am akadım Gymnasien In Wien 881 
ir. सन्दर Ausrback, पोतः m Haiharımdt (OT) 
Am Ti: Aufrueht Prof an ler -عله1؟‎ br Dr (ARE). 
Yrellinre Alıı van Bach. Eie. in Wen (Mm): रषि | 
Ihr ऋता Dacher, Prof au عملا‎ Laien Köhrbinersehuls In Bude 
past (१५६), 4 سين‎ 
= Ar Billy Basar, । त्कः سا‎ Biohrielh > Bi. 199). . । 
سابل‎ Tr. Pripfrich قل‎ जति दय, Ahmet am dar Laie in All لكان‎ 
+, عزو‎ 6 Dardedbewer, Professor In कनात Wed [त१0) = 
Dr Jacch ` لاعن‎ Profi an dar Univ, ها‎ Herilı 1४१6). 
~ Dr Christian Dartholomae, Proisssur ac der Unir. In Halle ११५० 
Hassst-Itens, profuswar سا جد نمب سل سنن شرم 471{ { ما‎ Algier (997). 
~ De 4. 1511 + Profümer كلد 1 عد‎ im Barlin (bei), ५५९ 
- वनि. Wolf तथं ron andren, Prof, au d ul اي‎ 





ü Bid Al Ki 


Ey 


~ br Omi: Baur, Umubtorlalraih, Prof mal Luiverdtätspreiien In 
Loipeig (2484 0, unge ल 
1. Benmasa; دستساسسسنه‎ af Criess, in 1103 Bungsl, India {53} 


~ छ. छन्त क, Hingepaste عا‎ Hamburg (08, 
= Br Wilbehe Bender, Prof der Thost ia Done (#37, 
- 5 1, ॥न ००, MA, Fellow and Libearlan uf Aonrille au Cala Lollegs 
In Camhitikee (१०6). | 
„+ Mar चैर Harchem. त (BEL 4 
क त, 1 die مشعلا‎ 
1, 1 8 1419 (MAT. ١ 0 | 1. 
„ Di. एक [ताल von Bergmann, पिनाक عا نلأ كلا‎ Alan ud Antike 
४३५ in Wiese (119४) 
11. 117, | in Bam (165) pi 
Ir. عل‎ Berihenu, Hal Woglerutigensih نه‎ Pro तै चवर Spr ha पनः 
üngon (12) 


11 Me in गिक कदचन Kahl ba Ale ولسيتتسيلوسة‎ Brummen لسن‎ 
keshehk ولعو‎ auf نلك‎ ach der نلعي‎ den सिक in: die. सिकनी. geardnnte 
elle la dem Karliriehten पकारं wird 


2011111  Verstichwiee der (1 


भत ध Curl Bezold, 0१ वल 


د 





alone ॐ d Under, ها‎ Mine | 940) 
tr. = Hussunborger, Prof an der Une. hu Königsberg {2011 





+ Dr (u. Hickell, Prof au der Universität in [न्न्य 1४73). 


Freiherr ron Bindermann, امتفشقط‎ बलीन Ummurnl-Malor =D. Im 
फणा (1801 / | | 

a. 6, 1410155 Last m أ‎ लतत جعسنكا مسسنتسطة‎ In Haltiimorm 
1 A {1039}, 

ker. चज Birrell, DD, Profsssor an ستاولا ل‎ in 8: Andrews 4७४) 

De Maurice Wioomfleld, Prof > ॥ Ian عرتلصدعنت !1 مستشرسلا‎ 19 
تناد نسم‎ 11. 5 A. 1994) 1 

Kr. Eilvard 1551 Prof. d, कन, ذا‎ Wan (781, 

Dr. Pr. Bullonnan, [नः १. بلا‎ In. Witemlomsen au بأ‎ Werra ١1381 

A Bourguin, Pastor, Vals-ls-Balu (Ardöchs), Frankreich (0081 

Tr. Pater vun Hradke, Privatilae as 4 151 Glass 177 

M. Fredrik Brag, Adjunet an च, Oniv. ta Laim aall. 

Dr. .قلس‎ Brumden It Hopserbugems 1794) | 

Bar, ^, + Briges, Prof am Union पन्न Semluary, Now York W786) 

Ir. Eble Gmtav Bring, Biehof. run Linkigdiseeiift ॥ 1/1 

च. P.Hrsckh, Prof der semii. Sprachen im Uleristlarie { {11 


[भ DM 1०९] = و12‎ , ४. Logntlomenth ول‎ वाक + {1/3 


Hu. E & 70६४ क In Verw {1100} | छि ॥ 
Lie. 132 Karl चवक, Profissor an dar vr. Abool Farsltät Im Bars (BIT), 


‚Ermoe A, Undge B. ى‎ Assist [रुषो तत्का अकव Mrit Mus 


Lomibarı. (TMm]L 


Dr Dudle, Cam. (५). in Hallo ।1॥44) 

Frants Hull, Prof, dor बचना. Wisemehalta ل‎ Une. ॐ Kopen 
عرسا‎  )ةققا‎ : (0 | 

Freihor Guido von Cail, عط عا‎ Geterroleh = unger. [छलल ॥४ 
Coustantinopel (8९१। ْ । 

= U ११०16111, अ. A, क 18 ||, Manchester ॥१॥१५).. 

Alfred با ءسدردةنا‎ Könlel 3००1 [मत्त in क्तात (ren. 


19. ८, PU Qaspari, भण, d. Teck in (वज era. 


* Dr. كل‎ D. Chanispln do ia Saussaye, मान der वन In Amaiur- 


mals‏ | زلنوس) سمل 
د Dr, 0. A, Chwolson, w. Bianteaih, Prof ॥ kur. Apr >. Llierater‏ 
(der पाक In 36 Potersimng (893), | ^ wi |‏ 
Antheupolog, Institute in Hameln PN‏ سك m ds Ülarko Pag, भगान्‌‏ 
Le, Ca) 11९1447; Gorallt, Does mu dur 1191४ ५७१ Repakaiit, min‏ هل 
Wim (४77) .‏ ما Meinrich Gr von Coudanhove‏ 
Profusor 1. Sanskrit au d. [च्म क्तत (a1)‏ ,أو روت مايال Halo.‏ 
म. Kr Mich, Jobs Gramer, Minktermeldmi dor Term Hinaien won‏ 
Kond-Amurika in Born (605) । |‏ 
(कक),‏ بجيسملبةة ما संका‏ امنا Ir, Bam. Iren Curtiss, Prof, an‏ 
وكا Nüfrath, Prof, d, lan, Phllulngie at‏ جا Ik: (erg Enrtins;‏ 
in Lalpalie (520)‏ 
(MA,‏ نسلسقها تنا جماصية Höher WU TIP Barrintorsai-Inw, | \ 1 Url‏ 
دملا Ihr. are, Wilhalm Daneke, ५५ des (कातता iu‏ 
१३३३,‏ 7 


Ihe. (न. 1519702४. Prof amd سا علولا‎ ^ (104). 


- Ir. Frau ९114५१६), Mat. Kirchmuraih und Prof, च, Theile mai dl 


Univ. im (न्नाम (192) 
Ur. Friedrich | १11६३१5, Prof. at चै نسو 21 «*ثدنا‎ 
Ihr, Huriwig ملماعفيء 1770 .11111111 تا‎ den وموورضنا‎ ततत 
। ॥ न 2.1 .9/1/.1) | 
عا‎ # 11. listerdel, Prof der url, تنلل‎ In Berlin 281 
Dr. A. Dilimann, Prol der Thal عا‎ Bari 4287 





= der D. كط‎ Geeilschöft: सवाद 


Herr Die: ine Irunner, Prof ل‎ Sanskrit w أورو ار‎ Aprashfininmg um क 


5 8 9"! dd 59# 8 


8 ا‎ Kık 


` बन Gurland, [तीनि and 


प्रतार Haben 1804). 

Sam, # Drirar, Bor. {ण्या Church in سارل‎ 1655 

ihr. Johannes Dümichan, [पिच्य an ar Univ. In सक्छ (TOR) 

Ihr, (bvorg Murite Ebers, Profuscr un च. عتمتا‎ in Lelpeig (562). 

Ur, ل‎ Engellng, Prof) den दिको an عمل‎ Yuhr, in Edishurgh (769) 

Ur, Reli, Pastor smart in Engmhaf ا‎ Zärich (१९१) 

Dr. +. Ehni, Pastor ककि In (तकता (347) 

Kart Ehrenhbarg, stand. 141 = 2 in Berlin (1016, 

Ir. Adalf Ermun, Privsidoooat an der (दीह. in Bartin 

Cart Harman Eih#, Prof. am University Cullags in Aborpatmich (6Alı‏ ,علا 

Waldlumer Eitel, चनी. ,تممطة‎ In Berlin (1015) 

Prod; Die Teller Huring, Mildiochekar ل‎ क كنا _لطلظ-‎ सत्याह (014) 

Eilmond Fagnan, अवदं > 1a कप्त Kaulonate, Paris 1१९5}. 

Ihr Preirik A कर, Pram 4 वमन्या u Pasior primserlios. In 
Sıorkhutm (564) 

Hermanns Felgl, व= u ل عا ل‎ Unirersitätsbhll, In Wien (1045) 

॥ Feindel Dragnmanan-Elava kai der & deutschen Gesniltschäft Im 

ob (834). 

Er. Winaud Fell, Rellgmsluhrer am Merslleon-Uymmlon In هلكنا‎ 1704) 

Er. Fraldi, Prof ل‎ Thsl m Gm ।900) 

Ur. Ems Pronkni, Gymmasialoterichmet ها‎ Brei (Ant), 

19 Ludwig Peline, erster Suuniunslebrer in Droson । 10411 | 

MajorGonege Pryer, Mares fall era, تايوه‎ १ ५०५३ 19 Hungen (9101. 

Dir. Alois Ant. Führer, نودم‎ of Sanserlt, St. Karior Calloge, ich Schon! 
Homkar 1973). 

Dr. Jul» Fürst, Habbiner In: Maunleim 199 

Ir. 14.0 © von dar Oabslette, Prof au لا‎ [न in عتسراها‎ 1643) 





Dr Charles 0317927 in املف‎ 16211 


Lr Klebard Öarbe, Proibsor un d_ Une in Küulgberg । 804). 

Paris (621)‏ سا وجعع ع ن) ustaro‏ 

Irre. Lücken Anutlor, Prof. der alte قلعبومامهنا!"‎ In Kawanın (3732). 

Ir. Wilhelm Gelgnr, fiyomasiallihrer in Miinchen 1930) 

Ur 11 91०5९, Prof. au عمل‎ Une. Io'Jenn (#58) 

॥ ह नदत, Hmctor In Biockbilm (10H, 

Kudulf Geyer, stud [णा क Wien (1035) 

ir Hermann Glas, Dragon dire طها‎ १. 1, 
etantinupel. {790} 

Lie Dr. F. Olesebrechi, नि In = 19 15777) 

Ir 4. QGiidseweister, Piof. der morgeni. निकः an ॥. عأس ةا‎ In سصططة‎ 180) 

ker. Ur, Giusburg In Virginia Water, St, Ans Eieatl, 1110५०० (Sasse (TB) 

Wladiiuir (lrgasa, Prof च Arabischen bei der वषयप काणा im ft 
Pibersluurg (175) 

K. Olaser, Professor am ह. 1, BiaamÜymmss au Tri (968). 

Le, दवष Guldeiher, Dosen an d Une اسن‎ कियत der اللفدتها‎ 
(lameindo in तिप (158) 

चन्र. Bpr an ४, Univ. In Hall» (184)‏ ل आ A Gsachs, Prof‏ عدر 

Kar. Dr. FÜ फ Got ah. in Hristul (525) 

Hichard © 1 لله بل ؟‎ , A. B, In Berlin (10501 

Lie. Dr Falles Grill. Ephurus am पीक). Seminar In Manlırann, Wärttem- 
burg 790). 

fie: Or HK Grossmann, Supmeintendent in شتفسة؟41‎ (UN), 

Dr Wil örube, Privaidocm च ध. Uuir Berlin (1971) 

Tr. Mar Grünbaum in München (44F\ 

Dr Mur Th Orliuert, Prof سد‎ d. Wniv im Frag (#79) 

[क्वासौ ,نف ته ذه‎ Pont. ونف‎ Aber. and der المي‎ pr. سا‎ Im (8101 

(1,11.1 erotic १171॥ 
Lin. Herm Math, Prüfen am der कौत I Loipalir (819) 





1. 


Herr 


Verzöiihnise der Mitgliedter dee D, MM. दकेन, 


Dr, Her Alf, vom Guraohmid, Prof, an die Tide, ‰ गुप्त 811 

{कत ११५१५), r‏ ها Bchert Gwirenne‏ .عملا 

7. عسمةة) يستندك‎ Haentssche in مكافك‎ (bi) 

3- 2: Hulberdtam, Kaufmann १ [ना (53111 

Haldry, in Paris {545} j‏ .ل 

Dr. F. ना, van den Ham, Prof au & علدنا‎ In مويمتسجة‎ a). 

Antan ततः von Hammer Ext, kw k Geh. Rat + Wien ५.५ 

Dr. Alb, Harkayy, Profossor च, Gesch ॥ Örlente جد‎ der [चन्त dr Ku 
Prlershurg )17©( u. क 

Dr, ©. ds Harloz, द्मः ل‎ कनकः अभिः an der Univ, le Löwen (Bär). 

Dr. Martlı Harımanı, Emebor-Pnggeman hal عا سدق‎ Hentschon Üsmaicbet 
in Beirme (एकत्र) | 

Dr M Heldeuheim, (र्ता, आसन्त Ans königl GCollngn in London, 
بل‎ 2. in: Zürich 1570) 


٠ Dr. Joh. Heller In lemsbrock (06). 


Ir. 0, F. Hertaberg, Prof. an चै. Univ, in Halle) (860). 

Dr. K. A. Hille, Arst am königl Kraukenstift in ونس‎ 1 

Dr, 4 Millohbrandt, Professor an der Univ. in Bresiau (HD0L 

8 Himly, hala Dolmmtscher u 1), in पनल १३९), 

د Himpel, Prof तैः कष्ण in Tübingen (ame‏ .ا +ذا 

Dr. Val, Hintner, Profussor am akad, Gymmasiırm in Wien due) 

Dr. Hartwig Hirschfeld in पनी (0005 ` u. | ¢ निषु 

Dr, पषा Howrning, Assist. Ms, Dep पप ,ستسسلة‎ London ॥ 1011. 

॥ AFP. [ना 19१३०१९ تمستسط‎ दबा Mission College; Üal- 
كايا‎ [516] । 

Ka U Hoffmann, (कोक In Proemamdurt Hıy-EBis, Stettin दह); 

Jul Holleuberg. Grmmasinlcherloleres سا‎ [नलवी Hheinprer. (9२). 

Arlolf Hultemauu, Prof. am (कणत, ها‎ Privatdoeent au لا‎ Univ. au Proi- 
burg. 0841 | 

Dr Fritz Hommel, Serrutär au dar पी md‘ शतन und 
Decent an ५. Unser. in Mischen (#41) ल 

Ir. Edw. Hopkins, | University, New York Hy. 0.8. mer 

Ir. M Th Howtsema, Ad, ine Log Warn. in Lelden (1008) 

Climent 11५४६, Dragemam der fransünlschen Gesindtschaft in 10०२०१५० 
क्न 11008) 5 

Dr. A, V. Huber, نذا‎ Möinchmi (कतत). 

Dr 182 Hübschmann, Prof un eur Univ in كص السام‎ 11; 

}1848 سكا بط علدنا نل Unitzuch, Dom m‏ ميدع Dr.‏ 

Ir, Christiun Sonuck Hergronje in Leiden 1030, 0 — 

Ur. Hormann Tauobl, Prof am or चुल دا‎ आ (TON) 

Dr, & Jahn, [चन au der (क्तः u. Oberlehrer mn Köln, Gym Eu 
Berlin 18301. 

Jamaapji Minocherji, Parsl Higkpeiönk im Komkay (11310).‏ عوط 

17. Julius Jolly, Prof an तै ज्रि in पषात षाद (sit 

Dr. # da Jong, Prof 4. कद, Aprachm am ¶ نا عنما‎ Kite (बद 

Ir. ‰ Jülg, Prot 2 Klassischen Phllotagie u. [न und [न्य 
نعل‎ 01101. Seminars ॥. Unter. Im [त्त 114}. । 

Ik. (नप Inail, Prof an 4. Univ. m Marburg (Bil) = | 

Dr. Abr. 1111. Thood, Juyuboll, Prof Mas + ग्नो ki Malik 1... 

Ir; Adalf Kaogi, पनतः am Gyemaila und Dot نس‎ Her (करा; نط‎ 
लय {1087} | 

Dr. [भवतत Kallsch पोल im Kowark; तं, प, स ~+ कन 1004). 

Ir. क J, Kampf, Prof. ai der 11४ क فاتتلضة‎ ku Prag ६५१). 

Ur, Adoli Kamphausen, Prof, am च “rung.-tbool. ناتسفو"‎ in Bonn (det). 

Ur, ‚Foseph Karsbucok, Profsor نم‎ च. (न In Wien (#61) 

Ur. [थात Kaufmann, Prod m der Landes» Rabbinersäkule in (04). 
११ 8027 

Ir. धि Kaulen, Prüf an ॥ [क्न ها‎ Bann 1804), 
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Herr. Dr. Emil Kautzch, Prof. an der Hniv_ in FE hängen (021), 





Pantor Kaysor 8 3 81 || | 1 Mi 1१११६) 

Ir, Comillo Kailser, Überlehrer in Zwickau (7 

Dr. A. ०7०, न्न्य un: ول‎ Da en ee di, 

Lie. Ir. Konmd Kassier, Dosmt der Tieölogla end der oriont. Spr md 
तष्य am, च. Unir- In Marburg (#75 

Er. Frans Kislborn, Prot =; . Univ, in Göttingen {1 तद] 

Dr. 7. Kieperi, Prof, an ıL भाक्त. In Berlin (#16) 

lie. T. {~ Kingshbary, M. A. Esstom: köyal, (नच्च ।¶ इ 

Ir. आ, Klamroth, (rmmasiall In Altona (58) 

Ur, Jubannes Klati iı Herlin (Br 

Ir ॥ Klein, Rabhiner in Stockholm (#21) 

Bar. 3 A, Klein in Bigmaringen (913). 

Dr. M, Klein, Öberrabtbiner in Oros-Bonikerok, Ungarn 11053}. 

Ur. 1. Kleinert, Prof 4 त्वन In Berlin (498) 

Ihr. Heinr. Aug. Kilontermann, Prof d Theaiogie in Kin] (7413 

Ir. Friedrich KEnsuer, Priraidocunt au der Univ, ها‎ Porpnt (1031) 

Dr. & Köhler. Prof १, Theei in Erlangen {619} 

Kaufmanns Kubler, Babbiner in New-Vorı (228) 

Ur Sammel Kohn, Kabbiner ned Preiliger der विष्णो Keilgionsgemnimde 
In Budapest {600}. 

Ir Aluumder Kobat in Omsmandain, Ungem (#471 

Lie Dr Edusrd Eönlg, न्ना an der तात्र ४ Öberlehrer au der 
(न> In Leipeig (#91) 

Dr. 2 König. Erst ل‎ A 7 Literateor in Freiburg هذا‎ उष्य (6601. 

Lir. الوا‎ Krause, prakt Arzi in Humberg. (72) 

ककमा Krehl, प्रन. Hofrat, Prof. an d. Univ und Ubarbibliothokar‏ عن 
in Leipeig (184.‏ 

Ur. Mich Jos Krüger, Dmprobet in Fraomuburg (dia, 


Lr Abr. -Kuenen, Prof ५ नन Is Lolden (327) 


Or E Kuhn, Prof. an dar Une in Alinehen 11 13) 

Dr. E Kurs, Oymusslallehrer سا‎ Burgdorf Cant. دملا‎ (161), 

Graf Gisa Kuna von Orsdola in Bodapıat (695) 

Ir. Paul Bernard ,م ممهلا‎ Prof. des Bibelstudiums der Parisar Provins 
das Dominieansrordam, = %, in Voldiershrück, Tirsl (1048), 

W. Lagus. w. (ता, Exre, Profssor in Holsingfors (691) 

Or ل‎ P-E Land, Prof in Leiden (404) 

Dr 'W. Landau, Obsrmbhiner In Dresdon (413) 

त Landaner. Ikomt an der حلملا‎ in शक्ना 1१8५) 

Dr. Car» Landberg, ع‎ Z auf Rulam in Arabinu' (1048) 

Ur. Carl Lang, 8 7. - 2. १1, | 

Dr. Oburlos غ1‎ Lanman, Prof des Bauskrii, Harvard Unirenmity । Cam- 
جولناجا‎ Massschunetts, 8, America (#07 |. 

Fawts Lasinio, Prof, der somit Sprachen un च. Univ, in Florena (605) 

tr Lauer, द u कलत In Merseburg (10121 

^ Leimann, Prof an der Dnir. in Heddslberg (BER) 

Ur. عصيتا‎ von Lomm, bi ft. Petersburg (1049 

Ur. dohn M Leonurd, Froßssur uf Greek, 9, ¦, Pliliolagy 
نا‎ ie स= १ क نه‎ १५५२१५०४, نا‎ 8. A (13). 

kır. हिव Leumann Professor له عه‎ Unir त {171}. 


Binbop A (647). 
धतत Lignana, Professur margemi; Epr. in Bam (5551 
Dr. Artur فطاع أ نآ‎ in एकि ७१५ 
ne een ur ur = a Leipele (053). 
he, Kirelmsrath ثم‎ 
Dr. عل‎ 1, क 5, Seminardirector ماللا اي‎ der morgenl Sprachen Im 
(भानत كم‎ Kroseptens im-kirmilstairs, Kent (5011 


“ 


1.11 


1 "(क Anbieter der DAMM, | 


Harr De Immantıel Löw, Oberrabbiner 19 #angedin 1916) 


॥ 1}‏ $ اا 


| ] 8 4 


Dr Wilken L,ot#, Prof. Ad سه فس‎ der Univ: in Wien (1 

fr Alfred Ludwig, kb, Ode. (त्यक्त 11 Prag 11100). 

Jacch bötschg, Unnd armen in Sc Peteraburg {६08} 

Ct Lyall, B 3. سفنل هذا بن‎ (028) 

im. 0. Lyon in Cambridge, Mass, U. 5: America (1004). 

Kr. Artlıur Anchany Muedouell, F Corpas Christi College, Oxford 1063) 

Dr. EL Magnus», Prof an त. Unir in Brelm (209), 

Darid Samuel Mergollvath, Follow of शक College, Oxford (1054). 

Lie. Karl Marti, Pfarre in पक्क, ष्ण कनी, end Pe. # शतक्त a च. 
Univ. in Basel (010) | 

1146 P. Martin, Prof ander مالظ‎ Ubie. Is Paris 1१६२) 

Ir. DB. #. Matthes, نتوعية‎ der ऋकारे. Tilmigennllarkaft ندا‎ or» & (FT) 

Dr. 4. F. MtCurdy. Profeser, नताया, Bew derer, NA, (la), 

Dr. A. ह, von Meohren, Proß der somit Sprachen in Kopenhagen (240) 

Ir. Ladwig Mendelssche, Benatarsih, Prof. and Une, in Durpet (#95). 

Dr. A Merz, Professor d. Tioologie in Heidelberg (HAT 

12+ El Meyer, Docmt au der Univ: ها‎ Leipale (BOB 

Dr. Lso Meyer, & russ क, Staateraihı und Prof in Dorpa 18४) 

Ir. Friede, Mezger, एत्ति In Augsburg (004) 

IH. 5 Michel, Professor an وسار‎ Dulr. [तनौ 1651) 

1, 11 Mills, In पनाक (1040) 

Ur. =, £. Minayeff, Prof, an der Univ, سا‎ 31 Pitensbarg (98), 






Ur. ९). FE. von Müllandorti. Kala Dwitscher Viresomml In Hone- 


नद्ध (966) 
pP. 9. von Möllendorfi, kals deutscher Viessamm) [आ Shanghai (Ben), 
Ur: mind. A- |). Mordimann in armer St (Bl) 
Dr. ل‎ H. Möordimaun, (Dragon bei der प्न्य न Botschaft in 
(१1 नेन्न) (8६111) 
Dr. Ford. Mühlau, Staster a. Prof. ıL [न्य ऋ d, पोत in एतान) (5651, 


Kir Willem Meir.. EC. 8. 1. 11. D, Is नन (437) 
Herr Ir. Aug Müller, Profssor an d Univ in Königsberg: (009) 


Dr. D. 15 Müller, Professur an der Univ In Wien 4 

Or. Ed. Müller, The Unirenity (जाक of Souih Wales and Manmonkt- 
ahlre Cardiff (४54) 

Ur, Abr Nager, Habbiner in Hawitsch ।88-4) 

Ur, Eberh Nestle, Grumsslalprofsssoe 17 Ulm । 508. 

Or, 9. Ksteler, Vicar in Osborem (#88, 

Ur, Karl Job. Naumann ia Halle u 3. (862), 

Ir. Jahn Nicholson Io Permiib, England 1880), 

Ir. George Karel Niemann, Professur in Dell १०५११). 

Ur. Priedrich Kippold, Profemr ل‎ Tioel. ie dena dd) 


Dr. Niculan Nitzulesku, Professor in Boakarest 10१9). 


Dir. क्व, Kaldake, Prod d murgen!. Sy, In #iramlinrg 14१३) 

Pr, न. Th. Bordiing, Professor m Upmla (538) 

Dr W, Nomack, [भनीय ५ "119०, ie Stramlmeg (589). 

Ir. Johannes Oherdick, Ürmmasial-Direstor in निका (6381, 

Dr. I. Oldeuborg, Pro. an dar Une, Berk 1909) 

Ur. ‚Julius Oppers, Membro da [पमौ Prof سو‎ Collöge da France In 
Part 1१0०१) 

Ir. Conrad von किरण, Profosor an पै, Univern ما‎ किन्न (TORE 

Angust Palm, Profeswr انا‎ Mannheim (194) 

kempi Paikanian Exe, व, wirkl, Siaaieraih md Profit an 
d. Ucir, ii 84. PFotenburg (68 | 

in U, Panli ما‎ Lelpaig (est), 

2 Cunslelleri Pedrsso, Prof. de Historia no Dur Buperlor do [रो 
in Khahor 1973). 





Verzäichnise गः Mitslincher der 17+ ,لذ‎ (मन्य. ता 


Herr br चन्न Parien, kabtılame , चक्रै कतना dm kranken Gremien 


ü [1 لا‎ 01 0 


Minh । 6401‏ ها 

lr ED. Perry. Columbia Coll, Now Verk 1048]. 

Prrd, It. W Portsech. Goh. Hofrail, Oberhiblloiheker ki Gotha (128). 

Daralstah Dasior Poshntunjf Hehramji, 8 A, Arts ابعر‎ Pehleri 
Sehmlar. Bir الامسصوك‎ 2 Colluga Par ववर, Want Feritempien 
handanswadi, Bombay (189) 

ker. Juln Peters, Ph D. in सनक Tork (108 

[वक Potorson, निषि च. Banakrit in Bomlay (729 

Dr. W. Pair, k k Prof. dor alticslamı Exogese ud dur च्यवत 110. 
كه مزلوملما‎ चै. (रः ها‎ Prag 1388] 

Dr Friede Wii Mari Philippi, Professor an d, Univ, im कनद 109४} 

Ber (१ bh ,بذع‎ Prodideut of पचन > هنا مودللننا‎ 4) 

| (ॐ) 

Ur. [ल्त Plak, क्व. (ल ॥ Allvghany, Pa, (318) 

Dr. Richard Pietschmann. Unstos وسار‎ Kön वणौ एक. पागिौॐ In 
Ermalan an 

१, ।.1१।। ऋ Finzber, IH (पृषति Asstant, अ कः 
[नधन १७1. 

ग Michnnä Pischel, Prod an ler {07 ها‎ Könl iz 

Dr ॥ Plashberg, Progsymnsslaldiroetor in Sobernheim, Rbeinpr. (950) 

१ urn Foole, M. IE A, #8. in ण । 917) 

शीत द्भन हि प و‎ 

[त كابوت‎ [7351 = 1४५४४, Prof, == च Unbrersiiät in [न 1085) 

Dr Juntin इ. Praiek, KK Profemor um Biaaisgymnasium in Kolm. 
2-2 ل وت‎ der Univ, in دسملا‎ (644 

Dr. Eugen Prym, + un der क, m 1 

४. Rabenar, Dirseiiansteiter un der laruelit. | 0.1. 

Haaptschnfa und Kirsetor los Kunnehotziochun Weisenimetitits 









Jar (7५7 
Dr. Wilhein 7०१1५, ,م‎ #Husiereil, Prof in ا محسطظ‎ 3 
Jules Malniss, Prof ५ u. कप्त ba शत, Unzarı ११८१). 


Käward Kehaisek Ku, in Bombay (#4) 

Lie. Ir 15181४6. Pastor .ها‎ चलन्त 1871) 

Dr. Leo Reinlach, Proßssgr an'd. Untrersitar ba Wien (439) 

lir Lorenz Beinko प ४ und [प्रप बका auf Langfürden 
im .تلجمجعفسدة‎ Oldenburg (#10) 

Ur E Kenan, Mitglied des Institwie, Prof عمل‎ Sam. Sprachen an dor 
Sorbonna in Paris (4431 

॥ 7. 11, Beuseh gg berg pci عدت‎ लम (630) 

Dr ॥ ५75१४, Prof d, In 

Dre. Charles Rice. (रौनक Department Pnbile Charity & Car, Kom 
Tork (8474 

Dr. ह. Riekm, [कज चै, कन्न, in Halle १५१४) 

Fr Hisch, إنا امسن اصن‎ प bed 19 (१0६) 

Ihr. James Raharison; Prufunoer of Urlunt. حي موي‎ in Obere (9431 

|| ऋ Ruediger, Bibllotkulier der Kal Univ-Bibllotliok in 
Koulieburg (148), 

Ir Albert 84 ,ا‎ Does an der Kur. in Beoru ١8831 

(नात प्रि चटी, ar. Pinrrer in Syn re sd [+ (११२) 

Berım Vier ran Hosen, Prof. an dur [अतिक in St Poterahurg (TAT). 

Lie. 05). ४, Enihrtein, an. प. bihoren Töchterseh. In Hall» ai, (9151 

Custar {४ مال‎ 1+ Buperinterdent In Wargenkeim कणं مطافقا‎ (1048) 

fir. Franz Rähl, Prof, au der Unbr, In Königsberg {559 

Lie. Dr. तण Byesel, [कता ai عه‎ Univ, م‎ Oberliohrer am कतके" 

भे kur Lahpaig, । ५4५ 
Kr. mid, Sand نبا‎ Chansein bel Bazar (10946). 
Dr. 153 Sachan, Prot तै; mangmi. Apr. an der Univ. in Darlin ॥ ७0) । 





LIY Vorzeichniss der Müglieder der TI. MM, Geretlschufl. 

Herr عد‎ Carl Salomaun, Bibllüthükar dk (तितत هد‎ Br ननम तरर) 
br Carl Sandrecekl in Passen (559), त ‚u 6 
Archibald Henry 8४१८७, M A, Prof a व. (णोर ie तमव (११) 

Ir A ®. Gral vonsehark, grosshorangt. mecklenburg-suhrwerin, Legations- 
rathı uud Kammerberr ها‎ Miinchen 859 ١ 
= Hitler राय von 6८217, ى حا ادغ‎ terollmächkirter 
Minister بن‎ aumerord. (Gesandter 19 पए يكير أنامس‎ 11 5 + and चन्न 
eos Mir Kerpies A Kal 1972). | De 
= Dr. Wilhelm Sehenz, königl Lyesalprofeisort In Rigimihurg cola 
= Colmtins Schlaparsili, Mintseerlalrach amd Prof des Aralı un der Univ 
in Hom 1777). u 37 
Gregor Heinrich Sehlle, Pre ها‎ Fall Hnvelangs, Rain {1055} 
عل‎ Houtum-Schindler, General in persischen Diensten. Genamal-In- 
spoctor dur Teilsgraphen, Teheran 11010} : 
- Dr Emil Schlagintiwoit,  ةسمسمع‎ in Kitzingen (GER. 


` चअ Freihter von Schlschta- بل علا مو ولا‎ ४. ४ [त्म in Wim Ferkel 


ia ह ।॥ 6 ? 


` قا‎ @. # $ # ¢ ऽ | ? प ॥. ॥ #॥ فا"‎ ॥-॥ 6 


112 Körmstentin Sehlaotimenn, Prof ل‎ वतनन) - in Halle (88) ` 

Job. Mich, Schmid, Pfirrer iu Frolinsiotten, Haren [१५ ॥ 

Dr. Otte Achmld, Prof ॥ कन्म لح‎ in Grm (258). ' 

Dr. Johann Schmidt; Prof an der Uhr, Boriie 001 تيبا‎ 

De. Wull Schmidt, Prof. له‎ Theil an سلما ل‎ in Alpeiz (Hm 
Dr. Les Schnesdorfer, Prof der Theologie an प Unir. ها‎ Prag لقنم‎ 


De ومن‎ I. Scheide, Prof au A لسلوة‎ University, Colamtu. Ohie, 


0; 2. ^. नण), _ 1 
Ur. ५. Behvenberg, Indien Imatltute, Oxford (OST), 


Im. क Schott, Professor an d. Univordität in Berlin (#10). 
Dr. Eberhard Schrader, Prof. an der ,علدنا‎ In Berti (658) 
Ir. W. Schramsier in Baum (7), 
Dr. Paul Eehrödor, चज. Deutscher द्य in न ru. 
Ir. Leopold > Söhronder, Docet an der रर in [त्य 1900}. 
Er. Fr, 8 च 0 ह+ Gymosslillcheer In Wlamer (३6) 
Dr. Schulte, Prof In Pedorbumu 17 Aa 
Dr. Martin Sehultze, Bosior des (त्न, fie Oldies (१५6) 
مالصة‎ Senart ذا‎ Paris 1881 
Ur. Chr- F/Boybold, and, theol. In पनात (1019). 
Henry Bidewick, Fellow ef गंत Gillage ها‎ Csmhridge 1793}. 
Tr, ४. Singfried, Prof. der Theoiogte bi Jena । 8} 
Dr: च. £. Bir lu Amsterdam: (041 
Dr आमना Smend, Prof. an der Univ. in Basel 1843). 
Henry .ا‎ Emlih, Prof, am Laie لمعتيماضدية"‎ Beminary لامم ماعمة) ها‎ ११) 
Ur ६. Payne Smith, पकक Kar क of Cxuterbary 1१ 8.९॥., 
Dr. क, Roberieon Smith, Lord Alnmer's Prüfen nf Arahii an d. Univ 
It Cambirüdge r&rı 
Dr. All Soeln, Prof an نان‎ Unlvors, طط‎ Pülängen (४५). 
Er. Rudolf von Bowa, EE fymmanlaliuhrer in Mührkich سمطو‎ er 
Dr. F. Spiegel, Prof ॥. morgenl. 87 = 4 Une. In Erlangen (50), 
Dr. Samiel Spitser, (कच गाव in Back a 5 ا‎ 
Ir Wiliem 0 Sproull, Prof an dur Untv, वपाक Ohren (१॥१) 
Dr. वित © १३५5, प्त, der Fhoologie in Giessen 18581 न 
ए Steck, क्वा च, तका. +. पे. Univ. in प्रक (१0, 
Dr. Melor. Steluer, [माल्य च. وناك"‎ In Pärlech 18407}, 
far معيو الاك رحيلا‎ 


P, Plucidon Siefninger, Prof. dos Dihelstudians كا‎ ı 

~ Abtei 4 ५१४। [द्‌ 1} 

1 च. प ५४, Steinnordh, Consiterlakrath In (पत MET) 
Dr. M, Stelnschnelder, Schuldirigent ذا‎ Marti 1176) 


Ir. 11 Steinthal, Prof. der ग्व, Sprachwisaunsehaft an br Uchverkiiit 
in Berlin (४१) 


Verseichnien eier Müglieter der 7, उद द्य. प 


ष्टा هنا‎ ind von Siephani Kur; ا‎ wirkl. nnd Akm- 
हता نييما منج حا‎ rum 11. 8. 


64 
ir. च, 3 Stinke], Geh, प्रमीत, Prof. चै, morgen. Sprachen In Sun (६4. 
4. Silar, [ण हलवाना नदन्‌ 11) Zerbai । 264. 
E Mob, Stigeler, Mentor التمسلهلا هنا‎ (PERL 
Dr. Harman ملآ‎ Strack, 1. 1. Theo: In Berk, 0211 


= =. ال‎ Atranmann, भितः iv अकरा bel. Beil 18h) 


॥ #॥ > ¶ =, شاه فر‎ ad Bere. Fo ET ॥ قب‎ 


" |॥ || r " 


ir. 15 A: 51738 ५॥ , Superistandeni u. königl Hofprediger in [जवन (390) 
Virtor won Btranss and Tornsy Exs,, Wirkl च) Ball: Im 

de (TB) 
Kieorgm D. Surssck, Diessman لا وك‎ 1 १५ 88... 10141 
Arm von Szllddy, refürm. Pfarrer نذا‎ षान Kloin-Kamanion (097). 
4 Tappehbora, [नतय in Verden, Weotphalen {9१8}. 
Dr. Jaccth Tanher, Besirkerabiiest in Brüc Böhmen (1049) 


Dr. Emilie Texas, urdentl Prof au 4, 11४54. عا‎ Pisa (444) 


+ Thasdares, Prob der orgmi.. Sprachen am Owens وجمتتمنة‎ ॥॥ 
Manchentse (834), | 

Ir. 5. Thibnutr, Principal, Bonus Gotioge ها‎ Beunnee (781) 

Tr. LIE Thlessou. [न ला an ier Une, in पित (989). 


कष्य Thompson, stud عستا‎ ur, in Si Potersisung ६४ 


Ir I Thorlbecke, Profiwor am d. Univ. in Huldslbersz 1009) 

Dr. © 2, Tislie, Profiser an der Une. ها‎ [ककि (647) 

प. van Tlessnhansen, हत~ kalı rum. wirkl. Staaturath in 8 Poteis- 
#6} 

Dr. Fr. Treeliaul, Pürror in सद्य Canton Ban {7705} 

Ir, Trlsber, Orimmslallehrer خط‎ Frankfurt & M 1087) 


Dr £. Trumpp, Prof, mu der (नो. iu Mönchen (404). 


Er. P.M Taschirner, Priraigelehrtsr in Leipsie । ९१ 
ध ष, Uhde, Prof u Medirimalrath in Braunschweig (221), 
Ur 11 ,مانا‎ (नन in Dresden (BEA) 


‚Dr Max Unle, Amis سه‎ Big Kill, mem in कियाय ११५१) 


De १. Jacob Unger, Bahbiner in Ielan (6501 

Dr. J: d. Ph Valeton, Prüf, عل‎ तन्म, ia) Groningen 1109) 

Dr Derm: Vanbeörr, Profi. au + Univ, in Dudapmst (072% 

13+. Hana Voigt, Gymmmilal-Cleriokrme in Loipeis (1067 

Ur, Wi Volek, छन ७. Prof. عل‎ Til. an ॥. Univ. न्न (3301 
Lie. Dr. ह Vollses, Aulsimt un. चै Kimigl, Hiblisihek au. Berlin (15) 
(tm. भगत Ant: 040. १6097970. क्कः Prodiger in विद्व 4445) 
&. Vorimann In क (243). 

Ihr. Jakob Wackornagsl, Probst an ॥. एता Bas] 19591) 

Kor. A, Willem Waikins, M. A. Kings College, Lunden 1 *१;॥ 

Dr A Weber, Prolssir نه‎ १. क. in Berk {1939}. 

fir 0. Well, Pifesor der धात्वो. Bpr. سم‎ der ,علدنا‎ in Hohlelbeng (38), 
Dr IL Welse, Prof. der Tlioot. in بون اتسسسلةة‎ (9५१५), 

tr +. B. Walss, Probs der Geschlehte a. إل‎ Holr, iu Gras (513). 
عدر‎ च Wellbansen, Prof = च, Unv:- in Hulls (638), 

Osfürd 184).‏ ما Hölurich Wansel, a हिः‏ ع1 

Ir. चन Warnse.in Frankfost u M (600) 

Lie ॥ Weser, Prediger la त 1190). 

7.4. G. Waetzsitein, pranas Commul م‎ ही, in Berlin (AT) 

Ev. Ir: Willem Wlekss, Pot ها‎ Orford (१४६, 

Dr. Allied Wisdemann, Deo a d. पा. im Bam ४०३) 

Y. क. ह. Wiedfeldt, Pürrer in Esteii bei Gardelegen (404) 

Dr. Bug Wilihsim, Professor. iu Jena 744) 

Muster William, Prof سك‎ Snaberib am der Laim. هط‎ Oxford (END) 
Ir. سوك‎ Windisch, Profesor au ل‎ मौ, in Leipzig 1707) 

First Erna इ च Wiudisch-Gräts. k ॥. Oberst in Wien (३३१) 

Dr. अ, Wulff, Hahbinar in Gothwulmrg (263) 





पतात der Mitglieder der DAR Geachtischuft.‏ | الملل 


Here Dr. Ph. Wolff, सिपक In Tübingen (EN) 
= Nur. Charles IL H Wrieht; 0, 0. MA, PhD fin Malta (bir. 


~ WW, Aldi Wright. BA ل مسح برعا ,قعل نناسسدًا سا‎ (BB) 

- Dr. Aug: Wünsch», Üborlahrer and. Kai in Dresden (arm 

= (6६ HF Wiüstenfeld, Profsor und [नोक au ॥ Une, Is übt. 
tingen (13) 


~ Dr. (त्ती Zimmer, Prof un dee Univ. Grdiäwald (त्‌ || 
- Pr. L Zuns emimnlitecotor in Berlin 1167 


ordentlichen Mitglioies sn eingntreten‏ هماه ln Bella‏ صل 
Ta Valtel-THelne:-Ephralm’sche Dat ha-Midraseh la Berl‏ 
Seadihbihlloihek in Hamburg‏ وأنا 
NRodlelane in (und‏ 
Univrersiiät“-Biblivthok fa‏ + 
Kalserl Uulrersliäts- and Landns-Biblloihek In कद्ध‏ = 
Färstlich Hohanzollarıa +त Hathihliotihek fa Slgmaringen‏ „ 
Untivrersitäls-Hiblioıhak in कनो‏ 
Is Kabhiner-Kaminar In Berliı‏ 
The Bector of 84 Frauneis Xurior # College Ih Bamkay‏ 
أنه Onirarsiınts- Bibllachek क‏ وض 
et 11 ge भ = |‏ 1 
छिद und Univarsltäts- Bibliothek In. पसनन‏ + 
Bihlicıhek in Prag‏ ا يد «KK‏ 
„Ublrerilıkı u Edlahurgh‏ 
und Unirersitäis-Hibiioihek in Breilan‏ اع اردع = 
एनानि‏ ها Küöulgel Untlroarsitäts- Bibliothek‏ „ 
Ribliothek dss Bsusdietinsrstifte Ar 9७119 in München‏ + 
Untrersiiäis-Biblinthek in Amsterdam‏ > 
Katlonalbihliothek 19 Palermo‏ = 
गकु‏ لها Kalserl Unirsrsitätablbilotbek In‏ = 
Könlgl Unirarsliätsbibllothbak (चन्ति‏ '„ 
KRönlgl Unirersitikishblblotihek In क‏ = 
Ihr Mendalschn-Vareln In Franke =. M‏ 
Die Uulrernlints-Biblinchek 79 छन्ना‏ 
Tir Ualon Theslegleai Seminarry in New Vork‏ 
ادوهي फक Bomogyinche (Btndt-) Bibliothbok zu‏ 





पा 


Verzolehniss der gelehrien Körperschaften und Institute, 
die mil der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 
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४ 
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0 
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ما 


॥॥ 
9 


[त Turtische तै च, 11 de पतन्तु Amsterdam 
نمام مع 2.1 9 2 .3 , 9 جإذا‎ 


[क्‌ Matsrinsarh 11, 118. 218. 1 la Halavia 


der Wissunechaften Im Nerlin‏ ماده انلق Köulgl Pros‏ م111 


[पिक راسد‎ fir Erdkunde in 5२119. 


The Bomber Branch if cha Koyal Aulatin कैन्यन In ونا هجا‎ 


- وان‎ Magyar Tudomänyos Aknddmbe ما‎ Hudapmel, 


Erle मरत اد وامكمةا‎ न In Calemita 
Das क निकत्क क Arad) euperiort In Florenz 


Lie Könkel Gomilsohaft ur Wissntischufes in Oüntingen 


الدع قثا Historlschv Vareiu Mir Stolermark in‏ ءدذا 


Dis Koninkfijk Iortitoeun voor Taal-, Lauıt- a Volsenkamrde won Nederlandsch 


Indiö im Hang. 
Dies Carmtorkum चैनां Univeritkt lu Leiten 
Ire प्रजा Aslutle ينماعية‎ of Great Britsin wid Irland 19 15७१५७४, 
Bio Boral Gosgraphirel Society in Londen 


18. Dis पलक orlantal in Louwain 


१४. 


, [+ American Oriamial Suleiy In छक Haven 
Murnau مز‎ Piirsetan des चता} da PExträme-Ürlent in Farin 


Ts कदत Gulmei iu Lyon 


Ihe Könfgt Bayır. Akadamio ılar Wimwnschaften iu Müuchen. 





orlertalın virauter in Parin‏ مسديهما पक्र npäeldle den‏ مانم 


. ‚Die فانهمة‎ "Aslatiqgue in Taria 

[मेर Soetiw da. Bibliograpblu (Polyhihlion) In Paris 

कि 0 1/1. 

५४. قزاممة مام‎ aendkmigne Indo-ehintkiee 15 Parts 

ha! Kabul; ^= مات‎ der Wisunschalten पा 5१. PFotorsburg 


Lie Kol Has Gongersphleche Gessilschnit In 51. Taroraburg- 


Pie Boris PArchiulogie ذه‎ do Numimatiqun in St. Patershurg. 
, Die K. Accademia dei Tineui in Kom: 

| The سلنت طاعه؟‎ Hranih كن‎ Aha Hoyal Aslatie Society in Shanghal. 
, कीणं हानयः [कन्व bi Washlopten 


[| Akademis der Wissenschaften in Wlen. 
[Hs Kirmbenstlsche CGmellschafl io Wien 
Ds Trutseho Voreiu zur Erforschung Walkatlune in Leipeig- 


पषा 


Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgzen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeltschelfl der Duntschum Margenländirchen Kinmllschwit. (क हग 
den Ümehäflsführern. T—XIEVDE Ban. 1247-4. 508 MM, il, # 1. 
--+ 1 + 18५ शा श्ण 5 Mi + ` 

Früber erwhlen umd wurde भालः mit alilger Zeitschriit versinket: 
Jahresbericht der Diugtschee Morgnsiländbchnn दत Ahr das Jahr 
1845 und 1540 عضا‎ und Zter Band), 8 1845-4. 5 M.. (1844. 
2 0. — ।॥१. 3 ४1 
ل‎ Begleiter णण [- द, Hand: १855. # ॥ उत (Für श्ल. dm 
1). 9. 9.9 A 





Releer भा SE Band. 187% 8 mM. 00 Pf. (Für‏ للب 
Sen der op # 0.1 + 20 ग) |‏ 
Hand. 1815: 8 1 7 77‏ تبجعت الله ممع ददानत‏ م 
م 20 (Für ऋ. der Da 0.1 Al,‏ 
Da von Bd. 1— ३. 11-148 der Zoltschrift umr mehr eins geringe Attaahl‏ 
mach u das Fallen (len‏ مهدالا von Exompiaren vorhanden ist, können‏ 
preise abyegoban werden Bi 4,9, 10, 26 nnd 27 können sinzaln nichi‏ 
Zelt-‏ زا نكتسمسي sahr abgreoiemm werden, 1 nur ei Almnkame dur‏ 
Ladwnpreise कता‏ هه الغ" سن طعفة mer‏ 1 8 سفلك جم لسن بالتساقه 
Hefle = din Mitelleuier‏ عمقة Bands an werden einzelne Jahrgänge‏ 35 
Vummissions-‏ مناه der Gmsellschaft af Verlangen unsnitlelbar von‏ 
huchhandlang, F, A Brovkbans in Loipeig, zur Hilfe’ des Freisgs ah»‏ 
gegeben, mit Ansmibme ou Band 24 und 37, melche Ar. noch mit der‏ 
garen ers, mm near Sm rollen Ladempreise (४ 15 Aa. अन्ना mue-‏ 
[कीक oben पा‏ 28 ل 4 den köunem. Exemplare der Hefe > und‏ 
nel eu Ilensten.‏ 


—— Supplement zum %॥. Handa: 
Wiaensebaftlicher 








Jahrmhericht fiber ‚die णु Hinten 1839-—‏ عو لاس عمسا 
won Dr Rich, Gosche त Isa AM if Mitellader Air‏ ,1862 
5 )# 3 .¢ .1 

— Sapplameut zum 24, Hands 


Wisouschaftlicher Jahreabericht für BE — RE, von bir Marks ९. 

Het 1 ॐ, 1871, 8 M. (हात -Mitgliedier انا عمل‎ च #॥ 5. وك‎ er) 
Supplemert ann 35, Tania: | 

Wissnuchaftlicher Jahresbericht für 1 (तः 1974 ॥1 Dose १7. 
von Dr. Ermnt سلسظ‎ und Dr, Albert Sein. > लीन 4 नात a Af 
{Für Mitzlioder der D. ४. 0. च अ) 

1 ॐ Dieses beiden Hofe werden getsenut lehrt Eupen 

ना Jahmmbericht fir 1878, von Dr. Ermat Kun und Dr. 
Albert त. 1. [दीक 8. 1880 ]لا‎ [पाति 8 Ama 1 211 कक्षः 
veplet: ॥ لل‎ 2 Mitelioder पण्य 6, अ द 3 आ) | 

3, 11711118 1 und De 
August Miller. 8 1884, 5 MM. (Für Mitglieder जैन) अअ 0 1 17 


Supplement sum 34; Bands: 
Wissenschaflicher Jahreshericht Für 1880, von De. (ल لبتم‎ nu 
Ur. August Müller, # 1588. 6.M. (Kür भद्द, der ॥ Mo 8.11) 
Abksndlangen für die Kunde dos Morgunlandden, جروا وسيم مدقا‎ won. er [१५ अन्ध 
Morgunländischen Chesollschaft. 1. Emil (in b तकनक) 1४30 8 مد‎ MM. 
(Für Mitglieder der D, a. 0. 14 ## 35 Al 

11 einzelnen Kummern enter Ihleredon beeseikem Mita: 

[fr 1. Mihre Kin Bolieag zur Mrikungeschlohto den Orients vun 
2: Windischmenm. 1857. 8 M. 40 वि नात भाता عن‎ 17 MG. 
॥ + $? ग) Vergriffen] | 

Sr 2 Al Kind تعاف ختسسمع‎ Vblkuuph der وهار‎ Kin Vorbild 





Ferseinkniss der uf Kosten et: لق ذا‎ (२ veröffentlichten Werke. 


seiner. Zeit und weine Volk प्त Are. Flügel, १४57, 1 Men Pf 
(Für Milgkinder dur DM. 0. 1 MM. 30 भि) 
Zaraibmstras, einer Anger und Kuchörlger. Horunsgsgshen, Gbersetzi und 
erllutet von Al Alm, Abikeilung: IMe نخقصه‎ Sarmmakımg 
alunavaitij लिला, ककर m Al u ونه نم يلاد‎ ॥ 4. 96 Pf) 
Er 4 म्न das त Nero Yägr 1 ++ 11 ~ 1 > >~ 
ee Au 1.1: 4 su Pf: (Für Miyt ५.7.४५. 
| 
Ar ॐ Uober des Verhättbes des Texmes dee drei wyrischen Triofe: دك‎ 
४५ u deu |) [९९५८८५०५ द (1. ~. त ` का, 
~ (४ 1549. AR a0 Pf तत्त Mit. de ॥). भि 0 
411, A A 
Abkandlmgen für die Klo des Morgunlanden IE Hand "८ 
1808. 85 20 A a0 नि. (Ehe Mine 4 भः ee 21 


Sr ١١ Harman Pastor ذف‎ णता wi Antkiopten batine 
Air, وير ات كرد‎ 1८9१. १4 ध त Miigliodar चन्न DM 6 
५ 99 । 1.) 


Ar. 2 Die مقائلة1؟ كنك‎ dee امسا تمع‎ Herauepegelsn, اعتمصمنانا‎ md 

क 5 Ahttiellung: Die vier द्धा Bananen 

enthaltend, कही, 8 [त ताद्वन nr 5 Ma ML Bo) 

` अ 8 Die Korte 101 1 क । । 8 1 der 

पा ह्य मीम ह Elm 4, vn Ge Plan. 
ed and url ven er 

sus 6 27; (Für भानल dar 7. ४ 4 Fr 

Ar, ॥ Die वात्र Schulen dar Araber تامو‎ dee 0४०11 (~ - 

won Feat, त कः 1. Abilellung: Dis: Sehulen von Baus und‏ استامكيه 

rn 1 aM. a0 Pf. (Ele Mlgliader 

der 1). भ. & 4 + U ur 

Kr 9. इनी Barli द Th و #سلسسمة سل‎ 

Buch FL भा भा न्याया Has, नित्य, iur €. M 

(Für Mitgtioder der DEM. 1 كلق‎ 56) Pf) 5 

——— 11. त داز‎ ॥ चिचत) "15534 = ॐ (Für आती 

der 70. M. 9. 20.44. 35 Pf 

Kr Sbewhu, .عاط نفلاك‎ Kchl-king in अनत्यय Unberseszung 

ah دم‎ sera pre up 2 her won 7, Gone 

von der (वव, १, Hei Test ai 5 MM. (Pier आन्न der 

0.9.9१ 75 235 

Nr, — 2 131+ अष्तम Wörterbuch 1५४६ 5 अ. 

(Für Mügleder der 0 MO 4 तं وذ‎ 1 | 

2+ 0, Die ठा uud दिक्कत ونوكت‎ Mi 12 Karten meh 

(11111, 1 ५1. 81 + 1. मी. 18064, لياه‎ (लः 


Kr. 4 Indische Iamregein, Sanakric u. ककवानी bormag- von Ad. Fr, 
Sirmsier. 1 ممصتتصيم‎ 1 Dell Tor 1564. उ :5ل كلل‎ Alinglioder 
,نز عمل‎ ४ 0.1 كل هق بلق‎ 
ار‎ ‚Band 1 8 Nemmarm), Mans 5 ह كار‎ an Pi 
(Für Mit nm 8. 18 A Pi 

Nr. ! Indische Hamergeln वा| .ذا‎ Diemisch ine. wer لقاع‎ 
.عبلعصية‎ 1 Agralisuome 2 Halt Dobertmung: 1447 MA لم‎ 
Miiglisder de DM قا نت‎ M 4 Pf 

Br 4 ¶ ककत + तीर Mi verschlidenen Inlechen Cmmmentaren, 
Einteltumg, Vohermitaung il Anmork [जपन won Fr. Kurllorn 
1066 8 834. her Miiglioder der 1). ४. क # 1/6, هذ‎ Fi 
- IV. Daud, Nr: Usher die jüdische -سلتستفسل] ذا جتييباواتصيشف‎ 
breite In [र Abhangigkeit Yon Ale. १. 1455 ३ M 
(Für Mi. 1.7. ध, 0: 1 र न 

Kr 4 Dia पिरि. १.) त Uberseist 















EX Vrmichnie der الإ‎ Konten dl. D. Me 17. vertigfentbichlen Werke. 


ud erklärt - ود‎ Eu करिः 864 1 لك‎ PL. Für Mitglieder dee 
1. 4.0. ob Pf) 

Sr. 5 Kathi Burli स्न Die Märchenmunmmlnne 
Huch IX—KVIL عولط‎ भ्द्रं rım 149, Hrockhnue, 19 
16 MM. Für Mligfisder der 1. भ. 6; 1४ Mi) | 

ए. Band [| 4 Nemumerm) 168#-- 1578 A उ Al نار‎ Pf 
Mitgl. der D, भ 0). 57 MM, 5). ل‎ । 

Sr. 1. रत्न einer hehrälschee दलका | सकलत्रः der Amspeneche 
der hantigon Samaritanor nebst einer पद्य gehilleten Teamseription der 
Genesis mili einer Bollage von A. त ल्भ 1648. 7 كلل‎ 30 (Pr 

= Mitglieine der DM. 8.5 A. 65 Fl 

Kr. .لا‎ Bostlsch-tärklsche Bprachdeiiemäler won (4, Dim, [कवल BMW. 
609 Pf (Für Mitglieder der 0. धि 0,7 =. 5 Hi) 

Kr. 8. Ueber صمظمنوعسام‎ iles 11919 vun Alb, Wobar. | क्व 
“NM Für नाद्वयका der. 9 १ 6 भ) 

عالق Zur Sprachen, Diteraier und Dogmatik der स्नान. Il‏ لاع 
ووذ kandlamgen nehst mul, hishire imedirten ग्ना, निना. beransgog-‏ 
Som. Kohn, 1870. 195 M. (Für Miiglleder 1. MG. 8 Mi)‏ 

Abtrendiitign für din (जाः As Morgmlandes ४], Band din تسوس ذا‎ 
1१76- 1878. 8. 30. A, (Für Mitglieder der Ti भ. ए. ॐ M. 26: Pf) 

Na 1. (त्तया de सत्क le निजा, deriie var fan 815. dexte mi 
tradorılon par 7 Alırrtin. 8, 1876 WAf (Für Mitelisier der DM 0 
aM. 53 Fri 

Kr 3. Indische Hausregsin | Banakriı nnd Deutsch وميس‎ von Ar, 
Fr. Stensier. IL उत्क 1. Het Test 1510. ॐ 2A 9 ति 
(Für Miiglinder der 1). 9. 9. 2 + २० Pi 

Nr. 3 त त 8, 9... ` क. 
«wisihee Muslimen, Christen. لنسهى‎ Juden, فيطس‎ Anhängen verwandten 
Inhalte Won A नल 1877, 22 A. «Für अकाल die 
N Fanskrlı and De ॥ Ad, Fr. 

4 Indische Hausrageln Lan चान्न herausg. von Ar, Fr. 
,عماعصم‎ IL Pirmakem: & Hof قم قالش 4 8 1975 عيمسايدماءلا‎ 
{Für Mlielioilir der DL M. 0.9 M. 10 4%) # 
— भ, Band di 4 Nommem| 19 ४--1॥81. #. BA ल्त 
चित्तान्तः der D. MG a8 ॐ) त 

Fu, 1. The कनन of 10 901 चान्त wlih m Introlentim, 
Notes, and च Präkrii-Samskrit (lossary, by A, Jacobi. isn 8 ॥॥ M 
Flir Mitelleder 11 7 ४. 45; Pf 

Na 2 I هآ‎ Alötrigns مدان‎ les Syrien 1 WM. (नकत Meriin; 1४7१ 
ह ॥ फ (File भाध्यान्ननल der Di 9 13 3 

Fu, 2, Ausslige ans नकल Akton perwischer Märtyme (रतन 
لانن‎ dureh Unterunelmpon sur historischen Topwgruplls erläutert. Yon 
freorg Hoffmann. 1680, 18. MM. (Für Miet للا‎ अ. 6-16 Al no Pf 

Bu. 4 Dina Baptsgainiram dies 1919 bermung. von 1101 
Ih 8 ,نز طاأيكتلة كا “كل جد‎ 0-24 =) 
—— — .لاالة‎ Banıl, هه‎ 1. Die ४२1१1 in dem Bioensialanmm 
جا‎ ira पातौ ae Ungenaunten, mit पगना पा Uommemtar का र 
von (लत Uhle as. 6. ४ क dr आध der १. 9. ध ॥ +, 

——- भा. Band, No, 4 Ih eg zn مايه‎ | 
aloe 1. Theil. Elulolteng, Taxt und Glmsa von. Or Ernst كر‎ 
# ३४8) 9 er كل قن .1 6 .# عد ب‎ 
انلع 5 حكن‎ > ५ Fragmente priweler und aralılscher परान 
०1४१2! heesusgegeben mid Ubermisi vom Freilich 44, 1884 8 
ل‎ 50 1८ Mitglieder 5 | 
— भा, Bau अच 4 Tia Bunibkretulbermallatre, + غك‎ 
। Hultzerh, 194 8 ह M. (Für Mitglioder 6 Ma 
Vorgleiehnumes-Tabellon) dur Muhammeianlschen nn Christlichen Zeitrenhmmg 
narlı dem مسد‎ Tage jedes Mühmmmedanischen Motats berochuet 

















eg eher لق 8 4ه 1 و‎ रौति अः ४ ॥ عا طلا‎ 
1, ऋ ` ह _ 9. त. , 0. ए 9.3. ; 1 
La عللدجيفلانلننا ها = 0 مط ,عمف‎ delle فتتاعاكة‎ कानि Aueh سل‎ 
अरीन Ammari, ठ المنسة‎ 18551847. 8 15 M (Für Ming 
Ab لظ‎ 0. 9 All 
Appendies alla Bihlivisen Arsbe-Steula Afinhels बज्र om me Emm 
ध | eritiche Anl Prof. Finish. 170 8. 4 لاك‎ (Fir Mliglioder der 
1 MG 7) 
مات‎ Cbrealkan der Biadi Mekka, हका)! umd क Kasten der D. M. (4. keraus- 
gegabun, اماطحصة‎ ud deutsch, un Ferdi [शिम 15T 
4 Bände 8 + AM. (Für Miielleder der 1). अ. بن‎ 34 Alan Pf 
ماتاكلة‎ Voreris गौ कर, Im gungen samen distriluis Tomas 11 
rs | Kugem, [कया Esöras, Esther. Ad [न्दा mannseripr- 
पानद पण्ये ol = apperntn erities Instresit A. Pillen. 1551. 4 
م‎ aM. (Für Mitglieder der 1) M ¶ ॥ Afı 
——— Fi. I, चनद Likri KErgem II = IV. & 19२8. 
wAf. Für Mitglieder der 1) MG. 06 Al, 75 Pf 
। | Ihe Huch wem Fochter Ileraungegulen पविना de DM 0. 
دوه‎ वेताः non सतौत = तीन, (in türkischer Sprache) 1962. 
» ॥ 0. (Fe عمل [اينلية‎ der DM 0. 5 2 
زرتراوة‎ Bey. Umnpteremde due deeonvertr inpertanie em كله‎ de moembemathjue 
ध ,ميهد‎ trmlalt du [न्ध [तप (दकषत ee 
| 1343 8 40 Pf (Für भच D MG, 
तल ष्पा if el-Muburrad, Edle ihn प्रच्छ Sorieiy سم‎ Ihe 
Maumeripts uf Leydan, St Putersburg, Cumlridge and Berlin, كنا‎ W. 
~~~ 146 Bart 1644. ५ 10 UM. (Fr Mitglieder der 1), भ, 4 
7 se Ar 4114-१ Eu: (SEs— 54 4 Joder Part 6 M (für 
Mitsliibar der 1) MC ऊ 4 Al. 50 Pf) Klin Part (Imdexes), ष्ठि 4 
16 Al de Mliglinder ध. 7. MG 1३.) 
पण्णा  Wörterbach mis den Einndschriften Berlin, Be 
च्ल, Parts, Lenin und Oxford auf Konten der Dr MG, [लिक 
von Ferd, Würtenfold. 6 Bände 1800-3 ह, 186 AM, (für Mit 
glieder der D.M بن‎ 120.4) 
Ibn Ink Counmentar an Zamachlari's لوبعشسلة.‎ Nach deu Hamdschrihan 
(१५५२, Comstautinspel und Usiro bersusgng. von .)ا‎ Jahn, 1 Band 
1. Haft 1876 Einf: ठ. Haft. 1677, Haft, 1975, 5 Haft 1880, 6. Den 
1584 4. Soden Het 1४ Af Eike Miigkleder der 1) ॐ. 0 8 34.) 
11 Band. 1-Haft. 4, 1688 12, M, (Für भादा ५.॥). MG.AM) 
orleninlischer Volker Albert, Hirraumg won ) Eid. Bachm. 
3 Hefte 1834-78 4 $) 0 त्त لا .)| عمن ساستاعنتة‎ 8.18 All 
Mulaviks und Agnimlirs Hin कन 1110 ¢ Akten: kritischen 
und erklärenden Atmmerkangen term von Fr. Bollmam. 1673 8 
ور‎ M. (हवत Mityrlisder der D. M. ऊ. # للك‎ 
Mäiträyani Sambith वा-क ४/4 Krataa 11040. 
isst 8. 8. AL علا‎ हा, च ए 
- ¢ Buch, 8 तक, aM (हतः द्भ de DM ذا‎ 4 Afı 
Katalog .ل‎ पानानि der Deutschen uorgenländ. (igssllschaft | Iruckmloiften 
and Achnllchem 1880 ER CHE EUER Mitglieder der 0. ४ घ 3 Me) 


u deckriit Verschiedoum. 1841: #. 
sM Wr DM Ma Ai 


















HE 2 den Mr. die Mitgiimser der الا إلا‎ 0, विद्याश Preisen Kimi 
عاك‎ Eileen ur wo der Uuumissionsbuchhandinung, F. A Hrock 
نا مسا‎ Leipmeig, wer Vranogeinsendung dm Heitage ध्नन्न mer 
[7 8. "1 بمملسة‎ Hurblbandbangen werden صما ملك‎ nicht 
grwährt 











| 


Anselgen: चन र Dh Wii, angesigt von Th प्तः — {भज 


He Sprachen and Völker Enropes, तकाव vom جنا‎ [त 
Nambeorgers दन्न - Eneyeiopiidie fir भि md Talmod, angel 
von =, न, Unger _ ॥ 2 2 135 





= de Barleas De [लसल यौ كل سنلتميحكوة. ها هلا‎ हकत अकरअ 
ya, amgesnigt um > Spiegel ५ 1 व sus 


— शय ul पकृ واماجهلا نا‎ traditionelle, angemigt won 
Fuliz Liehrecht, Kram Jupanische Märchen nnd Segen, at 
سدم‎ von Folie Linbrecht, — Jahn» (ho च्यव, angerigt von 
H. Thorbscke, — Zur Lierstur den [0140 almulähik, angezwigt 
वै, rn u 


Generalversammlüung 3 : 5 1 a 1 = बि, ~ 
Berichtigung. कव्य TA. सद्मन - 04 
يصب‎ zu den Amarbrati-Inschriftien. Yon 2, Hühler . . 689 
Hachtrag su dar Inschrift auf 8. 650). Von dA, Bastin  ; Betr 
च नपातात्‌ भ्न كه‎ 

Inehregister । न > £ 1 r = 2) a |, 8 ५ 6.89 
Tafsin ولا‎ . 


Epigraplilsebes ans चन 2 Tafeln ابي‎ च न | न श 
Eine # 9 [डली aus [कस 1 190 + "क 4 
Syrische lnschriten am Kazetin: I Tl , , , , ज 545 








Usher die Entstehung der Uvetämbaraı und Dieam- 
harı Sekten. 
Yan 
Hermann Jarobi. 


Die Snehrichten, welche die Ininas Aber die Spmltung ihm 
يني‎ in فنك‎ Anden Bekten der Üretärmbums und त्वक न 
Iwwulirt haben, sind zum Theil» wenigstens. achon [लाता Die 
Digambarn Lognude über die Eutstehung عمل‎ (vetämbars Bekte 
Imt allenlings عدم‎ thalweise Lemis Bien im dritten Binde des. Indian 
Autiguarp in elnmm Aufsatee über „Bhadrs طقل‎ and Sravaya 
Belgüla* bekam gernacht, Por wird die Meschichle पत्त 
habs पाच seiner Wanderung nach dem Süden भक्त्यां eine 
Hungersnoth im Heimathland nach der Rajavali Kathe, einem Works 
in Altissianmtsch, mibgetheilt Er Immerkt p. 157, das din in dar 
Heimmih verbliabenen Mönche wahrscheinlich ala von der 
Löhre Abwufallens 1110041 worden seien, weil रर durch die 
Nöthlage der Hungersnoth zu Abweichungen von dem wochten Wandel 
gezwungen worden कसला, nnd schliesst dan mit den Worten: „klin 
पाच्च Srntämham session appmare, पक्र to the ums (ihn 
history), to bay نعضي‎ ०61 of مذلا‎ [क्ल of thank period كن‎ 
ltr‘, Die ~ 21 ml Folgernmeen त= पनल Iawis Kies 
werden vollstundig — bis auf eintelns Missverständnisen — beatatiji 
durch des im Verlaufe mitznthmilonde Bhadrabähucaritat,. Diss 
onthält ansenlom noch manche intersssunte Noten, welche auf die 
in जौ peinliches Dunkel gehüllten Vorglige, ie zur jetzigen Zwei- 
teilung der JAaimakirche: geführl haben, Licht werfer (प्फ die 
आना werden die सतति 
Herrn Lewis Rior ذأعسه‎ ihnen wichtigsten Seit hin ergfinzt und 
in ihrer wahren Bedenkung erkannt, 
[ie hai dem द * nn die ne use ab 
Ira Sekte geländige 1 فإاسفبييه‎ hat Profeuser A, We त 
Kup upakshakatsikäditya 1 in den Sitzungsberichten 
dir km तका der Wissenschnftoiı au Berlin 555111 1 (५० | 
[त A | 141. ष (आ. Mir war dinseibo, in der पाण 
fust aleichen, were [कवार altern Fssung bekannt, welche 




















कय TV, 154, während die mer‏ تمك च Ti ee [क‏ إل 
وعداء aut‏ 77 


11१. KRAUT ॥ 


3 Jucodr, über d. Entstehung .كه‎ Meetimbarı u. Digumlure مكل‎ 


die Supwat 1179 (1123 يه‎ Uhr) von Devendragngin चन اخملا‎ 
um. Utarälbyayann Sütre endhali. Die Erenlilung wahl dort im. 


dritten Adhyayaus uls die letzte derjenigen, die von 3 Entstehung 
ler Schienen (nibtawwas) handelt, - Ich will slieselbe in Text und [नन्व 
“bauer enikklunilen, weil = ja immerhin yon Interesse ist, den एरान 


Wortlant ‚dor bis jetzt ältesten Fassung dar Legends श Kern, 


Diesolbe ist im Prükrit geschrisbeu: in Sprache und Stil unlerscheidet 
sie sinh wicht von. der aus gleicher Quells früher von mir in dieser 
Zeitschrift 1141. 34 ندر‎ 291 Ann. mitgethnilten Lesmmda von Külarülake. 

Zur Herstellung des Dextes متسمنتهنا‎ ich nich zweier Mantis- 
serzpte des Ttlarädhyayana Fürs meiner Samınlumg. A ist eine 
schön, geschriebene Handschrift aus dem Sant Jahre 1611; B ein 


schlocht geschriebene, aber im Uahrigen recht gute Handschrift aus 
Sit 1060,  (Bishe din Lists meiner Handschriften in dieser Zeit 


schrift Bd, 93 p. 594), 

Bei der Anfertigung i der Vebersstzung haben mir die सना 
geschriebenen Knthänsko’e, die aus dem Coimmentar سس‎ Lttarädhya 
yana Bütrn musgeengen sind, nicht unwesentliche Dienste gelnisiet 
Die Sanskrit Kathänakn's schlinssen sich unge un ihr Yräkyit Original 


an, 41416 ebau eins lebersetenng desselben am sein, Gerade hei 


schwiersgeren Stellen ist die Wiedergabe = frei, dumm sin zur [न्च 
der betreffanden Schwierigkeit meist nichts hietat, 


Text 
chayvisssachlim  nautturehim 
الله تمتها‎ [२४१ क كحضا‎ | 
to Bodiyaga 41५ 
Hahayirapure بمسنسخ] ترسسفة.‎ || 2) 
taz (कुक ba अ) न्तका نسلة‎ kabbn- 
Jar"; tatiha [ष्वम्‌ परक पिभ; tatihe nija-Kuyla 11४ ४11 
नकश tatiln eg0 Sivablın مسقم‎ anhassamallot), +त शतकृ 
uragna: femarı تا )> تسقريساة.‎ mgyh bhagiywp: porikkhämi.. (त्न 
ملقم‎ "( ayyaya bhayin; vaoca mäighare susige kaylammaddastı hal 
नक, त ११ ^); asp 
bihävejjuhn. so पिपत करीत ४, ehuliomi iti, كوه “اللقغط‎ 
usäge مها‎ pa اا تسم‎ च Klinite उ (का १५) sivärävolim bherm- 
برسم‎ karemti ल्त roimabhheo: vi m kajjai- कनैर uddhutthio KEIL, 
بربستللية برشاما‎ 11, vice + HE), | 
। ` चद) sony jühr 9966; رخطول‎ Masern genhakas be हषे ४६ 
ترموعاسا‎ ,। 1 1320 त 1 ५१।[। क ा+ 1१५३; 
41 Anhand 24 | (140 hat. her पजयत स्तं 8 18 कता; 
ehe Woher 9 9 Ch بحن‎ 790 Dirk न che ति شن علض‎ w ५७५५१ Al FE 
ruttaröl, dor awells قش‎ hat (ननो metrlschem Pehler. wie oben dar durrh 
Streichung vom zalyd, mh سمل‎ को) अकि nafiungem انأعلعا ستيه‎ क) سيل وهنا‎ 
wäre, 3; A وببوإنسا بنط‎ 41 A ah“ 5 A em اث‎ A (९ 
4 8 फक ठ] ह bla 04 7 «عضيصن دمع يرتسماة‎ 10) 6 1594 
ध्न । ५५9, 11) + ५५, ज) # नते ३३) 3 404१ 


Armada, ihre af Histatehkmun ut, Oretdimchern m, ततस्ता Sekten सः 


atmhehim na pucekiyaiı, kayarın Mahnraim merämn: 1724 avinns-- 
vagijjo 1}. be لابب يسنجير‎ scchanti. Birabhüf dene bhuyai 4: kim 
(؟ متنا‎ aochala® تنا‎ चता, نك‎ bhayai: do 1 अमाया 
ممه‎ te hhummupti: na sakka do بيشتتاأممشا‎  ghottumt ekkwickne क 
habmkalo (दक, कः bhayata: ja Aujjava, team mama dehnt 
bkayio: [धकिया | 
ghre trägin: दाना + 
vonati junah, = 00 junäd uni blavaki; | 
धपती Alu तीष लप 
grimaty भित talo क कका, | 
ram bhanitta pahario Pandu-Mahurum ; tattlıa pastamtigi عقا‎ 
अपो Ardiho; Angew {0 eu चवै, jr [१ Fayıı, 
paochä ungaram wyi gulivam. weavitts عسوما‎ (ए पल्‌ २ 
tuftheya bhapiyam- ku مه # تسمل‎ et. Kimmatl: ja 1185 gr 
द ष्णा, tam sugahiyam; jeigechio Ihavisskmi tt, era how ६ 
ram wo कौप १) himdamto चनो पपर Agsochai vi هه‎ wi. 
("+ Adv na jemef, kun छौ, jära nd "gan hlaral, = niv- 
पनु anınyd mäwerm إمللؤاقة‎ Tj: प्ण [प्रत divalın पामान र 
तड wi; नान्ता ष्वा, कोत्र aorham: tähe चन [काकाच 
md därmm dejähi; का सि jergänm. क) पिपा maggai. कपप 
1111] bhayio ya: jattha पपत ११६४6 ngghädiyar därägi, tatfhn 
"مده‎ hleviyarvan Leya Inaggsmkena tupgrhädio =) 40049 19) [नतन 
ध. (कता شع‎ णक = 1). :تفيدنانا‎ pawrörchi mg! 
दाष Kaya श نضا‎ दको 1२}, ماه‎ उत king चाक, be 
vihariyt, ष्फ) vi Agarüunm पवय kambalarayapam ऊ तत्क) 
Ayarieya عض‎ kim कान्तत [नन्वा , Kim तमात्‌? # نو مسلا‎ tassı 
nuäpnechäe phäliyam: nissijäs kardo,. 130 نتفضها‎ 
वपष) jinnkoppivä. woreiijegbi 
Jigakappiva ya durilia 
[प्रमं padiggahsihnra ११] ya: | 
1 {4,9.21 शा 
1४४१. نتسرستنا نه‎ kp فكب‎ “wm. १५ 8 ` (नण ؟ اكموتيتمناط‎ 
زسن‎ ४०01100. ينا‎ [मनका तात्र चत चकि 3 a6 (त 
[वमक محصوجتا.‎ taira 'pi sarvatha سمعتمطهصيعمترياته‎ eva 
(वक, sürhhir akt: diurmopakarmmmm Ist, ma fu par 
त्भा; 111४ hi 
Jjantaro bahayab anti वत्ता ndımsannkehucham | 
tubbyalı ببستيس‎ ılayartham tu rajahuragadhareyam. | 1 | 
hsanh gayans नक nikahepe gralnge شلكتها‎ | 
trusammkucane vo "shfap tepa pürvmm pramärjammm. | 2 | 
tatha كمد نه‎ चप व्क). nükalımag oa $पि “pure, | 
رخف‎ makshänlmittan وحم‎ wenn maukhermetrikh | ~ | 





Tl A صم‎ ar #76 (तने 3) 1 ५ 1+ 1ط‎ a Den 
9). ॥ تبه‎ भला [KETTE 1 काक्र चणक mine; dh مك151‎ 
اله‎ A ru कैच. iA war إل فز‎ 0. BB अका 
105 A =+. 111 A cm 14} Ahle 15} A [न्नादीः 


च त्म, üben di Kötebihung ५. Death u तजन द. 


न्नी |‏ كسد وعساصهر للوحسلا نكن سكا 
५५ ॥ ग ५ (१1१)‏ 
نا" SaunyaktrnjAänasilän ५4 om‏ 
tashim. upagrahärtham hi अपना errarndhäragyem. | 6 I‏ 
بلمتتلسطها तै गां‏ وتمتسيحس tarktätapair durmgair‏ 
91 1 41110187( 8 
५ iv ५96 अ kehuirspräpivindgenam, |‏ 
tatlınd ra hi 1 7‏ فسطفضشتلسنن va‏ (؟ Mansdhränopegrkäto‏ 
४४५१ punsr अकलौ "tadlanterega "pi na dharmabadkn‏ 
سنا" स‏ فظتها कनी,‏ لما" ندم kulı, वपि‏ 
dharmopnkamgad: yite, |‏ تشلهما؟ “et verjayerl‏ 
| # !.باساتضح ira‏ سمال tasyu Ir aprahanu yuktamı, yalı sr)‏ 
८५५ weil "ir नातिन‏ تسمل" فت مد a ci १५11११13 [11911949 ara;‏ 
५).‏ شتكمل لسنات' yuktyo oyamäno "py अवले kanımmdosens लोहक‏ 
[पदा पुपर thiyasss vopdiy’ "धट Tan cm‏ مانا 
مدع ११1५४ tie vi चातका) savrram chaddiyam”). tähe 11४४9४6‏ 
هذا md muhet) logo कन्न RA ti!) um‏ شنط إئل ११11५ guyiyan‏ 
karl‏ إلى वता) 3 me "Schalt teynm bhaypiram: me‏ تاكن 
dewayie dinni. teya ya do sisa pavvraviya:: Koditoe Kottarim न ya.‏ 
tarı slsiya parampanım pls ji‏ 
rm ke pi labeihäm api [तीका matihratrodlaydın ubemvanti.‏ 


Urbhrsetzung: 
I Jah 000 mich dem Nirränpn Mahßviro'n entstand in He 
(पप die (> [तोला | 
In jener Epoche [न्क Zeit ता) = चक्क Flocken Natrums 
Hatharirupum. Dort war nin Park Namms वो 1004 wur نه‎ 
Alıt متسس‎ Ärya Krishya eingekehrt, Dort war win gewaltiger Min 
legen!) Nuanens (irablinti, Der ging zum Könige (nnd sprach) 
sch will dir dienen, Iher König مابيس‎ ich werde did and ताह 
Probs stallen. Dans ste ur اسه‎ in der Nacht: Geh und bring 
nn عمل‎ Mutter Graba”ı im Kirdhhofe in der Neumandenmeht eine 
Spende dar. Und or gah ihm dam Ran und sin Schlanktihier 
Zu anderen Lotiten aber siegte بع‎ Jagent ihn Schrooken int امول‎ 
wir, bemchte din Spende dar Mutter, णौ über las "11 ud 
vergeht باك‎ कत] عن‎ 316] [पदा fühlte. Io Lime muchan 5 
sihreckenemmewenden (Lärm) Nurch (Nachaltuung von) Bihackalgscheul. क Sr 
Ihn ubur gruseite es nicht कणा, Dann ging or in. sure 
Haltrng wer Jonn लान بت عبورل سما‎ Er wurde اآلأساسصبرسةا‎ 





॥॥ Br A ف‎ A au 
त] 7 कान زم‎ 42 काकाच. 6} 4 न. kerlariem 
" ५५।५० 4119. ماع‎ Kämpfer, Ann د‎ mit Vansunden aufnimmt 8) न्दने 
war Vie Das [39 stell Im lesen Kirsähkamgm big तिक lan Fu 


kanırmı allurdiugse nme | 1१1] ز8‎ nahe ee [ननन عوك‎ 
ببنمنتالله }101 وجناب ل‎  نيلمج‎ >| [१५५१ le Weiters {कत dd Aaptaratakanı هوق‎ 
ale ++ 854, 516 عمطلا سماززكء مسجلل‎ पाल مخ‎ Pr Ep au ale, ee, ee नेः 


| ८1 श आ 8.1 1, 1/0. `] 


तिम) ala der. König منة‎ Tenarftrnete, Mathur zu erobern 
beraunksem: sim mit سمل‎ ganzem How dahin) wel; Alu ऋ आन्तौ mehl 
weit gegmmgen wm, waren sie: Wir haben nicht eig 
welnhem (पलत [पासवान (गोह भीकः “Bleche भतन wir zieh 
willen; عسل‎ पि kan nicht: السماسة سن‎  ةينييكريهميفم‎ wird. 
Sn tn تق‎ तक أسأممسسن‎ 1} ausinmen. 100 kaum (तिका 
md sagten: Wins steht ihr قرا‎ Bam gel कत ihm. Er sagt: Wir 
र| ناما‎ 1315) nl mia! rnbern, Fe angen: Beide kön 
mleht ik Tirilen (नकन Ulmen); लता wreidlete, md Für jede 
११३।९४॥॥। eh win Zelt milde Erangt: Die schw zur grobermde gell 
11111 And lin Antwort, ur wolle oe वा 110 re er: 

Einem Holden. Merigalägm. und Weisen hängt مكل‎ Menge an 
مسمس‎ des Andungs wird m tächtig; der Tlichtige erlangt Beich- 
سنك‎ , tin दित्ता kommt Anselm: lem A wird: 
Macht sum dach lie Herrschaft ११११७९१. 

सहिता) ص عه‎ (नृता, Inch عن‎ nach Payja-Mathura बर्फ 
[थतं bay كس‎ die Naokhurorte zu brandschatzen, währen er sich 
sallst in Imfrstäggtor ريصا‎ hielt, Als or mit allem Kris anf din Hindi 
जौ) ram gemacht Imite, लाजा ون‎ ach die Stadt, Heitmgekukrt 
[ध्रा er m dem Klein Erfieut sagte तन्त: Was soll 
ieh dir gelmn® Er überlegte und ange: Was el कलि), soll आ 
rechten पलक्या sein: wi mir कित्ति, will ich mach |, 
مك‎ we कक. 

An व्वा عه‎ sich, तपन्तः Hause herum, kommt eewellen ni 
Mitternacht halm, eitweilen चत" elehl, Beine Frun isst. inkl 
चता] करप क्तात द Mitt, يقرا‎ ee meh Hause जाक Minden 
geschlagen sure sie einst zur (dessemy Mutter: कितः हतक kommt 
Ing: für Tiger un, Mitterumeht‘ heim nnd ich mus किती) mil 
(मुरो. denn अतह; Mach“ km micht die, Tiiire au; ich 
will heute कीना. Er will die. Türe (Sf) Se sohalt?) 
iin mal ==: ४४८ حم‎ पिः Zeit die Thin gern aim, dam 
تسعامع يل إفسيسه‎ Er متناسى‎ amd sah da Kloster der कतीति offen 
[111 ging er und Imgrüsste die Mönchen Erangt: weihot mich! 
Ihn wollen عم‎ nicht tham, Er جملا‎ sulbst Hin Toaster vor. पिभ 
wurde ur क्ति, Er ging fort, Bei नलाः Biokkehr gab lm 
ler Kilnie einen kostbaren. Mantel; Der Abt uber स्वद्व: Was 
مستلادة‎ im Mini चम ४ Wirrum but or he nennen. Und 
سان‎ [न्ता سن‎ Forkaubanise سم‎ दरा = कपतं mm lden, Mantel) أمظ‎ 
mnchtn Fitzteppiche ذا‎ तक्षत, नितीन wurde je वादतः 
urn وقو “لل عدا‎ when Wann उवौ प्री ती Fig Leg wäre, wide ४४ 
५५ > تاستلميز طعاأعمص. لانن ومطلظة كام‎ | 

hi gumgnyagıık ام‎ , 9911; ug وسمما امور‎ au 1७११७, 14 
| 00 ^ Legends won प 91४१॥ [१४३ (nlahın بسار‎ wird कपीन الس‎ [तत ३।। 
4 7 1 का 1, 10 (118. 1 

Ar ॥न्द. re सकारा Mat [तीता तका । wen lm Lappen 

पूवको | तैल Wine إسنا‎ १४.५१४ ف‎ m. #عطللن يلأ‎ 





Fern, üben 111 1 11117 


Ein امتضملاسه‎ wurde Aber die Sinukalpikes vorgetrmgeet: 

Zwoierlei Jinakalpikas zielt तः solche die im der 11. | 
Huud und solche dir in einem Napfe Almoma mamele+ beit अणः 
talien wieder in zwei Unternbiheilungen, مل‎ nehm die Kleider 
tragen oder nicht etc, 

Er sagt: Warum wird diese (Iobensweise) nicht geübte Dir 
(Lehrer) ssgie; مزه‎ it ausser Brauch gekonmm. Er sure: Für 
mich ist sie nicht ausser Brauch gekomaım; ia soll won dem 
geübt werden, der nnch dem Himmel verlangt Uebuerbugt 1) ind 
vollständige Besitelosigkejt vorsuzielien. Der आति url: Than int 
“in Hülfsmittel des religiösen Lebens, kein Basitzihum. Nilmkhihu 
مامكا‎ Wesen sind schwer wchther fir "olche, derm Aug’ ans Fleisch 
Drum wird den Besen zu tragen اسل وسيم‎ au derm Schutz. 0; 
Beim Sitzen, Liegen, beim सिसी, wern man कतै od = नत) 

ऋका, 
iNler die (अल strmakt, soll तपा mit jenem kehren ककन, 2 
Muncle Wusen sind Flapthiere, und winzig und तौ] 
Wiss, tum derm Sehtutz willen halt man den Schleier or den Mind: ؟‎ 
Da in mancher Speise und Trank पतिका hin zu Anden sind, 
ربع‎ wind zu deren Wuhrsehmung das Tragen kine Nupfs mwürnscht, 4. 
Rechten Wandel und Askese, Wissen, Tugend ersirele man; 
Daher zu deren Austihung ist Klöidertrugen unbermmunt.: 5; | 
Kinplagt von Kälte, Wind, Hitze, von نسل‎ Fliogm- त्रत Milcken- 
Möchte oimer im Nachforschen des Itechten' nicht: voll Fifer ee. Al, 
Weil aber तकित Aterüstrng مسد‎ kleiner Weken Merl |, 18 
+ नी 9.11 1 11 Untergung. 7. 

Wer aber auch ohne Ausrüstung vermim grosser Abklärung 
den Dharma wicht verletzt, fir dem ist ae hen: nicht 00111. #0 
heisst चतं: 

Wer عسات‎ diese Ausrüsteng jene Stnden vermeiden | 11 8 
Für den ist «ie nicht nothwendig, der ist wiw Tina, unser Hern छः 

Ein solcher जं von der ursprfinglichen Leiheszähiekeit, din es 
Jetzt nicht mehr gieht. — Trotzdem: Ihm init #olehen Grfindm am 
zesprochen warde, ging er doch wegen der ९014 بصم لتك‎ प्रभ. 
lungen fort पणी [नन din तेमः بطم‎ 

Seine Schwester [प صما‎ st ihm in صمل‎ Park, nun Ihn 
begrüssen. Als’xie ihn (muekt) “ah, व auch sie allr Kleider al, 
Als sie ऋ) zum Almosensimmmeln In منت‎ Kin दाका, wrande mir von 
einer Buhlorin gesehen. Dioss تهنا‎ ihr ein Tuch um سل‎ Brust, (last 
das Mannesvolk keinen Ecke garen sie (die Fraummzinumer) त, 
Sie wollte €= nicht (leiden), (hr Binder aber) प्तः त) ala 
سات +ي‎ । (कपा but ئزل عن‎ हष, Er. wrilite zwei - Schiller: 


॥) Hier geht din Sprache In Karekrit Nber, um weHor عتمم‎ (जी ها‎ 
न um Frährii amrieksukchren is १1 agree भरौ al nahe بس‎ 
يريك‎ wir, dam वीतात्‌ [भोदु zum Banskrli In dem Kallkkek- 
ryakatbinakam, Zeitschrift Bil. ६4 فتلا بع‎ ३ ५9 





0 1171 11. 1 र 


(कात ml नत्त कको سل‎ सवातत च।५॥५५ Semi 

? phäso}, Schülern a 
स) करणप प le {क्ता insichgrreifen 

1५५१६५५ bessere Kinwicht. 








Ehe wir weitengnlem., रतैः عسلط اجابيل تاعاماج.‎ dienen Er 
wihgringses, au lern ie mitgelluilte Tegende Veranlunung giebt, 
erlen, 


ef 





Zunnchst jet u bemerken, dass anch Vai den etämhien's 
wenigstens in der Theorie इत्रत Ankthoit ala besomlers verdienst 
lich für Asketon. angsehm wunls Dem nicht तात Mahärirn ननौ 
217 1:1 Munnte nach seiner Prasrmajya jegliche Kleidung alı ^) 
deen uch (श्न Asköten kounten dieses [त 3}, Einem Ace#la 
oder uwelten Müuche st es wrlaubt,  ةمتسم‎ Scham zu bedecken; च 
geht uber nicht ans عمل‎ छ der Note angegebenen Stall. Imrvor, 
dms um umerlisslioh wur, das न्ना ‚zu tragt. The sich 
dieses Vorschriften. im صمل‎ heiligen Büchtm عمل‎ ॥ पतीन + Hnden, 
ذه‎ hub ऋ Dei den (नान्न Gebruuche ihrer Ankäner ` 
und «in. and besunderes Gewicht Thom, wiss cl व्रः in 
späterer Zeit die واسمتسنابطا‎ festgesotzt haben mögen. die vom 
ihnen anmmloamte beil. Schrift gestattnto hinsichtlinh عمل‎ Kleidung 
jedom gross Freiheit: man पेपी bis بس‎ drei Kleulungsstlicken 
tragen end man. पप्पी gms nackt يز" نلق‎ Diesen पानुपपि 
Zustand 91. 12 | क 1 7 ihren تل‎ 
Lohemaweisn काच Jinakalpikn تسا‎ der fortgeschrittenm Verweich 
liehnmg - nicht mehr durchführbar enschien- Eli ihnen bewirkte 
wahrsihrinlich die Schamheafligkeit لست‎ das fortgeschrittene An- 
danıdserfüihl die Milderung des bremen, rolen Möuchsiduales, Thum 
wlan die [च्छ = als Zeloben gegenüber, نكل‎ dam प्रभू) uh 
ur für die जावा md Prömmsteon gnltonde Idea) (न 6 arm 

erholmm wollm  Selbstrwlend ist dies mar कंक W‏ ,للف 
die Digminbarm's den Siddhänte der (vetänıbare १‏ ول प्ण; denm‏ 
vorwerfen, so Kite die aus den Lahren dessollen genogenat Schliisse‏ 
für die undere Beakle keine Beneiskrait पता, Ob aber lie ver‏ 
Inn 8, der Diemmbarı's im Einzelnen diesslben Besiimmmngen‏ 

in die der Uvetämbara’s: enthalten haben, darüber wire قف‎ mürsig 
vorm ॥ asosprechen. 
ir mitgnitheilte Degree कवयी) نه‎ क allen Details de 
lich den Üburshlor Am Erfundanseins, Civabbiii mnsain ein 
suäsergewölnlich  kerälfkigee md) eigmwilliger Mensch am, wenn 
or den Ikeschwerden des Naukteehens physisch md moralisch gr 
wachsen sein wollte, Dis wur عمل‎ [कलप Gndanko des Erfirlers 
dr Langen Aber nieht nme die Eimellwiten Al unhistarisch, 
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1) लौ क |, 8, 1. بع‎ 3 Kalpaelire 117 (18). , 9; 
॥, 7 ३ -8 1 Arndt 









7 1 1111 7 / لا 






“dern auch die पापां चेक Honpipersomm au dem ماح | بذ‎ ١ 
du die عسالة‎ Tradition पडता nichts weiss, im Hegmthnil للتطلس")‎ 
uls win Bthayira, als ein Glied In der. Kette dee mechtaläntieem 
Kircheninhrer bezeichnet, In der Sthaviravuli des Kalpusätru (siehe 
meins ~प) व 15 7+ 1 ومسا‎ wir: 
تسفتجة؟‎ Phaggwumittam 
ضع 91117{ سه‎ # नकृ | 
Kuocham सप्पा gi कमे 
Kası Ir पापि ५१. | | 
Ich vorohm Phabgrumitrn, den Guntama, या) نمل سابيسدنانا‎ Wirslah- 
tha, uch Kirahlnti, den Kanten, لمم‎ Durjuys-Krishon, don |१।। ५1 1४ 
Da DojjimtaKupbe im Acc Plur. steht, ज kön man vor 
mutben, पृदक nich ein Beinnne der Kanlin, sondern Nom 
Pins weiten Sihnyim gewesen sei. Tech entsuhllssse mich عله‎ für 
कौस Möglichkeit, weil auch in v. 14 der gleiche plurakis (14११५१०५ {३ 
वाप जप, Die ताह is einer Cluse von. Hundschrittin + 
kommen» Prossversion diesen Thriles der Patrierchemtiste mnt- 
schidel nichts, di in ihr der Name 9१ och नरप 
wir (षाणा schlinsson, dass Durjaya-Krishen kein Kirelemolierhaupl, 
wahrschemlich mcht Kin Lehrer, sondern mar. ein [लीन Zeit 
genoss (एतज war. Sein Keime Durjuvs, d.h der Sehwor 
zubesingende giebt. ihn. 91 2 m wrkumnen. Eu 
kann nm keinem Zweifel unterliegen, dus der arahhati mad der 
schwerzulesingende Kriehyn der Sthnvirdvalt dieselben aind wie din 
gleichnunigen Hanptpersonem unserur Logunde. = Erkält diesalbe ls 
in diesom Pankte durch die bodentend Alteru الس استسسطاة‎ eine This 
stäligung, s0 wird auf der anderem Seite ihr Inhalt wicerlagt, 
Denn wem von (कमत wirkliah die Divamılura Sekte gestiftet 
worden wire, وغ‎ wirds er sicher nicht. als ein Löltrer und Kirchen- 
haupt von den (vetimbum's antteführt werden. Webb ie Eir- 
ählune von. dam Verkältene Omahhatis. und Krishya’s ein “ماسلا‎ 
rizcher Kern innewohnt, wie des letzterem Beine au bestätigen 
scheint, مع‎ wur der Antaronliauus Imider Lehrer sicher nicht wo 
principieller Art; wie uns die Logende glauben ملسف‎ möchte. 
Ein Streit Lt abo wahrscheinlich wwischen Cwahlnti and Krislıra 
bestaudso, vielleicht behanptete ach urstarer, dass die (पीतः तलकर) 
Mönche unckt gehen könmten — 55 etw kiimnte مسد‎ mus dem Nimm 
ivabhitis schliesen — aber du er und nicht Krishon فلم‎ Haupt 
der Lehro angesehen wurde, wie ans der Usbsrgehung le letatıon 
in der promischem Sthavirävalt bervorgeht, = erhellt, lass u 
“ih nur rn ein Uontrarers imiergeondueter (1, +, (1 11111 
habe. The Legende am hat die कलाक Erinnerung an) die 
العم‎ [काल , Km rn Erklirmg der Entstehtmg dur Digumbara: 
kie zu (रोवा, Den wahren Sachverhalt hatten ie Crotämkurm’s 
vergessen; ds lürfte: ums meiner Anulyao «ler. Logenda init Sicher- 
nit hervorgrhen, wenn men نمم‎ nicht in allen Einzölhnilen mieitier 
Auseinandemetzung beistimmen michte, 





(५०००५८० ५५ [००२ ३०४५4, 


[प्त ॥ त्ता, चडि : نسان عاك‎ ककलन जिनका mit der {न 
sachlichen Spaltung ler Kirche in पात berielen rivalisirenden Sektam 
in keinem Zsnmmneulnge «lehrt, wind weiter السك‎ den Until 
[त्क , كمسل‎ [111४3 19.१1. 
1८ क व. 7 7 त. 11. क nicht 
dirseh aus der dor Ihorsmlua's, نسل‎ Malamärem ,- enbwickrlt 
dern هسه‎ der Andinphälaka-Sikte, «die ihrerseits sich Frühe von dem 
echten. ‚ainathum بمكوباسمولس‎ Fer wemgstuns wird ملل‎ Beh م‎ 
dem فتسحساشاسلستنا‎ des Hatnammilin dargestüllt, won welchem 
sch eine ausführliche Inhaltsangale und am. Rehlise dieser Alb- 
ببستيس‎ वणा Verst meint पन्य will, 

Ti रोगन عملا‎ ताता सोती ता in die Ietars [प्री 
عمل‎ 15. ode. die चकर dies 16; وعمس اعطول‎ unserer तत्तात्प; 
wir دسل‎ hervergeht, dass im Terto selbst die Entstälnmg (ler 
+भ) war, {520 erwahnt wird ऋ in Mi, urn 1646 gen 
selrriehun. ie Der Verfasser ईन Habtnanamıdliı der Schliler des Ana 
takirkir nr ward (mwwnikt won Lalltaktrti und schrie sein ‚Wurk 
Hirukärvoparndhatah ١١ 

Dis Wurk selbst bunt तव्य wesentlich polnischen Inhalt تسم‎ 
erinnert insofern an Dilmemasägere's Kupnksbakancikäditye Es 
int aber in 47 Suuakpitversen ९ चत्‌ surfällt نا‎ 
Periochedla, do لم سنا‎ weni Citade ud din (1. 3,1.98 .। 
‚Kapitel ans पत्या bestehen Der Stil ist im ganzen gewandt und 
fiessend, doch zweigt er die der Epigunmmmil besonders प्रत्यपि 
Ilse Vermischung des epischen Atiles mit dem der क्य) क. 
deu gelspauilichen Anfputa der Erzählung mit geostischen Plitten 
din كلتم‎ wom Vorwurf der Alymmtsthnit rei sind. Tribe عونا‎ 
uam त्क denn, Verfasser, dass er mwailen die Üonstruction wer 
nachlnssigt: I, 84, 88; 1४, 1, 45, Asch hat ar sonak im yrammu- 
tischier ml kexikndisehe Berinhrtg manches पिपली ابلك‎ 
sense سالاب‎ ऋ die Erweiterung der Pronominaleiiinmne वती 
Einschmhb van nk Anke == هنا‎ IV, 22, गाणा taih IV, 151 
yakab = yalı 1, 401 albakam == alum 1, 109, mayıka == ११५४ 
بآ‎ 44; trakam == tum 1 64, [पकी == tvayı IV, Pb, der 
Imauch von ra = ira I; 21. 27. 01. 42, 44. 47, 50.70. 1 
11, 01, 111-55: Demerkenswertb ist. auch die Par spraishtt, ferner 
Ali in Eivenmarnme wis Hatniulinandi für Ratoanandi IV, 178 
(दीव्य 111, 59. Klnanagadiiad IV; 20. die णीवा भः 
wendung von زوتمجاهلة‎ Mir indrive Unbekannt oder unbehurt warum 
häshier folgend Worte: ajanga— upmedrma IV, 01. 247 md عاق‎ 
चान 1, 52 (sganhräpıpäah 1, 936 mr im at Br); وللكيها‎ — 
حصي‎ IL, 10.37, kaladhyugs Kobenr III, #85; käyaathiti == نصشللل‎ 
11, 87, 11. 28. 01: kutostana woherkommend, wie ककष) TV, 
fu 4 IV, AB: प्रणा मलौ == आक 1४, 9 24+ [तां Nacht 


| زر‎ Ds Name आत met ich wir le द| 5١ سورلا‎ era (lim 
en ॥१४। ८७4 ॥#॥५ dns Churrärali [नानक 1, Mirneiayanäel geb, = 1५१३. 





10 ,لدم‎ über له‎ Entslehng el retdeuberen و‎ तति (नन, 


111, 11 wende bett) (ता तका 1, १01 कतां mtr vedisch); deumdhi, 
1. 34: nAryn == unratva I, 104; ऋष्वा IV, LOB; ५११४ يتا‎ 
سماناه‎ IV, 144 piprikabm عد‎ pppiochishn [5 17; pugablielann د‎ 
[ष्णि IV, 465; pmoshadhn == Prükr, poaaha IN, 15: bhandimam नरि 
ag IV, 90, 152; تمعطبا معي السم‎ 1, 914 megdm? IV, 151 ropika 
Samen IV, 120; lopa Speise 111, #1. 56, 64. 98, IV. 72. 76: waıika 
Varnbıund IT, 50; vartaka oder vaddıka — polika |, 58, 54. 60; 
varsbiyas alt IV, 16; सोमक == vishurn IL, 5, IV, 1; zarlaka 111! हि == 
akshato I, 26; इष्णु == فقلة‎ 111, 44. 46: (णा = gopkun IL, 51: 
nd == كراسي‎ IV, 134; نامسمتمصدة.‎ 1, 10+ age igeschr. 
oa) १801411 einer Bakte IV, 152; अवतता oder 1199 Paket 
I, 30 [पक्क पलातन ,لك .21 بآ‎ 70); surallaks — kambala HL RL; 
ssublikshya II, 864 splietayanti, 

Yirle der angeführten Eigenthümliohkeiten finden sich übrigens 
such in anderem Werken der Digemham's wieder, | 

Der Inhalt des Bhadralahneeritea, der viel reichhaltiger int, 
als سمس‎ nach. dem "Titel erwarten sallte, it سس‎ Folgemeler N) ~ 

1. Pariecheda Nach dem Mangas nnd der Anguhe es 
Gngrnstandes (1, 7) wind nach: üblicher Paränen-Weise Mahävira nit 
Gregika im (eprüche ingeführt, Ersterer erklünt nf die Frage 
das letzteren, dass مع‎ drei Kevalin’s und fünf اسلو فاليم‎ geben 
würds, nämlich 1) Gaubams, 2) Sudharma, 3) اسوك‎ und 1) Wiss, 
2) Nundinitre, 3) Aparajita, 4) Govanllinnn, 5( Bhodrabahu (18) 
Ws M. von Ieteterem, erzählte, dass. will der Verfnseer im Ans: 
ee ननः (20), | 

In Pamydrarardhann Ban ॥ din Biadt [पिपर य) {39}, dark 
व 1 1. गा, 11 0/1 mar 
Sem Hauspriester war Nögnyarmnn, 1 11 
Lotztome geblort wine Sohn (41), der [तितत दन्त wird (१६). 
Gormmlharm erblickts mimst den Bl, beim Ballspuol, erkennt ततां 
dessen künftige Orden md [षौ ihn von dessen Vater sich भत 
सिति übengelbom (74), Nach beendigrlum Unterrichte kehrt Mh 
سمس‎ Hanse zurück, ml कलना नन्दना in dor الباباجد‎ die 
,يخبطم لفسول‎ deren Anhänger der König wird (7), 7 नत्तनं sninen 
Eltern Mönch werden zu wolle (100), Dies geben सालयः nicht 
ihre पदता, bekehren sieh سسا‎ aber لم أمطلادة‎ schicken Hl. 
zu Vowrundhann, der Is weiht (114), 10. तितौ einen schr (rmmmen 
Wandel und win von Govanlınmın am Nachfolger arommıt 


11 Für die erste उद्धार Fat «ie Trilmlinainenbe १७७ शील [|१०५॥ 8 bil 
بإسمبل‎ Kle= # a व} zu Vergleiche Von Am जितौ Abweinkungen sin 
die ऋका रोकं Heelantung: wichliger Tat mer, هما‎ der Kilnle १५७ سيان‎ | 
سسعوسطتافظ!‎ । Umsedrgepil أده‎ iiber هام يانه‎ genen wird 1) 
tich dar dahel un den wtets Man Indern wohllneanmmten Matrya BKinkg wu وفك‎ 

2 Die Beschreibung las Landes and der Stadt sind stehende )1 متسل ؟ سي‎ 
der Jainapeesie; siehe u لآ‎ dis Vaneprrik {117 111) الرويع‎ | 1181 has Im Parl- 
جك تلخ افا‎ 1, 7-1 
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< Parivchrda आ, wird طلسم‎ Gros Tode Gupadkipe AL 
In (न्भ Omimgmpti (7j, eine Gemmhlin. ie; Camlra- 
ذبن‎ (9, Der Kine sieht einst 16 (ताध (19), deren Baden 
سمل هنم عرسا‎ mittlerweils herbairekemmenen.Bh erklärt wind (29) 
1) Kein König wide fürder die Goltilisde ablegen: 2) die Kenntoiss 
der 11 عدييقف‎ um der Pürwns werde schwinden -(pafesame: दनी); 
5) साना) werden entatalen; 4 eine wilfjähriee Hungenmntk 
wind hersinbrechen: >) die Götler werd oicht mehr auf. die Erle 
kommen; 6) die Kuhutrivas werden Jen Glauben bieht suhätsen | 
11 ملل‎ Monsehne werden चायते (Onttern unhlngen: 8) die Relürmı 
wird Schaden leiden: 9) Im Üoburtsiunde: des Jinas wird sein 
Lake schwinden med سد‎ तषे ihren Wohnsitz nehmen; 10) ماهم‎ 
[न्ता werden die Stell ja Aral der Hüheren einnehmen; 11) Nielrige 
werd lie Hemrachaft er + 13} ungerechlo Könige werd 
؛ سسسيكهما‎ 13) die Gelbe भक्त uicht काणाः gohnlten werde: 
14} din Könige worden سعمير‎ die Religion handein und morden; 
155 die Jaiuunünche worden (en Könispen sicht gehorchm; 16) 
Wolken werden nicht mehr mgnen (48), Dirüber enmehmelt wird 
عسل‎ Könie Mönch: Abergieht das Beich sein Sohn (54). 

प्रि. erkennt, deas eins swilfjährige Hungersuoth نامناكسناسيم‎ 
werde, und beschliesst, mit seinem Gaga anszuwandern (66), कद 
der Bitten mehrer Laien wandert vr mit Jen Mönchen nach (lem 
Kurgaja Lande, weil (19 Verschrifiim für den Leienwwändel währmed 
dor Hungermeth nicht gehalten werden مماسمقط‎ 187), (५ 
lussım نان‎ Hamalya, Kihülablindre und साम ni [क An 
hans bewngen zu Iileilen; 

h Parischrda पि, bleibt ont. Candrsgupti in omer Höhle 
हाकि, wihrend der von ihm सो seinem Nachfolser ermmeunle Vice 
khasarye mit den Übrigen Miinchen such dem (जषा weiber 
तौ (13) पि, لست‎ (1 न्व), len سناما‎ [नतो im प्त Nikon, mal. 
(ज. wind won ऋ. क dem Wald geschickt: Emo der Jumalehre 
ساورب‎ (तता versucht, ihm nit Labensmitteln zu versolm, scheitert 
ननित وكا ننه‎ Festhalten am den Vorschriften tiber (as > निन 
een ee, 21624 #رعرايييه‎ ale eine Stadt hervor, wo Ui las 
Esanı ntmmelrmen kann, Er ॥ १० Bi bie en dessen Tode (40) 

In Avanti war wetendessen die पाठात nusieelmmehon. 
Vom allen Seiten wirds das Land won Betten, Vagubunden ol 
[त्ती कताय किल dadench: entstehende  Unsicherhnit mithigt (in 
Miuche anf Bitten ler Laien wu Abweichungen ऋ em wor 
‚schrieben Talenswardel (76). कणा gehört wuch das Tragen 
तं Mantel nid ninen arılkaphälaka() auf عل‎ Haupteifı (BO 

Als die Himyrersnoth worülee, verlässt Wigälkhs den Apauidoga 

gelansst سه‎ der Höhle = Er will सफलौ Onnimgnpti nicht 
abrkermen, weil er glaubt, المجعل‎ habe it dans موا سا مسنم‎ 
Walde die Gelübsle nicht halten: दततक. Dane aber stellt sich 
din Tabesilultenhait Un's herans, भवतेति सकण) Allo nach Ka- 
لال سمل ويه‎ 
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4. Parivcheda. The im [व्र zurtichgeehliebunen Mönche 
wenden ven ४1८४४1४ nicht kann. Hanna, सितता und 
Stimlächeya much ihre Anhiinger zu: bemmhigen nnd zur Hückkehr 
तप der strengen Lebeoswrie au bewegten.  ‚Aler vergeblich. Din 

(कल्ल) jüngeren Miltiche ermandium dem [पाकौ [वनद ++ 
Ihm 118). Dieser wir ri Veantarm und almımt Rache ar wine 
Mörder. Doch wind عن‎ von diesen सातौ besiinfkiget: tl Ines win 
seien Verfolgen ऋ, Er wird ala Kuladeva Paryupisann him 
heutzutage verehrt (20, Die abtrünsiren Müuche निर्न ine mm 
Bekte, Hin der Ardkaphälakn's, die ihre eigenem Sttras macht 1.1}. 

In spälterer Zeit herrschte in [विषणा ein Könige 1 ऋतां 
less Gemahlin war (कषत, Ihre Tochter (कानत wand 
von den Ardhinphalukamönchen unterrichtet, So wind die Gemmhlin 
Lokapdln’s Küänigs von Vulubhi, Sohn des Kon Proppäls mi 
der [भणित (42. Bio تعمننا‎ die Ardlkaphälakn-Alnuche unter Jin 
त्वात فم‎ Kanyalmbjd anch Valabibi komm (44). Der Könige 
zieht dem Mönchen anderen, लात uber, als er. sie ` कक nnukt 
och أمقنملعامظا‎ sah, enkrüsbek سن‎ 1691). Die शक्रा schicke den 
Mönchen desbalh Kleider Bio Ion dieselben: صر‎ प्क werden: mm 
vom Könige mpfangen md gmehrt: (55). 0 enlstanıd die Kintam- 
دسا‎ Sekte aus der der श्ण بو‎ 1936 चन्र manlı dem Tode 
Vikrnma's (55), Ihre heil Echrifien sind von Tinnenniru vorfiul) 
Darin wird das Essen der तक्ति, 2) die Erlösung der तमाल 
in diesem Leben, 8 च der melt besitzlosen Mönchen und +) lin 
Vertauschung des Fötus des Mahhyins gelobt 157). 

AHückseligkeit eines Kovallı mriragt‏ وستساصسيله alt der‏ )1 لم 
Tanialeren कै‏ .اسراف sich nicht, das er Nahrungs zu sich‏ 
dieser Bünähoftigkeit voran findet wink. er bei einen‏ 
nik karımam Bohufteten, also nicht Imim न्क Humpert Tast zu‏ 
प्रातः (एको); vom der der Jim fm int,‏ كمسر essen und bermht‏ 
Tkrselbe ist wilarägen; andern Masche werden पतत unnigentkch +‏ 
gem, lass die Ernährung mar‏ تصنو مهمسا genmnnt 170). Die‏ 
zur Erhaltung des Kürpers dime, wm diese च+ [4 dem wer.‏ 
schindenen Wesen verschieden sei. Wie kunn आक ein dinn essen,‏ 
vieler Weisen eoht? (hler isst er wie win “‏ مم An काः das Tödten‏ 
Wiesn er ol At der‏ سوسم [] तर्त प्रित Mensch Heines oder‏ 
guet, das‏ 111 9 لياه Tirltens tbeilstinehmen,‏ سبل Sünde‏ 
Taken, Mir er ober कौ jet Keil,‏ نسل noch unler‏ عن sioht‏ 
Falle anime Harrlichkeit vollmds inı Wasser (Bl). |‏ سك 

nd २) Wenn طعصم‎ sin Web schwern Busen übt, erlag sim 
doch micht din Befrminnz, Bin hat mer ألم‎ dem Maine त्ति 
imemnsehlieheum) क gemein, ale عتم‎ «en werllichen Meier das 
weibliche Geschlecht > bitte علد‎ nun wegen dur ersteru (नी 


Din Gretämbars versetzen In ungrführ dieselbe Zeit Ihren तप्र‏ زا 
- =| سلا Unis, der den {न्त ०10१ Werl Blase # चर Fran‘‏ 
शा एव] rasarılv uf रील चकर Im, Ant 1‏ 
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Anspruch nuf ملك‎ Döfrsiung, + ساخها‎ = die welblichei فتن"‎ 
wege ale lokzhirran 185% Three GeschlouhLes कुक steht sie lieh 
nindeige (855 (नेन عه‎ demn Bilder weiblicher Tirthakaras mit 
allen Merkmalen पकक Geschlschtes? Wem عو‎ solche gähe, würm ` 
aim win [५४ )90(. Las Weil erlangt kein amleren höherem 
Stufen der. Vollkonumanluit, wie viel weniger «le der Allwissen 
عنما‎ (५५) 

Wenn mn mcht besitzlosır Aimeh- selig: werden könnte,‏ 1 أنه 
warum hätte dem [नीत seiner Herrschuft nnd Allım entsogt ४‏ 
kein Ihesite, भिषक nthigr‏ عام Die Orgner bmkaupten, dass Kleider‏ 
नवल‏ سيل Ausübung der Religion wein, 1904 din‏ مسد [वत‏ 
an, lie beim (काकिका Sthaden [न ktinn-‏ غان kalten sich Linse‏ 
ten. Auch beim Hetteln प्रो die Kleidung. worden unreime Laidm-‏ 
schaften काण्वौ Worin Goguer belanpten + lass sin wegen der‏ 
in der Aotztanit  سسسقواتساس Durchführung des Jinukalpa. den Hiha-‏ 
das mnrichlig, Diemm beiden‏ كما virgkalpa angenommen hikkten, so‏ 
Kalpn’s ist die Nasktbnit genein, der Unterschied‘ ist ein innerer.‏ 
Klindurtimuren nnd ब्रह Genüsse kommen: nur den Laim zu. Din‏ 
nicht besser als Ietztore (1221‏ لست Uvwtämbarn Mönche‏ 

ad 4) BB Te nach der Befruchtung soll dur Fütus dee Ma- 
wien as dam: Uterus der Dirananıli, der Fran des Voisbulutta!) 
in नाला der. पिधा des Sidkartlu. durch Inden transloeiri अमता 
Warum Amt Inden dis Transiocktion micht glmch vorermumnee? 
Und wie kunnte or dam (तपकः reinigen? Win komte, Intatoren तो 
पतया, nachdem: die مصعم سساسناسلية‎ war? (12). 

Nrikubsdlera, die Tochter Lokapalsia mit विप्रान 
त्तानि نسل‎ (कलैका 8 चषा war, hrimtheto [1 Kumiz 
von {४1919 Tatzterer [लवा auf Wunsch seiner Gattin die ايا‎ 
time Ihttnehe لتااسله؟ عدم‎ komm, Als er مع‎ कीन तपती 
sah, kehrt ar mitt त, [क्त्वा [कक die Kaigein die भक्ती 
ليون‎ ern schen, worauf der पी عه‎ क So antatamd der 
Tapınnsaneha (EB. د د‎ =, च्ल 7# 

किन Gvetänibarnie ubmilen sich in कनन Sekten Im ‚Jahre 1627 
uch سمل‎ Tode Vimmos तालन das [जीतकर (156), Ein 
ستساسنفابب"!‎ Nam Inka ars dem Pragratakula aller die पाक 
عملناان‎ Asch مسرل‎ ६५४१ 1 ।॥ اعنم‎ riechen جنا‎ कतर (160). 

"reis سل‎ walhme Lahre um] Schluss (175) 


der ककत) über die Entstalmng dur‏ مسال ساس कौ din‏ نك 
ewar gesne dles Lagendenhafleu,‏ مصطلصا अ Dieslban‏ ,1117 11 
le wehninee mich त | १.१. {3 10.11‏ 


Ihrer Gegmer 











13 Dei دمل‎ Uverämduarn a त्ता وال‎ hide تضمأ‎ Kamen mer, لتك ا]‎ 
DE TIP) سنن لسلستلا‎ ॥/ 11118118 1818: 91.111 
oben Baar, हाच به وسالعميسل‎ पततं Birk, wrkllagem चे ددم‎ 


14 ,تتوص‎ über 4१५५५५५५ نك‎ (3५२. w, किन Babten. 


Zunächst erscheint es glaubwürdig, dass die 1 der 
Kirche in »ehr frühe Zeit hinanfreicht, weil sich nur so lin gilum- 
liche Verse! t der Litersturen beuler Sekten, ना der ‚sonst صو‎ 
green Debereinstitninnng: ihrer Dogman erklären lässt. ككسلا‎ 
vereinigt Alclı leicht mail dem, wa wir anna, rien, dass die 
سسا‎ nach dem तात gewanilert sind. Wahrscheinlich hat des 
wich पो Winter आणक Klima des عبسشةة‎ des Nuncktgehem dr 
Mönche Imgünstigt, set es, dass sich dort die alte Lebenaweise er- 
halten, ‚ner dass die Ümsegtienz des Spstems dort Isichter प्क 
geführt und auf alle Mitglieder des Ordens ausgedehnt भ्य 
konnte, 

In» Digambarı Tradition bringt das erste कताज in Zur 
nit Bhwirmlähn, dem sie den: [नजला Krutakeralin 
tnmmen; dessen Schüler مكلساطقاضطا8‎ gilt Ihnen schon alı ein Alb» 
trünniger, der sich nicht an der عبس متسس اعمط‎ sach سمل‎ Biden 
beibniligte, nauhher zwar zur Bekehrume rieth, aber doch, wenn auch 
erst nach diesem Leben, für die Partei der Ketzer gewonnen wurde, 
99 سم‎ lie Yvebänmbars's den Sthätahhadre zum: lstzten (rutakevalin 
iachen, ऋ könnte man glanhen, dass die Digumlbarı absichtlich 
مزل‎ Tradition ihrer Gegner in Ihrem Interesse गलती hätten. 
Alm wis ich sahcn in meiner ^ पथु des Kalpaaiten (तत्वा) 
p: 11) uachgewiesen habe, hatte die Ansinht der Dirambarı's, dass 
Biudrabäalıı der letzte (rmtakovalin wewesen sei, auch bei des 
‚vehämbaras Anhänger, Erklärt sich vielleicht so die ‚eigenthäim 
liche Beeeichmung der ersten Patrisrchen alt (भच, عمل‎ 
mit diesem Titel die var der . بساحم‎ leisen 
Patriarchen beisgt wurden? Wis dem ४110] immer sel, तान ४ 
keteerung des 3 1 त त Digmmibarı's scheint dafir zu 
sprechen, des mit Bhadrahälhm die Einbeit der Kirche पीतिन्‌. 

Die Erzählungen ler vetähern's عسطزا‎ Bhadrahihrn gewinnen 
तानो سك‎ bilheres Interesse, Oburben sie عطعة‎ yon denen (der 
Dignmbara's abweichen, haben sie doch mit denselben einige beilnut- 
sum Züge gemein, In Varigishfaparran IX wird folgendes [न 
rinhlete (ob Ad, Stud, KVI 7 214 note] 

ikag cn (ताध वजात तैन Ialurätrivat | 

uirvalartba sädhusafirhns tina प ديدم‎ || 55 | 
srupyanänzın tu ملسا‎ sAdhünd vismpitan grubanı: | 
anablıyasanato nagyaty adhitarp dbimstanı pi. || 76 

sahgho 'tha Pafaliputre dunlikalänte khile "कभ; | 

Adada. | 57 |‏ لما साचि 0॥5 aid Yan‏ لوقه لبن 
की गक, - 1 9...‏ 
kimeld vieintayım, Ins‏ سسلاعما 1०011 ca‏ 
Nopäladegamargnstham Bhadrabahnm en parwinaen |‏ 

तठ sanighab, sumahvabum tatah praishie يحتسم‎ | $ | 

Mit. عمل‎ hier mtr عه‎ kurz angeliomteten. „bösen Zeit ist كان‎ 
har क| gmenmint, was bei den ककत din awülfjlihrige 
Hungersnoll ist Verumtblioh wird anf die unenligen Kriegszeilen 





ungespielt, welche den Sturz der Nuanda’s um die Desitzenrmeifuge 
عمل‎ Herrschaft ducch Cand Denn 
nach. dan مممتمل‎ mit फ). (1 170 AV) ungefähr gleichwertig; da er 
155 AV, dem Thron bestiegen habım soll Der Zug des Sangcha nach 
‚lem लतति meklärt sich music der मनिगन Tradition als die Aus- 
wusdlorumng nach dam - نوعلسامنا) بنسلبةة‎ , लपन), Der Vorfll 
der [न्क iv. 56) veranlasste in Comeil نس‎ Päfaliputra, auf welchen 
din Anpss gesammelt wnrdes. Van عمل‎ Entstehung | 

dar عمل‎ Digambam's wird zwar nichts gesugt,; aber der Verfall der 
Lehre لسن‎ las Camel sind schon wichtige. Aulmltspunkte für (lie 
1... 8 Kirchontesummge eintrat Verdlichtie ist 
ferner, dass ناكا‎ lem (तत dem bleibt und जशी desawegm selbst 
dem Inne aussetel. Auch dessier in Nepal schwierige Busse Alte 

ष्वा am wei Lehen. in der प्रतत, wovon die Digumbara's er- 
1196, Enilich st auch in. der Or Erzihlung das Verlalinies 
Ileulrubabu’s zu. Sthülablinden ein eigeuthümlichee; dem ubschun 
er Ihm. die Keantniss der 14 Pürrs überliefert, verkiötet er تتلا‎ 
doch, seinsrseits mehr ale: die erstem 10 [भो mu verkündigen 

Iodemfülls ابناصل.‎ dies uf eine Spannung zwischen Leer und 
Schiller: 

Veburblickum wir alles, wis iu beiden Ucherliefernegren वप्रा 
die grmeinschaftlichem Zilee win eis Historischer Kers  durch 
schnnmort + #0 scheint fülgendo Hypothsse wicht allzu gewagt. Im 
zweiten Jabrbandert noch dem Nirvags war Magadlın der Schanplatz 
wieilerhölter Kämpfe, aus denen هله دك‎ der Kern स्वी ren 
Reiches hervonzius, Die kleinum Fürstenthilmer auf beiden Ufern 
عل‎ Ganges waren zu winer Hierrschuft msainmmapnsachwieissd werden, 
und durch die Erobernng weiter Heiche wear das Kaiserreich der 
Nimdla's und Mauryas entstanden, Die kriegerischen Zeitläufte wor 
für, din क्तत عمل‎ in अश्नी. entstandenen, dert ud im dem 
Nachbarländern atmeutlich suigrehreileten Heligimmen هله‎ ‚Buddha 
und des Sina geflihrlich Duher ist es erklitrlich, dass ५० Theil 
der Anhänger des letzteren unch friedlichen Ländern auswandern 
[105 geschah als: Bhudrabahn Oberkante der Kirche war. Anf' der 
Wanderschaft sd in ler Forms, unter कलकत्ता Verhilteissen mm 
frender Berölkernag machten: kich allmählich Asnderumgen ४ der 
Lokensweise der Mönche शक्ना, वक्त्र्या । 1015 dns Mir 
lieferte Wort des Herr नतन verloren‘ gehen und die ur 
nprümrlichen  umlungroichen 'Hienbart durch = चाप्तिं 
Werke wrsötet ततप, तिक्त plötzliche img sehmind nicht نك‎ 
geireten zu win, monde erst epiler, als tnch bergeatelller ملا‎ 
Mönche aus dem Süden ملل ها‎ Heimath zurückkalrten, würds man 
sich des Tnterschiides ممصا‎ Thiulimbähu schwint der reisen 
Eutwickelung der auswandernden Mönelu din Richtung auf streopgere 
Askosı srogobam zu haben, Dimm beide Vobertiefermgen zeigen ih 
is يلع‎ काकलः) Biss: des Ermmitenleben, welchen ar mach نسل‎ 
Diymyulara’s iu der 11711 führte, wilerspricht कणत dem (लन 








16 प्त, Aller 1 कोल ا‎ | कतनत m. [तितत Belt 


des Bettelmünchorndens; dem dabei wire eine بستكا‎ कत 
Ietteln wundgplich. Sa denke ieh mir, dis begünstigt لأمعسل.‎ das 
Iwissero Klinin des न्नं die dort wailemdım Möndin zum Gebote 
des Aufgubens der ‚Kleidung gelangtinn. 

४४५5 mm die लभामि Traditinm चता der) Entstehrig dr 
+ (पोतका متايه‎ erzählt, muss, da die Uyetämbara's michta Ent- 
spreclundes berichten, guuächst mit Vorsialt aufgenommen werdlan 
(klor wollte man dam तआ Verbund hrinyron ,  كينعم‎ die पत्रा 
bars’s nach ibıren igenen Aussagen den Jinakalpn aufgegeben haben ® 
Schwierigkeit mmcht der Name der Sakte selhst, da sich प mmseren 
Wörterbüchern phäleke in einer irgandwin entkprechenden Deden- 
tung nicht Binder, Es scheinen ılamit Laumpen, सतश्च Zeug 
gemeint gewesen au sein, da 14४ wohl eine لتنا‎ Sanskrik- 
sirung eines Prakpit व त phdla Sanskrit 
sphäfchyimi शत्याक्छष्छणा Ist, 

Erst, aus der Arılbaphalike Sekte soll sich ستل‎ der ॥ कञः 
kurs eutwickelt haben, 124 Schauplatz iet Valabha, las Lekanutlich 
vines der Ueutren' des كممعتسلماء‎ gewesen ist. भ ملل‎ Nam der 
Könige Prajapale von [ष्णा und Lokapnla won Vnlabht sind 
üffenbare: Fiktionen; disselhe gilt von der Erählung, deren Motir 
nächlier bel [नकन Behwisgersohn न vom अ= ur 
wngekelut wimlurkelrt, In beiden Fallen soll die चक Ale 
क die Mönche za Annderungen in Ihrer Lobenmaweise geführt 
haben; im ersteren Falls zur Anlögung von Kleidern, wodurch die 
‚vetimbarnı Sokte emtstanid, im keteteren sur Ablerung derselben 
पतल Kheitvehlttingge ` صمل‎ sonstigem Lebensweise md der [नाको 
ler Uretämlura's, was die Entstehung der Yapasa Bakte veranlumte, 
Die Anhänger der Ietetoren warm also चतत Digamlıara 

. Wenden wir une nun zu den Arguben über din Eintekehumg 
عمل‎ mgentlichm (vetimları Sukte, مع‎ ist zunfchst das Datum: 186 
ach कर्ताः zu Imnchten. Dasselbe würde mit dem Jahrm 1 der 
alivaliunn Asra araainmanfallen. Das ist sehr aufflllie لس‎ wird 
+. warn man die Agrar dar ةتسسلسة انا‎ in Betracht 
weht, «ass die Digambarı's sich 609 der Vikrens Aera von der 
Motterkirchu lowrelöst [पमन sollen: Thies Datum kann nämlich - 
प) richtig wein. Dan da Wirabbhti علد‎ der 17- and (वततत !), 
der identisch oder weunigstens gleichaeitie mit dem Dewardilkigugin 
(भक्ती ir sein scheint, als der. 52 @ der. Heil der Kirahun: 
häupter aufgeführt wird, 080. oder 997 uch Mahavten (इतना ५ 
soil, so mussto Wayabihnk etwa im Tünften der sechsten नीत, nach - 
Mahhrirs las höchste Lehramt werwnltet haben; Nun ist aber 








I Die Pros Sikavirävali des Kalpaniirn fat Samılilla, während त्राह In 
Versen au der नान्दी) Stelle ومحضمتفصخطط انال إباجونا‎ hat. Im Kul- 
paörums wird Skaudlihuärre ala darjenige genunsi, leer in Mathura ॥9३ AV 
len 11४०१ aufschreiben Ina, was [कर्क 13 Jahn कीक نا‎ ११५।५१४। 
yoikan नाति कनी. अनक Auspah سل‎ Kalpmaftra | 117 








40५ ना 1079 + ४.६ (मानता warn प्म); al गच्छन 
1; 1 11 لمجم مل بل‎ ae تجا مهايا سح ا‎ 
Lich Inlseh und , كسس‎ dem gogriffun, oder (ie Grotämbar's 
die Vikramm mit der Wir Arm worwecdhsult, wie mir Ansserst wahr- 
schembich st Dann wäre also die angebliche Entstehung: der 
Uhgambuers Sekte in das Jahr 604 A, १... 139 Vila clan 4 Wlan 
eu setzen. hs Nabelmieinanderiiegen der beiden Thaten Pr die - 
Eutstehung عمل‎ Gvstamhurs Sekte, (aka 1, لسن‎ ١ 1, 
Sekte, (aka 4, springt somit in die पदक. Bollen wir ऋ 
schliessen, مغك‎ die defmtivo Spaltung «der Kırche: wich, in dieser 
Zeit. wollen hat, oder does نسم‎ dies Ernie قسلة‎ that- 
sSchliche VYarunlassung. in den Anfang der ihliehem Zeitrechammmg 
verlegt habe: Testen würde gewiss sein, wenn die Arber 
[क Salben and das ملك‎ (aka ॥ hinveiesen; die dam umd اهم‎ 
omander bestehende किवत der भल्ल macht die Vermuthumg 
wiederum عستم عيضم‎ Trotedam bleibt ein Verdacht पीक der nme 
warst, din किच्छ als gmsitir ler historisch anzunehmen, Jedem 
falls ऋत طلست‎ dem Angeführten fest, dass die Entstehung dies 
jetzipen एष्व प्तः heilen Sekten sn einander, resp. dies 
historisch bekannlan Zustandes der Kirche. von dem Jeina's sellst 
in ind sur त्ति हलौ Verlag त्प 

Urberblickin wir tern Untersuchung, ॐ ergeben sich une 
Valgende 1 weniger aichere Hesultute, 

1) Unter [काकौ (५ 350 त. Chr.) wanderte ein Thal der 








Isis München nach dem Süden une Sieh | 
tische Regeln als die in der Heimath पिठत) Brüder une 

2) Die Verschiedenheit هل‎ Wandels tm der Lehre ewischen 
der aihlliohen und aönllichen Kirche, obgleich schen Frühe bemerkt, 
पतन wink غضم‎ einigen Jahrhunderte spater, okwa wegen Anfang 
unseren Zeitrochnnnge,. zu dom john Ongensats wwischen Digam- 
वै उ und Uvetämbarms mia 

}) Beide Sekten sind micht als rein» Vertreter كل‎ ursprlng- 
lieh Juin Mönchthums anzmeohhu, न्तन beide hal den चत 
bpriimgglichim Zomlamıl einerilie wiiter gebildet 

Zum, Schluss noch «ins عبط سسكا‎ von weiterer Tragweite 

wis ws. den‏ , كاتتدئسا beiden Selten‏ عمل + Unterschui‏ مالا 

in dem Kupaksbakatgikäditya mm dem Hhairahähucarita (1 ॥.। 1 
des Seiten in weasutlich glescher Wei augese | 
hervorgekl, ar पतन्त्य Pragan der, Leite Der Haupt- 
unterachied beruht un dem Wandel, Die مه‎ grosse 0 
in der يحرطه]ا‎ km nicht पकी gegenseitige Atisphnchmng 
werden. Thema mei nimmer vurketzurude Selten werden चै 
Nenerittgmn त 9 त त त simdurm 
wird olne क्रा Abwsichtung von der alten Lehre عمل‎ 
Sohte ala wie une Ketiorei वाती, Anch ist u Inachten, 
dass عيبل‎ Hort des Digmmbarathume Stlindimm, der dis (rektembarm- 
مسرلا‎ Nord. لس‎ Westinidien wur; dies hätte wohl die separutlutische 


Rd क्का 



















18 ,لدعم‎ Mer باد‎ Entstehung بك‎ (नैतत्ते ज, दिर الفط‎ 


Arsböichung नेल Lee In dem लपतत, كس‎ mrschänilene तपाती 
ملسمضاسبياك»‎ Miitelpunkte gruppirten Saktan ४९५०1१५५ ५४५५ 
Aher wichts- dert ist wityretraten; im. (egendiheils ५ 
^ व. 9... 2 त 1 11/10 पीनोन्नत) 
recht wohl bekannt ist, عد‎ welcher Belt die Autoren gehürten- 
1) بينام‎ wis wir gesehen بتسامط‎ die Prennung der beim Sekten 5 
zuemlich früh त mo قااسلااوم اوسا صن‎ 
‚werden, dass set jene Zeit, tra dem Beginne unserer Zeitreelinunge 
متها‎ wesentliche Asnderung in der Lehre oingeeretam ist Ta ich 
तितिक sch weiter gehen nad behmapten, das sich 1 Hhadrn- 
balın wenig in der Lelee verändert hat, da die Cvetämbun's ibm. la 
Autor vieler Werke, Niryukti's «te. anführen, steel er hi dem [न्य 
harw’s in kohem Ansehen stell. Ich spreuhe less meine Ansicht 
bamptsächlüch denen gerrenüher aus, welche unter darunf, 
dass die ‚heil, Schriften der (votänbur's erst Lansend Tabre' nach 
Muhavira. siedergeschriehes werden sind !}, die uns bekannte Lehre 
der Jainss als ein späte Product betrachten wallen. Im Gmgmiheil 
schint die مسباعتمسثمل‎ während ihres mehr als zweitausendjiri | 

nr geringe Anmderungen erlitten zu فوط سناضا‎ fnlert 
such daraus, dass die tıns bekannten Jainn Irlehren meistens mr 
untergeordnete Punkte ॥ Lehre म्तौ, Der (वाप्या für die 
Cbnservirung der alien Lelre scheint mir lee نع‎ mim, dl ihre 
lleen und Tarmini mit denm der epätorem Philssopkie insonumep- 
stirabel waren, abo von Intaterer micht beeirfiuset warden konnlan. 
Si wärst geieissermassen versleinert und wurden in dem Zustande 
von Gemeration au (लाका प्लत überliefert مالل‎ Philo- 
sophin der Iainas ist wie سنك‎ todte Spunche: sie wird gelernt لم‎ 
(1 uber sie kann sich nicht weitor entwickeln. 

Ich gehe mun dazu fiber, Text des Bliadrabalmiaritn की 
Handschriften des Dresan College mitzuthuilen. 

A. سا‎ gutgeschrieben Handschrifl aus dem Samrntjahre 
فصوي‎ 1616 Dhahropada‘, badi 11, 0१५. No. 047: 40 Blätter 
von 8 Zeilen anf jeder Seite 

B, fehlerhaft nad जती greschrinbsm.,. «am. 1687 |+ , 1.11 
hadi 8. No, ॥45; 2 Blätter mit 13 पय auf der Saite Auf 
des Ländern beider Mes, namentlich van + finden न्तौ Erklürunggen 
schwieriger Wörter uml Siellaı 

॥॥ , ॥ gehen क्प १५ (नन ardhotypus रणा) (ef. 1, 3 
५, 97. 111 100. 1४, 1), jedoch sind sin nicht direkte Abschriften 
daraus. (ef. IV, 18) 

Ich babe die zuhlreichen Schreibteller munmmtllch क्रक ॥ 91 
notart. Meistens lag die Verluwerung auf “ول‎ Hawl oder अदात) 

llichtige van ‚dem سلس‎ ‚Ma भणानि, Was von Inbeutung 
thin, findet man am ملظا‎ angesehen. 














11 Sichel weh alnnichumle Ausdepung leer Hehneliufnng In 
1. عبد‎ un Bohlen 0 ib = u 


‚farnki, über بإب‎ Eintetskimg أ:‎ Omtämhera w. Digmmkare Sekten, 16 


Bhadrabähnuearita des Ratnn 


ilsnlliahlänumd blittra janäsam Antara tamalı | 

sanmatitvars Apammah, aanmatih eunmetim krivät, ॥ 1 |‏ تدر 
srisha-bharp Vrishabhum vande vwrishabikanlam अततत‏ 
vraabatrrtiapragetäram bhettäram karmavidrishän. ] 2 |‏ 
parumeahfhipadäptänänı parımeshthipaläptare |‏ 
purmmenttkindn, || |‏ نت paraineabthipadat vande wutyum‏ 
lokalokapradipika |‏ نرقم ürhatt bharsti‏ 

vidhnva no कितो tanote vinaläe‏ ميمه 












hähunaritum, १४146 jättam gurtktitah, | ذا‎ 
مدر‎ chrutam سلاسطانآلقتاطلم اتسينا‎ tmithr (४. | 
Jumunte, चाप्र guldhajaiismärg "muläm matim. | 5 
क0 8 هنا"‎ Hhärmte दवान vishase Magadhäbbidke | 


natägeshanpipagremil ॥ त्न) greyasäsn nidkih | 

pälakas, tasya Clan तनन "gli | ॥ |‏ بامستتصقطط 

"aan पद्मा mätho पोप चव्य‏ قلحا 

Vipmlädratt Malävimesamarespitaen कद्व, | 10 | 
parhinundathum Ayasmno ود تفلم‎ ककण) 
tauryatrikararäravabsdbirikritadienmmkbah. | 11 ॥ 

nirikshyn surassmsevvaın kevalojjvalaroeishum 

samuhhyaroyn tastkivan mars. | 121 `‏ احلسم لس 
dvilbädkarmmem jinnlgattam agravtt pragrayänritah, |‏ 
ا 1 'prakschll कवक innkulayun चिन्नः‏ فلها pragipatzn‏ 
köralsgrutahndkakalı |‏ متها "tra dushame‏ سق 

kiyato द्वात Iihaviscyunti, ka ki ك‎ "to 11५११ | 14 | 
ygrutvh tadliyum wyähtmag 11111... 917 
vor bhavyakokimab: || 1; | 





4111111 {11111 11111, | 11५1 

mayi mukkim ie, तौ, (थवा १४५५५ | 

0 bharichyant بخص‎ = $;1 16 

(| 1111111 1.11, 1. १ 

॥ ॥ 1, 4 8. 1, 8. ntimab: 1 37 [ 

rutakmralisitnänah [षती حكن" ها"‎ mahurshayn 

[लाच भीन) alhansım saukhyan  طملمس‎ पकमत चाक | 18 | 
वि uigamwulän, | 

[ 15 | رات مسق سسالبيحس عند yacchırıtao Inriamatotpaitir कान‏ 

(तकता vothä "gravi eriFirmmlhanivgatem, | 

tnthä "am alla vom enisem gurüktital, | 20 1 

|, 1. 3 28. 7. ॥ 

ulahbaullurssumsevyu upipo va vipmlagriyi. || 21 | 
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कोषे blati तधम ksbetrsem. वधमा, | 
tamälapatiravat مومعل دوعن‎ ht Puuggravardhanad; ]| 32 | 
بط طمل يوتسم قم خوستطفسسيرمشتسمسطلة‎ 1141 | 

grätnd yatrs oripäynute mıalichikulsamkulahs ] 51 

phalada vihitacchayah suywyritändg prilhugrival, | 

raddhäyanta ungä yatrı kahamädhäräsudarganahil 24] 
nadimätyikasadderamätrikakshetramanditä | 

ereelifasssyupmuda malt; | 25 |‏ مطل ستدرابتسصفاست 

urusyo yatım ماسمزك‎ sAlivarjaloeenaih | 

111 penmodnkarigyo 1 1.1.111 

darganträfn dharavadlıra mukhasryal. |‏ لسسدعصسم 

Yadiyam susamäm drasbjup kutukad va vijrmbhitah: 27 vogmanı! 
prasütigche Triahtäkhya, jambıkn चनी नित्त, | 

bandho ملسك ديدم‎ ehedo, توم‎ (भ्न (गा | 55 [ 
chpalyam tu kupatu, unktam koke (0४०, क्न (न्न | 

पण्य) stribbhruvor yaamät, into "sau nirupudrsrab. | 20 | woran || 
taten Kofapurap ramyay dyotate näkakhandavat | 
बना kasalagopurmmih, | 9) 

prottuligucikhard yutrk "Tabbab prässdapaniktayab | 

kalssikum va vilbar loptum ketuhsstaih sammdyatäh. | 21 | 
näninekamabänarzıvamagimägzikvunapjitab | 
kanstkanakakumbhoruprasaratkirano 192] 
Yiritrasicnpullocagniyamp cakrır nabhofignge | 

visadah pupyapindalllı bharyaserya jinäleyab; || #4 | yuyeaam || 
satrutyas trägins Iokal andarı api nina 

durädhirp Dhammlasyı "pi sammkanihar إامسسسامسته‎ 4 || 

villa yeshäm jineyyädan, क्तत - yeshä Frishe पान्‌), | 

प्रप्रा yorhäm ganishy own, matir jinakrumue, | 
tatralyäs ॥ १४110 lokd نزت‎ dharınasirtanat- [36 | 
tatrn babhayate bbüpah Ihyatah Pucdkınalbarabli 
karwlikyitunibesehabliäpalo कुम, | 87 ! 
svaprajävat prajälokd gaktitrayaviräjitab | 
Jitäntorarıihadvargn कषा sunmäarge काप, | 38 | 
معساطما‎ tanmslädert Parlnageil ماعلا‎ ira "para; | 
purodha Nügmgarmähye seit tasyı ल्‌), | 30 | 
vivekl vieadisvänto wedavidyarigaendah, | 

na eandro dyijeräjo चु na نه‎ 'pi garudo yakalı, | dt] 
satimntallikä nämma Somagris तति "hhurat | 
लप्यत vighlälshi rhpapdntasuntigand. | 41 ॥ 

bhänur wibbe "vn, eandrasya candrike "vn, dava 

gikha ipasyu va لجمها: للاأعلده”‎ "sit sa wulnkahane | 42 | 
लको) rammemyanmäıo "san पिताक ती चाक्र 
aninayat sukham हक्क [पतती Ratya yotba Smmarabı. | 48 | 
pigyat pırastita اأسما هه‎ pugyalskshanalakakitan 

प بزب علج سمسحسمه‎ subollug va anti ॥ 14 
"144 ١ 
موستللء‎ vigrägayännäss ylonkobhyo نسماموطتمر‎ | 45 | 
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kaminkalagäanommyityadundubbrrädenai | 
درس‎ jaumotsarıng शाकं kotmmälayelamlansih, || 46 | 
111 1: 8. 7 1 prapalire, ॥ 
stryndaydd iva "bjänl, कथन्न فم‎ vidbüayat | अ | 
1 11.11 1 1 hate ‘sau bhudlmminssal 
عستساساسن!‎ अ पकक prapteräe bandluwargmtah 
بع‎ भीन) suudarikäro lalite Ilandjannih | 
kurfacin حم‎ white mahräm, kart karmtale car. | 43 | 
din ine tada Ile باتمسيتجيفمه مبللشرج‎ स्प | 
kalanidhib kulähhir ذه‎ jayendanandadayakan. | 50 ] 
saubhägyulhairrsgümhhiryaräparaäjitabliütalh | 
krammät kumäratäm prapya je 'merakumärsmni. ॥ #1 | 
Hlmsdrmhbähukumam سه‎ anruyohkir amd قله‎ | 
kalkrijfiänzpärige व्यापा 'radishihate, | 52 | 

okudld त च , 1 1.1.23... ..1| 
divyaKoöffapurnsyı 'nte svoschayı vuttakair مسله‎ | 52 | 
rkaikapari vinyastä vaffakas جما‎ चन्दर; | 
srahntugalyhd तपौ techu प्रभु باميملسصطه‎ 1 54 | 
علدا‎ "gan yagupnil; piryo Govardhunngansähipub | 

mnimmaynleä wies Ahrägennir iva | 55 | 
vimmalikritavrievrägoh sadbodhandukarotkurulı 
ar year راع‎ au Di 156} 
sikirshar Nemittrihrgaräträm ممما‎ 
pötätma Kofapuram कत sah. ] 57 | 


apipalan kumärks ie kridantas: trastacetasuh: | 65 | 
teshäm madhye sudkir श्च 9 ॥ | 
tasthivanms taten द्रावया تلمجت‎ ॥ 1) | 79 | 
kan km ` प्त "en 09 

upary uperi kurrägam vafjukäma tät enturdagn | क) | 
wvarränte 11 nimitiajäab grutäntageh 

ity. سمتكيد‎ Virndeovens pr + (1, ५ 
1111 11 1 1111 1 

1 1111. 3 171 
यपत [दलपक نوكر" سد‎ दष 

vnco "क | 5‏ ينها nigeitya yogzindrah kmmärup‏ كلا 
dnntalieandrikädyotapradyotitmdigun |‏ 

[10 kumärn mubäbhägs, पादपान चम. | 64 | 
पतन تسححطة؟ سلس ؟‎ mim! migamye | 
تيمسف‎ nAntap (पा) १५1० ठय pragrmyanvtal;: 1651 
Ehwlrsbähnr aha कतित, bbazgavan, dvyavamgaja 
Sontagriyär sanmwlbhütah Somaparmap ५ 
jagida ريما‎ (यौ yugt; mahübhägn, १५०५६५१ # | - 
tärnkinam nigäntam mal ववति Mn krisbtumannsiah | 6 
त 9 18. | 

tadliymm. pitaran ik ترسكسسر مريب‎ malen | 88 | 
praphullavadanan kshipemm susındatishihn | 
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rulhaya भि وواطسانا‎ pradäyi raravishjarum, || 99 | 
upärigan عتما كتسسه‎ 'daydlmu هد‎ divakarsh. | 

अपा) لمسسجحسيمة‎ "to wräcashis भष: । 70 | 
mämnkump surnablrüd ميلم‎ [ष्का geham tendagite: | 71 | 
vihlio mayi kripäm. kritva krityanm kan nirüpyalaın! | 
vyäjahära ماما‎ yogi girä [कुना कम; E72 | 
bhayadiyätınaja, bien, Bhslrabähtsumahrarah 

bhavita سح"‎ mahabhägyo visvaridräaviehrnlah. 31 

tato me diyatäm esho ‘dhyäpaniyu mahädarät, 

gästrägi. aaknläny काद), päthayami ynthä "(तक | 74] 
guruyyühäram Akargyı balıhaya عيضر‎ vijah | 
mahanandeihmm Apaann mokulikpityn autkamam: 175 
yaushmäko “ya auto, deva: سا‎ atra parippienbreade®.| 
pAfhayantı kripäm kritva gästrägy mm anekngahit | 1 | 
فجاتم ماد طؤجايها نام‎ kumdram sthinam Atem ١ 

॥ 1‏ جد يد 1 क‏ لقط متم فعس لاحب 

gurüpadegät #0 Büste uhhiträni स्वलोक ऋ 1 | 
sükshmekshage “pi kim dtpam सो vastu #عاساملك»‎ | 78 | 
albnddhinävam krahıya zurunarikanoditäm | 
vaımyanilayogät جه‎ pisträblheh بسفعسانية صفح‎ | 79 | 
Wlo villäpayandsa pruphullananantrajak 
prabbbo, [गत्ता vidya labdha maya "nl ; | 
junmadebhyo ‘pi وتام‎ (पक्तृ) سما‎ upakarskonlı. | 81 | 
|) prägikhir babhya क्तो कणत مسال‎ 2| 
abliichtaphnlala "पङ्क لولمه‎ durlabha juni. | 84 | 
पिभा and devaa, تكسا‎ उन] अग्न्त. | 

nigadpe "0 प्ण कुण. adaya su kritjänkeh | 83] 
namamp mim gegäditeapadambigeymgenn. خلسم‎ — | 
hilopmilnshta mdte وب"‎ (वाक مجمجاته‎ gurulı — | 54 | 
ityadi وسفيسبيلسة‎ eitte kurvan yaktwablishamuh | 
مستايديه‎ nilhghrmm: san bi gmumardgimalh,. 185 | 
عاسم سومار‎ hrilyavidyaribhasurem: | 

pitarau svättnaferp जप्ता [दयात ram apatalu | HB || 
nA nanderai Ki hema mudrikäjafito manih? | | 
pitaran ta parishvajya dorbhyän ssupeitscetnsen | 147 | 





kshemnädikam mithah prishtva, kasihivan au तरन्ता | 
rilyarınodair bundhinäm Auandam janayın (नदा). | ER | 
रा "wär अनन Palmadkarabbnpatisammdan | 

eiktrshur jinulharemsyo 'Adyatam loke aumäsadat | ह) | 
aklurvagarvatniedrieriigäri)hair ai | 
panditair magditän ramyanı vindlavilyürigärmalaik || 90 | 
94/11 1111111 7111) hijsonhmra | 

hartayadbhir mahavidräumtim urmrassrilam. ॥ 1 | 
वत mahäblatpep पोषे "yatanı مهو‎ [५५6 | 
purodhasali तान्त्‌ jüdtya riyvaridyarioakshanmmn | 02 |) 


ततोन Asa: |‏ مسي يسك سلس 

प्राणौ) prägt | 911 !‏ زب وم لماك بس व, ।‏ .^ .1 
| 04 | تميدزنزه مها सधकन‏ مسعافعجسكما ساقي 

पपिर برتمسلايةء‎ च+ सषि Avigenkärme sul, | _ 
mahrdayo vigaddhatesa candrädinärm yatha لحم‎ 195 | 
pratibodhyn mahlpädepe كنا‎ junsprabhiäranden 


ukärshin niterän dhtman atınswilyräprabhäratab. ! 9५ | 
srihitajinansärgens bhuibbuja tuahjasekand ge 

tatalı जिद क अप, ne "erg vlg! karır bhun | 

vi ९५ gamakalı ko, أذ‎ wijhänt क्छ park; | 08 ॥ 

ittham sunvarsitah khbyatim parıın Am تلتسسمنافضااسحا‎ 
त त بلتطلسة‎ : ॥ 90 1 
11 | क 111. | 
ajfiäpayanti त [09 करम grilyämi ممسعصمو‎ I 100 | 
Ihaslitem bhäshitam ونسططق‎ एकान "ad (५५1५1७4. ५ : | 
[षाक "dp te voco mmkinm ns काया पडकः ५५४. jıoLl 
kutra, त de “ah kadaltgurbhavan meidu, | 

kr "ya vratzeraho مشت"‎ malntäm pi durdharah ? 1 21 
Ihutikahva انسل‎ कपोतो 18199 patemdriyasumndiharamt | 
rahaytynan tatab, sing; wärdhikge भिक) رادها‎ | 10४ | 

10 1 bike, + 1 ५ mehrpnente | 104 | 
1.8, 0 1 gast jara | | 
inohindem dehimam deham; ka إن"‎ muahatmanarn ? ॥ 105 | ` 
vardhikye pi कृषा) präpte [कन्व] कतए; | 

ker 1११५ ४१४५।०५।११ > || 11)# |‏ بياأسرها taten kva‏ ماتممعفسسامتا ,سانا 
५१५४।१३।११ |‏ مفلساطباسك [रोच नवी१॥‏ نا hhengsa‏ 
kpätanimdllmrakara vipako "uva १४५1 | 107 |‏ 
yalanannkrasumldrgn inrugyaı प्य afzindat, 1108|‏ 
+ ؟ (ह्यो vienkslunnl)‏ تهنا कराच madha mühe, mn‏ 

into गत grahtshyämi سه حورته‎ (ivasalhaam 1 109 1 
1111 2, 3 *san तती | 

॥१।१५५।६ तीके bamdlrn malhnmhumibandbumnd, | 40 | 

| | 1 8 17118 مان 

nyarit 1 Tips (orarllamgymyagrinan, ॥ 1111 
نكي سوسم‎ क [ब 111 9.11 1113 m 
Arhi, der, नाप्त Akahay kurmamarmanivarkayimt | 112 | 
kadvakräliorganddl مطعصانامنا كيردي‎ bhashitam var | 4 
vilhrhi. vatsa, haphalyanı sarpyamend. بلسمسعميمما"‎ | 115 | 
(षतत لقا وجرمسه‎ #0 ॥८ब। pamya لونم‎ | | 

[1049 safıgum हती पतत dehidnbhkhanibandhasum, ) 114 | 
nirdosho sararrittädhyo hhamıro lükabandhavab | 
uirambarapathastho ‘pi roje “aan ravibunbavut. 1 115॥ 
1111111 1 11111. 1/1, 8 
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alyuldayarssäsrddi priyupatbyaracı تملك‎ | 116 > 
rihpan prattöopayngtni yllasale, niyuntraynn | 
dorväramäramätaigem, nıürehä chindan pmrigrahn, | 117 | 
kshepayan kshagıläahürum syasrarüpähitägayah, | 
sütroktagumaniläpiganam kurvan vinddhudhlt, | 118 | 
yathoktülünanikehepmmalädrnjjhann सनुत, | 
Jitapafieäkshadurväjl shng]avaryakum Adalbal, || 110 | 
vieeluloesbhiigayyasuansshu sthitibhajann | 
adentadhärıne om "knbkakte jünparisiahal, | 120 | 
guror unugraliil प्म dvadagstietm apipthat, | [धप 
moiloyarn saknlayı २02५५), بتجتلدي؟‎ rinsyam (आन्न. ١ 121 | pufmbhil 
بستكي‎ sampfrgatäm Aptam I nspeintym Hindrmdol | 
gentabhaktyä samadayı kayotsargam sthitah prago. [ 123 | 
tab zurmmmarah saryo sumahbhyntya 'tibhaktitah | 
eakruh [रदित pramodens. Bhadmbähumahimuneh, 1188 
سدم سني‎ jitäümbhodkih, kantya nirjitagtgih, | 
بمعوهاجممائل تعس‎ dhairvoym jitammmdarab; | 124 8 
ityadı gupamägikyamalälagkamblasurml | 
nihgeshajsgadanandadayukah sürir ممطاطمطة‎ | 135 | 
lorardhano ganl 194४४ samagrummsägerum 
५९०१५4५ Yojayamkaa Hhudrabalum gupdgrime | 126 | 
bhıasayan mijnbhabharum, nahämohatumo kuras | 
مططصجيبو‎ sa guroh ممقطاع‎ [नोति wa pürrabliädhare. [ 127 | 
vishratottungerrumgo jünnnum प्रद्रा, delunam delum ode, 
kridya فقوتت‎ 'nwadya, genymurmsmrupädäravinde tihhaktih, | 
ganubbiryaudäryulbairyaprablpitigunagegeo, verparrittum, 1 
متسب‎ grijainemärge gwikarıwicndänantahtrtau snpeunyät, | 128 5 
vimslabodhasudhanbudhieandrukunm 
gurupmlodayabhüdharmbhaskerm | 
lulitakirtim udärngunälayem 
bhnjata Bhadrshlgjem !اسملمديمسعتصمف‎ | 124 | 
ॐ yriBlimeirnbähneritrn Achryugrikatnanandivirschtn Dhudral 1111 
आवृत مصحصه‎ ndrma [कप्र्न pweischedah १५।।३॥११२३॥, 





gayl Govardhanmng ch "ha vidkaye viridkam tapulı | 
pränte prayam 1141890 باملصفحدباقة” ملسي‎ | । | 
mmädhinh Tigam ntsrijyn prapeie bridapaspadum | 
deraderigugair jusbfam puahfam paramssarmpadi | 2 || 

(= zugadhipe Hhadrah poshayın sakalam gannm, | 

(0) nikhilan bhayyan, مدرسطاففة‎ Aremmtan سمناطما‎ | 8 | 
kurvan kurulayännndan, दकष dharmänipitam hkani, | 
muntänganäkirnah تعدو‎ va vijahden sah, | 4 | 

Arautivijaye "tra هط"‎ wijitakhiinmngpdule | 
vivekavinsyanokadhanndhängädiseompadh | 5 | 

५1104 क mind par prakäravmhtita | 
erljinägärsaghrimunisaddhbarmunagdita. | 8 1 
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Unnärgguptir व्राज kath "ल eArnguyodaralh, | ؟‎ | 
nturdha danadaksho तन pratapejitahhäskarab. | # | 
Candragriv bhämint tasyn पणायाः iv "pure | 
نالمتومستاييع‎ 1४६ rüpädimenagalint, | 9 | 
oknda "an vicarm mäkhah prmwmitah aulcdunidraya | 
ليباه‎ [चुलर wäre vatapitiakapdkbimd | 10 | 
وسطيطةه مقس‎ duhsraptän सेतत "gonryakärakän: | 
kulpapmidapngakhäyi bhafigam; astamunayı रकष | 1 1 
[कषाः Giafprmkhpmm ndyantam 111... 11, 1 
0 118 8 1 1 1 | 5 ١ 
1 | vibläserum; | 
५०79१ سنا‎ कलौ ३ आतोत तजि bhatavpindakaun; ॥ 1४ | 
Ihnlyotodävutarı कततकतत : pränte tncohnjalam क्व 
पत्नीन्‌ gusbkamz; hmapäten  بصحلي‎ kaltraumnblakahaam ; 114] 
chkhämpigum gnjüräähuns: abdheh kälspralspanums; | 
vahyamänsım tntlıh vwalanir bhäribharsbiritag rakbam: 15 | 
räjaptıtram mapsrüdhar: rajnsh pihitam punal | | 
rutmarägin kunatkäntim: yuddkam ch 'sitaulantinnl,-| 16 । 
उतानि imän rilökyk تقططه كه"‎ दध्ना) | ~ 
pippikshnr ‚yırzinam तित चाच) tech gublägubhaen. | 1.1 
atha "au कर] عقومل‎ काण 2०५00 بلس أ‎ | 
Jrirdr 1 111१113 Tin ती 8५1] एप ५111, | 18: | 
Vieiläpeuram Ayatıs taathivän bharrapunyatalı | 
tutra nirjuntukastbäne häkyndyins gublägerah. 19 | 
phalitam tadpralihärenn vanı nanaphelotkurnil | 
ملما كمل امسو‎ jAätva سما‎ mählätınyan ببافسستمقتلدس‎ | 30 | 
ابحك اامزامطلم‎ tato ४४ 1१८१ nripasenmuickien | 
sumadikam puruskpityn jngäde vnenna warm | 9! 
مسيم‎ tradiyapıyyens Bhautrahähngspägraptb 
Angina trndndyinn munisamdohnsanmpetal. ॥ 5 
somhkarmsa vacas بحسنا‎ Candragruptir سلج‎ (णण | | 
paramdm تملس‎ Apannah द| "ra ghanamsvann 20 [| 
ना سملت‎ dadan عس-تسفياك يتدسهما‎ gunivandanam, | 
Anidahherikär ramyänp läpayitvä marslhipab | | 
gitnnurtauntüryädyaih samantadinyipeir yutab | 
irjagkmn mahähhäty& vandikun 1 | 25 | 
ता كن ون‎ जीवतत partiva pr مسا‎ sr 
unablrareys garol ५४४ ah धं, | 26 | 

॥ & | 


















mahshhaktya kramad काक्र भ; |‏ مسفسيصم 
“Hihhnktite ats mnnlismyditauenlind | |‏ مثنا 
| كك | erutskshagem:‏ نا" mukelikritahnstähjah paprmschn‏ 
त्ततः aham adräkaham कतरी human Irma | |‏ 
| 20 | ! 1990 0 11 111 
wwyar |‏ تريساتطيفنانا nicamya hhäshitarm कण्ठ । ११११६१५‏ 


u "विः । 


26 = यम, لد عصان‎ ९०१९६१५१) عا‎ सकता + वनेन 


luntärpgudyotitägeshalikenkran yorinayakah: 30) 7 
[नीक mano, njan, wamäkurgaya سلمتبيتها‎ | 
rirvodojauukam parpsim bhavyamtkalsstimakum, | 31 | 
suradrtumalstähhatigeadergundd, भीष 11791) | | 
ما" شن‎ Sers अयुताय ko नोत द्राक्षां त्वाचार | ४2; । 
raver अवता ०१०४३6 Ile مسكهدم بجا"‎ "(पे | 
ekidagäiigapürvali तिता hinatvamı षमी, | 34 | 
hahtrmadhränvitasyn "ndor कडि hm | 
mathe Iharichrumti (अपात कजात, ` 34 
dvadworupbutätopamanditoragarikshnnät. | 
drölngablamitan undrag ıkurbhikshas ta متتس حمطا‎ । 4A 
yaphutyamänam girvänavimänam 11 ॥॥॥५॥ | 
köle या Aganishanti surakhosarnahrnmih. | 26 | 
kuchen alınjam ntpanmmp drishtam, präyens ten vi | 
inadhurmmm vilhäspanti (9 om kshatriynulapat.. ) 7 
bhhkandıp oartanıım, वकता, alräkshir ९1 पक, fatal | 
niendovaratä müdhn bhavischwantt "hu inäceräl, | 8 
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mithyratwnbahnis Inschä, jinndharıno ‘m kuiracıh. 20. 
“era pays riktend "nie Incchajalena क | 
jinajumundikalyigaksheire tirihatvanı ماكرجة‎ ! 40 | 
ديم‎ eshyati क्तत بباشتطت ماسسستصيصضه‎ | 
الأمصفا‎ 18 तकौ prantevishaye daksliyädikm | 41 | कापु ! 
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taligumdtangan حومط علام]نويترسقطيلفسباعة‎ | | | 
ग्क्त hand पपौ خللطط‎ ४५ لنتنناسا كت‎ | 44 1 
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(पृक هه‎ "unrishyunti vänlkikye هد‎ [न्त्म ॥ 47 | 
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95411814 त yuddhmyikahamat kpiskhmayer mi | 
uanobhilsahitäm vrishtim च. vidhäsrauti पीवा, । قله‎ । 
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sarmsarisärnkäntäre vipwltierägmdhkule | 
11 1 11111111 81 | 50 | 
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(नक्ता Iemthan करकौ पौण Auhkkulävikn® 1:51 | 
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Jiuadisasya khyasthikrei miketane, | 57‏ نو !ألمب 

driehtva "sau parmmännndat pratijngrähn yopinsım. | 

vidyaloı keralam त्राह) ١ 68 |‏ -مما" كس gümyagribe‏ سلما 
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tradagabtlän, min! कातर; nigamyn नगो بتسيدم‎ ١ :0ذ1:‎ | 

nimmktajfiäunto jüossin, पणां Gtpätem'i 

sarsdldvrädagapuryımtaıg. dnrbbikeham, umdbyamanpdale | 1 ١ 

hiieishratitaräm os ا"‎ krıpinlmmatmsh त्तत्र 

anlaräymıp vilhard "on ats जका दता. | الث‎ 

“nınabhyotvä بتحصمسأ”‎ wthäanam, aamahnye nijam कमकत, | 
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varslimdrädugmdlarkbikahem bhavitäa का بدن"‎ ककरण 

प्रतक्षे مامخصدرز:‎ शक्रजः enkhäksruh I 654 
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| كنا ! भपित‏ فويضل كنا" انط werkam‏ وسنستسموبسه :' يامانيا 

पतितत पुकार "Li prretipunmaap शाता अक्ल) | 

vijihirsbus ملحا‎ पिहित [इतका ganasamanvitah.T 66 N 

graben "Gi wukaläh هتالص‎ कौतक कामनीया | 

||. क 1 1191101 

पनिना نام‎ mans aunakam biuktibliärermgtkeritam,. | 118 

sräminn, atra kripäm kritvh athiratär क्का, | 

vato (पाक wind surıs [ङ्प pagasenmibhäh. 99 | 

julınakaro win कता, mirgandharm तौ uman yalkı 

1५3 dantam win dank; (अक biayro पका wind) 20 | 

tadvakyatı "vor: तापान्‌ trrinehwinalh 1 |‏ ذا 

Aräddagabdarm anärrichtir madhymloge Ihavishyali, | 71 | 

inrbhikshum mmurarmm ch 'pl; Into yuktam ma yorimam | 

kudicid nira 2 1111111, | 72 | 

1.18. 8... 19 

karan kadjmalitaym شعكلم‎ gan स्रितत): I 8 ١ 

पिनद्धो, sarvamntigho ناك‎ Aharmdbänyaprapfiritah | 

सेत ıllurmahhämdianmgedhamb. | २4 |‏ مها دجيف اكيت 

vilhäsyfrone 12६7 edv पौणतततन्तमै 'trurda 

na 'rrishfer ननं ड कव, اربوععطاظم‎ grclhugetana 7 

oreshthi Kuvernmiträkhyas tadai) موب"‎ werte: | 

viptila widrabe‘ villa lee १1994011 ताक व्रा, | 76 | 

prattam مد‎ पकृ eti daryo م"‎ yurdhasam, | 
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tal; तप ارعسطلسم ممصم‎ wird: ! 

koshtlia vividhadkanyandrm vidyante ककरा mama, | 78 | 
yo tn varshagabaud "pi na (जीता prodanntah, | 
ka रतत dad "bdänkm tucchakalaynlanbinam! | 7१ । 
hitmdinalariäeehbys zunksrankadidahkhins | | ४५4 
पतत yalbnpsilam dhanyam; darbhikahnm kin kurishrati? ! 80 | 
مثما‎ Madlovadattäkhyo vwijfäpavati: me, [ठान | 
varkato sakald sampak [पमी peinyaposbutä} | RT | 
katshphalyam vidhasyami patradänadikhir bhpigam । 
.أن" امعيسارةمبتسصسال امه‎ Bandkndattas tato int: | 82 ١| 
deva, |+, 11. क anti فر‎ ripmläh 131 1.8 | 
Yılhäsye grannoddyoty dansmanakriyradillih. | 88 | 
yadı sukalaıh aaiighair ganı जिकर गीष: | : 
sumddhaye ,يلصم‎ दको, णक) दूषा "प्क! ! 54 | 
aulurho "ya नपतो samurthuabh ज्जा तत्तात; | 
14110 شن أم"‎ `£ yogwa "sth ermedritradlidrindg, | 85 | 
potishyatitaram سلسم‎ durbhiksham Anbichnlam nrigäm; | 
dhänyavyııd durlabho bhari samyamah samynmainkigäm. | 86 | 
sihhsyanti كل ممتوجع‎ मद tm na षीनपातं samwummnı. | 
tuto "sad Fiharishramo سيك"‎ [न्तत | 87 | 
viditvä vigvnaadjgho sa guräsdm Argus path | 
مرلمسهاا‎ Sthülabhudräkhya Sthüläcaryaliyoginal; | هه‎ | 
पिणक prärtluyämäsn bhaktya snmstiütihetave: 
grüdhlliand nparodhers سسمددرتتمم‎ tu tudracat. । 99 
Ramulyaprumukhas tasthul जस्यत dradage "करत; | 
पन्ना) bamndc च्छला vurmeuryaya | 00 | 
drülagarshisahnsrena parito gunanayakah | 
dyotato هده‎ sudhärgur vi täratäraliräjitah. ] 01: | 
سبل انها‎ Yiraranti .cAruoarita nirgmmnthayoptovaräh 
paloinyo ‘pl na räjahamserihasn, yatzai وذ"‎ bhägvoiayeh, | 
ity पदै hi pur nlmittakagulais, tat tathyataın Ayritam, 
tatratyah anguroprayänajeguma procar क्ती] نا‎ junah. | 92 | 

dharmato jinoputeh snsoparyü 

Aharmato 'naghugurol; parienryh | 

dharmato 'mulakutam wibhuyaptir 

bobhavtti Il, رتمتها‎ su vidheyah | 93 | 
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präps 111. त ए, 1! 1 
दाधार तोधा علطب‎ nimittajtanstah ऋते) | 
ayar ulpishflınm بوترتسباة‎ १६९ bodialventmib. | 9 | 
119 تكناما وكيستحسدة بانتطلقه‎ "vu 46 अत्त | 





{111 । 13, |. Hain | 
dapaptrwadiirsm dla gänbhiryadienyanvitaum 
syakiynguparakshärtham जानुना puryakalparul | 4 | 

sanurpya sakalaın figtam Iabbaya "ou rum يله‎ : | 
तान्का" पनर क ५ sthasn Hu يوباسلطني جنا'‎ । 5 | 
।॥11॥* لشسهه اطهط نامس‎ 11. 11 | 

चाध) सलोकता, taten पिनो ` बकपती! | 6 |‏ سساببشيه 
gunüditam poor. एमन; |‏ لدب 

nnktva gurum kath: उतेव vayam ekäkinam, चील । 7 | 
(atrhragruptis تله‎ "aid vinayın maradıkalitah 

drädaeabelam (प्प) كلم‎ parrupsse tihhakkitah, । 8 

(पातात, varyamägo "pi grurmbiuktah au अना, | 
gurugishtivagäl nnye tasmär aeins tapolhunah | 9 | 

guror virabasımblntagnes samvigmamänssah: | 

ta ra kirtitabh gishrä, مع‎ gerräjäänurantinah. | 10 | 

Virakho vikaran عضوم‎ Irpänilitaluounal 

parito कतो daksligäpathson بممسبتسطله‎ | 11 | 
todiuyau ankaları Ihavyünıg Colndegam samasmdut, | 

dyutayad chäsanmp jeinem, مددوساكقم‎ nwrsdiksbitän: ) 12 | 
१1.१78... 11 क | 

11४ कतः जपनम Hliadrapürvalh sntuttwawit ! 1 | 
uirmdbrn مشلتطئلتم‎ yon wog Yograparayaniadbı | 
supnyüssvidhim Adäyn tasthan taten gukänture | 14: | 
Cundruguptir guros tatrı kuruts pjmryupäss 

नदौ alhäyens kurrägak اسسللسطموصر‎ puren. | 15 | 
प्रता) قلي فاليا"‎ giakyo: walss, kam ud خالا"‎ wurde; | 

kurn [लकियत سسكا‎ vatho दभु (तीम | 1/ | 
हा garülitä ramyäm pramäyikrityn samyntal 

prayamya gurupäläbjau bhramaysı ऋ vynciearat ४१ | 
مرتمسصطاا‎ tatrn سمط اجعفبلعطتطنا هد‎ peicänam gakbindn wihah. | 
Varleyi इद ونا‎ gurmbliaktarg deijbarratam । 18 | 
valsall jinmllnrnmayu Aakrü द्य army wirt 
paräypitya nija ram ekenmm م‎ कषमया | 111 

dargayanti قسيةفحسطبتيب‎ कसना Ahataın | 
parımirmabhyitam. sihaltın जभ न्क, | 20 | 

tue ترنصتك‎ kam vikalya "au cintaykımıdan تشمسشنة‎ ı | 
सतता (सवाप नं هم ينمعزمننا‎ vuktan datpivarjitau | 341 (١ 
مل‎ wräghutiten वाते ورأشعة‎ gurmm कहां 

yad dyiaktam اما سلما‎ sarvamı sumbenchte grob تعس‎ | 22 | 
سكمير‎ (वालव द्वात abe > wählbar varanı; | 
grutägrmliädivichind यणा كفل‎ Id ملتسيطتي‎ | 2 | 
Cuningruptir dvitiye Hoi natva "barayn سابرت عل‎ 
7171 8. 9... 
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| 25 | لسنيا ४1६४ [क‏ رتو رسكيه رم" twtrh‏ متمد 

[५४ gu ليسم ننه‎ au, (४141५ اسطاساتسسانة‎ | 

भत) gaspaitäh yisııyo: ॥॥५१४७५ وبمروكساط‎ पचत पन्न; | 26 | 
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| | به سمسلرصة ` yaktaı yalinum tat sraynım‏ هه 

Cnneragsugtis brittye تمنا'‎ pravandyn guropatkajam | 27 | 

käyasthityai encala "au; عم" كنم‎ nkükintın strivam | 

vilokya yopgyalaın malvd Yirardma tato javät, | 08 | 

Kurum وجا نيالم‎ vanditıva [पाष til तः भ | | 

tal Akarıya Sumienshtn dikshitum yamsayan بصم‎ | 29 || 

uktanı Agams, 7 'nushthitam tvuya; |‏ در 

ns yuktamı, yatrı vamsi "ka, yatinäm سمسمدعز كلما‎ | 80 | 
سا‎ nk gutem natya [लुभो सकलो ऋग. | 

|... 8111111... | | dervy& tan مدوعأعسالايب‎ | 21: | 

nigaram nirmitam taten 1.1.111 11 | | 

अ 1 nngaram nägarair bhritau | #2 | 

[पिक tatıı rnit vundsamänah ' ملسم‎ [6 | 

कतो meiräharan prattarn (कत्री yathävidhi, | 86 7 

Wurm gumm |‏ مسقن لساك للع تصقر سك" kyitvh‏ 

prayandıma mahäbbaktya; prishto mau इनन वाहन ^ ¦ 4 | 

pärasa प, تاقلط‎ uniruntaryega? so 'wadat: | | 

bhugavan, okam ترسمسعمة‎ drafigam १110 gaochata;-f at] 

hopıns Tatra kpito, den, uairankaryergs SAunpentem. | 

एष्य) gumsitab gisliyah: مم اماقم‎ भनु tray, | 86 | 

bhakkya rirekarinarätialhl‏ تممصتامصيصلسها 

phrapamı tatpure kurvann upiste gunapafikuje: | #7 | 

bhayasaptaparityakto Bhadmbahnr mahämumib | 

agankyüpipäsuttham jieäya granmm 1 | 38 | 

vaturdbh "rüdhunäm guddhanm Arddkya सवां sub | 

दधतम णका १1795 ichanibsprihamannanh: | 119 م‎ 

१५109 peritraiyn لفق‎ gelnm rajäm तत्क | 

ndkilokan paripripto deralertinamaskpital. | 49 | 

(ल्म Anton 4.1.11 

älikhıyn varapatı تممه‎ (प ملموفوسويدة‎ wi | 41 , 

काक पवकः widya कषत कीन yugabı | 

ustihlütradare ae a  اناسجسأبت‎ एता 11). | 42. I 

gurablmkiyä bhavel صل‎ Mahärsgye أسلسم‎ persm, | 

bishfaum palm ca a kalpınrallye "vo windater | 48 |‏ متها 

पद्म्‌ tapo jaym dhyanam باحر سدس سا حتتسمطها‎ | 

Yina surve vwrithn uirustbäsninyavat, | 44 |‏ ونتاطء تصني 

१1८१८ "ti خطا فجحسلنا قله‎ "वात zukbaistigud | 

kurvantu grigrurdpastim “wäbhltshtaphnlspradam: । an । 
RämalyuStlnlilludradya ५४ १४५११५११ ११ bi تانر‎ | 

grob ५।५॥1 sanmallangtıyn, ॥५१।०।१११्‌) مدلسلتراانا.‎ पदक. | 46 ॥ | 

ihn व्क رتسصطعاتاسسل‎ | 

^ 1/1.) 31111 | + + / 1 shusltlinkälarat, 47 

tiula १, 41... anivärzatı زايا‎ | 
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valibeh viskayn सव्यो) Saubkikichan च्छ) न ॥ 49 4 
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kreit brngasthirmäkrängäh ४४४} | व 
تتمسونطها‎ कि कै, حيس يتمماشطا‎ guvänlikän, | 

ध ४५१4 { sutanı ५9045 Iamtl, gute ‘pi مهماهم‎ | 53 | 
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चात ददप ألما‎ [हकत षु) اندم 049[ تدتتتت‎ 
५9 ىت‎ mpitäh keeit, = "sd उक्तानां ]تمتها‎ 51 | 
ناميه‎ "haramı Alaya ४ مسح‎ -gutäb, | 
munir ५८०) sthitah pageät. vikalıya لقت‎ bhyiteilarum | 55 | 
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militvä haharas to fu 1 1171110 
riilärya jafharap tasya ind annam drap ubbiakahnrän; | 30 । 
tmuner apselrvan ghorum migumya "ren # कषाः | 
häbäreräkulan jätası द्धक ` nagaram drutam. | 57 | 

survo samblüya sogara vyakulibhütamanasal | 
duhkhudavanalamläın ssedur nunmal, | 58 [ 

| د شنار سفمسيتمسه سكير त्तम nijidpeyimisur.‏ 

külah kritänto va samlyayau | 60]‏ يتلسوساسطنا بمدعمبيسا'ا 

tuto u Suugeraluu kriträ pramänikrivatäm vncab: | 
inadlyıpurnup, van tyaktra, tislihante yalayo kinlab, | 60 | 
yatha 'smäkam bhayet syasthyaın auıpyabändın ca उकाः +] 
पवक, yaldbabodhandın yutba “any tutlın poram. || 61 | 
gräddbnir ablyartbits bhaso नद्धो अक्तो صم‎ | 
ruksliita jhatikonılhaun 111५५६१५ te 
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kan nirkkahya [चेत انرا ك‎ lattailvanım بسمصساساتة‎ | 47 | 
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kim. käryamı بقستله‎ पाच त्वीको شاشر‎ bild an 
kubpwikp 0m ५: भ्यः म ¡ لان‎ 
ira هنا‎ pAryals taz, مكنا‎ चकम्‌ min para | 
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bikshämatram ॥ प्त nigithen वपुर (बो), | 77 | 

[4111111 |, a ya varsaudınma. | 

gurvigi fasyn Plunagrioinundbärıg || 78 |‏ اسنطمع 

vilokya biitskmyam rüpam र्न 4 

dhrante “sau räkshusalıhräntyd taträss يتتعملله‎ +|, || 79 || 

tarlbhiys: 2 0.11 vihlıraımn 

प्ताः vyäghutiias नाणक, कौ) häbärave "bhavst. || 80 | 

sigrärüh samvatdn [कठ progre ir प्रनत 

vinaalte, munarab, ,بلتحلفا‎ ‚grüyatäm مه‎ +न १५१! || 51 || 

tus er कीलका rüpmm jan [क्त | 

hyitva surallakar girshn paridlhaya (वाकायाः | 88 | 

unktam bhaktam samänlys vasare kurutä | 

yaras nn geoblanah بعملخط‎ avi ram widhtyatämt | 8 || 

kalt मपा perageto [व्ल धृ ؟ستسطاطعنة‎ | 

ا क. १ ।‏ 111 ان 

itv مماسمتعضة‎ to [कृष gaithilynm خط‎ कमनी क्ण) 

pratyükädivrateshü "ooaih. kin na kuryul kad ९० 
itthap tm drmdagäbseahu gateshn babndubichatah| 

नीक usthitih saukhymm 

Viyikhasayanayakalı |‏ 11 حلته 

uttardputhunm. (कलवा kamalpito ounisabbumaik, 87 | 

Bliadmbäher gurur yatrı tasthau, اتلس‎ 

guror nishelhikam kann varsmde wiowyünvitab., || 88 | 

(nulrüligraptimmminh vamlitah sirisattarmal, 

gehaldium wind "tra "1104 2 no "ty cha pentivanditah, || ६॥ |]‏ بسائهيا 

1111111 11/11 3.1, 11. 

अद्रिका manränadg, Cundengmptis into "Inpat: | 800 || 

bhagzmvaa, bhürsigarm nageram एमा hhyitamı 

wipulam, teten ८२ ५६४१) küpasamsthitikt || 91 ||‏ دونز 

siscaryahrilarss لها ها‎ pärayärtibam | 

kaltalatruir एकततत vandramanal نسم قلسن‎ || 93 | 

vilbäya vıdlına [कतक Aagmus be nijägrayaın. | 

tatrmı "kam kugjilam vergl Yimmpto venupattane; || 9 || 

[त‏ مها [रा [हा me ` लन Anka‏ نذا تصلوم نز 

(41५ वताता शहद "ya (4), | 94 | 

alayn tüm ala vergl präpya tal gurum Mapa | 

tad ndbhutam- miganyh ننم"‎ eintayamaaa männse: || 85 || 

amp vigmldhnchritmg Uminmgeptir mahänmmib, | 

tailiyapuımyato سمس‎ +evata 196४4 प्च || 6 | 

Vilbuzruptim prugasya "भवत uprakallıl vigalägayaun 
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(ककत तात nakalodantaın prativandya <a tam punal. | 7 
na yogyn watinär (लुक main 'ti 
gräysceitiug into 'graki دالو وضقه لمعتسم‎ || 08 || 
५ "पाण्डुकः "pl gyikttam myinal; Spkutamı, 
قسن‎ an مسمطام‎ sürib Kanvakubjäy sanapatut | 99 || 
vadhännh 


sghoghnnapavamanah Aare | 


। कर |‏ | 1 37 م 
yıhalistatengranivege tatpurocdrärnadee‏ 
yndiryalı. | 100 |‏ قيض د تسد munivursganapürah‏ 

nirautirännntojmiätmiavpitiim 

uirsstadurbodintameritänem | 
पाण्य عطق اتناو‎ 

rinnspnamlimt "तवन, || 101 || 


iti grißihadrabakuseriire AcarpugriHatsunandiviracite पाणाः 
durbhilshavargans Vioäkhacaryazramanı näma चित "पकता 















Sthülhearpäbhidhung "tha kumakarıya gngänritam | 
Vieakhächrram سسلةية‎ arächrifaynd 9४ || 1 || 
ta रक्ता preshitäh पीपी, के tn तिक 1 
نحن‎ un vandital; sarpair ommibhir bhaktitatpammib, | 2 || 
vihitd gmpind I هنا وشككها‎ prativandand, 

kim ii काणा nt जवनो co u ॥ 8 || 
تسب‎ te "भप्त wyigltutra tl gramm يلصيل‎ 
Hamalyastihlabhadeakhyen Bthölscaryas ककत 'py amib || # |) 
okikyityü "khilän sadhtn [पयार्‌ ما‎ mitho. vacab 

kim köryam adbırımd "जवा ka دع عتتتطاع‎ अ ५ 4४४ | 5 || 
तक bald भमन तपित ممذ؟‎ 9 | 

(पापवाचा (त्‌) लवण, wadbara, ا سقف راشتمسية تعتانا"‎ | 9 |] 
jinoktamäArgam Agritva litva kapstham अड | 

kurndtvram oivasansiddhyai chedopasthäpunam paramt || 7 || 

apy = |‏ مستت teshärm tad क) prityni sadhhnim‏ به 
४1 N. ॥ च |‏ |" قنك >+ pittajvaravatam kim‏ 

سنن كور 1 त.‏ 1 

त्रै ||‏ .| ~ هنا waktung‏ ها (कवु tvayıka, बीतता tat‏ لمعم 

Hrn भनोत पप ` drkvimgatiparishahnu { nr |. 10‏ مادم 


kahutpipäsäntarayäulin جلها‎ 11111118 
ikmrantal; #iharirmb तादपि هه‎ चा تانانف‎ 

sukbasallyam isn märgam mukträ ko Jusibkaram (स+ || 11 | 
vrildhäcaryos १०१५] 16005 ~ amd "ad لجسل‎ | 

11: سوسم سكملا‎ wihond भृ | 12 ॥ 
mälsnärgam parityajya käpntlar ve, 

te नकोच ५ ॥ ५४५19 + १11 नम | 18 ||‏ تأسسحسطا 

nd "san तद पिपा muktpal افير‎ sroları a | 

kocit 11/71/1111 911 1, 8. 14 ॥ 

उती कृतः जापक kopam भंड |‏ لاسلس امنيا 
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34 Jaroht, مالا‎ 4 दषम dl. (सिवतार u, (कैत Seien. 


jajvaliti um kit baprkaup كستنتطاسقذان رسائها‎ "m > | 15 || 
kupitäs te 13/19 | en a سات‎ ६१११) kim | 
\ ११ 91|| १. ya eb. imutillırmmähy. | 16 | 
vriddho "कणो yüvadı ateh क, क ماه‎ nn शन्न 
نار‎ sameintya te [नर tu कष्या mein नतन, || 17 || 
nshiaig eagfair कपप पक्क dapfair पक्तृ bato [नौ | 
[व्यकव gubhaaräntah क्तत कतेक वपाक, || 158 || 
kugislyäaynıp bi gikaha "pi khalamuitri "va 
mpitvä "rtadhyänntal مع‎ ‘pi vyuntaralı samajarata || 19 |) 
vulitvd "yndbibodkena devo san: pürrssambhavun | 
वहति mauissumyändg पव्या iomopadmwanm || 2) | 
regüpulägnivarshälyeir عمق‎ ib कलो ताः | 
(0 (जन्य) नपाल wo, कता) عنم‎ भप्त [ला 21 | 
sarve am ` प्ल surntrasia तितिक gmromearam tale 
kshamasen mämakinägo, derä, 'jthndd vininmitam! | | 
ya ma $ tyaktra grahtshynthe wusemyamam, 
jauyil vindkehye was ta dad Akargya ऋक्ष): | 4 | 
durdhiaro andlamdnge “ya, m 8, tatahı: | 
nityarp gurmatvät te prüjäg vidhassäno برتملةعلسلطت"‎ || 24 ॥ 
ألم‎ 11 1. 9111 9.1. 11 
guror asthi अता >, كلها‎ smpkalpya te georum, || ९7 | 
धका) ५06) yandante; loke ‘dya "pi تانتسيما‎ 
Ikhamayddikadı "yakkıyay kahapuyıstliprakulpamndt,. BE 
13119 facchäntaye (मर्म) अक्का | 
ut sa ve ya iti kamkaipya püzita. || 27 || 
sathävichi peristhäpya. [वा مه‎ ष्की) | 
paritruktam عملها‎ tens सवनम vikehnimnsum. | 28 || 
Varyupssanınama "sau kulmlova नीचा نيلها‎ | 
hhaktya mahtyate نم" قيل؟‎ varigandlaknhntadikuikh. || 29 || 
مغن‎ rdbaphälakam loko vränage matam 
kalikalabalum präpya salile tailahindernt. || 0 | 
rlunijinendroenndensys alt. auıpkalpya te = 
vartayanıti नात lurmärge هسمل‎ mödkatyam: Agritän. || 31 || 
لاسر‎ svayam sumärabelham vriktum panchkshaloinpiik 
वायो दणड, بناتما‎ wütre कतया nijabnddhitah. || 82 |) 
سدع‎ bahntare kals wrutikränte ‘bharat pur | 
Ulayinydp viyag بمطافه‎ caudravas Usudrakirtivak; || 34 | 
Cundragrih Orte iva khyata 1७५५8 "ramuahisht اليب‎ | 
dampatyog Oaniralokhäkhya fkayor jata "imajü ५०५५. || 24 | 
شه‎ कवेर पवापकणपकुतैको gästrägi aumapıpaflat ١ 
vieakahayd कतक, ॥ निन Ivapyalkigupähriti. | 35 | 
Saurtahfrayijayn la st Valabkipersm uttamamı; | 
prajäpälah Projäpälunämnd latra unyanvital || ३6 | 
nynpratäpatlpena bapitälichilagätnund; | 
Prajärsti gira ran चकै مله"‎ oärulukshnga || अआ ।॥ 
Lokapaläbhidhas takas वजत مبصيسصف‎ 'hhuvat | 
rüpsssubhAryasunpande jNAnarijfänspärsuh; || 34 





’rajüpälah लगवाते (वचो (क | 

pramodät prartbaydmisa Candralokhay wuinoiwulam. || 9 | 

तक्र kundm un tärı kauyam mavayauvanäm 

bubbujiti kapı سنصمطط:‎ चते ya wrranärukah: || 40 || 

krumät satspräpya نه ربنمم‎ präjsmm سدوريه‎ pitur mırda 

^ 8/1 111 ननो ॥ 41 || 

त ४मृरति पाणी سمتاعقه‎ kurvran 11904 ४ blrigmam 

भिवन vigadam روجف‎ untägeslinmahtpatib: || 42 || 

नतन पुष्यः |‏ شجقرف "धपवक ad‏ فقس 

1495 بتك جدبياسسه"‎ जव Kanyakubjäkbrapstiune: || 48 | 

Fan änkyarı Yoga [षत्व midagerabut, | 

prryapriyabaylı Ihfipas Tadvuoo तध mnda, | 44 || 

1041 1017 presbapäuden tetrai ل"‎ "tnrfrasajjunin. | 

४४ naträ bbrigam hhaktya grins in نحطم‎ sumsthitan. || 45 1) 

all خائط وبا امسحة‎ bhiyo दनि Ardhaphalskäb; | 

Iinarandrüdayab präpur Valnbhiputablodanem. | 48 || 

akarıya "द्भतु öhnzenglası dlnragigvaral 

yanditem متسجلام‎ "gu puardumndathutäm 119} | चत | 

türyatrikavangeavabodhirikritadignmkhnm: | 

sämantämstyapaummatyagurivärnpmrishkyitah. || 45 || 

vilokyu dürstal um viameyäd {क ` اسه‎ = | 

Kim أساه‎ darganam छक्का 16 “tm eraridamkakam? || 40 || 

पन magıh ववक्षा ne "kahyanto yatın sädharah 

"जि nfitiandarganmlarnanat, | : 1‏ هن ककड‏ بط ستنطممدع 

४११1119 111] 43 (पके alfa वकता Iyirän. | 

1.88 1.51 ॥ sahen १।]१४ | 51 || 

Kurünäm gurnubhaktya as prahigot sekwoogayam. | 

taır gpihitäni أسربقفف‎ mada täni tnduktitah. || 52: || 

taten fe bhübhritä bhaktyı فتاأنةم‎ mänita bhrieam | 

kım akäryanı ua kurvanli rändrägens قطقائيقد‎ || | 

Ahritäni. grataräsämei tadılindt समाप्यत 

Vretümbaramatam Ikhyatam فكو‎ चेक matak !! 54 | 

ऋतन Vikrumalhtüpäle shattrumendadhike 

gute "beländm.  عطانقل‎ Ioke matayı مسحطةتاط سوط سفلوم )ا‎ 65 ॥ 

bhunskti kwalskänl, نسمخواعاة‎ tinksho भं (णीन, | 

स्वप्ता فاهةيراتفففة سه‎ rl hipakarayalikums || 56 || 

yigäganmasumilohag Yiparttarm Tinndität | 

Fyartrust, क müdkätma ستسمعمدك‎ ginäemuib, | 67 || 
atantasınkhyatä yasya, un وها‎ “ınrssumbharab; | 

yady asti, tarlıi [न vyäghälo 'namtyarınaydm. || 58° || 

tl 1019 सवव ` वन, jüyıle, || 59 || 

bobhaviti bublukslia 1111 و‎ day. | ku een; nl, 

bimktib kovalindi tesnin oa yukta ॥ 

प्क फन volyam syukätyakarıyn kalamam | 

yaklyasaktirabitum dngsdharmjjurad afjneh. | 1 | 
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Iholetum iccha bubliuksha syät; so شط"‎ ‘pi بفصسططمستعطمم‎ | 
171 jinendresyu katham spüd bhuktisambhavah? | 68 
tal जभौ: | viraktasse 'ndriyürthesin guptitriiaram Immalalı | 
متكصذزوى بأعسم‎ पक्त) karmmmarmmsihorbegam ] تنا‎ | 

dhyanat 1. 9. 1 : | 
viladhäti taio 'geshamohanyaksharam sudhib. | 60 | 
kshtmamohi tato bhütva kritva ghätitrapnkshay 

प्रप्ता धल yogt kerall syad +. | 66 | 
: جتعلويس‎ shtäducntihir  لمفاطستم‎ पान 'nantesulchängitaih 
Iokalokollauutlodho bhusikte "sau العا‎ kulkam? | "ذا‎ | 
doshäh kahnähadayahı keoid vilyante ल्लु [पणम | 
kaiharm syad vitaräge مده‎ | 1 1 | कथ त ah? | 65 || 
1 118 1.8, 111 

yalli syüd भानात्‌, पल kevalino u» kim? | كنا‎ | 
दियारा praläpe سمخ‎ Ihaven na ka चाकला | 
yıllaz (क्क) "pacärenn vitarägutvakalpand. [70 | 
tannsthitir na ch سقط"‎ rind قط‎ "pi "ha पप्र, 
keralgjüänibhis tasımad चता grihrate "छदा, | TI || 
ttokarındı karmandınd en karalo [नम्रा 

ojse ca änasnhäre üharah ahadvidhn mutab. | 72 | 
dekindm 1! ।' kunuetlutikäranam 

tammadhye kuralihärad anyssmäd + tannsthitib. | 78 | 
kurmauokunuakahürmgrahngad باقتتطام معطي‎ | 

[कौ kernlindıp كنت‎ tat قبا تسلتسسمة‎ sphutam. | 74 | 
Ahosyit „karnlähirapürvika 1 >) 

tvayni ايند"‎ kuthvade? au {पत 78 | 
ekäkshajätifireshu Inpähäro In न्प 
devesim mänisshärn ojag ده‎ Khagmjärismhe | 76 


uktam ch 'nyatın | mokammamp ütthnyare, 

kammmp nArı ya, männso कोक, | 

karulahäro narapme, 

pukihi शति, عبسب‎ leo, | 1 | 
tato ساسا‎ ma svapne ‘pi grisähärem vadaet >. | 
nthä 'stu tasya yedyena bublukshäpariknlpunan. | 77 | 
kathum bhunkte jinah षद कापा viridiaum vadlıam 
jino Ipajfanivao chuddbam aguddham vi bhunakti kim? | 58 | 
ubhärens 'ntaräayäyaıı kurnte ककती bhojemam, | 
eräddhahhyn عم"‎ atihlmatran Ayınayak tarbi garkitum, | 79 | 
yilokya 11 11/08. 8.8... । 
111 
keyalı kuvalähäram: kavotı 7 vadanti ye, | 
नि ^) جدما‎ Injante durmutäserunmhitäh,. | 1 

athn tasınin bhave चपा moksham Fe चकत, نا‎ | 

Unrägruhagrahsgrusts janah ki va 'tentulahr | 82 | 
tapo Hidurlharam, ghoram kurute yadi voakita, | 
tatlıa 'pi tudbhave प्रता muktis कलत dariyusi. | 55 ] 
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सात bu jivasyık "ककष أفوكهوم‎ | | = 

prajasuter | 84 |‏ نما" ذه katkar‏ جيخروققم مم mokshäräptir‏ 

ل सकब),‏ فاه ,تلترصفه هداز العم yady‏ 

mAbanendhrrarimkhyal kim مم‎ yanti جهذها ريكب‎ | 85 | 

vondv 1,811.10 144 

पितु järate لهذا‎ prafimäsap: रजक | 56 | 

1 11111 0 12 | 

नन्त strlgam prajäyante tmlaigasya wralhävatalı, | 57 

[पकता kmtsita Wim वता ca 'tyantaninditnn. | 

tuto un samyanınl wälkhan: nmiktig نه‎ pi kutastani? | 85 | 

sttrüpatirtliikurtfinän tallingakwonmayjitäh | 

vidyante, vihitäh خط‎ "pn [भानि can, nigmdyaldın! ॥ #१ | 

[ष्मो sn चै santi: चधा; oe, bhanifimäepadem. | 

1 कः 1 11 11.188... 81/11. 

...111 11111111 1 عضاوت 

tatlini "su سوام عتمتسن‎ nannhparynyabodkamen || 1 | 

ragegasäryupäilbyayapadam strigäm bhaven mm out, | 

kathaım sarvajiata ونفعنط‎ दमी ghafanmı met? [92 | ११६२।५५।५४ | 

kulmah kmenlo تلسدييه بلدصطل‎ Ealienvarjital | | । 

irjitäkshal) مخسام.‎ 0१७ wrigtte vaktimänmmm || 99 
कापटव utspijya sagrantlatvenn एक j ir) ॥ | 

vrüsakahate givanı uptghap, taihraco ma ghufäm a 44 ॥ ` 

snsangafvenm nirräiyssädhanag vadi ४, | कि 

präjyam साया kuthamp tyaktarı देलक)? वक्तं mer | 05 | 

kulino ‘pi mahäridyn Adynsambammänviinb | = | 

zürgranthutäbhävän mw पतातत enlakstummb, | 96 |‏ معمحه 

swwehakanıhulan dagjahhikshämätradisumyeutam | 

shelhund no "pakarıugam prilyaie mok<hakatikshiga, | 07 | 

gralmgde eiynradinam likahayüksgravo bhawnt; | 

ulkshopidanntas वल्लो oalamde on radho مستقسقية'‎ | 98 | 

selabhyarthauayk وسعمتمة"‎ labdhn ayda mohnmohitah ; | 

1419} sumynmstähanir; و انهه‎ तके kntastanam? { 94 | 

tatah sufiamdmystyaktam jinaliigum [वा= | 

susamyaktvasııa jivasyn maksbassıkhyusys sädhane. || 100 | 

11119111. 'yaı yuto Sllmud, | 

पा sEhnvirnkalpasyn tosmad namäbbir ügritum.* | 101 | 

mh يدفم‎ "tod vuno sabbyum ajnatva lakshagam tayob, | 

Ar ^ भं nei 56 Wi na ii ॥ 1031 

५110 कतीह ल tar) Htakalpakhyauumyarnul, 

व مونل لسعو الداع سيق‎ [पातितं vato musik; | 105 | 

sarmyahtvarmtnaandbhisharijitendriyaräjinab | 2 

vidanty مر سمجيقؤومل قله‎ grutam ukiksharam yatka, | 104] 

krammyoh. kayfakam hhagmamı रमन) sagata च! - 

na sphefayanty, वान्तो apanttanı, abhäshanam; | 105 |‏ يعدم 

kundaryär 1800006 gailı زع حمسا ااه‎ 1११ ॥ 
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1... 8... | > १9111410; { 107 ॥ 
पवार Apannd ratnabritoyumumditah N 
nirväpasidhans mishthäh (ल اس لاعس‎ « rıtalı | 108 ॥ 
yatayo nigeiiäräsa [पिणक viharanti wei: | त 

tasımdt te 19५४५9४ gudita guganäyaknib. || 1009 || 

= رامد sthavirakaljıa yo jinalingadbera‏ عطلم 
munsfab (uldhassmyulkvasıdhasaumdbantacetesul; | 1101‏ 
yukts mälsgngsir sshtavimgstiprumitaihi gubliaih |‏ 
Ihyanädhynyanssanliah dhritapetienmahhrratäb | 111 |‏ 
prächeirarath nityam dagadba पमाणं) |‏ 
brahmarrateahn aupniahtha bahyantargrantha bo a I [ 1191‏ 
tpige ınaymı [175 'rayya mitre "छर aiıkhu he |‏ 
samänamatayab gagran mohamänamndojjbitäh, | 1111 !‏ 
dharmopadegato डुपु amda "bhäahapadharinah |‏ 
prutasikgarspärigäh हिन्द) "ruilhibodharak, | 114 |‏ 
نمام manshparyayigali kecid srilmants avalkital‏ 

earu pahcngunam pischam pratilskhanahetaye; | 1 I; ॥ 
viharanti ganaih säkam 01. 1.11 101 | 
rkriyante sugishrägäm gruhngam posimmep takhas | 1115 | 
sthasiradiveativiätatrügeprshagscetasah : 

tatalı sthurisukalpastbah procwyante sürisuttomaih;| 117 | 





sAmpratam kalikäls “sıain hinssambansuntrutab 

sthäntyanagarsgrummjinssadinanivasinah. | 118 | 

५15 "कतृ dubsaho, kinam garfram, taralam muanah, | ` 
1 8. "pi sunyamodyatal; | 119 | 
uktarı rariassahasenn कपौ 


jap برسسسط‎ hai, كوسا‎ Ir | 
kur नत्व warisege. هنا‎ 
51 تسوزينم‎ hiynsamhanane, | 

Thpanti jnustakädyam yo Jogyap surmyaminä عات‎ ~ 
säyadyusunbbaräpetam डकः प 5त |: | 120 | 
idrik sthavimkalpah नभ aakulupadhivierntal; 
ah grihasthakulpo 'nyo, yaten onladidhärngam, ॥ 1811 
ann grikasthakaipe कका kalpitah pändurämgnkaiks | 
سيم‎ akshnjasuukhyaya, na ch رمي"‎ givagarınayn. | 122 | 

kathayanti kathum. mid Verdhasnännjinsgmulh | 
gurbhäpaharuyam nindyam vivekarikalägayah? | 103 | 
शौक नतक हकर 11... 1.11 11111 
अरर jinn Vire Eryagitidivasd gutäb. 1 124 || 
متها‎ bhikskukulsın jAntra Qakms ضما‎ gurbham Apavat | 
Sidılhärthangipatel) patzyäm, kstham tal vano bhavat? 11451 
ne kat kulamı pürsan तभावा نس نه‎ ki 9 el 
पिप्पका (णै purd, छा mm bhrügäpuharunam kyiiam + ३ 100 
u jüdkterm ont, مممظطتحط‎ gachhagedhanddikrive 119 3 | 
ti द ved, vigenhab جما‎ trthagapammartyuyoh ? | 127 | 
tathıh نت‎ ehinmunalo يوا‎ Kkhans च्यव wardhnte? | 
churvpintam pihalaı yalvat Kahn &५॥।ए04 क कृष्याः, | 124 | 





श بأ عمقل‎ Enter مهما أ‎ . 117 BÜ 


माम+ "ropita क्त ببلمطاضة؟‎ "sin. na kin न्स هل‎ 

| 129 | ملسا silavat‏ بقع يلتلق ليع اجا" ११1५1‏ كبن 

mätur ayatım vinyäse هلد" توعموتصطانا‎ kim वा > 

hakndüshayerad vakyam tärakam täpakam sanken. I 1380 | 

eram bahbmwidhair vakyair virmddhaih gastmsunmear | 

prekalpıya ذا‎ वातत mn rgarahrem anime. | 151 |) 

tatalı eiıpgnrikam [जा (ब Jhavulıy | 

ya erukalpits marge wartete to üharagapalı | 183 | 
tndbhaktaliokapaläkhyamalikstielitralskhavot | 

Nrikuluderäkhrs babhivn rurmlakshond. | 133 |‏ نل 

नजो 'nekagästrägi sanlıle जप्तं fu we | 

kaläknulakanatkänüirtpäpästanmräigand, | 154 | 

aräpn karakärıvum bärmroddbabunnpeiwam. | 

ut ناه"‎ Kursliätakhram पता dravinasambhritam. | 185 | 

वपी "wärpavtrvo "041 (प Hhfpalmimahhäk 

katıyäm وخا‎ kasrankyäiigln: jemmodat parigliavrdn, | 180 ॥ 

"sit वतनता mukhya pugraripäkatal; |‏ هه 

tays "nd vigmlän [नुद اختلصنظنا‎ Sa vipmläpatäk, | 157 | 

anynılä "कनात prapya لزانم‎ voßäpito nripmb: | 

ह्वा, त्ववद्यं [काक्र matpituh par | 138 | 

9 9 1 1111111: 11 

दक +न्‌) المططقططا‎ abfıra `वा afjasa | 159 || 

Hudılkisäraranamanam apraisbil [पता نماي‎ 

प्रत्‌ Hau चते naträ قاوس هيمسن‎ | 140 

[तित *blıyarklunayi पकक pattiuag أن‎ 

तत्थ "व्यती थ्व ततव कत park पमि. | 141 | 

तो # ")amiberenh Ar चल سيط لأسي‎ शपा; | 

dürad Alokyn fan नोक्तं ववा ii suvismavab: | 12 | 

aho nirermnihatagdnyen kim idam चक्का matam? | 

a me tm परित guntum pätrslaglädimugditoon, | 143 || 

वक्त bhripatia +क्त  ةييدلحم‎ पणितो | 

[वान am mmhädertgi पपात be नच | 144 | 

jinoditabahirblätadlarganderitavrittaruh', | 

parigeralisgrrahngrastän ai Has ताद्वत] سكيم‎ | 145 | 

159. manogatanı सत jhätvh /gäd gurmmsmpanlkim, | 

rinmyänstamastala: | |‏ مغفسة يدررفة زم الس 

bhagerun, وناصيية كا سبفلهس‎ grihgtta "marapüjitä | 

uirgermutlingilnehu gan hätw mare قلس‎ पित्ता | 1477 

urorikriiva to वहती van प्रवापने سات"‎ | 

tatyıjulı eh Barmen पष | 148 | 

kam kriträ Arpı 1,11.1 (1.1;‏ موه 

ingrabter [प्रापतन्‌ to dAharalimgukndbäriyab. | 149 | 

₹1440 [१४17 tato لاجتمع‎ "bhimnichem 

ua قن‎ काणतम sAdhtn mädkyapıtkansen Anayak | 150 | 

tada "tivelim bhäpadyeib. püzjita mans (1 

dhritam Higräsasärp rüpum, कित त ४५५५११।, | 151 || 

1 [द्वचता استحفلسه‎ hhupglanaspailam | 














4 Sarube, über .ل‎ Kntatehmg لاه‎ Goetäsiheire .د‎ Digembars Beten, 


tato Vüpannanfigho > teshäm küpalimvertinam. 152 | 
(क्तवान्‌ num طلخل سلطمتسم‎ tn 
alspkritivught kocit, انسلا‎ क्म), | 15 | 
svasvägrayublida konit, kocid Hubkarmapäkatub, 
فلم‎ Iabbürur bhüydpso mithyänobumaltiunsat, || كا‎ | 
९,1.11 नी | 
pahenilagagate “bılanam प yriguta "param. | 155 | 
Lasikamatam blöd ekam lopakam dharmakarım ab | 
deze ca Danrjare khyite vidvaktäjitanigjare | 150 | 
Apaballvpattans muuyo prögrätakulaio 'hhayat | 
Lunkabhidho mahämani gvetämgukumatägrayt | 137 | 
dushbtätma dashjahlärens kupitah püpapanditab | 
trrumithyätvopäkena Infikämntam akalpayut | 158 | 
Surenilrärcyäm jinendehrehm (कदत dan. च्या | 
sarıttthäpya هع‎ püpätmä pratipo jinauätrstah, | 159 | 
kannte 'pi om biürarso matabbodäh saumagritäh, | 
kalikalsbalsm [पक dusbjäh ki kim mu kurrata? | 144 | 
(पपी جتملمسسل‎ का, mohämlhateması "क्क | 
11.41 1 1.11 | Pre | 1#1 | 
لاسا‎ pi na prumsulyanti चका نحطم‎ aukhalshigeh: 





9 اا‎ ॥॥ ||| 


mahhmanim rajotiptam kim هذا‎ yrikhmanti sadlhirnd? { 102 | 
malinahb kim कतत प्राप 1. | 
na hi bheke श्र (पने prapmoti patigandhitäm. | 168 1 
vıditva 'shrmtän. anymemterhy eva sularganam | 
حطس كسملا‎ tätig वमनम्‌ dangite متسسطل"‎ | 164 | 
nirambarımanchärt nirablamgalhhäsnral 
nsashtadoshbanirmukta Apte, ni 'nyah धनन | 1/5 |] 
(1111 11 11/11 1 
verwldlutätigum سام‎ gusyala, هنا‎ "aymjalpitem. | 166 || 
nirgrasitho granthaynukta 'pl ratuntritayarajitale, 
udgiranti gurum ramyaın en; anyam تسن‎ 'ya grantbilen. || 107 | 
srailifhater pm ين دوسا‎ "ti hit nyamatadıraaam | 
tutlıh nigeitye kattrani بصسدخ حيسي برسترطتمع‎ bt. | 168 | 
न. 1.11 
1 8 1. grljinssührulah. | LED | 
yalı grikoffapure itämarapıre Samadigarmadeijat 
५५५ akaguımakurı "धष Scmmagriräg sugriväan | 
prottirgo 'malsbodhadugedhajaladhig gritvh ‚gariyorurum, 
bhadro 'sau mama Bhadrabahugannpmli prmdpotatärn mänase} | 170] 
nirbhüsho *py. atihhasralı kritaratikalspnd anda 1 
nirlepo pi nirastaralyayilliavät sadbodhadrik suuklyalikik | 
kärnoddämakeriprwnanlanaharih pancakslunkalabsnlal 
ran no ritanotn Fafichitenıkham bhaktyä hate "पम 171 
املس مالي‎ grutstoyasiktam 
suyyitiagälkham [द्य ا خسوم لم‎ yam | 
daksham 8048 bhtahtsphalaprulans 
yridbarınadevradrumam ügrayantı! ॥ 172] 


Jarichi, 72.11 111 का 1 





| 1111111 1.11 1.1.118 
हतकत oriLalitadiktrtimmmpen gikabägerum sum 

cakrn vArtmritrmm ot anaghanı त ih | 178 | 
Hhadradegenritng تطح‎ yakynte "Ipmibiyh kathai? | 

! 174 | جتنتسا ضحم تونسلك اتيك tutha "pr wrisburam‏ 

1 1/1, 1] 11111, 11 11/11. 111 क 

srnpägdityıygmerninhb. | 175 |‏ هو iman: grantham‏ تسعد كيده 


iti 11.11 111 1. 1.18 1 1 111 1111118. 
amabotpattiyapatsuigehotpuitivarngan مسقم‎ तपरा Hdhikäradı an 
inh 


اإثلات 





काज‏ جحط سف حرلة كلنساسر؟ ان 


Varia ضتاعما‎ 

ज بخبوة‎ # अमुक B shit: र A pado, 1 padän. v-TeAD 
(चतत. vw, 3 15 bhynkab, ؟‎ 11 प Bimmichäm. १.16 1 0 'kshinäh, 
# 22 ¶ ४ panmrandhatmab, + 30.6 ॥ = {भन + 455 ॥ 0 ونابلكن‎ 
b A aubbe ज. 53, 54, BO A vackdukes, erklärt 21४० +. 64 ॥ ॥ हप 
nam ४. 69.41 12 [करर vw 7 ५ AB jatoden v 7111 कवग 
va ए, 7844 viiokyate, > ३, क, क. 128 dB तनो 

I = 125 AB .مستاكلهمر‎ त. 26 4 AB .الطذائدى‎ Dis ستعاملة‎ 
५५ (५१०४५ lesen 5. 45 ل‎ 7 चपा # 64. 
१0१01469), v. 87 ل‎ AB kumatanivritup A om मान dogum. 


II ऋ 490 A कणित, v. 5do AB srnsitlöy u #, 694 9 سامةل‎ 
v. १6 त A urspr. rudamts verbessert mdarpti, 15 rudamti, v. 104 
cs AB .تم‎ Ünterschıift B "yircte ahhtahtesiklapmptmi Ifiiiye 
Ahikaralı 


ए x, 19 AB "bbidhänsthn. ४. 189 A भधा; nl [019 
cäryas: Tata Tl. tal) kahimo 0, काण) partie  امقيسسمس ناذا‎ भी 
25,27 AB onmkalyn. شرع 80 .؟‎ bobkiriti, B ककती ॥ 1 
karnmani. ¶ 107 ذا‎ A ginakule,. 9, 100% ल. || 1111141. 
IH Pula ४. 1313 + ذا يحرصضويب‎ क्ण, ५, 152 ^ gm 
१ 199४ 4940 न 2147 8 ةا‎ 
१. 1570 اسك‎ सी ऋ Win: = नौ die कतित Aussprache 
hhagvan nd चती عماسم يم‎ ४, 1564 AB प्त्रएत (त्रिकला 
statt yüyımmm A apali, ४, pärali, 





त, 11/11 11/11 للك‎ 


Nachträge und Berichtigungen. 


on den جر‎ 9 angeführten Stellen, in denen: die Constraction 
vernachlissigt: ist, kann 1, 84 durch Interpretation, IV, 1 durel 
Conjeetur, wis im Text geschehen, berichtirt werden. Eins weitere 
Eigenthünmlichkeit jet, dass der Aorid (श für نعل‎ Anrist des 
einfachen Verbum gebrnucht wird: म T, १4; १००५११1 


١ AV, db; (भोपर IV, 181 


10 Eee بعمستإجمطنا‎ फते. كنا‎ splotaynmti und füge die 
Stelle: IV, 105 hinzu, 

= 12 Zeile 5 von oben lies सतन “tat वाजान 
und streiche dempemäss p. 14 Zeile 111 die Worte “تلن ممص‎ zw 
zur Bokehrumg rioth, aber doch wenn much erst nach diesem Toben 
fir die Partei der Koter gewommm wurde‘, Dis Kemltat क्त 


Untersuchung wird dureh dan zu spät aufemdeckten [तपो nicht 
alterırt. 
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Beiträge zum kurdisch 
You 


4, Houtum-Schinllor 


chen Wortschutze, 


Schon seil einigen: Jahren war Ich mit dem Zusunmensi 
وعبباه‎ kunlischen Wöärtervmanichnisses Iwschäftigtb, als ich wor भशं 
Jahren des von प्त. -Prof, FE. Justi in 1579 herwegegebene „Die 
tivunnire Kurde-Praugais par भ. Augnste “مطمل‎ प्रप die ॐ 1880 
भिधा ते „knrdische Giramimntik* des Prof طمدسار‎ erhielt. Diese 

rke ersparten ir den द्वा Theil meiner Arbeit: ich stelle 
jedoch die हिट die im Dieckounsire fohlenden Wörter zu 
sunmeln wud sie ls einen Nachtrag zu. ihm der DMG, mitzutheilen, 
Ich hatte: gute Gelegenheiten kurdische Wörter zu sammelt, naminnd- 
lich علد‎ ich mich im Jahres 1881 für einige Zeit: in 6५4] ie 
Kurdistän ऋतपा. Später ging ich sach Üböresäu und 

dart in der Nahe der Türkleninen und im Norden won Niächnpmr, 
wo die Amarla Kurden مهتعمس‎ sind, kounte ich much mein Wiärter- 
verzeichniss bereichern, Fortwähreod auf Reism begriffen fahlm 
mir kei meiner Arbait die für etymolsgische Vergleichungen möthigen 
Nücher, ums jedoch meine Arbeit nicht fer den Gelahren der 
Reise naszussizen beschlims ich die Eieseudung derselben nicht wol 
uulruschinben لسن‎ ist mein» Hoffünng, dass sin, trotz aller Mängel, 
عله‎ kliner Nachtrag der wrossen Arbeit des Prof, Justi dienen wende 








Erklärung der Abküresnngen. 

3. Würter les. von dien Amarla Kurden gesprochenen | 
Ih Amarlı Kurden wurden in der erstem विक्रान les [तजि 
Jahrhunderts auf Befehl des Nailir Behnk vun Kurdistan man 
(पानो) vursetzt, Bie bestehe jetzt ae mugafihr 500 Parmdliem, 
die in कतं Urch vertheilt ind. Die प्ता dieser fünf Zwoie 
sinds; Bugkarli, Urkutanle, नणि. Feftäd da millet, Ba Der 
Hnuptling des erstem 7 war such immer Hinptling des 
gungen. Stammes, lem तं dieses „काह war der 
Hanptling der Amarld «in 11117118 1 Chan, dessen 
ريص زرلا‎ Bahn, व Chan, مواطنسه‎ er einige ‚Jahre in चाहत 
Vnlors Siolle jesesirn, if, Hotel) den Asıf. ad पप्पी, सौग | 
haltars von (तात्या, ungefihr سطومل هما‎ 18580, in Meschhad 








+ 


५८११. 
TI, 
I, 


Hondum-Schierlier, 18 त, 1 ता تانح‎ 


10 begann. कार्त, der jünger 119,  Zokurab (ihn. 
wurde won + 114 des jetzigen Tlchänt der Kurden vom (itschän 
لصفوياسط اسن‎ gohlendet Der Sohn des Hussein Ohan, Kundı 


‚Ubän 1, starb wor iniren Jalimm,. uml der Sole dieses 


Intataren, Kurds سفنتا‎ IT, ist jetzt Hinpkline des Amar 
in Thal der Said لثم‎ awischen dem भक्ता क Sei Bär 
un] Bar ١ Mil (in welchem die Tiirkisminenı, wohnkufl. 
Fre Tal wird mit eneschieckenmem Namen bensunt, Kurdistan, 
لفل‎ 1 साती), Djulgeh i Marts, Derreh | किभीते क्रीते, m. # w, 
Der सन्धी ht seine Galle ungefähr 70 Kilomeber von 
Nisohapmr und Iewässert Felder der Nischäpür Fhbenw eine 
Kilometer im Werten der Stadt Die Amarth sind Schtiiem 
(ah). Die Perser schmiben diesen Namen "याततत, under 
Formen sind Emrantü, Enharlü, प्रण | 


aruhtseh, 

1111119 

1101. 

Wörter des van den [नात्‌ Stimmey د اعمنكي‎ Dia: 


Bachkiären oder Orossluren, jetzt in Kal gruen‏ عمابهما 
Theile, Haftleng und Tschnhärene, und viele Fir 1 ॥ का‏ 
vetheild, sind 19 den willen Gnbirgsgngenden zwischen, [गाणा‏ 
Schusehter, Burüdjird und (पशव wohnhaft; ihre Gremm‏ 
im Norden ist der Diefiul Mad, im Süden ziehen + hie Rails‏ 
؛ 7 1 nad die Berge der Machasent‏ مقطسا 
Wörter die ich in Chorasin, namentlich Au dee ee‏ 
hahe,‏ 





Türkisminen im Bar ١ Madin Distriote, gessenmalt hat 
Einige in Fürs, Schiris bis Düschnhr, und im Stden von 
Kerman, in Dijiruft, 9१ 11, 
Wörter des पीक Dinlestes. Die den Grau Dinloet رامضم‎ 
den Alämms sm im Westen von Kermänschäh in der Uli: 
vorn yon Kerind ansdssig; worden in awei Thilo, Grein i 
السراة‎ md Göran 1 Safld. eingetheilt mul neuen sich स्वी. 
Ihn Gürin 1 Bivah, auch manchmal تاعمد‎ ihrem Huuptaweiee, 
(ग्धा 1 क्रिमौ 1 Zundjtri genannt, bestahnn سند‎ 16.000 
सिमती, die in Zolten प्रण Dörfern wohnen Tin diem Anh 
sim 41100) sunmitinchn Djäaf Familien, lie im Norden bie nach 
Sinns سلقه‎ , inhepriffen.. Dieser Theil stell der Restermmg 
1000 Solduten, demm Befehlshaber in Gahwäreh, Astlich وه‎ 
Kerinil, seinn Residenz hat. Die Zweige der Grrau | ननौ 
sin अ) i Zandjirt, Kulchäni, प्रव, Tarschı, "1" بلطا ستاجيس ةن‎ 
(१०१८४ , Tachtgäht, Die Grin i Safıd wohnem bei لوه‎ 
und Diwantd) und Iestehen كسم‎ B000 Pammilim: si tollen 
such 1000 Soldaten. 

Mhetionmmim Kurde-Frungais par Angusto गोची [१16 par 
P, Jusli, SL Pötersbourg 1879. न 





+ Zeitriige सके kurilichen [ज्तौ 45 


Kurdische Gramimentik von. Verl, Justi; St Petersburg, 1830,‏ ,يال 

K. Kurlischn Wörter, namentlich von dem Kalkar Dialsute, 

1. मस्त er Larven, Klonlorem, oder ए, des Pechküh Theiles; 
प्या Hanptart Üborrunabäd- ist نسار تسم‎ ewischm Kurt 
बक्ति اسه‎ Diehl wohnen. Sie sin ten Nonnen md 
alle Schtiten. 

M. Dinlnet des Mulri Stunumes, weloler in dor Umgegenil Naht 
Faudjikmiärk im Eden des तोप Seer# unsissig Nie 
Mukri ind Sammnitan. 

Ma मात won Masandersn, 

np, Die pursische Sprache wie sie heute gerprochei winl, 

P,  Persische, jedoch selten gelrnuchte und obsülnte Winter 

Pa: Wörter der Pärsen von Kermän und: لدعلا‎ 

लिप. Pehlewi. 

† = 

& Lhinbont कत 39, سف‎ [तीह zwischen Ispahan انمع ؛‎ Kascham, 
Dirser Tialiot wird von [लक्तकः 300 Pumiline der in der 
Umgegend von 56 किया INirfer gesprochen, In Natamz, 
etwas üstlich कणा 36 wind er wenig gehmucht, 

[मषी von Benmän‏ .سل 

72 ०104 dis grossen Zenpaneh Stammes, wis much anılarer 
kurdischer Stämme in der Koermänsoliäh Provimi न्यः 
Inalner उन اهما‎ dem Laurnsohem gleich Man findet: (den Zen 
ganch Stamm bis: bei Ham Hormas; der grösste 1101 des- 
gllsen ابانررزاسرا‎ wich etwas (कपी won Kermässchal, 

Wie achom. oben besnurkt als ich ein Wörter هل‎ Mukri 
Dialsotza in Sahljbnlägh gesunimell; ich. hatte dam din 1111115 eins 
intelligenten Kundanm, welcher des: Arabischen, Türkischen und. Por 
sischen mächtige war, sowie des dad won सतती Ach 
Imirugrts ich तरलः Inrihewahner md ततन Die चत्त) nd 
معدن‎ Wörter eunmalte ich während meines Aufenthaltes in (lan 
Türk .ند‎ Ich war nieht هه‎ gllicklioh einem ॥ (उत्ततार 
lowanderten Menschen zu. finden, habe mich daher nut einfachen: 
Wörtern begnügen miissen, Die Amärtü Kurden sind besonders 
تمصا‎ Die im Wirterwersnickhmise vorkommmmdm Mazmauderäni 
und पत्यः Wörter habe jel won wesen meiner Lonte die von [धय 
fürösch, uml Hell bannen, Die Wörter عمل‎ - पिपत Linlmebns 
مراسا‎ ich, won eindin Major der Gran 1 Sufld, welcher mich. | 
lahro lang auf meinen Koisen يماما داوعا‎ er. spruch ‚auch türkisch 
und armbisch md wur im tur als es ponsschn ا‎ giihn- 
1 कि Mini Zenganch Wörter اها‎ त... त 
ter Lande, der صل‎ Jahre mit عند‎ war, 1011 mach seiner Heimath, 
Harsin, üstlioh won Kermänschäk, genen ist.  Kullich wur der 
in 80, zwischen Kaschar und Ispahän, wohnendo englischo Telogernphen- 
inkpeutor, Herr B. Me, Gowan, # freundlich mir mine Lürte dierr dit 
ebränchlichen Atındrlicke zu नलचि Wörter halbe sch عاتك‎ 
عسات‎ anf meinen Heimen, an Ort und Stella, wis Pärs in Kurmian, 








Sermandl نأ‎ Beamndn, FÜ im Pars (ततप, Kamrün, भाप, u = 9) 
ın Kermän (Sardair, पित्त, ,زعضافة]]‎ Ha. zwischen Schuschter und 
|, 1 Te in Uhonrammähdi क क, msanmelt, der रिती, 
wie „Melsounof's ssal sr es (न्तत حل‎ कलः اه‎ dir (ष्यः 
und लड „Uaspin* _سسسنمليك‎ Wos diesen अमोत, पताति im: 
meinem Wörterverzeichnise ur wegen vor. Ich habe का अनन 
Wörter, welche sich in Jahn Wörtarbmch nicht vorfinden, भदन्त 
wollen, habe jeloch auch einige gleich geschrirkume ساس‎ anders अकः 
geaprochene Wirter verzeichnet 

Bomerkung zu Ju XIX, das Gubiet dar फकः Sprmehe 
Unter Tahmarp 1, (+ 1575) wurden nach: Scherel स्वनति (d | 
Harilung des II. Tiuches der Täarich i Akrad) जक्षतः Tschigi N) 
und Zengannh Kurden much Owrasiu versetzt Kiwns später, unter 
Abbas 1, {1 1030) wurden lie فتلتلضاعة‎ , पततत amd Znfränli, 
tum) unter Nadir 201 (+ 1747). die ५10 in (नाना वरप 
Von den ersteren drei छदौ kannte ich ulchts दयौ, Die 
Köwänig sind jetzt werstemat mad अतीतो iu [लित سنا‎ Mesh, 
Tsehinärim und Radkan; die Schädirkh, jetzt der mächtigste, तत्‌ 
die Zufranld, jetek der ealilrichsts Stanım, wohnen io سمل‎ कग 
haren Gegendun von (1909 , Hadjnünd, Roktrmwän, lem tech +> 
wo هزه‎ unpreünglich von Baal Alla muugesiedelt werden معنن‎ ie 
nördliche Grenze von. Uborssän gegen Urbegeu und Turköommmnı 
u Imwachen, Die Kurden you Mazandornn nad üilan wurden von 
Ayla Muhsmeel Ubi dorthin versetzt, Dis Kurdım, welche ki 
Toherän, Wernnue und Quswie zugetroffen werden, tieken im Winter 
uch Kermänschäh md wohnen nur وبا‎ Frühjahr dert; im Sommer 
iehen sie auf den पवक bei Firtocküh, Teheran, nnd in die (कसः 
vom (ततत्र, nördlich von Omewin; einign bleiben auch den gmmzen 
Fommer Imi प्रनत, Dis Fon Istachrt und amdaren alten (ल 
graphen ११०46 Kurden sind wahrscheinlich rauberiche Nommian 
überhaupt, oft Aralıer, gewesen. Vgl Ibn Ohullikan (Me, Guckin 
فتمسمفاة سل‎ Vehbersetzungg) II, 514: „The Kurds are امسق‎ In 
Amr Muzaikiya They sottlod in the oonntry of the Persions, سه‎ 
there لمتسيددرومم‎ their men Trier offepming mens very प्रप्ता 
am] क्पर्‌ ملا‎ चा of (कापर, Hier haiben wir ॥1 Kurden 
gunaunts Araber, wnlrschminliich die jet In Persien Iuusendan 
Art, ‘Arab. gennunten. aber persisch eprechenden Stamme (10 
भन ich. einen Dich ninfüch Knrd und Kurt nenmen: Im ganzen 
Aurbiidjän heisst امو عمق‎ Kun, Die meisten Perser verstehen 
unter Kurd سمنة‎ sunmitiaches Kurden, und nennen schntische Kurden 
نس‎ Larven, [जनिः oder Lemon. 

Ims von Herm Floyer iu Kornaeschäh  هسههسسنسي نا الماك‎ 
kunlischh Wörtorverzeichniss scheint noch micht veröffentlicht würden 
zu sein, obwohl es schon 1877 angeseigt wurde (du. XXXT. In 


I) Zu bemerken, dam Als गती Kurden” genannt werdet: له‎ il 
jetrt ein तक der Pischküli 




















a 





il ४५४) Hirn, Flower نا‎ tn Werke „Unerplarsi] Balnchisian ein“ 
Tamdon 1883, sind 11 कलन „Observubions on ums dinlsein of 
western Huluchiwtan md olbers akın to them‘; Ir Verfasser giebt 
44 (त्तिक Bates in Balitscht, Afghanisch und Kunlisch, gt aber 
nieht, welchen kurlischen Dialer er unmebt, _ Wir können mir 
umelnsem, lass عن‎ ılis Wörter in Kormänsohäl الامتسسسعنع‎ Lost, لضن‎ 
ندا‎ Kermänsohäh sind fast alle Kurdenstlinmme vertreten. Anal अत 
ممم‎ Vnbursetzungen ति immer richtig, ist sein. Kurdi oft mar 
oh مل 1ك‎ op, mal sin eins (नत्वत्र 1117 
z.B, Sata 1, “مكنا مستا‎ ist, ती दातवा = ma dwerah 9 5 त्र्यः 
धन्वः Iowa لا‎ men, was ehgentliah „oame عأكاسط عند ها‎ Sabe 0, 
„Dont [म्रौ ik* bet im Kurdı mit سطس الأعفةاشتهساع‎ wiedergegelen, 
welches des np, „Taramtsch makun* sk; der Kurde sagt „le hir 
make": Sale 4, = mals 4 noise‘, 77 को „hang man“, 
henerki der Verfasser dam, „bang zalan isn book रन, 
पातका तन्वा dieser Aulruck in gan [ल्क gebrinchlich Fi 
Art, Sorte 594 übt Herr Moyer eins Kleine Liste: der. von ik 
in, Cbsmain entdeckten Wörter und. fügt مم‎ „Hin List ie mot home 
طبيناممم‎ to वक्त the nnphilolegien! mender and 11 مكنا‎ balong 
peonliarly to this place Diem Wiieter sind: 1, 1१11४, 
Weg; 2 (माण, Steiek; 3. wasub,. Verstänmlung won Liöst عسلمنا)‎ 
tscht hascht) tel still tig, Balkan: 5, ar, sbeiniger Urumni 
ين‎ को, Wassertopt; 7, भता, beeilo die. Von dirsen ziehen 
Wörtern sieht sogen der „unphilölogienl renden“ gleich, ‚dass drei 
(1, 2, 44 im gu: Prem gnbrünchlich ملسف‎ Drei “euere (3, 8, 7) 

1 in कापा, [पतभ ४) कन Lade बन - Hawlitiaren 
angewendet, mr ei Wort 15) ist mir प्रत्ना. 


Alpin. 
१0४9९; a شف‎ ॥ ६ 1 1 د $ ه‎ ١ كمه 5ا‎ u न, 


sd | कै | ॐ 
5-5 ظ‎ ut 24 حمل | فى‎ dere بآ‎ 
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४ | 9 | Die 
र 1 | 1 دن | ا‎ 
ح‎ ४ | = ५51 | च 
ri | wi 9 | sw 
हं £ |८># IE (er 


48 शतिधा ,«مللسلامة‎ Beiträge zum تسسا‎  Werischnise. 


öpp, Appel, A. Onkel, प्न + Drudaor (1, 270). 

1117, 6. Waise: ar कण्ण (dB 

(ध‏ متضالة نرم Soma;‏ .85 تيرم 
ont & Matt; ५19‏ 

0 5, ih km, 

ठप + % die durch Wind ml Wetter ملناعمسصضنت‎ dunklo Park 
anf den Binnen: np. عافد‎ 

ara, ,لذ‎ Schweis; ur. क्र] 

0 |, G. für; np. امنا‎ 

hr, ©. heute; 91. (70 (1, 29). 

Argineh, 8. Gipfel eines Berges; comp, Ar won भानत, وكيا‎ ie 
Bas Arbors, Elburs, eto. 

ürt, 5 Mehl; op. पतप 

irt, A. Mehl: up. And | 4: + 0). 

Mühle,‏ 3 عن 

hrüa 8. Brant; ar. (तीर 

पै, U. warum? 

ar, A, Feuer; عاذ‎ kür. 6, 2 I Ag; Puh, Altar 

ara, M; brav, tapfer 11. Tai 

चमी , 4 Btella hinter den Backenzähuen, wo keins مسلحة‎ „I Art, 
1: 14, 11/11 | 

चमी ॥, 3. wilde Birmes +, askük, 

तैत , ©. مسلسهم‎ Jnngfmu; Po. क्या न्धा (1. 4619; | 

arme), Mas Igel; ,اتسمباعلة‎ क्ण; vgl Thrmesteter, प. irn. bb, 

urr ur, A, das [ता (0. 284 bh) 

9 Inh bawet, CL damm;: np, ar in Tablet; 

neh, {0 कीतः; np. ne الها‎ 

90, भ. जनिताः Pross. nnd Pot पक; Perk Aknam: Part 
9290 entrisben; ل‎ भप्त, emurir 

४0 0, M. zählen; Prass, لانن‎ हत, पाहा; (त akimirdim ؛‎ 
Particip, कती ل ؛‎ किकी; up. वत्राः 

uskte, As पात, np. sitün न. Ob). 

istäg, A. Behnfbock ~ 

Asik, M. Antilöpe; np, अत; .كل‎ B. Ank; कृ. Ahük, للئلة‎ Minoche- 
harji 111. Gloss 58. 199): عا‎ wrschuint unter Wınlichen  Ver- 
haktuissen auch in ask, नातो ॥. इ w 

अती 7, MM. dick; ,ل‎ grossier, पतान: np, sstewär 

1 يقد‎ MG. Eison; mp, ühen; A, hasın (J, 430) 

wald, M. ,متم مره‎ auch bar asts win im (३. ५, berkhastah, क्ती 
1५11९76 de ता, ber [शिर 

3 mp, M, Pferd, np. map: A. hasp; 8: nam 

aa roh, 2 Stern, np. sithreh; M. astöreh: 8, aularelı. 

inf, # [> wiss; Mas, ननि); ug. لالد‎ 

wur, 2 .كا‎ Thräus: J, stir, ketir, histir 


ispurik, 7 नि des सदत), wer der Fuss grestelll wird: 
لصيس لذ‎ च, कृ, म; ispärtin, sipärtii, appuyer; am. 


Sins, Mr Ä 

>16 , Mi. Hals; A. ost; च्छात्र, np. sitfin, हिर A, natikür: 

Me fin (+. १).‏ : لنساكها M, Spinat; pr. चमकत: ps.‏ “لوصف 

; وداالأسفاهو ‏ .77 1/1 Put‏ لسن MM, nehmen, Drnes‏ رمتلم تعن 
Partie. wstänrön, genommen, ER‏ 

५५१ चुघ, Z Unmer; FÜ qurrehteräk; A, guens: vgl. فسن‎ न, 317. 

der Himmel ist‏ يف वैतत vor तकवे‏ مقخصفة M, Himmel:‏ , المع 
heute soler (stark) [ष्वद 8 यातत A, kenn ५ त्वत्तो,‏ 

भ्त, A, aus; न. dep: 0. 8, वृण्ड; भम स्यौ; np, ५६. 

kilik dar, M Komet; kilik — दता | |‏ بام قافن 

Ak A, Tremmelschläger (Poterinaun, प्रन्नः 447 hat uns der Cegind 
von ملستسهمة.‎ , swischen भौ لمم‎ पक्वा, lie 1. 
„Ziggntiner* Tr "kl, بزل‎ 

I. 230]. 1 |‏ لصاف Ba iökeftı mp.‏ عا M. Hide;‏ تنه 

,61.2794 + عه नोक, M. (च्छः‏ كه 

५२५१५. بم‎ M. Müller: gr ४४0४ (3. 11६ 

ak, ML Mühle; A, & (1. 11). 

tan; U. selbst: Han — im — يراج رز‎ - an — tän ع‎ kan, ich, 
de; ur, wir, ihr, sie selbst: (mp. ren Ih | 7 

uster, 8, Kamel; M, üktır; Max. (तताः np, kutur; A. brauchen 
dan 1 deweh.  )ل.‎ 4455 

,)12 ل (चाषाः; ar. ६४.‏ لل नष,‏ لمخم 

ietatralı, sunralı, A. steril (त. 9( 

Alm, Ch, storil; ar. वणि, 

#74,.M, Hinptling (J, 12). 

M, Schmalle+ J, ऋतौ. | 2‏ لعن تبه 

anjenin, M. zerschnsicun; Pros deanjemim; لم1‎ anjentm; Part. 
anjenräd: np. anjhlans (J, 21), 

find, 6. dort: mp. Amy. 

angustileh, لذ‎ Pingerring; A; يعنتادوصم‎ bungelüsk: (1, 463). 

वतव) भ. Dachbalken+ lit, Pilanmenbanm. 

५121. Z, Pfordalorde; +. 

alt, ده‎ G. मसीत 

olih aD, उ. पललः: Gi. Äleh, Adler, Geisr: Alshmaut, das bekam 
Schloss der Asssseinen im. Nord won प्लत रि. Aluh, Adler, 
Vils Ibn Challikan Bir. انفسط‎ od din al [कृन्‌ (0. 19). 

01010410 kowileli,: M. wilde Kirschu ديسا‎ alu ना+ gene. alohall, 

alyar, 4. wiserner Ring, der das Eisen um [भीतर hält: ar. hal- 
.لا بسن‎ 144}. er 8 

५४410, A. Tohannisküfer (4. بذ‎ Kufer des Alt 1.) £ | 

तानी) द 0. पिता; تسسا الا‎ 1: पत عش‎ उत्‌; Pohl [ततन 
Hi XENVIL 4 








HM) Amen Seller, क्त्यन مسد‎ न्वा وساي‎ [न्नर 


mir, M, Kling: 0 

Ami, & एह Bruder; ur, णा .لا‎ 281), 

9 कष्ट], 3. Vaters Schwester; ar, Samımalı. dd, 264}. 

490, .اذ‎ (लकल |, Ave 11. 18). 

0, 5. Wasser: np; ab; 5, 0 5 Anm. Terme GI, 141. 

kerar Yu, [ककः RK, क्ण) 1), 27), अ 

Alır, M. Preiser; dir प्तप, عسل‎ कौतपः عفة بجستلمكسه‎ ताकत), dam 
Ferner ७4 ११४, انا‎ int (१415 np. kun, धनिना. Führe, mon: 
löschen wird oft gebraucht (1. 37}, = 

uwrläim, ४, Seide: ap, abriium: ह. चकत 4. 11 

ward, Gi, [पतर ; पकता, कपूरा inp, wnirah Vaygabmmli 

swr, 5 Wolke: ap. भन, (1, 25). | 

yürpaı dd. 257.‏ 4 سلما رتم8 A,‏ بسفيضف 

M. dieser: 1. Aw, Aw‏ ملسن 

äwnnah, M. diese, plar. von Awalır 4. १५३५ 

ie, नैकत्र, MM, dort: تصقن ال‎ 

Adırd, متبط مآ‎ (wahre, dieser (ठ); त, Ara; A; rt np: रानि (१.2) 

५१8, .ذا اذ‎ 4 schwanger; عملا‎ तैत्ति; च. Awte; ताण, Pohl Bundes 
lesch بقنديم‎ apdelan: up, ममा A_ Amwistelı 

hüsal, M. in diesem Jahre, np. तण); Au لقع‎ (1. 301 

नक्त =, .لذ‎ jetzt (॥. 151 

Awindeh, M. :امكو‎ A, जतै वृर; न, [पवता कत्त 

900 yeah, M. auf पाः Seite: np. in خا‎ 

uf [ह Seite; up. An la (4,27),‏ .> بخلقة 

wich, 2 Pocken; ©. कता nic) चाषा 

ها ७ प‏ الك هبر Kuhfutter, ein as‏ ل धि कका,‏ فاه 
reiteter ri (7; 253).‏ 

छ हलौ लला, व. कमी. 

hwitin, 9, hängen ,ل‎ ३49). | 

Sul, 4. jener; عملم‎ 0441109 5 np. An, finhä, 

rel, 8, schwanger.‏ ايم 

awrü, 85 Augunbraue; क] चान), 

9, G. wohin? 

Awttin, A; werfen: Prnes und Kat, dawslim; Per, # कोचः Vartivip, 
Anitüpeh geworfen, awojer werfend; +. mwitin, سناتسا‎ 

# | بل‎ tal, #~ as Kin; ar. az id. 2851 

trteh, A- im عل‎ णित, drinnen; 1١ # 1४ ل‎ - 28). 

tlikah, च, anderer, adj., bei Garsoni kon, kl, == ll त्नी Bi 
neivpeimonmn; hier steht 11.1.11... 1181819 Wortes; 
4. hl, नजन, 

Iwärch, 2. Abend; A, wär: 1, स्रवद 

# पा), Z, soviel; tip. ॥ gadr; 1. कवत 

110, 7, व्ण dieser Seite: np, in la. 

#ralı, प, hier, manch lands ال‎ rw. 

₹ 5ik, M, [पवनय (1, 444). 





بال M. Pfeifer (türk, कितौ (१. 1 warmes Krant) Ingwer,‏ .اسان 


6४, M, Maulilier; ل‎ wsttr; np. جماعة‎ 
inä, ११. dieser: خسان‎ किती, (I. ३३). 
ind, 0, hier; प्रु) पपि | 
kalh, 13 jetet 71 427}, 
راعلا‎ 0. jemand; ip, بلطو‎ einer (1, 462, 
بستحون‎ (3. Mi, ؟ ننتفطا‎ ip. Adam (1. 4). 
inet, (+ بنه‎ Ä 
,لدو‎ A. Hrenmhobe: up. hen 1: 447} 
inelt, A, Preitugn PL طسقة‎ (1; BD. 
بن‎ A. Mühle 4.4. 11), | 
पवेत A, Elsenymus वव्र) up. sunjeis; ह floh, 
hüske #3, .لذ‎ Mittulhole, Fiülrstange dis Pihgeers sn Ike, चाः 
कीत von kein, ziehen? 
bang, 3. Stimme, Bot; Lärm: np. th, अ); 
५1 لا يسلطالا‎ rufen. | 
४४ ५, M. Bölamum melomens np. Iadin]an (I, ॐ) 
halt, 4 8. Kissen; np, (0). 5 
hi sik, بهذا‎ M. A; Unterarm, such aft für den द्वतता अतत्र gelnauchtr - 
auch Alıhat eines Berges; np: has {1. 57 | u 
14५4419 , ,لذ‎ Bohne; im np. heisst nur die Sanbohn so; in |... 
werden alle Bohnen so gennunt; ur: A. bill (1. $}, ` 
hal, 3. G. Z Filigel; im 2. ame) क्न नल Baumes: Mix Inter- 
ग्रत [न= 389) wel. لذي‎ 
,]قلط‎ Z. وطعتظ‎ + ur. तपत; gewähnkich heisst die بمتكنا عملا سلسط‎ 
und die Eichel baltıt (4. ١ 53), कले, beit, - 
halämirk, 2. याणामु + yon شلجنا‎ be, über, احتف‎ Arm? 
balgeh, A. Kissuan; .ترسف‎ deutsch ميلم‎ (1 36). 
(वक kal, A, Z, Giroseraber: I. babı kalı- Hit, der alte Viter. 
ba بتستانا‎ M. Vater عسل‎ Frau; 7 bab 1 Fin. 
bapl'r, अ, Groserster, انا‎ der alte Vater, 
bhwäik hatin, M. ginn: I, biwikk, das (htm. 0 
halbal kirdin, M, पिल), ler Schafe; छता, Andechs A तर, 
WarWwär, 
hamekiin kind, لذ‎ तिता; .ل‎ 4५४ | 
ha'tınan , M. Gewicht == 1 usa püd — #5 चक oder [नवीनी 
1 siyok — 4 [तितत — तिः च्लि; व söhlirhem == 
2 dedirkom == 4 पतीन; 356 चित्ती == 1 Wlan, 
يفنا‎ 8. Bpnden د‎ np, Ba hal U. | 
haba, 8. Vater, AL 190; fi. häwule: Pa; कणः 2. häwi. 
hazalı, Iayalı, 2 سوعط‎ - 
barsüroll, 3, Vater den Manns, Schwiegerwalet 
yasürolı u. 9 w, 
ba दत, - ध. Amubanıl, | 
hf, M. der Wind; np. न bad (1. 32}. 
bayalı, .اذ‎ Haugaebe;  ॥# ५४; ال‎ bay. 
2 we 


$ wong. ` 2१५८ 





u 


has, 4 der Wind; bi zelän der Nordwind: A, Is, a عقنا‎ 

bazirgan, 7. Kleinbindler (365) 

babra, Ch. Unter: und Oberarm; np, Dad, vl. لاعفنا‎ | 

bar; 3, Thür, Thor; bar durambaa (अ) mehr तनि पषात نس‎ + ar 
takimm, مكلا‎ die Thür: m; bar 

hard يلتم‎ 8, Hruder des Mannes, der Schwager 

MM, Schwein; 4 weras; Mus. geräs; ji. हणी चका) 019‏ بسنا 
.)42 ,لم Sehr (Busehir)‏ نطف we कभ hei‏ 

Iarnmür, M. Halsband der Frauen (त. i Brust, सवता, up, 
mthnr, न.) 

bareh, M. eine Art Teppich; comp. ap, hurk;, ein aus Kamenilnar 
rarfertiptes Tuch; च, لعا‎ ber 

[षव्र तणा, M. Schuhe; Blutta orientalis 

berei#r, M. unten, unter ip. ir (1. 44}. 

(वग, A, der Ersto; ष, عا‎ bir, mins? Gl; 47). 

har, &, draussen (vom bar Thür. 

ber पोलो, 1. der Ringlinger, Bruder des tAtah,, kleinen Pingmen 

band, अ. Ba 1, ए. 0. Sein: I. ber 

bat, dt, Hühe, 

भनक, G. messen 

Inersän, 1 achneilen (J, 47), 

berzür, A. oben; berkir unten (1, 44), 

एण, A, ॥ प्ता (I 44), 

प, A. Dreschkarren, auch सदं I bar, 

Ch. Stschelschwein‏ ,نا 

bizmär, M. grosser Nagel; ar, sunsmär: علا‎ bismär-(d; Gin; 

Lieaftin,‏ ل प्र, MM, schütteln:‏ شعانا 

bizin, अ. G. Ziegn (J. 50) 

1८.11. 11/11: (Asgennuuger), प grosse Kideckse,, die वृष्यः Sage 
اعسع‎ die Milch der Ziegen saugt; wird im np. bazlisck- (der 
Zingimlorcker ?) genannt; ततन्‌), hesilisk? M, birnmik, 

bier lin, M, springen, bewege; بيسقعتطيل‎ ich spıringe | biefitina, ich 
sprung: hielt, gesprungen, एत्न; 1" نشبا‎ 

huzastir, A, altes Schaf. 

hrs, #. der Riemen: np, hast 

Uster np. pastar)‏ ملمكسم بود übermorgm:‏ ,34 ,ما عاضا 

lostin, M, binden; dehastim, ich ملسانا‎ + bestis, ich hanılz busträr 
gubunden (I, 51), 

bir, Z kleiner Erddawam für Erleichterung dor Folklerirrigration Imp,). 

biegt ३, 6. سملا‎ Eule: A. bäysqük it. [कन्व ل‎ 

bi, G. oben; comp ऋ, يسقط‎ bäm, لافنا‎ GI, 86%, 

14041 ४, G, die W 

hnyäın, M. sohroken ; dubaykirm, ich schule رتل زنط‎ ialı schenkte 
baykrädi, geschenkt; A. 117 आ) 
scheakte; ,جرد‎ ba “= ॥, 

[न्व A. aim Art | 

नः 21:12;‏ لسن 14[ ا .ل جا Werakt'r (ron‏ ناعرس oban‏ .لق hard},‏ 
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berün, M. Sehufbock; 1 baräu; G, ZU warun, Mir wuruh; up, burmeli; 
A. hury, harpik: Vohl पन्ते, ता, Iaryün. | 

kl, A, Hass, Kid: ar. Ger; Imyilin, hassen नि بل‎ 10 

re, & Iuchliegender Grund, atich were [न 44) 

kurs sik, अ. Blite, auch bern: DB In خلا‎ = निः + अक; 
1 [नौः 

berämber, M. gleich + np. berälser Ch, du 

#8 ,ل) warum?‏ .3 .تنما 

१८४, A, Messer (1, 25) 

1५044, M. eins ler (नण سلالمطةة‎ Krankheit: wrise Flecken 
zeisenm sich "لشن‎ Backe, Hand, Rücken, u. ». wi die Haut ist 
»ehr troekun: Krankheit ist nicht unstnckond, niaht erhlich, 
ulmr unbeilbar. Man schreibt ihre Ursache einem u starken 
Gene von Zwinheln, Linsen md Ziegmileisch zu ; das Letztere 
namentlich soll im Winter sehr achdlich sein Ar, bares, 
Leprosin; U Ioekir; Türkis mit weisen Flocken क) ججاداد‎ 
and: बन, (ur [कदु तिनु 

bardas, .لذ‎ Mühlstenn, burd-as (1. 44) 

har । dust, لا‎ ds Inne der पमी, die Hache Hand, 

त्र, अ. tragen, ringen; Pros, ऋ, Put पलना; Port, birdım 
Part. أ خسنا‎ A_ birin, bringen; ax de wrun, ich थुक; ax प्त, 
ich hruchio: up, पातन (1. 48] 

biyteh, 1.0. mine + Jahmalte Zinge : للمابرمط‎ nis, altos Schaf {पु haytelı): 

hirka छवा, M. किलाः deberkenim, ich तकः नित रीतो; ich नि; 
bir, gehralen; np. beriäteh kerdam Ch 44} 

barandir, A. 3 شرل‎ alle Schaf (भ, 40) 

barin, ML rejmm: Ineit, gersamet ل)‎ 34) 

berin, M. schneiden; Pass. debirim; Perf. तित = part bin 
np. पत पेच (1 1६) 

Imr, A. Brust; 3, 0 

ai, .آذ‎ G, & Theils M. a Is, ein Drittel, tar سنن نهنا‎ पतन 
(0. 2. be “ertie, bes لنسضتة‎ Amp ل يسا‎ 

hut, Z Enterich: I. outarde, ‚ie 

talk, Ch, Niere (np, pulk, بلكل‎ | | 

ना tn 
ini 4 भदन np. 

baltınk, 7, 1, olEcinal» ؛‎ ty. barımek 

bulbul, दिन्ना; 2. drei Arten dieswr 1, Bull, angt gut: 2. स्थता 

p. sär® Star) singt schlecht: #. Bürchpalam; singt gar nicht. 
hilk, A, Angmlind; 1. [भा 

bulwayalı, A- (9. Behwalhe (np. halwaral, 1.) 

10185 018, لذ‎ wauken; Pros, balädäde-bim > Perf beladen ب‎ 
011४0; त; तहका nit vorgesstetem bela, =. 54 

helälük, 2. Weichsel, Gebinzakirschn; bel, Gebirm? ४१४, op. भ, 
Pilanume, Kirsche: .ل‎ belatfik mom: lan arbriseum. 

ball; G, Eiche; er, balüf: vl انلها‎ 

ball, + vielleicht; up, balkab (J, 55) 
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bas, £, Bund; ل‎ ken; > banil, 

Ieniest, अ. der Gummi dee [क्रित जाति (ar 1 नक} بلكنسها بل‎ 

burohpalum, 7 जती halbul umd küreh. 

४, A, ज, لذ‎ Birma, M. bike Inden, بسمطاستها‎ 9. wowi, भकना: 
2 Ian, Ins Pohl की} प; त्त्वा, ha, bio, Witkem, 

lurel,, M. kleine Eule, Taucher, schwaree Eule; vgl Ir 

hal, u Asche (sr. bin عمسمت‎ Alkali? 11 

A. gran (Einer und =>; +. कत्ता.‏ له مثا 

[पिक A, weis; 1. Eis (१, 59) ١ 

hükgel, A. Schifexerummmt; np. .piskil يلم‎ 80) 

\räsabahe, bianhaht, M, dem: t. कौ اماس‎ 

bi eralı kirdin, ML brillen (Kuh), onomat., 1. br. 

Imir; عاذ‎ Furt; + कतक १, bür, [तिताः np. guwlär, इदम 

Me. भद्रा ` ब्ब‏ نمه +न्‌, 3. Frosch; +. hm: Mm‏ بوط 

his, M, بدك‎ Art Ulme alınn Krüchte; sehr kurios Holz; Schumek 
der kurd. Frielhäß; ध, Te #% wie; der dm np. عم شر الهس‎ 
name Daum (miss win, لا‎ 

Iran, AL sein, haben; steht. für np 11. द, तो, पनि ; 
ham, ieh bin; ,بستنا‎ ich wur; ५१५], wet; dahim,  jeh wurde sein; 
‚sach onen; biyah, gewesen, gmmwerdan; bi, ऋतं dl, 60), 

दन्य, 0, dein: .ل‎ एक्ट 

ba, he, bo, M. für, in, nach, van; dm be نافمك‎ yaldı त्र्यः, jch 
ergebm mich in Gottes Hand: bomald चातता, ich schickte छक 
Haus; dilim bad प्रणा तमन, mein Here brannte سه‎ den 
Jingline (J. 32) 

A. Wind, vol. ba‏ هنبا 

bei), 11, With, 

hisk, A Locke, Zopi (१, 51) 

A. (रान्ना (np.‏ ,انان 

hi, M- Weide أعثلمه)‎ : 9, कः मर 1४५ 5 

bi, A, Wittwes np, Iuweh. (J. 031 

bir, M. Brunmm: ur, (Ji 65), 

१, ^ त्रपा; ॐ. bh: np. سنا‎ (च, Bl. 

bistin, M, hören; ग. bahistin. 

ban, M. Nase, Geruch: 4. kehtn; ال‎ पिप 

bi kirdin, M. riechen (क); A. bein kindin: +, höhe, 

7. 9 १.78 ink, 
عمل‎ Hebhuhn, welches du mir brachtest riecht stark, (jun Hals- 
hal für mich brachtest viel Geruch zieht), Kolativprom. aus 
(44. 

IH'wir, १. Beil: ل‎ नत 

hir kirdin, آذ‎ trinonen; bie, (श्वाप् ل)‎ 65) 

bobal, M. A, Vinharet: er, batar (1. BT). 

biel, अ, ein hölzernen Spulen, Schippe; im np. इ in AL 
grneinen; vgl bal, امام‎ 

Itdering, ©, gleich; np. be कै تسم‎ ١1 

पष्प, BL ein grosses Sich; سر‎ A, ein kleine Sieb} 0, Z wikeng (4. 66}. 


BL unbe; +, Koll, np. न्ना, Köpfe:‏ اناسنا 
اذ ber, A, Schafstall (न.‏ 
Hasinrnesser (np.‏ نا yäkt,‏ 
لننا wel.‏ ,)51 .1( لافنا Feder; np,‏ باغملة! ,19 
G, zu Pan; £~ 1194 । ١‏ ,افرشم 
pänih 1.273)‏ ايو Perso; A panel,‏ .نا ,امن [१५‏ 
नै hass न‏ سآ -; لسمطقم päwäneh, M. Buinring der Fration: ae‏ 
Armtmncd, von. Fraunu (पप्रा‏ جمنسومعرزةى in‏ 
76h.‏ لا भात , 2. Schmetterling‏ 
Kamm eins |‏ | 111[ 
.1 ساقم nAdik, A, Hose (ap.‏ 
pası mind, छः war‏ احا Sohr १09 कषद‏ بعسناطسه بسك prakt, भ.‏ 
krank dann starb. A; [की nd ll, च‏ عونا" vie‏ 
११100; pr | dadam, selten €‏ ,ل .7 तवति, भ, कित‏ |( 
pa), AL. Kein Eieil‏ 
१, 1.‏ + ,)0 
अ. 05७; १, pant, ‚vol, päsüneh, [तावी‏ نانس ون 
كلاسا ku, 8 (der Hand)‏ موه 
TOR‏ .لا عفر pi वी, ZU im काह नभ; M.‏ 
Packsattelrkumen; J. pallam‏ % | 
‚phrzü, A, Rippe; च. (0‏ 
Th‏ .ل Menschen.‏ عمسن pit, 2. Nuse‏ 
)55 ,لا كرام 2 pop, 91, Wiedehopf:‏ 
Ahunmernget.‏ 5 ,0 +[ 
(पि,‏ 5 
١ dam. 9, + ॥ क्ल ५. 1 5‏ 
न: 7 1 78 3.‏ 
रिः zerrissen (vgl. पा, +, 127)‏ .1.1 
id, १4),‏ سس M‏ جا [पदा‏ 
parmpeh, 4 Schreckamtene; von par, बद्व ५५१ geh, (1;‏ 
Flush‏ 
कः im Allgemeinen.‏ ضام Huartlechte; «L pin‏ .الى pi,‏ 
{कताज 8. vargentaen (ap. puma, [षा el.)‏ 
३. Hemd; np, prmühan ch 77)‏ بسن 
[वणार Brücke; 1. pyr: 9. pird, vel ı‏ 
first, M. fragen: depirsim, ich Eupen; pirsim, ich Trug: pinmü‏ 
were (1. TE)...‏ 
.71 لم १११5, अ. (9; haktr. कृत्त‏ 
ur: 20467256, १)‏ , برسمرق parasilö’rkah, N. Schwalbe (np.‏ 
jr, भ. voll: np. Pie {4 ~ .‏ 
197 [ ال M. Funken;‏ ,طن 
Imneitoten 1 9‏ واساراوظ ws‏ 7 در 
कि finden und‏ تنس سافتال १५५१ + wie Im np.‏ بنسائمنا .1( [व्वा‏ 
suchen gehraucht wird‏ 
[ष्णी K. finden. uohen- ¬ 1 ae‏ 
| ا Wo apringgem‏ \ 
d24)‏ .ل es | ५ Nachm Mi Kai tach dem Gele, von nes,‏ 
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Stelle Inter den Traiokunzikn‏ وعمما A,‏ لعابمم 

jnst kom, ,لذ‎ Buckel; lit, तारक Büukım. 

päneh pe, 4, Ferse, Hacken; 8; pikuchı اعمط‎ pre शदो. [वा 

posin, 8 1५4 ة ,ل)‎ पः مساضم‎ (प des (त) up. pmein). 

pisttänd, M. Gürtel; 41. [द ||, , 11111 

pestäk, 9. اموا‎ पप्रा [न 5 

1१४4 Ich, M.. Katew; der Kater heisst gurpel', np. हषा; 7 لام‎ 
0, ॥११४. (bi; (६, pie; न, कभ, العام‎ | 

pisteh, 4, Kurchel der Finger; Knacken der Knöchel, اجام‎ तैल. 

pikta, 7. Kleine im Gärtel getragene Pistole (५, 80), 

ps, G.. (+ +. Schaf; I pen 

pisk, Z Fensrfuuken, Wassertropfen, सकता; 4. peak. | 

piäkn tin, ML, biäihan; Pass. dapikkum; Part १५01140 ; Park [१४ 
धत np. Sigufkan, रैन (1. 52}. | 

[ता 9, M. böser; Pros, تسمل‎ : Perl. pianim; 1५९ purekneh; 
نس‎ püres (vgl Tomaschek, Pumirdialokie 148}, | 

क, पिला: im % wind der‏ تاالئم ال + अ. Ch Launpendocht‏ ,اما نأا 
ern,‏ 141( اللسد] guwelte Lainpendocht peliteh, der geochrulstes‏ 

منسانا fruchttrageniie (पाह im up, पण्याः Narwand,‏ اذ ,تلم 
لل inonlana (er तक,‏ 

pikäw,‏ ل Z. Schuh mit Hacken;‏ فلم 

mlih, علط‎ gut, पिधा bewnssertes Lats ln palalı, schlecht, 
halb bewissertes Lan arm. palah, = रित, lim term 
mischen Dinlekte 8 223. ML | 

pelamär مبلتضنط‎ G. सीद (ps peeimturdukt, pulmmardah (hingen. 
welk), ef ब. 78५ [११ ता 8 - 

pamsk, 6. مل‎ Bonmwolle; im Bundohrs [काक بار‎ [५५0५ (न, 62) 

pams, अआ, Batunwollnstaude, die Baumwolli [क्न 1४५], 

puinödäneh, AM. 1 त 0 

prindudin, , كر‎ ५1110445 LT 

pewälgäh, Cl Plate wo Schals चरक werden (d. 721, 

[षि षा 3, Knabe; Pohl, pühr: lat. pur, 

M. Schwester, amch Vaters Schwester, Tante (१, A),‏ عنام 

[वि £, Hau । 

Z G, up. Nase eines वाचकः Pa. सा der Menschen प्राणा‏ رسام 
पल (J. 59).‏ 

7000, AM, Stahl: त. 9; up, fall, jrüläd, 

pri [कणौ ١ ,عقم‎ अ. Fischschuppe: कनो Knopf, Flittur ५, > ज, 
wie it ap. dd ३4), | 

A, Bahıh, ५१109141 ; ER, व्याक) ; प pi als,‏ بع اش 

prür, A, Kophnar (न, Bir. 

kuwn, M. zusummm (न, 80),‏ قر 

M. Hant, Burke: np. püst (7. 84),‏ باكر 

14 ^. 3, 3, Z Fass (1. 95), 

Z. Brücke Top, gl: श्व, [नाच‏ يلقن 

per بنط‎ 8. Mita (vgl gen विता, 723 =, 

vorgestern; ६. [धच 8 pereh; 1५ नि} +. per.‏ .لذ सए,‏ فاع 
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sul; esagrinbie, Indeomt-‏ ل باللساناية Z‏ عم M. geinig: A,‏ قار 

mal, بلا‎ Schmutz; । च+ (न्नः ommp, पो), النسام‎ Meckig, 
arhockig; نذا‎ gisk; Pohl اسار‎ Lepmais ل)‎ HT—BRL 

)244 .1( ستمفلاهم M. kann: Pros, peddienim, Perf,‏ بس امعامن 

[१४ u, >, Alarm, horn; ‚pi ककती), فيل‎ Minnchen (vgl: pungoh नि. ६. 

phä, G, & der Mann, Tante (१६1, das vor.) 

वाद, + Mass पिव) kirdin, mare 

५४५१ प्र, .لذ‎ messun; Pass فا‎ | Prof | ४ Part pewrän: 
I. [यका ; ep: yon 

powandn, MM. kleben: सिक्सर [ककत نتشمل‎ ; नित. [नीता عش‎ Part. 
pewanräd; np. püwand kerdan. 

pink, 7, Berte, mamentlich जतो Bahnen; vom pi, Nass 

patik, ४, dus Gestell lea سلحيستة‎ 11, ॥ Pose, Pfsschum® १), 

atah, अ. Inder  Wiassersöhlauch عملم‎ A, ps; von [१ 
isst, Hant. 

|"), M, Sputon. 

pin, AL Talsı np uk 

نقتم ارم ؛ بواعامسللا بسمطاستصلالة ,64 jan geh,‏ 

vor (I. 88)‏ .لا ,مار 

[ध kindin, G. finden, suchen; np. त kerdan Id. 86). 

pieh, Mar. hökerne اعتسمطنة‎ : comp, biel 

pik, A. Flüte ,لم‎ 204) 

pok, +. Wade (न, २2; num किध गै 

pl, A. Schulter; بل‎ 0 

مق ,متسل 

॥9 7, M: Pest: ar. {कतत 11, 279). 

täyde, M, Amme; 3, dam; up. däyeh. 

M. Z. rasieren: Prass. 4९ ~ Perf. taktını Part चलन 9, 061‏ ,نذا 

L% न+ Fam, Sichelz 1 21. Pi dan‏ .0 كفا 

tat, Z. Sarg; ar. tabit (1 91) 

tatah, ZU Onkel, Vater’s Bruder; J_ dat. 

taptapı, > grosse eiseme mit तिला Zunge verschense Glocke 
fir अनित und Kama 

M, एतत्त) ar tabL‏ ,ادرب 

पा, ‚Ch. sin 1 Jahr altes Sohn [७ tudli; ज) 

नध, tarek.‏ بعد Z‏ ,لأسف 

tardast, لا‎ Arissig; np, sellen gebucht; 

tirsin, للا‎ Mirchten; ich: fürchte, (पतो ; ieh ककलन, ति 
तति tin ل)‎ 25), 

tirsandı'k, M. felgen, [पक्सा + op. वतक ,ل‎ terstnik, 

[पतिना 75 Won dem Behitten bein eten gebrauchte Stücke Thon 
wololie von Kerbald, wo dns Gmb वथा, gebruckt; علد‎ heilige 
angesehem werden; ar. turbet, هله‎ Grab 1.1. DR) 








0 9 

ककन‏ عمل mil,‏ ؛ Z, पा; सिता Orionz; M. Bam‏ ,هما 
din‏ يقلن :)404 Theil कत्ल au dem die Becken hängen नि.‏ 
Fudan dor Wnge, |‏ 


liriw, + (लक; arm. पाक op. hart (1. 102). 

dikt, .M; anders; am, far, np. llger. (d. 275)‏ 1 يدها 

tary kirlin, G, verlmsen; ar. Ink (1, १६). 

११. Zündkötchen; चषा छ). tnrekidan, सन्तप्त, स्पा,‏ بطايايصما 
d: turktan (न, 29). 1‏ 

satin; np, fir, {शता di. 991‏ ,9 كرما 


.1 ديعسل M. Marmrschwalbe; ar ste:‏ ب بامتطسامهسها 
॥. पल ie (न. 1).‏ 

kirsukch, भ, Saurrsmpfer; .ل‎ 1 

tirkik, A; eine عسو‎ [रभि [पर شتكسا‎ न) 

takt, Mar. Bischelschwein (mp, 19६, Jh 

kat, Z مواافاسن‎ Schüssel; im درم‎ wird: ضك‎ ar. fait Fir तकः 
und uwtallene Schüsseln gebmmucht (1. 100. | 

tesi, £ kleines Spinnrad für Bindfdendreiun 4. 100). 

tiieh, ^ Pulver र عمل‎ Pfanne: M- ल्वी; علس ل‎ 

कतै 7, =, Durst | 

(नद्य zistin, K. schiessen; نذا‎ Flinte werfen; tofünge nätın, G. schien; 
भ. (ल hawitin (1, 101) । 

talk, ML Heu. 

tef, £ Speichols np. كسا‎ (1. 101) 

tanalä kirdin, (4, Ch. तवर 

tayis, A Rache; इ. ar. tag. 

(९४५, 9. पन; up. tererk (1. 111). 

(पत , A. kloins Hirse, [ताकत £ 

taly, A, लप; np. पमषक 

tala u, + Falke: nn. terläs 

til, 8, Banch .ل)‎ 1580) 

tal, 5. bitter; M. (. Z tal; up, (५ (4. 92). 

(लुन, अ. Full (1.99% 

प्रात, अ, سما‎ (np) 

taltı ka, M- Innt 

til 1 चा, 4 Remenbogen 

tänya, M_ १. allein; np. 10५ : 1 شنلسينا‎ 1.1. 106), 

(५५101 بللدناسملم)‎ MM. CH. Alam: a np. ist يلفتاسا‎ मा .لا‎ 15) 

kin, 3, Körper: np. tan (च. 105), 

timhän, 5, Hosen, Uotarhosen ; 4 temmdao; pi, tumban 1५, 276% 

min, Gi, K. तिक्त; up, (तकनक‏ كايا 

keywriata 1, (f, Sommer; 6. (भक्ता : up. kalistan (1 04) 

त लता, भा. wünschen, suchen: np Aaikan ul, EU, 

पो, A, ein Jahr alte Ziege 6. पकौ [पु (माछ  اةمماعي‎ 4), 
vg प्ताः 

tür, 9. Bett; क्ता, Kimw, turb 1". 103). 

10 190, ५. Bache; 2. 4. فا‎ 

त्रि, + (माल; Wort tombaktı. unbeokannk (41. 107). 

odin, ओ, कटीतलः प्रहत कापा), ich aelunslae ; ta nding, ich न्मा‏ لتنا 
geschunalzen; tü&nor, dor Schmelzende; (np täwänhlen Jh‏ بن نصلسفة) 
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1, ¢ अ; ४. क्षा. 

प्ति भा, 2. पपिः Sack; 1; पी 

(न 2 Sahne; J. td: त, mac + ناتمطل‎ 

अ+ A, 2 Jahren alie +भु (+, 100) 

wild, unbändig; बि ı ति, ein unbfindiges Maulihier (18771.‏ .2 نا 

opt, Kenn, Borptar ?‏ بأ भ. Kraft, (क्न; hatabızl mit क्क]‏ اذا 

tamwäb, M. schliesslich, 

ti, A, int; 1. १, Fest: A. ar bi dekenı, Ich keiruike 141. 109) 

भ. Ei, Summe; mit > चक्का des तातान, तो) 1. 105).‏ ,ما 

(119; अ, 2 Gollyrium, तपण für Zinkosyd Collyrium, ल, 
Rühtntia; tatia der Kunlm 01 ans Ross, saunmm Rebemmaft 
um) [रल [का न. 107) 

tiwar, 5, Beil; up लान: Max tür), 101). 

M. अष्याः np. tat (च. 107)‏ ين 

tawırk, 4 Hagel: np. (द्रः ,ل‎ 111) 

tawindi Jekeh, 7% Hagel md Regm aummmm. 

Abe ein चित्रौ wein km A:‏ اعا पत ya‏ ؛ لم1 سير A‏ ملستت 
wird auch für jünger [क्का हन्ता, auch + (1, 111‏ 

Li roh, 2. Ott: np. Folie (1. 108, 

va toi, 7 Pilnnzenableger : kleine, junge Pflunzen: op. tüleh, malra 
ayivssins لا‎ 1011). 

tiwiluk, 4 ein der (शिति ähnliche Hamm. 

türeh, A. Weistraube (I. 98). 

tun, Ob. eng: चु. ten, 105) 

iskul, AL, Borko; J, (निका, ल्वा 

بأكاستا +क्त,‏ ل ४, derstig; Mo एक). Durst;‏ , قدلا 

M. G. Z scharf; A, tük; np. fie (J, 111).‏ كنا 

körmlaik, अ. Packen, 

tiyeh, M. Rückruf; tyra 1 लि 1 Anand il, بالاستسسة‎ तता 
das Rückgrat des: Menschen, مه‎ stirbt er (der Mann); Inp, tiy, 
113 न.) 

M, rührm: tekali dedum, ach त्ततः त्नात्‌ ich तीन‏ ,جنك لملة؛ 
tekalkdran, gerührt: न. (ता kirin, teklaweh kırin,‏ 

Bahn).‏ تابنت भ. reiben; Lehaldesäm, ich reiben; पको, अ‏ بسفعلستنا 
surad, gurieben (1.248)‏ 

tir, % Loos, von. tir (न्ता dit, । मनीषया) पल्लवा 1.1. 110), 

tür, A. M. kleiner wollen Back; # türeh (न, 107, 106) 

tayelı, 2. Zingenbock; # np. tukeh 11. 10 

Lwul, (6, 5५1; gl, Gm 

(तता, Gi. कलाः ti, Ki, Hode; np. पदातः ad, Wasser, np. ab: (10m) 

tan, Kt. Zündhftehen, auch- Salpetorsäu ; comp. च| (1. 111) 

५ क, जाक (von np- 19. णौ, न. वच, up, न्न 

\äreh, M er Inlonor Wassorkrug; ar باصم[‎ engel. jar नि. 117). 

\äl, AU Brunnen (1. 125), عه‎ dalacı 

Jar, [४ Filechie; ‚Holle: Baumwolle, ‚Wolle, Has werden ie تتفل‎ 
geireht ler gerollt sm wir पिदा und weich نه‎ mache. 


Tinte‏ سناعلا Schineller, Beitriige zum‏ + (لزة 


Ja tirt. 2 kleine SIieko dien Stengel umd Kapseln der Barmwollen- 
ande, die sich in der Baumwolle befinden nnd سس لمعنسو‎ wrrden 
missen, +, नद्धाय कात [ काशा. | 

101 k, ML einmal, Jüryok; ءل‎ jr fin. 

7 bar, 31 2. Pfordohändiler: | | 

Ajik, 2 G. عمط‎ वतां; Pohl, stk; لوم 1 هذا‎ Seh, 

चिव, £. Mandrageoru; np. Jawänmrge (1, 118, [पर 

hit, A. junge; ar Jahil GT. 111) 

Inge, toile, von. mp: ततान.‏ ,ل A. baumwollenes Zeug:‏ دقل 

jeri’t, © 7 Speer; णो. Jartd (1. 115) vol Jet, 

art, G. Amstremrung, ar, Jahd (I, 122), au 

jur, 2. Kleiner नपातन; Bucht, L. Sk, So, Aka: Hunde 
&iknt: (vgl त. 74 b, Zeiln 18), a wi 

पा = Z Heiikamseol; ur. Jammmdsech (त. 117) 

{भि ¶ M. kurse Lanze, Speer ; vgl. امول‎ 

प्रतौ, Freitag: Ch; 1४0४0, dis Woche,‏ صم die Woche;‏ ,9 مسال 
auch (क्ती (I. 1181 |‏ 

jegen, M. Binse, weiches Rohr, zum Mattentischten verwundet; I. Jona. 

jamjamih, 2. Stellen im Mornst und Wiesm mit (imma bedeckt, 
aber ohne festen Boden: man sinkt ein und kommt nicht wieder 
heran, 

कणत ४, K schfitteln, wackeln; np. بمشااممز‎ (३, च्चः 

K. schütteln ; np. Jumbanıcan.‏ يسنم تتفل 

jiuik, &; Kleider, 

junfül, Z Dreschkarren mit- Kleinen مسله نمس نهنا‎ Heilen. 

Tierrband 1 biz, A Lange; Hit weise Leber, | 

jr kant, 0: anders, auf andım Ars np, JAr: ar ter? 

Jjütin, 0. kanen; np, Jowidas (1. 121), wel. त्ति. 

1१11 ,بن‎ Bilbas in उपात्ता, Kodchel des Fasks, 

uch 2: M. Weber; الله"‎ Jölah: 7. كلتمز‎ (1. 11791 

oa M. wollener Buck: न. रक, 

jun, ya पति, ich عمسا‎ Jim, طعا‎ karte; juwat, विन्य); 
up. jowiden; اب‎ jütin, 

Ju, M. Eichel 

Juwand‘, M. Fohlen, junges Pferd; junger Man; comp. kur, kurrah, 

١ Fohlen und junger Mann (1. 119), शा. Johanelı 

ük, A. Ch. Joch: 0. उण; प्छ, juy: engl. कण ` 

jew‘, M, Harz, Gummi; Pa. jitk, Pohl. zitk: wel. jalik ^. 114 

10, M. I, 8, Graben, Wassergraben; np. Jin; 1, जनकौ); Kehl. 
اذل‎ (3. 119). 

(= M. hübsch; up. [प्ण 

५ M. kochen; auch Jüs yoardin: कृ. | 0 ठि कतिपय. 

109 nn, M. kochen; not, op. jhädniıdarı, 

jüatı, + 6. Antwort; ar. Jawäb (J. 119). 

[४ 7, & Arme, 

Jögelöh, भ, Wussergrabii. 


10५7; M. Ackorbimer; von jüt, {mp Inf das Paar (der Ochsen], 
dinher der Plus १1. jütkar, | 
[पालो +, 2. Bett, Dotteeng; np- Jameh 1 ywühb, Schläfkleider. 
Ihenh, طاحيلز‎ ١ पोर, M للحيلم‎ I ja, غوال‎ 7५. Tal. 
jütkändeh, M. Acker 
Jia’, अ. अकत der का ur: 10009; 26 10 نان‎ 138). 
ji जर, M. Qnesksilber: op, भक) Gi, 22. 
1४9, M. Theil; dojiän; balb; sah Jan, Drittel 
1५1४, M. Zwillingers np. Juftek, on [पी Paar 11. 128). 
jeha nel, A. 1 नैनः alten Fohlau, männlich; (कन Jywanah, 
ليت[‎ 3. Gerster up. 0. 121) 
ती द, अ, darmürer. Busch. 
Eirekel, 2. Düchs 
Salat, M. Brunnen; 5 لفل‎ 
Kart, 4. अ, 2 Fett; up, तन 
0४, MM. gut, schön (1. 125). 
tanehgäh, M. Kinn =. 192). 
Hi], ا‎ Fett: np, (५, 185) 
reh, G. Gesicht; np, تلطع‎ 
Eid), (1. Hammer; op. + > mp, Sat, Puder 11, 125) 
ea, 21. ¢ niedrige, tie 
&amlin, AM. streuen, sten; छ. रसिकता; Verf Cündım: Part. 
نسايسمةة‎ np. afsindan يلكا‎ 126). 
sur, M. Stachel, 
öärmeh, M. 2. weiss; (np. Schiremul, 
targi neh, 5; Körb, 
Zust, €, Meissies P, (mp. ‚ehrt, 
२०416, 2, Ohrfrige, 
eat, A, was? 
&ilek, Z Muster der Toppichw; ا‎ &itck Blum» .ل‎ 147). 
ck, Z, Hanmir: of. क्छ )3, 129) 
धना, 9, ونتكتمناعك.‎ 
Saft, ~ (५. पतत्र (np, 1. لك‎ 
रतान) AM. Pledermuns; comp. च, enkadikan, zwitschern (1. 325}. 
A; warum? GI, 156). 
ver‘ भ, unhändig, wild (1, १61) 
१7४२ Z. तत ,درت‎ कवा; vgl. सधनः + + 
tinäe, Z नाष dinär, गप्र Die Araber wen (क्तत 
nennen dan تنتسواسناما‎ (np. konär) dinär: der Platanenbanm im 
2. नौ 06] 1. 185) 
beungel'r, 2, seihäelon. 
2 ممه‎ Art mit Butter gubunkemes Prod (प). 
7 Cnsserolle; np. दला Lok 
# 2: |, 1 = 
Hain, 2, sine kleine, won Millor la Worzen- md Alalılımasas 
gehrauchte 41105441 





Wortehnkee‏ سلطا Homtum-Schinsller, Beirtge zum‏ تن 


गानी KALTE‏ ملام Baumwolle: emp. भला, np‏ .8 , لمث 
hindust नीहि‏ 

Milk, .لذ‎ schuumbagı np: dick (५. رمعل‎ 

५५५1५19. A, win कन; np: तमात 

san, 0. wie {7. 184), 

Sigi, K. इलाध (1, 1:24), 

१1८4४, 1) A, Grille: २) 0 1.7 [ऋ 1. || 

५1 त्‌, MM. عمسم عمط‎ np. Zultük, ६०160 

१0७५, M. auf welche Art, भात? 1, 136m, 18371 

दैक, A, Lärm, 

६१, ॐ. Fluss, Strom (न, 120). 

णौ, 0. ५, Hirt; ¢. वच; ण شرق‎ (1. 195, 258}. 

(भक्षेण, لذ‎ rothn Rühe: np. تعستسنوسة‎ 6. सतौत 1.1. 

९८५८४३१ ,لذ‎ Sperling 

00४, Z Kleine Pfife: t. bog? 

८0, 20 8 छन्नः np. Zah (त, 139) 

&tileh, Z np. Stuchelschwein, 

Mpl, 2 Hockweitstanz: hat seinnn Nam von den Stücken, mit 
welchen चल den Hochzeitszug Insgrlaitiminn Männer موسا‎ 
"ind. Die Minner folgen den Musikanten, tanten md sollagem 
sich gegenseitig (णान्‌ auf die Stöcke Of arte der Tanz 
in eins gross» Bohligerei نود‎ Die mim Konumdbonwöller 
V’ersiens tanzen diesem Tame LI, 133). 

Oi, A, ehem; ह, भिदः +. Son; A, ich gehe, 1; ich क्वा 
“üm; gehe, [फलम beit (1, 1841, | 

tuwuk, G. Heissie; t पः (7, 123}, 

(वीता, G. نهدا‎ ताति ل)‎ 120, 

eah, A: Gebirge: comp, २14. प 

tik, A. Stern; comp: urm. nsty; ८ + hinkt beräh, Ale न्नः 

öl, M. bunt, achsckig; kapk i &l, wine Ark ستساطما1‎ bei इनता, 

ea, Z Hägel; vomp. Jg, ३५ (I; 136). | 

man, Z Rasen, Wieso; np. Seman. (I. 171). 

001; न. 1 ‡ कान नि; 1841 

| غنة 5 Buchsbimm: dar‏ عل راث 

(हत, Ch. Kamenlwalle; A. दत्‌; P. (020 ch, 355). 

dermönd, Ch. पतल, dessen صم‎ zur Kımitung des لسعم‎ 
Wassers dienen: stine Bliımen heissen ul ३ اتاقتمع‎ 

शी, A, Lampe; np. كود‎ (I. 187) | 

त A Sperling; Ch. tepül; I. कक्तं, वद्र 

९७, Ch. eins 1 Suhr älte Ziege (ng दाप, Bock) 

941, M. Korn; ar. 1), 1859) 

hizär, M. #% Hof; 5, has: ar. [ह्ण (1. 1421, 

एना, M, Turkan. 

पलक oder Tel 1a doken,‏ قل ستعمط kirdin, M. wänschen;‏ 16 مسا 
kind, has 16 kirdim, jch wünschte: Ki‏ عا ich wünsche; Laim‏ 
١5 korää, gewünscht; von ur. hagz + (५, 149),‏ 


परिक्री, +, des Wiehorm des Finnen, 

AL von Europa importirtes baumwolles Zeug: ar दधत (1 149}‏ ,رسع 

५09, MM, 111 णं ति, keimman 6, 166). 

zul, 4 لحم عاتن الا‎ १; ملاس لذج‎ Biktberwirmng ge. galt 149}. 

माः Gl GG), we.‏ .3 لاير 

za , स Schwingersmuhlsir: 2 दषते त; BE, ل‎ - 2", a, نز‎ 
mh, Schwiigermuttnr, Ban Schwingerwiitur: [ष्च 
Schwisgerrater zermutter, auch ya 3 مناخ‎ 

2०१0 ,ا‎ भ. शक्ति, 

3010 , M. सकन anelı, Hana 

za malı, 7 die als Schreibfeler benutze IKiusn: Pohl. za ,ل)‎ 144) 

Hodez णु, yüyslı (1, 150)‏ + .ل بشخ 

zur ^ 0४. gu; .ل‎ दषः ge, [फणति ar. za gewählt, nohel च. = ५, 

za kirdin, G. dresclhien. 

zu 0, (1 ल; mp पम (J, #44) 

zu weh kirin, A. aneltschim. 

zäng, A- Schwester; vgl. عاج‎ 

zul, Asuko,‏ ,ل somp.‏ )> بتاعا فق 

zist, A. Mutter der. Pras, Schwiegermutter |. Didi 

zubas, Z ahwssend 

zeräh, +. schlecht (I. 15). 

zart ١ ع‎ Schafwalle A| 442) 

दधत की, M. jtcken, kratzen; Pros. deyörenim: Perf, कती; 
Part. (शनी । १; |. > 1) |. 102) 

zur, rer, لا‎ 





rau, 

zürek, M. klein Spindel für [द्वकममे चनन, zur. 

zurö neh, ML Stelle hinter den Barkenihnen, wo krine Ziühne 

zarkäl, Z Hit win menbrum; eins lflanze, daren Müthen dieht 
Imisanınen auf einen Stengel, عطتافجيس‎ wie bei der. Hracinthe, 
stehen, 19 Parse wind (lie Slums kiri Jar gmannt; तताम्‌, ل‎ 
हानौ, क्तात بلعب‎ 

zurengesali, 4, irosse निन, [त्तका lit त “اله‎ कब بزل‎ 

zuyir, % ताक, Todesröchelı. Won कान्य 1 | 
im. Winter Getmade, Mehl, न्नान्नत त्प, sagt man 
كلق‎ ist 7 ५८५१ di. dem Tode ,انظسه‎ da alle smehtlichen Famz- 
سنا‎ ihren Wintsrvorrauthb im Hart kaufen. च. सथर, تقلع‎ 
कती हात, तक्मा Der Ansilruck wird im op. für Sohnarchau 
gebrancht |, 14h, 

M. iin kleiner Gollapfel,‏ ,عا ناماع 

+ 41. 1.1. Staub, Asche (von zar 
Esel und up, sukdlah [Hund] Koth, ب(‎ 

det Hi eye up. yarbüzch, yorbaneh علا‎ 154) 

५, +. धिका त grgressun; np 

tik Kin Be Salem (4, hernch; A, handelt; +, zen, heri; 

yeit, M. Z 0, चाप; ap. कवि , altenschwach, zweile नीरा 

कलं (1, 155), 
दीक, A एनाः dur Frau (1. 167). 


ü4  Houtum Schindler, Beitritge zum بصاسصتلمسا‎ Wortsehilre, 


५4, Z (1, Tim; عه‎ मान 1, 15 

2०८, M. win aus — gewrskter Sack. 

zulamlinowä, MM, dreh; wi wind ॥ alle Personen und Zeiten 
guetei: ddyalaumewä, ich पित्र zolmdmiwt, ah hehe 
zolandra town, gedireht (von لدع‎ Kreis, على‎ 146, 1४1), 

zul, & Ascher: تلام وسار .آلا‎ १. 291, 2५. 

211४1, 5. der Abtritt; er, 20; np. Pahl, فاج‎ (I, 187), 

giteh, Uh. Sack: ar. zeriteh (J. 158, | 

द्वह =, M. Ascher 5. الا لمم‎ 1651 

zolä, M. Gatt: np. yoda (1, 153), 

द. ‚zaliteh, £ Halsband eines Hundes. 

2५10 २, 9. Holkohle; लल. zul, zül, Asche. | 
ساسع‎ M. sinken; Praes deyinkam, ich ainke; zunka’n, ich :لوه‎ 
दता) 0, gesunken (4. 100). । 

yenä, M. lawsonin inermis; ur, ४; إل‎ १ 
Air, 3. Brünne, Dipktheritis ماه‎ zunarll: (ar, كشت‎ 

^ वान १ | | 

णि din, + schlafen, 

८9 पपा, भि, essen; dechöin, ich कलः طلم وقح‎ ieh mes: >= a, 
gegen: op, zürdan; emp, 26, 2, Geschmack (4. 163). : 

zörndin, M. [लल्ला بستنم ةبمل‎ ich lese; 2 ndim, ich Ins: yölndran, 

M. gross Apricoses, Noctarine: ar. tl; 142};‏ راز 

शली, अ, Sale: ) 04; १. 207 1, zwi, der Geschmuck; A. zoh 

20 ध, M. Schwester; च. عوج‎ Pohl. Zul; np. zwäher: rm. ४7 (1. 160), 

z&ur, M. £ ३०८} Ba 1. ४४५ Pohl शि: np. तलत GI, 162). 

29. 4.1 bis # Jahr altes Schwein: np: rük, Bahwein | 

2८५४, 22 M. Schwester, vom Bruder #0 genannt: eine Frau noniut 
ihr Schwester «litt; Pohl. zahl ,ل)‎ 168). 

2७ 410, 21. suchen, wünschen, wollun; (३, tüdstin: np. zweistan (1, 101), 

204 kirdin, M. لتأنسيينه) مملستتجده:‎ „hoilen*, wohl suphemistisch. wir 
derman Heilmittel und Schiesspuiver, त.) 

20 kirdin, M. biegen; zur, krumm; As عقر‎ dd. tem. 

2५11 १, ^ Traum, das im Sehlaf gescheme 

.)165 ل Schluf sehen (षट‏ بستنا € yin,‏ لضع 

11 2. unten, unter: । ५0 207, ywär; (भा). या). ywäresmm, 5 
sen: (min) das niedrige Land, Provime ॥॥ Slam عل‎ Aral 
Se, 160, | 

zörr, zur, ,اذ‎ Z Schafwolle १. 442), 

7 um,, K- ich selber, ب طايه‎ 20 ५» du चलत; 7071, जत, 26'wlän, 
يسنو مر‎ er, wir, ihr, ae न्निः {1. 160), 

تمر ML unten, unter; Damp.‏ بتكت شاع 

2८५ A, Sehweiss; P. दती A टा dekeh, or schwitat:-yöh deya, ir 
= भ (न, 160), | 


= 











४८१, A Blaiters, Pooken; ,ل‎ ततत, 101 ننس‎ ५२०५९; np. दको 
01, (7 

yiehn,. A. Kinder, junge Lotte (प दधित पितता , von दभि 
kriechen wie die Kinder, A 

zu wet, M. Zeitz لير عه‎ (1, 10६), 

दा, आ, [षाः Te Ba, yin: np. yün dd. 1650); 

أطوم ML. Semi; न, ge,‏ بكار 

Ui 1244४ (mp‏ مااع 

zuw, A. rat; np. ywäl (J. 180) 

dar, Ba, Max. A. MG. Pohl 1, % Raum, =, Hole: arm. dar (1.170). 

dür 1 jnfi, 4 Plug 

düri प्रय, 2. trocken ansehmnder Hamm mit kleinen gelbum Blättern: 
०, عاونا‎ (त्तं 

dari कपः: Om dessen Blätter لمم‎ Früchte bei पत्ता Tortenweschnn 
Ienniet werden; M.neunen den Baum mörtik (op, mir, myriu#?), 
ar, sidr, [भाभा 

dar 1 kökum, auch kökulı, 101 سيبجباسيك‎ त der Sit ler Perwer und Lauren. 

dar 1 पातै, M hu; Max ml 

darh, A. Arzuei: M, Euthanrungsnuktel für Männer, Präparat von 
Kulk und Schwefelarsenik ; darü-genn, A, Peer 11, 171). 

did, 83 Schwerter 

पक्र, M, Samm einen Kleides; up. diärmm (4. 172% 

dal 1. 6.2 (eier: M. १७।४४ (np. dal, daluh, I.) 

‚la sik, M. ‚Mutter ديم‎ Miyalı Amitme; A,lak, 

da’, M. Note; न, १8५; ॥ पक्षता. 

0४.18 1, 2. Orossmwiter; It. die geosse Mutter. 

dada kinlin, £. beileus; gemäl dad makoreb, der Hand नली 

däs, M. Z, Semme, Sichel, प्रतत in Maxundermn:; Pohl. كسا‎ 
np. dab (1. {71}. 

län M. geben; AL बलिन, ich :سانب‎ dam, che gib; daran, 

role: gib, Imp يساسا‎ A, > de तण, mehr gehe; ae dam 

isch wahr: ,بأمثير‎ bidah; G,danin, geben; Ki, däyin; np, cdädan (4,175) 

dändn, ४ wermerhadfen, benlgen; - كمفمملقل‎ , ieh عبيما‎ (> htm, 
ieh عابيها‎ bier län, + (4, 172). 

तणा, الا‎ sitz; dadaniktim, ich eitzw; رستاكتصمل‎ ieh sans; वक्र 
gr mibertan; comp, danistin न, 153). 

dalik, di. Mutter ५, 1721. 

da, Gi. Mutter, wnch تتفل‎ daptr, ,ذا‎ Gresammttor (J. 160), 

१4 ११41, 8. فرك‎ (rel. ,رس‎ मप?) 

dändeh لهذ‎ 8. Biena, خلا‎ Honigwospe; ar. "चन, Honig 

da, न, in, an; da girfan 1 Awi na, عه‎ almekte die Hand املس‎ 
Tasche: तौ هل‎ pm kind, ich sog Schnhn an: wird windarholi, 
An 17001 بهل #علمة‎ im Minus Safer (1. 169. 196), 

पोना kirdin, M. ankleidau (J. 48), 3 

ich siebte:.de-‏ بالطرممل लः‏ انا , سااستدفققلة भ, siehe:‏ , دنا سول 
,)64 .4( نساجانا ,يد प्यक; चन्ति, aivbend+‏ متتورزما 
Bi. 255 11 u‏ 


dupödin, M. bedecken; dedapsäm, ich न्न्य dem-pihl, 
beileckle; तभृ, bedeckt: np. piälden, 

(111, 8. Muulchen, Tochter; نسل‎ i ना, ‚ungern, lit, Madehus dor 
Stube; dt i wagt 1 سها‎ Imirutbsfühigees Midehen; 0. dit, च 
عه‎ dit; Pehl. dort: np, duptar; £. पा (4, 176), 

düy, M, Spinnrad; ap, dük, 


0 1, Ernte; च, deyel; ar 
क्रा, BL Zahn; £ danan; op, dandan (J. 178) 
पाल, 5 Hruder 


dar kırdin, AM, nusklenien. 

därskennh, M, (७, % zum Prrrsim, Aremik md Gnscksilber 

dermän, M. Arzuei, Medien; ला], A, (तो derman, dernandh. 
urtemisis (sanlonion?); Bundes, dermaneli 1 च्छ der iu der 
Wüste wachsende Wermutii: im np. werden viele für कत्ल 
dimmnd» Sträucher derman genannt; dermän-i (प्छ, MM. 
Brechmitiel (1. 180) 

ılürumbeh,. =. Wocken- नन्या, Strftche;  امضيرب,‎ तलत्र, 

derik, Gi. Dorm eines Batmos; لل‎ dirik: M. वाता; die Diener eines 
Strauches werden wie im np. yür 3 

M. Poren; dung 1 mAst, Fischgräte; Pa धि 1. 1811.‏ , تمحسلن 

M. Schisterpfrieme; up. पलि 1. 179)‏ ,لد تسمل 

darman, & अतः اونا‎ dearmiändeh, arın, verkusen 

durü, G. M. £. Löge; up. .لل يعرنتسل‎ dur, Bär न. 180), 

darzin, .ل‎ Nadal, 0. dur ; np. पण्य, Belmeider, वीजा Kalt (1. 178). 

drin, ओ. nähen: dedrim, بعاتم طتا‎ dran, ich nähte:  لصحختنب‎ इल; 
J.. dirän, darin; 0. dünne ,ل)‎ 151) 

derändin, M. zerreissen; नदः im, ich reise: derändin, ich 
zerriss; derändräl, बत; |, 1118, deridun ل)‎ 172 

dera जव, A, eoruten; dederdnm, ich ermmte: derüm‘, ich लान 
deräwän, geerntet; [हा drudan: 1": derawidan; np. त्तौ kor- 
१५५ (1, 181}, | 

rem, वाला, M. Gewicht, wide ممستلا‎ )0 180), 

dirkah, M. hör; P, dar بطم‎ त, dangeh (I. 180). 

dar, A. draussm (I, 176) 

drang, MM. split; 1" पादः op. alte; A. पाका 11. 180) 

diräyt, 8, Baum; gr =, dirszt I pie, कमाल, (ण्ड i ward, 
Mandelhaum (+. 178) 

वथ. M. प्रद np. larban; Thürkütir (उ, 380) 

darawäa, M. dmmssen  )لر‎ 179. 

dargistin, A. Verlobung; comp. % daran: M, dasteiran (+. 180) 

die, M. 6, Dieb; بترم‎ च्य (4, 192). 

ich’ stahl पतौ, me‏ بسضتل M. #tehlen; dedizim, tobt stehle;.‏ ,سال 
)162 .+( مسمتتلعسل dizin ; ण,‏ .3( ; مملاماه 

1४9 ४, Faden दता Nülen: A. तण्ड [न 188}. 

dich, 4 ४ जीप; يسمه‎ M. destgirän (न, 16989). 

dügrin, 7. ممست‎ Haksn عملم‎ Stachel, dem man: Kalbern auf lm 
Niue اأعلستنا‎ कैकय तो hr Wenn पलः Milch مكلك يلم‎ क| तीन 
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Stachel sticht die Kulı, die ann ummschlägt ; च, पचम, अनं 
ra नः (1, 183). 

(4 7 ,لا‎ gr Bioh مم‎ Kalk, पिक च غ1‎ w m scho; vom + 
45, lei, ४). giriftian, इत्र, 14 Bleingreifer 

Aukenin, لله‎ Feind: त. पत्तं ,ل)‎ 185 

da, 11. die ध; mp, dass 11. 15). 

dastriehn, ML. lit Handuehmen, Verlobung; > (air 

पणं pe सिता अ, anfangen ل]‎ 184, 30). = 

daströh, M. Handtuch, Halstnch 11. 1841, 

dastadam, % Führstungn de [भीक ११. 1 (ती de Schmanzes 
(Endes), ذل‎ 

विजता 1, M. Handtuch; np, dasimal (4, 184, +) | 

dastuulau, A. Ch, Führstange des एप्त (१. 1 Mitielerifl, +}. 
ba, M. Vogel; ad पष चाम höval,, diese धन्ना كنا‎ ein तनन 
Chodsko daybalı (1. 171) 

dag; A. Test, hart; Uh. | ऋ hart Böden; pi.) نسلا‎ 
wo lag. steinige Wüste, 

ची‏ للاتنتسقلا kind, ne‏ لوسك للفمخطهم Mi mit: चष [नमक ١‏ , انيدل 
des Königs leer; mit == gegm 1१. 187,‏ 

प्व च. 0, Zahm 

ill, (3, ball, प्क 

dal, Z Weibehen, [ताः 4. चधा शतन die 1. 190). 

damka का, M. पै क्लप album, कलाम anf Eichen, dor يماسلا‎ Saft 
wird von Fraung zur Bersitung eines Euthaarungsmitteleverwendet, 

tlämelh, MM, Binssbalg: कती Athen; يك‎ (dimeh + Sturm पु), danmb), 

damänbeh, لذ‎ srosse Pistoln; 1. {भका (न, 175). 

९1190. ^ 0, hinten, hinter, unchler; अ. dema (J. 195) 

dumm, ठ morgen: gewühnlich त्रत so, morgen früh (ne ज) ؟‎ 
(तु, dumm, nachher, ‚hinten. 

dam, 6.4 Mond; comp. ل‎ dew; A. سمل‎ (J. 184, 188). 

11, ऋ आ. 

dinik, ७. Rippe; np. ५५५११ 

daniA n, (i. vorlieren की, dimda, 5. 190, 2452 1. 

dengi har, 9, Donner; den, Stimme: =+. horn Stamm (4.190), 

पत्र, MM, Korn einer Frucht, Korn; ,ل‎ dendik; np. dünel. 

(192, Mi wohne; तकी, däniätin (I. 172). 

५१५४४, M. Einwolner, Einhsimischur 

dändel, AL das Holz das [गाप an welchem das Pflngeisen befestigt 

« ist [द्वक Rippen, m dandalh, dessen echt kurd Form dinik 


ist, +.) 
dings, 1 1". (नता. 
ناسحا‎ ١ प, A. ॥ मपल für Weis, lie Münserihun, 
daw, A. Trommel (1. 188) 
ततत], 4, 64 Ranch: 3, dukal: arm. شل‎ 
لذ صل‎ min अक्क, سمل‎ weine Kira लोन) andenm für Besahlanmg 
نانتما‎ £= पितत im Allgemeinen ler. لاجمل‎ ir 
5“ 








# 


तह्न, भ. melkeu: dndökim ich malke; detm, ich mölkte: dökrac, 
एषापि سلكول‎ (=. 192). | 

M. & % Rauch; np, dad +. 191),‏ يقن 

düpiäik, M. A. स्वता; ل‎ वनी, नदथ, pet रकं mil, 
sigmifin ما‎ wworpion; däwpiäk, ما‎ asarpian, dieses Wort wurde 
mir als „las nos wwei "Theilen bestehende Thier* vrklart 
piik Theil: ist aber wahrscheinlicher düw, np. نمسا‎ Schwanz, 
pisik, piktik, vorn; der Scorpion halt: سمل‎ Schwanz nach were, 
oder vielleicht, ypiätik vom piät der Rücken, weil der Behwan 
über dem Rücken getragen. 

düseh, Z. Buss; Spiungewebn (ats पितत ला, क لوقك‎ =.) 

dawar, 1, ^ Zeit 

deweh, A. anderer (J, 196, 10) 

diweh, A. Kamel; + (1. 106) 

4a, ,لذ‎ % Buttermilch: .ل‎ ची, petit init, boksum fait ऋ४५५ الها حال‎ 
أن‎ de Vena; isb aber die ا‎ आता , welches Wort .ل‎ rinktig mit 
Init de [कातर wiedennebt: np. düy; andere Diatoonte يفل‎ de 

däwah, M. aus Kuhfladen prüparirtes Brenmmmterind; ur. ılawa, Arm? 

Addöng, % Sehnes ad Hosen तो 

fe, M. das Fett des Schafschwanzei; छाग. 4; dirk, परप कषान 

dük, भ. Kainselhiücker 

düzä m, भ. Leprosie; erbliche, unheilbare Krankheit; Bl aagem jedoch 
dass Leute, bei welchen. sich die Krankheit soehem erklärt bat, 
von det warmem Bildern bei Monti geheilt werden; रवा] पिन्‌; 
ar, Juan (1, 115). 

वधा, Z. gestern: व. dünke; A. वेत, 

dä ans, भी, gestern: पततन ,تمغياطسه‎ gestern morgen (न. 166), 

dükereh, 2, Cirille, 

dii’ke, K_ gestern; J. तीच, 

10 ,باس‎ 8, Bergrücken; np. dene, Bermblang 

वदी, इ, Ziggenhoelk. 

düm, 3. Gesicht (I. 19%). 

00 [जण 8. der Schrank; np: düläbteh (J. 105) 

düwöik, A, Schwanz; ,ل‎ düw, np. lm, 

गणिम, A, पनयद, verrückt (4. 200), 

प, 8: Mund (क. daban, 090) 

dähnuk, Z Schnabel; np, dahn, dahau, Mund; पादः Schnabel, 

A. gestern; J..düh, तित, dühin‏ “تمل 

döhkeh, 0, Dorf; np. ,تك لسعايافل‎ lit zehn Häuser 

dr'teh, 4 Jungfrau, Midchun; فى‎ nenut anch der Mann gewähnlich 
seines Fran (op. duyt) 

Hit, Z. Schwester, von Franen so benann | 

ditin, M, sehum; Jdehtoim, ich sehr; ditim, ich sah; diträn, gesehn; 
np. dan चातः 9, diyan (1. 198), 

det, 2. 0. Wüste; op, das (J. 185). 

dekt, £, 19915, heraus, Arimssen (dus vorige Wort भीती चन 
wendet, भ), 








dalak, & 1 Jahr altes Kamen) (viel. keläg). 

der, 2. Miutter’s Schwester, Tante (d.. 109). । | 

Azul, M- netallene Casserollo ng. أل‎ jet. ein Inden Topf ७. 109), 

M, es schen (1. 80).‏ عقنلا 

ılik, +, Halm; خصس‎ (१, 19), 

An); भ. Legtiems. 

४. nochmals (५. 1001,‏ كدرل 

dit, ह. er geht dd. 174 9). 

dil, G Gefangen. 

ra, 3. يول‎ mt ker, Jäger; 1 raw, 

rare, 6, अवक, breiben (vgl rewandın +, 20). 

und gab, vgl स्कतद ५, 2540}.‏ طنم G- Wag १४१.‏ ,امبر 

räbirdin, अआ. wergebun; Krmes कतेतत, Perl तनोत Par. 
त्प (1, 2101). 

त्प्ल, A, schlafen, Sellaf (J. 204). 

| )200( جرس G, Ta; ur‏ ,ديرم 

ri, بك‎ उतः und. Ziegen-Dänger; J. r12, फन de raches, पी 

A. Ch. VPingbaum, Pfiugbalkem, athch ler कर Plus,‏ ارم 

ro, A. Frsstapfon; J. mid, ६६ [६५८१ । 

एथ, Ch. eine चत्त Pilannme. 

reden, M, Bart; rmilänspi, (Weissbart) Gres; .ل‎ rein, 

res, ४ 3 K schwarz ,آنا‎ 207) 

rähsseh,. M- kleine Tauchemmte; ron. ,لم‎ schwarz, .ا‎ Ins, Kopf! 

तुः. bürsh. كين‎ 

अ, तषा, breokenm, एता. (ल, dersemowah: ,‏ , بلمصون وام 
Purf, resume; Part. क्लावः (1. 290), |‏ 

risän, 7. Bindinden uns Haar; Se; mein; op. risman.(. BUT) 

rista'ain; (b giessen; np; riytan (vgl =, 216, 

त्वापो, Ch. wine Art wohlrieckale Melone )0 + Duft des 
Rustam* vgl np. durtanbil, 4.1. | 

rel’. M. (याच; Pre derizim:- Purf. rezim, Part, mei; गी, त्रा. 

त. Reihe; ग. rm _ नं En 

raw, 8. Garten: gewöhnlich für Weingarten und dann nik. augen, 
ulso عم‎ i angär, gebrnucht; re, riz, np. Wointranke لس‎ Wiein- 

ich giesse; rikändim, ich. guss; ‚rät,‏ ستفصل. din, M. giessen;‏ ماك 
)216 بك riytan (द्वा‏ ,درم gegossn; rrändeh, giessond;‏ 

Kobla; गी. ती.‏ .01 ,نس 

भ +, त‏ بدك ريفص 

rik,‏ 1 عقا الا ,وض 

fig girtin, M. ärgern ع2 امه‎ . 1670 rien 

ra, ML fnst, trocken, hart; J. ray in चनारे um 1670 geschriebenen 
pers. Buche. finde. sah. عمل‎ Aumirnek sahttn 1 regt für पणता, 

M. Sieigbiierl; or, rekab (J 2010 Br...‏ ,ناك 

rimek, 2 Pfordebsordie: vi. röwah; np. पष्य) (न 200). 
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ri, M, G. Lass; ar. rund 6. 210), 

rund, G rennen: RK. بطل أفنس بتؤط تنه تنس‎ worrlanfen (न, 210, 

ram, 13, die विली; enmp. कपा; 

tanjfir, 4 krank; mp. | 

rind, A, च. chin, gut; 4 klug, geschickt, Bean १. Aurch- 
briehen, تاعنس‎ चनन, Schwindler, dunchtriehsne عدت ا‎ 

rot, NM, Sonue, Tue; 1. 0- 7 ती), ४; M = hala der, die Bonnie 
goht anf; पै awa, dis Sonne geht unker- के ११0, 19114 + ११, 
A. नित्त; ति) أسماما‎ कतेक, din مسوك‎ jet ب وم تيسبرنابركسه‎ BL rm, 

तीप द kirdin, M. anti, 

ranak, 30. hell: mes ro إل‎ 21 0). 

गोपत, 91. ष्काम (१. 214, wel 211. २4), 

rüt, >. 1; 85 4, 10; 4. mat: mp, اوسا‎ kart dl 205), 

rät kirdin, M, enikleiden, lit nackt machen. ` 

rütbiinawä, Kleider ablegun, | تطعوم‎ werden: |" عجر‎ tilehmowä; 
Forf. rütbümows; Part. तत्त. 

की}, Z Ufer einen Flusses (I, 312), 

ri teh, % kleinen, mnem Sperling Ahnlivher Vogl nit weisen Gelder. 

rüybneh, 8. Fluss; np. rüulyänch (न, 312). | 

ruyeh, 3. Eingewoide, Godürme; न, دنا‎ [नथा ` त्न. op. ideal 
(१, 213). 

rüllah, 8, Garten; يسمه‎ np.) ründun. "wuchsen (np. rüd-lay, त), 

rin, به‎ Butter; op. roywm; عقا‎ riwan (१. 314). En 

ruwäs, (1. Fnchs: منرم‎ की; د ينسم ع‎ ver de, 

rümäl, GG, Kopftuch (कृ), 

röwah, M, Perdeliende: veL तचत 

man, AM, wuchsen, عنصم‎ von Pflanzen: Priest dert Perf ulm; 
Part as; das Wachsen ler Menschen, वेत्य bin, Ti. 01094 
werben; درم‎ rühlatı. 

प ॥10 ता, schwurees दातत, Zink: Collyrinm: की, ण, लौ, 

दोहः = दतत, von da, जतो > (Vida [थग ذ‎ Kain.) 

röyin, .اذ‎ gehen; dardm, ich gehe: ,مشي‎ ich ihr; röyıl, ५१५९१५५: 
np الهم‎ di, Sol, 

१८14, A. Hart (1. 215). | 

प्येष, As ich et; rim, ich item: क्तत), لسرا‎ न 

6, 219}. 

nz, (~ Sand; np nie (217), 

row, لح‎ Punks 4, mw; वकण] इ, rum 

110८140, M_ Eingerweide, (mer; 4३. 2, पितो , rar. 

१५, भ. 2, Wu (1. 315} 

तौ करत 1. M. سمالا‎ (४७ 1. 31४, 28, 

ति धा, A, giessem: ac पतात, ch ध; 1111141, 10 तनव; [कताः 
miriti; न्त्य, تدعا حرسا‎ (1. 416), | 

a WA भाणः, 

za, भ. Z Alu; ps २५६ ऋ, لله‎ (1, 218), 


a, अ ।1. चानले Bodens np mund, (diese कपत richtige 
Erklirmng auncht die Diet. 8, 27215 gegeben Iretällige; هسل‎ hier 
uryreführte 22], Wort bedemtet Lundgut च). 

स्क, भ, 6, Berflkigmins np, html; Pi, सता; wa, M. auch 
Rohmiesler's Mann 11. 211). 

M verstehen: (hal, ieh wersbehe; ad, ich कलयन्‌‏ , ألم 
धका, Wirstninlon: bakt zun: ¶1. ऋतपा (न. 319).‏ 

air, M. Zunge 11. 218}. 

द्वा, भ. grbärm; Pros, dein: Perf. um; Parl, يقد‎ np, अतभ; 
५, दशाः 

zar. + Act dos पल्ला die Gehnet: جرس‎ च, अपा, Kind: Paar, 
Schmerz, Wohklagn (1. = 15), 

च, Che Act des Gehäreus; चता, क, zädeh, + Pr al, 

zibil, M. Dünger; np. सण, - सा 61, 220: 

zihkelh, ४, भतार, [ष्मा 

न १४, A dünn. 

का, Zu Knie; क. zeränn: A चौ عل‎ 219}; 

xoräri dan, (0, kmien. | 

४. G.-Mais, ar, तपा; 3 zumk (1. 181‏ بكوم 

worak, + Hagel 

दाच, 31 ein Ind Badjbulaz> vorkommende; bis ॐ Pfund 
schwerer Fisch. 

स्थो, kärdin, भा, Schreien des Bene (gl, I. 222), 

beiya, jelel‏ انعمس भ, पिमो rähirdan 1 Adam amesth or‏ ,صم 
den Pluss च्यः passirun hal viel Gefahr; ar, Jamz, Verlust (I. 272),‏ 

zirzarbäh, M. klein» Wespe (I. 221: von zer, op. zard सातं .وس‎ kabt?) 

Mi जीर Galle: up. zurdah (41. 224).‏ بحاس 

ट, دل .6 لذ بعاتم‎ Banch, Magen (1; 2201, 

शप्तो 1, Warme: 1. (1,228) 

२४१).‏ ,7( سمط .اذ ,ناولا 

sal, Z. Kleine (क्तम ष्पा: di انس‎ 

प्म, np: चणा भ. Bas). |‏ 7 كله 

zer, سد با‎ Schafexoremmmt وماس ةوسا‎ पिका. 

zirk; :ا"‎ Burberis; np. कत ir 

त आ UL gulden ind altern‏ ميد 
ना. चव), १४४‏ حرسي कतवा ७‏ 

7. 1 1/9. 1 

[1111 ऋ. 

meh, كر‎ एक्क Mürtalling, wird won افيه‎ Leuten इतरन्‌ 

zmgtläh, AL kleine (३1१16 ; up. zuiyrgülsh (भ. 2281. 44 1. 446 

सत्‌, M. löhendigs स بها بسقنا‎ 8; kindehznp: सवी (1 2451 

भ, Ehöbwuch; ar. अण cl; 2834).‏ ,نسم 

الك بتلسقطمس kleine Flöte (प,‏ % طقاس 

४।१४ १. zinändün, 8, Kinn: 1". zunap, zaunpdan. 





zur, M. प; ige कथात; M, عمق 11 اضف‎ ah, die Zum 
dur Katar ist ranhı 7: 222, = 

eh, der प्राणन @- |.‏ كنشيمس M. sehr; and Adırd mir‏ ,عنم 
Gi Bas ॥‏ أله sehr (stark) berlsckt; mp. अत Kraft,‏ 

+ AL G. schnell, bald; zu wereh, komm Tabl; ॥# m अक्त, suhon: 
np. له‎ (J. 228) 

zütik, كل‎ geröststor Mais 

सोता, (1. brav, tapfer (von sturker Faust, لك‎ 

1 ,]227 ل airok, Z geschickt, king: np. साप‏ بعلم 

zigüwä, भ kleiner Keiher; weiss und سمدم‎ Wuasserwogel. mit 
langen‘ Beinen. 

कैव; M. Gold; np. war (J. 220). 

zw, A: Silber; np. stm; A: zw (+. 2271 

१५५. A, viel mehr; op add, 227).‏ نغ 

tar, न, £. Bettlor: haktr. रर. 6; 2 Gift: Pa عه‎ np. عطس‎ (५. 330), 

kerbs,; ¢, [नण (1, 2211 १1 

बते + (3. Igel: Z कतो, उता; 1. अ. لشف‎ Ins: प.प ~), 29॥). 

अ, 3, 0. 8. Fran; Se jmnikö; kin honda, Zinn بالك ,لا اسقط‎ 
M, ich nahm ‚eine Pron; asch स्तत 20; np. ann; (क्ति 
za (1, 230), | च 

kengahsti ruf, M. (त्क Wespe; camp. arın. Fan), निदः up, surf, 


वदा, ة‎ स्तै 

tar, M. das Innere dis Hiotses; drinnen: baktr Jura (1. 2301 

२११५० kelhär, ob; 3: 46; up, स्नः | 

sent, A; Kıiie, च अलतत, 8 

teh, 8 Gummi: Bar na eitk; 8, bel günalı, Trugsennth Cham; 
‚pr Tragnomtlpilanse, Astragalıs, gewan. ganz vgl Jajik, 

nn, nehmen: np, sitändin ११. 51 

sährin, 11 Ziegenback; 7 नान्तं ب‎ 

| .)327 .298 ,1( مسا im पलानाः‏ لا رلك أ غ sl‏ 

sherrwerrtäl, M, din am Halsband eines Winslbumdes [| Schlinge, 

san, Z. Mühlstein. 

# Kopfwel, 238 bh; بزل‎ 








säris, 2, Wunde (vgl, seraiki 

५, Z. (1. 1. Wade: ar, (4, 208), 

san, A, Hund 17. 248). 

sär, A. kalt; zurdi, Kalte u. قت‎ 

siplisändk, Z. Schwalbe, 

Siplah, MM, प्रातिका, 

separck, 7. Kleo {hit Dreiblatii: भ, swardh; بلأسصسرله نا‎ an in 
sl, M. weiss; np. safld: undaru Form sind ८५, phil, वीपे (4, 2, 
=११।१७१४५॥, Ch. Zeigefinger; ur. sahhähak:: भ utsähokal. 

siprah, Z breiter (Hirte für Pistolen; MM. सत्ती 

४11). 9. Morgen; er. जा] (न, 26H), 

ध्यक 11١ & Blei: np. ना 

न्धी, ८. سسويدممك‎ (वक्फ 19 tip. لسزيسة‎ CH 41}. 


ऋ. 11819. ष, श) 





sis, A; Ruf, च (1. 232) 

शत M. Iutra vulmris; إل‎ tk i Awi 

salat, .لذ‎ (iewmnnst; ar: sardeh (1. 244) 

säleh, M; Da. ا‎ £. di. grosser Kork علا‎ 244, 

१५1५, 4. Vebch; np, iatuly, ital, istayr, ital 

simey, ML Gummi des Anzorüt Baumes. सकि; قط‎ Saum 

sind; A, Tanz; ar, nm 

चणम}. ,لذ‎ Sehmurbart; دعم‎ snbalat; op. आ; 9. नक) (१. 245) 

kim, # Hnf; np (१. 244}. 

sine, M. bahren: Jasmin, ؟ #صتلفنا ناما‎ ahnen; ieh [नपात र wid, 
(नगण (1.2481. 

simt, भ. Hüftknochens ur, samt, din Sein? 244, 

अ. Ch. Milx (np. al त) 

= 7. sagapennm; np. (ar) sengbiue) 

च्ल 7; M. Kissen 

शधो, M. die Frucht des Ban)eıl Baumes, elaiagmus चेद्धन्ति, 
de i ५10 (1. 245). 

11 17 M. jrusser anf dam Rücken 29. 8 
Korb .ل)‎ 2341 

wük, MM, kicht; 2. suwuk; np, mabuk (J. 242). 

sürnlüh, M. % Masern; np दीष anch Scharluchfieber; Ch. शा 
न kuwijeh न, 247), 

sr, A, zotlı: np. لا تسب‎ blond. 248). 

ser; لذ‎ sale; np. Für (५, 00) 

ed, M, Zinsen; ar. हो. 

sn, 5 bübsch: Ente: भ. Enterich (4. 248. 

(पाली; G, जका; np, पन॑रव (ल. 243)‏ 4 بس رسع 

saw, 7. klein Therdr 

शो, A, सलि; नो i इती, Frnunmselhnh, id, 246) 

ea, %: भते str darwd, ىس‎ ist علد‎ kalt; It, din Luft hat (त्न) حرس‎ 

sösirk, X, kleines :سلما‎ नौ, sureiärik, 0५५५; १७9४, इर्यः 
np. 1 1 

“weh, % पताका 

(४.1 क. [व । 9. 1, 1. بتأشالة‎ 

ip. चारः 9. सतिः K- कक Shih‏ تضم 

sta पतात, ४, brennen, verbrennen: np. shsamidan 

‚stil kur, €, Bettlorı ar, mal (vgl 7, 24). 

stiermh'r, ,اذ‎ साप 1८1४५ حرم‎ 

चतक, M. Eid; शच तवता, schwilnm: A su np ET 
न. 340) 

॥ दत्त {4. 247},‏ ;1( عق 

ब्र, ‰ Sünde, Zeitstengn; np. نلا شاه‎ SH). 





ri | वितता Schindter, Betriye zum नाव णकाक, 


uk, 1i, व्यत grysooollaris; .ل‎ कस्मै, perdrix d’ane 
ap اه‎ rt ont grrise [कतकः comp, ع‎ जोक (E, 240), 

sol, (३. Orpresu (1. 244). 

त), जाक (sprich ऊत), (1 Höhle: 1, sub, wrchlählen np.) 

sah), M. Eis: اقطعة‎ dubateh Aw, das His न्योषतं १. 248) 3 

sahran, 14. kanfen, 

“und mul, M. Zohelihier; Bichhärmmben ? ,ل‎ send; comp. np. णात 
np. जापी, 

sink. M. Brust; np, भचा 11. 351), 

sing, A. Nazel; عل‎ ink; [ला [ष ४ 11१. 

च sreh, A; div Grill (vgl आः, اتلك ,4900 كيو سايم‎ 

In, 9. Sehntien: ,ل‎ enibent: emp. st, schwarz, Sehntten. 

.)115 نال rileh, M. Staar, Lerche (np. sar, Allix il,‏ نه 

“ ^. schwarz, Bahatten (न. 240, 

‚siäwntoeh, 4 Ziege: च, siawın 

हरै ली, £ Vide [षाण 

siyck, M, कत Drittel; Min Achtel कषित, Vide batınan, 

ची 2 ,ل ها‎ Hi 

910, Mas Ente; ५९००, + ४, لذنلا‎ XXIE 214: नि ककत 
Eisanto). 

चत], A. dünnes Eisenblech auf welchem Beod gebacken wird np. 
4) (1. 250) 

„#4, A. jtinges Lamm (1. 257) 

alyorik. A, Stuchelschwein: ap. भ्ण (न. 250), 

kaftık, Z wesehabte, ‚oder 71. 7. 

SUTPGSILOLrE  saronneun, 

१४।॥ ند‎ 4 die ملماممشمط‎ Stange sim Way M. इछा (1. 2671, 

far, MM, Bergszpitzo, Horn (J. 252), 

särehza, M. Führer; up. ah rah, भ. Särs, दवः, die Hauptetrmae 
grosır Weg, Chaussse? comp. I. पन्न, bike مموتتضم‎ 
part (1, 258) 

sat, M. Hochzeit; حرم‎ Karl,“ 191 .ل‎ 351). 

Aal kirdin, M. (कल्म 

Dienemköniein कृ.)‏ _+كجبجساتقة 

डा, G, Stadt; कृ. Bohr 1. 252) 

++ 111, G. Zengniss, Besengung: nr. .ل] أوابقاعة‎ 265) 

५१६५५, M. Hochzeit; np, Sadı = 

M, Than; ५, कता; 5, अका; op. काना (उ, 254)‏ رسساسة 

४1४, Z Amulet, पपात , gowühnlich einem schwarze Steinpurle 
oder Kugel, um den Hala ؛ ننببخطوبر‎ um böse Triums आ ver 
hindern; #, तवक ) ,رم‎ Sahah, vgl. 090. 31, 192. 2.1. 

५५१], 2. nobel, ut, [तं 

intaw, Z प्रपत्र पल्ल (Lamdi+ wem ,خط عم‎ Unher- 
schwerem 7 

kitl, AM, Klemme junge Planen, Ablage; I_ ori, فل متتسلع‎ Aura 

karılnown, MM. verbergen, begraben: Prass, لسفووطفطول‎ - Purf. hund 
mowi; Part, ३४ rawa (J. 200) 


त्रा, لذ‎ Kris: ar Sarr, Bosheit 6. 35151 
५, 7 فك‎ mitt Lg der ककत Winter! 
पाध, 2. Mitte des Rückgraisa 

had, ,يانه‎ 8, Lange; Pie आ; 1. ३0३ (१, 214. 

पतत, بلاطك‎ A, कणन. Durst: anderer त्प nicht bekumal, 

प A. das Wilds np, Silk, ,لول‎ Will =. 250, 

८५४४, M. brechen; (deskanim, ich. | क्न; ली + sch binich; 

प्रीती gebrochen; np, kikesian 1. 259). | 

पज, 'M, Zucker; mtr der. weisse Zuckem भोति وه‎ won. den Al 
genannt: dir branme Zucker heisst bukar ३ Mäzanderäni, obwebl 
schon weit vielen ता kuin Zucker in Masmlerän Gilmairs 
भ्राता] ॥॥. 4009), 

}2 لا तीना‏ .3( 5 اللي 

tik ,دافا‎ ४, zweifeln; علطمة عم‎ (५, 56}. 

Kkdı'ndin, भ, benchwn: च्लि), ich hreche (dem Stock: Sikamdin; 
ich hruch; kikendräu, gebrochen; von. Bikestun; np Bkanılan, 
kikustun (J. 259). 

Sk,‏ ,ترد M. 2. zwei Jahre altes Schaf;‏ عله 

५५१५४, بت‎ Hasen: (1. कीर; up. helwär ل)‎ 261). 

पता. M. hinken: Prnss: ستلطعل‎ Porf. Bali; Part जाति; بمسة تلب "ا‎ 

सलक, भ, Schnee md Regen zusammen; १, छवी oma هلا‎ umge 

Fusstritt tar.).‏ .+ بن شلادة 

Selttabı, Z. ein lisdrliches Proteinen; I, ur. selital ل)‎ २44}. 

Pilugen: % auch dnstadum.‏ عمل M. +. Führstange‏ لم صم 

पषा, 9. [भानत deren Same Büffel wogeben wird (पु, Salyım, 
ماس‎ Kühe १, 260). 

Semstrhbi), Z 1, Munerschwalbo (Li Schwertilügler, np. al, I. 

प्लत "|, % مله‎ kleine तर; Buckkbaum: Maz Buchabuum (J. 2611 

M. Inge Flöte; son. व १.‏ ,ترسخ 
१16 ना.‏ تتسسط ehe li;‏ 

उना, 7 Fledermans: (1. Schmetterling 

kan, (3. Läuht, Kerze; प्रक, “سسا‎ (J, 262). 

द्वात, &. ملممكمكرليلن‎ Melone: 9, पका) ل‎ 3048४ 

kind, M. Grmitss (१, 2657) 5 

चद, Zu पिणक (op, King, 42. | 

Sinäwird; भ. Ackerland, Acker; amch ¶ 1 kindwink 

tr; A- Babel: #. आ 11. اك‎ 

Et, अ, Weklanswaige für Körbe 49 | 

ein von Weiler इषाण ` Licht; Z eg zadim,‏ ,0 £ ,لذ .رذة 
wre‏ املاس 204 3 Leuchten une der एणाः‏ 

kan, Bi Fusstapfen: Z ل‎ 265 In: M. Narbe, 1 عي‎ 

्ो दौ, श. Glas; حرم‎ Anh; comp, प्रनतः seh, اوقا‎ Marmor; ^ 
pintten werden für Fenster gehrmucht पपा] auch لمقلط‎ दन्यो 
(4. 64}. 

kat, भा. Wassermelone (4. 358}. 

Kinderspieltetp;‏ كانتا ,| Kleine man Thon grmachte‏ & , شاقة 
np. sütbek; ١ पुत्त्र‏ 


ze (११ 1 فالوس‎ 





क्षी 4 krank: Kamelklorn; (caroxylon Fi. 

Aktion, M. waschee; पदति, ich wasche; Justim, ich wunch: जतिता, 
wien; mp. कैन; (+ आक .ذا‎ 264). 

.)185 ,لا نون Sack; (वाणु, 1१५१।, Jal,‏ % باذة 

पा, Z min mn den Weinstock sich windende Pllauze, nach der 
Beschreibung Winde, Convolwulus; ل‎ प्फ, pled de wine (9,258). 

#0, (५, ,نسملا‎ पषा; np. Sober (J.-26 

Aha, M. Schäfer; A. श्चैव; np. Span 1. 258) 

A. gebrannt, verbranmt (J. 263).‏ ,أنه 

,267 آنا (..Morgenfrähe: १ tnorgenfrüh: comp. A‏ سس 

sewän 5 Aän. 

प्ता), Mar, das Wiohnrn dos Pferdes; +, सौ, कौ, wiehren. (1, 265) 

Yallm, भ. Rühes 3. 1, بمسلمة يل‎ Be, سلس‎ ne تمسرلمة‎ 1, 200). 

अ, M. Thal; إل‎ आ; =. op. Sb, Abhang, unten (1. 267). 

sa, भ. verrückt; vom Tinte) Iesessan? ar. 11441. Toufel (op. इन JE 

il, £. रात; Sal ist lahm (J. 260) 

3öligah, M. Kranich; vomp.; خسم‎ दलकः (कनिचन Schnepfi 

else, M वला (J. 261) 

9 च, M, Leber 

+! ऋ 1.1. 8 1 । 

त तणा jewän, 4, Trmgacanth Gummi; Ik Saft (1. 22017) der 
gewan (Astımgalms) Pillen | 

1110 25 wnckelie, lose; ६ B von eim Ladung, die nicht निनं auf 
das Maulikier gehrmilun. ist. ऋ 

sila'n, अआ. Coralln; 7 .ل‎ 267) Gnstmal; eomp. نالا‎ सिना, पलना 

kiw, A, Btork; up. सी (1. 357). 

»ohbet kirdin, M, amlachen; ar. sobbet, Gesnlischafl, 

gahir, M. kansum: At अ केताः sabir مم هنا‎ drchamien, iss Piel 
ااي‎ sehr kamgman Inuf سيل‎ Wege); ur, चधा, Geduld ل)‎ अन) 

schen (तो, अ. morgens तति frühmorgens: ar. wuhh (1. ५9} 

वौ), 8, عا‎ Ba Morgen: ar, वानि 11. 2653). 
ih ml, M; wohlwollend:; ऋ १. 268. 412). 

9 17, ॥३ Beil: +. sahen 11, 268) 

told A. 1 Jahr ॥ Kamen! (wel, १११४६) 

ash, لذ‎ जलति des Körpers; ur. 'mlaplur. ب‎ "तार GE 129) 

411, :عامل عامسل .لذ‎ mp. übe 

tab, A, .لك‎ पार्तो लग्न Mann; ar, "गवती; Pr hab np, Raus, 

95], भ. [तलत imnliohre أن‎ wire dt, odeh ver, von ar. ماسو‎ 1). 

'anlıör, M. Speicher; عم‎ anlär, (का won तन (I, 21 

"ägdeh, 2. Mass: لايس"‎ pirt, عن‎ bat gemesacn; 181. 

nlim, 3. Hagenbogen; von schiltischen Tersom wird 
manchmal त्का i “alt, das Schwert des Al, genannt. 

}40 لا Kntchal; गि). güzak‏ .# لفقم 

A. [ब्र (aueh im Dial, von Summan, DMG. 42, Bu)‏ ,اللفع 

yasıl, M. Toltimwnschor; ar. zmssäl (ot 1. 288 1). 

ford], क, Hühnchen 7, forük; ا‎ ferik نلا‎ 392), 

Hirmdsik, 21: Thrüne 





firista لفل‎ M- Bote: ووذ‎ np. firihtaden. 

früh, 44, viel: fermlitär, mehr إلا‎ 292. 

॥. न्कल (J, 292, |‏ بصم 

ford tin, त. vorkuufn:; ap. णिच ل]‎ 291). 

लविता, A, Bohrer inp. purmah, = 

tät, 4 Planderni,; Kintscherei dd, 2801 

६140 , 7 Ligmer, Schwimlioe; M. नि; comp, 1. लिली) Uhrst, Ar 
तालाः : [AL use, tromperio; frane. flon; np, farib, Betewg (1.234). 

0051, 2 kieins grüne Zwwipge, as welchen. Kinder Pfeifen machen; 

sp, न, 9, ee, | 

faner, .الل‎ Laterne; gro. gerneipor ।.1, 205) 

Haselauss (ग. 305)‏ بوسلاسة ४. Pisten; ar,‏ ,لمم 

तीतर, M, जता; ar. fan, Wissenschaft (vgl. ,ل‎ #95}. 

ति 16 kirdin; 31. nnblasen: np. fat, 

für bin, M. Gewntmnbail, Immen .لا‎ 2957, 

(fr kirdin, M. lehren, 

पि kindie, M. pfeifen 

[9171१ भ. Taimwollentapsel: 1- qäab Hülse (d, 302), 

is, Z तीका, 

की, M: Finger, Zehm:,‏ قن 

itä'mik | gmurah, M, Daum, 

yazmdk । सतत, आ. Zeipelkiger. 

ML, Afittel- und Ihmglinger‏ بوهم ١‏ عانسسن 

तीना, ॐ प्रपत Finger;‏ ؟ عاتسشن 

ध, AM. भन्दा 

410}, अ. ध 5 

qalib, M. عمل‎ mesächlichn Körper; wird selten jgelmmeht; ar, alib, 
Fort, Hälle (J; 3041, | 

A, np; जका) Mietöse; Pahl, kalar an 11. 304}.‏ باتأرمسلق 

५४], Z trocken; च, هائنضا بوشن‎ sr Ä 

ya’, A. im Wasser warhaunde und als مفنتسفن)‎ goes Pflanze 
nasturtium ? 

sh“ G. Kunchei: هم‎ ५), ل مامه‎ #60), 

بأقلالا ,ل) & M. Kiemm;‏ كفن ,07 

ähm.‏ 9 تلاش A., link: J,‏ كجمللقن 

hät, A, hart ar. तकया (vgl 1. BOSh, Bu. | | 

قا 3 أله (तककः च. quenmmb,; 6011+ M, Im‏ بلط quaan),‏ , سد 
jührlich‏ عل Urwinmmt hast‏ اماد चल? wie‏ زسسحنء दवत‏ دأسافه 

yon. سممتمل‎ हिर (1. 310). 

पा, Mi Bohr; 4. بكنسون‎ ॥ बहला (1. 04}. er | 

11, त Fisaolı 1 his 100 भति, ` कन प्ते, hei 
~ 111] ناسل‎ (4. 

पू, 2. breitblätterige, im तिपा nis (अतीत “لماكت‎ anf हितान्न 
wachsende Pflanze, Rhmmt _ 

| لال Rippe (Ib चप‏ .1( ,ذف مسلون 

(1 KR. Pistolrutesche; ४. नतष; ZU धक); np- ‚qubul ch. 406), 


18 Houkum-Sehäuiler, Beitrilge zen देय Wertsehikse, 


पथु, Z Mautol; ६ चुनो; oapotto, enputt, op, 1}. , ति, 
engl. (1. 408), 

A. Barburis,‏ بلاعتاسسق: 

40, थानौ, A. Bine | 

geryürö'ökeh, M. Knorpel, जयता} عه عرصم‎ raryars | 

(त, A. Adamaspfel, Kehle; emp, +. kirt, पात्व; kirtik 1 पनती. 
partie aufons6e de هأ‎ वतरन 

वा| अ. Krabte (1.3371; FF karınal, kilinfär (क. 

qartälnh, .لذ‎ runder Korb; np. gird, त्प 

may, अ. Ecke, Kante; 1" kuran? Gh 80 

urwägeh, MA Frosch: 6, quewig: ए. wurbazeh (1 (चभ, 
vgl +. 5३॥, 12). 

qürreh, Z, Domer, F, yurrehterag; A कत (vgl. gürin, gürkkis 
8. 308, 369, 4) | 

gurali, M, Zimmer; च, वभ; ap. qurhßf. | 

ur. M. Schmitz, suchte Erde: .ل‎ une, Erde; comp, तरौ, yarik. 

M. Kuss (1. 817,‏ ,تن 

yurs, M. schwer. 

geräy, AL Ufer; ommmp, पषण 2 

jur, M. kleine (जं fr क्तात, klein Schelle. welche mas 
Vögeln aubindat® 3 

yurs, A. alle; qurs wahaw, alle usummer, 

arbinel, M, G. 2 gross Piatale: Cambinsr (1. 308). 

Magens (J. 3084‏ سما Kuurren des‏ .31 تارمس 

yaurgür, 2. مك‎ Wachtel; M. kurkuveli, 

(चह, ४. مستسعلس‎ mmliers, vulva: إل‎ धप: np. انتما‎ 

40४१, M. Frucht der Pistaoon mulice (np. kuzwät, (1८८१) 

gigr, 0: عاذ‎ steril, G. von Frauen, M. atır yon Thierun: Ch asl'r, 
A air M. auch bruch, zawi يتن‎ Hrachfehl: ar. ter, Mangel, 

gut, ४, mins nt ad वत्रा هم‎ पिकी, 80 etw habe ich hie 
शन. १ 912). | | 

प्रापु, K. Theil; gut serumt, ein Drittel; ग. qaf, gib: ar. uf‘. 

Windel dar. qimat, I.)‏ .1( قدحي 

पत ठ अ. piatzen, गृणाना; न १५१०४; Par, पभ Kim; Purt, 

बच.‏ ل ؟ dequlbim, qulktm, ५1510‏ بمكلدن uch‏ فقا 

ala ३), M. Sekt, (नौ; comp, qällisr, या 04). | 

alba‘, 4०104; M, Pitt, Burg; ar, quad; Gala (त, 314) 

५६०10" M. Hundahalsband (व. 313), r 
परभण (J. 315), 

qalaml'n, 5. भष, 

१०१९}, M. Zinn; ar. “لمن‎ (1. 419) 

५१।५ بن‎ AL Dienst; & (J, 218), 

mlahrim, अ, eins kurs Lanze: ar; ri. 

gomdrhas, अ, unshrlich : ns Hazordapioler (1. 915) 

क. gproese Hiekbänehign Eidschwe; (1. 1.1 111 । इ‏ اغا سه ربس 





न पृ, प्न mn, grosser indener Topf; ज, qm 


qunä)öh, A, ei Jahr lies, wrählichns Fohlen. ' 

.}444 .لا ५५४; np, kim‏ لق चि, keins‏ 1 0[ ,4 ,بيسن 

ums, re [जाकर für Matten: comp. qanııı I), 304) 

arretig, + die klei Röhre, die bei der Wasserpfaife im. Wasshr- 
behilter steht 

(0४, AL Oltrarm; ا‎ १01. 

441 بل Robluhn: दी, ka, np. kabk‏ 8 برسم 

uw, A; Bock: up. quba (1. 818). 

طفوكسط ॐ, Teller np‏ نافوش 

ommp. gür, up‏ :أشن , tinf, P, Kar; np, Volksansirnck‏ 22 .# ,انان 
eine Vertiefung, kleiner Seo; ob, + ol? (1. 448),‏ عقي يل علصا 

(0४, Ar Imsslich: 1 पतो. तमक, mschunt. 

५५०८४. 21. Löffel: ^ १४५१५ dl. 857), 

पिक, .لط‎ Stelle im Sumpf wo man winsinkt md wicht 'winder 
[ततवत kommt: 

end, A. Zucker; np. kand, ar- and. 

दधानः nu keldn, कत 1101107. Mick‏ ل Z gross, fett, die:‏ ,فته 

5 k ६५४ a 
ur, > عق متسس نجهم‎ क का, (9. مطسعط‎ A. kr, karik (भ. 22], 

kat, Ch. नि; A, कन, ^~ ^ 

kal, A_ १1९14 (1, 324), 

kaäık, 5 [नदिः ^ aka (308). 

18 m, M. Scheide कोष्णः Wade (1. 704}. 


५४, M, Stiefel, Schuh; पपदते, مانا‎ Stiofehnher, Schrster (ip, 


kalt, kaws, ل‎ 

प. M. Sandale; 7 kalak (व. 56), 

kaka, 5 Vater: ए. Bruder (भ, 338) 

गाथ, M. weicher; wer; रका, दा, पौल. [7०४ (1. 104).‏ ها 

धैव 7 ,لذ‎ Schmmlöffel; .نا‎ kefir; np. kefzir (1.387). | 

kanab, Z, Kamin, Buuchfang; np. kunden, graben: पटा, imläneh. 

käseusä, Z, Naclıhar | 

kadılu MM. (छः np. kölı पता + von بالسنافط‎ Zireuner? 

kant, .لا‎ (Quelle, Brusmem; Kermän, Dial, Rüdbar, Baldtarlistan, 
kan, unterinlischer Wnasergraben, Canal; up. kan, rule; Mine: 
kunslam, तभी) च, kind; ar. ब 4 प्रवता A; känafı. 

kat, M. वद «عاراعيا حرس‎ ॐ वृणः 

ka, M. Stroh: np. kab لا‎ 321) 

॥४५॥ 3 kirdin, M. wiederkium (IT. 343) 

kite’b, ,لذ‎ Buchs ar. kitalı (1. 99} 

köpkophkerch, Z klein Erle (ve mp. kökah, kökeralı, kökenak, 
Pietet, Orig. indowurop. 1, 470, ا‎ 

kepür, 4. Knoten im Knochen nach schlecht इनन लो, ML 
ey Schafstall, | 

kutan, M: schlagen, klopfen; Prose dekutim: Perf. रकता: art. 
काति; np. भोति) CI. 345) 


Nase; 1. kp; mp, चपर gap, Mu; Hack‏ .اذ , ذوما 

| 314 ॥१ füllen ; 

küwtr, A. [पतर Schaf; (च. 22) vol तः 

kudıl, £. Zeitstangenkoopf: 

koyoh kirdin, M. busten; J. köpin: deutsch komchen; engl; conglı; 
धि, طعتنة‎ köyın 

ki, M. Mädchen, Jungfrau, Tochtur; إل‎ ठ; Mar. धौ; क 

| A- :ننس اببسول‎ kotik gehiätieh, 11 1.8 1.1. 9 
teil 8 27) 

köftah, A. Tafel: vl चप; np. भन ॥ NAT) 

kur, M. kur, küreh, .ذا‎ 2, kürreli ريا‎ वा, Knabe, junger Mann; 
ता kar, 8 (J. 347) 

Fohlen )[ 23480, 6. 3480.‏ ل (१. kurreli, L op, kürt‏ 2 ,عنما 

karkol, % elitorie (mp ह पकाना, हप्र, لل‎ 

kurt, 5 Kurde cl. 929. 

kuring, 2. Lagerplate, Lager; (op, kung, أل‎ 

M, ein Art Birne 11. 331)‏ بسنا 

(वलय), ML Blei; L qurgusum. (I. 317). 

kur tel, +, Balkon GI. 310) 

keröl, M. Belohaung: np, keräyeh 4. 331): 

karg, 8 Huhn; Mor kirk, kur); Se धनु; Pehl, kurg, körge 11. 320) 

तक्‌], .لط‎ Durfbewohaer, such Nommden, alle, welche nicht in dir 
Stadt Wohnen, im Gegansate zu Sehristän (त. 380) 


kurktureh, M. Wachtel; 0 kurkur (नटा, np. karkarak, بك‎ 

kerö#sik, भ. Hase; 0. köwrisk; I. korbik; A- kurgüh; ज. पह 
np. प, it. Eselsohr (vgl (لأستامسا‎ | 

kur, अ, stumpf; 0. 7. kul (1. 2181, 

kermüt, %, Schwefel; ل‎ kırgüt (1. 350). 

kirt, 2. Spibes, Kamm eines Berges ; J; पती; 2 kirt, kleiner निपतता. 

welchem man kleine [१410 Mir Trentino‏ انس न्क,‏ .£ مامه 
in Fohlen aufwirft; kirt, ler Kam dos. Dracmes, Mord dur‏ 
üb), din Serben.‏ 

लति , % Sameankopf der फला, 

kirdin,, M. machen; dekem > ich कच्छा; kindim, ich mmohter kinkd, 
genischt (J, 32) 

keltr, A, ein سل‎ Killen als Futter ल. Karu 

kum, A: Hut नि. 851) 

पिप, أذ‎ kaufen; dekirim, ich kauf: .حاط‎ ieh पकार; की, 
gekwrft ; np. yeridan 11. 501 

kurkök, अ. Erd, Mörteltegge; up. स. 

kirliug, G. Krabbe; np. zardang .ل‎ 3 

(को, 0. wor (von ku चाव वर Weg, I. 544, 215) 

karik, (वन्तक, [आपा oomp. M. + kurkureh, kurkur 
Wachtel; tip. kamk, Wachtel), 

Lamm; 1%‏ ,عقط G. junge Ziege) A. karik; 1 kar; nem.‏ ناكما 
। 31.4५1 | 921.‏ 


ent aubureitotes वत्वा त्प‏ كي اكد نوين 


ना‏ 16 بلسستلصكا कतित‏ نجنا , صر سسملفل ME Alam;‏ حمس استط 
ظ kiranmowä, त्भा.‏ 
kurtäu; A: Packsuttel (च. 9751. 2‏ 
kirüs; Pohl. वन्तो, Baumwollmstande: np;‏ .ل kuris, 31. 7 Hemd;‏ 
दत्त (1, 225},‏ فى kurlas, proben याकता Zeige;‏ 
kurt, ॐ. kur; 1. तात‏ 
küugir, |‏ ع kefir‏ 
I: Hau 95‏ كما Al. Geschäft; np. käseht: ar.‏ ناعم 
पद्यत, ich [कि aus: ‚anderer‏ ; سطوجكافنه. لذ ,دسق لمنكله 
sicht vor (I. ३91),‏ أسمصط Infinitiv‏ 
kofk i अती, च Koln,‏ 
kital, ४. Hüfte | |‏ 
Kuhfutter dienende Pfinnze (nel: kein, Erbin;‏ علد 8 kizin, M.‏ 
a3, | 9 5‏ 
Bits),‏ إلا Piel, kustim; Part kukran‏ مساقلا tölten; Prass‏ لا küktin,‏ 
köln, M. zinbem, machut; up, keitkan (J, 335).‏ 
धा, अ. 1४५ (vol 1. 897. 850m 9}.‏ 
Heiher; I küline  _‏ .لذ हिप,‏ 
४१।४ 0, A. ur, gekocht; लः (1. 314. 815). |‏ 
kelchäl’r, G- 4 1, Hals M; न, kelahbab: Pehl alkaı).‏ 
kalskali, AM. Hüfte, Weiche (vgl. d. 315)‏ 
kilik, 4 G. Finger; ति tüteh, der लोर Finger ku, kilik, ler‏ 
nn u‏ .00 ,7901 :ل ‚klein रषु,‏ 
اوم mit Butter md Zwinbein göhmekses Bro‏ بلا er‏ 
च, 9414. 17)‏ 
४, अ, aus Russ, Hahonmsaft and Butter दो 19 Collyrism:-4J,‏ 
(मा; ar. प्क) |‏ 
alt: (कणु, 3 ध, पनि, पाभ 1%‏ سلمك 1-4 क्वौ फ, 2 Bulle;‏ 
पाकौ, कारा ॥ न.‏ + بافتتصطلتعة kal-, ١‏ 
.}441 لا kit, 8, Sehlüsel; 4 klil: up, ह)‏ 
Los‏ ,لها ,لك (८५ Ir, =. Sinby (ला.‏ 
kiladı, & Hot; आ. kolaw: np. köalah (1. 589)‏ 
kılık, M 4 Schwan‏ 
अमानिनि;‏ 2 جلسلية kulö®, MM. ars Baumwolle gestrickter‏ 
kilinjik, Z kleinar Schwanz; ध‏ 
ku m kil |‏ 
kalya'ı, G: 26 Schildr L चथ 6. 1581‏ 
kuling, Z Frucht der pistenia mutioa‏ 
ब्र‏ ^ .~ كلها إل Henschrmeuke;‏ ,لا 1) पानौ,‏ 
Speise, kulkadm, तती‏ , ماما MM‏ بتو  )1. kochen:‏ عتم فلمك 
(vgl णम्य).‏ 





॥) Eobur nik vgl. Olahansen, Zuitschr. wg, Spracht, N, ह WI, ) इछा, 


च. ` 8.3. १9.113. 
tilufner, Awar, कषणे, © 110, Klnpprock, Asia polrgl, # > الل‎ ते) | 
Bi. ZAXVIIL 1 








प्याह, 0: [न्ताः 7 kulkulati (vgl woprdckogt لي‎ 

तिति, 09. Wachtel; 

kal, +. Ha. Fluss; 11, käl; Maz. kilah, mich Thal 

kelkalim, 4 Seorpioti; up. kebdium, चलो, 

kul»käb, M. ७. Kürbis (णहा. +. 223b, 1, 

णि بستلن‎ M. kochen: dakulznim, sch koche: kuländim. ich kochte 
kuläh, gekocht, Speise: aw de kole, das Wasser kocht: A- ki 
पणा र kalt, gekocht, zur 11. 314) 

kulsneh, ,لذ‎ Kamin, Bauchfung; vun kuldndin, चकते तता) mp 
سلنائها‎ , M. कका, مسلدي‎ , kuläneh, Kamin; 1ت‎ (न) (mi. 
kilänah, Iherd, ذل‎ 

kamätın, 4 getrocknete Buttermilch. 

वप्ता), 7 £, Kohl; ap. kaum 9. 3407, 

I, Tanler‏ لامها 

kalewänhah, A. Miller: لك‎ त 9/1, 1 1 

kekerdäk, Ch, Kiorpel, kirtkirtik, A. 

kımk A. kur Mi 13) | 

kaunir, (१, Vogel 

kirta in, K, serschligren ,ل]‎ 345) 

^ ل Zäpfchen des Muudschlumdes;‏ ,11 لكا 

kandı n, ذا‎ grnlem; ap. komm; لا‎ keulır 

पणवा ع‎ (4 Hyde: अ, kumttär: op. kuftar (0. 8801 

kumd, ir. Hüfte 

m, १३, Augm; 1, kum; up, पपि 

kunt, भं. grosse Eule (1, #10) 

kanal, 4 Wazserschlanch GI. 2439, 17). en 

kant, ع‎ grossir irdener Topf für. Spwachern. des पताके; 
Mehla प. ड. w. [भु kundr, JS. 

kunulür, A Kürbis; P, kundart (च. 345). 

kür, A. اسمعيله‎ Hann Für kleine Läminer; १, مللماك‎ de brebia 

kün: A, Zeitz. 1. kon; 1 

küwl, A. din Jagd; das Wann Bra (4, Shit 

kuwäreh, A. grosser Korb (4. 44) 

köneh, M. alt; A, पमल; np, kohmelr, alt, alte Kleider (WI. 8581 

ध ॥, ل‎ 111; np, (ननः 

شنما .7 M. क्ल‏ ,تنا 

kül, £. ¢ Cl Rücken; kl त्का, auf di Klicken tragen; कणी 
ल्ह Alulurrahims Sagen, Nr. 9, Tat; bwkül, auf der Sehmkter 
Ing, لاط‎ Schulter, لل‎ 

kitek, Z Stock, Peiigel, पलित) wie dentach Pike der Stock um 
die Hiobe; 4. Gl. 3451 

00, 2 1 Jahr aller Schaf 0, 223); vgl, णाः 

küreh ,ثم‎ A kleiner Pfad; up (कौणौ räh, blinder Weg, der nach 
متها‎ (ht Mihrt tel. 347) 

külkeh surinch, (1111... lit. die goldene Alla 

نسناتأعسافممه MM.‏ ,اتسنا 

Hund 11. 345‏ الى tik.‏ تاها 





Hroatms-Schinaller, Beiträge mim कानत Wortschntee, पत 


künd, &. Doch; Bi kun: स्मा). kondan. (तीन 
poder 11. 342], = 5-069 


kheik, 1 72 Stein. 

kör, M, bucklie; emp. 2८, komm, 
tim, ML. 

kewän, M. तच (1. 557. 


तिश, M. blind; ap. kür (1. 447) 

kümbiäm, AM. 2. Biosohalie; np. dam 1 पिच तारी ler Ofen 
.ل‎ 48). 

küyalı, 5 Hund; küyalı خم‎ abarlı der Hund beilt: küyalı dälah 
धवी, der Hund beuli; küyalı nporumbi, dee Hund kuurrt 
comp. griech अवक (schnint ein innerasist Wort, chin कका, 
tibet khyi (Csoma de Kärke 39) berischki علننط‎ (Biddnkph 
ho’) (Schiefer 40) _خمماها‎ zo, ति, zwi, नः) 

küsch, पतन, A, Schildkröte, comp. لقملط‎ (न, RAT). 

न. 550)‏ كلها حيط सलार;‏ £ .7 .0 .= بكننا 

Taube; 9, kötir; A, kownd: च). kaftar, kohftar, kobt-‏ ,8 عدا نما 
dar; von kehnid, bla (4. 345)‏ 

käntin, अ, füllen: बन्न, ich falle: kuntim, طعا‎ 011 त्म, 
grefallen ; kunt, er Hal vom Pferde; ل‎ ल्यं (3. 32). 
ul, M. एणा, Lader, Hunt; कजा}. engl कणा प 238%. 

kölekalı, M, पार Stütze, Balken (आ, 354), 5 

धते 19, A, grosser Topf für Wenm, Won च, = mw: m, (नण kü 
(१. 145). 

१6. M. wo; 16, wohin? ما‎ ४6 woher; نلصا ترس‎ 4. 244). 

M. Baumwollsastandeonpsel (1. 49)‏ برها 

17, M, graben, aushöhlen; तजी, ich grabe; पतता, طنة‎ 
grub; 170, gepmhben: mp, külldan; क्वा. ५1. kel, kal, kür, 
,انان‎ kulämeh, Lock, Fluss, tief, Kamin, Grube; und kun, kan, 

kind, u. يه‎ w. कता kumilan (J, 350). 

kirdin. भ. pilücken, alreissn.‏ هنا 

kö yin, M. husten: एतल्‌ doköyiım: Port. koyim: Vart نرقم‎ {4.97}. 

keh, १४, Haus, Nest; तै, u Hamm; P. नी 1.45 

kiseh, ऋ, min aus [नोक्ता werfürtigtior Sacks u, = Auske 
(च. Ih. 

ki; ML wire: لما‎ hi, wer wei कलर. त قلا‎ ha kr hin 
win. ॥१1. 752), 0 1 | 

könn, ,لز‎ ziehen: Adkekim, ich miehe; पनत, ich wog, kekran, 
ig; ॥)। ॥ 0४5 (१, 985) 

भ. Berg; np. küh (त, 387).‏ "ون 

kömir, 8. Rücken. Felsen: kötmarbund Gürtel: درس‎ मिता, Rücken, 
Fels 1. +) | ni 

ki’nlı, 8, Stab; 1". kei, (वीना, Hans; in & hist Haus Amar: 
ar, "५1; १1. ४ dd. 259), 

४१), AM, (न; ng, kak (I. 252). 

भ. aulreohtatehender Stein, Grubetein (I Fr‏ ,انه 

kit, A, Budo (mp, if أل‎ 





0/1 11 7 8 ",معلا ساسع How‏ 3 


# 

ka, 0. सकार np. kalt क्वा pa, ps mal, त 3: BET, 

ker, ذا‎ mich: Pu klei, gross (1,802, 20 

kind, ४५, Messer; I. kir; ap. kml. | 

४194 1, ¢. Ile BE Kehle einige पक्षता तत्तत eine कापा 
४०1; + الما‎ 

Br न्क प्रत्न im Worten won Torre (कीनति‏ + بناساما 
)304 .ل] ععسمسملنساودا 

इभा .لديم‎ wiellsicht; op. हौः 

कि, M. Pilugeisen: 0 gAwdanz لا‎ "19. 

gäher, 4 die Summmersonnenwende, سنك‎ Isle 134; चन्‌, ل‎ 
gahhrin, नभाक 

1 2. سن‎ den Kühn . قله‎ पलि dienendes صما‎ nla-. 
eh (ग),) 

gran kurlin, سسلناتزقت .1( .لذ‎ np द مماالقم ,عسل‎ (1. 350). 

ge पा, A. تسوت‎ , 9, (उत्व, Kelle (1 En 

Kuh; ap. güw LI, AG)‏ .31 يفير 

jap pub ملا يشل‎ amalachen:; gapt بمساسل قم‎ ich [नक का (np: m. 
Scherswürte, vl, ل‎ 3570,12) 

Cie, Pils (कनकाः ١١ göbelek 11, 5‏ علفلدياباي 

jzup, ॥३. Hanke; च. चन्‌); ap. kup, 

४, ^ अपना [अ 306 

(एलो + 8 gäureh 

हाप ,نا‎ (~ Hühnuemtgm (nn कका), | | 

gar, 5 थस्य Feld; ميا‎ Süden ron Kerman, gand, park: era 
Jarten 

A, wrindig::d. wir, विष‏ يعمتجم 

[अदा geramd.‏ بسكم ذل gross+‏ عل بعتي 

girtin, A. श्रता ,ستول عم‎ ich द्राति اأعلييتم‎ (क्कः) ich कती 
भ, girtim, आतिः पनरा, (पवा; gr ضيعم‎ (1. en, 
ich हापि? K. 291 पित, el greife (1, 959). 

(इत lol. अ, Name, nach gundewilah; ZU gurdalels- 0. ^. gweöikt 
np. grrıleh 4, 350) 

guntik (Kunden نوا‎ Uhhbän) hir 

)459 .ل) لس A, ee Art ह‏ الأعلكات 

gerän, .اذ‎ wandels, gelben; «diyrertl, Zelt gelin, jrerim, Ich seine 
بالكسير‎ emranpen; च. gorän, gerlänt mp. किलत, getian GI. 375). 

grerlän, ,لذ‎ कातता; degindim, ich weine; दाता, 100 wende: तत) 
gerwnintz. ,ل‎ irn dd, 2011) 

girnagıkim kirdin, IE daumen (rel ap तपत), =क्र بل‎ 

verü ,اسن‎ M. unkabren; doperämdwe, ich धका m; werd, 
ich kolrte um: geräwöwd, umgükehrt; प, त्तौ (न, 301} 

jur, A: Wolf; up gang 14. 368) 

zürpeh, M. Kater; np. इष्ण, Katz ل)‎ +) 

girfan, M. (५, Tusche, 

gurgirn, نا‎ gruss Biel; ,نحنف‎ = koligl'r 

0111400 = ऋ. लातत Ing. 111) 





Hochem Behilier, Berlin मेनन ११७०५१०८ Ri 
हारी + kur, N. sis Ari Tulpe, dire  Zwivbel, 1 11 | [पाल ent 


ala ॥ 11094 Im Frühjahr gmensem wie, wie die Croeusswiehnk 
पतत 147 قرس‎ + A: ععثير‎ (प), nerah, दष्क, بأل‎ नी 

का M. beissen: 1 7.१3 त. in his 1. 

। क्स्म णा. gzwckdun .ل)‎ 064). | | 

उदितौ, Z hungrig: nu gurisuch: Volksansdruck, चन (I عاقة‎ 

a .للا بعك ؛‎ sie Art Tumarisknsnp ine Tamarisko ` 

uk, भ, drücken; Proes depmasim; Perf. ननकार Park प्के 
(I. 5). | 

wis, di. wlle; न, =, ek, ia, ink. 

zit wa ,لعو‎ (> alle aussen: .لك‎ giltek yok, allein, ainzip. 

अ A. Lunge, Leber ل‎ 2899 1). | 2 

क्वा, 0, jeder (won ge 3, 7751. 17 und عمط‎ SH 

एत, A. ना | 

zalwi'n, ناذآ‎ ein grosser, mother (तभाग), تامو مسق علج‎ der Een, 
in Parberei gehmsunlit. | 1 

A. itzeppleh (१. 189).‏ ,افلس 

eältah, 31 Spiel; galtah  kindin, spielen; ل‎ gilteh, ` प्यास, لأسن‎ 

gellohzrä'n, 2 المتكمطعمة‎ np. guleh, Herde; بمفج‎ पिम 

ह्या, (६, Hin (vgl. I, 304४. २4). 

ए} 0 र. A. und; +. (लाक्य, हवन sphrrpmm N 

unit), Z Hands त. ganılül. 

M. Weizen: np. gundium dd, ^ —‏ متسر 

रीत, M. Zack, Waren; np. चल्‌) (4. 0१). 

guet, M. .ا‎ (४ Z بعلملا‎ Pohl und. (1. 956}. . 

gun), kleine Wespe; gun) 1 तितत 730 Wspn, 

gli: + gewän; =‏ ,= ضرفي ع1 Astrigriles [पीत‏ :11 بساكم 
(त्त); np. एतम.‏ 

up, MM. Backer mp, धक, 

am, MM. A. 212 (1, 71॥ 

udin, M. Kulmuter, | 

शय , :فعضي .آذ‎ Hiupkling; न. würd: ل‎ tra nghan, 759 
امن أستنا‎ पा: 6. दरव 

व्री अ, Kulb; +. कामात; १, का, की R 

ah rw kemdh, 4, Dachs; Et. Grubdffuer, يعولض‎ I. Kurubekk; 
(7, gurmibeh; emp, ४ नापित 3,106, der wie Hund (warliber 
بر‎ कलत, de Tages Arman, Stud; No, Hk. नप Philol. Wochem- 
schrift 188% 1478}: 1, भद्ध), पोषणम 

sine, M अप्राप्य; A- ga; dp. ge (1. 369. 

दौ 6, 3, Ohr: १, بطلام‎ np كام‎ 1 । 

दा, 3, 4४११ A. gürelı; Su. Jarofl ع‎ ग Jürab WW. bt. 

real, M. कित: np gükwäreh 0, ४१३),‏ نوي 

४८५५, M. गण, Wassertopf np. धप) (4. 349), 

री, M- 7 kleiner Bee; با‎ geil !ل‎ 

ty), % Frucht des ८ 1111 علط‎ श २0३५. 3 

gusäloh [4४ güwessleh, einjührige Kuhn (4, 451).‏ بترن sileh, & Kalb;‏ باع 


gewr, A. Stein; gewrhnatı, Fenorstein; son. ante (2, 71 


genen, M, कका; degamziun, gauxim, ganzid; I, سام‎ 78 

tin, M. sprechen reden: Prams: deltm, نامل بتفاءة‎ वनन. delbn 
वला; Perf. gütim; Part güträh: op, guftau; جرم‎ geil. 

gewärs, A. kleint [कड (J. 3651. 

AM. Rnsirmesser (I. 3601‏ باتنع 

günd, K. Dorf; ل‎ gund: 17: jund. 

iur, G, Kalb: + हानयः (ml. guelik; 

द, 01. Kutchel: mp. पन्त) (7, 369), | 00 

ulm‏ غ علامتمباطمع نذا guwärg, A. Pils, पिधा;‏ يجيد 
| .4,5677 

प्रा, E. zielen; fi. zistin (id. 3851 

geh, 6. Aberall' (won सौ und geh, Ort),‏ مام 

gländär, 2. Luus; up, jändar 

एषा, 11. Mohrrübe न. 363), 

ei, M, Schwindel, vertigo: np. gilt adj un) 

ges, AM. 7, Böttler; up. gedä Gl. 457}; 1 

geiktiu, M.. aukommam; غمصمومة‎ ich komme جمد‎ est, سس لما‎ 

any दुत, angekommen, reif: meh لماكتم‎ reife. Frucht 
MT, 

न kinlio, M; dreschen (Kühe werden über بل‎ |स gelriolen) 
,ل‎ 472, | 

güuk, A. 1 Jule alte Zins dd, 374, 

1९, ML. won, iu, wu (1, 374), 5‏ ينا 
Isberäw6, darum; lekto, woher (1. 3850)‏ 
गितम, früher 61, 88%: Inderowä, von ना (4. 3780, 1)‏ 
aus dem Gediichtniss पन्ता, कद्र (J. 0:5),‏ انا [नषा kirdin,‏ 
lmikt, von Hinten (vi. +, 79) lorvngjti, werk (5 975. AB‏ 
पि, vob पतल (J. 291}; lelür, vn weitem (vl... 10).‏ 
lowendärs, von dort (I. 374 h, 28); blüht, binterher (4; 1१1),‏ 
in seinen eigenen Hause. |‏ باذج أ mal‏ ذا 

॥ ०४, M. Wim (1.878), 

lüwuk, A. नीह न, lan: 61 laktı 

1५7, AL امك‎ Art Birma 

1४४7 x, أذ‎ mager (7. 8761. 

big, आ, das Bein: जतु, M. [तिन भन, 

[तल्लि कता 1" प्रणा (तीना‏ ,#. ,هذا 

ir, Z, mager; np. laser dd 375). 

1 ४, (1. Ueberichweimmuug; Gt laf بجاناضسه‎ rw Wasser engl. 
ل‎ 8200, 88). 

कित) m, करादान, Ba ch 1 Frausngemäoher, das up. ऋभो, 
Inn (wärtL Seite dr Weiber) ` 

lammrdain, lammrdäneh, Ba 61. Mänunrgemiicher १ 
11. 1 | 





ennehuh, bacl mel تعائتره‎ +|, - नौर سمتممتامه‎ ॥ 


aha, M. File, Fildeppich; =. 378) | 

M. sin Kleines सीना; lat पिपा , - worstäcknin, Toeleonmmm‏ سا 

far 19, च. | 

[त्न‏ كعم Boot;‏ ]3 ,لمانا 

Z Kopftuch (१, 375). |‏ للها 

betr , ناما‎ DM. अह, Geier; ४. لها‎ ie عل سلس‎ Worter 
Inder, مامه‎ न. giebt „une Term dewergundee‘, لبس مول‎ Inche 
runs, wear. mie Bunlen  unbeksnnt; up Inder, schmutzig, 

M. urn; 111 vom. | (J. 156 > 16).‏ باتعا 

Inya 'kirin, A. [न 11. 377 6,90); باظلها نابر‎ (4). 

liyard’, (1. Eingevenide, Oedarne, 2. lyard; N. गणन, 

lard, جنا‎ प्ता, مفسصل‎ (३५) ` भ, एल १. 5१, #4 1 

laral'n. M. zittern; delarzim, ich अततत; व्रणा, ich. sitterte; lartin, 
gesitkert: np. larziden (J- #78). 

(J. 5१5 |‏ غلا Inichnam; up.‏ 2 ,وا 

liitndwä, ५, lecken: Promi diellemuwä; Purf. Ietınowa: Part, 
Haträbwä; mp. جسمقافنا‎ much AM. त्रः लिकौ), er Juckt; - हिन 
nowä, (दाका (1. 578}, 

(स, N; श्ण; 6. पणभा Ar win; ,نيه‎ 1, 579). 

17 7/1 1 Aussohligen 
عون‎ Pfenlas ,ل)‎ ASÜL 

(प, भ. Zweig । ॥ 

30. 6. kleben (ar, كتطها‎ von‘ दद्व kleben ? بزل‎ 

[वता Mar Prlikan;s Melgunaf, Schwan Der باكستملسنا.. يسسيلية.‎ ١ نا[‎ 

1} 0. M. रपी" 9 1 

१५५ ىم‎ dan. M. سمس‎ Taufon: fit: Hein geben (१. 01 

lüsik awitin, M. Aussuhlagen einem Pferdes. | 

१४, M- Schimmbein; ,ل‎ Hikin, this np. [आना Köhre, 

külak, M; Wade; लकु, براقا‎ Bein. | 

चनो), M. kleiner wenige Furkessilf anihaltinder Gullapfeh, Ans‏ نا 

lan, 8. Rota (ngl 1४0. | 

lab, 8. Fuchs; np. बी (9, 213). 

)379 ,ل) طبن حوس ;0 بللا نجنا ,0 क, 8. [नगः‏ 

I6'dah, भ, بحي ؛بعساميلمسيكا؟.‎ lödah, grosser Korb سا‎ welchem. Wein: 

॥ ७110070, M. weiden; Praes, delowwoinim;. Park, larshndiin ‚Past, 
تنقصدا‎ : up. بهذلا مقكبية‎ 

10 लो, 7. Müller. | ध 

किन‏ عير Z शकत, dickes Rule; ति ष, A. Mundschlund:‏ ,نانثا 
Kölıre (न. N‏ 

02, Au 0m ‚ld: 

(न sr (१, का ण 

प्रस, M; tacl, danach; +. 475; lehpäsL 

kuwik, 6. 2, hölserns Schilssel, ps Anbei. 


(न np. [न 
10141, (१. [कवलत ı am { lödeh, Hure (ar, [४ +), 


१५ Hinten Schiller, किन्न اماما جمد‎ कनन, 


Sinn, Tan; 4, Ike, ben, 17 1 |‏ ومع K.‏ بها 

lindn, I. kochen; 2.8... त) 3 
grkockt (würd, zum (न्क) bringen, von 196 بل‎ 81, rel. 
१, 38369), | 

l#rah, M. hier (id, نانف‎ 2६). 

Irteh, M. Sokkanım (J, 382). 

zn Ki [+ 2 उताना: تبط‎ le); in Kent - fan. 

वत skin, अ. schmockm: नृषा, ich schmacke ५1१44, ich 
selmsckte; lööekrun, geschmeckt; np: स्ते (vgl: I. 129 ७) 

४, .لذ‎ schlage: Pros. ।&त्‌०अ7; णत >. {ति ऋ : 
ledir, 11, 1 क Stöckelhnecht (1.384), 

619 7, M. wickeln: Prass, Jadahalem; Park, lähnlamı: Part 101101१. 

1679 9, अ. Decke: np ar. huhäf, lihaf (व. 377), vgl. نيما‎ 

wie, £ nn पप्रा, blödainnig. 

Itk, >. Rotz (vgl [१]. 

in, A: "spielen, Spiel :  ةداشرح‎ ir (I 884, 

mänin,G, [लतकः दि. minin: ए कोका ; ML 146 = dern 
bleibe; mim, ieh blieb; man, प्रतान) ‘Ch DER, 

mahligiratalı, 5, Mundfinsternien (व. 457४); oo 

mätnd, 8, بجعم ا بسع‎ ap. (वैका (शद्रा, न, 4059); 

पक्क , S, Sperling, kleiner Vogel; .ايم‎ malakik, | 

mäl, A. M. RK. 0. Hans, Hof eines Hauses? A, لحو‎ 114], kin 
herein; mil कत kirdin, M. segnen, Glück wünsch: op, لافار‎ 
५५५५ kerdan ,ل) ا‎ 586}. | ` पीर 

ins mir, © षण; mAmir ,لأفس‎ Hausbnhn Cd 446}. 

पक्त , ¢. M. Gullaptel: Max Eichel (1. 88) Mn 

॥॥५९४॥॥ (5,‏ ع G. Kuh; op. mädehriw: 8 तोक‏ ,3 فصنم 

mälistan, 6. rmiben; K.. muliän; up, عمل اهمد‎ (प, ववौ ar 

I. Onkel, Vaters Bruder; 9, md id 49४),‏ .13 , فلب 

märt, M. Heimtb: I. mar, marine, 

74101, .لا‎ Häuptling eines Stammes; ne; १५६ klup (1. 402), 

४४०६५३०, M, Mondschein; जाप, काद्र, धत्ते; Kö, Licht. (चह, 
بل‎ 1. १४५}, : 

fig ١ रक्षणा, नि. جلتسوطلة؟؟‎ 11 Mond der توصك‎ (Tage) 

mär प्ता, 31, اسان‎ langer, schlangeahmlicher Fisch, his 7 [नकां 

_ Schwer; bt, Schlangentisch; Aul® (np. mär mAlı, لل‎ 

nA, = ,ل ؛1)‎ काणो, Wibehen der Thiere- त, ine (1. 385, 411}. 

rd de, A. PL 04143 494 क; إل‎ mäsik, | Ei 

tet, 7 Kerl ro Firmen): भ. لضفه‎ + Pa nisch, 

ma ४१, 2, Kopfinch und Schlsier der. Frmmen. 

mind, MM. की; ऋक कता, ernridet ,درس ؛ ; ستسب‎ ॥ ६५14. 

तिक, M; 4. 2 सता; ap. पता): A, 177४ 1 4101 

meta), .اذ‎ Schild; च. لقضعه.‎ arm, काम॑न 

mat", M. Waame: Ar: (१, ROLL. | 

matkab, M. Böhrer; £ inntkub, grosser Drilliihrer: ar. nit نامك لا‎ 














त Heikräge zii 


ताता, A, Vaters Schwester, Tante ١3. BA) 

Zwirn zum Nühen, 8‏ .1 ,7 اهم 

mujüal, اذ‎ Augmwinpemt (४. uhlein; A. biläng; Ch تالمهم‎ 

100४, mil: Pa. कोथ 

tmäfri, M, kleiner mit نانملا‎ beudockter Kasten; up. 

midhäg, अ. Küche; ar. mutbay (7. 401). 

mare k, (4 Kleine Fidechso: M. marmilk (wär Küngsschlunge, 
1५11४? لل‎ 

mirdik, 0. ألما‎ np. कतानः (4. 309) 

पैक, M, Ende; mp murp abe (J, 304) 

murmand; BE एलाह (vgl تسستسس‎ BEI =.) 

wirt #ik, भ, प्रभाक: A, mirst- ال‎ mark 

ती, لذ‎ bit, Loschmam, Undaser: np. कापा (841 

mirlin, قا‎ sterben; क्रति ich aterlse; पात, sch إبأمملة‎ की, 
yestorlmm; np. mtirdlan )[ 296) 

miryahmiry kirdın, M. schnarchem: ता. 

miramir kirdin, عاط‎ दात्र (des Hundes) 

यै ध, 81. कप an (व. 3५५) 

शकन यला ; Turbas‏ نظيو" Trarben; MM तकन,‏ .4 ,€ سس 
Porsonen [१11‏ 016 

mikin, 31, saugen: Praes कणति र Perl कित Pi पाक्त; च. 
بمتكنس‎ पु, mekidan: (5. mekinin. 

7४५ आ. Nobel: Gi اناده‎ P, का (1, 01 

प .ل‎ Kinde, 

Mi Sign: ar. पषात )0:898(‏ ب 

mist, I. Fast; up. unit (0. उक्ति 

meh belmh, +. Zeigefinger; ar: sehbühel 

ih, A. Matis max 1. dad, 

kungen, + Klier; आक, 5. (न्ति ! प) image, Flieger (1. Ba, 

पी نام‎ A, Innewolliger Teppich lar,. तमाति + . جنا ااتسعمة‎ [नमः 
pewolhn, 8. पनस्य, an [त Supplörumt 30, De १५१ Bibl. 
كرون‎ जौ, 1१, 210, पताक) ५. 2171 zu berichtigen. :ل‎ 

1, + #1. तीव ع‎ च, mnams-(d, HS). 

न M. (क; वहः made, Musik; अ, न्नुः تشع‎ ऋपा 
بل‎ 308} 

Schere: ir, त्ती‏ ^ يسم رسن 

mulham, M. Salbe; سد‎ martınn (1, 408]. 

mal, 2 (पिनो op. कभ 

لك पतै अन्त dp, mal,‏ لاسي .11191 Katar) स‏ + ,لالس 

ileh, 8. Bulle, 

la, علا‎ Geistlicher: حرم‎ la (1. 404) | 

malnhwean, 6. Schwimmer, भत्वा M =. करणकः G, कपौ 
kirdin, sihwimman; ar. mmllah, 

ll, لز‎ 1), Z Nacken; mil astoe, Jit. ब nen Aa 
np, gurdlan (तापी); emp. np und, Bil; die ` hist, 
+ ادرسممه‎ np, aitün, कीः der Nacken mil: die أسوسة)‎ पातै 
Vorderhals jgerdin id, 404), 





1१००८०८ RO‏ ترحتنا 





00) Honimm. Schindler, Haiträpe mn kurelischen Workschitse- 


maln tik, 0. 2. Spwrling (1. 4064. 

व, 5 Z. Brliste, ताकत; BL त्क (1. 406), 

mamdr, على‎ Antilopme 

Woaspe; 7 gun) (up च|, vgl. 408)‏ .10( , [سسنم 

mindal, M. Kind, Jüngliug, der ष्णा bis zum: Manmesalber : mm 
dal Iran gmbären; 6. mitnäl (1, 406) 

क्कि, ४ Kassel; ل‎ manjel 

an, 2. Gewicht = 1280 لسن‎ (gleich dam pers. Mans غ‎ Sah) 
1 man == 40 Bir == 1280 misgäl; و"‎ ma == ZU Bir كذ‎ चौती 

1 nam == 10 Bir == कीः denk: > تسم‎ == 0 खा 

= yek panjah; Yu mn == 24, जः ज yek dwündah;: De 
mis रि. ng. .ل)‎ 406) (vgl. جلماتفط‎ +. 406), 

mil, A. Lamse (mp. mid, का) 9, u 

mörolı, £. Feile {vgl murmand). 

müs 1 kiäh, =. Haustmaue ,ل)‎ 400), 

mis 1 gord, 5, Feldmans; lit. Gertenmaus. 

mi röinah, 2. Ameise: np. märöchı vgl. क्ली (). 4084 

m neh, 5. Mikter 

mäsüreh, =, Zobelthier dp. mise Murder, is else Vers bei 
Vollere Tax. IL 8126, 2) 

mör, ४ Siegel; up, muhr (6). 409). 

me), 2 Platane (np, möz, ats dem Indischen, بأل‎ 

mürtik, M. Baum, Jdesen Blütter auf चनव verstorbene Peremin 
kestrent werden سن‎ . schnelle Verwesung zu werbüten; च्ल 
Jar i site, Z: np. तत्ते, mprim. 

mis 1 pist, A, Hüelgrmmt (४. muhre ॥ [फ dh 

mi) ak म hraumrinlett, Nelkenfarbe; np; miyok, Nelko, Nilgelobim. 
.ل‎ 411) 

op, mindandnd. 14. Al2)‏ ;1110111 .91 ,ننس فاجرقس 

स्तिरः 3. mal ma: A. mähhh nl, Mi Schwfhende; np.‏ ب فس 
nis fund gelahl‏ 

711. 1, M. Klum im Wasser wich. blinden Röhre der Wasserpfeife; 
tips, للس‎ ١ A 

1111019. M. Tante, Vater Schwester ; ^ 110) يل)‎ 407) 

ul yukalı M. Wars, مسننا"1‎ von up iR Kugel: wie in Tran: ol. 

ती ^, M. Weinstock, Wachs: np, nt ul. 412). 

भ. olitoris; wird von M. heschmitten,‏ مايل ننم 

höbkerner Hammer zum Einschlagen ler Zeitpilücke‏ 4 تعنم 
die dort gegebene Etymologie Ist Irre)‏ رذ udykab dd, 409 ५.‏ 

त, A. Manns: mie (1. 79)‏ قن 

die Formen‏ 304 ,ل Mann, maritus; M. तारः Va. आति),‏ .14 ,نتم أنه 
(तल ॥ scheimm. din weht kurtlischm, १.)‏ 

keike, Krim; علس‎ kirdin, न, क, np, mirtans, Pa, gute: 0 11.411}. 

mörk, M. Rus, Wie; 7, mark; In सपाण, eng; ल्ल. Wer 
श्वल Gugmmden in Persien ntrgäb dene क्तत का), alte Morw 
nnd, bei Persapolis, Merwdast, die mit Wiesen budeoktn पि ? 
Morgawer im Süden von [तोता J, mirk;) 


Hontum-Schinsiter, Beträge zum kursdierhen Wertewhnise DI 
॥ ४. + [न्धृललत्‌ १०4२. 


1101 + 4 Schwester; .ل‎ mimik 

तत्ते 7, M, पिल 16, कना, दध [शा कन, ل‎ BER) 

भ, Leieiusun; क naivib नि. 417‏ باقن 

A‏ ,+ أمستصثم mtr, ende (ड,‏ برد MM पगार:‏ تمق 

ms, ,لذ‎ russ Flirge; mis angüütn, अ, Biene+ 4; तनुर (1. 340). 

४. kleine liege, Mücke‏ ,تابلط فس 

र चा, ML Gehirn, Mark; A ind; mp. nme .ل)‎ 2997. 

mit im, 5: Thal; np. ऋ, offer Platz न. #11) 

ul yek, G. Nasearing der Franen id, i. Neike, wie karnfil, Bulk 
اسه‎ Nasenrng, = ل‎ 3)79, 111 

kin, A, Weinstoek; (vgl. meb) 

14४, Mi र; انا‎ पथ शतक. 

M. steril; ZU पायी; Pa, त‏ ,ا نهمه 

nösäy, M. krank: np. परतन] (1. 420) 

पा, Mi. schicken, emden: Pruss. densrim; Perf minlim; Part‏ شم 
sArdiad (१. 451).‏ 

00 نل سنا‎ seufzun: Prus denälim: Perf. चा 7; Part त 5: np, 
पलाना ब. 411 

पलिता, #4 Uhme;np. nfrwan.: 

ततं, ॐ min in कपिलो Blättern gubickmes Bro; ar, rule‏ 1 شه 

näslk, 9. ع نستتل.‎ mp. पका (1. 414). 

naar, म. ना; अल, A hübsch: ap, भीन 

ni, 8. Kable, (पण्णा, näm-irkab; 2. ich verschlucker nd तकि m 
[ष्वा jir == tr hinmater, kah vom kirdit machen (np, mai, أنه‎ 

भ. न+ (1, 414).‏ بو تعفن 

पनी, M. Leichnain:-ur. nik, Bar 

रज. krank: np. nayas (त. 414) 

0 कि, G. Nabel, 31: nöwik: एन. केका; np الهم‎ Anbei, lm 
Mitte 141; A. 

dd. 415).‏ قن G. ewischen, Mitte: mp.‏ برقن 

usw, G. ताः mp, चधा 1. 415). 

१0110. ३. सतना; ar. 94, प्रधि (vgl. च. 421) 

कतिक, .نا‎ #inkem: näw, Alitbe; مون‎ gulen علا‎ 144} 

na tin, 64, werfen (4, 414) 

u meh, 64, Buch: Brief heisst ععصيفيا‎ np. Piper (1. 41४, 922, 

unlbi'stin, M. verweigern (11. nieht hören), Pass 00 7 Perf, in 
bist: Part: niahleträn dd, ५१), 

A. Pilug (np. णन, Pfingmchar; च‏ برسم 

partei 7, .لذ‎ Laiter; ap, nardubin (4. 4181 

nis, (3, वलन Inp. ॥ ४, بلك‎ 

}420 .لا كنم £ M. Like; 1, mine;‏ بلطب 

ia, A. grosser, bis am DO PRL wiegender im Satdılmlägh Fluss 
zefundenmr Fisch; heisst im mas. loko, 

[तोतो » ar; atarch, (णप,‏ لا Iedldn,‏ تومه 

man (1, 421‏ عه Münze, चधा;‏ لذ ,لضفت 





teste Mi Zweier GE 49 | | 

पवा, के, zeige (कष्य). Mom क, ame, ل‎ 423%) 

wall, A Qusrhole des -Spatane. 

धा, Ch. ست‎ nur श्रौ دم‎ _ 

minik, A. Pingernsgel .ل ع‎ कचो 

schreiben (१1. 428)‏ 1 بساك اوج 

nö 2, (७. हतः MI, 00८; up. ५० 

छ, (4, junge Kubı |‏ نس 

छो, Gi neun; np nah ل‎ 434}. 

zw, Sell fine:‏ عافد mketin,‏ 1 مقفم M Zeug, Kleider;‏ , تتفل 
Bett (1, 427), |‏ 

Z vorm.‏ "هلان 

M, & Schnabel; np. nk (I. 438).‏ علقم 

पीता, A, Schlaf: 1. Inewist, 

पी जप, M. schlafen; demim, ich schlafe; मौका, sch achlinf: net, 
yrschlafet ب‎ J. धाक (त, 9 | 

M. schreiben; Prosa dentsim: Perf. 0; Part, तौच:‏ ,اموه 
np: nawisten (1. 435).‏ 

riksl, + junge Kuh: comp. कते, पच; kei, Bulle 

wind, % junges, 1 Jahr altes Pferık 

पौ कको, 5. नडः जो अमित لا‎ 423). 

(0 ककः, भ, Fielwer, intormittenies ए; ir Aal 1 möbel ar. no, 

ॐ, Gebet; आ, nimmt; 1. tik; np, १५७ (1. 424)‏ تعنم 

,)424 .1( معن علط ,6 पौ‏ 

१1५11, ‚Ch. प्प, 8 अग्र ॥, 419}; 

jetzt Id. 426); Ber‏ ,6 'شائة 

प पणा, كل‎ halb; स्तु خم‎ )1 428. 319, 

mir w, त. junger, bis 4 नात aller Bulle (J, 1897) 

uktejäh, 0+ Einwohner. | 

un wuh Sal, Gr. Mitternacht (), 428m 10). 

und, 4. drimen: (३. J. :عشم‎ Preumsemächer werdon don genannt, 
wie in np. undartn; ndd, wach amwischen, in der Mitte; (ता्‌). 
np. पता. 

तका ع‎ पारि, 

द्वज ते; a wien:‏ تسسا करा has‏ جلمد nik, MM न्ति, here,‏ العف 
| }419 .ل طالسمط beinahe 1000 [+ल ; np‏ 

bw, M. Name: new I ॥ 44 ol? فزي‎ heisst Al प, m A 

कपत dena, Nachmittag: utmra, der halbe Tag, Mittags بلحل‎ 
um, nach ,آذ‎ niweh ac, Mitte Ch 435. 1901) Br | 

Stirn; fh. zwischen den Augen (I 428 11‏ عاذ dawan,‏ قفن 

ner, M, शा, भला «niet, nihri .ل)‎ 17) 

MM. das Wild, ५५७१ (1. 418६).‏ اانه 

nesch, neh, ह. Belinkten: PL nun} in Varom, N, 114 ११०५५11, وات شاط‎ - 
F. पन॑ १५, तनौ تعمد‎ 11, tum بسضسسة‎ lie Bolınklan« 
seite, nach Nord gewendetn Seite eines Hanse md Gehirn 
(र las. riikhelhuiften Wirt | त्श dir Karte von (सोतन 
und Alerestor, 3, क. 2 क 





५ सरा سس‎ तीत Wertwhutse ७ 


seite des سلاج عمسالظ‎ werden? هنذا‎ ला 53, Al iu 
I vorigen عمسصعول‎ einen Tre ron صل‎ न्ना frmgrte 
warum > 1/0 71.112. 11111 (म 1 
Batiugehirge, الس‎ dessen بسك اتتصمكنة‎ Albunge wir kuss 
“ Einf ige, angte er „Fi taref-i قنش الأموتن‎ Owl [dies] 9" 
Schattersmte Tb) dus sh, च.) 

wa leh, لذ‎ Schwester (np, दान) vgl ma भ, 4. 161 

७५, 8 Wind; शुर (+, ४2) 

(भात, 8. "Trank. 

wäriär, 15. तलः; ps [षती (1. 292). 

wa nik, (4. Hübocben (1. 393). 

wi, (क; ap, ॥ (4. 32) 

कमै ता, Kb, १14) mag; [प्लत ددرا‎ Da. watınän, ४ | تكلا‎ 
110, 109 (न, 420. Dieses Wort ist कनौ اله‎ दत (वरत) 
identisch, sondern ist send. ,لد‎ & Ztschr. 35, di du 58, 8. 

"a, A: dieser, jenem. 24h, 11. 

warn, كا‎ G, wari pin, regnen; mp. härlden (1. 3५), 

शतैर, 7. Maulwmt 

witan, (. schlafen (mp zultlan? بزل‎ 

with m, 1१ 

wuth, नी, मन्डल kind. np.‘ पी 

(79.17, 31. anfwecken ,ابر‎ J. 452m, 11, 151, 18) 

Familin; Plan. v. ap, kalte, F‏ 8 عله 

wedwä kautio, M, verfolgen. (J. 159, لل‎ 

कात, wihrsigt, آلا‎ [पक्र للا بعدبيسدا1‎ wursibi; (gl च 44) 

win, M, Bär: Be hirs, कपा; KR. wind, grand, 111 

wergirtin, M. greifen; wertdögirim, ich greife; ज, wehgirtin. व. 451.301 & 

werkuktin, M; द (| 431) 

wurd. kirdin, M. लान (I. 4). 

wurin, M. سعللمنا‎ (des Hundesji; dewarım, wurden, ward Cl 2171 

Wang, warte, 2. och, 110 Gruadz bare, الا نتفسنا‎ 14 

work, & Lamm; Pohl: =, wereh.s 7), lareni (१, نك‎ 

षाव, 5. Wolf; np. gurg 

भक), = Bulle; ग, wersa, Ball, 

wareir, .نا‎ Ackerbuter; Pa werdkeur; up, burzlger, 

Waadt. نكا‎ when; क wenichlan नि, कत. +22). 

wis; ygi- عا‎ 

win 8. Frosch, (op, wazay, مطل‎ 

war yin, vgl +त, 

war, .لد‎ Btriekz; up =) (dd, 41) 

कदा, 5, Ihtingerkie (nl wurst 

wikter, 8, مسا‎ (१६, Sr. प्प 

wein”, (4. hübsch; mp; दती (द بل‎ 011 435 111 

wir, عا ,سس‎ weh; ,ل‎ तिद; पुर सनष 

G. चकाना.‏ ,متن لاع 

७१0११, )1 werden; at, ناما‎ werfe; awist, er warf isyrmil. 
नवा, wie lat #متانس‎ wg, ,ل‎ 3785 वभार مسد‎ चनक्र, ل‎ 10} 





9.4 FHeratum- 11 1 zum berlin 


wei, wo, 0. hübsch, seht, wohl: wehru, G, मीति) np, zul, शफौ 
(ब. 423, 115 

was, (7. zwei Frau ine Manns nennen sich einander wien, 
Kolwnbuhlerin np.) 

weit, १३, wem. 

walg, 3 ६; np. 1 (1. 55( 

wafr, 5. G, Schnee; Pohl. क्कः up. barf 1. 45) 

wand, %. eins Art Ulme: Pehl مهن‎ Baum 

M, Begrübniss ; 'wun kindin, begraben‏ بس 

wüsuk, M. tmoken; np, ४ 11. 446) 

win kirdin, ,للا‎ verlieren; rt wın kindin, verirren, Weg verlieren (1,435), 

wow, wewi, .نا‎ Bruut; Pohl wiwak (J. 59) 

wowehlalsh, 0. Wespe (lit. vapsa. deutsch Weape, mit पकड بآ‎ 
[धाता 5. 1155 ل‎ 

wözistin, A. वपति (१, 298) 

wahä halkant, I. außillie: Hit. مد‎ Gel عم‎ ans: =, لاوم‎ sine, de mine, 

w - G, Walde (salix) (41, 05) 

2. Wald: np. 99) (I. 68). 

wär, £. Furt; np, gudür cl. 58) 

ऋऋ, ^ 91. gross Sieb, atıch M_ bidang (J. 19) 

härweh, ML Gurke, 

läwär, A. ध. Z Geschrei 0, bawer (J. 454). 

# 10, 5: Onkel, Mutter's Bruder; np. शौ (ज. 149). 

10 1971. 8. Tante, Muttar’s Schwester; np zälch (1, 149). 

hätın, M: kimamm; dem, ich komme १५६४ ich kam; مققاخط‎ 
gekommen; Impernt- wereh, werin; A. 6 41. K, hate dd, 487% 

18 कल, ४. Sonumers; Pohl hama (1. 439) 

كشو M. Bohlüssal; ॥‏ ,عقولا 

hhür, M. Wolke; np; ahr ११. 25). 

Waise; ar. yutim (1. 281.‏ 4 .تاها 

A:‏ بقنا न्ना, G, sonen (ro had. 437, und op.‏ اشنا 

bAawardin, K, bringen; np. Awurdan (J, 349), | 

har, &. Esel; np. zur (I. 827). 

0. Bien: np. arm, mreh 

(१. M. han; K, zurik; =. hert,‏ نجنا 

[नो =], 5; His; 8 haryub; vol 'kerü@ik, 

hur, M. Verbalpnutie; Jurden, ich kenmme oder werde kommen, har 
dardm,. ich werde sicher ومسلا‎ » bedentet such तिक्तता ls 
Foıturum, hardaröm, ieh werds kommen (J; 448) 

Imrüwandoh, MM. mar, 

hard, harileh, A. Erde; un rd (1. 5) 

hännt, M. Birne; Pehl. bormod; तचल), amrfı, ame (1, 442, 

harehn, Al, (तकः np. arsan (५. 0) 

harım, M: Hirse: np. arm. 

(वा, A. Wolle; च, hir | 

hast, ५1, (लनी A, bawar (1, 8, 454), 

er verdauk; ar. hadım (1. 440),‏ بع aka,‏ يننا 





hisyökeh, त. gestern: 8. hizah (vgl. ,ل‎ 480. तोन 

hass'n, M. ला; np. Asa (1, 8}, 

harin, A, Eisen; nu # (1. 430) 

haste, A. Knochen (ग. 4441 
his, 8. Pilug; ण, 29 

heit, ४, Weintranube |, 26) 

hafteh, M. १७७ Achtel هلله‎ Hütmans = ॐ ` तहत, Pfund (vgl man 

1५10१07, ML Suppe; [नात्ति (np. ar) at (Wasser), 

halyuistä'ndin, M- tMuschen: Prars. hali-As-zulats nim | Peri. halim- 
zulataind; Part. halzalsta قم‎ (ng. .ل‎ 159. 287) 

वातप, Al. willilens سم غقتملاه!‎ , sch wähle; hallmka nd, ich 
wühlie: [भीतै त, gewählt (vgl. 1. 50) 

hällsh; 2 fetter Käse, سه‎ Milöh und Sahne gemacht 1. الل #عل وام‎ 

बनी,‏ .ل M, Adler: ३. lab;‏ ,لكا 

hakistä'ndin, M. wuufwecken;z [भोपत पाक, tch क्न auf; الأكسس تلهرا‎ n, 
ich weckto unf; kalistäura بذ‎ aufgewackt (verb susatr hulistan, ل ل‎ 

Imlawisin, M. aufhängen; Pros, haldawa'sin; Perf. halmawası; Pürt. 
halawäaratı; halawasir, anflllagend (4. 449) 

hifkeh, भअ. Ei (des Hulmesı; #, शिः Mi mirlkı db hilkeh kind, 
das. ملفلا‎ hat heute ein Ei gelegt; १. hilkeh: 

kalat, M_ Flucht 

ك च, वधा; Pros, halo'm: Port. 11 5 Part [धात‏ , بين قلمبا 
॥1५118४ (1. 4481‏ 

[ऋ , ज, Inch: हक तीते Enid (1. <, 11 

hol, 8. Loch; क्ण hol, kml; dentach "Höhle, (111, 

। 2८ ४४०, M. gleiten: Pros مويله المونمل لسا‎ 1, Inlyuliska un; 
Part. hidzaltska ذا‎ (vgl. I. 246 3 156 نآ‎ +). 

halamätin, M. reiben; Prüm (कोपनो: Perf temhalsi::- Part; 
(08४ .لا‎ 2481 

Mi aufstehen: तिक्रा, ich stehe anf; क्रि, ich sinn‏ ,بممتعزلسة 
anf; Imlista चै, unfgestanden (4, 444),‏ 

hilangpd tin, M, जतत ؛‎ Pruns. Ialdengph'mr Port, halangd'tim ; Part 

(4१, Spa, 21. 453} 

hahnesä’n., भ. anschwallen, nufsehwellen; Praes. भाती ركد‎ Perf 
halmossimı Port تتقءمسلما‎ (vgl np: Aumdstden, الله‎ 

halkendin, M. पणा र Pruss, hakdıkenim; Perf. halinkınd,; Park 
[चप ih; وم‎ karschiie, | 

haldektws, भ. = ल्या د‎ fillt vor, won बाला च, Tulketin. 

कौत, भ. कपल; halt तनो, رطمم فا‎ mim (ns) und ring (=); 
fichtig behönalı > wie im يد‎ werdär biär -ل)‎ #50) 

hakü'rekt, 4. Wiege ناوا‎ np, haldıkın Schaukel, لل‎ 

14101, 4% Betimwallmminiger; mine von Darf zu Darf wanderude 
Persun (up). 

kila’t, M. Nemo; ar hilal 

hulk ततवा, (1; dreschon, Lärın macht, echreim (wel ل‎ 40b, 26). 

भमी, भ. grosser Lärm id. 449), 








= عالاكة ,1( Alt, hold‏ كيه Pfisich;‏ بسممطاظ .نا M.‏ قلس 

141१141, (1. ^ पजक. 

॥ ६. ‚A. حبسا‎ (1- 21), 

hand, A. Stira 1१. 38). | 

humbäneh, لذ ={ ,ذا‎ ¢ uns تسا‎ werfürkigter Each: di; चकानः अ; 

वताम.‏ ترس KH, enden;‏ بسطتلص فصن 

तदि, U, अ (J, ليك‎ 

11411 MM, भीन; गार تانصسصط‎ न. 4511 

ka ji, M. überall ch. 47019, पौ.) 

hmilik, AL. wenig: op. ऋतन (1. 4421, 

!ل A- तलह (vom bin init LocntierAffir,‏ ,ملسي 

hm , ¢. 11111 (|), ارسج‎ Melodie, Pohl yandk २०. 19,199; 14. 

fett: wark I hamlik, ऋः Lamm. u‏ .2 ,نا تنسكا 

vor ar, न; Binnenkönigin: = eng: son. नापरा, Tg, Hoslir. 

(की leg, AL Honig (1. 464);‏ ,ل M. Feige; mp; anjir;‏ ,ع الضفط 

hol, M. Schafstall; gewöhnlich eine Hählız comp. امنا .3 بلصا‎ 

त, £. _ blond, 

dag &, 1.8.‏ نضا MM. Luft, Witter;‏ كرفا 
.}454 .1( 

॥9 8 له‎ ‚Joch. | 

॥५ १५४४५ , M- welen: Pruss dohdemmiws: Port hömmilmöwh; 

। ०१78; song. ,سقط‎ Hecliten (seh, 45) 

वक्रता, M. Wachtel (न. 4301 

19 in, bün, 1४. [षदः yün (1, 1061 

hör, are 4 grosser mis. Wolle verfertieter Sao Ivgl 16६ 
१. 1227, | 

A. Cu Hof; +^ +न] (I, 146). | |‏ يناسنا 

(पष, A Windehopf: franz [पन (tgl up. नकन. لل‎ 

hawir, A. Teig: up, उमापति. 448), 

h'weh, A. ‚Lagerplatz, Lager (24), 

169 A. Ei (1. 4581. 

धका, (9. [णान ; much [क्छ (1. 142).‏ اا 

[४ 7, ॐ. पका sein, kosten: Pros dis; त ४ ४ क win 
(707, hringm. 

kiw, A. Mond (न. قط‎ 

bi 8, mangen, 

ze, A Butberschlumih, Haut (1, 147). 

band nn, MM, holen; bringen: Press, ستممك‎ Perf. bands: Part laurän; 
hnimthm, Fran aohmen:-Jin bönän: I, Ani, 

Al. Nast (1. 450)‏ بتاع نافد 

helök, M. Sieb; ap. Alek. 

lit, A. Hüfte (I. 140). 

ya nadah, 9. elf GE A6lı. 

va, 7, dieser; كا‎ कणी (7. 4409, 9), 

अ य, M. Waise, Diener; ar, को, Wale. tl 28); 

لل M Leu dtürk.‏ شافع 








yardlın, :ذا‎ Gott: yazdın yarık, Adim; fit छा dein Freud لاسا‎ 

rayrboh hi. di. ler |, 7 11/10 | np. Ayteh ل‎ #}, 

50, 1b. किलत; 5. sah; np. [5 GI. 11), 

इ mal, 8, grobe wollenes Zeuss ap. الخصيف]‎ 

vie, M. in #مستملنا‎ Jngellmm] (op. vor, न 

ae A, der das Joch am Piluge befestigumio Lederriomen: ए 
क, ‚Joch, 


ürammatikalisch« Notizen, 


In, para. 61. Tas Name, Die Pluralbikkung geschieht im 
.كذ‎ Immer durch Ansatz.der Endung An; dar, Bam; daran. Aktie 
[न , Mann: piäwän, Männer. In anderen Pialsoten finden sich 
die Emdumgen inp.), amd geh; G, pl, Mann; piägeh, । 
नद Mundart von तीष (लात) ^} Adamigel, Menschen, 

11. 

Ju. para 62 Biblune dar (लाक ताः Gemikiv wind لاسا‎ 
mit Hülle des zwischen das Nomen und das vonahm نايب سيستنتاطة‎ Wort 
trotenden Relastivpronomens ١ gebildet; dieses Prunumsn‘ erenheint 
عله‎ 1, 1 पतु तै war 1 तत, نعم‎ Kopf; asp ३ min, mein Pferd: ॥ 
للاس‎ & yül, 11 «ein eigens Hat (il er सव्वधा) [has Poskfin ९४ 
Ihr Dativ md Acoasativ. wird च्यतत gelirsucht, 





Auen, der Feind ^ die ملس‎ 

{+ 4 पणता, dis एतत्‌ { ॥ dubmendn, der Pine 

In, we dukmen, dem Feinde bo, ww पीपा 811, dem एनान 
dukmenekah, den Feind dukmenekan, die Feinde 

dakme, von Feinde la duimenän, von den Feinden.‏ ذا 


Hier wird ulso der Accusativ ‚durch Zusatz oder Einschiehnug 
von kah und ह gebilden, was wir amd वत्त Grad finden, त). 
आ 29, 37, 58 

In, para, 53, 16 Da lompurstivaltiz dar Adjectiva ist ter: 
Superlativ kamumt ulcht vor; pußik, klein; puluktär, kleiner; do 
لنت‎ gross: يكير “كتحير‎ 

In. parat Die مام ولطمطامستسصدذا‎ sind win im Porsischen 
mit Asa der folgen: 2. dit, np. da: 4 Air, 1] रैः 
 M; pen), mp gas 7, M. aid, اخ خلس‎ पिज Ib; نترن‎ har 
0. ,ثم‎ u, प, oe, wu dm das 08ت اتنسلستة‎ ॥ er nie 
hört: 14. त) 111, np. कमी ينتملك‎ gewmulich Ssharıla Aus- 
gesprochen: 17. अ, banıdeh, op. hofdah; 40, il, np. ehe, gewöhn- 
lich da) wnigerproohnn ; 60, M. ktst, up. चनव; 100, wi, up. au; 


नि 


VI 118 [नमिन der perulschem ॥ तततव दिवा ४० , Im Bes नेन 
Horadn ind: Kerminichäh कतनम Stunndli, grwöhntich بص‎ जन षकार 
Balıalı bar موحي جله‎ [५ سؤاسزعم‎ || ३११५-४१३॥९। und Kurshuschih, ह ७4 معد لتنا‎ 
कदा wrterum Urt entlorı 


Bd KXXVIL 1 


200. dä sat, das np. pehräncht साने ठ अ, heran को gilt करौ 
عضا‎ nd, 1269, 
Ordinaleuhlwfirter, 
1, awal:; A, bar; np. awwul. 
2, dm; up. ऋष्क, dowem. 
4. पतता; np, (कता 
5. ॐ penjunm; up. panjum, 
7... hantum; np, haftımı 
9, M. ध उद्या; ap कत्त; G. mim. 
10, M. de दाः np, dab 
70. M, bauta dumm; np. كالما‎ dm 
50, M. hssta dumm; np. haste dum, 
90, AL तरकर duum: op; ملك للش تيبر‎ 
100, अ. ज्वा; १] चनव. 


Jır para, 69. ` Das persönliche [शात चह सश्चिर (श्त, 


Simuluris. ظ‎ Piuralıs. - 
M. Kom. rin 01114 
Gem. بأ‎ I mm 1, 1 Kun 
It, Alılat je min ذا‎ zul 
Anna. in dd 
Ju. para 66. Per एका. der wweiten Person. 
M. Kon. ak عم‎ 
Gen. Wi te بأ‎ ॥ ang 
पित्त Abi कौत | 11 
Acc. itt اميك‎ 
40. para 07, Pers, एतत. der $ लि, 
M, Nom. يليك للا‎ 
(ing, u 1 Awi i, 1 Awän 
Dativ AhbL be an, Im bawän, 0 जीत 
Aue, ४५११ # 91 


Ju. para 88, Dis स्वी (कमता wird im भ. 
selten gehrsuchts M, m, جا‎ 8, man, tan, Baus चद्व تاشت‎ bi, win 
mir ein Inu wire, wem ich ein Haus ماللا‎ 06} शीत, 
was ist dir? was mmmohak du? كمامح‎ प्रहिते, or wolle चं nicht, चंड 
war. nicht sein Wunsch. 


19. para, #9. Dis Posssirpranomen wind im M, bereichmet 
durch 1. Genitiv der persönlichen [त्तत्र 2, Protooninalufiie 
diese letztaren sind: in, ६, 1, do, 1४, 0; Kita, Kitahik, 
ति, مانا‎ फली, kıte'betan, kito’hran, nn, dein च. 9. w, Buck; 
mein, unsere, पठ Buch, Bücher wird jedoch im अ, gewöhnlich 
durch हित bekam,  kitäbekaman und kitäbekatan पव्या, No- 
migntiv md Aconumalim 





Houtrun- Schöner, Bekteiige zum का नकलः Workschutie. ED 


Ju. para 70. Refimirprunmden. 


M, amin दता, bezüm 0. استصماكة‎ pl. कण) 20: 7 
st नरके لتسمةةًا‎ . 4, Er 
40 boy تسسات‎ 
¢ buyökan iHtantän 
kwän hoyäyfin 151५4128 


Ju para 71 





Pronsmirm demonstretirn; dieser, jener, diese, 


jene, Plür, und Sing, ist im عقن للا‎ einmal hörte ich, diesm Pfarde, 
a0 nenn, | 60५ Pferde, Ad sapakan किला, was vielleicht ein 


met.‏ تملكت 


Ju, 72, Proummins interrygativa 
wulcher: kiha, welchen; dinses Intxterw int up 


Promnemmm melativum, अ. u 
hd pl are لقتست‎ der Alarm. w 


1 ॥. para 74 Pronamins indeiinita: M. kös; Jermiund 


IH. parm Ti 
+ 


ke, bil, keiner, तदानि; np, 
Ju 75. Adverbin. भ. 
bi अल), darum: + 


५५ | 


tt, leicht; आ mahe, 

le بالك‎ ger; np. = انك‎ 
hatäl, verwöhlich: ar. كماما‎ 
batöbzi , gerwungen, 
wahl halkant, Imakktı, चकि 
९10 ४, शत चा, wie, welcher. Art 
عهنا‎ Awiündeh, प्रह 
अणि, अकाः, selır 
(वपि wenig; np. कवत 

kewä, तन्मा, 

पु, १५५६१ ; वप, (ब, 
ls (0१, von weitem, 
le dürewn, draussen; 
देक, munter. 
Awender, da, ılart. 
५0 स 


षी, نتعنان‎ 


Ir. للها‎ 


M. foh, was; kämah, wer, 


agerwä, der, wer, 
he 







lewi — lärah, hie und da, 
lb» ते+, hinterher 





شل تأمسحدا überall; np.‏ ,01 الام 

eränber, ببستردييتم‎ np. beräber, 

aan, nochmals, ~ 

107५४, elumal, 

drum, Sl; प चातता, كلل‎ 

पप, baute; dieser Tag; يس‎ 
KIT. 

dä no, gestern; .دك‎ dat, dom. 

pärekalı, voriees ‚Jahr; Ju, pıne. 

tuwaäb, schlieselie 

lowasti, damala 

bat, warum; op, bah Ash. 

ara, ball, jun: ततर, nnd. 


Je para. 77. Prüpoaitionen. 


॥१, का, Dativ. 

till, bin, शा 

nf, in, innorhull, 

10, Me, يقل بق[‎ 5835: वाक, bei, in. 


bi, ulıne, 
$. bar 
ar, पकाना, 
Kir, Aber: 
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Bemsrkung zu ناكل‎ para 82 सत 181 عدن‎ ratbselhafte 
Anhängsel wu Samintliche ,لذ‎ Verba können mit oder olmm wn 
conjugirt "worden; nur acht Verbe, zuländsowa, drehen; rhtbimemws, 
waskleiden imnckt werdmi; rikatewa, brechen (vomere); ०106 क, 
؛ ماع‎ 11410110, welbsn ; kukämdlänowa, uualöschen 5 geränows, 
tmmkehren: Hainowa, Incken (तात. Gffnen, त. kkotumen 5 
mit dan Anlınngssl vor und werdım ohne dasselbs nicht gr 
पमा, Das Anuhäugsel erscheint hei allım Personen md Zeiten 

Verba 

1. np kerdan, machen. 
lrussene. M, dekem+ G, unıkarem: 5. Aksran 

M. dek&; (1, mukari; © akarchı (kam) 

M. ००४४; (0. mmkerh; 8 Akarı 

M. deköu; G. makeräm; =. चिता 

M: dekti: ©. makertd; ©: भकलम 

M. slekem; ©) makerin; =. akaranıl, 
Imperfevtum. M. -damkird; =. kimkah 

M. daikird: ©, [पन 

M. dökird hikkalı 

Jdamänkird; 5. धमाप‏ .لا 

M. dntankird: =. bitdnkah 

deränkird; 3, (दध‏ ,لا 
Perfürtum, ४. पाता G, kerdem‏ 

M. kirdit: G. तयतत 

M, kind; G. لسع‎ 

G. धत 

M. kirda; ५७. kerdid 

M. kirdian; G. kerdin: 
निप्र प्ता पा, 3, gerekınalı bekerem (es ist mir प्त, dass ich 1116२ 
G. gerekteh bakert [ron 1 gerek, nothwendig, nöthig?) 
५. gerakäul Imkarlı 
G, gerekmiuin bekatän 
1 hekarid 
0. gerekäin bekarın 
M. bekal; G. heker اننا‎ 
M. beken: G. bekerhl, 
Partia عسر‎ M. 148 

M. पताका.‏ فصن م 


2. 6. kigin, A, In, gehen; त्फ, Sudan. 
Prarsens G; masim; A. ur. de दतरा; 5, سكم‎ Ko dm. Par पचमी 
५१५५ क 


Imperativun, 


eh 
Lad धौ اوس‎ heit 


01 aan lim 
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Yorivetwm. &. سني‎ 4 baby 1 भोका Pi ولوس‎ 
6५ مرفلا‎ it 
ii HM 
pin سنن قا‎ Art 
२५५ لفقا‎ im 
इ hand um. 4. 
Jmpernkivus 0. कत A. ककती 8. श्ल 5 a 6 Pr 04 
9. A, vewisin, M. nüsin, nf. चलन्त, achneilsen 
Prusens Perlortum, 

A, جم‎ तता M, demfisim ع‎ A; um लका il AM. rise 
tab पलक ia ee 2 tah 5 امه‎ 
धी सधक dent = an : 11; 1 
يه‎ 1. ष 1. त - ar 2 111 1.1.11 

4 ६ 
न्ट . 





tan रत धा वताते tan पका 
wän पकक बो क्का sin win पक्वम्‌ ` 
Impertectum. Imperatirum. 
M.damntisi = र. ताकत اس هل‎ A binmess M. [नीती ١ Sapat, minbach 
dt = 5 भमा 5 8 Inte] مشفسنسه‎ 
३ هه‎ = "` रण 
damän, = we 2 Participiam عر‎ 72 
dntan . । han + Amalia M.ndsrh प, Neg. पपी) च. 
पधि + z  wän । 
Plüsquamperfeotum. A: min nawisi büs M; पेज पकाः Meg: 
ruhe Int; لمم‎ — आत — पतक — ककत —— neyin 79 vorn | 
ति प्क, M, । ना; Ne: nme. Hille ich (lach وخ‎ 
schrieb, ,اذ‎ kälkeh كنم‎ ham, bat, bau, banidin, biatän, द्ग 
hätte ich nieht geschrinlen, ML. Inhkkeh mine It; warum [पन 
نل‎ nich geschrieben, 0) manındst, 
4. np. ७११२४. 
| भप्त M. dabim, वमो, तीक, सा, चतः, चमा 
Imperativ. MM. bel, bebin: 0. دشرا‎ BE. Im. 
حاترم‎ ४. büyalı, 
[लतिका Mi dab; Au اناسل‎ - 
Porfeotum. भ. [फा A Inımab, रः 0. kim 342 him, 
hard اانا ,تفط‎ hit كارا‎ 0 
॥॥ 1५), اذا‎ bin ॥॥ 
hin Intulın, 1" hiraan bimän 
11181 (कान, bed 11 11 bitän 
ran hayand, biyanıd hılyım hin. 
حتلسمنائلموة‎ M. rom ti; ا‎ क; KB. Im 
hebt 001 ॥॥ 


॥1 mat 





|) Elan wie iuden, sein werden, im ,نا‎ 1१, 8. هط‎ mah le फा 
जत engen hama ब्धे merud (np, प्तक), hawn ward rafı, ds Weser wird 





عق اتساعه zum burn 1١‏ مول سوك ولاس جط كا جسم د11 1112 


॥ "10111111 199118. M. | 11 १. 0111 : k. । |1 111 
behin [हि नोक्त 
bebin तिति ति 1१ ४।॥ 
|| ,1/.11 kan سثانا‎ 
 Futurwn. M. dahim, dabei, ता, ,سطمق‎ dabin, تستطمل‎ प्रभ 
nätim; mp, त्‌ विदल, अ. [तषा | 


¢, بترم‎ hasten, 


Proesens.. A, bimah: प, ham; 2ل‎ पद्या; M. ham: रश्व, चा 
hasl hi hir Io ni 
|. 11 | श्यी जलौ जौ) ते) 
नि ॥ या beinin‘ وفنا‎ ०१५ 
14111 18६१ [कण [कण in 
hiianıl hön hin han 11 

कितवा. A, ستنسنا‎ : slitionslie M, ham غنا‎ 
hand hat br 
han her be 
ham haman فنا‎ 
ham batan Im 


hand مانس‎ ba 


6, np. Sudan; im 8. P, G, Pa. steht dies fiir werden und gehen, 
Pruesuna 5 aka 4). mann Pa [नौ 


5 11 أشن 
Pa beict,‏ يناكه meraldı mawib Bor heisst‏ 
aalın पक्ता G. must. pi‏ 
१५1 पातका‏ 
प्फ |‏ ,111 
कृष्वा. 5 hikın Imperativ. 8. त; Pa, wei:‏ 
(१, 1786.‏ 11111( 
bike,‏ ,5 لاسر ॥1 119६ er‏ 
[कका |‏ 
निरोप‏ 
hiänymaıl,‏ 


Map däaden:M, पतः geben. 

ताला. M. بسمة قل‎ Nag. पाता. 8. 118 
dedai heduh 
१८10 had 


kommam lin Formen milrem, ملعتم‎ mirim u > mw. vor; = 9, närll inirem, 
ieh words krank; mäbht miret, عن‎ wird achluecht; ऋ] يللم‎ ar فول‎ schlecht 
gerordon, wis im Engl „be سط‎ gone hal; die beiden Imieterum Ausdrücke 
ordeu von Türkisshlnlfen gehrunebt; able === np, च Ill arme, دكة‎ 
krauchbar, schlecht | 


"+ भ. चत्‌, भ möchte, 8, माप 
"भदन्त, M. dam, And, ,لبك‎ Annan, तत, düyan पश 
um da, nat ıld, किप, तत्तात tan, era | 
Imperfietane M. demda, Neg, uamdnda; ع‎ bamda, heds, bes, 
kermdndd, hetdnila, heimmda 
Imperativ. 7, Indab, bilden; Ne. عم‎ वा, ऋति dan; 3, (ती 
Particip, 9. ताछ तै 
Subjumetiv. ,كذ‎ bidar; توستمفيسنا"!‎ 1 da büm; क. प्रक १४ ba. 
Gonditicnndie. MM. dam dä: रद, شل تسح‎ bi, 
4 M. da ना: Neg,. चकत da Mi. 
वै, up. >; komamım, 
भनक, 5, mindyan, Kyeh, A'yt, Ay, + ५४३, ॥ कपी. 
Iınperfeetum. ةك‎ bu'maydn, पिपत, कापि तकः, ततौ सकि Ad And. 
Imperativ. 8, قط‎ णी 
9. بحرم‎ yürlau; swon. 
Pronsens. 8, चतत), A'yoteh, &yord, च रषा, + 2449, dyorund. 
Imperinetum. 8: ङौ, bidyüh, bibyah, पाते, bittinyäh, (णद 
Imperativ. 8. biyor, 
10, ap feräytan, verkaufen, 
Prossmes- 8, ملكتساة‎ - ١ تسد لنا-مبا دن‎ ४. defürd im. 
Imperfeetum. 5: him kerät, كته طقن‎ क + مأخساط‎ -hita’n- bil n प्ली 
Imperativ. 5, biberüs. 
Iupürfoetuni. M. با#تسقستة‎ dat, de, dumm, datän,  deyän- पिक 
Purlicip, M. fern (परम. 
11. op. enfinn, sprechen, 


Prossarn 83 [कत = 1 = ते tin = لش‎ and: وكا‎ कभी 2. प्राता, sin 
कालात; 


णिति), 8 bmw, bil, حو‎ तत, bit, bidlın wa; Pa tmimil. 
luperativ. 5. biwa; Par wa 

१५. np rasidan, ankammmm. 
Prassene. चै, arasän+ oh {1} = 5 + 1 and. 
Imperfnttum. हि. hirehst'yanı, ,ا وكتسطممتط‎ birchsäh, hirahad’ylm, Id, amıl. 
Imperativ, 5, (पतन 

19. ४६८३7, A; भतो 
[गिनः ax de Anims Port. miä’nd; Part. كناسل‎ णर (४. 


14, aufn, A. bringen. 
Prass. يدم‎ Hnim+ comp. M. ar ع ونام قل‎ Perf mia u; Impert. wi nah. 
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Lisa पाहा पपत वपता पदि 
Ana पाप्य प्रा [न LEUTE للفلل‎ 
पण्णा og wor एकप पषण पण्ड्या 
مزلي‎ JE AT LH पृणा्रपि। पण्णा iu تار‎ 
LEI] Mapa لبان‎ Monk kun] ॥ पप ४॥ ५1१18 त्प वताता पपत Bra um 
“4. (01 पव कक 10 ol u ४४५१ um श्ण تكب نبب‎  -जन्पाक्रनतृतं 
धयत पतापत सप्‌ الا‎ gen एप) $ पेद प गुहया rag 7لا‎ 
انا‎ प्रभृता ता لازتال‎ sur ul ا‎ 1 ap, ष Ati] ERST "+ [णत्‌ كنا‎ 
اانا‎ ।१८१५ لاج‎ teil m पताका 11 rasen 
terug Kuren. MI ul IHR]: BETEN + + ॥ "पजक पित 
||| 1111411 कपा (|) त्राता पध्नाएत نكن‎ 
11111111; !اننا‎ uf ॥॥ Hair स्तण पा कौ اناا‎ 
1111, 1 | augen प (विका प्रा किणौ 1८ 4/॥॥\, | ॥|.1/ |. 
11111111 meinen ॥ 11 १५ ५।॥]) (1८. 4 u A “terngongaleeg 
1 11114 || الملل‎ 111 क पण. سال‎ प्रद m Koh ن١ إيذا رط تيه"‎ 
101 ET ५१११ ६ पाप प्र (17 |] ककन) एणा ण्म 
[पिपर ॥ चका u पना तक्रा प्रा 0 Teropmi اللا سن‎ 
00 0.१.1० 1.81 u 11 ॥ [स्क ॥ المي‎ पाप्राभातरप्रकत 
يي 0111 اتا‎ + ann, mar My TRITT. 
ep UHR TR ४५ "5 run mw चदवण [6 ॥ एत 7 5917 
0 1 81 Ei v ५1 
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1५. para. 85. Im. steht nach einem Collectivnomen inımer 
der Piumlis: पाणी निष्ठि, ملله‎ Agkas; hamtı maumnieketän, 9 
Prumlioate stimmen 


Stanten, und die 


immer nik den भताव 


In. para 35, M Dur पिपत wind durch i, 1.6 gebildet 
نيعا‎ | th, dein Bruder; طامنا‎ I १६, dein Vater; Io mal 4 ४, 


Haken‏ تفستس 


Abd تقذ‎ dt m, 17777 Dorfes 


bonil-t mökert ]تعمل السن‎ , er ging in عمل‎ Haus des Divnues dem 


Kıchters. 





पतित्‌ अतप 


Sätze M 
1..da ınkngı wife dä 


2. pille دين أقبر وا‎ प्र 
णीहि १. 

3. mäng In. कलौ gaurallör 
+, # نشم‎ kutuktär, 

4, भता पमण ما‎ bangen 
दवै वि पतान بل‎ 

5. pt tar 1 | तनै ते 
nd ken. 


6. الملل أله زغل‎ वभु 


ba kart yahdri hayahı. 

+ hiendik 9 w-1 surd Io sur-i min 
امول‎ 

لس نهنا halrralı‏ ,4 

10. bi'ginah ४१४५) 

11. कन्न da एति mt ॥ ना ni 

[2. पपर هل‎ 16 पपे 

13. दरक ba dis 'شاميز‎ पन्य 

॥ 4. पी bad Juwant चक्का + 


ॐ ~ 


Lö, أسيضك‎ [कयात padikah datwal 


18 Ager ann नौ تقبس انسلف‎ 
१४४५0 नात, 


17. عمجم‎ ची فيضا‎ ५०.३1१ च شط‎ 
Jda-kantı 


des Genitivs durch mal wie im اها .نيم‎ im M. 


Im भक af; ةمس ل‎ 
wiederholt 

Lier rechte Fass int gröser als 
der 1४, 

Dar Mond ist grösser als णा) लल 
kleiner 70 

(wechenkter Essig it sts ala 
kekanfter Honis Sprichwort) 

Bosch mioht dem Mimd nie 
geschwnkten Pfondes (Sprl- 
wort) 

Ich werde ihn (ron ihm) 
Prussens ullsöteh 
تسسات‎ erbrancht _ 

Er wuiss von dem Geschäft 

Er ginsst sin wenig kaltes Wieser 
५१ meinen Kopf, 

(und) bringe =; up, wer‏ سرت 
dar, biär‏ 

Er steckte die Hand in ihre Tasche, 

Ich च्छ die Schuhe m. 

Ich ergebe mich in (= Hand, 


wind al 


Er مامتها‎ mit des Königs Heer, 


ध). or un kuktol सकर, Sum 
dawn kunid, पान ich getötet 
werden (so) känpfet ihr 

Wirest ता ke Iso) ei di 
ninht in den Brunnen gef 

Er ॥।१ त्‌ dans} dirk ein Disk 
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iv, Gkr-ım kürd bo A rd mh 
kowardm bindüd 


20, knr-Zuh we-däet-ot امسغطةة‎ 
Hin a. 

21. har-tah wr-iläst-angs pi’ kewi 
اا سنة لاقع 0 19[ لقع‎ कप्त. 

22. lim de-yöhat نم تيوق‎ ४९. 


23. ger umindikult एत dah gar. 


Sitze 6 und K. 
24. G. ham (nd: K. hat Yarah. 
25. 6, At ka पि; K, An kn 112 
26. G.bayistän ber gah räfteh 9६. 
27. K, لصرقط‎ Ad der mal सौ. 
28, 9. عدا‎ यप dah hazd'r क्राः 
فج‎ hart. 
K. har taminek dab 1, 
षप ।॥ (नौ. 
25.6, die Wınah (चिना 
bar. 


ह, die hät भत प 
30, 17. مقع جره‎ 9 ध प्रासं 
kird هو‎ किमक wurd, as 
# bamet A names kat, 

K: Alps पितौ عا‎ yüsik करान 
पनती । wa शिकः २५५ ri, 
maximal ناذا‎ bwl + رضم‎ 
hi 

41. 6, wärtikeh ayen mirdıpiw 
re अ~ dark कौत जत 
६५९] 

भय) 6/४ ततत्‌‏ .كا 

legäawri keh 1ع‎ dar kondn 


82, 6. har لمن‎ milkib bi निति 
wa isch hides ॥। ५४५. 
كا‎ har el कपा dakı [शिते 
wa isch Id ततप 

43. IH um व्रि एष्य 
#, martikanim gikti اطاط‎ 


ततस ,عا تلمك‎ नेत uam herrlichen 1 + 


lich gmlachte an jene प्क welche 
(kowä-rd, welche jene, ap. Accu 
aativ) ich verlable | (वन्न. 

Alles was in dein» Hand Milk 

Alles فص‎ it व्यत Hille le, 
حاف‎ Mann 1) Fran, Wade 

Ich wiitsche معنم‎ Freund مساق‎ 
würtL mein Here verlangt (१५) 
mein Freund द्रात 

Was gewinnst «iu indem de कानी 
tultest? wörtl, wenn di mich 
tödtest, fir (lich was Gntes? 





Ich bin bier. 
Wo ging er hin? 


Er पक्र in पकम Huns gegangen 


sein. 


गक hat 10,000 Mann:‏ جولول 


K. diret — m, 


dell: )1 Geid-mein-er nahm. 


Der Koch hal mn gruins Ess 
‚zurecht he mid viel इण 
essen, wahrscheinlich ist or 
leahallb krank gewordna; 4, 
مانا‎ genyressen, kruelk (रणित 


Wenn min Mann gestorben 
zo gruen sie ein Grab (li, sein 
Hab) under नतो Banme md 
bmerrulum ihn 


Alles wus er [स्व hat er عمد‎ 
kauft sind jetzt hat: عه‎ nichta 
(tet ihm 11111115) ॥ nimmt كت‎ 


كاسنا 
Wusche alle unine Kleider‏ 


117. Preitriie سد‎ kureinchen Werther BOT 


mann mai kiseh kalı 
hi اماد‎ hi zn ieh ف‎ 

K. gumär Araı Ad ननन) 
نلعا‎ bart لل‎ vol سناع‎ Bikbik ६ 
35. Ir Ager au lad चातको 
14 bed 1194 keh au ınan- 


+, 


| अन] 

K न्तः ننه‎ वनात नित्त 

णश्च‏ سه dire‏ + تتامله 
üger पम bi Laer‏ نل .38 

ne © 


1, ger bemirt tapar اناج‎ ६, 
37. .نه‎ Köysik-im ता Irak pan) 
ınan nän wa 8) ma 
karı w mawnird ham ad did 
له‎ mans hi 

निप्र  للس‎ ४११ पा mi 
1 8. vera jean] man 
الل ضاير‎ , nie kö 

ham wurseri bi 

34, 0 ०५9 kalı जत्र | 

तिता अ) | mem 
تسم‎ hai رأمعا‎ enwwahin kur 
Steh 
{= ‚wien sultäu ١ سقط‎ 20 
kult तका क्वौ kei has 
(ty. hust) ke wiher kuktia. 

89, 0. عمط طفعمافده‎ kim 
zahl 6 min 11103 
K. tawänia جفسط‎ kai wol 
wo. min تلاط‎ ® 
fi kim ١ لذن‎ Amrhat-i- Aw-i 
॥ रै wurd we do धनै 
has nie, ad सनाते wo 
awi län. 

K. ادن أسط‎ दलनं wei 
[क्ति öde wa do أحاقد‎ 
diter mird, पधी kür we- 
wi لل‎ 


41. 


29135, G 
41. 1६12111 ستلتمصمس‎ ४। 9), ya gt 
1011016 ता). 


Due Harantupiel ist Für سحل‎ 
der Glilck hat (G. der (liche 
er hast) eine rue Sache, 


Wem #r जातील, eier 
eigener erreichen. 





Wann or gntollet wird, so एं 8 
sinn eigene Schmid. 

Stirbt er, wo ist م‎ weine Echuld, 

Ich habe eins Person gesahen 
die jeden Tg fünf Man Bro 
md ति Man Wein ass لسم)‎ 
trank) nd dech um Mitter- 


nacht hungrig war 


Man üngrt (sin sag) dass, der 
Sultan der. Türkei sich umge 
hraucht hätte, aber viele अधे 
عسل‎ er getötet wenden ul 
(wa {६ فحاصم‎ die gem. 


Könnt Ihr mir morgen 100 Ta 


mit न्ता? 
Ch. metum, ich gelbe; np. mids- 
|, +^ 


[vs Hichiers Frau पा Läms- 
nal um dar ww Stunden 
spitor, عمل‎ Richter hatte win 
vergiftet. 


Ich habe ka eigenes Haus, لما‎ 
bin irgendwo. Irant- 


108 


42. 


di, 


44. 
45 


4h, 


u 


+©. 


48. 


Kl, 


91. 


9. 
69, 


04. 


9. 
58 
57 
HR 


११, 
لان‎ 


Hestum-Schintler, |1 موتم قم‎ zum kurfischen 1 


एतत هد هذ‎ ततौ] rn 

us 4 पत تسود‎ 1111 
14. ५2 كن‎ Anh न्भ 
Amä im. 


1.9.17 8. 1 ऋ), 


तात्या 
iseh निमी Karim 1 
प्राभि  gqallan-ıt Ian? 


191 zur ba rın ta ward مانن‎ 


; vek.shtat Veh yorawa (पः 


wa , दोप 165 A च 
mahn 


id, 


ein ५४ eich gem meinen 
kalı । कत्त य न) sau परत 

näkard; Awäneh, np, रक्त, 
يموع‎ (GO, 396६ :54. 


धत; ॥॥ सं ककती त्प) ॥॥॥ 

ष्वा تنس اهنا قبطا‎ ३ 

29 him ,لذ‎ pi. zh ber # प्राक्त. 

tHlarwa zelikeh bekıkatıdar ولمعا‎ 
فكع‎ ul, 

पिह i min Awiadn +, har 
30 فل‎ sank कष्या mömahnd 
षाण, na neh muwänim. 


werbeb möl-it bar? 

u) ४3004 क कता), ^ 
पातै ह लः 

1 कण mmdaln. 

et A asp-i Al सोत شم‎ 
५४५३? 


सिकरी तल) mau 
| को) Ki سكم فق‎ (७) 
rim ^. 


Da مجعم‎ Frauen प पतात 





Sin thum ? 
Jetzt [नोन ich wind जा hm. 
Wilst du ५10 Pfeife rwuchen® 
+ 11 +१ iet. dir Wunch der Pfeil” 
Bringt den Thon schnell das Ar 
nicht Kult कनन. 


Es ist eine Rinde much Scannen 
سي ال‎ 

sind ठ्‌ Stun-‏ لوم دم 

1 Sonmununtergung ge 


Mir scheint es dass Sie Ihm Uhr, 
gestern Abenıl nicht anfgesgen 
.ساسا‎ (अपि प्लत वाक्त, 
عملت‎ min द्रा तापा, فط‎ 
لسسهها‎ mir der Glnulan, Ce 


4. Verb. er den 
Ein [वदी ist nicht näthiz; ou int 
Mundschnin 


Wim stehst de पातकाः uf? 

[तौ bin 

Mach. die Thür au dus keiner 
kereinkonmmit. 

Meins Gewohnheit ist +, jede 
Nacht stehen ich zwei कान्त 
von Sonrenanfgunge wu Firm 
أعهذا مله كنا‎ ¢= 

Was कान्तौ त 

Heute werde ich auarel 
das Pferd, ^ 

Dieses (भीतं hinkt. | 

Winvinl sagst ول‎ den Preis dieses 
brannen Pferdes? al, hellbraun, 
fuchafarben, 

Es ist sahr mlühsım, 

Wer ist dies? ein türkische 14101. 


Tal. 


क + वपल sum Amrelischen Wortihntee, 100 


öl. अहस वतप tm कके Obwohl عن‎ Türk bet, Spricht er 
Käse +ممية.‎ 159 4॥ Mrd sehr gut ,متسل‎ Trunaosech 
५१९ له‎ (६४1 عقر‎ ineh سط‎ und englisch. (obwahl — alr 





karü, दिकण) — ५1४५1५४} 
८, +] (च्म ब्रा kerdam. Er كسا‎ viel Reisen सपः 
69.1 لمم‎ क Inikarl, Was wirst ول‎ Klum? Imilchtest 
der: Ehren #( 
64.) grürnkübı Innewisen, bayel Ich wurde schreiben, ich ms 
eihrmh प einen Brief  ةملستتسم ع‎ Dich 


65. Kämmik gärmkanıt 9 | 





Herr Goteral Houtema-Rehindler hat den gahlreichen Verdiunsten, 
die er bereits دين‎ die Topographie, Hin Volks um Sprachenkumds 
Persiins sich erworben hat, mit vorstehander Arbeit in क्प 

ध 0 Div Wörtersammlung sus bisher nicht bekannt 8ه‎ 
wordeen: Muncdurten rücklioh auf das العمن‎ Tale عفاد‎ 
terialien vom Unterseichneten beurbeitete Dieliaunsire kurle-frungus 
Berg, welches durch sie in reiche Mansss vorvolleiändirt wind 
18 das Shulinm तान्तः Wörkersununkung diem. Untersschmten mr 

sprissaliehur. zu werden بمعنطمة‎ wonn die प्रक्रयं anf dns Ihre 
Aumtlichur hurworträte, च्छ hat er mit Gmehmigung der Redackim 
sich erimuht للسغطة‎ da, wo Hr. Genen H.Sch. die كنا‎ Dick 
erschriumilen Wortformen nieht anführt, die betreffend 5०१५००1 
شل‎ Ihet, binzurufleen Wo. der Verf dagejpen die Wartiormen 
سل‎ Diet वकी (äuech ل‎ (>= Justi, Dietionnairv), gekemmnchme,), 
ist es unterblinhen, weil in diesem: Palle तौति Auflindaug 1 ist, 
[kr Leser wird sich ممحمل‎ पिनह्य, dass (ie 1 dur 
Seltenzahl bei ihr reichen mtndartlichen Gliellerung des Kurdischen 
sicht Ubertlissig ist or auch dirat, ‚dass dee Thiel, eine grow 
Anisahl van Wörtern in der That verzeichnet, welche ohne die Hin 
weisung auf die Seitenzahl zunfichst als fehlund angeseheh werden 
könnten. Dor [नात hat wich stusurdem gestuttel, im kanakan 
Füllen sine durch Klammern (लतत Ereklitrung der vom Verf 
nett beigrehrachten Wörter au versmihen; इकर Erklärnngun 
عفن‎ 1104 Vermulhtugen sind zurückgehalten werden; gem hätte 
an durch une Bingere Bischfiftigung mit dem شناكم‎ Material 
weitere Erlioterungen इथ geben sich bemüht, allein die wichtige 
Arbeit: dies Verf’s dnrfte nicht länger der Wissunschaft vorenthalten 
hleibeit. 


















1) चनक्र, ११४४५४४ +, 








Es mi gesisttet, noch sinige Kurdion hier unzuachhessen. Herr 
अन्त] Ho: Schindler die Mitte, den Unteresich | 
brieflich auf eins Anzahl yon Irrtikimem im Dietimnaire aufmerk- 
aa zu machen: seine Bemerkungen mike hie Pte Made, 

Zu أكيلة‎ 5 17 bemerkt Herr H.-Sch.: men anterseheniot in 
Kurdistan wie in. عمج‎ Parsim ‘ambarbü nnd akulah Bois: 
der letzter ist der gewühnliche runde, in Städten نت‎ Teherun, 
तृय harin]-i girdah णता, 


49 ul 5. 21-+ 1+ dies nicht ar. mabehir | ماسم‎ im: Diet, 
350 a], der im up. gebräuchliche Ausdruck fir Hin vom der 
Regierung oder dem Sintthalter ausgeschickten प्रता, Insmelart 

Zu al 5. 40 möchte Hr. H,-Sch. das عد‎ = vergleichen, 
welöhes indessen 8. 143 in einer andern Firm vorkommt 

21 بخير‎ = 45: die van mir gefrngten Kurden versicherten. + 
dass dieses Fest عنس‎ von den kurdlischen Al (करत und vom den 
भका gufeiert werde. 

Zu بك‎ ॐ 45b 2 44: das [ल्त in Persien ४9२४६ एषात्र 
Zeug ist चो braunes sus Kameelhaarım gewobtes Tuch, 

Zu > 8.49: np, basrnk Loinsumaer, royan-i baxrek 
Leinöl 

Zu SE # 91: den np. Ausdruck tEpoleh (na Kubilänger 
hereitetes Branninateriil) erklären per. कः aus हे) wa 
1९1, täp das Kinischen der Hände auf den mit سارك سحي‎ 
)änger, ظاع!‎ das Kintschen des on die Wand yowarfanen Kulm 

Zu ‚Zu 8; 128; up serik Aspkodelos, lesen Ianchihnlichn 
IHättor als Gemüse kegrusen, und desem Wurzeln zu Schusturpech 
verarbeitet werden ; gel. سن 1 1ه‎ Leim mat sole HL-Sch. Zeitschr 
der Geogrupli. Gesellach. 1881, 237. DMG. 28, 701] 

Zu حجنت‎ 8 181; np. Znnteh Isderner mn Sattel hängende 
Snck, in welchen die Wasserpfaife gestockt wird [much im Osttürk. 
findet aiıh ५५ (रलौ مل‎ (कना, 299], 


Zu {न 8 172: ist ein तोष्य; = == ५१-१५तह (10 

चै ग्रा} sein [dies staht Diel 659 ult],‏ -آدا 
zu Jeryun 8; 178: np dar-i zum Dookel (Thir) des‏ 
त्क्ल‏ اممصصتط] eins yon Uyps gomachte Rcheihe‏ 55 
wegfallen].‏ 12 ‰ ,93 ب3 zum 5.159 Zeile 14 und Grammatik‏ 
währe die mmterm Nischen iner Stuhe‏ :208 .8 رف Zu‏ 


tägteh, عله‎ inztlah heissen, werden die oberen rn f Kenne 
wire also يبيل‎ Wort vielleicht vom ar, 7४१. ubanleiten. 














Houbum-Schinitler, Helteiige zum वैतनिकः Werischneee, {11 


न. angelontit; vgl. & 416, 228] 

० Da, & 217: ap, „Sn, bedentot „Küulert, 

Zu ونيارء‎ 8 324; ii np غ061 ناسناة‎ ॥ क, oder 
„ie (१४ nis irrige Lesart]; 

0 2 8, 229; scheint mir vom kund. a2 büwst, nl 
hüws, as bill, np. ax babet zu stammen. 

m , =-= >, *40;: पित sar-i ,انلقع‎ sar-i kiyeh [vgl 
بع‎ 352, 19|| „Hatipt das Hauses“ sein: vgl. Ihm Challikan (Slam 
11. 232) ४३१४, persisn nam mearing a man of ratık und कीति = 

५ ~> 5 غ841‎ in der Bedeutung 1) ४५ ei मृ 1 १ 
2 ५४४; wörtl Trarkumkopf, verrückt, dumm, سا‎ der von | vet ms 
ap. sar+keb hartmanliges Pferd, 

Zu nn 8.253: In der Bedeutung 
ur, Jammäm zu diesem Wort. इ 1 

Zu = 5. 286: it ريس‎ gi), عمل‎ np. تمع‎ kordan it „in 
Obrmänbt fallen“, 

Zu + 8. 829: ist Ikplötsenia eachrydifolla (Bois), ग 
९५५१२, 18६1१, Jalır, عنم‎ ६०२ [vgl „„o 12491 

Unter gür Wolf & 368 wird kurg [gerg] mus Firinst 
[पणा 1, 57, 18 = Mohl 1, 104, 445] angeführt, ie 
nicht irre, kommt dies Wort in Verkiedumgs mit siper Bel 


ष „a, 5216; पनं च ४.४ (qaf‘-i 8४) [dies Bi im 


ung „Molous* stallt Herr H;-Sch. 





vor. Karg im obsolsten Persisch, kergadän im np. ist das 
Rhinoveros Die 8 Schilde, wie man sie jutzt aueh 
li Kurden und लला ~र waoren aus Rhinserroshamt, प्त 
an» Woltäller gemacht; rel, kun, kalzän, türk. qalzan, لخ‎ 
¶ ११7 [Dick 5 15# 2]. | | 
Zu مالي‎ 8. 387: ॐ entweder kin-i mali Hausfrau, wie up 
kod-bann, odur Pürnphrass für Fre, Faunilie, von'mal Haus, 
win ap. امم لاج‎ für „Frau. ~ल 
shi 5, 58901, 1 mess wegfallen ننه‎ Seite 4१ Zu 
ringefügt werden: muttäla kirin erpligier, (Rh; da pers 
كرتن‎ == 
Zu ih 399: it von 24» (zut) abeulwiten [hersits von 
Zu مقت‎ 5 30 6, 12: win चतह mail 11191 gebildeten 
Wert ist غ1 سن عنام‎ 1, stark 


117 Zfoutumn-Schöndler, 118 نوا‎ zum سانستتصطة‎ Wartsehukze, = 


Ss 8 440 ist ५1, rum barsuk, np 1१९१५‏ دم 
{क~ 1‏ 

Zu ورم‎ = 4811, 12; ist بيس امتطدظ,‎ Geschwidst® (vgl. 2. 14], 
مخ‎ weıt Herr 11 بلك‎ | 

ha dieser Gelegenheit möge. = gestatbei sen zu be 
dns din von عفلتسة) صمل‎ Bien im Üntalogme of the Prrs Mer 
1. 738 € aus der Mundart der Ackerbausmden. Kurdan oder (ततत 
anzefilhrism Wörter grosseytheits in عمل‎ Untere, [लता weleles 
der Verf. nicht gukannt zu haben scheint, onkhaltun aind, wenn 
schon in etwas. dinlektisch veränderter Gestalt. ष wichtigube wis 
in dieser Hinsicht im Dirt. nachzutrmgeen sein dürfte, ist folgendes 


verrückt (wundering, disbenetol) [scheint १411 Disk‏ ارا كيل 
ةا .5 nnthalten; vorm hür toll?‏ هم 2820 .8 

ER Verlungen,, Bitte {von wain oder swin, hewin Din, 
16. ३५५४] 

hinweg,‏ بموار 

(<-> für [wohl > (८ other 1 vorwärts, نأو لانن‎ von (=) Werl 

नरं [li pe-vuna ~~~ Diet, 4326], 
und Darmestster, Etudes im. 808] = ` 

mem Gesicht, ar > Stirm 

brüllte [vgl Die 392, 17,‏ خا — ]> Locke [up‏ خال 
h, 2]‏ 364 

Lie > schlen, schinunerte, prusa „2. „= Inp- بأخي درخشد‎ 

ins gelangen ناعقا]‎ (> ~>] + 

lhereiteke, np. u, a (चत्ता. —‏ رازنا — ^ رم 
१ 1 किकी) कानि wie ziwir, zavrer, कन, 7224, —‏ 
षाक, er, en (diess Wort scheint auch mit वाजा‏ سارا 
Worin [आत‏ كينا — sehra ‚roh, hässlich, Diet 269 a न]‏ 
Hin, प‏ نه انه 9५१४४. vgl ४५ Diel 3574] — ५ Balte, Stelle,‏ 
(vgl 7340 unten) mit mp: el, identificirt; ik Wert {sh‏ »724 
Wakbi (इ. Tonmmachek‏ م aber kurd, (५; 16 findet sich anch‏ 


Pairdiol 11, 72 2 ४, घ. und kn Vidglub als Tohneben 79) 
Bidduiph im वका, سا‎ ॥. W, ale 






عستم 


Ep, भ 


# 





Schiller, Beiträge zum kurdischen Wortschatz. 118 
لاك‎ ni Moment (km عه‎ ०.1}. fra tan [vom ar, 
sel. ap كردن‎ Je im ,تله عم — )492 امال‎ vielleicht, ap. 
Aa. — عن‎ Vogel, np. > ~> 
سيل‎ [जाति ist micht ممك‎ गु, مي‎ [पिना 720४), sondern ist 
ति र| डा سفنك كيك‎ und ini at. +> {ल 112 > 2). — فيتيت‎ 
Prüfung, ur = تمارو‎ er verlisst nicht [d, ١ ua-mi-irlazu 
up ~ - ثدح‎ in (np, افد‎ DB ed yidgbah nn 
Kiddulph] 2) von fawest. nis?]. — „ie use, hinems | = 1 
وزار‎ [wohl ron ar. >, im Türk Ist. [طاعيه‎ vmtbalten die 
Praupos np. „u, welche das b auch im kurd, يار [ طفسننا يوار‎ भ) 
[آخوار‎ zeigt, Hiou 742 9 unten. 
يسمت‎ schltig nieder, wart, subject, نوجو‎ (श am 
انان‎ 1463}. 
az, werden ap wiss 
ويم‎ viyar vorboigehn, np. As [Diet „Sie, ne 5b, 
61h]; hiem gehört anch راوير‎ Wandrer (7329) da es np. AS sl, ist 
a elle, ग), Su im Die, 167४ yilnwend (Ve 
wandter), ol das 5 im Diet „> 1606, in Gurani (bei Houtum- 
(Schindler) iktan [np (न=, [خشتى كما‎ 
وينم‎ Art und Weise, np ie. 
لسس‎ Angrill, حيلة .كنا‎ 
عور‎ empor, davon قيرريا‎ erhob sich; dies findet sich im Dick 
07. im Zum wur-zen'n, peut, weriät: deninnch int dies 
wiar wicht Ilentiseh mit ور‎ 5. 150 ४. I, op Ar dem ' diese Inutet 


in Fan var 


Enillich bare. Mae. BEE ا‎ eg 
fundene Verbesserungen ||. र. 79 | gross 
ist, weil क ابطر[‎ selten anf seine kurd. Studien zurfickzukommen 
ielogenlmit halte, 

8-14 fühlt معد‎ Slusk Kim: das Wort findet ich in dem 
Prunirdialseten, و‎ Tormaschok 49 

5,2] = >॥| 96 Dirme, vgl de Goaje, Bibl, Geogr- arab. IV, 177; 


Nulwr. dus, zu ايتمن‎ beigpelimachtn Ar. ke, (ॐ ॥ rel. Fleischer, 
Nächte. مه‎ [न+ WB, II, 446५ — Mk 5,33] 8.270 ५६ via 
Bil. ५.» 111. 8 


114 Font Schandter, कापा zum कतीह Wortenhnrse, 


lsicht verwandt das arınam, ننس‎ [५१११५५१ (६५५५४ eranap? 
— Zu +, vgl: 16. انه‎ 1). ५440. Hide — irmel 
244 int türk. > (ankommen), — nn 059 auch im: gear. 
४०६४० (प). — „> 351 ist vielleicht up. 2; (४५ ar, 
223.5), — ei يا‎ Th; hinr ,نلستاتمضسر ع لم‎ wie in vielun muderı 
von वत्ता, H-Sch verxeichnsten Wörtern: vgl: 8, 1820. 7. In 
dem Artikel AB HL 265 sher berium, sbir kon zu 
streichen nnd anf > 2३48 م‎ tollen, & Vorredu पषा. — Au ~ 
(ممافكلة)‎ ist hinzazufügren aus त, Prof. Socins Bammnlungen: 
birr-e römiva (ar, birret धर). — भमी (sie; 423 it 
wohl ur; باة‎ Diplom). — بك‎ Mintentaaf: ur. „> ist dus Schluss, 
بغي‎ die Schrmube (man lese [> vis statt Taris) nit welcher dies 
Schloss سه‎ Lauf befestigt ist (Berggren, Guido} man चा. & 475, 18 
und 4.3; Schniller im Flintennehlöss, md kind, رتبررك‎ 224 b, — 
بوش‎ उपगम 473) it wohl kam aus np. زج 8+ سما أقريشم‎ 
ler russ. Gopint (Bnppe von Rüben, Speck تممه‎ Rindfsisch) ent- 
lehnt: — يسنت‎ (वक्‌) la, bi Petermint (Hain) bescht 
Duchbalkeu. — Zu biwir (Aztı 5b und herak (Sage) كل‎ 
vgl. khowar härdegh (Axt, bei वततत. — „Na 8: 540 it 


viellsicht zu deuten als ‚zur Sp‘, 15+ wlinds dam mit dem 
deutschen 1a uf (Pruchtkälss), ital. lo ppa Bpreu), عطظة‎ Inh (Binde), 
iit, 1955 identisch sein. — Das ini prrti 8: 781 angeführte 


कना, “امعان‎ scheint ans dem तता, {६ m न्ना. — 9 
79 acht die Iesser orhaltene Form dei up. يريس ,برع‎ Behntir 
bartı zn sen. — Zu يشل‎ 77५ sind die Parmirwörter hol प 
schek 128 سد‎ vergleichen. — = 9835 scheint mit mloxaz und 
fit, plüukas (Haas) vorwindt: — يور‎ (Haar) 88% ahah in’ Khowar 
poor Biddniphi, — 1१111 Küzelehen, १६।. 
russ, UVA, uyasıa (Flintenkugol, — Zu ss 87, ५७. متك‎ Panmir- 
भतन bei Tmmmachek 54, 1, ترازينكي ل‎ 177 u nach : مل‎ Laganlo 
(Materialien ur Kritik und Geschichte des Pentatmuchs. 1807, I 
p- IX im م‎ und ep „Thürschützer, — ‚m (Hark) 2004 
Under sich in عل‎ Diabekten von [भता (bei Biddulph): -schire 


Huslue- Schindler, Beiträge zum Irische Wortschrtoe. 115 


1५४१, kurwäläk ds, buatlikarik der, guwro daiy, कतना 
darı, الميطسما‎ तना. — „its sl, (beenndigen, verzeihm) 206% 
echeint منرم‎ [= es, (*>). -- رين‎ (heilen) 2171, vgl. عقم1‎ 
schob, Pamindial 135. -- با‎ (Zunge), 2188, vol शकश zerir 
(411; £ 3 ४. ४. ननि कध Beta zu leo. — E 28 he ie 
Flover'a Balovchisian 314 Kirr Alelnioer चतन nuchzutragen, — 
1. == 1590} 230, bei तप्ता surend: Peter von Alzala 
vrwillut ein al. ६४178119, woron span, zaranda; bei Dos, 
स्फ, steht das رودن ضم‎ — Weber سسيارك‎ 5. 240 tn ण्ड 
Fleischer zu [जलत WR. 111, 4479. — 3, 246 = berlin) au 
प वनता, ous Floyer Balöochlatau 394 فيو اسعلنس‎ a 
(Hirsch) 247; din तिक्तता Formeu dieses Wortes aid ausser 
un den विततः angeführten Stellen atich vusanmımengestallt von Donner, 
Vergleinh, Würterb, der finnisch-ugrischen Sprachen 189. — wire 


(Erdu) 250 ॥॥ findet sich in سك‎ Himalsyasprankan (bei वतप): 
wohlna ४। & | Sand, Kiliss, powrn eipil, (क्थः sigul 

karik sögüt, khowar Bughoor, huschgali ayao (vgl कठः al- 
katäfl هي‎ (आणा) 275 ४, vgl die Pamirwörter bei Toma- 
schek 65. — عيب‎ (Hinne, Traufe) 2584, vgl osttürk, جورتن‎ 
[कतौ عل‎ पिन 090, شبى‎ (काः) 267 a ist np. 7 तः 
طارا‎ (Tarı) 2738 int ar ,طخلا‎ vgl Day et तिल्ली, Glosaire 
Is mots espagnola أه‎ portug, [शर 1889 بم‎ 311.— Zu طبعيم‎ (Ofen) 
276b. vgl. osttürk. club (न्नित da potls # fire}. — mi 


(Kappe) 281 + Hes; du pers. (statt زا‎ und vgl, Ztschr. DMG. 86,15. — 
„> (Fass) 289 I, vgl, Fleischer, Nachtr. zu [न्न WE. 1, 10a — 
(win) 2950 अवम 58 ur. فى‎ [प „ass! م‎ सप्राण =-= قيش‎ 
(Schmitt) 8108, vol np. كتين‎ uud Tomnschek Paimirdial, 44. — 
‚#02, ¢ Bee: भ. تلب — كلاب‎ (Hratttinachenk) Fit 8 Üirum- 
matik 4. द्राण رادي‎ (Preis Tür dio Braut), — ws (Franan 
317 a, & (पप्पी 24 — كلفحم‎ (Kette) 140 it ناعللا‎ ask) 
(Hnlssisen), & Urammmtik 13, — a (Kitrliss; 243: kinder 
Malcns, Semi, de .سكسسس‎ Dialekte. व्र, 1882, 5 187 : + einem 


Kräuterbmeh dis 14. كنال‎ (Zacber’s Zeitschrift f. deutsche Phil 1880, 
W* 














178) suntir curumer: wi Houtum-Sehindler kun dur Kürbiss, _ 
كيار‎ (Biempestock) 4440, & Nöldeke, Zischr. DM. 38, 534—33 
— Zu S—sf (Hund) 3461 @t zu vgl, Domer, verglich. WR der 
finn. Sprachen 23. — Zu 5,1 (Husten) #47 به‎ vgl Tonmmachek, 
Pamirdial 464, — . كيدف‎ (Knis) ४479, vol Gmmmst, Vorrele IV 
und die indischen Wörter bei Riddulph: schien ६५१, torwalık 
kurt, buschkurik koot, guwro küt — كوه‎ (Marder) 840%, 
vgl नाप und Höbschmumm Ztschr, DMG, 35, 235, 86, 181, 


Nach Delitssch, क्ल. Thiornamen findet sich las Wort in diem 
Keilinschriften, & Lanoemant, Vranssott, Soc Bihl Archasol. VL, 414. 


— nd (Uingegend) 8504 ist wohl identisch mit -sarigoh: ku ku 
(Unikreis), > Tomaschek 66, — فسان‎ (Pilugschar) Bub wünde 
nach, der von Houtum-Bchindler beigebruchteu مقع نمن1‎ ३6 {४ 
„Jehseneiien" bedeuten. — مل 64 )| كل‎ Identität dieser 
Prospos, mit dem Plurlafir (Üramm, 129) wird) Imsintigt durch 
das Schighmi,; >= Tomaschuk Pamirdial उठ. - 8 2/6॥ ist gin- 
Ker&a „Berheritze* nachzutragen, =. Socin, Zeitschr. DMG. 35, 247. 
— (braun) 8684 im Schins yooro dh — كيم‎ (क्त्र) 
370b, 4 पणत 371 scheint dasselbe Wort win das-darlische gum 
(Thal) zu sein; die Namen der Gebirgsorte Wurischgum, Kulaschgum 
(Biblulpb 56, 64) sind तान्ते gebildet wis armen, विलत Alan 
kangom, Mayregam, Aksigoms (Indjidjenn Beschreibung dis alten 
Armanions 8. 27, 10. 120, 21. 453, 25, 386, 5), rel. Läteraturbintt 
1 ortent, 110१114 8. 66.— 3. 3765 ist = [1 Senke nach einer 
Aufzwrichnung Lerchs im Asiat. Mussum zu Petersburg nachzutragen. 
- نو‎ (Schlag) 180 busen „sl, von un an لقياى ع‎ (rich ie 
Bowegrung sehen) 5, 380 jet von ar. لقى‎ almuleitet. 2 304 
ist merjäk (Reiserhols zur Anfertigung des Daches* an Prter- 
पा Helsen अण्न, — Fu ar (Broanm) Ada, wel- 
Fleischer, Nuchtr. zu Levy 111, 4450, — ميت‎ (Stamm, सष) 
407 b erinnert an kalasche (indisch) matto Baum, hei Leitner). 
narısati mootoh (bei मिण). — 7 (umsonst) 133 ist कभ. 
nicht np; > mit. dem’ Datiruflix: मनना) wiirde oa चन्त wie 
das: deutsche „um onen Dr. ~ .* Innlouten; दा حرق‎ Bulk 
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Studien zu den (न्यक L 


Yan 
Uhr. Bartbolomae. 
1. 1. 46. 1. | 
Heachnstruirter Toxt Abweichungen der Hdas, 
kam पलत nm 
افيه لسعم عوط‎ 
| bartus 1 [ष्म — 2 ४. 
airjamnmaeks dadaitı 1: so Pr 
एता mE Asmäus 1 I 
ji क्ता 1111408 1 ja; - 2 व्वा 0909 
nal (५१ 01 
"انمه‎ Arge ४ deeeganto 5 
21 مم :1 بدا‎ # 4; —# mi 


mazda تتعقسك‎ almü 


„iu weichem: Lande all ich mich wenden? "wohin रपति 
sinhm? Verwandte und Freunde verstossen mich: nicht sind mir 
ermnigt der Gemeinde ooch des Gens ketzerische Gewalthaber. Win 
werde ich sin durch dich mir geneigt machen, # Mardih, Abu > 





kuprä-nemö] Ayjajikhäraoompositum. 

park... dadalt1] = ind, [श्‌ , .dadati, 8, Pur, Pros, rel 
= :ناتلمومو‎ of Verf, Hundbuch, 8 116, — Wollte يخود‎ das hand. 
schriftliche [त durchaus beibehalten, ॐ कषितिर man पष्क u 
er, १5044 „ich binde* stellen. Der Sian blieba wesentlich: der gleiche. 

airinmanehä] entweder Nom, पिप oder bessur Nm. Sing. 
in coltectivem Sinn „Freumdschaft*), sektmilir nach der #-Deklination 
gebildot,; vgl तन्नः = 22. ا‎ Mit den handschriftl, Genitiven 
int nichts पददश, / 

४६४॥॥९] مد‎ Bing. zu مومس‎ „Wille, Willigkeit, “اامطاياعده)‎ 
terit متمد سل‎ रफ أعمث]‎ eonabruirt, wie j. #6. 13 md 5L 12 


Vol j: 46. 18: 


114 Burtholenum, Stadion zu den Ga)u- 


ja spilämenn 
ग्वत Tidiaplıa 
14164 ونتوكنا‎ 


arpws‏ تقل سعط na‏ قوط 
ab [क ऋष)‏ 
भा 19१14 ahurö‏ 
mil इन्द‏ 
انامكسسس) fradah‏ تلوب 
vi छद = vB,‏ مكلا 
| | 11.111 
„Wer unter den Menschen dm Spitamm Furafrmktra in जातानि‏ 
Thmn zu Willen ist, der Mann ist werth gepriesen zu. werden. Ihn‏ 
wird Maxdah das Gewseitige) Lehm schenken, ihm llsst er Hab und‏ 
Gut gedeihen in gnädiger Gesimmung; ikn halten wir für #inen‏ 
rochten Freund dar heiligen Orduumg® — fimins: पर 3 Sie.‏ 
atal, gi ।‏ عد ıu fassen geht वर्वणा) nicht an, weil‏ امف Prast,‏ 
Gäpädielekt erhalten Bleibt; ch Vorf, (39411116), 5 154, 141.‏ 
rerzänahijäkäa] Das handschriftliche haka ist kain Wort‏ 
und muss anch j 27. 6 beseitigt werden. Statt कतना verlangt‏ 
dar Paralloliemms mit dahjeug hothwendig em Genitiv. =‏ 
७६ - ml‏ عمف 1598०६३] Div न henay-, im +टः,‏ 
ताम्रा (cf, Verf, Handbuch, 5 342), bedeutel 1) im -Adtir:‏ 
Willen Zeneirt न्वा, wel j. 20.5,‏ دم „jomandes Willm प्ण, ihm‏ 
im Medium: „jemundes Willen (Uumeigtheit) + न‏ )2 — ;2 .23 
überhaupt ‚erwerben, sich uneignen‘; vgl j. 46. 18:‏ سمل werben®,‏ 
Ismäkem värem enadsemnd‏ 
tafı गत Aratzus `‏ 
munngihaskäa vikipem‏ 
wahrlich, euren Lohn will jeh mir erwerben: das‏ , طستحملة U‏ 
ist meines Verstandes und Horsens Eutsohluan“, Danach in 8 ES,‏ 
म. 1291 zu ündern. | |‏ 
عام 1 .28 ,4 ८४११] Insir. Sing == i trülturäl ४.१.‏ 
;4 .++ له 4 
"रप.‏ 3 نوصل १ füpg‏ 
.7।‏ .1189 
ए॥ 28 गीर‏ 
ई va dahjäus 15‏ 
bA P 6,‏ هاوسل 1 duzdnbä bus‏ 


hä अजाप: षता 4; ده‎ DB bei Spel. 
jnstem क्मणी 0 + 
Kanne le | ١ (लप्‌ + 
hyd tepg Iron 

papmöpg hukistöig (५५ 





3: ४१ 0, له‎ bei SpgL 


[2117 क 1,3.11 119 


und Rinder im पित्व oder Land behngn, er, der mokevölle, der. ob 
seine Thun verhasut int: wer ihn, o-Maxdäh, der Herrschaft oder 
les. Labens beraubt, der soll vorn des Frohsims Pfade कतना 


rujlröpg] عمف‎ पिः, sch der »-Doklinstion un प्ल 
कदी — ind. rödur, पाकि; ie 70 == प्ण. नीः ऋ ar 
पैः == + Verf, ar, Forschungen | 5 15 

7९०६८३६ Zn ind; rintis; ablativischer Infinitiv: pap . - (त 
त्तर „repellil a valupinte”, | 

durdubä] Zu dmsdabah- „üblen Trug uusübend*; vgl, im 
(0400. ١ 

ahämusto] Zu vagti „er will; der Bödentung mac == ind, 


॥ {1 ^. 

papmäpg] Acc. Pur. neutr, aus ar. *nitmän; of. ६ pmtmäni, 
انب‎ Vort, B.B.8, 8 209. Die Tradition freilich hat anbar, dem- 
dem Speichern der Weisheik® लता, Ich kin mir jedoch 
Kühe höchstens als „Mil कार denken. 





5-4. 
ja السإممزة‎ {> vakaphi 
क" । amertailitemkä 3: الام قط‎ 
nem 19110 صقل‎ 
mnarla Neahraumka hasrpatatı 
]ا بيهم‎ ya hier 
ara potriilermäis dantajs 1 ar: — 3 dasig 


„Welchen du für ihre Taten, Tür نخسا‎ Worto und ihrem Lottes- 
dienst Unsterblichkelt. uni Gerechtigkeit (Schuldlosigkat) gewähren 
wirst, © Masillih, und den Besitz der Wohlfahrt: अ dmen, ف‎ Akne, 
wollin auch wir hier: gebörem + um im reichten Mass dann १५१ 
«u nahmen“. 





“اسك ادي - ५४ a. कत्‌‏ $ كنسمطا + + tmerhish „went‏ مز 

छक] „Lnrschtigkeit® كت‎ „Unsträllichkeit*; wel, j. #6. 15; 
Huth, 2, D MG. 8,8: 2236६ | - 

mA] 1 Plar. Proea 1 ام ;11 ,90 ل 1 بغطه‎ Verf, B 
0. 8, 8. 281. 
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१४७६१ [ त] Infinitiv aus dem (सिजदा „ten (damit) مط‎ 
schenkt zu worden‘; vgl. frasmidjai „guprivau m werden*, بز‎ 46, 18; 
ch, ol ü A 117 E Das 11111१17 N 9 1854 steht für Ei B 
veL auch mpitajg (handsche. पतत्‌) دز‎ 49. 6 (of Verf. BB. 8 
5.216) uud ايدقسل‎ (hundschr, वन्द) j. 30, 4 (cf. unten, 8. 129). 





7.4.12, 
kah ॥ता क्प kap कष्य 
kalı ¶ 111८ kab 75 [पका 
31/11. 11711141 
> ४ (ढ्‌) ubis स्त्व 2: = K 4; — A كتلم‎ 
sisä uf تسر هقد‎ 
vaph,Eus bnyaptäpg mananhö 


“Was ist dein Befehl? Was heischest च्च, ws für Preisiisder, 
wos für einen Gottendionst? Lass dich deutlich darüber vernehmen, 
was für (mbots der पाणो erfüllen ज्वा jahre ums recht. die 
stülcklichen Pfade der fromman (वापा (1 1 die der Fromm 
gesinnte ar wand katj“. 

9४३६ „Öläobigkeit“, hier consret „der Ginabige*; vgl in falrenden 
rapbeus ., mansphh, 

räsn,am] Ger Pur, zu त्त्रः 

huyantäpg] عدابميسظ‎ Adi. „indem (४५) Gang (arte == gr. 
oiro-g) bietund*: vol. ind नाध 


,12 ,48 ليت 
af töi nphen‏ 
jeans पपर‏ 
تكله 77( 151 
पतनी hak.intı 2: Pre, Bra‏ 
Auopnäis ०‏ 
pwahis वप्त sönhahii‏ 


॥ न १४१४ [2 assem पन odı र 
hamnsstärd للزطمسيمه‎ 1: so fast alle Handschr,; — 


5 Die worden صمل‎ Landen Heil bringen, welche fronmaen' Hermns 
sich in ihrem पपा fost سه‎ dem Willm deiner Lehre, 5 Mimläh, 4 
anschlivssen: तति die sind die rechten Baktunpfer der Mordgrier* 


॥ 81 ॥ نكا‎ baklutr] Yıl. ग >= याचिता 1. क, ३; كه‎ im (1.3 
परह्य cf. ६ hitan | 
»remahjä) „Mordgier* bezinbt der किमः af din سلسو‎ 


Burtholomme, Stun د‎ den {2835 


risshen: Nomsdenhirden, mit denen win Volk iu نتسلسيدى ساس‎ 
Kampf lag, — Uchrigens bumerke ich, das schen Epiegnl, Com- 
meniar IL 8: 308, vorschlag. wis oben zu losen. 








6... 5,2 
ab I eat Manny 1 apka 
hr 1915 ^ 
तैत्ति) प्रकरी, पणां 8 2, :ةم‎ # # 4, १. 
1५4) [१५४ 
kayaka vista 1: مد‎ Bra 
znrabuztrö भुवत 1 zarujmatris. 
عرساب مم فد‎ 
dudaf umjunts ॥» > لاع‎ 1 


Gedanken, Worten und Werken sollen sie nich glünhig क‏ سل 
Preis, und as‏ عست seien, des Mandäh, Willen anschliessen, ihm‏ 
und Fra-‏ ككشي لحيس seinen Gottesdienst: Karä-Vıltsspe, Spibamn‏ 
kanktra; ala Heilsbritger allen sie der Religion, dis Ahurs gestiftet,‏ 
die Piinde ९1760 pe‏ 


च | नेका ... ॥१११क] {५ Meran hiakänti 1, 45. 12, 

1111170 3.2. वदन ich nicht 
durch. Es Int sich mtr ala Adjektiv „urnpus ^ Eisen, لان‎ 
11 १8 7 118 71:11 ए1...41 selbständiger Eigen: 
une: genommen werden [तफ aber erhalten ‚wir zu den ण 
formen. akanta, 5باجيللة‎ und saosjants eu علممة‎ Satject, kam, तिपा 
stantiv, und das geht nicht mn. 1 1.3.11 ER rd, 
was sich much schon wegen des folgenden مبهائجة‎ empfiehlt, und 
gewiknd so eine 1 1 Zarab Fraduokten, ef. 
39.80 ملم‎ Sulject Das (Ganze stellt sich somit عله‎ wine Proplr- 
scihung geschehener Thatsuchen heraus. 

jam पवकः] 1 ५ للزطة‎ चन्न 

dadah saosinnto] Die Umstellung Ist चानि nath- 
wendig; ni एतनः | 























२. 4. +$. # 
१ md धकछतीाप्रलप त frayöizdum. , \ 
ta ji कौत Aingli mumaphä 1:65, १ एकः pe, 
jreikien لتخسنة.‎ 
1.8.89... 19. 
1/1 1—2 ve: — 2: مم‎ B bei Epgl. 


تسجوسل hamrgase‏ تاأويسات 


192 वकम्‌, Serbien سد‎ ehem Chin 


immitier darum, des ich Anmmnmen [त्त्वा eurem‏ العامة 
Gobtesillenst verrichte, = Mardäh, und mnch dem Brnuch ech‏ 
Preislinder (weihe), um spendet die dauernde Gabe der Unser‏ 
lichkeit und Wohlfuhrt*‏ 


nrpa ta 18] würtlich. „wegen dieses Geechillie, des“, ıL 
„darum तवक, पा weil Bezüglich ar vgl noch + 4. 
und #8. 10: — 7. 44, 
ka 1४ الع‎ 
नहा 0६०१141४ 
10 2 mund. Jrris, mind [कः 
kıacd antem arpabjn 
Wer (schuf) samt dem Mittag m der Nueht den: भकना, 
der den Verstäniligen un शलाक Arbeit gemnlmt* eng lem 1.1 
पि sind Instr, Sing. — mandpris ist kein Wort: vgl, din en 
zu. v. 18, 30 und il, mandtära;, mmmaobris ist Nm, Sing., of 
بترم‎ (णना. — 41, 48, 13 


za‏ ونه 





। +. क 11 111 2: m Ka, 

käumhii möl Jdatä 
dargaliin 2: * K:4, 

ni ऋक darsalta 2 vi: 4500 bei 51.‏ سول 
stöis‏ 11:78 


3% कन्ठ) शल्क vikı 

meines Wunsches; ihm ची mir, (dei‏ مغتمط des | च‏ لعطدعلها 
Wunsch) mach dem धकः Leben, ‚das. ums keiner कैग onchen‏ 
all, an den glünkkielim Betten, die in deinem Reiche कका Val.‏ 
B 7. 9, 8. 238‏ نعم 

81५प् ४1] == i. Kür. Din Sehreibung mit 1 it पाह Des 
und hätte wohl verdient, von Wostergnard wenigstens सताती 
zu werden Vgl ४९१६; Handimch, 8 103. 8, nach j ॐ. 8 

amertatlakn surgmtA] Ihr Partikel हक heim ersten 
(lied, wie öfters; vol. Verl, 9. 8,8, 218 





8. ^. ارا‎ 8 
„bp jüs १८५ ४6 
ak,aäp manaphö sta ॥ {| प) 
nah vi mas jan 
प्रतोद, palrimat,Hinkä 
سمو‎ कपि ken 1 &inommm (U, र bei कृषौ, 
jais werten ॥4 धा ببالفتيسط‎ 


„Aber ihr, die [छत ह insesnmmb, sehl aus (ना suhlachlen 
तापा (Almaneah), entsprossen, und jeder, der-auch vordhrtz ml 
der Liige पाणे Holfahrt wahrlich untspringen auch eure Wirk 
(पटौ) die ihr वक्री id anf der علا لتاستوعطوزة‎ Erle“, 





Stecken سا سه‎ GA“ 13 


5 ل ناعاة‎ manapho . . kipram] Vol j. 2 ا‎ 5 akıfı 5 १३५ 





va {| قال‎ 
व्वा mic ag 
18 kamnalsyü I mi 


grezlh धता ३ 
98 ١ बधा आप्त 
॥ त Kuyryk 
{9} कत पतः चनन) = 
जीति ولد‎ 1: क find alle Handsehn 
तते Halt ااتأمهسهم‎ 


Such 4: 


‚Wise, ,خا ةاعدلا ب‎ dAuss ich arın bin und «ass bel nur भकु 
॥ Akten: Meise mir पकमत. wie der Freund ihm dem: Frounde 
wewährt, سم‎ nimm wahr dem Kroumgssänmten Bitte“ 






+ ८१8] Eine 1. Sing. will sich dem en ا‎ uch rich 
चि; ich. fasst ال وس‎ ale 2. Sing. Imp,, nach. der ch ische 
Flexion (क्ष dio regulirn Yorm wär ती. Ver ei कण्व 
مسوك‎ j. 53. 5 عم‎ gleichen Warmel nalen तत्रम 1 कषर 8: Verl, 
Hatmllnch, इ 442; — furner وومسلصيان انمز‎ u.a m. beiWbltney, 
(imnmatik, $ 414. a 

knmnnfsuß ... kamunna) Die Pohlerimorion bietet ganz 
richtig kaum कमपद , . . سملا‎ gahre, — तापा ms am sinn 
guhildnt jet: man erwartete *kasmnafsus; doch vgl ind, vib'van. Der 
zweite Theil des (पच्य दपर हव्या die schwichste Form von er. 
* ads „Hind*; ar pi wird km iranisolen wohl Gera. m, مسا‎ 
vegan sein. — Nachdem Zarapustm im worhengehmden Vers 
darüber Kinge geführt, das din Grossen im’ Tas) sich +£ 1 مياه‎ 
grgenüher ablehnenil verhalten, klugt er hir darüber, das er sollat 
nleht بامتمعسواليتته اسه لين عدج‎ eng ei, धा 9 पणा ऋक्षा 
Weis» auftreten u पाति, und arbeitet von Ahım Mantäb 
Taistund und पतः un 3 

Abe] 2-6 [लं Act. au ॥ प्री, die mn im धके u 
हनी int, Wartim bella ورا سيوس ال‎ gegen ملل‎ Mahruahl dir Hanals 





üben aufnahmen, sehe ich nicht ein Die Lantgrappe fa halte ich 
سس‎ iranischos für umnfelich Auch 1. 98, 5 اسه‎ 55. 9 ١ أسة‎ Beni, 
02७, (क [6 zu losen, vgl die Varianten bei Spiegel und im 
Vendülad Sale; Westergnard gibt, wie ; keine 
Varianten am. 





10, 1.46. 5 

je va fanias 

कतो ajantent 1 ndas.‏ على 
प्त ए‏ 

huräntos कपल va En. 
तवा 0 पवद 2 प्रव; ४11 11०4 इ 919. 4. 

je asayfi drugyantem 3 dregsyantern. ` च 
11.18... 

>] 58 0१481 mrujäh 
५५६५ Im 

mars 0701 7) मोपा 

Wenn ein Machtlinber سمت‎ darüber । नता, wie #r von Bid 

und Vertrfigen sich entfernt, ainer der sie (selber) Int und انل‎ 
schaffen lebt, ein Glliubiger einen Unplänbigen: مه‎ soll er das, wenn 
er sich ülerzengt hat, seiten Lanesleuten verklöndigen mund ik 
durch &ffenkliehen Ausrul एकाय, © Masıläh Ahtıra 


das) == ind: läge, Kon. Bing; ndgs drita ‚supervenit® 
بوره‎ darzuintti (ji. 10, 45) „rerincit‘. — Das handsehr. das, dns 
sich nur anf *udants oder "aullants zurtlekführen Kasse, gibt keinen 
Sinn Statt udas könnte man allenfalls auch, ५०8 lesen, — ar. 
प्प, das dann mit der Prüposition Adi in Verbindung xt 
sehen wire 

huzautus]| We auch die Stallung अपृ, ist هه‎ dem ०:97 
nach mit rgätoie und एवत्र نس‎ verbinden; der kuxäntsig वप्र 5 
mibräis vi bildet den Gngensatz um njas ruatöis चतर mipröibjs بلا‎ 

पप्य „un der Wahrkeit festhaltend*: daher‏ كله :5 .49 ,1 باع 
ef, j. 48. 3‏ ,"نامي alte Instrumental‏ 
पत्त wine‏ 
busEutos spentö 418‏ 

„en st «dein geireuer und bealiger Diemnr“ 

vikirs hqs] „Wenn er sich mtschieden Iunt* 

uznipisi Ein schr schwierigen Wort. — Bpiege! übersetzt 
„tr ish erhaben*,. 6100090 Iusti, عمل‎ धप ala Loe Sing. nie 
प्रद्रा [ब .م‎ „las Empureilen, dos Erhulemsein über obwan* नषा 
Haug, ülerstzt in inopin*, indem er uzüihrjn- rest la las فده‎ 
1111 ist“, ااعتصمء‎ dien aber 10 dm Anmerkungen, wo er für 
weiihja- die पद्वततं „Urtell* वल, ‚Ich kann mich keiner 


== ü + bulaj- „Ausruf, Amtliche Fe 11 १.11 örtlich 
würle zu übersehmm sein; „Ihn (einem Marken) सीता चावला: 
قد‎ all er ihn bestrafen 

früniäp] 3 Sing. Opt. wahrscheinlich zu चद्व Pırfamsstianm ` 
der ५, indischen Klasse; alsı 3. Sing, Proes, frtinalti. Im indischen 
wunle *krünjüt entsprechen Lie Grundbedenutmge der Wurzel 
نيدم “كرما‎ „beiricken* wewesen sein (cl Justi, Handbuch, ع‎ पपीता 
worsun sich din Beiloutung ‚üchtigen, strafen* lacht ableite 








11. +. 4. ^. 
al jastzn 3510 | 
Fer) 2: = K +; ب ع‎ 4 प 

14 huyd 2-5 we 

dünn haehiä hä wäh 3, $ bailmbjä, haefinke ste, 
bus م‎ Ämagyd 1 कष 

je drugusilg valasta 2 पष 
byö वपत 

jamzi niagu ति 
jap لمعمل‎ 


pormiia da बकपती 


„Aber wer fl, obwohl er Aie Macht er hat, nieht चवा 
der wird in din ewige Belastungen der Tip gelingen; dien 
selber ein. Ketzer ist der, der dem Ketzer Freund ist, aber der ist 
ainutig, dem der Glüuhige hob ist, gemüs den Bestinmangen, die 
du سه‎ Anfang trulst;;o + 4 








t#m) den पपि and. Vertragsbrückigen ; ef, 1 +0 2. 

र 11 إنزغ‎ statt los kanilschr. बद्र]; wii | 7, २, wo abi 
पच diem handschr- aidi an [लिला — #80 भू (कष, । 

drüsso... däman #०।॥ 16] Vet: । 49. 11: ¶ त ह 
hm 1 au - 46. 11 a عن‎ drugs ११५४६ سلس‎ | — 
1 3 balbiepg a St ¡सभि ¢ 

# ४३ म Vol no Alam 3.64, 38 und لله ١د كلس‎ 

trdm. तकाला der Form: قط‎ — ind, = rel: 47, 6 und 
). 12, 

न ॥ 81} | ba] Lie handschr. Unerlieferung छ न्क पना 
Önldner, Studien بل‎ & 109 Best bnspiahie, wie 21५ 461 schreibt), 
das er zu Ind. न्च stellt nd الس‎ = वप्त) übarsotzt, 
علق‎ ` अदित, bedamtät stets „Abends* im Üogenssix स क्का जपि 


1} „Auf प्न sel [11141 “سل‎ wagt Geldner: mus dem 
Spiegrl'schstu Variantemverreichnien gehn سل‎ Jedenfalls تدا‎ 
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ie „iu der Dunkelheit‘, und weiter: kun haspiahik gap heissen ‚er 
gelungt in das dunkle Haich’? Das wird mir auch ل‎ Hin- 
weis aut temaphö in بال‎ 9. + nieht sehr wuhrschsinlich; temagahö 
ist Joch wohl Ace Plur mass, vgl duussah-- „Feindschaft* und 
हलम्‌ (1. 44, 9, 44. 11); ferner ind كفافز‎ + प्व [पल 
تسسا‎ 1 





12: 4. 4. &. 
af प 
jah पाक्त mmop spentöternd 
vaked 1 11 


jab [तकति wahlstem 
वणि. mc mama 

च्ल مقبل‎ ण्ह 
पा द्धा 

|. 4, 1.11 
एणा names 

mazdi abo‏ +تكتسؤممة 


„Nun tim ich kund, was mir der Heiligste geoftimbart hat- 


das Wort, كسمه‎ das zu hören den Messchun sm meisten frommt 
denn wer diesum meinen (Wort) Johorsum schenkt un] Bouchtung, 
bei dem werden sich Wohlfahrt (oder Harvatät) und Unsterblichkeit 


(oder Amertadät) einste/lm ml Mardäh Aka wi den Werken 


guädiger (द्वत 


८०1१ Zu त्मा, das iu In 21 Knj- (ki), नज „ein 
Augenmerk auf etwas richten* hört 


vapbäus .. sjinaobnkis]) 8 एः: هم‎ „unter Bethätigung 


seiner Huld® 


13, न, 44. 12 

ध [ष [त्तन्न 

mi vaoka भा‏ عرن 
कणौ‏ اغا 

pers, पप्र) va 2:0 Lira‏ عادر 
kutärsın A‏ 
wir 1 अत्त‏ قينا ren wi‏ 
demggä‏ هم ति‏ 

[कत sapü pulti erts 
kinphuaf hus np 1: مه‎ Bra 

81१18 कग باع تممه‎ 


9 


Hinrchitnn, Shunlien wu عاد‎ Gafrk'e, 127 


‚Barnach frag ieh dich — th mir कतेन Kunde, o Ahım —: 
Wer موقل عمامه‎ mit कति قاع‎ mich: يماع‎ ist der Walirhaftige 
اس‎ wer der [क्रय Auf wessen Seite Int das Arge? und ist der 
uleht are, er Katser, عمل‎ mir dem Wohlthaten streitig फला 
Warm wird der nieht für are wohnten? 











k# 1935 persai] „quis om, nuibunmm तन्वा 
1 1 wer 01 نيصل‎ weruchladenin Gilaubansluhrer hat نمل‎ rechlen 
॥ 11014160 ? 

a] „apud utenm®* di ॥ beim vasayans. करः beim‏ عع ساسا 
drumyani.‏ 

9111 orte] ॥१ miljärn- „Oppeeition*; paltiiima- „Widersacher 

kisphunf) Das int wir noch din ५५ يتسا‎ == 
ar, *Karral, alte Üompesdtiom uns عشلا‎ + jr — Ein? stakt 
win عمس‎ vermufbon könnte, "Sie عصدير‎ wie altp, ‚tja statt च 
+ we Sehwiorig binibt. das Wort auf alle Fülle 

hund... ajem] Vgl mid hä j, Hi. 





14. +. 4. 11. 

tal pe تكسن‎ 

ता्‌ möi vonki alu 
kafıa [कष 8 = 

प्र 1: هد‎ fant ولاج‎ [190५ 

+ पग m 

pwol vatieta dla 210 K 6 
nern Kir dit | 

porrgijo frauöiyide i:o K 5 
vispögg धाह 

1.7 | | 3 dunemmalın. 


न्त्या Ira. ich dich — سنا‎ mir rechte Kunde, نه‎ Alııra بت‎ 
Win wird sich ber demen der ee chtige Sinn 

welchen wan, ० Mwedäh, कलक Knligieon werk | 
due अक्तो dir am (जि amserselum: alle andern betrachte ich in. 
meins Sinn فلم‎ 04141 








vasieite] 9 Sing: Pass; mu Y vak/k 
سس‎ (ler mitten Woreellorm; vgl ind. (रर. 

51| „dan“, dh sur Verkündigung ler wahmm पला 

fraucigide} „ich bin (das) bemnsgafunden‘,  _ | 

vlspepyg زيرم # سم‎ „alle andern Propheten 1 ^. 

॥ # 1 ¡उ spasıia] Vol. ب‎ 19, 8: क्रो) 710 agagmalı 
‚or urkanmte ans — in keinem 9 — je 10. 100: कल mania 
mansph ich denke in meinem. नि 

dunesnphs] Acc. शिषः. mnse, ul. तप्र Nom. Bing. tank, 
1 44. &. 





15. 4. 46. 7 
तप्तम [त्क de 4: Kb, 9; 
Jap mi drugui 3 पण्ड" 
Atlarssts ~ 
anjErt wanäf 
1, 1 كافون‎ 
1१1 भ्ण 
osem [पाण ahurü 
مها‎ möi dastugm 
daensjsi frayackä 


Weu doch, ن‎ भकना, wirst du mir zum Schüler bestellen, 
wir 0100 Ketzer mich zu verguwaltipen trachtet? । andere 
als dein Feuer und deinen Sion (den Vohumanah}, deren 
Wirken, ¶ Ahum, die froume Welt gerettet. warde? Ihre Wuniler- 
that verkünds वा, auf dass ich sie beberzige*, 








didarsutE| Des zu | पम नन्दान + اس‎ dhlrksata, 
Ehrasia,. pruosth) VeL je 0. 71 ` 





ja} ie Br 1111114 Als der Geist andre 
11/11 1 قامس ةو‎ (1 BE re will 
unter par ag item (णाप, da traten daswi | 
vohnka mund Atarııa Vokummmah und Äter ड 
كا‎ he (णापर वक्त्र Futwr); die Kberwandin حسف ملل‎ 
तन पाहत dryuti हाकि des gen Tilgrengeibes 


pramip,.manaphaska] ar, a चिरत + بكس‎ va भाय 

akem]& vw >. قتططة‎ नौ! ١ कः भवत + {1 40. 3); ण्ड 
{ 31. 16, wo im sollen Site der Plural aa दभा) ist. 

inm... १५४६१५१] &r. &tajk ührer Beiden) dystygm: ck 
1. 4. ¢. 

पैक „eur वदाः vgl । 48.4, VertB DS, 3212 


16, ,ل‎ +¢. 8 
اال‎ va चत jä 


£=} + يمدي العمل‎ 2:5 KA 
हः ५४४४) ४, 4 7556. 
(1.1 + 5 
el ip inoged 18. 
نقسة‎ Hansip duamaplın 
تمستا‎ A 
نار‎ im ريسا‎ 0४) 
पला) dnzirät 
kakıp न्ना पप्र 


wichen; अयात lebe ه١ ناننع‎ und komme ihn تددم‎ | auf 
iroten Leib; #0 halte es ihn won ninmm gineklichen Leben कित 
und Imrerte प्रकरा durch allerhand Pem win jammer Ihsen“, 


dazdd wenaphe] UL ind. तन kartays R.V, 1. 85. 9. 

हे] 718] Ich पीने es der Bodentung पक्तौ für jdentisch mit alpin. 

paltisangJa] 3. Prust. Med. „+ werde zurückgmcholban*; 
vol, ind, ننم‎ , . इ KV. 1. 164. 20. Wem Pa 
lin Wirrzel zu den von च, Schmid, 25, 8 1140 ie 
Aprochenen zu stellen. Vgl Geldner, Studien L 58.541 

dasssnphäl „Zur धपा; wigenilich, wie solbstverständlich 
mit १४ 














j& .. १४१५६४15] wörtlich; „auf welche Weise = ihm von 
11... । | (ततत, पतौ won कता) “مماططسلناعة‎ 
१२. 1. +, 4 


upkä jap قا‎ पला कका 
(1.11 وإملعسكة‎ 3 dasia 

enjeruka pink = 
[षत सगभ apemnm प्‌ 

ukistö ل‎ 
ab पकता एकीन man 


Und عله‎ diese beidlon +क्त am Anfang uusammankaimen, 
una १४4 1 جم‎ weh und den Tod, rund (ea पाकलो) Hl 
us Emile عمل‎ alsoheuliehste Ort dem लत mm Theil werde, aber 


१४४१॥४। १] Tnfiniäiv aus سمل‎ Praseustaman; zd ae ي] ع كل‎ 
vgl एका, عم‎ Forschungen 1, €. 12:1 Die Handsehr, haben عسل‎ 
statt dandäez vgl कात्र 1, 49, 6 sat mer == की ५18, ef, 
४१५११. BB بق‎ 8 216 und 41}. ‰॥ 1, ve بسانت‎ = 119, 

aglaltımka] Dis gie Behöpfung und die निकृ‏ العا برع زه بر 
Ki wurnichtim‘ soll.‏ ستل .1111 

vahistom mand] فسقيط‎ gurmdeus „Parnilies*; ve j. SL 4: 
ku an valtiaten १११) 

ua bw [ज्ञि mania 
wo صل انا‎ [शम्पा wer int dein Reich, نا‎ Mazıläh ® 





Bl. KXXKYVILL ا‎ 














18. १० 30, 75 
أيه‎ प्रत्त] प्रप्र varta 
‚Js "तकी akidı versaic 2 بالويجرل‎ — 4 कन्म. 
ae maus 


j6 Kraugdigtepg चठ vuste 
पष Agmassen ahurem 
جتقزطاسا‎ भषणो fr,anrp سجمتلعسه‎ 





„Da entschied sich von diesim beiden (लल्ला der Lilymer 
dafür das Schlechtente zu Ihun, aler für das Hecht ‚der heiligsie 
Üsiet, der sich die festen Himmel als Gowand umlegt, und (mut 
ihm alle die) welche glünbüg durch rechtschaffenes "द्र dem. Alm 





sersaidi] Infinitiv, vgl. sugaiöi 1 9. + Verf, BB, 
8. 208 und. die indischun Infinitive auf je bei Whitney,  انسستسب‎ 
ع‎ 075. Eine Nominalbildung verzijah- nm. kalte’ ich für eine gram 
matischse Unmöglichkeit, 


—. U 52 


19. 4, 47 ¢ 

dd spenia‏ انا 

ma mel तपत 
امه قرع‎ | 

11.18. 111 1: 6 1 5 mj 19. 
ärnınatöis निः 

Abassphe 9119109 1 debug‘ 
hi «1 poarıs 

sank vier, Bite 2: so.K. 4. 


Bo thaile dem, 0 heiliger Geist Mariäh Abm, dureh las 
Fuer und die Heibhilkeer dem Prommen deine Entscheidung mit, 
auf ass sich Gottewifurcht und Gerschtirkuit معامم‎ das Cm 
will ich alla, die mir يمظطهه‎ zum Glauben bekohren* 





vidaltim] O& ind. कतिया, wid „Anordaung* 

| ह . = ränsihjä] Durch das कतः nd die Reihhäler 
काति प्प الاتلمسلة‎ weinen Willen कतः vgl 1 =. 9, अ. 8 
[५१२५७ Stelle hat überhaupt mit der unsern viel Ashulichkelt 

üramatdia .. ७5५०1४६ U. j. 44. 9: ke - . पा 


hä Pr po@rus] تاكلم‎ mim का — „hie ल्त 


Bartkolonee, Bine سه‎ den (ह 131 


20. +, अ, 6 
أشسد‎ aphafı श्चि 
قز‎ च نزال عامس لايل‎ bien dem 4 
malen [पा नकिरा 
न اموجه ربح‎ 1 sah: — 2 مس تاعريوية‎ 
7 i 


agah पपत) 
mp धद تادب‎ vaizap miansphi 


سس ادم | اسم | 


„em: werde Aus Beste, صمل‎ Kundigen, der mir richtig 
den. rechten Spwuch (der Wohlfahrt, und Unsterhlichkeit: भन्न) hat 
die Herrschaft darüber, die ihm durch Fromme Geringe चकर 
starken. तानन 


BETST | == ملم‎ Bei 
न्प्र | deuprom] # vw. ayaja („über diese Beiden‘) कङ्क ; 


¢ naphä] Fromme rg erhält ملق‎ Macht: 
ابن‎ +. Al. 20 und das ماسلمتاينسن‎ in j. 9]. 15 


जकन 


न, 1 


07 .1.30 9 اا 
चपला प्राह‏ يما لالانزه 
Spel‏ لط kermayen बच 3; = (चव) A, U‏ مسزنه! Im‏ 104 


¢ अता | 
ä mjesträ [प्रहि sale 1: مه‎ Fiber’; — 2 )]( سا سروس‎ 
Jah تلط‎ mund ॥ प्र 2 gutr, 


19/16 kistig aphahı man 


„Zn व्क) wollen wir इतत, welche diese Welt ihrem Ziel 
nigegenfübren: und such, ihr. Harren der Weisheit, walls wir 
Inter darbringen umd frommen [लाकं , auf dass jeder सत्व 
werde, bei dem das [धवला wurkubrt war“ 


frabiom] Die richtige Etymologie von frasw. oder [चाः 
مماخص!‎ halbe ich bereite im min Handbrich म 5 ظ‎ 
“مزضس‎ ist aus "prukju- ankamen, ` das zu لطعم له‎ gr 
hört, win mpickj ऋ "apalijn-, लं im dpink-, भ्त, Die sorreite 
Schrubung des Worts wär demnach Eraiia?, mit إن‎ == ऋ "ki, 
A Verf, Hand, 4.102; dass der Ave, Sing. वकी, — Nom 
ot ja der Wirrwarr bukaunt, der späterhin in der Verwendemg der 
Luchstaben für die vurzoliiodunen + Laute (4, 4, 3) eingeriasen ist 
> suhriehb سمس‎ den न॑ (क्रा wiohnnkr Fran, dis mussen zu 


1 WE لق‎ =॥॥त्रा। Ober मतके ParenkaudichHif, 5, 59, 
चन 


132 Burthnlumse, Studien zu deu alas 


unsrer Stelle anch tech zu iS. 16 belogt it De णा weiter 
statt 21 meist bloss ३ geschrieben (cf Verf, Handbuch, #102 um 
117 Anm.) und da dies wiederum mit क und 5 verwechselt wurde 
so kommt च्छ, dass in वा hiundsche, पिष oder frala- als dir ge 
wöhmliche Form dis Wortes beglanbigt int; vgl bamdlschr, sau 
oder ६४१४ == ind. Kjürn, suis oder उत्कल, == ind. Ijutam न॑क. — 
(raiju [तवा alas in arster Lime, wie ind. prääk-, „vor- 
wärts gewandt, varı befindlich, von vorn kanmumd, zugewandt 
त्त. 3. 10. 14: पिक (Som, शिप, frajasıtu t# mada „uns ugewendet 
sollen चयन Hanschträuke heraneilm*; hantig Anden wir den Isstr 
Bing. आत्त, wie ind, prakd in alrerbiellem Sin: „vorwärts; चको 
८ + ¶, ee 29: क्र कि) Valistem ahüim „sehreite 
vorwärts, مكنا‎ zum Paradies* Eins weitere Bedentung st „willig, 
hereit*, vgl. لما‎ [णापर der Eigemmamn Iretaustra- benugt 
Kamsle besitzend“, vgl, از‎ 17. 19 mit meiner Usbersstzung 
in 2. D. M. (, 26, €. 565 und Ind. priako . = पकणी IL ४. 3. 
7.7. — Alı Beimort zu [ष besagt عن‎ „energisch“, wi ji. 
17. & — Endlich, der Ace. mit der Worel kar bedeutet, ganz 
wie im indischen der Acc, vom prähk- mit ykar, „Hürde, zum 
वित्य Iches das Ziel der Welt ae, gebt aus je 19. 11 
hervor 


wo iu 1b zu lesen‏ ,4 .81 ز aburlahd] Vgl.‏ ةع غالب عدف 
वन्ता तामहं ahuräinhe‏ 

miastr#] Ich halle dae Wort für worslverwandt uw] der 
Bedeutung naclı Identisch mit injazda ind कषतर = अकामं 
also Für क्न, vel Verf., ar. Forschuagm 1, 8 1515 Des 
handschriftlich o zwischen m und j had weder etymolögiachen nocl 
mntrischen Werth, #0 wenig wie 9 in hägäjs- — لضا‎ sarjü- 

jap =. mın«pä] Val. 2. Roth, Yagna 51, 5, 26. 








Verzeichniss 

der ührrsetzten oder besprochenen Gnapnstellen. 
4.28 2 18 4191. 16. = , . = = 41 
بم‎ 1 8 19 1. a ~ „+ 108 
8 40 191 ॐ, १ 48. 
au ~ aa 8 क. ह . = = 10). 12 
ऋ, 4 + = . 120.10 542 1; -; + = 280/309 
I, 118, 130 id, 0: ee 
9 1ك‎ 185.2 + . 0. ١1 
لل‎ 3, = ^ 180 AT 1५.1१.19 
4: „ + 198 परिः م‎ इ 1" 100: 
¢. 128. 131 1:4, == = SER 


Berthulomne, + zu den Cap. 183 


A عه‎ 
+. ee 0 93 अक्क هه‎ 
I. = = = ع 118 .47 120 ل‎ 3 ऋ. क 123 


9; = ^ = 49619 6- ,' > > 195; 180 
9, ~= 10 = 10. 471 णा 
हः 5 कन => = = ६9 ع‎ u) العسي‎ 3 
Te: 2 = خب , = .2 40797 7 -ى.‎ = 4 
०. # + - 32 = 1 ` अन अ न en 
# 128 6. , , +, 190, 129 

2 1 5 118 3 =". 19 

इः ^ د‎ . 2 4 ~ ~ 4 ~ =^ 
6  - ^ 4.18 Br, 2 , 

क ठ = 18 19 , = == ज 9 

नः د‎ 1 3 र. 902 01 ا‎ 
I = ee > ~ 0 1 
४. = = . 1171490 BB اننا‎ 


ee ~^ 
Bulls #8, uni 1888. 


L’Avestique Mada et la trudition persane. 
Von 
५. de Harlex. 


(m eroit gensrakament qun, In Amulition persamm dımme A cn mat 
In seons de sagnsse, [भाल Neriowengh irmmduit de = اتمهه‎ 
Mals N, set. vertainement trompt, Im Versum [लोप نان‎ Yayuın N, 
ports warme goprespandant च+ med'äunhs قشنا أن‎ "5 un mol 
qui doit به‎ lim mäıkn: co qui ost ie pluriel de कण्व ई Tignenr 
fermentee,. سل‎ wraie tradition est عومة‎ व छतं von Ins 2 
पमार — La mot imma mi se व्याहता ॥त ei (१ 
19, 11.939. 1/7. 171... 
(॥१॥ ४६ ६७ بزح‎ Ilm प्न्य, ون‎ peut pas श सन्यते" Arash कमा, 
om [11649 ie persan ınakıal ui aufn प्तक auetns: 
mals [का كوحن‎ on un sen» different. Ta glose Yerpligan par 
kant त्तव, arikak saritarih, — lei Neriosengh na 
md शभ) (Up. mon Here De [हतक avestiyun لع‎ 130) 
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Wo wächst der Soma? 
Yıı 
E. Both. 


Könnte der Wohnort einer [णाद muchgewiesem werden, تسل‎ 
wilche allo Zügm pmssen, die سحا‎ von dem [कान bekannt sind, aus 
welchem die beulen arischum Volker कनै den Trunk gewannen, 
welchen sie den Saft im amgmsichneten Sinn: Soma hanılen, 
so wiüssten wir, wohin wir ihre Ungschichte zu verligen hätten. 
Denn der Somn war kein: Malvasier, den man im Studien ersishen 
und im Norden trinken पव्या, Weder Kraut moch Saft artrugen 
die Aufbewahrung Bein Gebmmuch als Gemissmittel für Meeschm 
wie im Dieast der Gölter war also da بلع تاعنس‎ wo er काप्य, 
oder im, geringer Entfernung davon, 

Mun könnte sich wundem, dass nicht seit Jahreehnten schon 
Versuche genmcht worden diesam geogrnpkischem dä: عد‎ Tür die 
त. ırünge jener Völker piuchenpehm, Schot هذ‎ वमा 1842 
J ebersetzung dem Sämaveln horamspmb, der ja 
voll von Soma ist, und noch mehr 1848, نكمم غلم‎ Bearbeitimg 
dessellon Buchs aus Lächt trat, die wir als einen ersten Sing ber 
die Schwikrigkeiten dee एक Iegriseten — schon dumals hätte 
&ich كسم‎ die Frame nach der Herkunft dis سرمة‎ anfangen allen, 
und die Erwilgang, wie Ledintende Folgerungen ऋ عاذ‎ 4 
wortung sich ५१ fon, - 

Einestheils sah mar عستم‎ damals nicht klar genug, weiche [नना 
kung diesem keltenmen Saft wirklich sukonmt War er nur im 
Göttesdienat gebraucht انس‎ in kleinen Mengen getrunken, 111 
er sein عزن قوف‎ wolle. Sehinnckte' or noch مه‎ wlacheulich, ko कशाः 
mochte der Gluutm und Äbergtaube ihn dennoch in Naktar त्नाः 
wandeln, md hätte ihm jede Spur herserfreunmder Wirkung ६५) 
so war der religiium Phantasie sumtranen, dass sie ihn die Imsell- 
gendsten Finküsse undichtete. Es wir noch nicht dentlich zuwenlen, 
1458 die Sache ganz nders Ing, १855 der Bonn für ir Arier war, 
was. für वततत Völker der Wein: مدر‎ und ist, dass sein Bexibe 
allgemein gesicht, und geschlitst wur 











Anderentbmils hätte ein Versuch. zu seite Entdeckung kaum 
Aussicht uf Gelingen gehnbl, Die Länder km. Nord Indiens, in 
welchen: sunm die Heimatk عمل‎ Arier sich dachte, waren fast med 
1. 11 7 Gefahren, ستل‎ von ihren Bewohnern drohten. 
Kur veromzeito Reisende wogten مل‎ und dert einen Strmfemg. 

Beide Umstände haben vor vierzig Jahren und noch large mich 
har eusamtiengwwirkt, m sinn wirkliche Suche nach dem Scana. vonder 
als का, nn auch mur la العا‎ erschminen en lassen. 

Ich hal in der Abbandlung Aber den Son, welche vor etwa 
drei Jahren in Band 15 «dieser. Zeitschrift 5, 080 fl verüßfentlicht 
ist, alles عورد‎ wir. heute von Pflanze md Saft wissen, nicht nach 
[न्द्वः md Fibeln, न्तत) ats yımktischen Cesightspunkten 
susammengestellt und erläutert, nd bei diem Anlass auf die 
vinzlich veränderte politische Lage عمق‎ Linder am Oxus und Jaxartes 
wisend die [कणा wargesprochen, dass auch die Lösung der Soma- 
frnge im Gefolge der BDurchfurschuug dieser Gnbinte Tür Zwecke 

Verwaltung: gefunden werden. könnte 

Als kurs darauf din Kunde von Jen Keiseu des in russsschn 
Auftrme stebenlen Botanikers Dr. Albert Rogal zu um drang, 
habs ich mir erlaubt — im Juni 1882 — din Kaiserliche تللم‎ 
der Wissenschaften in غ3‎ Potorsburg anf dem Gogenstam] aufınerk 
سس‎ zu machen. त्राते memneggen, oh क्तं sich nicht wmpfehlen würde, 
Rrisende, die سنا‎ + पि oder mit Unterstützung. der kaiberlichnm 
Regierung dies Länder am obere Sir md Am Purja oder derem 
Zuflüssen hesunhon, سنطمة‎ au instruiren, dass se and dns. Vorkommen. 
einer [मक von der Art des Somn achten amd dem Befnnd mitiheilen. 

Die hohe Akuılamin bat ihre एतो nicht vernagt um 
gesimete Anonltnegem getrollen. 

Die पच्य, das die Somapkianze Uberhaupt noch lebe, Tal 
ich in dur angeführten Alıkanill 683 darauf ngrindet 
das Kraut sinkt auf den Höhen = somit auch an مسطعتابيم تمه‎ 
Orten, und ' deshalb selbst beim rficksichtahmenten Sammela nicht a 
zerstört ककत). (ता dis + im Laufe der Jahrtausende, seiten 
ركس‎ ॥1091 mehr مسفة‎ trinkt, sich wicht sollte द 
.رطسا‎ Wir wissen Ersilinh ب‎ ein निन्त, पतति سا‎ griech 
Albertluun oben ७0 hoch geschltzt ‚war, wir der. Horn um wrisches 
din frühzeitig schon ganz nasgestorben zu »ein-schrint, vom Silphiom. 
17? kosthare mit. Silber aufgewogune Krant wuche.aler, won 
uch im Högrellaud, dnch wicht anf Berghöben, lobte mar in einem 
Landstrich in चलः (क्त्या, wurde micht blos von W 
verfülgt, sondern wich auch rurfink, wie Theophrest beaangt, vor ler 
Kachberschait tes Banern md des Hirten Wired ferne bei dem 
सपत्न die- Wurzel der wertheollste Theil wur der Banmlor also 
نس‎ Tiehatiun die مسر‎ Plus tödiete, war die Wurxel des (1 11 | 
(८7५४ untalie Die न्तत des Ariers kostete (der Pflanm, falls win 
perenmirte wis wahrscheinlich ist — nicht mitkwendig das Lehen, 
Ich iin also der Ausicht, das der Botaniker, (dur dum Bons nach. 
























geht, keineswegs, wie das indische Bild sagt, die goldenn ^ 

zu भ्यो Der Som Inbt wohl noch, aber = ihn u 
linden. Iuzwischsn bin ich انس‎ हतत “دلا‎ 

Jahr in Baldschunn, etwa 200 اعبس‎ Melle südlich Taschkent 
sintionirt war, berits die Gebirgslnndschaften von Hissar, Darwnz 
Boschan لمم‎ Schugnan besucht hatte, sslbst in Brintwechsel getreten 
und kan mus seinem Briefen «war nicht von Entdeckung des Soma 
erzählen, aber doch andere wissernswerthe Mittheihunmgeen machen, die 
auf Anschauung dir Ösertlichkeit beruhen. 

Regel sagt in einem Brief vom 17. Januar त... Wemn 
ich das was ich Ihnen über die Somafragm geschrieben १9449; und 
wiss ich vorher Herm نئي‎ Maximowice in niner ansführlichum Zuschrift 
+. mit Ihren nouesten Angaben zussmmenhalte, so km 
ich कवलः ऋक zur Leberergung, पष्क die Somapflanze unf 
‚dem bisher von mir durchsuchten Gebiet, سمل نامتلسته‎ पजक (न 
zwischen Syr und Anm, das in seinen hauptsächlichsten Erschwinungen 
nunmehr bekannt ist, nicht anfenfinden sei. Amı nächsten ki 
noch.der Ehnbarber an der Beschreilmung ar stehen, nm #6 مانت‎ 
da die Tuischlkstimme mit, demselben den Megrifl des. Zucker 
(schugur) verbinden. Aber natürlich Liefert die Plane für ich 
kein des Getränk und von Mischungen weiss man mchts* 

Eigentlich» As klepindenn gieht هه‎ hier nicht, wohl obenso- 
wenige. سمل‎ Saroostemmn ähnliche Pflanzen. Ueber dm pause Vor , 
talb von Euphorbien Feruluceen (auch Sumbul) gelbblaumigen Compo- 
siten, über Hanf und andere sowieso michi war Deschrmeilnunge 
habe: ich mich schon. Horm von: Maximowiiz über vermeinaned 
amngesprmaben, nd din Anfmge wegen der Twiebelgewrichen din 
wegen ihrer Bereiiungsorl obwa in पिचुक kamen, rar obenfalls- mt 
ध्याता 1}. 

„Da Gebiet, wulchss nun zunichst in च्छ्ल एक्क, ist der 
Hindnkusch Seine weetlichn Ausliufer sind in botanischer 
Hesinhung wenig bekannt, md gänzlich nanbeknunt ist der Nord: 
कमर seines mittleren Gebiss unıl سه‎ Theil عق‎ Stdabhangs* 

„Es hat sich erwiesen, dass das معام تماق‎ und der Wortennil 
der (णाः bis gegen [निक Seltgman und Wachat bin sin win 











1) Dr. 18: गुता पककर von छक Ilbschen: Fritliiarie (Kalssrkronsi 
deren Knolle: ia line عمل كل‎ verwandt werde, Hl a din विनात्र नाता) 
imma Bis तन्त Aula der Zur, komm anıl سا‎ Kohanischen uber 
॥ त त ^ 0 8 त; 1 त ति 
unsurye Wörtorbücher an Dresglobohun Ast तात weiteren schöus Pilunao क्री 
anhebnlichen Zeicheli und gelllichun Hikihau, 11 die Lyvoris 
Km wenigstens ala Heilinittel borhgepriesen In seinem jüngsten Schreib 
أامشاحي‎ Kor. 8.8, १. व. | 911 بنك تابيطلا تاق ورد‎ 
ست‎ Hirn Wilken. oines Konten, ar مما حفط‎ Poganne harmala जत, Kunert 
aber sofort solna Ihnlunken Angegmi. 110 auch unsserhall नृव دون‎ 
kusmmente, ضف‎ den Hatansen gehörige Planen ساسطلمة‎ Aurchaus der सिता 
und dor ستلتاتقهة‎ wölche der Benmpflaunze vigen guwüsen ساعو‎ छा 
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lich yleichfürmige श 7 3 1 त १, ए 1 
TImgegen bin ich سه‎ Stidmmde von Östhucham पातं an der West- 
rinnen von  انملدشددطحم‎ anf Floren gestossen, die sich durch mins 
Menge mmer md üppiger Pormen काद्य Bi ist wohr wahr 
cheinlich, dass sich عسل‎ Florengelärnte dem des Hindukusch unreilem. 
In diessum Fall bitte عمل‎ Hindukusch nur wenlses mit dem Haupt; 
पत zwischen den bernd Strömen [इल bike ala Im dee That 
ein. Feld zur Aufsuchnmg 

eur en ir Frege üher पतत Hindo- 
اهما‎ न्ना in Betracht. 1.41 त त 
dem Vornehmen sach in der 1 
Theil dersellen bet der heimische Stamm der Kalir Stahpnsch, bar 
den uns: auch die neuesten eimeborenem indischen M nur 


irn ململ‎ beuufiigm* 

bekannt ie, steht पी‏ متعجورة वेला‏ مانا his तच‏ اعسات 
den aborieenen "Tadschiksprachen von Tschatrul तत Minschte nahe‏ 
Es mh aber neh die तातन Ansicht. dass die Kafr indischen‏ 
Im Intzternn Fall, glaubt Dr. Begrel,‏ +*سطماد : Stänımen am nächsten‏ 
weniger‏ مم würde die Antfiindung ner Snmapflane in ihrem Gebiet‏ 
weitgreifende Terleutung babe.‏ 

Ich bin jedoch der Ansicht, dass sich die Wichtiekeit des Funds 
॥ 1 wm nichts د‎ Ex ist ganz 71 

iranische. uber indische Siinune ein Land bewohnen, in welchom vor 
ihrtamsenden Aruır gesessen ‘haben. Jin سه‎ ist Aberkampt nicht: 
vorhwendig, dies mine Bönmlandschnft moch ملا‎ von Abkömmmlingen. 
der Arier bewohnt wire Vielleicht trinken bente Täheken ihres 
Kumys in den Thälern, wo هسم‎ einst in مسيمة‎ meh gütlich पण 

Finrr wissemmehafllichen Untersuchung des Hindukusch: vom 
Narden her stellen sich bei der Antagenin Englands und Ruslands 
grosse Schwierigkeiten ontgreem: Dr; Rogels Ansinht int aber, dm 
أسنا‎ dies Frugen über Wanderungen ler Arie wit | امام‎ 
(11101 هله‎ पच Land um Strämen In Belmcht 
kammen, und wine nicht [10 سل‎ game Strich ععيسةاا‎ der tibetischen 
Hüdgremzs, wondem sog hinterindischn Gobint», Hierzu. veranlassen 
هنلا‎ पितत undenem thümliche Wälkerresto, din sich am Amadlarja 
vorfinden und als Zigeuner أوسا تمصا‎ werde Der Name, den 
isses Volk für Wasser wohmucht: سممستمس:‎ oder main, erinnkt 
ihn un Hinterindien. Er schildert diese Taute als तीष arzwöhnisch 
N बराक sich anf Mittheitungem  eimmlassen. Sie gelten für 
Hosen. 

Ausserdin wären nach Dir. Hagel für die Wanderumgen der 
Iudlogermanen überhanprt dım Thlnnsehangebiat umd wohl 
ein Theil der Altailäoder nicht wusser Acht zu lassen. 

Einen eimuthümlichen Trank hat derselbe im Wachinthal kürs- 

and; रत्व Lamilschaft عيل مه‎ Hunpitquelle den Wanlsch 
Piss (diem dm Uxus weinen Namen gab) südlich von Karulegin 
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tun] westlich vorm Ser Karmkul werde क्रा eine विना own, 
doren [ल abgeschilt und einem Tag in des Wasser اناهير‎ wird, 
his dieses sich gelb fürbt Durnuf wird die Flüssigkeit mit Milch 
versstzt. Der Trank soll Verlaunng un Ausloerung (षित्त til 
es wird demselben eine gewiss» Wichtigkeit Imigebapel व. 
heisst chabak (was ja nur Stock, सकलो bedmitell क्णो चका 
Dr. Hegel eine strauchfürmigu Praxis zu sein. 

Die Bewohner des gennunten Thales bieten موك‎ win inloger- 
manische Erscheiunng der, sind पहं bland, Inmitwäckeig, klein 
sprechen reine ostperaischen Dialekt Sie bmirachten sich ala قله‎ 
rigrinss tun werden von den Hisaarsen für ihre Stanmmeltern gehalten, 

Dr. Begel war eben daran. wie च: ,أعسة‎ nochmals einen Vor- 
stos zu wagen, wenn and unter ‚sehr schwieriren Umständen: 
Ihe Richtung desselben könme er vonterkasil nicht angnben; währen 
elnichzeitig lie Allgremein® Zeitung Nr. 19 und 58 als das Ziel 
seiner Forschungsreise die wilsten  Pamielanderhaften bessichnet, 
Möge ihm die Regierung kraftie unter die Arme groifen! Er int 
(पतापत wis wenige, mit Sitten und Sprachen: bekannt und im 
Reisen geüht, 

Es scheint mir, dass die gengrraplische Lösung der Sammfrage 
gerade jetzt erwünscht käme, wo die Indogsermanischen Ur- 
sprünge niit neuem Eifer Iesprochen werden and die Gegenströnmng 
gegen die bisherigen Ansichten, die Behauptung rinss mmropäischen 
Ursprungs in mmehmbarerer Form und mit bessoran Gründen auftritt, 
als zu Anfang. Wollte ma सोत ums تسسات‎ चानि lass unse 
Urrüter in russischen Sünpfen und Bteppen‘ gewachsen seien, wind 
jetd ihre Wiege immer mel in ملل‎ Mitte Europas gescholsm. 
Dentschland selbst, mit einem Theile von Frankreich, ist die offieina 
gmtiim genresen, wie nn wor kim Franz von Lühber in 
लत्तया) preisbreichen Vortmg fiber Alter, Herkunft und-Verwandtschalt 
der Germanen nit einer Fillls von Kemminissen, Ansehanungun ans 
dem Loben der. Vilker und sprachlichen wie: geschichtlichen Um- 
binutjonem  walrscheinlich zu ennchen suchte, Sitzuugaberichte «er 
philwophisch-philslogischnm (५५७५ der ع‎ 13: Akmdamie च, WW 
München 1883, 3 555-833: An din Stelle der Todoperminen 
سيك‎ डौ Cbermanoinder. Die Inder sind das Ende. Die am 
weitesten 'gewanderten, die Arier, sind darum auch, wie von Löher 
قلع‎ तत्रह) die سه‎ meisten antartntenm 

War dem Wels लाका, wird vor allen underen dieser Ansicht 
willersprechun, falls sie wirklich von den Arien, wie man aa dem 
Zunssanmenhang schliesst, nicht etwa von den hontigen Inden pelten 
soll, Ihe जैत des Voda sind Achte Brüder der Germanen des 
गुणौ Sin hätten, wären هلا‎ son Germanion bis ins Fünfstrom- 
land gewundert, mehla ven ihren geurmumeindischun Eigemschnfken 
eingebüsst, Auch Int sio die Natur ihrer वीक्षण Wahnsites 
عنس‎ भ्त) verdarbt, ‚deun noch zu Alexander Zeit sind die ini 
schen Stämme, ınit welchen er es zu thun hatte, rin grosser Menschat 








Roih, wu weiichsi der Soma ( ११४४ 


eine nee een‏ جو 
kriegseewöhnien uud dessen Führen Achtung emflössten.‏ 
لك in werner Analusıs ४,‏ مستصسف Das sap, uns‏ 

In dieser Ehe mod Flut der Ansichten wm mmigstenm "in 
लिनः [श vefunden, wenn = glückte eine Laudlschaft धनी 
weisen, welche darauf Anspruch 11145 Mutiorland der leiden تمق‎ 
zu sein. Und diesen Anspruch hatte die Sonmmlandschaft. Mir scheint 
der Zuaammmenhang-les Volkes mit पक्ता Erzengniss seines Bodens 

omzwinfolbinft, dass ich aogur denen, welche noch immmr für 
Mechem um صل‎ सिक्या des kaspischen Alseres als dir Geburts 
sißtte des (प्रान्तीय) — wie mir anhuint mil schwachen Ur 
— streiten, दततक Spiel gabe, Ile ie dort, und nur dort 
den Soma aufwiesen. 

Mehr wäre freilich mit jenem festen Punkt für dio Wandernng* 
fragen nicht gewann als smnächst eine Station سكل‎ Weges, Ist 
aler sicht auch dimer Gewinn’ schen höchst erheblich? Uml viel- 
Inicht Is sich: an der Fussstapfo erkennen, wohin sie weist ملت‎ 
wulhne der Wanderer kam, von Üsten oder von West. 








Forscher wie Dr Regel auf «ler nssischen Seite, Um den Som 
نه‎ Hinden तौ mad übrigens niaht Botaniker zu sein. Din Plane 
ihrer Baftfülle von jedem Ange erkannt werden. 
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Amuletum. 
Von 
J. Gildemeister, 


Eine Anfrage über dio Zulisigkeit der اساعز‎ [अकवा 
leitung lea 1, त. , , wur نسل‎ Arabischen |. 
Folgendes niederzuschreiben, هيك‎ minen eingewurzelten [दर्णा mus 
zuroften vielleicht anch in weiterem  Kreiss beiteugen kann. 

Der चोर, welcher eins solche anfstellte, war der Hofdolmmtech, 
ष. Hammer, der bekanntlich mannichfache Einfälls in den ven 
schiedeuen Betleutungen dieses Wortes hatte Im Jahr 1814 (Fund 

des Or: TV, 156) behauptete er, चलती दवणा won dem 
arnbischen Aemalet, ohne dass ihn kümmerte, dess dies Wort 0 
प्ल budmutet, Er musste wenigstens Aundlot sogen, wodurch 
freilich der Gleichklarng. einem Stiss erlitten. kätte, oder vieimehr 
statt jener türkisch Aussprache das reine वितल anwenden, welche 
Alaolutform bei allen dirsoton Dobergängen in. عسل‎ Hormanischn a 
irmnde- eg (vgl; Engelmann-Dray). Diese Etymologiv wurde jedoch 
übernll, in Wörterbücher: (selbst noch in Georgns lateinisch 
won 1879), in Eneyelopasdien (Grotefend bei Ersch 1519 व्याक 
sie popmlär gemacht zu haben) und sonst bis auf die suversntion- 
lien herab, songlos mnchgeschrieben. 

Später und ohne Beeiehung auf diesen Versuch schlug m 
Arnhist von gan. anderem Schlagen einen काक्र anılorın Weg 
Dozy (लषपत 1867 p, 13; Gloss. des عامرة‎ Ep, 18500 م‎ #41 
به‎ ४, १५८४ dachte an die Form Amt Diese bezeichnet in «der 
alten Sprache ausachlissstich das Schwertgehiänge und ist eigentlich 
eine stets als Singular iz A. Ham, 469, ४, 3. 741 V.6 und Schol. 
(प्त mL Wright 87, 4 क, m) gebrauchte Pliral- oder Colleefir- 
farm. Die aus Palmfssern verfertigten der Nomimlen, wie ein solches 
ach (क zugsschtiehen wird (Ibn الماع‎ 38, 17), (भत 
nolhwindir aus mehrer मात्रा.  Orammstikor. suchten पन्ता 
ion Sinzrularforn und fanden sie in. Armdla und तत्क, die aller- 
dings im Gebranch ist (पित. u Ham. 30, V, 9), Schon NO8Schrweder 
1५ wost चता, 1795 9170 Alersetel Anm? durch किल, तन 
duss ersichtlich ist, ob mit eirınologische श مك بيو‎ 
falls سه‎ dieser Stello mit काकण), سك‎ sin hesiyrt, همل‎ dos Manns 
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Vorang nicht in Ausserem Solmumel besteht, und die Schwertgehlngn 
वादी zu Behmuck- und Pruchtstüoken rılmn waren; Eher 
gleiche Gedanke kommt anch sonst mehrfach vor, wie Ahnlich रवारप 
Sikt dann 111 लौः, dus die (जीतन dee Schwertes micht auf 
rin Ace um weiter Scheide berule Auch Tommasen 
1५. Tial. hut schon wor. Doxy 1865 die Etymologie Ahamajel, 
1/7, ine Auells anzugeben. 

Ihe ferne Bemifisentwickiung seigt sich sunichst in einer د‎ 
ردن ذا‎ beigelimclhtan Stelle eines offenbar patischen Schrift- 
»tellars (bei Makkari Il 527, 15), wo der angefülrte Singular Adımdla 
von der सतोता gohrsucht ist, an der عمل‎ ala + तपतत dienende 
Koranstoi vom Hals ıhembhängt.- Won hier aus erwiebt sich dann 
leicht, dass Audit im neueren walzären Sprachgrbrench Fer den 
سسمع‎ Aintilet erscheint bei Lexiöngraphen und Reisenden, welch 
नतक eitirt, während ar bei keinen mittelalterlichen Schriftsteller 
das Wort gefumlen habe. Der [न्ष ist wis bei अशून्य, 
171. en Nach Bergjgeren hmisst hente in Syrien ein नैक 

ka, dns im Altern Arabisch as Sch hänge ist. Their 
Ummindung, imdet sich in diemen तिपो antik ba Lane, innlern 
in Hartmann's Sprachführer 

Die erforderliche Bedeutung ist hiermit وض فاته‎ 
ler weiter fragt wich, nach welchem Gesetz oder u Age 

soll der Unbergmng vou 2 oder & in w wrklürt werd? 
पलति tim dien Schwierigkeit zu प्राद्र hat man eine पिर 
Fürs berbeigeingen. Weigund «I, ohne die علاعديا‎ veinne Weis- 
beit zu vorratlon, giebt In seinem Deutschen Wörterbuch rien 
+ अ व 1, 9/1 1.0. 8/1. 
(vgl. ततं 148, 11. 209, : अ, Hartri! 180, 4; Lane), 
schlechterer Ausspruchn für hmiäle Aoamellast, Last, Lörlung tber- 
لسن بحر‎ ein चोन تسسا‎ doch nicht لمعف‎ als ein Lastkamel 
عملت‎ win [ततद्‌ [लनल werden Ferner Ist die Endung -otum 
بمعاتاعاء» نس‎ im Hinblick auf welche Han mar aniı Aussaat wallte 
وم‎ müsste um eins nur عماسه‎ gewissen Belinzrungen so lautende 
Feminineudung unter Verlängerung पाक Vocals sine Intermische 
Nentrulform geht sein. 

Noch griseer ein die geschlchälichen Unumißplichkeiten In 
welche Zeit kann die Aufnahme des Fremdwort gefallen sein? 
ie Ural der معط شاوه‎ Etymologien (von Hammer isst sich 
عمل‎ u prior unnelumm; von Dozy المع‎ es mit Sicharhmit कका 
سم‎ Oosterlitgeen ,در‎ VL unter 1 لس‎ p 14, wo عه‎ darin die 
‚romanische Endung عملم‎ sucht) Können nicht gewnast oder Imachtat 
halben, lass क min altes Inbeinisches, sehon von Varro (bei Uharisins 
105, 9 Kalı zur Untersuch graogunes und vım प्राणि Gfter 
gehrunchtes int, Zu ممصلا‎ तार किक dach jeder Anlass Air ein 
bei dem Bömem alltigrliche Sache ein apeciell urabisches Wort, ııs 
nieht لنسماة‎ in den andern ssrnitischen Thaliseten vorbauden ist, zu 
तन्ति, Wo wären Besehungem zu Arabien oder einem Theil 











Arabiens; hätten: vermitteln können? Nicht einmal den 
Zug des Aulins سطلدة‎ hatte Vorro erlebt. In der wrfordurlichm 
Bedeutung erscheint das wrabischs Wort erst lange Jahrhunderte 
später, und unter den zahlmichen Henenntingen für Amtlete, die 
in alkarulischer Zeit vurkommen _ (unwollstäidiee न 171 
Freytag सिपाह 0. 213 und ba न +. Al 

Sprachen च, इ. क, der Morgenl 1719. p. 222; vgL Froytags 
Index) पिचौ ىه‎ sich nicht, ja وه‎ sind unter diesen solche, die mm 
gekehrt von den Griechen entlahnt sind; مسقسم‎ wenigstens ainlıt 
wie eine Ueberselzung एत्वा वदशत aus 

Auch im Mittelulter kann der Ausdruck. wicht पन्न 
sein, schon weil er hier weder im Arabischen, noch im. Lateinisr 
ler Bomstischen nachruwrisen ist. Ds altlateinische Wort schwindet 
bald. ganz aus dem Gebrauch Nach Plinius seleint = حسم‎ noeh 
bei Grummntikern und. Glosorrmpben (Charisia, त्वन्या) auf- 
wuführt zu werden. Won بس نسلا‎ = wufinllend dies uns तना es 

rallinfigr باع‎ nuch.sein mag, Tehlt هع‎ Auzpustions und Hieronymus, 
obaehon ie von der Bachh tnehrfach ‚sprechen, gebranchen #s nicht 
alle Versuche na in apätlateinischen oder mittelalterliche 
in Imdisibna, Lerieis oder (मला अवनाय, scheitertun; auch 
Du Cange hai عه‎ nicht Erst die Humanisten warden es wieder 
erwockt Iuben: ف‎ wird aus ५ des Mautnans (1470 त), des 
Philelphus (9) eitirt: Budams (vgl, Fabrie, BihL Gr. IV, 805) und 
Eraamta gebrauchen هك‎ Im: مغل‎ काश्व Spruchen ist sein ersten 
Vorkommen nicht festgewstelll. Für das Französische keunt Litire 
kein Alteres Beispiel, هله‎ bei पद्धति im letzten Viertel des انمه‎ 
an eig dis Acadinis nahm es msi 1765 auf. The 
قم‎ in: den mir zugänglichen + ल्या hat هه‎ nicht, Im das: 
Deuische ist هه‎ vielleicht rt sus dem Framsisischen gekommmn ; 
Inse च bloss तल्ला ist, ist sicher, aber wie hoch == hinauf: 
geht, ist unbekannt  Dar- incotseruento Purismits des Grimm'sihre 
Wörterburhes verhinderte die Aufnahme; die übrigen Teoxien geben 
keins Nochweisungem. Ich kana zufällig anführen Thurneisser 
Unommstison 158, =, 172. Aber natirlich si sich der bloss 
nöyative Boweis nur unter Vorbehalt führen. 

 Vorstebenden soll den Bodum ohnen Me eins allein 1/1 
Etymologie des altistennischm nun oletum aus dem Latemischei. 
Versiche dazu तापी mehrfuch दती + aber kein irgemdwin a 
frisdigeender ; die richtige रिक bleibt mel en. Anl, 
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Zwei (काह Kameele als Votivgeschenke hei Arahern. 
Yın 
Th. Nöldeke. 


In einer Inschrift عمل‎ Salmischen Denkmaler* von न, FL Mordi- 
nam amd DH, Müller =. 10) heisst :د‎ ‚Sard-Aum nnd seine 
सता . ... . . haben dem: [Grotte] Dh Semäi durgnbracht use 
yarıı Yo esse", Ihm fassen die Herausgeber كلد‎ „ine, Bild 
und die hajdan guldnem Kuuneole*, Ich habe mich (कुला „die heiden 
Kumeels* ein werte gesträubt,. „Lat ist ja ein Golleetiv „Kumenia* 

2 zw 


benso bedautan 0 جك[ 60,6 علد‎ mach wesisprische, حك‎ 


nach oeisyrıscher Tradition!) j amd [४९ das die huxaplarsch 


VUehersetzungs en 60, 6 für jene Form. der Poste ht um das wich 
mehrfach bei Jahnunes von Ephesns findet (+ 9. 352), (Kamm) 


५१०१९०१. Vol dam die er din „Viel ih Scharen 


सपक 106,4, Die Bedentung einer „Aenge* scheint somit für Sax 
prfitgglicher हो sein als din Beschränkung atıf die गच्छन 
Aber die Herausgeber haben doch sicher Recht mit ihrer Er 
klärung „Die Spuren der Bildworke", schreiben sie, „welche mach 
4 4 { पर्षा dieser Basis etanden, sind noch deutlich am dim auf dur 
Oberfläche des Steines befindlichen. Zapfenlöcher zu erkennm:; die- 
sell अनीह sich so der 








Ein दिकः stand also zwischen den bilden Kameoion*, 

11 &. Barh. دس‎ Jen. 00, 6, (च्यक 1. 598, 10, (जीन, Ce Boni A, 14 
13 8 51 قبط‎ mr 1 111 بك‎ Mir eo, 
نس ملع‎ ft Ge صو نماءمتكت#‎ १ 

। 126, ॐ ह । (44 ता | bed 

2 ممعخلمل‎ , Hl ja den Suhweinehirum يسيس‎ 7. 8.9. ए | 
तान्त कतव्य, u. BA; 0356; णाना, On तन्न. 18, 8: 59, 14६ नी. gr. 
1, BE 168॥ Behnkz चद एकाच्च Ehe Kilian erben ach [~ 
ناا‎ / 1 1 क 1 (11 1 य - 11 19, 81, 1 
فاه‎ elehtlges Wirt; Mark عن‎ १), 4 سلا‎ (४. ~त, he د‎ har) Direkte 
(अ. क). 


144 Nöldeke, مد‎ gulılne عامسو‎ alı Volbirtecheule be‘ Arcıhern. 
„Die beiden golänen Kamsolhwerden* (was 1 unch Öauharı 
entwisler nnnehmen, dns 33% hier ممه‎ Ableitang won ابل‎ int, 


wolche ein 8, त १ 1 7 क. oder 
फ), oder aber, dis 11 solbat bei den Sahtieu ein Finenhwert 


seworden war. Letztere Aunshme scheint mir allerdings besunders 
isch, deun , wem das‘ Kamerl auch Fir des Culturgebist نين‎ 
‚Jemen lange zücht die Bedeutung gehabt [मला wird, wie Ir din 
विपिपाना, مم‎ wäre doch eins solche Ungenanigkeit in der 
Bezinhung eben bi diesem Thiere innerhalhı Arabiens bichst عفنا‎ 
Wie dem uber auch sei, ein» neue schlaprends Bestätigung عسل‎ 
Imutung giebt mir Morditmänn brieflich in den Worten: 
„Zaunächst — rmvenons # nos chameaux. Ich sehr naohtrigheh, 
سمل‎ mine Inschrift bekannt ist, die überrmschmidn Arlmlichkeit mit 
OA, 1. hat, die دم‎ Giklemsister wiederentdeckte tahatkische In 
„schrift von. Puteuli ZDMG,. XXI 5. 150 (eier. £. Bonan im Jonr 
„as. 1873, 1. 320 [II 383]) daran ५१०६ 
جه‎ Kr en 
RETTET 
Karls عمجم‎ . 3 
शि ist चकली nichts चतन als: „diess 3 च १}, पतक 
„werhten Zeil und Abdelga, Söhne des (तिका, dem पष्क : 








„Ich Lin fest Aberzeniget, dar Stein vun Proteoli trug ebenso 2 Kumaele 
von Gold uder sonst einem willen Metall» in, Miniaturform. Dias 
Kamel ist charsoleristisch für Nabatier, vl. die bekaunto Münze 
‚mit Legmiln Rex Arntas um dam Kamelokomen bei فل‎ Larynes 
„ia der How. -Num. 1558, tal, XV, 16: Mumemsen ]1 ४. 8, 626 

ieh. welin, ist wear Chhlemeister noch ति. Reman [noch 
„Halövy, noch sonst Einer] auf diese Erklärung gekommen, din doch 
„so nahe ort und ur an: einem (ल leidet, dass man Imi- ihr 
„vor عسل تمتمسهة1 عملسها‎ Wald nicht Inicht wicht! 

DH Deutung Murdtmuums kann auf allgerneine ^ 11 10 
rechnen, Ob der ततेन ers 77 sl =+ don ep, 
Wahrscheinlichkeit sach sin Sonnungott (१ च. H. Mördimann in. 
ZUMG. XIX, 102 (+ mit den sabiischen डने نامس‎ oder weniger 
identisch ist, hat für die Glmchheit der gewidmetm Gsganstände 
نكما‎ sine besondere Dedeutung 


1॥ Oder पकती les «in die belden Kaımmeli". 
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Bemerkung zu Jem Aufsatz von Hrn. Dr. J, Baarmann: 
Abhandlung über das Licht von Ibn al Haitam 
|} 
Ellbard Wiedemann. 


Im Band ऋ p. 196 dieser Zeitschrift findet sich sin Publikation 
eines Werkes von Ihn ul Haitam sell % von Herrn Basrmanı, 
mit dessen Bearbeitung ich mich schaun. seit Ningerer Zeit beschäftigt. 
abe und au» dem ach much einige besonders. interessante 
dem Inhalte nach und 7 Urbersotzung [पोका halıe !), was wohl 
Herr Baarmann entgangen zu sul acheitl, Zu der obigen Ab- 
handlung erlaube ich mir اسامالستده‎ sachlichn Bee 

Auf جرم‎ 232 wird der ष्यक ‚von Abü Sad ai Ala ibn तपौ 
als dies Verfsseers miner للتسططم‎ genanst, in welcher die Proge 
اسه‎ den Grenzen der Durchsichtigkeit behandelt int. 

Diese Schrift Ist ums nach erhalten und zwar in St Petersburg 
in dor Handschriftensunmiing des Orientalischen Institules. Baron 
vom Rosen ihmilt in seinen Catalog der betreffenden Handschriften 
جنر‎ 126 fokndos mit 


البقان على +( الفلك 149 (५१. 192 Nr, 192.6 148 ण.‏ 
ليس مو == السفا استخجه + ken‏ العلا بىن ~“ ~~~ 
ee‏ ~+ بطلمييس فى المناظر 15 أن an‏ =+ = 1( 

WR للمقالذز التخامسة مى هذا‎ u 


Iharmmeh hat Abiı Sud AI Alb ben Sahl bei der Durchsicht 
des Buchs des Prolsuneus über die Optik einen. قرزملا‎ भच, 
dass der ^ ला أطعتير‎ len Aussersten Crml dur 
hesitet und er hat dies in asiner Erörterung zu dem betreffenden 
Werk genau behandeln wollen, 











١١ Mullorino vun Buugospagei, April 1881. 
Hi ZIVIL 10 


...1 إساء به حت ويح ا 7/1 


Die Schrift fängt an: Er wagt Eu كمه‎ din दिकणे der तलना 
U und ihr Mittelpunkt der Pankt > und die Üherfinche des: 
Himmels 2, 

Wir wiss चतन, dass عمل‎ fünfte Dach पलल Uptik des Ptolermkın 
din Lakers von der Lächtbreehung beitandelt, also gerade Onegmmtnnde 
mit den von Ab Sud mörterten sich nahe berühren. 

Interessmt ist din obige Stelle noch desshalh, weil ein uns 
fen term Beweis dafiir liefert, dass lie Arber ie (१9 पन 
كجساتدوياما"1‎ studirt und witirt haben, woruuf ich nach der Schrif 
all فى‎ schon früher hingewiesen hab 

Ein kurzer Auszug der Schrift „il فى‎ ist in den Leydiner 
(१५५१ 201 (ता, म) mnthalten und lauter dort alt 4 24 Pe 
Purlegung der Abhandhing über dus Licht, Der 'Traktet reicht 


von fol و3105‎ bis 515+ und ist nicht in dem Ustalor mit अण 
geführt, Er giebt in Kür dinsselhe wieder, wus die Schrift 


न فى‎ welhst mit ziemlicher Weitschweifigkeit mnthält, 


Koch möchte ich mir rinigt spimehlich» Bemerkungen erlanbm. 
Pei der Vabersetzung yon Vexten, in. demm technisch“ Ausıbrilike 
vorkmemen, solls man bei der Wiedergabe der letzteren doch نه‎ 
vorsichtig. win indglich sein; ist dies nicht عمل‎ Fall, ॐ ist die Ver- 
wirthung der betreffenden Arbeit für. den Fachmann und den Pidlo- 

‚on in bobmm Crsde urschwert. Exrstarer wird bei kastorischen 
Studien in die Irre geffihrt لس‎ letzteren fehlt meist die Mögkelikeit, 
die Richtigkeit der Uebersetzung zu ooutrollirun. Pie dumm einmal 
نالفل‎ gugralunen Hedmmbuagen werden fort und fort wieder [कका 

Bei den Anguben werde ich stete den nrulnschen Text بنحضتات‎ 

p. 199 2. 1 von oben wird gi Se mit „in Augenblick 
«der #مسالسصسوة‎ übersetet, क्तं mies wahl heissen „an dem (ht wo 
die Strahlen zumnmenkommen*. 

p- 199 4.6. १, ०, muss 1a} „Lächterscheinungen* übersetzt 
werden: dureh Tächtarten, wis der Plurul اسلا‎ 111१1. | 1 
Liehterscheinnngen giebt un der heirefonden Stelle einen ganz 
nischen Sim. 

Dis oft vorkommende as شعلم‎ ist statt mit اتتنتناسنبيسة‎ 
hesa mit Lichtstrahl oder Omsichtstrahl wiederungehen, ls 
[वनः durch Anther als’ durch Himmel, = „el pie 217 ५. Te 


würde wohl durch socundäres Lächt Oberst werden दत्वा, Ex 


1} Cabal. end. .احيس] اسن‎ Batav, 3 p.ü2 Vobermtat von كل‎ Wiedemann 
win Arm, #0 p 387, 1888, 


Windenäun, Benerkung zu 1 تنمس‎ ©; Hrn. 239 ل‎ Baar. 147 


ist wahl: deranter das, was wir mit तक्ति rofleetirtem Licht عبرا‎ 
sulchnen, zu verstehen. 

Iheses wird in der That, Freilich ans andern Grfinden علم‎ Ihn 
al [शकर annimmt, besonders bel wu undierelisichtigen: und कती 
Kürpem bemerkbar, (Zu letzteren د امتطسر‎ >. bei schimetaigeg 


Fils das fiesende Wasser, welches in dem الي‎ Ss za 


zu den trüben Flüssigkeiten gesiihlt wird, während dus Meerwassar 

als dirrchsichtiges betrachtot wird), Bei durchsichtigen Körpern 

Ablerwiogt nimlich das won dem hinter ihnen liegenden Gegenständen 

kummende कि Licht, دع‎ sehr über das hei durchsichtigen Körpern 

yon den kleinen Unebenheiten der Öbertläche und Unreinigkeiten 

inzerhalhb dersulben difus rellsctirto, dis‘ letzteres mur schwierig 
دسق رجي‎ Wird. 


Mberseizt Herr Baarman ainmal mit Braohtmgs-‏ واوية الأتعطاء 


winkel 226 und mit Ablonkungserinkel 2 ale 
muss stets A ungswinkel heissen. Ablenkung wet ja anch der 








मवद früher 1) लपतत Mir diese لسه‎ die damit zu: 
४117] ar urdrücke vie richtigen Iedeutungen पप्तन. 

(0६ ein Strahl mus [तीः in Glas, dns won iner ebenen ler: 
॥ क, ist und errichten wir 73/11 سعلاالسسب‎ 


لقا ذ كل زا 


"in 





schneidet on Loth, 50 entstehen zwischen dem einfallenden Strahl 
SEEN dom Gobrochenen ED md dem Einfallsioth ETH folgende 
inkel: 


سا0 


॥} Wind. Ann 7 بز‎ 475, 1876 विभक्ता van اريسي سمعدماةة‎ 511 1351 
سن‎ । प्र 
in" 


148 Wiesen, Hemer au ل‎ Aufmate र, Kirn. Dr..J केनत, 


AFT = Einfallswinkel = ale} الراوية‎ — mug पावनि. 
DEH = Brechungswinkel = Asia = angulıs refrutur 


WEH == Abtenkımgswinkel == الاتعطاقية‎ tt == ang 
refractioms. 

Die Verwechselung wwischen Ablenkungs- und Brechungswinkel 
hist schon mehrfach falsch Auffassungen hervorgernfen, (hr omtero 
Winkel, gebildet von dem verlängertem einfallanden Btzalil ud dem 
grhrochenen, wurde it Alterthum لسن‎ Mittelalter für die Ab- 
lenkung und damit für die optische Verschiedenheit zweier Körper 
als der massgobende betrachtet, weil er die Richtungsänderung 
Strahlen beim Uebergang von einem Medium in «is anderes be- 
stimmt. Wir Moderuen legen bekanntlich den Brechungswinkel 
unseren Untersuchungen su Grminde und gelangen duduech zn dem 
einfachen Brechungesgesetz, عمل‎ dem Alten verschlossen bleiben musste, 


Steht الاتعئاق‎ allein, so mag man es, um sich umserer gewöhn- 
lichen Bereichnungsweise anzupassen, mat Breciung wiedergeben. 
الحو الناقك‎ , das sich vielfüch findet, sollte tete durch „das 
fortschreitimds Licht* und पला durch „das: सर्वत्र Lächt* 
übersetzt werden, Denn es hängt z. B, nicht das Eindringen wohl 


uber das Fortschreiten mit der Durchsichtigkeit im Sitns Then Al पन्न 
fire time, 


Sollte anf بهم‎ 217 die Lesung += richtig kein, der Lon- 
doner Codex lat =+ من‎ Insat sich die betreffende Stelle, nach 


der dis اسل‎ zwischen zwei Wänden dünner seit soll, ala die un 
gebende in fülgunder Weis» erklären, Betrachten wir +wistihen 
zwei पपत hindnrch einen Gegenstand, ده‎ erscheint uns derselhs 
heller, als wenn wir ihn ohne die Wände schen: im: ersten Fall 
ist alles seitliche Löcht abgeblendet. Auf danmelbon Princip beruhen 
die Öpernguckerurtigen Prppkästen ohne Linsen, durch welche na 

Billergallerien die Gemälde besisht, Die Dünnheit der [मी hat 
natürliel mit, der ahigen Erschonung nichts za को 


„u mus fust stets mit Bergkeyntall Abersetet werden, be 
[1.11 +. 8. । وجا‎ Glas steht. Inter Krystall kann mau 
ur verschisdenerloi versteh, 

ar مموا‎ og, 215 ‰ 6 ४.०, dürfte besser statı durch Morren- 
licht durch Morgendimmertug وم سيبس مامت‎ rin. 








Leipzig Juli 188%, 
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Altorientalische Metallurgie. 
Von 
£. د‎ 


Dei den Egyptorn: micht die Brouseustallurgio in frühe Zeit, 
doch bat mar main Wiens. bisher keine Bromstegerithe गमः 
enfunden, welche über die 6, Dymastie zurfickidlatirten. وعلط‎ 
wird behauptet, die Egypter hätten die Hartmetalle schen in der 
Nltesten Zeit gekonnt Die Steinbanten. und der bekamto Fund 
einsr eisernen Klammer in der von Vyss eröffneten Pyramide 
نات‎ Beweis dimen. Ich bmitmito die Stiohhaltigkeit beider Argı- 
meer: Die Steitarbeiten können, wie ich anderwirte चकत, 
sehr wohl ‚mittels Steinwerkanmmn vollsogen werden, Die Eisen 
klamaner ber ist ans zwei Ursachen nicht Ieweisiomflig. Erstens 
gesteht Vyse, nur das Loch im Steine gesehen zu. haben, in welchen 
div Klummer unch Aussage der arulischm. Steinmmntz 
halam sollte Zweitens wäre selbst ein echter Eisenfund bedeutungs- 
lim, Dias Eisen mmochle immerbin in früher Zeit bekaunt gewesen 
sein; هه‎ Inne dir Volker es nicht verstandem, las कनो wu. reinigen 
sd (णह der Kohlunge) in Stuhl zu verwandeln, war das Material 
عله‎ Nutz ليم‎ Hartmetall nicht zu verwerthen, es: konnte weder die 
Steinwerkumge, noch die guten प्तमती) verdrängen. 

Diese Einweadungen sind ala nicht ,بين تملستسا‎ Aus awei 
11 11 sen nk Scheint aber in der. That zu folgen, dass die 
Exypiter ॥ vor Byron der Monumsntal-Kultor ein पिलाना 
und zwar die Bronze allgemein verwerthoten, Erstens werden in 
(lem 0 सिला भीति nicht erwähnt 1), eweitens erscheint für 
ie ليها‎ Hronse und Lanze achen in عمل‎ Bllosten Zeiten dasselbe 
Wort (Übomt) vorwondkt. 

Im altem Kteiche trifft man durchweg (rotlı gmmaltel  Bronze- 
waffen im Gebrunoh, Unter den grossen Eroberem des पततो Heiches 
wird पपत Eiem alı kostbare Hente immpsortirt, der Handel vermittelt 














Ib Wiheimil Tin त ةسوك‎ 1. - , आ. انيز له كه‎ 1/1 11 
Akımam und Mjölnir grmanut werdum, 


die Verbreitung fremdiändischer Produwote, Kriegsgwfangenn ühmrirngen 
omeländische Kenntnisse tmd Kumstlortigkeiten mach Egypton. 

desn bleiben die Eyppiter nach wie vor der Bronzekultur 

auch iu dieser Dewiehung erscheinen sie vamı Ausiande मशीद,‏ لبن 
शि‏ مضت Inlunde, das‏ سا nur das Kupfer gewannen sie‏ سيل 
Sio mussten entweder dieses Metall oder die fertign Bronze‏ 
uns dom Anslomds beziehen. Das das [वन्न vorkem, erhellt जतत‏ 
den Inschriften. Ihr ausländische „Uhomt, wird als helles und hartes‏ 
Metall in पध gohrscht का dem inländischen dunklen und‏ 
Wall:‏ ملاعة weichen „Uhomt“. Tas orstere Metall war offenbar‏ 
hronzo, wlhrend das ngyptische Prodwet entweder unreine«‏ 
Kupfer oder anreine Bronze gewesn sein mus.‏ 

Noch auffälliger int die Superioriiät des Auslandes in Besug 
auf Eiseuindustrie Noch unter سل‎ grossen Erolerern des نتمم‎ 
Reiches erscheinen die iuländischen Truppen mit rothen Bronzewafum 
versehen, während die Schardana und andere kleinssintische Hilsvölker 
نسابا‎ इता Stahlwaiinm trugen Man Int vermmtbet, dass ein 
तादी Vorurteil die Eeypter verkindert habe, das Eisen zum 
verwerthen, Dererin bat aber gereigt, dus Eisermesser gerader 
für शत relizilse Vornamen verwendet wurden, Auch जिम 
die Schenkung der erhouteten Eisengefisss an die Tempel 
Juss dus Eisen an sich nicht gemieden, sondern hoch geschätzt wur 
überdies ist das Metall in späterer Zeit nachweislich mehrfuch 
als Werkzens- Metall neben der Bronme verwendet worden Ars 
Bedeutung Für die ulteryptische Kultur gehubt habe. Nicht wenige 
Autoren verwahren sich aber gegen einem solchen Sehlns. Sin 
behaupten, vielmehr (fülschlich), die grmsen Steinhauten sim ein 
Beweis. für die sungedelute Verwendung der Stahlwerkseujpe um 

meinen, man पतत عمل‎ Eisen نكا‎ sollen, weil es in der Mehrzahl 
der Falle durch dem Rost vernichtet worden wi. Das ist uber 
fnlsch: Das Eisen verrostet ullerdioes in feuchter Luft, هه‎ 
kann ऋक्व durch und durch in Rost verwändalt त्त्रा, علخ‎ 
hierdurch wird das Eisen duch sicht vernichtel. An seintr 
Stelle [शौ on ein forter Rostkörper, welcher in Folre der Staff 
aufnahme viel grösser und schwerer ist ala der ursprüngliche Bisin 
auge stand, doch aber stofflich und formell dem urprüng. 




















schen Objekte انفلك‎ !, Wir müssten also jmlenfalls mter lan 
ulteriemialischen Finden viele Rostpegenstände antrelfen, wend 
das Metall überhaupt stark in Gebrauch gestanden wäre, Derurkie 
Fullo sin aber, win + selten, wihrend die Müsenn tr (त्का 
die grosse Verbrmtanz der Bronze ब्दा, 

Yon den Babylaniern md Assritm erfahren wir gleichfalls 


|} Nur wenn [न्त्या क in Meergrund Ilegen, kam His Kisen im 
Laufs der Zelt (ml Maliches Carboiw) abgeführt 


Rieger, 11121 151 


dns مآ مثو‎ der alten Zeit durchgehends der industrie zugeihan 
warm Erst in der कव्व Aliitheesit kommt das Eisen कान्तो 
der Bronze in: Gielırauch I) a N سرحي نسل عمد سي حر‎ Kupfer 
der Alteston Zeit wohl zum Theil شح‎ Midian und zum Theil aus 
dem Hindukusch besoem. Später kom Zinn aus Indien, nndernr- 
seits كمة‎ Spanien प्रकतं Britannien. Dass Hinterindien lange 
प عمل‎ wichtigste Prilusent war, (darf man daranms schliessen, de 
der altimbsche Zinm-Numm Nagn in Kleinasien md dem mittleren 
(ketafrika zur Herrschaft: kam‘, Von besonderer Bedeutung‘ für 
don Matall-Verteish waren die Phömeier, Sie brachten in den Hanıdel 
Aetalle vım Kleinssien, Kupfer von (वृषको, Kupfer und Eism 8 
(+, edle und Nutzmetalle von Sardinien, Spanien und Britaunie 
Vor. سعللة‎ war der Vertriel des spanischen und englisch 

für die orientalischen Länder wichtig 

Anchst diesen bekannten Valkerschaften und Lindern erschsinen 
in ältester Zeit ala Motallurgen tüchtig die semitischm Chita (Uhetiter) 
Von ihnen erbentetan die grossen: egyptischen Eroberer wiederholt 
reiche फतवा und schüue Eisengeräthe und Gefiss zu einer 
Zeit, da weder die egrwptischem, noch die mesopsiamischnn Kaltur- 
rölker die Eiseuindustris करालि, Auch andere swachen Arabien 
um Syrien sesshnfle Stämme urseheinen ala tüchture Metallurgen ; 
sin sind in dieser Berinhtung den अत्त Kulturrülkern zum mindesten 
ebenbürtig, zum heil aber wahl überlogen. 

Dis jüdischen um grielischen Guelln weisen gleichfalls darumnf 
hin, dass die Kultarroliker dns vorklinssischen Alter- 
thumes nicht nis Eränder der Metallurgin betrachtet 
dürfen. Mosss | ष्ठत den Tuhal [संकल persimificirten semifischen 
Slanım) ls wrsten Matallurgen, din Griechen: nenmen die ihnen stamen- 
verwailten Plirygier (und أل اه‎ die Seiniten) كلد‎ Erfindir der 
Motallkunde; ferner wurden die Chalyber als ansgewitimete Eisen 

भाया und Stahlschmiedo der alten Zeit genannt ı = 1. 

Niemmnd wird lmgmen, dus einige der grossen Kulturrölker 
{des Alterkhumes. atisgmeichtet waren क der hüheren Bronze- 
technik, dass sie im Formau, Ciemsen, Treiben, Üble धर्ता 
सैका + arms fort, aber. oben nicht, dass sie die Anfänge dieser 
Kunstiertigrköiten beyrründit, noch wiel weniger nber ist man bersch- 
tigt za der Behmaptang, dinse Kulturvülker bitten lie + 
der Metalle aus den लक (das Selmels- «प्न [आ 




















11 Behuppunpanzur mit. Kisenlihtteken, Werkeenge, Reben 


Bodimtangnlim‏ .هو 1॥ Hinterindion heisst in wichtiges Ziunlami‏ ره 
मृदल Zolt (Arriamı Zaun won Kleinasien weh‏ شا वतना, Alan‏ ملل bet‏ 
der alte, min‏ #سطلد Indien kmporitrt wurde und lass won num um in Knien‏ 
heimlsche Nase (Nage) dureh dem plimielschum ` द ^ Neun (Kiostir) wer‏ 
in allem श्वत क्तः‏ 444 ااستوصصد بقمو | || .2,1.89 drängı का‏ 
(षिच्च ता‏ 








Mag man inmmerkin die Hypothnse amfstallen , فلل‎ bekamen 
semito-hamitischun Kulturvölker hatten in ihren südlichm (hthio- 
pischrahischen ل‎ Ursitsen Zinn besessun und dort. din Bronze- 
Motallurgie wellsständig beteielen; it der historischen Zeit warn 
sin bestimmt ablängig von ihren minder bertimten Nachbarn, wrlehe 





Erklärung 


In dem -sorben erschienenen Hofte der Zeitschrift der DL IL 0. 
مادق الطدن‎ Heer Prof. 1), 11 Müller die von Siegfried Langer ent- 
بعلمل‎ nnd gesammelten Inschriften, woranter wach die von ums 
im Inurnal Asintigun 1555 11, Seite 250, verüifentlichte 
Thärmschrift sich findet, 

Wir müssen im Interesses der Wahrheit anerkennen, dns: dns 
Verdienst zuerst diese in: mancher Beziehung wichtige Inschrift nut- 
deckt gu halben. dam im Dienst der Wissenschaft verongttiokten 
beide Publicationen شالس‎ von einander entstanden aim], ihnen 
wir नीतो काणो + dnsa uns le. A ushämehogrn dl 
Müller'schen Arbeit zu mn Zeit vorlagen, wo unser Aufsatz weh 
nicht. in den Händen des [लत Prof. Müller sein konnte, 


Josoph-un! Hartwig Dereuhourg. 


Anzeigen, 


Ibn Wadih له مقا أن‎ Scgubi, Aisterine, / وسبن‎ prior 
سم سابوط‎ 1101 1 8, 1 क 1 1 
jest M Th. Houtema, Lugduni Batsrorum apınd 
E. न, Ibrill, 1885 (तमा und 318 8, in Ootayl. — 1 
(1/2. 1 त 1. 9/0 Houtzmu 
ib, न, {880 8. 9 One) 


Der مبامنا‎ Werth كل‎ kleinen gesgeragikischen [च्ल von सक्ति) 
int Miet anerkannt. पतातत seinen ieossien historische Werke er 
fuhren wir erst durch de Goejo. Nur linken | wir प्रन [त्तन्न 
dessen wollstäntligen Text und damit eins varzügliche für 
historisch nd liitersrischn Forschung: Das etwa 880 عت‎ 
سوناجز سي‎ Werk zerfällt in zwei scharf य कप) 
orsin, धत हप Drittel des Ganzen, arthält eine [वाना नल 
die هم‎ und nicht-mulanumsdanische Walt in äknlicher Weis, wie 
sin später Mastudi gegeben hat. Leider ist in die कन्व Hand- 
schrift des Werkes, din wir kennen, die Vorrede dieses orsten Theils 
verloren gegangen, it welcher ककती ohne Zweifel: von dessen 
Quellen spench. Auf alle Falle ist anzuerkennen, das ar sieh vinl- 
sertie ungelhat und reiches Material gesammelt भक 1/7 । 
kommt + ihm كسد‎ din Relyrion und auf die. Lättorstur dur حو‎ 
whiedenen Walker an. Ds sinn Nachrichten. nicht immer na sich 
wertlivoll sind, dass darmmtar vieles fir uns nur als Onriosum: gelten 
Kam, wersteht sich von aufbst Aber unch dabei; traten oft wichtige 
litterarischn Zusammenhänge an’s Licht. Schon der 11» ماع ينض‎ 
hat erkannt, ass नक्र Hanptiuello ffir die Geschichte der Ere 
عدن عملت‎ kürzlich von C, Hesald übersstete Buch von der ‚Schats- 
kühle ist. Die betreffenden Abschnitte haben वते eermnthlich für 
din (Geschichte dar Texte dies seltsam, aber wein seiner grossen 
Verbreitung wiehtigen Machwerks einigen Werth, Toh fand gleich 
vurnean einige Züge, welche nicht in Bexald’s: Uebersstzung,, "wohl 
abet im Mihiopischem Adam-Buch stelm vgl. 8.3, 16 mit Truunpp's 
Text 08, Dilkmanns Uebersolzung 751 4 15 0 mil कष 
HOF, Dillwaan 57). — Die Mikheiluugen aus der Bibel wel, نه‎ 
weit ele verglichen habe, East inner imtlrlich indirset ruf 





154 यन. 


din Prschitä surlick, Min जगीर = B, dam किष 8. 56 
वद्र Z 13 (Exod. 20, 10}. 36 ist auch, dis Form der Kiem 


प्राह durchweg die der Peschtta: danach sind ब => 48 paar == 
Foo (hebr, ma); „Le 50,8 ع‎ gas (लौ, पृषतस्य) ganz 


richtig. Auch die angeführten Palmen wann, trotz der Ar 
wosenheit won Ps. 151, aus der avrischem Bibel Ebenso ६4 = init 
den neutestumnentlichen Stellen, win sohon die  ةقستنتساراو‎ Formen 
der Eigennamen zeigen. Dem Text der LXX folgt aber च Ab- 
schnitt aus dem Büchern काप 8, 52 0. der Herausgeber weist 
uns Recht auf die grischische Gestalt niniger darin vorkommmden 
Namen bin, Banchte, dus hir die Meryptische Aussprache des 2 تلن‎ 
شن‎ erschmat: „it Aysroo 5, 9 الشطى‎ 0 Kerreiog 
55, 1. — Durch Syrer sid auch die Listen assprischer, bahylo- 
nischer und andrer Könige nun griechischen تلعدا تيسن‎ wer- 
mittel + इ]. مذ‎ ए. 00, 11 15 mit Eusobius (न्य. 1, 63  )ةعطغسنسا(‎ 
== रिका 961 1.1 Das grosse ١! معتساأستسص‎ च) ति पी auf eins 
Liste der Porserkönige ans, welche den Artabanus तप्ता, Ihe 


Namen sind zum Theil ung. antstellt, = B. le = कत 
sin و2010 == #سغتيتس)‎ Pseudosmerdis db Me;zog) ist 
ee, ii u; ५५९ Der Schluss कलः Liste ist ver 


da Daris I mit Darias 111 verwechselt und Artuxerxes II‏ بالممصقاء 
letzter König genaumt wirL — In den Nachrichten liher‏ كلس 

welche sich wie vieles anılre مسن‎ diesem Hunde theilweise bei Maxi 
winderfinden, ist vielleicht dies und jenes für dio Ketiter जतत wm 
historischem Werth, Mich interessieren hier namentlich die genamm 
Angaben fiber en Inhalt von Kalt wa Dimma und dis Bomerkmung 
über das Bindbadbuch; das sind wohl die Mllesten direstem Hittern- 
rischen Nachrichten Aber diese Inden Bücher Auch die Mit 
Hıeilungeen über das Schnchspiel dürften für'den Liubhaber Interna 
haben 8. 105 werden mehr indische Werke erwähnt, darunter 
क (Sm) — Was Iurgäbt über griechische सनतत. 
liche Werke, smenentlich philosophische, medieinische und mathe 
matisch#, Imibriugi, enthalt für uns kaum viel صن‎ Aber ذه‎ 
würde sich doch wohl verlohnen, eine genaue ربس معط‎ dee 
ziemlich. umfangreichen Abschnittes mit. dem nlithigen Verweistngen 
und Erläoterangen zu machen. Usberhaupt enthalten beide Theiln 
von Inyäbts Werk win Stoff zu nützlichen Monographien. Tnss 
unter den griechischen Weisen: neben. Hippokrmtet, Galom, Aristotelos, 


Pinto, Enkid m A, m वलौ Apollonins von Tyanı । ; ------- 
184 षा, ذفلا‎ ara) aufgeführt wird, komm भक Imfrmmidon, 
Din syrieche Vermittlung seigt sich auch hier سد‎ Theil deutlich 








Nildeke, १/2 لغامةه‎ 15. 


Lusofion, Tipwonvös mit der in gewisen ayrischen Schulen 
üblichen Vertzetung des ९ durch رون‎ #0 uch in dur Liste der 
tömischen Kaiser تبييس‎ 165. 17, di ei = polo 
Nepovaz u, ع‎ क. — Ueber den haben Wertb der persischen Ge 
shichie bei १1४५५, die ich durch. de ककुद = Kinbenawilrdirkeit 
اكحيمانا‎ 0 त. يلغا‎ nich schob frühe ausgespruchen. 
Sehr. zu Ibeilateen =, dass er von den alten Sagenkönigen nur 
wenig. Natizen giebt, weil ihre Geschichte so falelhaft sen Win 


bt dien - grischiachen ! Namen छ) ist anch Imi den persischen bie 
und هل‎ noch Eitiiges ‚zu bessert. So durfte Homann für das viel 


fach bemenigte قلسبات‎ 178, 3 इ. عد‎ nicht die mm Theil nur des- 
Metrums wegen gemauhte Umformung des Schälmäms اقراسيايا‎ 
setzen. In derselben Zeile hat er it و ردجما‎ richtig die = von 
طعياسى‎ a; शद; gunaner wie vielleicht ober 5.9 اين‎ 
linba kg az, Di कवचा pernisches 4 auch in شاف‎ „= 
durch 1 wiedergiebt (wozu. wohl unch task 11, 600, 5 gehört 

vgl Sub Tab, IH, 1298), نت‎ mr kein» Veranlassung, die durch 
त कलाल) bei, पका مامسيكصطا.‎ gl, cl Ienmer in dus anni guwiihn- 
Höhe, Aber 1५ han nid vertretene it مد‎ verwandein — Noch 


über १५५) Volker Asien’s und. Afrioa’s hringt, das Bach क्क 
Ihvon werdiente:w A. der Abschnitt über die Länder und Völker 
nördlich von Ahbesinion 2170 ın Verbindung it dem ontsprechen- 
dem im der Geogmplir wine gründliche Untersuchung Hunıtzuna 


sicht 7 lem Gott wines dieser Btämme ul 218 3, u Team 


etwa عدل , اكريبحم‎ दात्या दमत; trots der gunz andern 
Form in die متابهبيسة‎ 125, 8 recht wahrscheinlich, zumal in 
liessen Önsrenden des ftliopische Auer „Stadt“ Z, 2 tınd vielleicht im 
يركات‎ 4 14 auch dns heutige Öarakd baracha „Wüste bogumel 
[च्छ wir hier südlicher stehen, als man nach dem Anfang denken 
१4८, zeigen der vom पपनम acharlinmig entdeckte Name von 








١ هل‎ ११५ Bünde Michi ieh nich जानकि das unrichtige ग तन्त 
أسا لل ها‎ winigen grietlilschm  Siädtenammn auf projaruxplunierien dene 


RI, Kult, Kl, دما‎ Kaas (Nina) اسه‎ Duke, Yon richtig 
1, 111 ملطية‎ भन) Arsbinheri ind اسكتحرية‎ und 


Massua und um Ende auch die जतत Bazen (Kunama), 


igmuutlichen Abessininn weise anch नन्ति कतीह wirt. — Die An- 

gaben über Arabien uni die Araher können neben unsern अता ऋ) 
reichen Nachrichten wohl sur bei kleinen Einzelheiten in Betracht 
kommen. (hr au hmeiten Ham nehmen darin dia meist recht 
nich ren: Erzählungen ler die Geschichte des alten Mekka 
und. der Ahnen Muhnmined's ein. Hier merkt man schon die पक 
inebens: Ehrfurcht اطنيوكوك‎ vor der Familie des Propheten. 

Der zweite Band enthält unsser einer üher die Quellen ori 
tiereniden Einleitung die muhamamdanische (eschichte von. der Geburt 
‚les Propheten bis zum Jahre 250 त. H. (873 m Chr). Natürlich 
stimmt die Erzihlirmg in vielen Stücken cu dem sonst Bekannten, 
win sie 1४ auch اسيم‎ Theil auf denselben Quellen beruht. Aber schon 
der Umstand, dass der Vorfusser vor fabart schrieb, giebt seiner 
Dhrstallung besondoren Werth, noch viel mehr aber der, dem er 
تلعفل‎ चप) sehr Vieles hat, was wir bei (ककत und Andern ver- 
geblich suchen würden, Zum Theil liegt dies an seiner Vertraut- 
heit mit der Geschichte. des von ihm überaus अगतत Geschlochies 
des ‘All Allerdings darf man seinn schütische Gesinnung nicht zu 
stark (तानः ग्नि [कक den ersten Ühnlifen Gerschtigkeit 
widerfahren und behandelt die ‘Abbasiden ऋत Ziemlich ala recht 
ड्या (नात्ति. Zeichnet er ملل‎ "Alkdischen Pratendenten be 
sonder sus um führt or auch vam Prophsten Aussprüche an, welche 
der schüfischen tendenziös geßilschten Usberlieferung unguhören, 
hebt ar क unch dem "Abbis und seinen Sohn *Abulallah in nz 
triehmer Weine (hervor sind giebt न्न्य die. Ersahlung, win "५1 
Sohn Muksmmel „der Schn der Hantlition® sein Erbrecht. dest Nach 
komm dies "Abbas ulgprtenben habe 8. 351); allerdings sine 
Erfindung der "Abhssidlischm Partei, um so fad 
dieser Muhammed, dor nicht des Prophoten Enkel wur, selbst kuinmlei 
Erbrecht कत die weltliche mad geistliche Führerschaft beanspruchen 
kunmia Man sieht hieraus aber, Aus Jasjübl kein Schiit ins + 
slrengsten Sinn war. Beine persönliche Anuhänglichkoit un das [ण्न 
des Propboten ist höchstens noch tm einge Nünncen stärker كلما‎ 
rin dar meisten Historiker jemer Zeit, da ja fast all mehr oder, weniger 
Alsiiische Neigungen वली, Ds न Werk wegen meint 
schiitischen (besintung koins Verbreitung يلافج‎ halt, wie Hola 
(015 geladen ich arm Kaum. Schwerlich ml ein in 1 11/11 
Sinne orthonloxer Muslim in unserm Buch besondere Anti Auf 
allo Falle ist er damh eine Parteigesimumung nicht verbiandet und 
bewährt er sich in der Darstellung der Thatsuchen als wahrheiteliohend, 

Yo Tüchkigrkeit einiger किमुक्त md die Kopfinsigkeit, womit 
die Aufetinde dur Alden unternommen wurden, 79 11 och 
sus der Buche dieses Alidenverehrers deutlich erkennen. Die Vor 
teofflichkoit sniner Information hat schon da Gooje an einsn Bei 
pie nchgerwiesen. Sie bewährt sich unch न्त wiederholt. Ein 
grosser Vorzug عمسلا ,= اها‎ ur die politischen Zueatiode einigen 
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क्प besonders in's Auge füsit. Bu १५१11 die von (9 
व, das er jenen رمامسسلا‎ won Sind und wor Armenien In 
lotzterein Lande scheinen, nach seinen Schilderungen m schlirssen, 
im Uhmapadem wie die 'Abbäsiden kam viel fester Fıs gefnss 
‚u haben غلم‎ Hin Bisiniden; die einheimischen grossen Bi 


५5; „din Patricier”, مما‎ die Araber sagen) waren wenigstens 


noch. तन mmlellisch win zur Persermil Ar > १01 Sb 

#) peoht, wis auch m den glilckhelaten Zeiten des Uhalifite ९ BR, 
unter [ता das Beich niemmla überall Buhn hatte. Es war eben 
viel zu gross, um von. #iner Stelle aus regiert zu werden, nnd in 
mancher Hinsicht war es gewiss, ein Glück, wenn die autfornteren 
Hrowimsen zum Thoil nach اسن لمن‎ भद्रन [कत्त zu न्त 
ündigen Stanlen wenden Der “ntmirliche Zerfall des Chnlifats 
nach Mutawakkil's Ermordung tritt in den Intstem Partinm ‚dies 
Buches besonders deutlich hervor, wo मद्रा in trockner Kürze 
din een singe eigenen Zeil berichtet, 

Behandlung der geschichtlichen Ereigmisse ist nicht glsich- 
पवा, Nicht blos wo geusuere Gnellon fehlten, anmderm auch 
१५4 اع‎ नेतो of = kurz und list wiehtige Begabeuheiten 
خرن تمسر‎ Br सतिपा wir nichts won der (rfintung des Chmai 
jalenreich® in Spam, und der Leser, welcher nicht anderweite 
Kunde hat, weiss mm gear nicht, wer die Andalusier sind, die zu 
Mimfin’'s. Zeit in चन्त einfallen (3, 542). Die ابامفاطمة‎ won 
Nehavend, welehe lan ee ee Sean ध 
an der लातत नान (=. 1157) ur 
erwiihnt (8. 179. Dis sind Müngel des Buches, die aber fir ums 
ungesichts unserer sonstigen Guellon wenig ins (mmicht füllen, 
Degen erfahren wir malt wolche Dinge, die Tal meldet, العمل‎ 
اناذؤكوك‎ arm पाती viel genauer. Bei [न्तं 111. 520, 21 1 losom 
wir, deis ein gewisser "Ogba ,خا‎ Salm im شاك‎ 17 (78314 m. ON) 
in नंदनो (einem Binätfbeil von Bagzbıladı „von wien Manne* mit 
einmm Ohnndschar umgebrucht sei. In welch amdres Licht tritt (lies 
scheinhar gleichziltige Ervigtiss durch Jwgqübra Thertellung (463 
478): Ob hatte ala Söatihalter Manscr's In ستسدل‎ und Hahrain 
schrecklich gehmust um uns Stammeshass die Araber von Baba 
massenhaft uielergemotzolt, wio es Ma’n }. Zätda mit den jermenischen 
Stämmen gemacht hatte زا‎ Mahdi rief den Wüälhsrich nach अ ad 
zurück, Ein Jüngling, dm "Orga den Vater, 5 Brilder amd 3 مستعران‎ 
umpehrucht hatte, folgte ihm تطمل‎ und ermördote ih mm 
ضل‎ Chalifenpulestor, wie er in grossem سكسم‎ vorbeiritt. er 
(कत wolle den Mann Froilassen, da er dessen 'suhjective Deruch- 
tigung zu der That anerkannte, Dem traten aber die grossen 















11 Er عايس‎ u. 4. Wenn Main auf einen Reunptord ed ता wu शीण 
Inhamon Kari afnan, käme ich Ihm dich mich سادا‎ Blte عمه‎ Hölle uva“, Ble 
trutxige Melle der Mosrflihrer سيل‎ कतर ‘Abhäniden in ärger als die der 
sorrufuneton Ommijmdlschen. 


Hefchlshabser (EN entzogen: „komme der Matin frei, m könne 


uns वत्व Tag بمعطملى‎ dass ein belicbiger क्षण्‌ (USt „a (كلب‎ 


auf, oinsn won ihren Collegen «inen Moördversuch तकता, und sin 
#ntzten wine Hinrichtung durch, 

Eine Anzale, die ick mich nicht mranene ande gelesen 
eu haben, ist die, dis die beides wichtienten jüdischum Silk 
Id Medina, die Nadır und, div कषात्‌, von sell arabischer + [कपौ 
wars, indem sie zu den Gudhäm gehürten. पकौ mar ‚das ضانتاك‎ 
thum eaugenommen hatten (8, 49, 52), win die meisten ihrer nächstan 
Stammesbrüder das Christenthnm. Bedenken wir, नैधनं das Juden- 
thum in edlen Jahrhunderten vor Muhammel's Aufireten in (ला 
und Ahesssinien mäshtig Propapundu gemacht und namentlich in 
Wwtzterem Lands einem sehr grossen Theil der Eingobonmen gewoukm 
hatte १), 30 hat liese, meines Erachtens völlig unverdüchtige, Nüch- 
richt nichts Befmmdendes Ihre nugmmeine Wichtigkeit für 
مزل‎ Reiirionsgrschichte hrunche jch अन्यिः nicht erst hervorzuhrben, 


Usher die Üudham, Tachm und ander» von. Alters; عمط‎ im. ılar 
ayrischem Wüste wohnnmmden Araberstäinmae erfahren wir anch sonst 
von Jargüht noch Allerlei, Ba, عتل سول‎ Tantch in der Gegend won 
اماملا‎ erst unter Mahlli das Christenthum endgältie उतो dem 19४ 
vortauschten >). 

Was unser Buch zur Geschichte des Koran’s Tietet,; ist nicht 
vom grossen Werbe Die, Angaben über 'Alı'ı Korn 5-152 €; 
kan ich nicht für authentisch halten, Auf alle Frallır wett die ल 
पचता Crluung der Buren die Hlunsnische Herrmann Yeratıa, 
da. ستل‎ Reihenfolge innerhallı der T einzelnen Altheilungen, die durch 
künstliche Verthnilung gebildnt sind, durchweg. dr gewöhnlichen 
॥.। 111... 

Eine Eigenthümlichkeit Jalqgübt's ist तलक die Lieblnberni, 
weise Aussprüche geistlicher Autoriiäten smenführen, wogegen die 








1) Auolı ılaran Ist au erinnern, dass nich dies محتعاامط‎ नकद den (तन 
im stark देति, || 


51 Win die Krmäblung 8 480 weht, int ade بعساطوم‎ wahrscheinlich Ist 


त्त‏ سماو قله 


32 1 بسهتانطاطم‎ 4: Aura 3). 16. 18. 6 4m. mr Abihellimg A: 
سيك‎ 6, 17. 21.25 4. क, Thies gibt dureh [9 لا اناق‎ चत (- ब. In der 
سدس‎ Ist olne Ausnahme, 118 7 
kaun; ner iu der dritten, बत am Ende 5 Suren welche «diese Orc 
aufheben Uebrigens fehlen in عمل‎ Liste Bura 1 13. 37. 24. 66 06 won 
solchen zwei darch ,ملك‎ freilich unzuverignigen , jartiellen Surmmberangen ker 
Sun verlangt ماسلصوس‎ — Mit der Angabe über die Zahl) dr Vers | तां 
Theil wei BUB, al der gene Korin zu 9108 परयो) kit त्तं का rain 
Schwaukeon In der Versalthmllung nlchte حال ؛بسطعمس سد‎ Kihlung चत्त Kork: 
هل اكاك عدم‎ ehem GEH m 8618 
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pontischen (भर sehr zurücktreten, undeersits dis Neigung zu watro- 
numischen Angaben. Wir ochaiten fast für jeden Reginrunrsuntrit 
2 पुव Constollstion, Derabten diese Augmben auf gleichzeitigen 
सतोतव + = wir ॐत wichtig, aber wenigstens die रान 
Melırsabl dersallum Ist art durch. nachträgliche Rechnung geftmden, 
und alas für uns werthlos,, obgleich للضي نك‎ = den Werk der 
wrükmtesten Astronomen entuntun. Aus solchen hat عن‎ sicher auch 
din geltgmtlich angeführten Synehrouismen mit christlichen Monaten. 
Selbst won diesen sind سه‎ mber तापितं عملم‎ = Millt der Baum 
Jän 1935 بل‎ H, nicht mit dam Kandın (IT) ل‎ L Jansen सात्वका। पना 
(3, 370, +). da er am 1. Fehr. (höchstens um 31. Ian.) 724 beginnt, 
kr سد‎ 19. Mai 765 beginnende) शिम 1 146 gabört nicht zum 
Tante १. ६ Juli (8. 457, 17%. Diese Versehen bei. Zeitangahen, 
die sich um Ende much damals कौन gar zu grosse Müho genm 
hätten. berwchuen Tassen, ende نسيل‎ beitrugen, uns Ansserst: tmiss- 
tmuisch um ऋषा gegen alle sälche Synchronismen, die nicht den 
ميرم‎ m [146 sind und nicht ansserden einer dam 
Borichtenden wirklich geläufigen Datie weise, folgen >. 
115 Gmagtn soll den reichen Inhalt Werkes पत्तन nicht 
१ , अपय) mtr andenten, wie selr Houtsma durch desset 
nraissgrabs Oriemtalisten, die auf den voerschielensten Gebieten arleiten, 
zu जि verpflichtet bat, Seine Aufpale war nicht leicht Er hatte 
die der Cambmdger  Universitätsbibliothek (एलका, 
Handschrift, dio ron. einem schr nachlässigen Copisten, allerdings 
nach wir guten Vorlage, geschrieben ist. Zur Hülfe dimte ihm 
in Schefer'y Besitz, waldhes den انوك‎ stark क्ती Atser: 
dem beumtate Howtsma natürlich noch Mastüdi und andere Schrift- 
ميل‎ Suchlich und zuwelen auch wörtlich mit seinem Autor 
übereinstimmen, zur 1. eis Texten. Im (अक्ल ml Gmssen 
lot ur wine पीना sehr gut शला Jetzt, مساطيخم‎ 
ur ॐ. Vorgabe चत kanulschriftlichen Befund anfs Gesamte 
vorgelsgt hat, sogar 'mit Anuführung: der einzelnen unpuuotiarten 
Würter und Buchstaben, auch: wo über deren Ansspruche kein 
Zweifel ein kann, jetzt findet wahl mancher Leser hier und da 
noch Kleinigkeiten zu bessern, Und wer, mit den nöthyren Sjseinl 
komutnikjen ansgerüsbet, einzelne Abschnitts genau durahnrheitet, 
der kann viellwicht: noch munnchs ÜCorrestur anbringen. TDhrmos 
ermächst aber dem: Herausgelmr kan Vorwurf. 
Eine besonderw Urax bilden die enhlreichen in der Handschrift 
nicht aagelenteten Lücken, deren Entdeckung Houtann grosse Mühe 

























Sruchroelngs Telrin ILL L Kovambar (740) Mr das वाक्यमाह 
19४ (४ 418) pam nicht au dem दादा + neben Anm er atcht (im Tmrlateten 
Taz dee 1 वा), wohl aber an वतक, vorber genannten (14 Rah || 
2+ Thin Aleichauktigkuft. alten enhliter nicht wer groben معلا‎ mis وك‎ 
Uhtlerung سعاصه معلا‎ besten abesslulachen Manlschrit zeigen kann 
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gewidmet hat, won demen sich init der Zeit aber wohl non einig 
weitere finden warden 1). Wie sie muszufllllim sind, Imst sich hi 
einigen nicht inmai dem ungefähren Sinn nach wagen, 

Ihn Aussen Einnchtimg ist ganz lie der गोश्च. Die 


umfangreichen Indiess حم‎ ganzen Werk sind dem ersten Bahr“ 








Strwsburg, 25, Foliruar | bare 
1484, Th Nöldeke, 


nel: Die Sprachen لس‎ Völker Europe: vor der rächen 
Einwunderung, Detmold, 1883. 


Dit leitende عملا‎ ist: Die Orberälkeruug Europas waren Indianer 
und Exkimos, auf sie folgte, ohne die alte Berülkermnge zu alsorlirme, 
eine turmnische di عط‎ urnlalinisch" Einwanderung aus Asien, auf 
diese «lie arischn von ebendsher, und lotstere sprengte die Turanior 

er, दाका demm einen Rest gun im Südwesten die Hasken 
bilden, 10 Westen mid Osten ist der لصحم‎ UEFSpITCGERE कवा 
weuigstan energisch vor sich gegangen, es haben sich Spuren des कला 
kanischen Typus im Baskischre, Mordwinischen, Ugrichen arlalten, 

Die brennenden Fragen, welche hier uns व्वा (नात 
in سمل‎ Buche freilich yikıe löst, können wuch auf diesem Wei, 

darüber man sich nicht; min इकति‏ ,تاعجمستسسة 

Ein Haupitfehler des Werkchens ist der, dass die (इतके 
um «die sich alles «dreht, durchaus nicht klar छर्म werden, 
gieichwahl über von gewissen angeblicher Thabsschen als etwas 
selbstverständlichnn ansgegnugen, darauf wage Schlüsse गोन 
werden, md ein zweites und drittes durch win erstes sollst noch 
zu. Beweisen Iewiesan werden all, 

Die Hauptunklarbnit treffen wir germde an den Karlinalpitueten 
War soll dus بكبيساتسائسا‎ wenn in der altem Weise fortwiähremd won 
amerikanischen Sprachen geredet wind, ale 0b dieselben: wirklich 
einen Uotepler gennalsgisch zwunmmemhänge sine Art 



















von هل‎ Adam, Fr. Müller um vielen andere rin 1.81, 
getragen, und هم‎ ist Tukritik von verbiingnissyollen Polgen, 


11 Die Ungehörlgkolt, dass 1, 313, 10 सतिता Sklaren in निषेको, 
nm zwar nn einem angehen Beilsinengeschlecht ووجاجميصر‎ wird, 19 mm 


einfankaben: पीतौ Ale + चातको همان‎ Lücke nach nn =" [त्ता ४ 
1 छ श ` क त iin الي)‎ iz) والجحسحاس تو‎ 


ति war uliniich ملك‎ कै दन्य कक der Hanke, पश्या سسم-اسصمقة‎ ler, In 
"نابم سسككا‎ Tafeln ME لنسه‎ 1١١ Bullen {तजेत (Lelpeigne Handschrift ناكا‎ ३॥। 
-- Aghäul X, 2 mit turen Abwelckungen gegehan wind 


mit مضه‎ solchem Begriff wie शा wine prkcitirten , 
schuftlich operirt = لس ب‎ धमां की dass Amerikä 
die allerverwehiedensten Sprucktypen vım der fnst vo 

bie. ak فل‎ wohl initwickeken Sprachen انلك‎ Art der [त्य dtreh 
aller Zwischenstidien binilurch anfweist, dus व= Sprachen 
sicht einmal dem einzigen Punet dur Incorporirung, dur ihm = ent- 
=heidend scheint, gemeinsam haben, dass in dem zweiten wessnt- 
lichen Punet, der Zahlmeiböie, derchans keine Einleit herrscht, 
und dns die Insurporirung sich ausserdem auf صل‎ allerverschinden- 
om Spranhgehiuten, in Aion, Austrolion, Afrika wiedertindet + 

Uns führt auf den zweiten Hauptfohler, dass der Vorkasser; 

wo eins derartige Erscheinung wie din einverlsibande Conjuymtion 
= las ذه‎ weit verbreitete ball gtinäre halb wigesimul 
wohraren Sprachtypen gemeinsam ist, चपर weiteres gumenlngisch 
Verwandtschaft t, während ich In einer Menge sülcher File 
nichts. als psychologisch» Verwandischaft entdnckn; wenn erstens 
#tattfände, müsste ich ohne Widerspruch das Feuerländisehe, Kotschua 
und eins Ansmhl anderer amerikanischer Sprüchen des Südens und 
Nordens, an vor allem die dreridischen Sprachen, einen Teil der 
anserulischen عن نه‎ dem trmlaltaischen Sprmohstamtm je oder teil 
weise zuweisen, td es wntstinde ein tormmischer Spruchstamm, un- 
beilvoller abs der ملم‎ fr Deutschlaod glücklich besitigte ` 

Noch weit त्वद्व bleibt die Grenze #wischen indianisch und 
kimsisch, 4. b. = werden meisi gewisse Wortühereinstimmangen 
ewischen eskimsisch und urmlalinischen Sprachen erwähnt, पतव wenn 
يم‎ Eich चल min die Conskruenken handelt, spiriugen, गोड ob das. 
beides sich deckte, statt der Eskimos die Indinner sin. Wi der 
Verfisser hier der umumgänglichen Fruge nıch dem Verhnltuiss von 
Indien und Exkimes und dem Wesen der Spruchs lotaterer رمطقه‎ 
petritun, so hätte er bald हली, عسل‎ diese عط‎ wesentliche 
Gmmeinsamkeiten init dem Uralaltalschen theilo, ja er hütte sie, 
ष्य عمل‎ Baskischw uralaltaisch nennt, eboufulls चना 011) 

Um den mühsum ntfgeführten Bau zu stälseh, müssen: als 
vermitlalnde Glieder zwischen dem wetlichm Europa 
Nördeien bis zu den eigentlichen Indianern kin indienische Vülker 
wohne, Jukagiren, 'Junissei-Ostjaken u ,يك‎ obwohl er kan 
irgend weiche sprachliche Berührungspunote unführen kun. 

Dis kankssischen Sprüchen, von denen ein Theil das öinver- 
leihende Princip hoch entwickelt zeigt, ind ihm zweifällos indinnisch, 
ich würde mit mindestuns demsellsen Rechts alle رسسامعاسمتصناييفل‎ 
Sprachen finnisch nummer सप्तत bemurkt er um Sohlussn, 
dass „uch Kirusker und Albuneseu Indianer sein dürften ‚und es 
st «lahm am walrscheinlichsten, पणन kier* (Firurien) „ein Indianer: 
volk in eompueter Masse bis zur Biltnerssit sich erhaltun* 
Sürmöjeden, 1, sind obenfilla Indiauer, obartlächlioh 
पाण, كسملا نسل‎ कि عم‎ ich, Also sind [तेकर ५७ 
Ariner (Jemissei-Östjaken कत.) , न्ती; Tschuktschen ‚und Ver- 
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wundte, ‚Bamnjeilen, Ugrer, Mördwinm (die viel -indianischurs 
Basken श. ieh. 49 dus), Kutkasasvülker, Etrmaker, 
Erinnert Iobhaft an Falbs arische Bewohner des Iukulundes. 

Dh dirsoton Boweis dafür, dnss Eskimos, Jukagiran und Ver- 
wandte, mithin, auch Indiamur, was: frmilich damis (दीक nicht 
a Pen : اسم‎ Iodiglich عمل‎ din Zuhlbeiienutingen £, 4, 4 im Tachuk 
isch nd dem Alsmuginspruchtamms wahrscheinlich gemacht 
werilon soll, in Europa, md zwar in Barühreng' mit den Ischudischau, 
sunojedischen Völkern gesessen haben, liefern ihm minige 
Wortvorgleichungen auf urnlultaisehemm Gebiet einerseits, dem der 
kim, Jukagirm, Arinsr anderseits, welurch er, all 
geeblich, it kühner पः ha nee Wigee فنك عد حي‎ 
Heihunfülge Wandorumgen der weiter Kutsgorie | 
به‎ पाणा vermeint, aber wiederum wicht seht, dass las für शरणा, 














usch mei Unfürholten auch die Berührangen funlecher und 
kanheelincher Stamm كلس‎ alluphyien, die wohl nicht 
werden können, md für Constalirung er einiges dankenswerthe 
giren m. u. nach Europa zu schaflın brauchten, was freilich fir dem 
Verfasser nothwundig ist, da عم‎ damit wine Thecrio begründm will, 
dass wirklich Indister in Europa व्वा germasin, 
पिनि Wortvergleiohtungen sellet ind anregewl, aber doch ao 
wenig zuverlässig, wie ich an vielen derselben nachgewiesen habe, 
dass سس‎ olıme Prüfung keinsi unnelunen darf; क: कौ die alte, Art 
nisch ممه‎ gwwissen Lantähnlichkojt olına alles Gmsete und ohne. die 
parmlielen schen omirten Rrsohminumgen نم مقلع‎ bmachten,. Dinge 
verschiedensten Art eumamenzubringen. Dafür nur zwei heraus- 
tieben einander stehende Imzwichnemde Beispiele, بص‎ 140. 
1) र्भा jojoti, jehoti ~= ostiak. ujot. 
== क mol 
Also die verschiedenen Wörter jojoti jehoti und jogu wenden 
शाप्त] == १17६ geesebst, ५५६ oder njol int بنك‎ und 
Wart in beiden Filllen, dx allgemein Hnnische ttingrusische 
तर, ततता mmol (न mal, का, कत; لتوه‎ Bedeutung १ 
दो, daher Pfeil, Gmsichterorsprung, Nas; )ا‎ und! पतो 
im ugrischm bekenmntlich. fortwährmil), Aobonbei wa jehati ur 
zweifalliaft == تاستله زمسمة‎ johota, 
Darauf tolgt فله‎ nlicheles War 
2) julag. काणे प्रेण == तव्य juch, nut Was diem 
Zusammenstellung bediente, verstahe ieh ‚gar nicht. juoh شلقنا‎ 
Baum, مصلا‎ Wald; game versihinden, davan: ünt (मै) = Ein 
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75, Wildniss, Wald, nmmeyar, vad. Beide Toben न्तन 
mohts mit أ مع نودم‎ m ihm, पठा ungmreimtesten ist dns hersetzen 
von ante, nach der (पातितां नं kier aber tmmss man doch व्याधौ 
صمل‎ jedes der heilen Wörter das vungul it oormmmpirter F 
mithalten soll 

im specieli dem Baskischen gewidneten Theil, un das‏ تمسق 
vorsuf zu nehmen, kt das Detail vielfach #6 verfehlt, und भातौ der‏ 
Gesuanistandpund krankt derınasen ah der verkehrten Atffassung.‏ 
ob im Uralaltaischen die verechisikanen Gentaltungen inmer auf‏ علد 
१7९ allen diesen सितो gemeinsame पचकितत अणति‏ # 
nrüssten, was nach meiner underwärts entwickelten Auffassung Wosen‏ 
und Entwickeling des Ormlaltaischen gun verkeunen heisst, dass ich‏ 
vor der Adoptirang wolcher Ansichten dringend warn möchte, Ein‏ 
eclatantes Beispiel एतिन wirft in «isdn: Topf, nicht etwn der‏ 
कतात्‌) laotisch sneh Form und In‏ , كلسم inneren Anfinseung‏ 
halt, das Datirzeichen im Raskischen mid Lappischen 1 सलक, ए‏ 
fürk, ऋ. eo, ja, 16. ortjak: m, mngyar; a, 6, die Formen in, sin,‏ بك ,0 
da, die, च्व, dechen,‏ + ,0 ,ها च,‏ , زقها , زسة ११,‏ .هل we,‏ ,عه 
mel, mm, ne, 0, en, an.‏ ,لدم ti, den, des,‏ يتان Fri,‏ ,نان do, to, dd, ६0,‏ 
‚lan, len, der, tur‏ 

Tine gend! 

Trotz dieser ع‎ 1, unentschuldhar schweren Missyriffe hut des 
Buch seinen Werth, aber es misste mit; pr 198 schliessen; bis dahin 
behandelt عن‎ dus Buskischt (das andere ist mehr प्र क्ल). und 
पक in einer der Kritik nicht का viele Blissen, न hier 
der Fall, bietenden Weiss, unter Versicht auf jene: zunächst unlös- 
baren weitreichenden Probleme um ersten Mals auf {गप्रा reich 
haltizen ‚Materinls (lie vom anderen, #6 anch von mir au verschielenen 
Stellen als wahrscheinlich kingestello Verwandtschaft (ता) 
Identitnt) das Baakischen mit dem Tralnltaischen — dimm त्रातोत] 
ist هه‎ darmm noch Ianıre nicht, nach meiner. Ansicht im Sprachban 
nicht mehr als संक das Tihetische — dargethan mod #0 durch [नीत्त 
तपल eminent wichtigen Frage wenigstens in Ihrem sten Theile Fi 
Basis für weitere Forschungen, welche in ممعم‎ erfolgreiche Bahnen 
णाना werden, geschaffen zu haben: wenigstens ist من‎ meins Veber- 
zemgmtg, ‚änss: din Ficherheit einen in an Znsanmenhanges der 
nit Anseimndergesprengten عفنا‎ für die noch sehr im Argenı 
दलप Erkenntnis dee ल्त des Tirnlaltsischen vor करप 

Wichtipkeit un wir. Mit Siebenmeilmstiefeln freilich wird anf 
diesem Gebinte nieht gesungen; Schritt für Schritt wird auch. jetzt 
noch das Termin durch eingehende Specahmtersuchnngen erobert 
werden miissen 

Sach Ormels tmannifach يي‎ दलपत Unterstohnngen, dia 
er fast durchweg viel alheren Zuemmimenlang in der Aussoren Form 
der Bildungsrlemente, oft طمده‎ in der inneren Form بأتتتستهم‎ ls 
ich jr zugertahem kaum, nach den Hesultatem der grundlegenden 

11 
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Forsehungen von van Eys, Vinson, कन्तः, ` ऋतेन नान्त solch 
enlänge ubweisem, möchte ich ‚das Baskische - als ein ver 
[द्व Glied der bochssistischen Sprochenfamilis, mit welcher viet 
leicht much as Tibetische und seine Verwandten alınliche einstige 
Zusunmenhänen bei Ahnlicher Sendorentwickelung gehabt (१1११४, 
bezeichnen, weichgs अ nominnlen Teil die Grundrichtemn. 
schen im wesutlichesn widerspiegelt, in Zahlwörtern statt des ural- 
eltsischen dedmalen deutlich das minder vollkommume Vigesimnl- 
aysiunı adeptirt 15९१२ aber भान ‚der आस्तां mil 
Nusssren Form. tach an das Urallinische auklinet, den: Prondminal: 
bestand fast ganz selbständig entwickelt च्छत्‌ namentlich ron der 
dem Uralalteischum, eigenen auffullenden Lebereinstimmung in der 
Beseichnung der वयद hen Fürwörter im Singular ‚kaum - आपता 
uufweist, in der Behandlung der Postpositinpen deutlich den 
urulaltaischen Character zweigt ei vn 
allen mrmlaiteischen Sprachen festes ध 
dufinitiven Betreten der im Üralaltsischen nur schüchtern hervar: 
trwtenden Neigung, in formloser, von Mangel un Abstraction zongeniler 
Weiss ınnnigfache Objertbesiehtungen dam Verbolkörper لانيل تعس‎ 
durch die ची sinulichu Auslildung vom Revermmtiallorınen 16 
sehr verlässt, dass ein wesentlich meter Typus mit richer । 9 
suffirhildung, Vocalwandel, Einverleibung des diresten und ध्र 
Uljeets ‚enistabt; während das Wurtmaterial trotz manchse: Auszu 
schsidenden sind Unsicheren. auf allen Gebieten. des einfachen Ver- 
kolrs so anfallende Gobereinstimmung mit nralalisischen Wurzeln 
und Stienmen bekundet, عسل‎ eu früher Zusmmenhans: ونه لون‎ 
bar ist. Zugleich hat: der Verfasser das Verdiemat, einen Illhachen 
निक्त rmlnltaischer Sinne शात oder "مناه تسر‎ zu 
helm; aber (दादी ist: hier, wie ich mich Ubermengst, die griüsste 
Vorsicht uothwundilr. 
Den Versuch, dan Kulturlelen. des mralaltwischen प्रणते den bas- 
kischun, Volkes. vor der Trennung zu reconstrmiren 
verfehlt halten, win ich speciell hier nicht nustühren kann: ‚derselbe 
tel Alnliche Verhältaisse win der angnhliche Zustend der Sprachen 
vorams, jch 2 7 gerade aus diesem. sich. imnnrlinh 
30 unhestehenden, dur Form mh aber oft ذو‎ abweichenden Dezeich- 
प्रापक einfscher Gegenstände, wulche gung den verschieden geataltelau 
Tildangselanmten der Sprachen bei gleicher oder पौषो Auf: 
पा entspricht Doch अरित कना सवाम die للممطمطا‎ 
von (प eine Kulturstufe voraus, ‚wie ich sie unter (वलते Umständen 
such nur für die Zuit: zugeben Inn, wo die Aunischens Volker नध 
als Ingmistisch un vtlınisch gesonderte Gruppen darzustellen 
yeschweize معمك‎ für die Penode,; wu Uralaltnise und Basken vinlleicht 
bis zu einem gewiss Grade eine Kinkeit gnbildet haben. - Ich habe 
mich جاطنتسصط‎ das an ninigenn anlatunten Fllen beeglich dar finmischen 
(iruppen zu beweisen, سسا‎ über 1 nicht näher darf eingehen 
प्र [नाददत्‌ nur zur ungeführen Information, duss jenes angtnommene 
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Unger, Hirmulurger'e त. नव fir Bibel عه‎ कन्न | 


armloltaische पाक्य طعممه‎ Cruel Vinhmucht (Pferde und Rindrieh) 
प und Weis, (चकत in südlichen Gegenden sogar Hirse baute, 
Brot sowie Millb- und 3uhlepeisen bereitete, sich mm Niken 
der Kleidungsstücke nicht mehr der Thiersahnen, sömdern zu Fan 
geaponnener Wolle bediente, welch“ त عدم‎ Herstellung 





Was würde (क zu diem hier entralliten. Kulturbilde, rs 
wird Ahlgvist سل‎ augen? 

Ich kaun mich hier der dringenden कण्ठ wicht enthalten, 
die तल in oft erschreckender Weise anf [ष्की und etlino- 
graphischen (eliet 1111 فلو‎ ohne eigmntliche: Detail; 
kensitniss durch Aufstellen कस die näherer Prüfung 
Inst nie Stand halten, zu hrillieen, eine Nebrung, welshe wohl im 
Wesan unserer Zeit theilwaisn begründet sein ,جيمس‎ Inider aber auch 
die durch Geistsshlitse zündınden Arbeiten von Miinnern wie Peschul 
x. 1. zu epbeneren Frschrinungen hemmbarfickt, usch Mögliuhkeit 
niederzuhnlleu; Neher- auf die (लभत bin des kursichtigen Plan. 
Gsmue: beschuldigt m werden, wundchst, ol den Blick für las 
(ame zu verlieren, möglichst in die Tiefe xu जलद 


Winkler, 





Real पु ااا لاك ل‎ Bibelund 7" دن ببدلى‎ Wörter 
~ zum Handgebrauche für Bibelfreunde Thoologen, 
Juristen, Fmneinde- und Schulrmrsteher,, Balrer عم‎ Ab 
५५५१०५१ I. Die biblischen Artikel (44 द Abtheilung 1ل‎ 
De حسام سام‎ Artikel /A 2), Ausyearbeitst 
Dr, J Hamlkurger Landesrahbbimer zu Strelitz Im 
लौ ४ و‎ Verfassers. 1884, (1102 und 1881 & 
ziktnd.) 


Kit dem wor [कला erschienenen Schlussleile der Beal-Enıy- 
ehmädio hut, عمل‎ umermüllichw Verfamser sein umfangreinhne, vor 
نك‎ [शचा unter manchertei Opfern begonnenes Work gläcklich 
००५५१] 0५ wu كتمتمل‎ win: बालत nfteliches [प्रान्तो erschaffen, 
welches das Verstinduiss سبل‎ fischen Altertiums wesentlich لبا رتسماه‎ 
und erweitert nnd dire in der Literntur Mingst empfundiune Lücke 
पलप bentimmt 

Ansser den gengrmpkischen, geschichtlichen and entırwissen- - 
schaftlichen Gegenntiiniden giebt «lie Koal-Eneyelspadis über die Dog- 
unatik, سل‎ Culius, die Rechts: und Sittenlahre in Dibel mu Talmuıd, 
der elsssischem Literwtur les Tudentlomms, umfassenden Aufüchkiss 
nd الها‎ die Aufmerksamkeit des Forschers كسد‎ zahlreiche Parallalan 
au dem Evangelim اسه‎ dem Talmnd, Mögen sich (dam Buche, 
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Schöpfungen des manche 

Minge! inkfriren, + darf man 8 gleichwohl im पितत und Ganzen 
ale ein gelnngenes سال لمك اسن‎ beseiähnen, und wird wohl Keiner 
das Buch aus der Hand legen, ohne die stnpetdn Belesinheit una 
eminente Foachkenntniss des Verfassers. neidlos. शा würdigen md 
seiner Meisterschaft in der ökonomischen Bewältigung und Ver 
arbmitung der missenhaft anfgespeicherten Materialim दता 
Lobau zullen. 

Es löpt in der Natur ainss derartigen Werkes, dass 11 । 
Wiederholungen schlechterdings unvermeidieh erscheinen. [कनि 
rühmmmder aber muss man: es beionen, dass der Verlasser os ver 
standen hat, darin Mass zu halten, und die Wisderhalung mir dort 
eintrolen eu laws, ven das Verweisen yon سس‎ Artikel, auf den 
andern die Bequemlichkeit in der 1... جبننا‎ 
buches wesentlich au besintrüchtigen गला und für den Suchendem 
einen Zeitverlust bedeutet. 

Ihe gelegentlichen Bemerkungm des Verfasser: sind वितीति, 
insberönders dart, wo sie auf die antijüdischs Sertimung Streiflichter 
werfen. Sehr richtige sagt der Verfasser (Abth. II. 8. 859): „Ime: 
rirung der mit denselben (den jüdischen Glanbeus-, Reuhts- und 
Sittenlehren) in Verbindung stehenden Zeitgeschichte, Vorurtlul. 
nnd Parteihass waren न्तं, dis hier ron jeher eine erginhige Fand 
rule menschenfeindlicher Aussprüchs, Lehren nnd Gesetze املس جه‎ 
षहा) haben, um gegen نفل‎ Tall nd ففل‎ Indentitm über 
haupt klagbar aufsutreten‘. — Vergleicht نهد‎ die Artikal: Arbatt 
Feind, Handel, Handwerk, behre und Gesetz, Mord 
Nuchstenliobe, Wohlthatigkeit, Zins und Wuacher 
(Abt, 1); Nöonhiden, Obrigkeit, Talmud, Zurück- 
weisung der Blutbeschuldigung (Abth. IE) च m. a, ذف‎ 
zeiren sich die शिता Angriffe anf न्तन तके कपत im 
ihrer ganzem Bodenlosirkeit, 

Wir schliessen dies kurse Anzeige mit dem Amsdrucke des 
Danke» तद्रा den hochvierdienten Verfnsser und mit dem. निभि 
Wunsche, dass asin vortreffliche Werk sich der भादल Auf- 
inerksamkeit erfreuen चका won ए लिक bremst werden me, 
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Brahman im Mahäbharkta, 
Yan 
Adolf Holtemaun, 
ड 1. 


Der 19715 Brahman. 

Für die Erkemmniniss der altegischen Mythologie der Inder ist 
das Mahäbhhäreta in seiner jeiziem Gestalt nicht sofort عله‎ Quelle 
zu bamizen. Der Giunbe des) eyischen Zeitalbers war rin van 
anderer, als das Gemisch هه‎ tbwolognisch-philssophischer Speuulatic 
وكتسصساه‎ , mehr oder weniger plumpem Volksalerglenbeu underer- 
seits, करवा dam. grösseren Theil des Gnlichtes, wie € ums jetrt 
vorkegt. durckaielt. Es ist nicht mehr daran au denken, mit Hilfe 
des Mahähbärate das مسجير‎ System (ler alten ककन Mivthaligie: 
سلما‎ heneustellon,; aber Trümmer und feste der altem Anschauung 
sind duch im kirmmichensder gerettet, سه‎ wenigstuns bei dem 

ichtigsten talten عن‎ Hnuptattge winler ايم‎ 
wir ba jeder solchen Untersuchung sich humer deutlicher hermus- 
stellen, dass in unserem Gedichte‘ einst चक fürmlich ausgeprirte 
“jeriall epische Mytloh niedergelegt, mine auhlloss Memo von 
(däkter md [पिला ملتمطا:‎ atınführlich erzählt, thails als bekannt 

war, Die altertliiimlichrten Stücke des Mahalhhärate‏ إبامحعييسس 
zeigen uns mnwidersprochlich, dnss die Vorstellungen dur. epische‏ 
Nichtung: von den Göttern, ihren Genenlogison, ihrem Wirkungs‏ 
kreis und ihrer Machtstellung, von ihren Freunbschaiten ‚nnd ihren‏ 
पलति, yo ihren persönlichen Vgmnden oder Leidenschaften sowie‏ 
von ihren Beziehungen au der Meuschenwell scharf bestimmte mil‏ 
فك न  هسيجنرتيكاببام waren. Es: int न्धा, in dem (न्म.‏ 
sin Nuchspiel um Vede am suchen: vislmohr‏ عدم Mahäbhärste‏ 
alto Natursymbolik, die Amıme- der‏ ملل wurde ‚der Stoff, welohum‏ 
geliefert Bitte, पादा cam न एत; परता‏ , وتانلا व्यान‏ 
.11/11 7 0/7 1" 1 ,1 
W‏ ممنتلمهاجيدأضمطا पन Mythologie पपकत, wolake. dam‏ 
stellungen der सातय Litterntur frei und- selbständig gegenüber‏ 
en, Es hatten die Inder ie eigene epische Mythologie sa gut‏ 
wi die Griechen, yon welchen Ferouot augen पपी, sie verdanktar‏ 
ihre Otter Ihrem Homer, ihres =. So darf es al nicht‏ 
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wuffallen, wann ع‎ HB. der वद्ध) +| im Mahähhsrate ++ 
als ein अकति erscheint على‎ im. ४ न> 1), oder wenn de [ध نضا‎ 
Ep“ eine janz undern Hallo spielen al= in der पनल Literatur 
und auch in den folgenden Biittern ist هه‎ zumchst mich ل‎ 
\risch-philosophische. Verstellmgg مد‎ Brahman, mach weliher wir 

sonen die epische, Die (esichtepmmte, won wrlehen ler 
auszugehen ist, werden nl 4७ maulere sein indem als die, wo 
welch >. 2. Martin Hate in anime [कतित Schrifleheti Aber Bialımaam 
and die Bralınmaen sich! leiten Hess. 

Ims sine scheint festzustehren, dass Hralman der altem epischen 
Poesir schen vollständig म्नो hut, Er lässt sich nicht win 
(im لسن‎ Wink us allen Stücken, welche auf Allerihum لننن‎ 
verkältnlsanissig reine Usberliefsruing Anspruch machen könn, 
mit leichter पा ausscheiden. Vielmehr durchdringt dee (त 
an ihn das ganes Gedicht gerade uach in sem Altern und ur 
sprämtlicher erhaltenen Uhren. Jedoch ist ei bedetitendur Unter 
01 त, und llets anderem‘. der harverrageideren 
epischen Ülöütler der, dus’ er kaln» Naturkreft, 11 vertreibt 
Er ist ine Nuchschöpfung im indischen (Htterkreise, ein wpeciall 
indischer Gott; zu dem wir in-den Mythen verwandter Volker عو‎ 
guhlich ein Gegemtäck suchen; nicht عمل‎ alten Satzrsyınlailik wir 
تاسمل‎ er seid Dasein, wie Ay (ल Varn, er ie vielmehr Ans rate 
Geschäöpf philssnpiierender Phantasie. Der पकर un lin) lt 
णाः herrschte noch voll und ungeschwächt,;nls sich doch अको 
din Frage nach einer im Hintengrande wirkenden Macht wufdrängte, 
der sich unch sie وكا‎ mussten, These: Macht ist des 
ie Moirs Homer. Mel معام‎ im grünckischen किल die Mole ein 

persönlicher og, = wurde im indiache das Sahleiul per- 
कना in der Tinstalt des कात. षता dieser it, 
ee: nicht weiter als dis personifigierte Moin, Er 
Ankunft end steht daher حمل‎ Göttern mit seinem Rath 
seh in allen Verkogenbeiten an ibn wenden und weldhen 
१४४ क Mittel zur Hanıl [111 , ol nich jemals selbat كما‎ Ihren 
Tinten m نجي اهنا‎ 8 allen niten Stückım dieser Art ist nicht 
nar der allgemein Verlauf derselbe, sondern auch der Ansimek: 
im Einzelnen: die Gitter kommmm اسمن‎ einen Arm oder पता 
eines biissendim Heiligen in Beilrtgmis, sie wenden sich an पीकर, 
welcher sitennl (0) اسامتلفتنا لاست‎ iprahusarns 1५१) ww نلك‎ 
1/4, 1 (pikmalın, einer ~ ॥ 
[त्ति seiner हित anhört, पर Klagen entgegemminmmt und, nach» 
dem er minen Angenblick michgwlicht InmmbArtam कज चातक) 
ihnen die Mittel armeist, wie sie dem Delelstunde alkelfi ken 
wubel er ray ie erklärt, er habs diesem [र्ना sche برشا‎ 
vorbergesehen! und auch die Abhilfe selon हसीना, Ale die 
Ausführung Gberiient er den Göttern वण sicht, eine solche 
dei Brahman au der (उतत bmchte im die तन्नोन Walt- 
ansehasiteng kennen Miscklang: dem Göttern bleibt der Ruhm Ihrer 
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Thatın an rt und rahmen teitt عدص‎ Seiler beschauliiken 
Hubs nieht كسحا‎ Den (तति نما‎ uffassunge des Braleman 
mmelrten auf Erde die ale नय رسي‎ 3 welche un 
den Kumplen und Hoerlahrten रमो, nicht ehr selbst بلاس برا ملسا‎ 
uber ماحاضل التعروة) ةل مسجل‎ us तरता त्न" Suhaten ihrer Er- 
कपा mit gutem Kalbe mushalfen. Denn dio ganze wich» Mytho: 
hunger معاد‎ Tusche ish tere amthiropomrphistisch, das Leben und Treiben 
dur Götter mur ein نواه لمعلا‎ Abbild der indischen Zustande 9 

Dammach ist Brakmun im Epos eunlichut dia Orakel dur Götter 
جما‎ Kemmer der Zukunft, woran طفلة‎ dm Sehr bald die Tl कपौ 
wickelte, en sei der Her des Schicksals" fa des लगाव भान्ति, م‎ 
liess Auflsssutig erschrint er سا‎ allen den epische Fraahinozem, 
welch Jen Eimdenck وبل‎ Alters und einer vorhilteissmässis nm 
ततता Lelerlieforuge mschum. Bine enlche Erzählung ist > I. 
die von द्वके und Rävuma. Beinmm Enkel Rärwis hat Brahmas 
ولسمنا فتلا‎ vorliohem, das kein Gott und kein Güttärfend Ihn be 
هه بماد‎ ल्त جه‎ It me yon mir beschlossen® (riliten) 4.475,06 
Binubap == 15044 (५1 Aber der fbermiithige तपम [कोद 
die Gütter nnd ऋपा مسلا‎ wie ähm ul, عه‎ beim und را‎ 
Ieidigt alle Geschöpfe Nat wenden sich die Götter, ala deren 
Sprecher hier Agmi erscheint, سم‎ रातानि, er allein कि) مسا‎ 
In autwortat dieser 8,37 إج3‎ HB. — 15888 0: „Es ist schon beschlossen 
पि) wie er geimpft werden soll; bimite ist unf meinem Bafchl 
॥ 00 Meisch geilen, der wird Ass Werk wollbritgeen. Ihr aber 
führet auf din Erde um स्थत Marke Söhne mit Bärkımen الس‎ 
Atfinnen, dem पाप مع‎ सकार Da रोति er तत alla 
weiblichen Gemdbaren, auf Erden als Imekelige Solarin gehoren ma 
werden, und aut ihr alles was sie zu Khan haben Eis Er 
ववा, der himtiklische Prolog zur Geschlähte (les Rama, Bit: sicher 
alt mtl gut erhalten. Bewois is die höhe Stellung des Bralomen, 
welcher sogmr dem एनत Befehle jibt, was nach (der apa 
Anschsttmg einfach unmöglich wire. Aber darin zer #ich mch 
ker يلل‎ आतत Unberarbeitung, lass Hätm ale Incarmmtion des 
نامالا‎ dingestellt wird. 

Die alterihimliche Ceschinkte von der Hembkunft der Gangk 
تحدم‎ olumfalls sowohl im एतिन ale in अभीपत्‌ ausführlich 
erzälilt: Pie echzirtansemd tollkühnen Söhne des Bagara' greifun 
Munuchen, (तीत, Hakshies चौ (त an प्रु त्रय्या sich 
ullen Welten fureltbar: IM Götter wenden sich an Bimkemam 
41057 == 8805 „Gibt, wahre Ihr द्रोप, bald wird: die 
Helden durch ihres eigenen Frevelikaten das Verderben erreichm*. 
Die Götter galin, die Bühne des Bagmmı aber dringum bis zur Hölle 
क्रय أجمك‎ ऋ - Asche क्वनि, Ti ige Prorelikat 
tm indischen Epos des Munschun bie Schicksal, 
anderes altes-und sch demiliches Beispiel für di mische 
चषा  Hrabımana mis den Sehleksulsgottes ist das mus 
ehlchts der Bäritri bekannte 1205,16 — 16652. प Nüch- 
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kanmenachsfi zu ürhalten, bist Könige Ayvapati zu Elm. der 
(düttin स, Ihe Gittin erscheint ihm und spricht: „Ich habe 
bereits mit Braliman über dein Anliegen gesprochen, uf einem 
Befehl, theile ich dir mit, dass صل‎ bald ine Tochter erhalten wire® 
— Hier ist das Verhältnisse هله‎ Brabman zu den ऋणं Gottheiten 
mie bewelshnel. Der Mensch wendet sich un nines der winken göbl- 
lichen Wesen, dürch dieses ler wird seines Bilto dem भित्तौ 
VOrgerngor. 

In derselm Weiss erscheint ستل‎ als sicheres Urmkul der 
+ KHitter, ala Kenner und Lenker كل‎ Schitkuuls in der Geschlechts 
der beiden Götterfeinde सचान und Upasaunde These haben die 
(tier von ihren Siteen vorjagt, eine अलिपत Brahmanen: षन्ता 
und das bwilige Upferfounr im Mae versenkt. Die ratlılosan ॥ तलि 
Indrn, Agmi, Vayı, (im, चके سه‎ Mond, begeben sich zu القسطهية]:‎ 
ihm Ihr Leid zu klagen 12112 == 7680. Da denkt dieser +न 
Augenblick punk und beilehli «um dem Künstler der (तकार lem. 
Virvakarınan, win herrliches Weib zu bilden, das die Brüder कषाः 
und entzweion solle, Der Plan gelingt und nachdem dis 
beiden Asıra sich gegenseitig dm Tod gegnben, üben Brahmme 
die Dreiwelt dem Endes اعبلهها لسن‎ wieder im weine eigen Welt 
نامسا‎ Bralimaloka aurück 1,212.25 == 7745 

Dieselbe Holle spielt Bralıman in der Geschichte ‚won Falle 
des एव Um معدم‎ diesen Hiis zu findm, begeben ‚sieh lin 
Götter, an ihrer तादित Indem, zu परिणीय 4,1005 = 5890; न 
2. wich erst an diesen, machen sie vorher vergeblich 
Mühe aufgeboten den Vrirs zu. toten. जितनी, treten sie 
vor ihn; er Ang: „Ich weiss suhum, ihre Sum, wa Ihr wei nie 
berubrt, und ich will auch das Mittel atmben, wie ihr.den Vrtra 
vernichten könnst. Suchet den berükumten Heiligen चवा, سل‎ adlkien, 
und bittet ihn, zum Halle der Walt mich sine (त zu. über- 
Ina, Er wind इल्ला auf sein Leben verzichten, weil en euch min 
Haile gereicht. Aus seinem (तप्रो اسلنسيه‎ dane eine: Keule, mil 
ditser wind [नत den Vrira erschlagen. Tiust wie ich ench an 

ben habe*. Div Götter vernbechieden sich vun Bralman md 
der weiter Verlanf 1४1 get جه‎ , win dieser Yuratmgemgt 
Eint Prosaversion derselben Erzählung Hd sich 12.435 = 1521 
Ein Unterschisl Dert कताः in نفل‎ winsn फलन्ती, dass hie 
Brahume selhst die eiserus Keule ans den Gebeinen des: Diudlison 
schnriedet 12.442,41 — 13214. — Offenbar int; Krafıman der vinzige 
Konter er Zukunft لم‎ des Sahickanls; das des [त Gebmine 
zu Votrn's Verlerbon auserkehen waren, das امنا‎ keiner (nette 
in den Sin kommen, ılas जतन mr Brabman wissen . نلق‎ पं 
greift dersulbe कलौ sin: सी - عمل‎ Schmieden (der Koule besorgt: 
in der Altern Darstellung nicht عه‎ aulbet, sondern (जकः ` 

Behr lb اها"‎ ihrer Grunllagee nsch die विपित rom तित्ति 
opfer هل‎ (1441४ Hier tritt व्रि in Beaichung zu einer 

1 er, de er هلة‎ ine solar तत्क wird, 




















1६01६) Fluche. देर غمط‎ कता) पिनि, die Mutter dr 
Schlangen, diess ihre engehorsmm Silme बली), tmim Schlangne- 
opfer عط‎ Königs ‚latnmmgjays werkrmunt zu werden. Diesem Fluch 
sermimmt Brahmas كنهم] اسه‎ mich demselben, weil die धा 
1100 Mit, Ihre अहतौ nnd Ihr il den Menschen geführ- 
lich ` चत 1,219 == 1197, Er ruft den Votar der Schlangen, den 
Kauyape, zu sich क्ता ermalot ihm, nicht 25 रिफ, das dimse sehr 
Nachkamtam bei diemm Opfer au Grunde gehn पतन्त ع‎ «km. च) 
चं = von Alters  اسع‎ का, dArelıtam اسسمافسمح.‎ = — 
Mar sieht, der Fluch steht nicht im Zwisspulte mit dem Schicksale 
or bewirkt nur das Eintreffen des längst verbiingten Fotums au 
vinsen bestimmten Ziitpunote, — Nm aber hüsst Gesha, der Alteste 
ind allein gerechte عنام‎ dem Schlätigetggöttern, und erlangt durch 
“eine [1४ die Zufriedenheit des Firahmam, ihm erscheint سنا‎ 
ib  انعكسيبأ,‎ warte er dene: durch مذ‎ harte Pussührngen alle 
Geschöpfe bemrulige. Statt‘ der Antwort klagt (ष तष्ट dem 
Frevelsinn amunr Brüder, der Schlangen; and Brabman berabigt ihn 
186,14 == 1577: Ich) पलत wohl din grosse परेति, in welcher 
deine Brüder. schweben: uber sclon Innge (pfryanı ern) hal ich 
für ein Rettungamibiel gesorgt. Dalei beruhigt eich Westin, mad 
wirklieh wird such bei سمل‎ mn erfolgenden Opfer em Theil der 
Schlangen (किक, — Die (ieschichte dieses Schlangemopfern ‚selbst 
berührt dem Gott Bralman عمم‎ in innen einzelnen aber wirhtijgen 
Punete.- Die übrigen Schlangen- udmlich, dureh das प्ली. der 
Must عر جل امبصله كد ممم الام مو دم‎ Eli aracg: مخ‎ 
wir dem günzlichen 1 . व). . 11, 1 vorm 

Aulotat spricht 1,338 — 1624 der weiseste der Schlaugenfürsten, 
صغسرفتة‎ mit Namen: „Eure Vorschläge tatigen alle nichts, Wen 
das Schiele heimmucht, «ler muss beim Schiekmulen seine Zullucht 
suchen und:anf keins andere Macht sein Vertrausn setaun*), Nur 
das Schinkel ١ سحا‎ ns. ततत und nur wur dem Schicksals haben 
wir ums u fürchten Wie wir uns .aber an des Schicken] wenden 
kömsn, daritber hörst mein Wort Diem Fluch unser Motten bad 
[भौत Imstätigt: er wolle, mngte er au den Göttern, des Pluche 
nicht wehren, weil عه‎ (das Wohl der Munschen wünsche und weil 
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Schwester des Vasuki, اهم‎ werdet, Lasot uns also über Ihr 
Leben wachen unf für ae einen 18 Gatten suchem* Ada 
darnuf der kligpe Vasuki تدرا‎ der Butterung des Meeres nnd der 
Gewinnung des Insterbliohkeitatrunkes den (#üttern minen grossem 
[तिन erwiesen جلما‎ hitten die (anlkbaren (tter bei Brahrmen um 
Gnade. für ihn mund. sein: Geschlenlt لهم‎ dieser beruhigt se, mr 
Ctemnbde der Schwester (des 





achluchtjpesinmten bushaflen 
nieht ककर) ملل‎ Lugeendlnften ; der zumı ज 
Vasuki bestinmte Heilige sei schon geboren ars diem 


werde der Batter der Echlangen entsteht, Fo  guschinht = 'denn- 
meh, Jens Wirte des. Elapatira aber يتم‎ चप, سم سل‎ 
unter dam Bchicksale, am das man sich पक्त्वा mn, aba tu 
Bralınan verstand; nabrmbei uch, ‚dass man dur Meint war, des 
helfen Demmerkouswerth ملعا‎ dass पत्त Flisch dor Mutter, von لصتا‎ 
man; sowohl. bestätigt als auch anglais). eirigeschrtukk wird. Im 
alten Gedichte folgte manch dem Flucht der Muttur zunächsi di 
des Elapatrn und der auf diem folenden Butterung des Mosres, din 
Fürspranln der Götter für سبك‎ wohlvenlienten Yazaıkı 14.11 == 2077 
unch صمل‎ Worten (dos Klüpatra, sich wenden 8 3 2), | 
ler Mutter bedarf seiner Bestätigung [तका astu) und kann wın 
ihm beschränkt werden. Immerhin aber wird einer duntlichm; 1m» 
unwundenen Beseichnung des तपवक كاد‎ Herm क व्वा) 
such kin uns lem Wege (चपा; es erkliiet Kick dam art er 
Unberarksitung, welche des gun Gelicht erlitten Int: عست‎ wollte 
dir Elıre des ए जाप micht च्व 709 । {वाच । u 

Ein anlerws Beispiel von. der Vorstellung; weldhe: man. sich 
über das Verhältuis der ührigen Götter zu: Brahınan gebildet hatte, 
hietwt die Gsschinite शता Brand dis Walles Klanderı. जनि 
व्या Agmi bapiht sich zu Brabuman, trifft dies स्का] (६११७१७०) 
an und द ihm sein Lid; „Durch deiw/Chnde متطمقس‎ ich wider 
بس‎ Krlften kommen! 1,224,69 — 8144, Lächulnd (prahasann: ma) 
west Bruhn dem Forgot au, er solle An Wald त पापरता vor- 
breunen, dus werde 1/9 नतक Ale रह्म hringrt dies nicht 
zustande md begieht-sich wieder zu [षणा Nachdem سهان‎ 
einen Augenblick uschgrlacht hut, पाभ or. ihn auf den Beistand 
des Arjuna md des Krslma 1,2248 == 81504 Auch ner जीती 
mächt مال‎ अ ` Bralman, er habe schon min: Mittel vor- 


gesehen: (npAyalı paridrshto mel‘ | 
Ebenfalls sehr alt, wenn auch nicht in ihrer jebet marken 
पादुः ink die Ömnhichte wun der Batterung des Meer ل‎ 
Ihren Kriogen. mit dem Asa kaben din Göktur keinen Erfolg; win 
vorsammmeln sich af سمل‎ लहरर Merm und: Inrnthschligren, wie: mie 
09 gibt 1,17,11 — 1100 Nürspann-Viahm der hier त त. 
>^ «den, Braksunn. नव. لول‎ lan Oüktern Jen. Roth dem Osenm 
su (pirlon ; سبك‎ wefkrden ale, عل‎ Anerta Finke. Die Kite wollen 
ann dein Der Mondo. aus dm Eirehlstilets reisson, monat ahm 
der Berg wicht vos der Stelle werichen will, werden अ dich at 
Val اسه‎ am Brahman um Hilfe Hier ऋता also त्ता 
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die Hilfe‏ اس din Ankwort‏ بأممسجع eh, sn Wirk‏ سساكيينس؟ 
Schlamm‏ سل aber komemt zur von Vieh 113,8 — 11177 er कमी‏ 


kön ساف‎ विततं, der am, كسم‎ dem द्वस der ववद्य Gitter, 
den Masılarm- senmmisst; Ihe Dtlerung beginnt, es Quirlon Göhler 
ul (कन्यना, aber mit der Zeit कलापो, «ir müde und das Area 
hot sich eh immer nicht geistige. [क ملسم‎ sin sich 1 
== 1140 an den dasitzenden (wider das stubilo ल्त) Bruliman 
md dieser امهب‎ dem Vishm, der allein keine Ermattung fühlt, 
von seiner alle Wehen dienehelringeimlen Kraft dem = 1 ^ 
पधा Auf च प nein चरे wolleden die Götter 
ماستكسناقن 6 لس‎ पम [वन्या des: مهمون‎ und gewinnen १98 
Asp Hai, inner Gelerenheit ansteht weh inörderischi Gilt 
Külakııta und عمل كسم‎ Wort den Brakmmtı werschlingt هدارا‎ dasselbe 
sum: Hilo der Welt 11842 — 1158. Min sieht, die ums. wur 
1.1 3. -/ ह, 8. 1 11 विचि hat manches Alter 
(häkmliche bewahrt, Giva wind त 0 sehon zur Seite 
zestejlt un. कयोप möglichst hervorgnhoben + aber doch erhebem 
sich beide Götter noch: nicht über den Grosraler der Welt 

Ehe शाचतत Erählungen ind din Alterten عملت‎ alterthiim- 
lelsstan unter denjenigen. dies | in walrhen Bratımau 
سوه‎ Koll जृम्भा. 1४ "क m اد‎ er طن‎ Kenner der Zukunf! 
ala Osakol dir سوق‎ als Leiter um Horr des Schiokssls. Niet 
ae. ken er zum vworausdas. Schicksal; er Imkt nnd भानौ كك‎ 
auch, sur int :welhnt das Schickml: 

















हः 8. 
Das Sehickanl des Menschen im Einzelnen قوط‎ फ 
urch Urnhman. 


Eine aritars Ausführung dieses Gmlankaus ist in dem zahlreichen 
Stellen zu erkaunsn, نامس‎ welchen das ums Loben des inzelnen 
Memarhan २2 allem काण Hitkelheiten zum vorans und anabänderlich 
von Brahman bestimmt. int, Besonders पौत्रि 
سيل‎ (lim مومتعصاما‎ des Menschen, die Stunde اسه‎ die Art um 
Weise अन्तक Tores vun ine unmbäulerlichen Vurmusbestimn 
des Hrahsman abi, Zwei Frauen ats dam Geschlechte der Asııra, 
[मत्तक لسن‎ बल, ناما‎ von Brakman aum Lok für ihre 1355 
die Gnade (wars) erhalten, dass ihr Söhne vatı keins (tie ler 
وملسي‎ werden. مم مم سيت‎ miss. denn #in Mensch المعدوّية امتلتمتم)‎ 
sin wertilgen, denn Yan einen Menachen soll diesem der Tod kommm, 
اوت عه‎ = काच Alters bar bestinunt durch Bruhmun® 3,175.5. ع‎ 12211, 
Den Holden beskimmt Brabannn den Goguer ler sin einst 15441 
soll: au weiss [तडा 6185,20 == TOR zum पदक uns sein 
Verhängnis nach der Verimänung des Brahman عه‎ int, durch die 
صما‎ dee Aria au werben: Gilhandin ang 9,103.44 — StiST, 
er sei وروم‎ Dichter بل‎ ६ von Bm ره‎ dam erschaffen den: एवात 
نس‎ Alien; هلذ‎ Pradyumma im कदा ist den ونيا‎ Mar Gala 
म कत , ‚erscheinen km, von den (दण abgeschickt 
und Vayı und belshren: ihn, nicht ihm. أسسنايضنا ول اعد‎ Jonen König 
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२,19.24 == 778; nach 5,52.19 == 2104 hat युम dar, 1 1 كط‎ 
schaffen %, Auch (त्वक्कः und Todesstund eind [ल्पे Memashen 
wre भीतया, لل‎ ॥, vom Schicksale, vorherbestimmt. ويلا‎ शा 
Unglücko augt mm: „offenbar ist د‎ mir noch nicht bestimmt ده‎ 
eierbun, sms könnte Joh عسل‎ wicht überleben®: dafiir steht مام سدم‎ 
aniya vihito Dhatra 270,22 — 2005, An wine +न+ ५ 
12,337 = 1457 bitten din Götter um Hilfe gegen dem (प्न; 
er antwortet: (lies ist schon von mir bestimmt trihitamk in kurzer 
Zeit wird euer Feind sterben. Auch in „Thor, welche zu Yama 
führen*, .ل‎ hie verschiedenen Tordesursschm sind Turherbestimmt व्रा 
von B 1,0615 دس‎ 2570, | 

Mam nnd Frau finden sich nach سمل ؛‎ Willem Diistar'ns die 
tinttin erhült sach 1,151.55 — 6147 der Mann als ein) Gmohenk- 
von Uhätar, der sie für ihn gehildet hat; beim Anblinke Bester 
göttes Sknmln sagt Indra 3,220,45 هد‎ 14448: dies det तान A 
voo Brahmap ‚selbst für die Derasend (J. ا‎ für dis [ष्ट ماع تان‎ 
(söttarheer) vorherbesiimmte परिह) Gntte, und verheirmtbet beide 
init einatulır. ١ , 

Glück und Unglück, स oder Niederlage, alles klingt مح طم‎ 
ler Satzung des Brahmas oder DiAter; korz; ‚der Mensch चौं 
un Verlaufe der Zeit ur das, was Vidhäker in einer नवत्त 
Reihenfolge ihm festgeeotzt hat 12,255 — 730: ‚nach dam (तह 
dee عماشا!]‎ arfahren die Menschen eo Ölück wie Unglück* 2,70.9 == 2409. 
معطم وسلسيمنا‎ 7 ler Ninderlage von Ewigkeit عسوم عوط‎ 
bestimmt won Dita ठ. = 2878: जन्या eim عه‎ | 
Heer besiegt werden konnte, = war we gehen mm Dihätar क bimstimant, 
anders konnte es nicht sein" 0,7665 = 3096. Dass [ऋआम den 
Ausgang عمل‎ Schlachten verter kommt und bestimmt; win dem जनत 
Böttern aber keiner, हौ dmklich hervor us der alten Erashlumg 
vom Tod dea Karım Var ساسا سسا‎ mtschwidonden. Kamp 
zit هوق‎ wünschen Indem md Seine Partei صمل ساوقا مل‎ Bing, 
Sürya aber und andere ععناةة‎ dem Korn दतत Purteien weaulen 
ध प ine: — 4455 un Brahmen. mit ‚der. Proge, भसन 
von beiden Sieger sein werde, nd hittem ihn dem Sing „elnieh* sin 
au lissen "): مك‎ wänsalen oflenbar, das Schinkial 17 ber 
günstigen, der Erfolg vielmehr nur der "I apferkeit Fra ae صمل‎ तिक्तो 
entsprochen. Die Antwort, ‚welche Brahmmn (प) सरा انور‎ dm. 
hier wingteschwärstem (ira) gibt, bmwichnet dem: Arjuna 97... 3 

Der Salz, das alle hun des Menschen auf aner Schickung 
des Brahiman oder Dhatar +, wird hakd- einfach bimpestellt, 
bald wurden bedenkliche Po rungen. Alarm:  هسيصطسابتا+‎ , ملل‎ च्छ 
धमता untsehiedenen (षत 8 (10116 Führen, Mon सजना कन 
„dem तेनरा, wis ur von Vidhätar bean Aa, Arad 
Ninnund व्यान 11,247 == ,لات‎ oder: ولاب‎ Walt बाप पने 
anf ihren त्ता Willens, Sondern anf der Snhicksabsbestinammmg des 

























न्म्य 


Unbergang Inicht zu Klagen win‏ ميل २,546,॥ === 1900. न‏ عفان 
लकरः ‚werden wir Menschen vım [जः इतीमा‏ :2046 — 5,5157 
: !| آنا win der Lim «ins wild ल्व [लग्र रत्रा‏ 
aut Yayıti 18,10 == Anh: „Tech dachte immer‏ ودلللبتصجيساما 
geemehl ul, + ins Ich”; >. पवा‏ جلعتس . 1406137 wir‏ 
„Als Siedler sind wir vrechuffen ven Diiätar®. . Amı‏ :18 د 19.1.19 

hindunsten wird: die Verantwortlichkit für das Unglück nicht 
mir, samlıom. पी für die र्ण auf [त्मा gewälet ie der emer-- 
gischen und der Hauptsache, mich gewiss Achten Rede der Dhrmupmali 
330231 == 1137: „Div Welt ist nicht ia ihrer eigenen Gemalt 
wondem in der نعل‎ [क्तः ول‎ nach dns Wandel in ihren früheren 
Gelnirten 9 द्वत काशा षदः Lieben nnd पनन, Glück nnd 
Unglück. Wie rinahölcerne (कमृ ११), von der Hand ققمكه‎ Monschm 
gelenkt, dem Körper tm lie «متسلات‎ breit, कोले wie win Vogel, 
un eins Scheer gebunden, wicht sein eigener Herr ist, wie der Stier 
der Horde, din man einen Binz durch di» Nass gexögen, oder der 
entwurselto Bam, der mitten im Strome mit fortierissen wird, مو‎ 
[रिहल der Mensch nur des Gebot des Thaler, Wir komm in: 
+ Hölle mier in عمل‎ Paradies much seinem Gutdünkse  Naclı 
seines Willen سوريف سبط.‎ sich’ die Menschen, wie die Sprmu uch १।११। 
Wehe des Windoe Er spielt mur mit un er ist uns keit سينا نابر‎ 
Vater, or it umgurocht‘ gegen u, d | 
gegen lie Got, lie er wüchtigt: jch tadie ?*, den Dihatar“, Enter 
Dhäter aber mder Igatin versteht Dratpmli hier wirklich den Bralınsat, 
denn ie wechsel (3,30,36 == 1152) mit diem beiden. Ausdrücken 
und mit تعناناس‎ al, die चनन Birnkımur 
पातात, गिला 

Bokanntlich suchte der indische Geist ans. diesem 1 
wischen nnabwendherem Schieksalo und sittlicher Verumtwortung 
seh प्त्री hersussuwinden, dos هيل عم‎ Schinkl des Menschen 
سب‎ ज्यति Frühoren ए ल्लोका in diem Leben oder in einer var 
hergejsungrering पतततः पदत्वं त्क्ल Hiorhin, gehört der bunte 
angefihrtes Satz der [तक्ता ‚dass Dhätar dem Geschüpfen jw nach 
ihrem Wandel m einer: frühnnen Gebet Glfck oder Ungllick न 
kheila 4.0.91 == 11:17 (ch بيسسللاظظا دمل‎ alas अभ्व), Bo 
11.1.18 == 10; ‚Gewis habe ich ها‎ Erüherer Geburt eins Sünde 

dies nich ‚jetzt Dihätur in unselures مستا"‎ verstrickt كلما‎ 

420,14 — 317 „wahrscheintich babe ich in früher ‚Jugend im 
bein Dhatar anliohe That verübt, -danım kin: ich jetzt 1 ; 
2.104,30 4877 „wer in Folge seinen frliherms Lebens نا‎ dies 
Dasein एत Gl had, der سك أجملام‎ [1016 armerlhugen | 


is 1 1 175 














4% 
_ Brahman das Orakel der Golter 
Pin ااسننيي‎ det diem Arge, Pralimian‘s enthüllt, den. ährigen 
Göttern aber ist sie dunkel, sie snchem im ihrem Nöthen Im ihm 
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पिता पी Hilfe पण سثم‎ vergehenk Diese’ Vorstellung एतै जक 
it solchen Stücken des Mahäbhärata winder, welche kein [तकल Alter 
سر‎ Ahnen Kämpfen mit den Anm Bath md सतप bei पक्तौ 
dessun Haupt fortwiihremd, ihm sts die Worte nachrufmd: Wohn 
dir Fremmdetsdtor +>)! Der auf diem Wiss weilte Inden wendet 
sich sn Brahman 0,4330 — 2488 पठा erhält wor. Almen. dm 
Rath, durch ein Bad in lan heiligen Flusses कपा seine Bahn 
zu कितया Nachdem dies geschehen; wird [आता won der 1 بوب‎ 
Verfolgung frei, — Eins हठ ähnliche Erzihlung, in weicher फन 
stutt des Namur; genannt ist, findet sich 12.282,10 — 10152: und 
ist im dieser Zeitschrift NNXIT 310 berits mitgetheile — Nach. 
dem der tapfere Inden ulle त hat: mit Arne des 
Bali, begisht or sich zu Brahman 12.2259 — 8060 und Wed 
hiuelefaltend ihn an: „Ich kann den ‚Bali nicht finden; wiise du 
hir seinen Aufimthalt “له‎ Diese Bitte mfüllt Rrmloman, befinhkt 
aber zuplwich dem. Indru, سبك‎ emfindenen Bali nicht zu वीना 
sondern Friede und Freundschaft की ibm zu अदान्य, [छक 
befolgt पोषि Weisumg genau. — Auch die wishnnitiechen Bedhke 
bewegen sich soweit in dem bersebrachten Geleise, duss sit die 
(Hötter zuerst ei Brakman Schutz مجم‎ dio Asım suchen कल). 
der sie dann weiter au Vieh verweist. Bo प्ता) die Götter 
12.208,17 — 7014 wu Brake mit der Bitte um Rab ml Schrile 
gegen ملل‎ Ihnava; diesne veortröstet se, एना werde die (११७५६ 
eines سطافحة وماك‎ und die Oitterfeinde umbringen 36 (ष्का 
es dam ach. Ebanss wende im dem jüngeren giraitischen Stücken 
die von ihren Paioden पक Gölter ich war lirect am Om, 
in den Miteren wird jnduch Brehm انامتم‎ (पराध ؛‎ ir عامل‎ दौ 
itischen Fassımg der Geschichte des प्रात 7.0450 حت‎ 2458 und 
५... । in ويل‎ Geschichte der drei مصاتة‎ des Tarnin 8:30.40 
عد‎ 1429 meh die Götter: ادمحم‎ bei Brahinen Schute, din 
aber अ, hier Kot nur (ष helfen’ mel nicht wich mit افصلا‎ 
af dem Wiege nach dem Berge भिण أومة‎ ist nm Give der 
die Holle dos Brahmam apielt, indem ar die Götter Iremndich ‚mn. 
pläsgt und sie nach ihrem Berahren वका, — Nicht anf 01/98 ||. | 
wohl aber كسم‎ dessen Salın ملمعاة‎ werden din Götter von Itrahmnn 
verwiesen in der Geschichte vom Falle due Taraka 18.54.72 =-= 4014. 
(द diesen शसा suchen die Götter Sehnt be) 1. len wie 
ihre einzige Zuflucht nenmen; dieser antgegnet ihnen. das Mittel zii 
Tor Ans Taraka sei Musst Yon ihm vorzesshen, sin sollten dien 
Azul aufsuchen, dur werde den Sohn दत्तक, प्राणौ) welchen Tärakn 
ann Tod finden werdet. — Du uber die endbriltizren Götter der 
Inder auch nicht Wish md Civn sind, sondern die Hrakmumen, 
“ish nicht zu verwundern, dass din पिन्यः, on lem ) سؤوكءستطاعص ا‎ 











der Kaya ans ihrem. Himmel vertriehen, نسم‎ Brad مه‎ die Brab- 
جتمسسم‎ vorwiesau werden 18.155,93 == 7328, welche dann nicht लः 
पदे Feuerfiunmen ai die Kap au werfen um: عنم‎ alle zu 
ين‎ 

Dass: die Kaötter in ihren: पि mit den नाज Schutz und 
Rath ei मोपा suchen, ist للدم‎ der Altsete Zug in dur epischen 
Gmschirhte سعتل:‎ (११1०. Natürlich fehlt ك‎ aber auch. nicht an 
Stollen, च| welchen sie sich wach in anderen Angelgrenheiben, 
wolchn: mit- jomem Kaunpfe nichts zu ihun haben; am ihr चरका. 
Wem عمل‎ erelimte Agıi seine Thätiekeit einstellt und damit 
णिः lich mncht 1,716 — 925%; wenn der Tordesgott 
यै डा seines Pflicht weruschlässigt mn 4ك‎ verstumt die Mimsehnn 
almurufen 1,1078 = 7277 1%; wenn die Alerrölkerte Erde ihrer 
Last zu unterliegen droht und die Schlangen, welche die Erde tragen, 
छापा 1,640 == 401 1:); wenn عمل‎ von Agnstya ausgetrunkens 
سممعن‎ sich nicht wieder füllen will 3,105.19 8823 !*}; wenn 
ست‎ 1५51 Büsser die (ताडय durch seinn Verschtung bel 
dit 3,29.0 = 1406 19}; in allen diesen प्राने in ner Menge اتنا‎ 
licher Fälle wenden sich die Götter, ital ler 
Brahmam um Bath und Hilfe, und Dramen it store zu beidem 
bereit und-fäbie 50 kat sich also die Alteste wpieihe Vorstellung 
über 1, dass er, als der Kenner कन्‌ Zutheiler des Schicksals, 
ji ala ‚dns personifirierte Schicksal sulbat, der Rathoeher und عمل‎ 
Onkel der, प्ति sei, dnreh hoch a0 spilten "Thilo des Mahn- 
[काच kindurch erhulten und aolbat. die seutarischen. vislnmitimihen 
कथा giraitischn Stroke wagen ns anfänglich nicht den Bralman 
gar zu 1. برسي‎ 


§.. 4: 
Brahman dar Lehrer der Goölter 


ag Ten engere ee and + Hattgeber ist Brab- 
mas wach der Lehrer der Götter, der Lehrer der Walt (ragt 
1,132 نضتجيهان]! :32 عد‎ 1,1074 — 7278), ball nach vorber- 
gegungener Frage, bald. such ans sigenem Antriebs Inst or السام‎ 
und Zweifel anf, dis selbst. ein. Gott: wie Indra oder ein Wöiser 
wie Vasiahtha nicht but nbwirnen können, Übemit hiingt نسل‎ 
warten, lass ur als Kath صل‎ Wissen, besonders des heiligen Winsen 
anfyrefasst wird; dass er in om Bexiehung سدم‎ Veda pehracht und 
alle Satannyg  )لكطعصممز‎ auf ihn surückguführt wird: ‘doch könn 
dien Print mit नकल erörtert werden. 

Dass das alte Epos, obwohl den Hrahtan ach schen als Lohrer 
عمل‎ (व्ण 904१५०४] , سلا‎ nieht lange Vorträge Aber ساون اسيل‎ 
der philosophische, Fragen in dem क्त्‌ Ingb, ist mabürlich "Alt 
rg lim Stadle 0,४4.0 == 768 2m: hier frngeen die سان‎ wihrend 
ihres Kringes mit dem शैल्या, obs sichere Vorzeiohem gebe fir 
dem Sarg (hie Niederlage Die Antwort des पीता 











178: विनियताः, ما سسطلفمط:‎ = णक, 


„Nicht Stärke um] कतौ gemeine dem Sieg, sondern Wahrheit amd 
Recht: wo عمل‎ Hecht ist, di ist der Sing* Hier غسا‎ Brahman nach 
ders den Astım gegmmber an ihm hervorgehoben wird. Arte: dans 
verstorbene Könige, nichilam.-siu den Hinamal Imkriten. von Beshnan 
11.1.09 die بد‎ Wissen verlangen belehrt werden win Tkabrralkn 
12000831 == 7350; ist wohl: eins alte Vorstellung, an 
den spitestan Büchern dee Mahähhärıte eigenihümlich د‎ dir 





goloka), über Un Opfer der Armen, über Pflicht und Schmid, ler 
Schicksal nud That 0: = ऋ, 3) Einige वपु Stelle, in welchen 
er din alten  )ةةاكمم‎ Aber dis Wem und die Namen der jüngeren. 
des Gira und प Vishnu, belehrt, missen weiter unten in anderem 
Zusammumhange atymführt wurden; 


55; 
Bralmun der Herr der Götter, 

Der Kemer der Zukunft: und प्रणा des Sohicksila wird zum 
Höchsten der Unsterblichen , zum Herm der Gütter tum der पना 
Diese Stellung und der Narmn (ütterherr gebührt aber ursprünglich 
كيل‎ Inıdrm, 1/5 Kegenseitiow Verhältoiss dir beiden tötter wurde 
nu #0 gefässt, dass. dns eipentlichn Regiment. bei पितत verblinh, 
थ aber nur 10 Natmnn und im Auftrage des Brabman صدم وطا حمل‎ 
übte. Auf Beinhl des Braknmn worde Inden als [त der (वनन 
eingesetzt 131,18 — 1459; ur verliert seine Herrschaft पक्र din 
Götter wählen den सत्तो zu ihrem पतिर; nachdem dieser durch 
+ gestünet ist, versammelt Brahman din Götter um sich ११११५] 
अट; चा König दका ihe nicht स्न, सश) سس‎ weherkerun वृक्ते 
Indra zum Köue, Die Götter stimmen bei und كرك ل امب هه‎ = 
18.100,89 == 4804. Also Alt Inden seine Herrechaft nur ana wunder 
‚dar Attorität des Bralmmı, dessen Bchutam auch er bedarf 7,94,60 
= 11459. पतै Vor dem er mar mit Hindedalten (anjulil erscheint 
1228, — 800, gurmde wie die किध Götter our gehe लान 
Hanptes und mit युपल Händen vor ihn braten १,२०१.१7 — 987% 
Die ‚höchsten Götter, Indew nit صل‎ कक्षौ, تحرف‎ mit سل‎ एको, 
die Gamdharra und Apsaras, 14 Äditya und die +. 
und Upnmas stehn -ehrfurchtevoll und ततनन vor lem जनन्या 
Brahmon 544,6 — <न Fr wıri en Urbilde: der २६ | 
Könige: win in der Halle des Fürsten die Krieger und die Fi 1 |, 1 
les Volkes sich Versatel, m in (= रि 
Weisen im Hause عمل‎ कता 2,२6.9 — 1309; hantiew Gleich: 
nisse beeiehon sich anf din Ähnlichkeit des. van: Göbter "und ناما‎ 
preisenden Weiss ३4) winringten करिणा + 8... 97 
Mitte seinen Krieger #7) orler »uch dem heiligen Lehrer سد‎ Kreis 






irdasıchnen 








andern Lötder* 24 il die auhlesichen Stellen, in जनतन derselbe 
den ‚andern Göttern porsdem غتنافقعنا‎ रन, Als Hurr dir (व ist 
طلس حم‎ Herr der Erde; bhömipati wie er 1.04.45 = 24४१ oder 
Wkäsäm ग्या wie er ४.11. == 1300 gemannt. wird: क bitten ihn 
1301 23035 die Götter mn einen Plat» wo si تدرب‎ köuntem 
سس‎ du bist ja der Herr der genen Welt, woran! ar ihnen: auf 
dem Himavunt alten Opferstätte anweist, 





2. 6 
Brahman der Gabnuspender 

Ala Horr des Schicksnls ist Hrahmmm, In noch worziielichmee 
(कल als Indem, der gabenspemdende, wuadenverleibende Gott, der 
Varsda Er theilt seine Gnaden aus an Götter, Götterfmnde nad 
Menschen; nachdem er ihnen vorher die Wahl freigestellt hut. Gewühn- 
lich ist die Wahlfreiheit ine unbenelränkte, ur (He Dnsterblichkeit 
wind won der 1.9 der zu wühlenden Gnaden entweder zum तकाय 
gestrichen ?% oder nachträglich versagt 9), an wenigen Stellen jedoch 
ungnleten व ०१}, Es schnint dabei die Vorstnllung geherrscht 
zu [कोभ Brahmtn, Be die Wahl Perg findet, won 
selbst auch weitere uner Erden hinerfilet 3 Froistaklung 
einer. solchen Gnmlenwahl ist oft ein freier und unbeeintister 
schluss des Brahman; #0 fürdert er den Rama, nach seem Siegen 
über [तिक्त anf ich eine (inada zu wihlen und dieser wählt In: 
besisgrburkeit mid stets Festhalten छते der Tagen, sowie das [जधा 
seiner gefällimen Bundegennasen aus dem Affenletere 3,0010 = 
16572. Auch in einigen andaren Füllen erscheint Hralman frei- 
willie nis Gnbenspender भ्न) olnlieh bin wird der Verlaufs 
पदु, dass पा die )5 त durch [कताय ortpesetzte 
= अनूदित worden si. Diese Amschmmang تلدع‎ wine will 
kummene Gelegunheit die Macht der Busse zu verberrlikhin vd 
die Energie ds mensohlichun Willem ls das sigentlichu Balickenl 
hinzustellen. Des berühmteste hierbar gehnrige Beispiinl ist das سيك‎ 
Yiyrämitrs, der nach schreeklicher Busse den Anblick dis 
Nralnan erlangt; dies rt sein Bussen für wallendet und‘ ver- 
sebzt is, seiner Hitte oder wlelmeler ककल Forderung 
in den Btanıl ‘der. Bralimianen 9,40,27 == 2311, Braiklungen her 
Busse und darauf folgende Belohnung durch कितो waren نا‎ 
न्प्ल Mittel, पार्क Autfallonde zu erklären १२}, Manchmal beson 
ders १५. solchem spätenm Stfioken, welche von bissemden Asıra hanıdalı, 
zeigt eich Brabman in einem लक्ता Lichte दाप die alte 
Anschauung, (lass or wwisuhen (üttern und Ctterfeinden unparteiiseh 
dor Mitte stehn, wurde spaterhin nicht पत feskgnhalten ; ar 
trmt  uutschioden auf पकर Sujto der Götter über. Ihn or aber bössemdu 
Asıım's die (gewütschle Gonlengabes nicht veragen kann, so hilft 
ur in einzeln निभा (ली das, die von ihm. verlichene जित्यः 
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ul [नौ a meh, पततं तं क्त साकेत wicht immer 
erhalten 18.85.07 == 4020: „Kain (06, kein Anm und दलं Räkslıne 
so dich tödten können‘. Er vorsieht uber वताश) Kinliner बलं 
Ami ee im सका, der die Götter vor Tärakn seht لسن‎ ihn 
+هاسلنف‎ köcdter त er ein lem Havaım gegrehunmes 
Versprechen, dass min Gott Ihm etwas solle mnlinben Riten; Inden 
er dem Vishun befishlt als: Mensch weboren wu werd BETA كه‎ 
1595, شستلسنته‎ als Hin, der dann den Hävanı zu Falle 1 531 


ह. 7, 
Brubman der Schöpfer der Welt 

. Au dis Vorstellung von Bralman als dem allulchtigen Schiek- 
,علد‎ dem: Herm der Götter ‚und der Erde, knüpfte eich die weiter 
an, dass er die Welt ‚gebildet, بط ل‎ ws den vorhandensu Urstoffen 
gelurmt habe Deun eine Stells, in weliher dentlich ~ + 
dess Brabman auch die Materie = चत्वरा habe, ist win عن‎ 
scheint ها‎ Mahabbärsta hicht zu finden Ob die Vorstellung von 
त्रिकोन als dem Schöpfer der Weit schon dm alten (उन्नत 
che Darstelluug der Weltschfyfurg- ist in unserem jetzigen Texte 
nieht u finden and wohl auch im alten Gelichts nicht Terams- 
zusotamm. Die alte opische Weltauschanuung war wohl entweder der 
علس‎ sie Imgnilyte sich mit पला einfachen Satas, 1.11 
Welt *اطلممسدين‎ habe, ein Sute der dann erst späterhin in verschieden- 
artigster Woisn näher ausgeführt wurde 19 dem Gmdichte, min 
مم‎ ‚uns vorliegt, wird dieser Gedanke ल्यपः oft. ساعد ريسم‎ und 
im. Verlaufe der Ereablung wochseln mit dem Namen Brabmas die 





(णामः Lokakrt, Lokakurtur, Barvalokakrt, म्प्य 
Wir koonen die 8 unterscheiden, welche die Vorstallumg 
von Brubman, als dom Weltenschüpfer ılurchluufen خمط‎ Nach der 
mich einer Altern vnschäfft er one diejenigen Wesen, welohe das 
in seinem Auftrage die Wels . معلناتنا‎ : much eimer dritten, hunmelht 
पावली ur ale Weltonsnbipfer معان جبا‎ des Wirken. 


Irahman als director Weltonschüpfer. 

Ooftors wird der Satz; Brahms habe die Welian चलतो) 
kurz und olme कवभ hingestellt: so 3,168,18 == 11859 [त्मा 
Imt Alles orschnifen, was sich bewmgt: und wos sich micht تعيب وذ‎ 
0,3936 == 2281: „Der عنام وكيم‎ der Welt hat die Walt mrschaffem®; 
2,814 == 71: „Der ewige Herr dur Gschöpfo hat alle Woltum 





Holm, Brehm im Afahähhiret १६॥ 


erschaffen’; 103,165 == 124: „Projäpati خمط‎ alle Ureniuren erschaffen 
erziehen ihre (तिल कन; 13.9.14 == 9523; „Bralinen 
hat. die über und die immelsweisig, die Vater und die Menschen, 
die Welten, die لستغت‎ mund din Moers, din Berge md Dame, dir 
Kinnara und die [कीन erschafien* #, . Naben diesen einfıchen 
Angaben fehlt هم‎ anch nicht an Versuch and Ausütsen zu eigmmt- 

Komnogunisen, die aber mmtlich jüngeren Datums sind und 
sich gerade. durch Ductbeliksit auszeichumme धर dieser 
Stellon [मिणः sich damit: sine gewissn Abetufung عمل‎ schöpferlschen 
Thatigkeit des Brahman anzunehmen #% | anders bringen den Welten 
schöpftor bereits in Verbindung mit dem wırter uuten zu erwähnemden 
Welt- Ei (Brabumända)*); noch ade Schüpfengsberichte عو‎ 
وملاعسس‎ 4 bermits den Namen Irahman zu vente und seien an 
sur Stall einen winldmatigen Begriff, unter welchum der Teste 
sich denken mag was er will), Die Berichte sber von einer mohr- 
علسة‎ sich wiederholsuden Weltschöp ne durch Brakmanr könn 
erst ter iin पन्ता mit det Stellen प्ल Tag und चत 
das Drama berücksichtirt werde. 








8. 9, 
Die Welt 61801५15. im Anftrago dos ८911719; 

Nur بسكا‎ erächeimt in umsersm (वद्वा बलच Darstellumg 
dis Trsprunge der Wnlt, nach welcher Bralman nieht als चाण 
barer Schiptor erschninl, Sundern einem besonderen Demiurgos beuuf 
tragt. يريجو ملاعو مدوم بجو جات‎ ir Liest: ولدلا صل‎ 
نسم‎ त्रः مل‎ कनात Erzählung vom Fische 9,187.9 — 7 
Jar Büser अप्र erscheint Hrahman in Gestalt eines Kleinen ल 
لاجس‎ bitter سلا‎ um नीतानां am Bobute दशक die grösseren 
Fisch“. Da legt ihm سسلة‎ in ein Gefliss, der Fisch च 6४५४ ud 
dus Gefiiss wird ihn zu klein; er bringt ibn in einen See, unch 
diesen ‚erfüllt er للها‎ ganz, selbst die Ganga wird ihm zu me und 
er wird auf seine Bitte in das Weltinser geworden, Won dat me 
klärt mr lm Mann, es werde bald eine مستبسعسبيللق‎ ५ नील 
rue eintreten, amd fordurl ik auf ach it dem nen 
grossen Hunmelsweisen in ein Schiff zu reiten. Nachden dio Usher- 
schwermintmg wirklich eingelmochen . kommt der Pisch herimige- 
schwatumes; er hat ein Horm as “einer Stirn, an diem: फक 
Mat. veriuitielst eines Bolles das Schiff und der Fisch zieht سيل‎ 
selbe hinter sich ber durch die Flut. Auf نعم‎ Gipfel des Tlimn- 
نامسد‎ Saulmmdhans genannt, bindet zuletzt der Fisch das Fahrsmug 

an nnd: ألم‎ sich चते. Mami als Brahman m mkennmi, 
gibt ne نسلا‎ Manu. den سنيف‎ 3.187,59 — 12798: ‚Von dir 
sollen erenhullon werden alle Wesen, Götter, (öttarfeinde لسن‎ Muuschan 
und alle Welten, das Bowsgliche win das Unbewsgliche + durch die 
Kraft deiner Bussu und durch पात्यते Gnade wirst du las zu Stanilo 
kringem‘,. Darmi verschwimdot Brahman und Manu führt den [नस 
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aus. — In dieser تاعستسة‎ सफलता Ermählung wird: zwar 
nicht + doch vorausgesetzt, श. dereh sine 
عبس مسمس لمن‎ zu serstörende Walt:schan 1 wordm 
und jetzk durch wine Nenschöpfing zu ersetzen sei; diese nous Schöpfung 
gull aber अपा direol von Hraliman selbst चोन, sanderm er [प्र 
पा len Mann damit, Dive Gndanke von mehreren Auf लतः 
folgenden Weitschöpfungen: gehürt aber doch wohl einem späteren 
Ileenkreise an und somit kann auch diese Eranllung एत Maniı 
und seinem Schiffe keinen Anspruch auf Alterthümlichkoit erheben. 
— Anstatt سل‎ Mann Fehlt im Harirams 116 [अभत den An 
trag: Erschatle سل‎ die Wesen. Hr beingt die प्रणापा, die 
sökter mad die Cütterfeinde, क Mensch um die un 

göltlichen oder halbgöttlichen Wesen hervor, wuletet die. Thin 35) 


ur, Hrahman is MaAdhädrete, 





8. 10, 

Brabman Woltsnschöpfer im Auftrags anderer Götter. 

Jünger noch sind diejenigen Darstallungen, nach welchem Brah- 
man auf [दसि eines höher stahrmelen Gottes als Weltenschöpfer 
aufiritt Die Viahmuiten kulipften. die Behiipfung unmittelbar am 
Braluman, mittelbar an Viakou am Ersterer heist swar Sehöpfer 
der Wolt in: nme ganz vishouitische Stücke 0,6546 == २04३, 
जा aber dann عه ,2062 — 6,65,65 أمطادة‎ habe die Welt geschuffen 
durch die (पनन dies Visknt Eins andere viskuuitische Prarstollung 
haben wir 12.340982 == INNE, wir zwar Hrahman als Sch Boböpfer 
dargestellt, selbet aber erschaffen ish und रक्कः سم‎ Anime und 
dieser wiolerum von Virlmm Ebenso guht فتك‎ Wöltanschöpfung 
Siuferweise vor sich nach 3272,45 — 15832: aus dam - Lotus anf 
dem Nabel صل‎ Verdi entsteht: Beakman, ılieser sicht die Welt Isar 
stehu und urschafit die चला ومصي:‎ Himemelsweisen. md: dass 
ihrerseit# die bewegliche und die unbowsgliche Natır, die Menschen 
und din fhrigen Geschöpfe. Nuch 18.159,35 = 7388 bt die Wa 
mahaflen von ४ त्वा in seiner Gestalinng als प्रताप 

Es ist wohl nur Zufall, des wir diesen vishnuitischne Kos: 
mogonisen kein givaltisches Gegenstück zur Baito stellen könn 
का im Allyemseinnm wird in unserem Gelichte Mngetlich darf 
gesehen dass keiner jener, beidem Götter hinter dem andern चील 
लोम, md ज vum dem einem behanpteh wird mnss-au einer andarn 
Stelle auch von dem क्तात gesagt sein. Doch findet sich der Batz, 
(irn habe. die Welt dureh Vermittehtye des Bruhn चीना, 
ती ansdrücklich, ausgesprochen. Bestim ober wird Hrahman 
von. Give ala Weitenschöäpfer anerkaunt 12,257,1 — 0168 und oben 
ॐ bestimmt ist Hrahman eine Schüpfang dee (ira 7,201.75 — 7 
19.13.+ ~= 591: 14.146 = 994 ४.१. 

Was ooch weiter über Bruhn als Weltenschäpfer zu bemerken 
wäre, ينها‎ mit diem Vorstellungen vom Weltenel, ‚von dem ميد"‎ 
and den Juhren des Hrubınan, won seinem Verhiiltuisse u (ira umd 
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m इग enge ausnmen und kann erit weiter unten sur Sprüihe 
kurmerm 
हः 11, 


Brahman erhalt und regiert die Wolt 


Wie Hrahman din Welt urschuäen Int, نس‎ ist er # auch der 
se سر‎ Gange erhält. Alle Anordnungen und {या 
welchen nach indischer Ansicht die materielle Erhaltung des Walt 
alls und die uorwlische. Ordnung der; Gesellschaft beruhen, rühren 
yon ihm her; er ist عه‎ allein, der mit seines Stabes Schrocken Hin 
Wesen auf dem angewiesenen Pfade सत Auf seinen. पथा ikt 
Jer Schlangenküuip Senn था [räger der Erde geworden 1,9624 
== 1587, © das be» مجاه‎ zu schwankem auf dessen Hanp 
بس‎ Sichern Stälzpunet gefunden hat; von ihm jgehtissen, wandelt 
der Goti der Murwenröthe, Arına, wor der Sctins \ نسم‎ dim 
Aluthen दा diknpfen, mit welchen der feurige und wegen der V 

des Baht zümendo Gott die Erde au Asöhe brennen würde 
‚4.16. — 1275; er mit seinen Gehilfen, den Göttern, führt سه‎ 
Margen die Bonn 1 17351; er hat dem. Mond 
gott Soma zum Heile der Weit auf نا‎ ben Harıyanız 
1320 und ihn, zum Harn der (क „6 der P 
gemacht प. V. 1330; er غمنا‎ den Polarsiern me - مم‎ ण्ठ. der 
gross Sterne gestellt 11 ١, 64 Ebbe und Fluth koarlnet H. ٠ 290 





und die Welt vor dem: unterirdischen Fuuer des Aurva beschützt 
indem er as nach. Vadardmukhn bannte 3557, Er trifft Anstalten 
die Erde dur drobanden Teberrölkerung بع‎ behllten 1,6437 — 
2491, अ. ४. 2061 गन) und oe beschiktet die Menschan vor den 
Be indem, er den Fluch ihrer Mutter Kadrü bestätigt 1.21,0 
— 1197 ५५), 
@ 32. 
Der sinzelne Mensch 

Bernht छ) die Einriehtung des ganzen Weltalls auf dor Pilräärge 
des Brahman, ॐ bestimmt dieselha Fürsorge such das Lehen des: 
eitsgelnen Individuums und den Zustand der menschlichen Gesell 
schaft. Die kirperlichs und geiktipn Heschalken! سل‎ Menschen 
rührt ebenso von Dhätar her, win. lie Finsekenmi des Königthums 
uni des Kostensystemns, wie ماسر‎ religiöse und sociale Satautıye. Dis 

Ba nr nen gem in sei besonderen Bestimmtheit ist 
“سل‎ Werk des Arabman Einen schönen Ausdruck findet dieser 
(ष्क 0,612 = 308+ „Als Tihatar dem Ayvatthämmn bildete, da 
hesarn عه‎ sich mit Ermst wieder und wieder auf صن‎ Treflichkeiten 
Das natürliche Geschlöcht des Menschen १५); مممة‎ individuelle Körper- 
[धप mt वरल एतद्वो amd ماعبيمتتلا‎ 4%), sei Name #9), ते 
Länge seines Lobens ११), Als ist von Hrabmas bestimmt Selbst 
den einselnon Thiergattungen hat عن‎ I der Schinpkiuge einer - jerken 
ihm besandeme Speise zugetheilt 21004 == 977 *9. 

IH ष्णा 19 
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Anch die geistienn Figenschalten (les Alenschen , die eiitlinhen 
win die intellsetuellen, werten anf Hrakman surlickgeffihrt Tagemt- 
مالسا‎ (चपा ist sein Gesche 5.30 == 15918 dan Vibhishuna) 
1,36,15 == 1578 سن‎ (el), alle Gvschüpfe نتاملمسنا‎ mach den yon 
Vidhätar ihnen vorgeschriebenen Weise (yathärnı vihitam Vidhätra) 

el 410); dem Hinfiltigen हिम Diäter Gelchreamkmt md 
den Weisen macht er Kimlisch 5,41.4 = 917 





5. Li, 
ber dharmm 


menschliche Gssellanhaft erhält und regiert Brahman dm 
dien वना, mit welchem, Worte Alle शातय wird, wus 
wir gütllichee und menschliches Gesetz, Sitte, Brauch. Gewohuheit- 
recht nennen Alles Recht und jeder Rruuch wird auf Brahman 
zurlickpeftihrt, besmders ist die Ehe seine Stiftung und ebenso din 
Crundlugen des indischen Lebets, عمل‎ Könipthem لسن‎ ie Kasten 
einthailtung 


Der dharıma ist von Brahman gleich nachdem er die Welt 
erschaffen festgesetzt worden 12.166,27] — 6140; der dharına ist 
von Bralıman selbst erschaffen 5,1327 = 4465. 12,188,1 == 0 
عمل كان‎ rechten [ग्रा les Hrabman ist er Iervorgeganpen, der 
Bändiger der Männer, der aller Welt Sagen bringt 1,06.1 == 5 

Tugenden Sind von Bralman festgestellt als die Wege die zum 
dharma führen 1,64.15. == 2570,  زوقمج‎ Unrecht (नान्न aber 
bestraft عه‎ प्र. ४. 4154. Ins [ल्ल पष्क or der Schlitzeor des पोरा 
ist, findet 8,45,10 — 2059 einen तकल Ansdruck: ia نصللنا‎ anderm 
Ländern wunle ehemals der dharıın geehrt, als ulm तान्त lie 
Zustände in Panemmads sah, da rief or aus: Pin! 







3 14. 
Nie Ehu 

Mann und Weib, die zwei sind geordnot von Vidhater 3,1044 

10659; Mann und Weib sind «io bwiden Hälften, aus welchen 
das Wesm des [काचा besteht H.V. 404, Din Tochter halt ein 
Pfad des grossen Bralunan, ran diem selbst gell त्विः نسل‎ 
zukünftieen Gatten 1,157,35 = 1137. पिता لستستاقعنا‎ dem 
مسماذ‎ die künftige पाका #,229,47 — 14446 und verspricht को) 
der aclutalosen Devasenä, ihr für einen passenden Gatten zu sorgen 
8.424.823 == 14270, Die Gehräuche نهنا‎ der Ehnschliesstinge werten 
نسحن‎ Bralman zurückgeführt 1.113,12 — 4440 ११}, Der bekannte 
indische Bitte, «dass eine Frau mimmaln Selbetiindie (ovatanıra) sein 
köune, wird auf Brabmananibst zurückaeführi 13.20.14 == 148 
Als Bohüteer der bereits bestobenden قلط‎ zeigt sich Hraliman, wenn 
or لصم‎ glüncmden Wagen dem Bann erscheint 3201,18 — 1074 
und ihn verkinderi “eine iron (ब Sıbh zu verstauen, ler win 


Foltzsotren, १/1 11) 15 


er dem Alıgiran seine: ton प gerät» Gemahlin Tara zuräck- 
verschafft EL +, 1448. ven 
&- 15. 


Das # 07171 खा. 

In nachdrücklicher Weise भंत die Einsetzung des Königthuns 
auf Hrabhman zurückgeführt. Alu die Erde noch ol König war, 
wird 12,07,20 == 2514 maählt, da frassem die भवन्न anterein- 
ander sich auf wie.die Fische im. Teiche, so dass sie zulotet den 
Brahrman um ein Känig baten, der sie schützen sollte und den 
sie zu. uhren. verspruchen. [नाज setzt Braltman صل‎ Maut علد‎ 
orzien König ei, unchdem er ihn vorher in seinen Pflichten unter- 
wissun ut In einem ähnlichen Berichte 12,50.2 — 2143 heisst 
ler erste Künig Vainynt!, — امو‎ indischer Anschauung beruht 
als Hecht auf dem صمل ,مليفل‎ Stocks, च. عا‎ nur der Strafgewalt 
des Künige Daher int 12.15.75 == 458 der Stonk von Vidhätar 
selbst eiugeswfzt, zur Erhaltung der Zucht und um Pflicht und 
Besitz auf Erden zu beschützen. Ebenso ist das Richterhwert نا‎ 
ومفملنام!) عمل‎ 1218645 == 6162 


5 18. 
Ias Kastouaraten. 


Eintheilung der Menschen in vier. Farben wird auf 
ırt, der nach 12,233,18 == 9025 dafür sorgt 
Nach der Erschaffuny der भल, heisst = 12,188,4 [8 
ordoete Brahman dis vier Farben der weissen Brähmmazss, der röthen 
Kshntiriya, der gelben Vaigyn und der schwarzen Ode Die + 
weliedenen Pflichten der vier Farben sind festgesetzt yon परिगतो 
(vilitäni Syaynmbbard) 4,504 — 1357. Eine alte Rtelle 10,9,18 
— 122 sagt: ala der Herr der Onschöpfe die Crmiuren erschaffen. 
سايكا هل‎ er jeder Farbe سف‎ bescniere Pflicht auf, den Bruhfiahen 
dus Stueimm der Voda, den Kriegen Heldenthum, den عبتملا‎ 

Geschicklichkeit, den. (काण Unterwürfigkmit. Asknlich werden (ति 
Pflichten die عشب‎ Farben angeseben 8,3243 — 19657: Der ersten 
Kuste wies Braltman Opfern mb Beten ms Pflicht ज्ञा, her zweiten 
Schutz und Spende, der dritten Pilügen und Viehnicht, der vierten 
wird auch die bekannte Vorstallung unsgesprochen, Brut Hal 
1.8, . 1... aus sein Minis geschaffen, die Krieger us seinen 
Armen, aus dem Schenkel die Walsya und aus seinen Fiissen die 
तवाक dassellm behaupten die Stellen 12.72,4 — 375925 
== 10865, 12,318,90 == 11814, aber भान Färben #bammnen von 
Hrahman ab, sind beahmaja Nuch din Harivamıca 1085 hat तध 
Ball die तकत auf Erden स्वपति, aber nach dor Angabe 
und auf den Bafıkl dns 0५6. | 






hal; dass । der Menschen तांत verschiedener 





Im gi gr م١‎ it een Stellen wird 12.188,10 — 6449 
Attegrspıronlien, Menschleit, wie [तात sie guechaffen, 
<prünglich rein bralmanisch wewesen und die dei andern Kustau 
sonen die सकता) yon aberfallenen und gesunkemen Brabmunen 






ई 17. 
Die sinselnen Kasten 

Anı पपत steh bei Dralunan natürlich die Prüetar in 
Unnden, die ja auch nach ihm sich nennen, „Nichts geht über 
einen Hrahmanen“ ist ein Spruch der nach 3,85,06 == 2239 von 
Nrahman sellmt herrührt Dieser ht nach 9,114.17 = 10011 dir 
ganze Erde लोकतः Brake, dam Kagyapa, geschinkt, Ihe Erle 
erhobt Widerspruch: Schenke mich keinem Störblichen, च wär 
doch verzehlich, lieber senke ich mich zur Unterwelt णता, In 
Brahman ihres Widerspruches ungeachtet die Schenkung vollzieht, 
versinkt sie in len ,بحسن‎ uber verstihnt durch die Ihre كل‎ Kacya-- 
erhebt sis sich iu Gestalt. eines Altares wieder aus des Wasser 
Bin der Sage ist deutlich: din eiguntlichun Götter der Walt 
ind die Hrahmanen und jeder Protest dagesen ist verguhlich, In 
den spätesten Stücken weıs Brahmaunm Göttern لدم‎ अल्लीना nichts 
dringender anzuempfehlen als Gehormamı und Ehrerbietung gegm 
die Brabmanen Eine Prossersählungs 2.196.325 — 13328 berichtet 
wie or die Frömumijrkeit des Kö (णि prüfe Er bemalt ihn 
m Gestalt eines [पणत md verlangt von il, er solle seinen 
eigenem Sohn Brhadgarbhr schluchten und ihm als Speise vorsetzen. 
Der König प्रपा د‎ unweigerlich, olwahl der Bralunans ihm unter- 
dessen auch uooh sein Haus unzündel اسن‎ niederbeennte Diraul 
verlangt er, der König कना die ग्क्त Speiss nelbst Kasten. 
Auch dazu schickt der geborsume (in sich am, aber jetzt أطي‎ 
Brahman sich u verkommen, helnbt den नक्की wieder لون‎ 
stellt dem Könige das verlorene Une winder wollsinndig नापर. — 
Ueber die Seligkeit, welche durch freigebipe Spenden an Hrulmsaan 
وسو‎ wird, belelrt Haben dem [1 11.79.95 د‎ A nd 

15.83.15 == 1 | 
Aber stch der चीता चीत Kriegerkests win! in [इन्यत 
Weise auf Bralman zurückgeführt: „Birahrman. ut die Kringer عع‎ 
sein Armen erschafien, zu hartem "Thun um zum Sell dar 
Geschöpfo® 5,132,7 = 4465, ‚Zum Schutze عمل‎ Wesun: gogen wilde 
Thiere und sügellose Menschen hat سمسطدذا‎ din Bei حاب وي‎ rk ur 
schaffen 5,67.12 == 3441 dmg [प्रत्न angerwiet 
31,30 = 1777: „entweder wirst du siegen ind diem Erde 
beherrschen, oder कनाल auf der Erde. ruhen: au dat en (line 
flicht, مه‎ Int Phäatar selbt es bestinumt‘ Alınlich wird Yudhishthira 
von seinen (ewissenabissen :لها == 14,27,34 التمطمع‎ „Win de ron 
Uhatar gemihaffım bist, 86 musst سل‎ handeln“, nämlich als Krieger. 
Ninht um zeigt पादतः dem Achicksaln dur Krieger dh वन्न 





Halten, पिज im ते, 187 


Theiksalume, 0 (dass er in Preson von Himmel beralikteigt mim Ihren: 
Kämpfen auruschmuen #9, und die gefallenen Haldım salbst im Para- 
diese willkommen heisst 13,108.4 د‎ 4900: or selbst lint “uch eine 
kriegerischen Seite, unter ssinnn Attributen सितता nicht die beiden 
Hauptstücke der Ausstattung. eines Kahattriya, der Krisgswagen 
and der 

Von deu beiden unteren Kasten ist im Mahähhärate überbanpt 
nicht wel die Hude Auch sie anben Nbrigen den Brahmma als 
den Stifter ihrer जा पकं ihrer Eeschüftigung an Ein ^ 
getndelt dass ar Thierw tödte, verthwädigt sich 3,207,21 == 15731 
ein jeder Stand, नतैः er, bat seine besunden ४,1.५1 1 
möiner Familie un ist कालत erblich; = lange Ich vurbleibe in dem 
von Wilhätar mir angewiesenen (vihitam) Bernfe, darf mich Niemand 
tadaln- Unter Bern? (karınan) aber versteht er die Beschäftigungen 
der einzelnen Kasten, wos ans dem Znsammenhange dentlich her 

Erörterung schliesst ab اتنس‎ dem Sutze: Teiler mensch- 











»eht, und lin एम 
liche Beruf ruht चपा einer Sakeınye des Brukman 3,408.19 == 13821. 
ड. 18, 
Das Opfer 


Wie jede rellgiian Tebung so rührt besonders der yanıo Opfnr- 
caltus von हभता her: er hat den Alenschen das Opfer gegeben, 
damit sie jeden ihrer Wünsche in Erfüllung briogen könnten 6,27,10 
— 46, Sim hier die Opfer der Menschen wegen da, عق‎ wird in 
andern Stellen das Verhälteiee geraden umgekehrt: unch 12.1220 
ب‎ 352 hat [धातत die Menschen पी nach Harvamgn 906 sogar 
die पितः nur dam erschuffen, 1955 लक ihm opfem sollten, und 
all» Güter der Erde hat Dhätar wur geschaffen, لختصمل‎ sie geopfert 
würden 1220,10 د‎ 610, Anch die. singen Bestimmanngen bei 
॥ yersakindanen Opern werden als Satzungen وهل‎ Brahman be 
zichnel, =, B, alas. ساسا‎ कतना Ayui angerufen werden 

Nach imtlischee Anschnunng muss der (तै, wes er von: den 
Menschen verlangt, onch selbst then nnd 5 finden wir as verschie 
denen سماتماظ‎ den Hrabman selbst mit Opfer benchäftigt. Dis 
mmuhbelisgende Frage, كك‎ er dieun geopfert habe, wird nicht नतष. 
Von lwrühmten Opferstätten liest च्छः [ल्य hat Brabman 
on Opfer dargebracht, so in Ihrgbasstrn, in Imsellschaft under 
Götter und der अती, 382,108 — 5050; auf dem Dergs Mabenilrs 
4.647.272 == 8915} هد‎ dem Sue Bimdmanıı 2,415 == 72; bei dem 
Teiche पिका im Walls Diiurmäranys 11.84.64 == 6004 
Wo (कहै und Vanmund ensummentliessen opferte abamals 
Pitämahe selber, die ماممة‎ der Wesun:. darmm ist diess Gegend 
berühmt unter dem Namen मिक 387,19 — 8515, Anf dem 
ri lie Giiktin Sarssyatt, weldhe sich nicht eingesfunden hatte, dreh 


die Opforsprüchs herbei; dasselbe Opfer wird much 238,5 = 2११0 
bringt Hruhman im Vurvine mit andern Göttern عمل‎ Vaishmave, 
Opfer dar 1240,55 == 18061. | 

Auch au vun andern Gütern veranstaltsten Opfern nimmt ar 
Autbeil, wit نسل سه‎ warm (५५४५ رسا تسد‎ (Nıferfeste des [मौन 
122849 == 10297 md an dem Känigsopfer (esta) es Soma 
H. V.-1384. | र 

3.19, 


Busse und Wallfohrien. 


Zur Tilgung der Sünde bat Braliman die Busse eraohaflen 
nach. 12,1881 == 0990 noch vor Gühem um] Menschen; «lin Busse 
ink von Dhatar selbst festgesetzt 5,44,38 == 1658. Natürlich muss 
er auch hier mit dem gut Beispiele voranzegminren sein. Er 
heisst der grosse Büsser, mahnlapas 3.189,45 — 12006. 4,274.11 
— 15832: in 631100१ [न्ट Sthayu १. 1. करभा 2425 == 
2002.2 In चातका مسجم‎ vishntitischen Stücke 12-5355045 == 13051 
wird berichtet von der Busse des Hralman und der andren (ल 
um nördlichen Ufer des अलीक tansend Götterjalire hindurgh 
sieht ur mit erhobenen Armen af einem Beine, bis. Viahru عه‎ 
scheint und atordnet, Brahman, der grosse Trvater, der Lehrer der 
Welt, solle mit den andern Göttern ibn ein Opfer bringen, dann 
würden sin Erfüllung aller ihrer Wünsch erlangen. , 

Die Iniligen Wallfährtsorte, die ttrtka; hat gleichfalls Thrahman 
„zeschuffen" ل‎ h gestiftet 9,4722 — 2750, nd bei. einer Alam 
dersülben wird angegeben dass. عتم عه‎ besucht habe, 0 

Kurz, das ganze بالغتممسضين ممنتجيناهم‎ der भद्रा, ist von Bruh- 
Man mingesotat 9,25,14 — 058, 


= 20, 
Die Vada, 


Für तिन Satzung uber ist die höchste Autorität) dia leilise 
Wort, der Vader „Nachdem Bram die Welt erschaffen, ١ ماساسة‎ 
or dns Rooht fit, بذ‎ wie و‎ im ولدلا‎ gelesen  wind® 12.1664: == 
0140, Er كمانم‎ also wu dm Veda ie ein bewtimmites "Verchiiktuie 
treten. Nach einigen ‘Stellen ist er عمل‎ Trheber, der Schöpfer (les 
Verla, meh andern tet عد‎ Foren für lie Erhaltung desselbun. 
Naclı 121881 = 6090 hat Brahman noch ‚vor den Göttern uni 
Mischen den Voda orschnifen, nach 6,41.25 — 1449 zugleich mit 
dere Bruhmunmsbande und mit den Opfern, In der Astlichm Walt 
grgemd hat einst der erhabens Hradumn den Veda graungen 5,108,10 
ع‎ 3770. Br selbet heisst عمل‎ Vimveda, (नपातना 3208,15 = 
13560. Im पर्या wird gesagt, ar trage anf jedem auiner: vinr 
मृत einen der vier Von 13210: er habe die (drei oder vier wu 
Vodn geschaffen. Die vier Verla wohnen 1.1.39, 9. 
पणौ छ 2,1132 == 44} dessun पष (पापं लक्ता सन 1 र॑ 








von ممسمولداه؟‎ , die dert | u Bralmanen vorgetrmgen 

werden AV. 14058, -Orsprüsglinh hatte ممسطسصظ‎ nach 12.188,15 
== dk 1५ Voda für alle Menschen bestimmt, aber bet يله‎ 
Theile der Menschheit gerieth derselbı späterhin durch Siündhaftig- 
keit in Vergessen. Kenmtnies des Veda नती unter len विना 
लधन ول‎ Bralıman 1,275.90 ع‎ 15915. Trass die johage بيصا نلسسكة‎ 
der Vırlalischer wuf- einer bestinunten Kodaotion beruht und vor Ein 
troten (ल्ल din Linder in Gefahr waren vergessen zu werden 
wird an einigen Stellen angedautet Am Ende des vorigen Walt- 
alters 12.210,10 == 7661 erzählt, war der. Ve verloren, 
अन्तः die Bishi fanden ihn wieder verindge ihrer Busse sowis 
Inrch die {1141 ابسن‎ die [नातप des Hrahmmm Zwei tfickische 
[kimonen, Madhn nd Kaitallıa, sehen ‚zu wis Brahman wid der 
TLsotushlume siiemd die wine Veda erschafft 124727 د‎ 14470; 
sie stehlen سنت‎ lisselbem, Birnhanan bemerkt den Verlust 29) und 
werdet sich Klagend an Vishntt: der Vals (लापो könne ur die 
सनगां der Welt nicht unternehmen; Vishnt möge sin Ihm wieder 
verschaffen. नित holt sie aus der Uoterwelt Basitaln und stellt 
sis kan Brahman wieder zu 124759 — 15708. Die Ördatng 
und schriftliche Aufosichmung der Veda erfolgt nach 1,54,88 = 2417 
anf den Wimsch كتحختطلووة] ميل‎ वागा एकन, welehe تعلط‎ der 15 
Ganega चनी, 





4 81 
Bosiehung zur Dichtkunst und Wisseuschuft 


Brahrman hat den Vels „gernmgen* oder „weschaffe*, us war 
rin Kleiner Sehrjtt il wich zu der Uhren TNchekmmt لس‎ न्ता 
in Beziehung an seien. Er wird von Diehtern angerufen: „nach 
dem ich wershrt habe: dem Syraymmbld will ich benohten* it em 
ماله‎ Eingang in Erzählungen 1.64. — 2495. 1650 == 2517, 
spiterhin क in dieser Hinsicht Ghanega an sein Stelle Ueber 
das Mahahhärea berichtet = sellist 1.1.57 = 57: uachlom Was 
das ganze Umlicht verfortigt lit, erhält er den. Besuch des Brahman 
ul كس‎ dessen Anordmmg schreibt Ganega das Gedicht am dem 
Munde des Wyäas اعلوته‎ 

Wis Bruhman selbst Thilswer und. (शिया ist, so tritt er uch 
ale Dichter auf. Sprüche werden unter seinem Namen angeführt 
385.06 — 8239 (‚kein Wallführtsort ist عمل‎ Gongä gleich, kein 
Gott Ist fiber Kegava च. 1. Visbum, Nichts geht über die 
ده‎ hat Brahman selbst jeemgt‘), ain anderer 1215,42 = 454 de 
Inhaltes, Ass des Heil der Wesen: auf. dem == (damfa) च نا‎ 
auf der strafenden Ünrechtigkeit. buruhe ; ein dritinr 19.20.14 = 14% 
über die daoerndn Unselbstundigkeit (der Pramm nnd über चैषा 
Neigung ممه‎ Untrene 131,44 == 1475: forner 5,12,19 = 980 
über die Pilichten gegen Schutaflehemde. Ferner wird ihm age 
suhrighem. win. Gedicht. Aber die Namen; des Gira 19,17,175 = 1287 
is wit ein हवनस्य Buch, Trivangs genannt, welches über يستحسال‎ 





10) Holt, Hrskmeen dm 1 مذ‎ 
urtha und तीन 10114] 12.59.340 == 2131 md sehr 





~ == 1204. Sogar din Kunst des Waffmschmiede übt er 
us; ar لأسا‎ den göttlichen Bogen Gandivn, die berükmte Wade die 
Arjuna, varfertigt 1.225,10 — ४103. 5.१.21 == 3542. 8 72H == 
3617, nach späteren Stellen auch einen anderen Bogen dnsselben 
Arjune mil der Bestimmung, diess Wall werds jein Gogumwehr 
unmöglich muchen 7,201.97 == 9437; ferner einen पपात 

chen Punzer, den عم‎ dem Angina schenkte um! welcher späterkin 
von [प्रपीना getragen wrrds 7,103,20 = 5862, und. nich riner 
Stelle wenigstens, den sonst dem Virrakarımmı rein = 
kail, womit dieser den Vetra erachlag 12,942,41 == 13219 





9:99: 
Aoiteintheilung 


Der Uultus, wie ihn Brabman bestimmt hat, ist 
gewisse Stunden, Tage, Monate, an bestinmts Festzeiten und Fost- 
tage. Daher gilt Bealman sneh als Ordner des Juhres und seiner 
Theile. In einigen Kosmogonisen bestimmt er die प्ले er 
it noch she er zur Schöpfung schreitet 12,166.12 == 9171. पर 
34, indem: er ,علولا عمل‎ die Jahreszeiten; don. Monnt uud dessen 
Theile festsotzt. Bei der Beschreibung des Palastes des Hrahman 
und der Aufzählung seines dienmden Gefolge fehlen auch die 
persozuifichertem  Zeitubschnitte nicht 21137 == 464. 


8, 28. 
0770 त zerstört din Welt 

Wie Braluman die Welt erschaffen hat und die geschaffme 
regiert nnd erhält so एताः प्व च anch, der einstens die ganzen Schöpf 
wieder aerstören wird. In grossen Gefahr; hei द्वह = 
पापात्मा sagt mn: gewiss, Bralen hat den درت‎ 1 | 
der Welt beschlossen 2,171.21 = 12159. Er اوور‎ sin श 
12.141,55 — 5976: „Wann selbst Brahmmn ein (तथन ul, 
warn wollte ich > B; nicht Himdafleisch च्छला Anch der Unter 
gung alles Bestehonden ist von Bmbman ningesetsi: عه‎ sellwt hat 
die Todespöttin भाप erschaffen, win 12,256,13 == 1156 nd 
7,64,50 == 2188 numführlich erzählt تدصر‎ ५), Doch tritt 19 tenmenenm 
Gedichte «lie Iden won Brahman als مضل‎ Weltensnretärer inner in 
Verbindung mit dam weiterem Gedanken nf, dass er die ممكتتسيس‎ 
Welt späterhin won antun wieder erschaffs, mm sie dan nach #inar 
unendlichen Reihe von نوسلك‎ abermals >) zerstüänm nnd ऋ, तित 
पा काहला Kreislanfe Dahn köunen die Stellen, welche चात Brah- 












mu als dem Zerstörer der Wälten reden, mr hetmehtet werden 
in Verbindung mit den ممدنقة‎ über die Mehrheit عمل‎ Weltschöpfungen, 
über die Tage und Nachte des पत्यत. 


ॐ. 24 
Brahman nrsprünglieh swig und unrergangelich 


Nach der alten epischen Vorstellung niınlich ist Brahmazı schlecht- 
hit swig; er hat keinen Anfang und kein Eude, er war von Anfang 
an nnd wird immer sein. Unter seinen Heinsinen erscheinen keinn 
häufiger als diejenigen, welche seine Ewigkeit unsdrücken. Er heisst 
der wwige oder der mwergängliche, uryayn, 720287 == 678 
12.397 = 1497 u #, ~ sanıtana 24,14 = 91; शुष्य der 11441109. 
नालाः 15.84.52 == 4014; [न> der linpet 0 14 
== 689; ndıdeva der Ungott 17.59.13 = 2061; 1 नटः 
dor Herr des Anfangs und des Endes عمل‎ Welt 75320 == 2068. 
Unmzerstörber md unvergänglich®® ist Brühman, der Grossvuter 
der Well 597,2 — 3502 „Bralmmn ist einer, ats Sich. Mulkst 
entstanden, (त, ewie® 122083 — 7509, Nach einem 
ÜUrsprunge oder par einem Erschaffer desselben kann daher von dem 
Standpuncte der alten Anschaumg aus عنم‎ wicht gefragt werden 
er hat den Gmmd seiner Existenz und seiner Unsterblichkeit in sich 
)ملاب‎ , win dies einar seiner binfigsten Namen, Svarambid, anch 
ausdrückt. Ein höheres Prineip, aus welchem man An Wesen 
nbleiten könnte, ist gar nicht vorhanden; was ar 8,167.52 = 12707 
von sich selbst उरौ; „Ich bin’ Bralunan, der Herr der 
Höhnres als ich jribt es nichts“, das ist die Vorstellung, ‚welche man 
vou dem „Herm der Weltan* sich gebildet hatte, Es जं mir An- 
laluung an dio populäre Anschauungsweiss, wenn er einmal Amrta 
trinkt 0,103.7 == 3604, und einer späteren Zeit gehören die weiter 
unten anzuführenden Stellen an, welche vor ihn noch das sichliche 
umpersönlichn Brabman stellen. oder den Viskom oder (वक seinen 
Erzeuger कान्त). | 

5. 25 


Tage und Nachts des Brahman. 

Späterlin jedoch كتدج‎ die indische Gründanschnmimmng, dass diem 
Woohsel von Entatehmm. und Vergehm Alles unterworfen sei, auch 
din Ides van Brakmman an. Jedoch kön wir auch hier eine कात 
॥ Entwickelung und Verändernge der ساله‎ Vorstellungen beachten. 
Zundehst १०01 omas die Ersatz les [कता zwar immer noch 
wis دك‎ ewige, nicht aber sinn Thiktipkeit; ممص‎ unbersehled Perioden 
عمسم‎ Schaffens und Kerioden seiner Kuhe: man spruch von dem 
wuchemden نسم‎ dem schlaimuden Brahmasn, 80 lange er schläft, ist 
Alles td: nach seinem Erwachen schaft er die Welt wieder für 
“in. [तन्त Welbenulter, welches dans unch einer Anznhl vun Jahr 

vergmht, sobald Brahınan die Augen schliesst Mit im 
Vorstellung von Tag und Nacht des Bralmmn vorband sich dann 










dis ‚oben angeführte über die Zerstörung (der Welt durch km تسم‎ 
a kim ऋ) zu der Annalme पर्य 





पक्का) Heibe vum Welt 
von. welchoe wir im Mahähharsta vergeblich nach Minen दक्र 
Darstellung suchen, Die رسب‎ aaa | pie Btalln at, noch 5, 158,850 == 12855, 
wo فى‎ haisst: wenn rin Weltaltor zu Ends ist, dem schickt Pıormmeshthin 
(4, ٠١ Brahman) gewaltige Wolken; diese rom mwülf Jahr अद 
1 „1 die Welt, > معدل‎ alle (कध प्ण 
wishrend dieses Weltunterganges (prulaya) schlaf Svaramhhh 
auf wine [नक Aus 4,189,42 = 1291 geht dam hervor, dus 
Brahman: vom. Untergungs der alten Welt bis ur Schöpfung einer 
nun, als achlafend gedacht wird. In demsellen, ührigems عطعة.‎ 
spilien Abschnitte heisst es 9188. — 12807 van Märkundara, es 
= das. ülteste Wesen nach Brahman, denm nur مططاص فج عم‎ dim 
prulaya und se dann Augenzeuge, win der wieder jerwachte Brah- 
m din Welt von netiem schaffn 3%. 
Ihe ganz Dauer Her Pustnlens eine einzeln. dieser Welt- 
u heisst ein Tag, die Zwischenzeit von einer Welizerstörung 
bis zur folgenden Welternenorung sine Nacht des Brahman =); 
der Festsntzung der Zeitdauer einer solchen Periode hatte die Phan 
tasie belichigen Spielmum ©. Im Ganzen genommen ist von den 
Tagen und Nächten des Hrahman. im Mahabhärsts noch wenig 
त्वित) diese Vorstellung scheint orat später vielleicht durch प्रभः 
stiacho Hiufiüsse entstanden zu sein; jedmuiulls: bist sie die Ewir- 
keit, der Existenz ‚des Brabman noch unberührt. Aler -underersaita 
war hier ullerdings. in dem ultım Systems ein schwacher [विक्र 
gegeben, an welchem der 1 क 18.१9 
schlufenden Brahman einen vergängliche machen könnte 









#26, 
Eigenschaften des Brabman. 


Ebo unsere Batrnchtung sich den Vorstellnngen der spilteren 
Zeit zuwendet, wie sie sich Kheils durch die Philssophie, Eheila dureh 
din Vorshromg der späteren Götter, des im und des Vishen, - 
gestalteien, wäm zum Schlios des Berichtes über die Altern Anschnu 
ung noch ريك‎ Wort über die Biennschnften توس دسفم‎ welche an 
ihm Iesandrs kerrorgekoben werde, Es sind. deren «ins, Ewig: 
keit. Allwissenheit und Heiligkeit. Dass Bralman der (1157 Diar- 
stollnug unch schlechthin ohne Anfang und ohne Ende gedaslit 
wurde, insb ib anderem. Znstanmenhangn schon unsgeführt worden. 
Allwissanheit wird keinen Tote تسستانضا مم‎ 
ب بنط‎ er neu Vergrangemheit, Gegenwart 9.13 مدا‎ 
vyalibharulyersd 7,5492 == 2104, er पान्न Alles sarvalnn HL V 
7968... Auch wein moralische Seite ist Heukenlos: was wir a 
anderen कति مدت‎ Versfiscigrtengen: des विभो wrfahren, darüher 
wibt عمل‎ Muhäbhärats keinen Bericht: er heisst त्नौ) in einem Wosm 





dihätman 1,212,22 == 7792. 3.291.138 == 16648) und wet von 
Sinnlichkeit frei, denn. vım der schönen Nymphr Tilottarh vermag 
kein. Gott die Blicke zu wenden न्न्य Brahman 1211,30 == 770 

Duss jedoch die Vorsielluys won Hrahman's Heiligkeit نه‎ 
ungetrübter Buhe sicht immer gesenwirtig war, beweisen die Stellen 
س‎  wirkekon , erzählt wird ‚ver مطمط‎ लीप, Bo wertiucht er. zwei 
Apart, «die Adrikn 1,68,58 and mine andere engem 
3,1106 == 10104, die erstere in einen Fisch, die anders in eins 
Gnzell» verwandelt بد‎ werden. In beiden Ersihlungns ist din Grund 
der Verfinchnumg nicht wngeguben: in beiden wird die vertiue) 
Apsarıs späterhin vom Finche befreit und in ihren früheren: Stand 
nrückversmtat, anlında sie, ungenchtet jener Vertlochumg, win Menschen- 
kind: geberen but An einer andern Stelle 140,1 دح‎ 8548: wind 
sin rund angegeben; Könige त hat nach seinem Tode 
den प्रिता erreicht; dort aber عن ابيتمأسامط.‎ die Gunsten, win von 
Arahman verducht (npndhyätes, gaptes Nik) und ums zur ‚Erde 
zurfiok. — Der mogehorsumen अला Mrtya droht Brahmam wit 
seinem Pinche und awingi sie so zum Nuachgebeu 13.99.97 == 3228, 
(नु 

A 








$ =7 
Das sächlichne Brahman. 


Serben Yang ودب‎ Or य 
1 كته‎ m i [लै +, त | 
sind, erscheint der ~ प्रा :sellen; er wind 
die pantheistisch anfgefasste Weltsonle gedacht 6,06.34 = 2946 
irmlımmn 1815 das Wesen aller Geschöpfe, er ist Alles, was am 
den versehiodenen (estaltungen der Schöpfung wirklich lebt Die 
Lehre vom vom oder der Vertiefung, durch welche. der Mensch 
mit der Waltsenls vereinigt wird, ist mit der alten Vorstellung wom 
persönliohm पपीता verbunden 3,1887 == 12511: Die Gunst 
سل‎ Brahmau erwirht man wich durch gänzlich Versenkung und 
Vertiefung in ein Wesen, Aber solchen بتعااعتة‎ aind sellune Aus- 
nahmen; jewöhnlich wird der unperstinlich gewordene Bruhn; न> 
Waltsenle, von dem persünlichen Gottes such Ausserlich und gramemn- 
tisalisch nutersehisden, indem man wie bokaunt neben dus mäunliehn 
Substantiv Brahmat, Nominstir Brahtmd, ein sachliche कीति 
mit ' دسل‎ भागल Hralıma stell. Tamm حاوس‎ Hrmlman er 
schrie سأ‎ Mahrlhärnte in denselben verschieden Hodmattungen 
wis in under Werken: وه‎ Imenichnet Tmlıl سمل‎ unpersänlichen [7 
प्रात मणिः निपा, Koch عمل‎ [रक प مسطفعسقة عمل‎ , add لعا‎ m 
ein ناعم لمعا‎ worwohl fir die Brebmammnkuste als auch für den علس‎ 
Zunächst jet das eichlichs Hralımmm eine يرسيستلك زضيم؟!‎ des Welt- 
gun. - „Diese ans invergüngliche Welt امعد‎ das Brno, ber 
عمل‎ Termin hans gibt عه‎ mehte “عامس‎ 4.210,16 — 1351 
„An Anfang dies Wultaltern war das owige Brahman, des erstam- 











1५4 1,1.71 امسا‎ 


liche, umlenkbare, nach allen स्यो hin gleiche, das die Wesenheit 
der Existene und der Nichtexistems in sich usammenfnaet* 11,80 
= 20... ‚Dis Brian‘ besteht in der Hinheit des Seins und dem 
Nichtswins, in Alleinsein. im: Allmnhandeln, im Unmittellamen, im 
Einheitliohen" 8214,35 == 13007. Alles ist Drahman 6.2824 — 
1017: „Das Hrahman ist die dargehrschte Opfergmbe, dns Brahmaı 
die Opferluiter, Aus Denluman ist im Ferner, ınit dem Bralıman wird 
geopfert, das Brmkanan ist der Segen, welchen derjenige erhält, der 

Hrabman andüchtig werehrt*; also Opfergabe, Opferbutter, Opfer 
न्क, das Opfer selbst and der Besen des Üpfers (gantaryanı: का 
~ präptavyaen Nilakastha), alles dieses ist Drahman. Dis 
نت جاجنلككرل1‎ 6,44.5 == 1144 die beiden Namen akshars, प्रान 
bar, und paramn, das höchste, um beide Numen besseichnen wel 
an anderen Stellen, bald mit: bald oline Verbindung mit Bralnman, 
das pantheistisch AU, Dis Akslurms wird مد‎ einer ninzigen Btelln 
6,36,15 == 865 von dem [प्रात्य unterschieden: „Wie allos Lehm 
auf Nahrung beruht, diese anf dem Regen, der Hegen aber unf der 
Üpforgabe und diese wieder anf der Opferhandlung, دغ‎ beruht auch 
die: Öpferhandiung ihrerseits auf dem Brahman und das त्ता 
anf dem Akshara; stets ist im Opfer das alläurchdringondn (sarragata) 
Brahman zugegen‘, Dar bemsrkt Martin Haug (Brahma amd din 
Brahmanen Seite 7): „uneh dieser Stelle hat selbst das Hirmlıma, 
wenn es den Urgrund des aus dem Opfer Messenden: Wachsthums 
und Gedeihens in der Natur bereichnet, wieder einen Ursprung, uni 
zwar in dem Faufachen, achlechthin Absoluben*. Doch, wind anıdarswo 
«in soleler Unterschi#l zwischen Akshurm und Urban sicht weiter 
fesigähnlten, sondern beide Warte gleichlwlentemd gebraucht +), 
Der Ausdruck Purung, entweiler allein (Noeminatir Parma) oder 
ın Verkimdeong mit Brabaan (Nom. Parmam नता oder auch 
Param Brahren), bedeutet dasselbe wie Brakunan allein oder Akalınra #%, 
Auch die heilige Silbe Om gilt ale Bessichnung dieses din ana 
Wok durchdrngenden Brahnan 4०). 

Das Brulman bedeutet ferner dns höchste, Ziel des Menächen, 
den höchsten, ewigen Zustand, „aus welchen die Menschen, went 
si ihn einmal erreicht haben, nicht mehr zurfekkommen* 12.302,11 

11224, 1250842 == 11508, in welchem in also dar Fossel 
der persönlichen Fortdaner und der stiegen Wiedergeburten arkhuben 
sind: १४४ Ichste (रिताः, das der Mensch erreichen kasın. Diesen 
Bralmman wird beschrieben عله‎ owiedanernd (sandtanam) 11141 
— 5700, कि vn फ प्रषः und Klum 6,4250 == 1504 und’ frei 
von Bethörung 8,20.7 == 50 um जरतो Sünde 1,296 = 1041; 
Irei auch won jedem او بي ل‎ Zwisspalte 1, 711 
12.242,13 == 5816. Vor den (htlern gilt sur der als wahrer 
Hrahmane, der diesen Zustand kennt 12.258,22 == A700, den Zu 
»tand des Bralıman, in welchem allo Klage aufhört ५.150.232 = 12471 
सतीत Nasen für diesen पक्त simd: Nirvänm *%), Aka €), 
Aryakts لست‎ Ampin चमे, Dam rau sehon in ılieser Wal (nmel 


als ihalokusthas (diesen Zustand ernmichen könne, ist demtlürt irren 
Wer nichts für ich begahrt und anf nichts hochmiltig herabsiah 
ler कमत weh in immer Welt in Has Hirahıman ein® 14.33.18 = 
077. 14478 = 1324. Zahlrsicher als die Stellen, welehe dm 
Brahman. beschreiben, sind diejenigen. welche die Mittel und Wege 
angeben es zu erreichem, [क Gamem schmnem die älteren Stellen 
nur zwei Wege au kennen, welche sum Brahmen führen: चाफला 
praktischen, durch Busse und Ahtödtung der Binnlichkeit, und einen 
thööretischen, dureh Erkenstniss لضن‎ durch Vertiefung in dus Weser 
der Waoltseole. Einige Stellen heben die Base hervor #2), andere 
Erkenmtniss ४५}, wieder andere gehen beide Wege zugleich an © 
— Eins spätere Zeit nahm هد‎ nit dien Anforderungen ebwee [कावि 
Der Weg, مدل‎ Brabummn zu erreichen (durch दिको ` Abtod 
der विणत um] durch करपत्र Vertirfung in des Wesm der 
Gottheit, erschien alleuschwer und unr weuigen नातो; die Ver- 
haltnisse dns ypractischen Lebens tmten आ jenen Forderungen 
ein za sohreinndes Missrerhältniss In der alten Zeit freilich, mochte 
san. denken, war चं imdglich ass Hisser wie Narırum 7201,61 
— 9451 im Zustande vollkommaer Apathie in das Bralmar ein- 
und es wird zu ılen Merkmalen des Weltalters Krta wersch- 
ut 3.149,17 == 11240, dass man dammla das höchste Brahman 
durch Busse erreichen kuunte, Aber den jetzigen Aterblichen wird 
dbeses ‚Tach zu schwer, und مع‎ fahlt nicht क Stellen, welche कत्रा 
leichteren لسن‎ beuummeren Weg برا كسمه‎ wissen ®*), Einen اناقل‎ 
Iioben' Wink un dis Menge, um das Brahman sol. weiter nicht 
kümmern sondern sich un Vishum zu halten, bt die Stelle 6.65 
— 1306: das Akshars oder Avyyakta (also des Brahman) ist Tür 
Wesen schwer zu erlangen, leichter und kürser ist die 
Versenkung in भाघ, 
Aussertlem erschnint ılas Wort Brulimun, als Neutrum deeliniort, 
चछ ale Syoonymon von Vera (؟؟‎ und als Beasichnung der Kasto 
der Bralumaaen ५५), 











४. 28 
سساو ذا‎ und die alten Götter 


Nach der opmchen und mich der philosophischen Auschsuung 
von Bralman wäre noch نم‎ betrachten die ssctarische; oder die 
Vorstellung d späteren Zeit, weiche die netm Götter, den 
(vs der سبل‎ एच md: ihres Anbune, au die Spitee عمل‎ im 
übripem beibehalten [आप्ता Olvmps stellten  Vorbee mögen 
sine Worte gehen üher das Verhältuiss des Drahman zu dem alten 
(कता, Ein Stella sind bereits: ungeführt, in welchen erzählt ut, 
wie علصا‎ sich Bath md Hilfe suchend an Brahman wendet. amd 
Ihr die Mittel zur Hund gibt aus seiner Noth sich. zu छल 
; क in عمق‎ Erzählung vom Tode des Vet, von Sumda ml 
Vpesunda د‎ ॐ कवा kennt die Zukunft nicht, ‚er befragt 
em, ومامها‎ Kampie awischen धित त्क om Kama 5.987.658 4435 


1. 





19; ११५८८७११, Brake in तनेति, 


1,5115 = 1453, (च्च die Welt einmal in Unordeungs mad Ver- 
Wirrung, 80 greift Brabanas persönlich ein, uber nach Wisierher- 
stellirg des geuninsten Berimentes überyibt er die Zügel der Welt- 
wegieruug von neuem ننه‎ Indra und zicht sich in stins Welt zurfick 
1,218.25 = 7735 क}. Meist Issehränkt Brahman sich‘ daran dem 

कफल wuten Ruth zu geben, = 8,214 == 768 wo er ihn 
Imlahrrt: wis er مثل‎ Asurm besiegen könne, oder 12.2243 — A060 
wo er ilim beirefis des Halı mit ähnlichem Rathe unterstiitet. Dies 
zu versprochen gegen Indra selbst 12041 == 8150, Pius Verbält- 
wiss des Agui zu Bralman ist dasselbe win das (las Inden m, Es 
fehlt عسم‎ an Berichten, welche die übrigen Götter einzeln काः कौर 
rührung au Brakıman (गप्रा nur so viel ist zn Aagen, las sie 
alle seiten Befehlen sich fügen, so Verona २4), Vayı 1%), पिला ي(7؟‎ 
Kubera "(+ Unter seiner Obbut stehn चतौ din niederen (Hütter, 
wie Aruns २१;  Viovakarmıan १५), (she २१), Ihe Scharengüätter bilden 
seinen dienenden Hofstant 71, 

$ =, 
Urshman und die Gätterfeinda 

Sicht immer eonserqumt jet div Auffhastng + welche unser Giedicht 
von ‚dem Verhältnisse dem Brahmaz m den سيا‎ vd क्तात 
stterfeinden aufweist, In der erhabenen Stellung dies (ottes List 
un islegrilfen, dam er च्छा beide ملتسا"‎ unparteiisch sich शङ्का 
muss, und ein soleher über den atreitunden Purtnien stehunder Stanid- 
punet wird ihm denn auch an mehreren Stullen zugeschrieben, Von 
‚don Göttern um Hilfe gegen ein तजा angerngren, sagt عه‎ sul 
13,85,3 == 4017: ich bin gleich (sumas) gegen ماله‎ Wesen; 5,78, 
== 2808 heisst 4 440 ihm, er sei nmpwirteisuh wind مانا‎ दिनः 
wie Asa gleichamikssir; um 12.16.15 = 441 win] or zu den gegen 
alle Wesen unparteiischen (mallyusihiu arrabhütenhu), tigen 
Göttern gerochnut, Im Hasivamıca 1478: wenden sich (अलि سه‎ 
سمدم‎ geninschuftlich. مم‎ Brahms mit der Frugs, wer im الاب سسا‎ 
siogey werde; sie erhalten eine णुच Antwort: wer die fünf. 
Inmdert Söhne des Raji zu Bundesgencssen (त्का) und هم‎ ist 
nicht din, Schuld des Brabman, das die Otter dem Raji grössere 
Aber die Unparteilichkait- des Brulman wird dan doch nicht mat. 
gehalten ; im Gamzen hilft er augenscheinlich linber den Götter. 
San نييما‎ sich die Sache ده‎ zurschi, dass ल न> Partei Ingünstigen 
müsse, auf deren Seite dies Hecht Hug; din wei alt: em مل‎ 


् 
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Partei عمل‎ Götter Er नधा ang لا‎ 68 dem का Mile 
bittenden Indra: Wo das echt ist, بجا‎ ist der Singer ml 56.95.44 
== 1438; „Ich bla gegem alle Wesen gleich, daran ist kein Zweifel, 
aber Frerler müssen vernichtet werden*; obenso 11.54.82 — 4014 
ىم‎ sei عدم‎ weich grükigr gingen अत Geschöpfe, aber कको Unrecht 
hal عه‎ keine Prende, حمل‎ Bocht und die Autorität der Veda ताति 
nicht verletzt werden, wer Götter und وبينلتصنا‎ Bahen bechünge mis 
wlerkun Um als die Partoinalme des Brahman für die Götter au 
urklüren, पञ die Akurm als Ford des Hechts und عمل‎ hralins- 
nischen: Weltondnung dargestellt werden. 80 wird 12,100,36 — 
(145 gesagt; das وى‎ Brahmm gngubene (iseotz, wie der Veda ه‎ 
(विधात, si van पन्ते Asa überterten und des Kocht aus Leilleuschaft. 
und Gewinuaucht van ihm verletzt worden; مل‎ habe रिक्तम sich 
uf dem Hinmvant begeben und dort las Schwert ereclulfen, das 
er. dam ‚dem रिण übergab, die. Dobelthäter damit zu strafen. 
Jedoch ish die Ikestellnng, (dass Recht und (परल einsmitig and 
Seiten die पि zu Finale el, in पिः gischen Poesie in meet 
späle um) stammi erst was مسر‎ Zeit, in welcher man auch für 
Kotzer und Unglänbige nach einem Abbilde in dem überirdischen 
Kreisen suchte. Nach der Alteren Ansicht: ist das Hecht: und der 
Sieg chem so hünfig Im dem Amra. Die Stellung: des Brulmun: zu 
den stenitemden Parteien (der (iötterwalt in der mw صدمالمطب‎ (restal- 
tung dee grossen: Cedichtes ist ie, das عب‎ zwar wich عل‎ Asıım 
Sieg und andere Gnadongalon verleiht, wenn ste dieselben dunab 
Alan. Kraft ihrer Dusas ihm. abteotzen, dass or aber aundererseiis seinen 
تامع‎ Ratlı doch offenbar. lieber den Höktern muwendat’®, | 
2,126.41 == 4399 hl [राका ‚des endlichen Siege der (नले üb 
Ale Asum von jeher اسيل يمسر‎ प्रान्‌ सधनो dem Host: १५. पनः 
wiltieten Gütberfeinde dem Varunm zur Bowachung übergeben: 
‚Dagegen steht wenigstens nin Fürst der Asura, lmlich Ball चील 
dom beouderen सौपा dee Hrahman *१॥ 


3 5, 
(jra unler 1751179. 

Wichtiger عله‎ das Verhältoiss des Brakmum zu den Gökterfeinden 
पः us Stellung at den near. Gittern, zu Mira. nad: en Vishat. 
Des urslorun Gottes “سيرم كاسكر‎ त بسلتاعسل‎ gewesen au 
in. dass [न war, existieren, aber nur als Gesahöpf mil 
dimendes Warkzung. des (४०; und diese Auschwuung wird denn 
such um Mahähhärntse an कालता Stellm msgesprochem Allein 6 
fehlt loch. क. . त an Spuren einen | enlgesengesnlein 
Ansicht, naclı welcher wngekalet- (ira in einem untergeon 
dienenden Verhilltniess au [तात्प stohermd. gedacht wind; भवान 
Beurtchte haben ‚die. Voraussetzung  einos höheren Alters oder sin 
rmnanen Ünberlisfermng ftir sich. So spinlt im der Geschichte von 

Istterung des भील, welche auf aulır ale (irumllage en 











198 Hodtzmunen, Brohmn im Minkibhörate. 


berulm scheint, Hrahtman die Hanptrolle, obwohl Civa dabei urwühnt 
verschluckt (iva 1.18.42 — 1150 anf Befehl 
प्तय seitdem hat er eine 










Todes tritt Hralunan noch durchuna ala der ber (irn erlmbune 
Fensr des Brahman der Untergang droht, begibt Civa sich ज्य प्रिता 
man 7,5245 == 2046. 12.256,19 — 4162. Dieser fragt ihn : was 
heypehrst ,سل‎ mein Sühnchen? (क्क 75245 — 28, (क्ता 
antwortet: die Welt ist von dir wuschaffen wandm talsı guns कअमम 
drücklich Brahman als Weitenschüpfor anurkannt durch Uiral2,257,1 
— 9165), ich aber ملسا‎ won dir dem Auftrag fir das Bestehen 
75913 == 2001. 12.257,11 == 9175, md ich habe Mitleid mit 





den hlatkehligen Rudra übergeben. Auch in der Erzählung 12,810,8 
— 13720 it Hrabman Gira überlogen und il: als dessm 
Erzeuger +. Sogar in der dsch sehr späten (teschichte des Kriegs- 
gottes Skanda erschaint Giva mit seiner Gemahlin gebiickt vor dem 
„Herrn der Welt“ १,५५.३ — 2492 und hittet Ihn nm eine خسف‎ 
zeichnung für seinem neitziebonen Bohn. 


$: SL. 
Yıra über (२४ ॥ ७6. 





(9. كعمد مص‎ क erst nach längerer Medi 
tatitm die wahre Erkunmtrias über جوزتا‎ अव, dnss-ur dan क्रते 
عرب ]بكلا‎ पन gar konn Fewo: haben Nachdem Brahman, heist 
1161,85 — 7492, Inge über (परा nachgedacht hatte अकी 
sudlich zur klaren Erkmmminias دملعة‎ Wesens Anrchgmlnmıngen war, 





erklärte er ihn für den besten: der Götter und Ietete ihn an. 1 
sich der اتا سسرية‎ des (ira nieht won पताकं कतया bewusst , er 
gowinub Wiese Einsielk west nach Lingerer Ueberkegrunig  Dotitlicher 
kann nicht angedentst werden, dass (गुड ei Got Jüngeren [stm 
ist als Brulanan. — In der Ereählung 7,209,387 — 9578 11 تقل‎ 
Hrahrma selhet den صمنغكة)‎ das Lob des Civa verkünden. Es 
erscheint hier (ira als kleines Kin, welches Ums auf den Arm 
wird sein Ars سلما‎ und عم‎ begibt sich samt dem andern (त 
هم‎ Braman mit der verwunderten Krage, wer das Kind sei Eu 
ei (ira, erklürt Brahman, amd der höchste aller Götter: den möchten 
مله‎ verehren und um ماس‎ bitten. Nachdem प्तक geschahat 
erhält Indra durch die Gnade des ياجلا‎ den freian Gebrauch suines 
Arts wieder, Atch in dieser Erzählung, welche lfeslar दनं 
णेना über Vırbou nochgebildet ist (indem Timd तत Devakt ९५, 
trat und سصلهل‎ für स्क), ist gunz naiv umrestanden, dass مثل‎ 
Hütter yon keine Kenntnis von Ca ale dem obersten Gntte 
hutten, virhnehr über diesen Punet einer grimllichen Enlohrang 
Imdurften: Pramit ist zugestandiun, dis (va لكب‎ छ वातार 
tiatt ist, von welchen die Vorzeit kein Bownsstasin ॥१। {6 Nach 
13,1715 12#7 lehrt Braliman die vielen Kamen des Civa dem 
wissbegierigen [ते Destlich. ist sch die Stelle 6.94.19 == 1466. 
Lim कलौ Götter übergeben din Cm ein jeder die Hille चलाय 
Stärke nnd in Folge dawn wär (त, ale Ins; lan Gelegenheit 
hitenisch getgirmchnn: Die अत्या (ötter urbiinssten vor (fiva. عضن‎ 
insbes त Stellung erst pt winzebüsst hat, 
ent dautlich die Geschlohte vom Opfer des 09४५9 Die Mattin 
ا‎ (iv, Kim, sieht die Gitter اسبلمتصسافسس‎ mid [ru den ॥ ५, 
wohin str fahrem. „Zu dem Opfer des Dakahn*. „Wirt gehst dus 
nicht auch dakin?* „Er ist nie üblich gewesen dass ich nm Upfer 
elum Antheil “مالسا‎ Darüber ist Kin sehr betrübt und wm sin 
a beruhigen وس تناه‎ durch sein (तीं كل‎ die Handimg; 
veerbremun ds (लिः td verenlmiht die Gübter, Der عابرا كمي‎ 
Kralmmm versichert im N der Götter; won श ar solle neh 
(ira, سل‎ Herr عمل‎ Götter, seinen Ardtheil am Opfer erhalten 12,283,46 
== 10051, wranie Und un ihr Gmmahl sich उत्ते erklären *#), 
Hein gtvaitische Btallun sprechen sich سئلة‎ die तवन्तः dirs 
(va; dem Brahman gegeniiber, unbedenklich und unsweideutig ana, 
[पवता wolche des dreischnten Buches, welches नानं) di Spike 
نام‎ Sfikike عل‎ ganzen Mahäblärts th Noch 13,44 591 
ist Kirn dar Schiipfer und Herr die Brahman, des ईभौ md les 
Inden; سنال‎ werehren anlotemd alle लः won Pirmlonm at عزنا‎ herab 
u den Pigaca ११), ٠ عاعسا نه قل‎ wahl der none Qutk Aber dam alten, 
dies पिरतः nicht im Stunde int de gran كاب عمل وم اا‎ wull- 
“ee مولت خم‎ *५। किती أبس‎ mach دكا اباس‎ in lan Erde 
الع بابل‎ 1 
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Sl 11 ,نامحد الت‎ Brahms im Mahähkirude, 


hat die Welt erschaffen), an ihn wenden अन) jeher die won dem 
Asıra beirängten Götter, أعصمب‎ noch durch Vermittlung des Brah- 
aa Kiva zu wenden geld 8 1/1 1 der 
(irniken Luntet 12,284, 78 == 10952 in einem dem Daksha उ 
geschrielsins Hyınnas: Du, (iv, bist =, Jan مم‎ für Hirskmas 
halten, in dir sind alle Götter enthalten wie die Kühe im Kulı- 
stalle १1). irn steht nicht mehr blos über Brahman, er ist gerndüru 
der Brahman: 8,39,58 — 1448 und das Brahman salbet 10,77 — 
257, er ist nach 12.14. == 595 das Akshara, das höchst» Pirnliman, 
das zugleich ‚seiende und nirhtseiende, welches din beiden Tirprin- 
cipien Materie und (Geist, prakrti und prereshn, durch sein Misch 
in. Eirwegung च्छया Man sieht, der Civmienus: enthahrt wie all 
नदरा imdischen Beligimen der schöpfersschen Kraft, er wirth- 
schnftet mit Fremden Guts und: जरौ आह den Nanm (va त्रत din 
Stelle des früheren [त्वात ein, 












3. 32. 
Brahman und Skanda 

Auch zu dem Solıno des (iva, (lem Kriegagstte Skanda, gleinl- 
Talls دعسا‎ erst spät eingeführten Gotte, wird Bralmas in Beuinkune 
grliracht. Mit وعمس‎ Söhnen and von Visknu जवनं besuchk عن‎ 
den kanın geborenen Kringsgott 9,44,30 — 2474; Hlieser عام‎ ihm 
den Ikesuch zurück, اماتمابيفا‎ yon Agni, Ga, Bude und Det 
24 == 2492 und auf die Bitts dieser Götter verleiht [त्रिपद 
am die Winde eines obersten Heerführers der Hütter: als’ soleher 
wird Ann Skatıda anf dem Hinwvant geweiht, die religiöse (त 
besorgt Brahms sellst unter Assistenz des Kagyapa 4,4524 — 2194; 
Er übernimmt such einen Theil der Ausstattung des erden Gottes, 
wert ihn mit Pins Antilopeulelle, das Ihe in dee Schlacht 
anüberwindlich macht 946,52 — 2670, weist ihm مله‎ (1१5 سر‎ 
9,40.४7 == 2055 nnd entschridet dem Streit‘ her die Vatursalaft 
les त un (ansten des Gira 5,241.7 — 14521, Spterhin 
hilft dan वर्णन dem Ska dem Mahlsha مها‎ 3.281.105 
== 14619. 

5. ४, 
४1819 unter Bruhman. 


Brahman sich‏ متتس diesnlbe allmählige Hermbsrteung‏ عمسف 
كلك garage‏ ونا dem $ णापि gegenüber sich gefallen lassen Ach‏ 
هل wenige erhaltene Stellen, dass das ursprüngliche पततत‏ 
‚gegenüber das der Unterominumg war, Eu‏ سسسطسط! dem‏ رسام 
ist, noch von Befehlen die Beile, welche letzterer (dem ersteren ertheilt.‏ 
wird पफल) 3,276,5 == 15933 der vierwenige नौ auf [नि‏ 36 


Holtemann, Brahmem du 111 201 


धु; bei der Moermbutterung 1,18,21 = 1140 theilt ए णाप 
पात geworden ist, auf Befehl des Brahenmn dem. übrigen Göttern 
von seiner überschiissieun Kraft mit; mach. 18,5,23 — 170 trägt 
uud erhält Vieh. die Erde im Auftemge des Bruhman, Freudig 
ud ehrferohtswoll, heisst عه‎ in einem Gleichnisse 9:84.18 == 1964, 
(ता वतः Inden md स्वमा चाच Bralman. Als चह Götter ausser 
Stanılo sind, بسك‎ von Agastya ansentrunkenen Oosmn wieder zu füllen, 
begritt: Visum selbst mit den andere Götter sich. zu Brahman um 
dort طتهنا‎ und Hilfe zu halan 3,105,19 — 8823, Noch im Hari: 
تومه‎ 347 belehrt Bralman den एक, in welcher ए; dr: 
wellse la Krsbus wende gebonm werden, nm den Kaman مه‎ tödten; 
und 2,22,95 === 889 steht द्भव auf Befehl des प्रित्या von 
seinem Vorhaben al, dem Jurässudha den Ted eu: gel. 





$ 34. 
१10 über Brahbman, 
चर्व in der bei weibim grössere ५२] vom Stollen: ist त्रा 
gelehrt ein» Superiorität des Wirken über Broliman अव ८४१. 
Wentigeitims noch neben einander erscheinen beide Gitter, were Bei 
der Butierung १४ Meores 1,18,6 == 1117 der Bofohl, deu Berg 


und Wish gemmwinschafttieh धना winL Hier न्ध‏ مسمسلا 
der alte 'Taxt den. Hrakman ullein, der Toberurbeiter niante seinem‏ 
Yishim wenigstens unben ihr well.‏ 

Aus manchen Erzählungen geht पलपल) بسمحسا‎ dass die ول[‎ 
ven Wirk als: dam bischen, oder धुना alleinieen, Gatte eins 
Nmerung war, die عط‎ langssın durehilrmmg. Einst, ज्वलन्त, wind 
1११954५ === 1 at, alle Götter भवा [षत auf. dam enge 
عدواةسخطاسدة)‎ Da urschrint णोप in seinem Wagen. ५. 1.1 
vorelrt Hrabman سلا‎ (क्रार्य च्छते stimmt तत प्रणाम anf 
im an; dumm ersucht er يسبل‎ er and zum Heile der Walt im 
Slamms der Yadaıra gulorm werden, m die ahenfalls als Menschre 
grborenen, Asıra zu besiegem, Als daranf Viahun Yersehwinsden 
tk der Prage, wir (ler sei, صل‎ er sooben vurohrt hab 1,663 == 
2175. -Naiver ku der Ersäihler wicht verruthen, dies عه‎ hier von 
Brakman die Götter in einem gern Vartmge 8,68,0 — 2978 
über das Wesen des Wink und heklsgrt die Thorheit derjenigen 
„schlechten md verblandeten‘ [जरत welche den Krahrm für oinen 
losen Munsoben वितल, Nach dieser Hede verlässt Brahman lie 
Götter und أطافص‎ ich in sine Himmel zurück, — Es ist dentlich, 
1 0 Verfasser dieses Stückes mehr einur Zeitperiodlo ممعم صما‎ 
ist, im welcher Kralına-Vielum noch mielit zur. alleomsinsn Auer 


14* 









1 


kemnung न्द war, besomlons dem Beakman gmgenfiber,; welch 
hier 1 genmant wir. 4 

Eine anders Stelle, in weloher Pralimmu die andern سمنغةة)‎ ler 
las wahre Wesen des Wish erst belehren unse, जरोल sch 314,0 
== 11948, Die Götter sahen winen Eher, welcher die Erde tigt, 
Sin पापको ehrfunchtsvoll den standen (datum) Krubmun md 
fragen Angatlich, wer der Eber ei Nun erklürt ihnen Brahmen, 
es sei عمل‎ in der كلمت‎ nines lern erschimmmme ١"اعطبسب انوس سه‎ 
تلمع‎ it den anderen Göttern au diesem, Ihn zu verloren: Eine 
andern Version derselben Geschichte finden wir 12,209,.11 == 7013: 
din +ल suchen bei Bralman Hilfe gngm dio Dänavn. Iheser 
ut: die kumpilustigen Dännsa kennen den + सतति कौन्ती nicht, 
dieser in Gestalt eines Ebers wird sie vernichten. त تهون‎ 
نجه‎ bei dem blosen Brüllen des पोता fallen io [त्रान vor Ent- 
setzen um und sterben: Ihe erschrockenen Klötter werden "yon 
Bralmam belehrt, der Eher sm موطف ا رواجم‎ 

Vielleicht ist unter des vielfüchen. Erscheintngsfornen ‚les 
Veh diejenige, unter welcher ur‘ zuerst ala तान्न Gott चन 
Ansrkennung erwarb, seine Gestultung als Naräyhiin. Nach 3,84,128 
= #101 wird Vıshom unter dem Nanım Naräyana an der تأ سان‎ 
معتقمهم‎ Badeplaten von Braliman und den Abrigen Göttern verehrt 
بسنا‎ Agmi verweist Brahman 1,2244 == 810 ar den alten 014 
Nüräyaua, der als एदा auf Erden verkörpert ai: und 5/4. — 
1518 wird die Frage des Brlinspati, wartin nicht wie alle ander 
Götter such Närkyana den Schöpfer der Welt verehre, von Bernina 
welt dahin Immntwortet, es शि der heilige هونا‎ und Ki (ना 
त vielmehr مك‎ Gegenstand. वः Anbetung für alle Götter, 
نسل‎ er sr derselbe den man auch एनो und ल. ला. 

Immer noch etwas: uber gegenfiber denjenksen Stellen च्म 
Verichten, welche den Bralman, مله‎ eine Gestaltung oder Eirsche Ä 
form des Wirken, mit vollständigen Verlaste seiner [पततत 
gan وبر‎ Wish wufgehen سمعها‎ , erscheinne diejenigen, it venkchen 
ur dem Wick zwar gms etschieden untergoordnnt, तत neh 
deutlich von ihm unterschieden wird. 

Fu dem ülterm Vorstellungskreise gehören Stollen wie 1,1472 
- 1807: sogar Alm Hrahtman fheremget noch der ewige एतौ, 
und die 1 क. Theil achon angeflihrten Berichte, mach 
welchen Brabmmm den Wirken sit Gebet und Opfur verehrt 99) معان‎ 
ihn ausdrücklich als den höchsten Gott रव), als seinen und der braunen 
Walt Schöpfer زه«‎ unerkennt, प्रिता wird durch इजा nicht 
verdrängt, or behillt seinen Himmel, aber نالا‎ dies erhibt Mich 
der Himmel des Vishnu®d, Dies int काणो der सिक्त , Yon 
welchen dur Harivamıga das Verhälteis zwischen [कद und एला 
durchgingig uuffasst ११), 

Bewahrt bier Brahmen, dem Vishum gegenüber, wen mel 
nur ‚als ganz unberguondinter {1 dach ततौ sein Individualität, 
تع‎ geht or In بوخسلامة‎ Diersbellungen शक्त in dienen mul, عملم ابيط عب‎ 





wire Phil des 1١ लाक ديل‎ Finke, welch | न॑सन्त die Wohmangr den 
[भान्ती ml aller. तयः gemummnt wird 10,1475 == لاقة‎ Im 
1. |, ممه الا‎ wind wong سا‎ =. १8), 
नीक dadurch versuschnulicht, dnss sichtbar in den 
15 den पदप erwluant उणो,  Anderswo wird erklürt,. عد‎ sei 
! ur ,عمد لماكة) عمق‎ वाती, des Virkan "9 und जतौ das 
“Achliche [पपा wird nit diesen Mlentifinnert 99, 





& 85, 
Die Trimürti 
Dharch die Gimichsiullung هل‎ liralman einerseila mil (iva, 
धीवा mit Vishem war عمل‎ पक चका zur Aufstellung der 
Idee der Trumürti: es galt nur noch nuch (va प्रणी Viskem zu 
vlentilieieren, Ina finden sich im Malsbhärmta jedoch nur schwache 
# 9४२. 


Der Frislanschlus zwischen leiden 41 लता oder hielarisch 
gusproglien der. Versuch. tiner + वल्यां md Verschmelzung des 
Vislumanmıa init dem Üivaismus ist vielleicht unter den in unserem 
Gedichte nachweisburen geschächtliehen Thntsachen diejüngste, كنا‎ 
Mahähharsta in mine jetzignn (estalt um in einen jüngsten Stücken 
الاسام‎ त ए त त |, , 1 mel. wine td 
نسل‎ Ciraibischen Leser olenso ستشتكده‎ zu siallen 
wei diem नीह سعدا يي‎ 
ستل = بأوبوة]‎ Erinmemung wu فل‎ युं beider: Partei  moch 
نكسل‎ wir 12342121 == 19231, BE fünd einst, wind عستا‎ श 
سنن‎ Kamipf sintt zwischen प्रि nd Waravana Li zwischem (१४ 
und क्ण. U diesen Kampfes hatten alle Wesen au Ioiden 
das [फलः brannte nicht mehr, dir Veda warden nicht mehr stwlhert, 
lim Erde eritterte, die (estirne vorlarım ihr Tächt, der Ocean: 
trucktele ats, der Himayınt hart. Da Gel. Brahnan vum seinen 
Siten لست‎ die erselrmekemo. Göbter त्मिका kein Bath Im कणत 
निक्त nahmen sis ihre Zuflucht 001 ira und baten ihn, die Waffen 
miedarsubesen : mr त راوع‎ versöhnen पापौ Vishow, ‚der يز‎ doch वषा 
]قله‎ ı Brahman, „mit mir td. पततं anderen 
Göktern سل‎ Vieh, dnmit die Welt عدب‎ Ruhe komme, 9 । 
sich चान्य, कह bitter den Wiek سنا‎ Frieden und [प्रन 
لس‎ die Wesen [नतला sich‘ wieder 799, 
80 sahen wir «die مالم‎ Kivalen Brahms, (rn; ४ موطف‎ 
in Prieden unben eitmnder عطماة‎ Me Bestimmung des Ina, las 
alle auf (ततता gefallenen Hallen das Parndie> orerben sollim, 
wird vom ‚diesen di. Göttern ‚bestätigt 9,7.26 = 0084. Dias 
ll rei [कतौ sind पणौ mar ein einziges Weson bilden, lies 
Ile der تاعسمص ا"‎ ist im Mahnbharmte तणाः höchst spärlich एतवा, 
Vintioicht gubärt hierher lin Stelle 1.1.49 == 32: „aus lem Welten 
entstand: der eine Herr: किकी ता, dar Lehrer نسل‎ Götter, निना, 


















Rläirke 3,27247 — 15824: „os enschaffl (srjate {| din Beademuin- 
Gestalt, ल्ट erhält die Form als निपाक, mit der Natur dee Rom 
zerstört ar, lies aind div drei Zustände des Herrn dar पचनी 
die andern aus dem späten Harivamca 10469, wo Märkanderm dein 
Hrabman die diesem selbst offenbar nenn Lahr adseinanleruntet ; 
„er, der १ नाते ist, ist बालौ (1४७5 und er, der Viva ist, ist चक्रता 
कन्या + ein Wesen, aber dem Götter, Kirn, Vishnu; Brahmmm*. 





५ 6५१६१} des Brahman 

Veber عمل‎ Ausser» den Trahman haben wir nusser ulleemninen 
Anguben. wie dass er von Majestät ed Anmuth Imichte 3,1001 
== 5707, nur die eine bestimmte Vorstullung zu bezeichnen, dass 
er vier Gesichter habe; er heisst daher Cuturmukka und Caturvaktrn. 
Nach 1915210 trügt er af jndem Hanpts einen ‘der vier Wed, 
und 3,205,15 == 13560 heisst er der mit vier Köpfen, mit vier 
Gestalten, mit den vier نملك‎ Die vier Gesichter hat er umalı 
9,274.44 — 15821 schon da or مسو‎ dem Nahel-Lotra des एजति 
entsteht, nach 1.911.298 == 7706 तला er ste, da = die ihn 
unrwandeludle पिकाः von पाला Seiten betrachten will : m [रिजत 
Stelle steht jetzt unpassunder Weise der Non des direii पफल 
urapränglich ist سسن”-تسض]‎ [११111 Ein deutlicher धप fiber din 
vier Häupter des Brahmmm fehlt im jekzigen Mahählrata, 





3. #7. 
Attribute des Brahman, 

„Per Stab des पाणा, Brahtundends, wind gewöhnlich) me 
im bildlichen Sinne erwülnt. Doch findet sich 90.21 == 16515 
der सवत पं Ravana verglichm mit dem Hrahrmamdlande  Gewühn- 
eh beseinhmet dieser Ausılruck die Mucht (les Schicksala 1ك‎ [ततता 
ist forner der Bogen des राणा, Hrahmastra, Wir Hoden क 
in dem Besitze vieler Starblichen, ‘vor allan des Karim, der ihm ده‎ 
परान dem Sohn des Jeuundugni em (न 12.330 == 104, und سا‎ 
dessuon Hnuden wir 8,44,38 == 2358 und BO - 47230 den 
Bogen sehn; sehen früher at ihn Hama selbst im Kumpie mit 
परिता benutzt 5.184,15 — 7281, wo al auch dam [ताना 
هذه‎ Brulımastrm  zugeschrioben ‘wird. Auch der undore Ram, der 
Sohn des Dayaratha, war im Besitz sei क dessnlben sei ae win 
anderen Bogen® des Brakiman; schem sein Alıne Rubniiva hal init 
demselben den Dhundku erlart 3.204,81 — 13612; er selbst 
tödtet damit den. Rävanı 2.290.236 = 16598 und win Hader 
Lakshmaga den Hımbhakarın 8,287.18 — 104238, Auch عاسم‎ 








Hehlen werdes. gelogentlich und. ciemlich willkürlich uls im Besitarı 
Bogen: des Bralunau hefindiich erkläre, An ممامزه‎ andern 





halben d,43,5 134; |‏ سويد 3 Walls‏ عله 

Er auf. चवा glänzenden Wagen vom Himmel berah, 
un (den Kämpfen. der Helden auf Erden. anauschanen, umringt von 
ern zahlreichen (कीक von Untergötterm 199, 


=: 58, 
Wohnsite des 078 ॥ man 


Brahmmm bewohnt seinen eignen Himmr!, den. Brahmalrka, 
der ويج‎ der Welt der Gitter und zumal dem Paradies des Indra 
stein مووي‎ tnierschilen wind; weru die पड कठा bei Bralıman 
Rath Jholen कता, sn müssen sin erst wu [तत gehen. Dass Brahman 
uicht. bei deu übrigen Göttern wohne, ist mine Vorstellung, welche 
in allen einschlägigen Mythen wiederkehrt १०, Für sterhlichn Augen 
st din Welt des भा unsichtbar 7.102590 د‎ 8487; welbal 
Närada ımmas durch lange His sich des Gläckes, die W 
den Waltenschöipkers zu seht, Ehmilhaftig machen. die er dann 2,11,1 
== 420 Ieschreiben will: doch امد‎ er nur, sie sei stets verfinder 
lich und für Mensch mnbegreiflicher Natur, and beschränkt sich 
übrigen anf eine Aufzählung ॥ Götter md der Heilige, welche 
Vrabmmn dort als weit Kine أببسالابرسه‎ 19") 
तः Wohnsitz des Brahman (Brahmanah sadunam 11.5.24 == 216) 
it der Site der höchten Glückseligkeit: „er gelangt in die Welt 
des Brobmman* ا‎ B, 1233738 == 12859) hasst: er erlangt die 
wim Rule, عملا‎ ewige Glück, Zunichst wird die Welt des سل‎ 
dan. Holden versprochen, welche tapfer kimpfend ४ der Schlacht 
golallon sind 107); عم‎ kannte abe nicht fehlen, dass spiterhie auch 
tugendhafter Löbenswandel, Busse und bestimmte Verdienste 16 
sichure Wogw zu seinem Himmel grpriesen werden 19९}. Dim gefülle 
nen Kriegern, den gestorbenen Bilsern geht Bralıman नाष 
und spricht nit ihnen über die Venlienste, welche sie des Anfent- 
kaltes in seinsm Paradise würdig مسي‎ hätten र्नो, Aber der 
Aufenthalt im Parsdiese des Brahman ist kein gesicherter ; ma 

hier seines Helles noch nicht gwwis, sondern wenn das erworben® 
Verdienst durch. Ingerm oler kürmren Aufenikalt in der Welt صل‎ 
Brabuman gleinhense aufgesehrt ist, oder wann nme Verschaldung 
هه , انس عمتمستنا‎ नव्यं der Oimc dem Brabınan wieder zur Erda 
Israb, um von nemem als Mensch geboren zu werden 119). كلم‎ 
auch in Brahmaloke bearrscht kein, won allen Wechseln किलि 
بان اسه‎ 

Urbrigens thront Brakman, auch algessben von den اناس !أ‎ 
bern, nicht allein in sinne Himmel; कू: पद्ध) ihn em Gefolge 








von Unterzwöttus, wo welchem besänders -+ [चक , (नोनि चकते 


Sicdlin genannt werden 18), न u 

‚Ausser sein: Parliese पका Brahman auch beetinmte Cert- 
lichkeiten u 1४14 लतत bald körerem Arfomthulte anf, so bes 
sonders die zum Theil der mythischen Grograplis anguhlrigen Burgen 
~= (ज भद, ददतत, بسععلباضه"1‎ Mahenden tt, क्ल 
den Flüssen, an deren ति Braluman दयप्र अनौ tn) {ल Mönsel 
sich zeigt, ist beinnders zu nennen ملل‎ Sara) 939): - गीत ती won 
ihr Biegt das. ihm Ferzgrreise hailige: जिकास oder Kurufold; 
dir Allar des Brahman genannt, wa er jeden Mimat nimm sch. 
offenbart 144}. Eine ziemliche Auzahl जत Öurtlinhkeiten. werden. 
ausserdun noch कह solche genannt, welche [1५11010 gerne buuueht, 
wo ١١ bie तलि opfert قبي‎ क, 418), 


8.90. 
Harkunft des Prahman, 


Yon einem Vater oder छपा Schöpfer des Brafuman konnte 
ins بال‎ Epos kein» क्वि sein; m ist selbst der موتو‎ Schöpfer 
aller Wesen nnd sein. Name Syayunlıln امرك ما‎ dass er dem 
(तात seiner Existenz ५५ : تاماه‎ शाल 1५. 8 spätere kosmelo- 
हाया) Erwägungen, ملاعم‎ nach einem noch Bruhman +न 
den Principe suchten, uni weiterhin der Cultus der कण्वान्‌ Götter, 
welcher sinen selbständigen Brahman nicht dulden könnte; sah sich 
nach فسن‎ Schöpfer. عل‎ Bralmau um. Nach der koemolmgischm 
Philosophie entstand Brahmas aus der Unuaterie, die hier abs Wissur 

sufgefüsst wind #19; nach der pontheistischn برس بتضاضيفر ال‎ bit me 
weinen Ursprung in der Woltsde, dem Erermshn ३४१. - 

Dur फ लिप nahm den Brahman zwar in seinen Kihanhen 
,تس‎ weizte ihn aber herab zu einen أده‎ van (धकरा erschaffen 
Weser. Die Formel der Vishoniten ist: اسستصتل‎ ist durch die 
(अपा des Vishum erschaffen nnd (पच durch seinen Zorn* 12.041,12 
= 14140, 19.41.120 — 13287, Einige Stellen any sich 
ulufsch umsehen dass Hrahman eins Schöpfung des ईक अणौ 
under. fügen بأضا‎ ur sei auf sinem ناما‎ entstandm, तत नप mus 
‚dem. शषा des Visbum कतेक habe 11१) 5. meh सनन ink mir 
entmalige Schöpfimg les Arahman durch Wine ده‎ werke, nie ५१५१ 
sichert, dnes letzterer ensterm schon melrmals in dm || 7, । 
al १४५) ; प्रान्त إن‎ १ दात्र nieht Finmml der पितता Schöpfer des 
Bralmns, sondern erst sein Koks) Anirmddhn hat diesem im صل‎ 
Leoben. gerufon Pi), | 

Nuch ‚der Labre der Civaiten gilt dassolbe von (।१॥ VAR, 


& Au, 
Galtin dns Brahman. 


9 Von einer solchen ist in’ alten सतीत nicht क Tode Nach 
15,14 TE صلتحفة جد‎ die Onttin das षण, [४ tritt 








zwar beine alla Ereählung 11,393 15 16882 anf, कत Wie 
um Nnchkömmenachaft ogfernden Könige Agragpmti al प्रधन 
[धान्या 1101. er werds durch lie {चात einer Tochter 
werben: पाताः . ملعمل‎ ein michk تعبيمة‎ नः سول‎ sie die Frau 
(पारत sei, wind nicht amgeilentet, 


ॐ 41. 

Nachkommua und Soböpfungen des Brakuen. 

Ihe beksmmten sechs, sinbem oder mehr Söhne des Hrahman 
werten an keiner eimägsen Stelle Kinder der Saritri genannt, vie! 
ml überall lb न्दनः Silke كفل‎ (तात Imseichne Die 
Ntesian Stellen nimm tr sechs: Namen, نف‎ besonders مكل‎ जत 
lie Genealogie 1,67.10 == 2518, welche alle Wesen von क्ता 
प्तौ [प्ल جستجا‎ Vermittelimg durch कणा oder مكنا‎ 
(त्वै durch das Urei पात and بفإعملا‎ Atrı, Afigirms, पात्र, 
Prilaha und Kratu; von «des Martei Sahne Kagyapıa und des 
(लापा [0 nnd Aditi, werden dann Götter, Gegemetthr 
Halbiötter und Menschen abgeleitet Man sieht, schen Hinss पादन 
unter dem: im Mahhbhämta tms erreichbaren Thnogonisen hat dns ` 
alte (तलैर verdorbem, indem awischen den altım Gätkern umd 
نكا‎ Vater Hraliman die Alten Patriarchen oder Idealjeiestir. aim 
ersöhoben weindem. Auf diese weohs Nam beschriakt eracheinuu 
die geistigen Bülne: des: Brahman noch 1,804 == 366; mielatima 
wird ‚nis: arm Zahl sieben festgesetzt, indem entweder Vasishähn 
[न्वतं 9), तेल Manns १३१], oder [तेः 199), oder [पत्तः © 
Au wit لاما‎ ॥,272.45 — 15822 wird die Zahl der नाद, 
पिका sollst gleichem Sihne, der grossen Hahi* unf neun angessie, 
von Namen über uur Marti angegehur; inch सातम sine ker 
gwmminb die sechs: ulten, Vasshthn, Närade tt, لمم‎ Bhrm Ten, 
Gewiihnlich aber wird als Zahl sieben angegeben, ملل‎ siehem grossun 
Bali oder Prajäpati gelten als die ersto Schripifune des Brahmant®n, 

Nuch einem alten Dariöhto 1,86,50 == 2014 lust जिगा zwei 
त्मा. किना und Vıllatar und तक्ष Toriliter, [त्ता Ans 
(kom wirrden noch in Stellen verschiedenen Alters वदानां فلد‎ 
Sähnn ينل‎ Aralman: die كله‎ Todes 12%, सजात der Or زاك!‎ 
वात der Golt dis Hochtas 192), die نلك‎ वभा, كط اممف‎ 
und ४119}; als Tochter desilben: die शि पत्रा १०१), 
Menakn . الل‎ beten dur |स}, Sierabbl die Mutter dar Kick ग्ग, 
die ‚Todesgättin Mrtyu 1%) und فصول‎ eins Täkshasi 9%, 


$ 4५. 
)! 11658 des Brahman 
1188 Brahman in der Menschönwelt on wenig + शोधीत gefundm 
habe, wind 12.15.15 == 441 तल्पी, eomstatiert und mil seiner 
तापा Ünparteilichkeit beyerüindel. Tin तपनीय, वितथः es hier 
وماك‎ Gütter wie Ina, Agmi. Varia, Van, Bü, Skumda, 


ir & 


६ 











sag der वयो 907. 30 ist पश्वा कात) कक mine speciellon 
(पात des Brahmen in Mahibhärnte weis die Rede Die mi 
412,14 == 438 wurde alljährlich (much Nilakantka im कनन) 
ih ein Fest gefsiert, dessen Glanzpunet Thierkämpfe und Ring- 
spiele bildeten Dass beim Opfer seiner gedacht wurde, ist [न 
lich ; bei grossen Opferfesten strnhlt Arahmsn vom den andern (प्त 
umgeben auf. dem, Alta 5,144.11 == 497; wine Gunst wird 
gewannen: durch Opferspris 3.200,68 == 13417. Tim Beistand in 
der Schlacht wird er angerufen 7,9441 ع‎ 3449. 





$. 4४. 


४161 das 05917156.‏ كر 


पिका hat viele Namen ‚dersolben machen Schwirrig 
keiten, indem sie ihm ticht wisschliesslich angchären. + ist unter 
der Drseichtung. Prujäpati,. Herr der पितत, an viren Stellen 
gewiss Bralman geineint, der besonders in seiner Eigenschaft ala 
Woltenschöpfer dieser Namen trägt, nn undern alır eben ४0 Ach 
Ihuksha, manchmal ist us zweifelhaft wor unter diesem: Namen au 
ergtehm ai 38), ممصم‎ at प्ल Pammeshthin awar meistens 
aber doch nicht immer Brahmas verstanden १९), Thass unter Dhatar 
und Vidhatar bald Brahman bald besonders Götter eu verstehe 
man bald bekalten, bald an Gira ubgegehen ةا‎ auch Hirany vagrarblun 
ist niet immer notkwendige mit Aralman identisch ५५१, इत 
siner Beinnmen بسناسط.‎ hervor, dass ar Alter und. ऋगा 
Ku ne de ern Glkter: or heisst der. 1 der untl, 








111. 1 
der Alte dur Welt, der ماهمل‎ der Götter ११५), ar لول‎ weinen Ursprung 
هذ كنم‎ sich क्ती 14, सताः gebräuchlich sind die Namen, welche 
Ihe ala den Schipfer dur Welt ممسلمتههنا‎ 149), ala dem Her der 
سل + 6اسناننا‎ Here. der Weltt#®), den Herrn schlerhtkm 48), 
Einzelns Seiten seine Wesens: werden herrorgeholen dureh Namen, 
welöhe ihn darstellen als den Lehrer der Welt und der Götter 109, 
als Kaberespemdirr १५१), als dem جسم‎ dem عماما‎ 13३ oder, ans نشل‎ 
Was 159, مسسل رمتعا‎ + andern Namm bereichnen den Brahman 
nach der pantheistischen und mertischen Auflasstnig seines ह १३५). 
Linläufig- sind die von seinen vier Köpfen hetemunmmenen ساهو‎ 
गरम 1"), Finige Namen altertliimlicher Ari sind Ihrer [पन्नाः 
مما‎ nach dunkel 1556 Hin und wieder wird أمسه‎ der Name Trabımun 
anf under» (töätter fiberingeen, जत नधा सतक ५,५.18 — 148, 380 
— 100, mil (१0 9.958.465 == 20:41. 


Kolinnime, | 9 अ Sy 


1) Vgl. meinen كل لصيف‎ 3, 

2) Vgl سستضم‎ Aufwtz über die Apsnına in diese Zeitachrift 
४४ 644, wo. gegen Ende سس‎ ihm Zweeken® zu loan ist 
statt „nach ihn Krtftem 

44}. Dass in der angedlentöten Weis besonders (las Verhäliniss 
سبل‎ Brake u dem Ginkterkönign Indem aufensst worden wi, 
hal inte تيهنا‎ in diem Zeitschrift KANMIT 204 unchenweisen ver- 
sort und erlaube mir, um Wiederholungen m vermeiden, anf das 
dort gessyrte zu verweison. 

4) (त्यय प्ल Erwägung लशा Agvattibiman د 10,625 سم‎ 
241, ايل‎ er in der leisten Schreokmsnscht vor dem न्तिका Lager 
sieht: Nur des Robickeal, aut er, kat वतो jetzt helfen und richtet 
Jan sein Gebet. mioht an Brahmam, sender هه‎ (पक. Im alten 
(tedichte nber, dem die. Stelle प्राप ihr gamer Zusammenliang 
tnberiingt angehört, stand auch hier wohl Brakman 

5) Hiermit: schloss ऋनि Rede ab md folgte dann mr much 
der Ruth, Jurch wichtise Dienste die Fürspruche der Götter sei 
ला zu erlangen. Ex folrte die: Errählung Schlangen 
and spwcisll guruda Vasuki den Güftern bei dur Butterung dis 
च्व wesentliche Dienste teisten, dann die Fürsprache der Götter 
und مزل‎ Boschränktmg des योपो तौ Brmhman. Dies int ‚der 
alte Zusammenhang der Sage, wis er in den „Indischen Sazrım von 
Adolf Halkamnzn | १९१ पल | 14 
worden: [नः | 

Ihe Verschindeubeit der Götternamen erschwert din Imter-‏ رق 
تامتلليسة suchung, insofern bei einzeltm Namen nicht immer‏ 
welcher Eiubt im bestimmten Pille damit gemeint el, Bu +न‏ 
Stellen gleichem Inknltes statt Dinlımam ४५६) Dhatar, der Betzer‏ سس 
wioder in anderen Vidkäter, der Vertlwilen Ds पताक पा‏ 
ist micht immer dasselbe; bald beamchmen Uhätar nnd‏ سفسداة ler‏ 
نسلا Vilhatar offenbar den Brahamm, bald sind Sie dentlich von‏ 
ist einmal (ler under‏ سنسدا von Brahman «m‏ سمس unterschieden.‏ 
den Söhnen des Kugyapa und der Aditi, den zwillf Äditia, yenatnta‏ 
पीक, Er fühlt im keine. der Listen, weldhe die Nam चत‏ 
Adityn anfrählen und von welchen es bier gentigen auf din‏ 
teste 1,6515 == 2624 ग verweisen, Die Namen zwölf‏ 
Adityn Tmdenten wohl die रक्ती Theile des .Fahres ml scheine‏ 
क sein, der unter Ihnen genunnde Dbatar ist msricher‏ الذ 41110 
alt wie die Idee von Bruhn selbst, uber) din कान्तो‏ مه Wein‏ 
jet zwölf Nam sind im Epos oben mmr Namen, un die keins:‏ 
lebanilige Unberiisferung mehr smknüpft.. Ein anderer Dhätar erscheint‏ 
is, in eine भदत Ötergenmslagin‏ لمساعيا Bild; hier‏ == 1,66,50 
Brakman babe wei Söhne, Diäter und Vidhater. Wie über, २. H‏ 
bei Ay umd क्रय Söhnen, den verschiedenen Fouergöttern, ollır‏ 
Vaters auf die Söhne‏ عمل bei dem Aiolos der Griechen, ist: das Amt‏ 








vorkheilt; der ,يله‎ dur Sek, Iestinumg las Schiekaal int ساكس للخ‎ 
Antheil An dies beiden Söhne des Brahımen dürfen wir ulso an 
den Stellen denken; an welchen عه‎ von Dhäter und Vidhätar deutlich 
untersehlsben wird; = sind dies aber عمسن‎ jünger Stollen, im welchen 
ا‎ darauf abgeashun ist eine wuschnlich« Menge won HMternkmmn 
un Veldherm عمل‎ Götter much einander beschenkt wird von Bruhman, 
son Dhäter, von Vidhäter 0,45,23.3045 == 2625; 371. 2545: 
wenn, un einem Kampfe des Arjuna जरन्तः, uf ihren Wagen 
unter andere Göttern herabkommen Prmjäpati (dl. i. Brahnmn), [न 
und Vilhätar 4,56,11 — 1770. — (चका ist in der gruksen 
Mehrzahl der Stellen Ühäter (oder anch Lokalhätar 8;4,10 — 
1574) offenbar wur win anderer Name des Brahman: so wenn Diiätar 
unter den erstem. لاسن‎ wichtigsten Ünttern mit mufgeführt wird; 
wen ى‎ heisst: „Was Arjıns gethan bat, das vermöclten sellt 
Inden, Yama, Diiatar لسن‎ Kubera nicht anszurichten* RAS 25 = 
4514; oder wenn beide Namen unter einander wechsnln, wie 8,32,38 
= 1428, wo जालाः div-dötter von Dhätar die Gusdo der Unbesiog- 
harkeil erhalten, طفتماع‎ प्रमा aber तथोप sagt, er habe ins 
(ज्यो ihnen urtheilt. Auch der Name Virdkäter int mit Brom 
identisch. Wann von Brahman greanyrt wird, ur habe موجه‎ besehlımaenn, 
fustgesotzt, bestimmt. so wird fast immer das Zeitwort gowähll, van 
welchem ler Name Vilhäter eine Ableitung ist, nAmlich न्ना 
Partieip vihita; 2 B. vihitäni Srapumbluma 1,66,15 == 2579; Pils 
ممستسه‎ yihltalı 3.371,21 == 12152: भाति प्ता 3,229 45 
14448. 3.275.206 == 15914. 9,276,4 — 15932; rihitas Srayambhura 
5.185,20 == 7309; -vihito maya (in Hodan des Brahman) 12,39,7 
كت‎ 1447, 1,87.4 == 01५. Doch tinden sich in dieser Verkäniling 
auch andere Participien wie nirdichta 3,174.15 == - 12211; deshin 
121,9 == 1107; niarahta 12,209, 19 == 7615. — Womu-ann لجر‎ 
رده‎ wie gesagt wird त Svaymalılıuya, 1itdmihena, 
sich nuch vworfünde Dhätra, Widhaten vihitam, #0 därften. wir nicht 
हभत das sowohl hier wie anch anderwürte unter 11101 and 
Villäbar ehe Brahzman सा, verstchm sei: Solche Ausiiräcke ساس‎ 
sinh aber sohr lüufie, © 12 „mein: علمعدساما‎ नै mir von: Uhätar 
noch nicht عتلسستاسدا‎ 27922 == 2605; irilüta), „die von पीन 
Iwstinmte Sntzung* 3.25,14 ح‎ 958 (rihite نمسبمعيسل‎ dralıta 3,209,10 
— 18821), „die von Dhätar bestimmte तण्ड 5,1054 — 7 
(vibita), „ann Weihe ist sie geschaffen won Phätnr # 11.15 = 5315 
(भा), also سجر‎ diesulben Ansdrücke سب‎ Dihäter wie von Brahman. 
Aber ehumso häufig nl in den milmlichun Wenden erscheint 
anch der Namo Vidhätar: „es int mo van एतातन bestinmd® 3,5.14 
= 60 (wihiter; „der von Vidhätar bestimmte पवर 1.1.217 == 
240 drikdta) ; „län von + रीन bestimmte Speise 1.190.259. m 3 
زاتما‎ Vidhaten wählt Kae der won: Virtkäten angewiesen 
ण्ण 4.207,21] == 19721: (ण्न دحك‎ नोता Vilbatre Mist 


|; 1 Bruders im 1 11 211 


und From nid win von Vidhäter غامولادممج‎ 3,164,9 — 10650, 
Ir ersehnint als Zufall, welcher der تصل‎ Imstrummtolis Urchmanı 
Ihätrh ५ पक्तौ an vihitam उका wind, und د‎ न्ति wahl न्ध्री 
اذا‎ einer Tniormuolrmg über Brahman anch. diejenigen Stellen heizn- 
siehen, welche निव diesen Namens den عستفنات]‎ oder dem ए नाभीतः 
anfänr, 

7} ` Diebe دعل‎ aufinllenden Umstand, das bald Gikhandin ball 
प्क als (नील des فسطسياة‎ genannt wird, vgl: अवल Arjun. 

5) ५५0 6.540.747 == 2000 ist. Dirskimdvumns vor (जोषः 
dei (iv, zum Tode des Dronn bestimmt, vihitas Bo कतल 01 
dir مسقم‎ Götter einfach. an die Stelle der altem. 

9) Ya. Homo. H 205: Inge derporipmn: Alyr ai अतण 
(1111. 

10) Diese Warte ऋ wol. als späterer क ५१९ 
سمل‎ es soll ja kier die भयाद Willkr des Bealunan Ieevongelolen 
werden. Es ist mir unwahrscheinlich, dass das Epos im seiner 
achten (isstalt die Benleowandermmg kommts. 

11) Pas Beispiel mit der ("कनति findet sich auch. 511), == 1440 
„Der Mansoh ist نع‎ wenig سامة‎ eigener Herr, wie eine ब्रज den 
Faden gulmkte Puppe: vielmehr hat पीठः il dem Schiri 
unterworien 

12) Noch stürker als hier Draupadi drückt sich Amlıh. فحنت‎ 

2 == 00907: „Ich vertische den Diater, der mich in diesem 
Hiyelünk  gestürst hat“, Die Energie der ताध, بنرا‎ Guten wie 4m 
Schlimmen, ist ein Kennzeichen des alten पतर dm ककलन Il 
sin nur sine Eigenschaft: Wohlgeezogmhnit. 

15) Bo, statt Feindetädter, ist in meinem Anfsateo über laden 
in dieser Zeitschrift KXXD 211 au जात, 

14) Hier ist also Skanıds, der später für بيسرق‎ Sohn den Kirn 
gilt, noch als उतो des Aymi पाहत, Viel meinem تفيل‎ 8.2] 

10) Näheres: Agni 8 11. स= 

11 Die Götter Firchten sich and erscheinen bittend vor Brulmun. 
„Wis halt ihr, Umsterbliche, Angst vor sterblichen Meschint* „Es 
it kein Unterschiel mehr awiechen Menschen nd 1 1. 
Sterblichen and jetzt anal umsterblich gewurdm*® Dia beruhigt 
as rahmen, छह इल مسولا‎ gerade nit. einem grossen Üpfer beschäftigt: 
sohmld dieses zu Eude ui, werde er sein Amt wieder aufnehinm 
nnil das Versiumdte चनन 

21 Die Erde لعا‎ alervilkert, weil eine Many Asııra als Menschen 
“يان‎ much als Thin auf ihr winder geboren sind. Die Erilgübtin 
Mahı wendet sich selbst an प्रित्या.  انامدع‎ befiehlt den Göttern 
त्राणा dem (षिण, zur Erde क्तात वकष dert Mansichur 
su wenden, damit lin Astra durch sie ihr Ende Anden. In der 
Ühretellung das Harivanmıya wundel Mahi oder Prihivt mich an Wirk 
2550, doch Tordermn dann die Olitter 2801 dem जातत auf zu 
तिक्तता, was दो سسطامط5تعدير‎ alle, سس‎ diesem Klage dee Erde 
ulrzulwlfor; 









1%) Vgl meinen Agwtys in dieser Zeitschrift v ABl, 

13) Ihr Büssor Carraku, sin Hakslass, hat durch: wein يها‎ 
पशुष सड dem प्रप्रा Unverletzkichknit पथि TÜTE 
लाः bebnädigeh mn. die ईतयः ऊती كسد‎ alien wenn sich. سس‎ Ehre 
Disser erklärt, der Tod كل‎ Carräka sei schon bestiaumt, denn Chrräkn 
wende bald selbst Ge لص م‎ vernchtam en 
Macht ihrer Zaulwraprüche seinen Untergang पिप 1.11 1 
der Unverlotzbarkeit si au die Bedingung geknüpft, م‎ 
Ihmbmanen shre, 

20, Aweinml, 19.72.5 9744; und 14.53.19 == 73831 عبد‎ 
Indra verwtundert, warum in Golnka noch grössere Sulizkeit तात 
als im Syarga Die Antwort صل‎ Brabus kauft चन्त 
dus die Hewahner des Goluku Ihren Site sich verdient | dam 
häufiges Schenken von Kühe, natürlich au Dealummm Ein 9164 
ऋ besuchen div sieben Himmelsweisen, Vasshıtha परक, चैता 
पापा 1,144 — 6146 und leg ihm متأ‎ Frage vor; 0b 
um! wis arme Leute, die nicht im Stande sen. din: = kosteninlime 
Opfer darzuhringen, doch auch les Saguns eines न्त (रि 
theilhaftig werden könnten; or verweist sin auf bestinmie Caremoniem 
md Bussühungun, welche den Werth eines Opfers hitten. An ninrr 
andern Stell» 13,180,1%3 == 5115 nnterktilt sich Brabman im Himanrl 
mit نسل‎ Gittern, den Heiligen des तिक्त und mit den Eliphanten, 
welche din Erde سبيسة‎ [19.12.11 == 6155) fiber die Pflichten til 
Hit Lob und Kinaden aus an diejenigen, welche jet चतक au 
spmmohen wissen. Fin langes Gespräch des Brahtmun mik diem Hinirmels- 
weisen beginnt 14,95,27 == 062. Diese befragen ihm file Tugend 
धा Krkästis, über Recht nnd Unmeoht तरतत तत اسطملما‎ an. ता. سمس‎ 
lagen Vörtrage über ملسسناء؟؟؟ ستل‎ (Atıman), Hher dis पन्नं ناستقتتلسجيًا‎ 
(una), वन्न lie Sünde, Uber dem [त्यम पनीत and [नीलिः 
last und عمامتلسة‎ Berrierde, üb dus Selbsthhwnsstain inhatikarm), 
über (die dreisehn Elemente der Sseln (ndhyätiman) md deren sinne 
Bereiche (अवत) und Schutsgottheiten (odkidaivatap,; über die 
Erhabeuhnit. des Vishon, (ber dem Weg «ler حسم‎ Hmmm, führt, 
über ‚die verschiedenen Studien die der nach Eritsung. strmbenkr 
Mensch zurücklegen mass u: ع‎ 6 Als -Schlodkriohter Uber all 
Streitfragen snigt er sich auch 14,28,6 — 689, Div fünf 1010000. 
धातय erscheinen vor Bralumms und wünschen sine Eutschnidung, 
wer عماسنا.‎ ilmen der voreiiglichkts sel Nachdam Brahman 
einzeln angehört, erklürt ur, [शाकः von षन su in seiner Inscndaren 
Sphäre der woreügliohmte, — Alle diese Stieke les dreizuhulan 
لس‎ Yiersehnten Buches sind sehr jung und wur 1 
جسبسلستا‎ in den आप्त क्रीः Die नत्र सिने ıleswelhmm. जती 
suf einer वालक Grundlase berulen könnte, ist die, in कत्त 
or 19.23 == 206 die Frage dies Vasiahtha, was wächtiger sei, (las 
Schicke عملت‎ ‚din menschhohn Kraft, duhin lmantwürbek, dk 
+. | त; ष Hestimmmung des Selhichaule wich 
nieht erfüllen, 
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21} Die Götter und die Himmelswieisen wnringen نمل‎ Bralıman 
und singen san Loh n,12,15 == 488 

22, Im nenertumten Palssto مل‎ प पलित umringen diesen 
lie Scharen seiner Kringer und Priester wie im Himmel din Scharen 
عسل‎ (रल den Hrabman 24,41 — 134. Ihm Bluchma umgrbeu 
die Fürsten wie die Umsterblichen dem Prajapati 0.120,30 == 5419 
oder win die (iötter صمل‎ Prtämaha 6,121,9 = 5770 

23; Der vom abrfuorchtevollen Schülern md Jüngern umgelene 
heilige Lehrer wind mit den ron den (übern चाद्या (npässn- 
का, in वो Legt der Begriff den Demtihizen) Brahman verglichen 
9.109.139 == #775 । 

24} Brubunädayo deväb 3,523,108 == 7070. 5,55.75 — TOM. 
7,8517191 == 7061, oder Bralmädayalı suräb 9,49.41 == 2036 

25) Aym: geht einen न्ति न्तात्‌) des Hrabkman कक 
führen 1,7,26 == 445; er पोषण auf seinen Befehl (niyogat) dem 
व्वा مانسدعلة‎ der Ganges 144,8 — 2457. Ebenso handel 
anf Befehl des कौप: [नपात und +अप» 5.135.460 — 404 
Yayı 19.2011, Virken 3,2765 == 15048, (in 1.118,42 = 1154, 
(ai 10,2005, Saite 2 == 14684, Ara 124,18 — 1277, 
دملا‎ 341,18 — 18682, Orca 10624 — 1587, Vigrakarınma 
1.911.111 == 880 ५. = भ 

26) 86 dem Havana 3,275,22 == 15910, welcher nach tausend 
jähriger Hosse eines seiner Hünpter (demm er غمنا‎ deren zehn) 
निल क, Zufrieden init der चन्तं, erscheitt ihm Hrahmam 

Furtsetzung einer Akon zu verhindern, md; stellt: hen 

wir عمل‎ nsberblichkeit jede Wahl frei. Nun wählt sich ज्र 
die (कतर, unbesisghar zu sen durch (कल, Odtterfeinde und 
नाजा ६ «lie Menschen ment er minbt, ofeubar aus Hochmuih. 
Beine Forderung wird von Braliman atgestamden; ebenso erhaltım 
die तीता des Bärams, welche seine Iussühnngren geblsaikt- hatten, 
Erfüllung ihrer Wünsche: der eins, Kumlihakurma, wählt ei 
langen , tiefon Schlaf, der andere, VWibiushona, पतितान dia एका 
und ماضام:‎ Pngendhuftiekeit. linker die Wahl des letztarım ज 
none يم‎ rent, Hs 5, mgebnten, noch Unsterblichkaik 














27) Bo dem Sands und dem [नाच 0.900.211 == 7639, 
liess beiden Göütterfeindo haben, auf Grund ner Busse, Unbesieg- 
barkeit wu Unsterblichkeit gewählt; पत erstere Bitten gewährt 
Brahman, die रकार schlägt or ob; त्क्य versgt er (अधीनः 
den शक्रा Rühnen des Tarıka 8,347 == 1307, während er ihnen 
die übrigen Wünsche ale Lobn üırer प pewährt, uamlich Unbesieg- 
barkeit im Kampfe und die weitere Gunde, عسل‎ ihre drei जिद 
mr dann durch دعسم‎ Gott zerstört worden könnten, wenn dersalbe 
im Btande win 0119 dra mit seinem साक्षते هلها‎ simdermmwerfen, 
| انفلك‎ muss er ihmen, trotz der versapten Unsterhlichkuit, | 
पार] die weitere Busse einem der Cibterleinde (des Hari भान 
les Tarakakalın), noch einen Anurta-Torielt بسوحم‎ dir पान्त 


८१ Ast weinder beiaht 9,3947 — MIT. Die السلطجمتا‎ 
ist [आतङ्क sehr jung फत्‌ im givmltischim . ولسوا متسيحونان!‎ 
Ale nämlich die As von Ihrem drei प्रतते कवार न er 
Imkäunptben um die Eissiedeieion der Heiligen कवत), baten 
die (रैण dm [किति m Fhlfe mil (ieser verwies ie un (vn, 
ber allein im Stande wei jene Dedinyung ده‎ erfüllen. 

28 ‰ dem obenmmannten. Vibbtshann 4,275.00 — 15918 
und der Sarabhi, der Tochter des Dakslin Dinesr erschwint Bralaman 
14.9852 === 3417: „ch Inn wufrioden mit deiner Busse, wald dir 
wit (त “ممم‎ Bir: „die Zufriedenheit des =) mir. 
Belohnung grmug* Da verleiht ihr नण die Unsterblichkeit 
und für ihre Nachkommen, die Kühe, eine besimderw Wal, चन 
(कष in weichem Tod, Schmerz und Schioksal nicht herrichen. 

20) 90 bei Vihbhiahaga, Note 26, Der Schlanrendimon هال‎ 
nähe ich der पच्छ und पिपा erschrint ihm 1,8615 == 1878: 
‚Du beunrnbiget ja alle W durch deine atrenge Bere, की 
Air wine (व्‌, Die wünscht Mischa, gerade wie Vibltahng, dass 
‘sein Herz sich ie zur Zuchtlosigkeit werilon, sondera Tuner ur 

Tugend und कफलन sich erfrenen möge Mit diem Antwort सिं 
Hralıman ऋ zufrieden, dus er ihu noch zum Trigger der Erde macht 
ml ihm die Freundschaft des Caruda verschafft, 

301.80 lie dem Nahusha verliehene Gahe, Alles md नन्त 
ünroh seineu Blick suinem Will Aiemstbur zu mehr 2.181.805 
— 1252; die عمل‎ Arundhatt gegobeme: Gnade [नलाः Bis, 
weil مم‎ gut: über die Pflichten gesprochim 14 150.19 == 0119; 
die grossen dem Bali ans Zufriedenheit mit. srinem tugemdlften | 
Wandel 1 8 صيرمها‎ und gerechten Lehen, {पीनं 
hmrkeit in der Schlacht, مطمتاكااصة‎ Nachkönunenschaft العامة‎ 
1684, Dr ण hs Tilottama, welche bil dem Falle der व्रि - 
feinde Sunda م‎ pusunds mitgeholfen, wird van Praha eins 
inne हणा 1.213.024 == 7794; Weil du wie die Sonne din 
اتسنا سيسق‎ soll kein dich vollkamemm sehe"; عيل‎ Amsinck 
ist ungeschickt um nicht पलाना, wahrselwinlich war वपाय) 
عمل‎ Name eines klein Stermes 

31) Dem Böüsser [पणत schenkt Hrabman ein nik sine 
“igmen gleichen Rang und ainm unbeweglichen Btaudort nn er 
Spiten अ. 1, تقلط‎ = Uhruvs ist der [शनाका 
Wan 88044 == Mib na der unüberwinidlichen Kraft: la 
kKimbthieros die Rode ist, مم‎ wird rein कततकतत Kine 
विव, dasenlber  طملطو‎ seine Stärke mis Tank Mir Moin Then ५॥॥ 
Hrahman erbalten 

32, [व्ल Geschichte win Bon Jon == ११६५ 13. 
inır heisst: der betreffende Astıen hier पान 

4%) Einien कालत Beinpielo von (क्तत, genen weile 
Irahman trotz vorbergsgnugemer Onmdeorgabon Partei uns die 
سانب‎ sun Price  ةنمام‎ und Opmennila, zu صل‎ Venderban 
भह lan ॥ त da स्ह Wege angibt 122 रा); नक्रान, 


mil गु auf seine Verstlessong von König Kubalägra 
८८११4१० wird 3,204,2 ع‎ 19583; Hiranpakagip, der sch Umbesise- 
barkeit: nusbedangen hat jedem jewenüher, der ih mit Walken 
angreife, und der dann anf Veranstaltung des [काणा von इजा 
it Omstalt Maunlöwen wngebracht wird HL ४ 2241. 12612; 
die Nachkommen des Hirngyaksgipm, welche, selbst Asura, sich अले 
zegen Asıra Unverleizlurkeit auszubitten vergessen haben und dann 
von Kumss (der ale wiedergeborener Antıra gilt) مصاوع‎ werden 
يلا‎ $, 8225; die Pauloma und Kalakeya, welihe wie (स्न die 
Menselem zu nennen versäumt haben und daom durch Arjına fallen 
41733 == 12204 u. >, 

94) Aufallend ist, dnas yon den verhussten Vahika 844,42 — 
stanımten von zwei Pioden طلم‎ 

#4) Nach 12,185,1 — 5930 erschafft Bralınan आत ` die 
hohen Prajäpati oder Herrn dir Geschöpfe (dem Atri Afgiras u & नः), 
dans die Wahrheit, das Hecht, die Busse und den Veda, dann erst 
die Göller um die Menschen, Nach 12.166,12 — 9151 erschafft 
Kralman Wind, Pen, Ends (nl Element), Aether, die Sons, den 
Hinnuel und die Erde and bestimmt die Zeiteintheilumg; aus der 
Entstehung uns hier keine Mitiheilung gemacht wird) ontstohen 
dann weiterhin die Gütter 
vazıza , welche dans in wtwas voerkünter Form auch un die Spi Spiten 
unseren धप Mähnlshäreta gestnllt wurde. Nach 1,129 == 39 
entstoht aus dem Weltans; zuerst Arakman, dann din Hinmnelsweisen; 
die Götter, die Menschen und ie Elemente, Hier wird जन्त yon 
Gelttern und Menschen nur sressjrt sie sie nach, nicht ale Seien 
durch Brubman entstanden Nach H, ए, 87 ist Brida in dan 
Weltenei entstanden ; er spaltet dann dus Ei in zwei Hälften, Himmel 
um] Erde, und breitet mitten ewischen heilen dem Aother uns: dam 
satzt er die Zeit fast um urschaift कलत geistlim Bühne sowie in 
emente um Natorkrüfte Alle Geschöpfe bis dahin sind nieht 
ans einer Vereinigung der Geschlechter eutstanden, sie sind ayonija 
53; mun aber [वान्व Brahman , lass weine Geschöpfe sich कती 
weilarhim vermehren; er heilt Sich selbst in zwi Hälften ala Mann 
and Weib und कलषा lan weiterhin wnrschiedenrtige Geschöpfe 
EL *. 49. * 

37) In der 12,1833 — 8805 milethoitten Kosmogonie tritt 
Mänasa, «ler Geistige, als [सालु maf, der uns seinem Gristo das 
Wasser, den Ursprung aller प, erschaftl. Disse -lehlosn md 
gleichsam schlufendn Schtpfiumg sei سممل‎ belebt worden durch das 
"Wort ‚der Sarsaratı. Auch 12.182,11 == 6775 wind das ewig, 
untheilhnse Urprinoip, dessen Ansströmungen die Wesen sind, Mitınsa 
yenmmmt مسن‎ stillschweigend dem Leser überlassen; ober sich Bruhman 
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ober warn cat darumber عيمس نعطفل‎ Auch in dur Schöpfunge 
chin 1, +, 12425 wird der ताना Bralnman vermieden 
nur: كس‎ dem Munde des Üiottes, des {4401153 der (कलः, den 
तन्‌ सण zunächst का भन पप्तता أسه‎ 
diese न्तत ))111 die 11. ب‎ 
58) Doch verzirt (नल [वलाका nicht schliesslich त्रप). 
Fügen. der eigentliche Bahlipfer, won diem Allee atmgehe, si immerhin 
Vishou. H.-V,:250 


39, Vgl oben Note 17, In der vishumitisuben Dhurstellung den 
Harivamga 2961 gt Hrahman: ich hal wohn gesorgt, dm in 
der Familie der Kuru. ein grosser die Erde entvölkeruder Krieg 
entstehs, Im Ushrienn verweist er dann die Welt an Vieh ml 
steht sich wieder in seine Ruhe zurüsk en ot 3097 

40) Er hörte, heisst فم‎ an dieser Stelle, mit ı Fluch 
der Kadıü, denn: عه‎ Imsah sich die Menge der Bchlangen nd wurde 
für das Wohl der Menschen besorgt Aber ebenso trifft عن‎ uachher 
Anstalten, das wenigstens ein Best der Schlangen gersttel werde. 

41) „Ale Weib ist Uikhandin von Diinter orschaffen® 6,0922 
= १1), 11415 - 5 

42) Sogar ein Muttermal rührt vom Dhätar ber 2,09.7 == 2700, 
Er schickt Hlindhait 3,69,44 == 2448: ein wills Raubihier hut 
von Brahunan die Gnade erlangt alle [हतवा Wesen zu überwältiren; 
aber er schläst es mit Blindheit und der न्ट Balaka, welcher هن‎ 
tödtet, kommt dafür in den Himmul, Unüberwiudliche K 
ist कतित Unadengabo dm Brahman; Beispiele sind oben; da von ihm 

als Varaıla die Bede war, genug द्ध. 
` 49) & का عه‎ 1.211.18. — 7094 Aa von. पद्वष 
erschaffemen Weibe den Namen Tilottamn. Denis den Tränen 
der ;geranbten Pulormä entstandenen Fluss nennt er, Badhüsara 1,68 
ص‎ 004. Mall und [जपन wei Asus, haben ihre Namen. von 
Brahman. ॥. ١, 2424 

44) Langes Lelsm achmmkt عن‎ बला Bali H. V, 16868, ler 
Surabhi, sogar. Unsterblichkeit 13,8442 == 3010. Dass ne die 
Todesstunde und die Todesursache vornus bestimmt, ist अलीका oben 
angeführt worden. Verstorbene kann er durch: seinen Willen vom 
Tode erwecken, so die mit काक verkündeten Alten 3801 44 — 
16574, so den هرانا سيتسطرنا‎ don Sohn des (101 2.108,24 — 13397 
deu der eigene Vater auf Befehl des Hrulımam getikiiot ind $- nn 
Vorsuchungsgeschichte glich ‚der des Abraham. 

45) Van diem metgrebonenm Vorgel Garda hist क لكألل ا‎ 

1094: Er erhob sich in din Luft um die yon ih wu Fressen 
Ipeis» un وساف‎ + wie sim ihm bestimmt ist. von भनभा, Im 
andern Stellen heisst os: diess Speise ist mir won den (Göbtken 
bostinumk (वीप) oder geschiokt 3,141.10 == 10550 4,107, 16 == 
142585, 11,322] == 2004, 41710 == 12405. 

Ab) Hier freit Bhtshma für weinen Sohn Pad am Mäder, lin 
Schwester des Königs (alya: dieser verlangt Geschenke und Hhisbısn 





Uultzmunn, -Birolmas. im Mukilkärnto: ४1१ 


diem Golewuch (पी) जनः ja von Brahms‏ السمسيستاهيت اأماعوسطسه 
seibet vor Altern 20 ` ब्त]‏ 

41) Elmmmls, heisst es hier, نه لسر‎ auf Erden keinen कद 
kinen Hichter and keine Strafe; man kannte den Unterseiied 
zwischen Pflicht und: Bünde nicht, kein Mensch wusste هوم‎ er 
reden, पा, ५७७4 dürfe nd was nieht Der Verla war verschwunden, 
die Opfer halten außrehört. Da begaben sioh die Götter zu Hralınan 
um stellten ihm vor; Wie wir von oben herab die Menschen mit 
Hagen enicken, 50 schicken ie uns das- labende Opfer heranf 
[ततं dieses auf, ना سمطتصوير‎ wir selbst in Gefahr. Nom verfasst 

u Buch, in welchem alle Theile des. च्यावन 
beschrieben, besonders. aber die Pichten und Rechte des 
bestimmt sind, nnd weiht dam den Vainya zum ersten König der 
عامس‎ 12,59,117 — 2258, 

49) م8‎ 4,56.11 == 1770 beim Kanmfo des Kipa und: des 
Arjuna; 1.98 == #541 (न und Yuyadbana, Doch sind 
sulchn Stellen jung, عمل ناحمس‎ alten. Vorstellung verfolgt Brahrman 
den Verlauf Apple Yan seinem himmlischen Sitze , aus — 
25 Rama, dem مسلمة‎ Unguratha, kommt er 3,291.15 == 16545 
vom Einmmel herab, um ihm seine Zweifel au Sta zu benehmen. 

49) Nach H, V, 47 erschafft er die drei Voeda, mit deren 
SP rüchen die Sadbya den Göttern Ihre Verehrung darbringen ب‎ 

४, 11665 erschafft er, in Betrachtung vertiolt, mit Hilfs der 
Läyatri ‚die vier Voda, Jen Higreda und Yajurredu aus seinen 
Augen, den Sande ans seiner Zunge Atlurvrareda nimm 
Haupt पत्यो) hat alle Veda erschaffen 12.451,20 — 19761, 

4) Vogl च Sanakrit Texts 1117 49, Diebe (schichte 
von Madhu und Kuitabla aber مناه‎ Besikhung anf, die Veda wird 
such 11. VW, 2424 erzahlt 

51) Die Alters, Erzählung ist die 12.256,14 — 156: Um 
einem Uber den Tod seines Solms. Imtrübten Könige zu £rösten, 
srziihlt Narmla die Üeschichtse van der Geburt der Todesgättin. 
Die Aouschen hatten दाला Raum mehr auf dee Erde und Hrabman 
war besorgt चत ihr und der; Erdgöttio Schicksal. Er less ein 
Feus aus seinem Zorn wusgebhen, welches die مسموع‎ Welt 
zı geratene drohte Da begab sich, Imsargst in las Wahl. der 
Wesen, (iva Hilfe suchend zu Brahman 12.256,19 == 9102. Brahman 
fragt: was Imyehrst du? Tel will سسل‎ was dir lieh ist, Ciya; 
die von dir geschaffene Welt wird von deinem Fener nindergobranut, 
(वो  bemitleide: ich sie Brukman: ich صق‎ den Wesen. nicht 
und wünsche sin: nicht au verderben, nur um die Erde et erlsichterm 
und auf. deren wiederholte Bitte his handle ich su, dem Air ist 
durch die drüukende Last ‚der Geschöpfe. schon tie in مسن‎ Meer 
gesunken. Ani erneusrte Bitte des (ira löscht Bralıman das Feuer 
und. setzt, m am anders Waiss dor Vchwrvölkerung ubonwehren, 
zwei bisher unlekannte Machte in, «dien Geburt und das Sterben, 
Er schafft ein» weibliche Gottheit, Mriyu ل‎ i. Tod +,  ) 
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1, । क. 1 8 1, wird, 8) | 
zu then The Bitte der पलदी) Güttin, 6 des | 
Anfirnga zu sutheben, ist vergeblich 12,258,9 د‎ 997, Bralmanı 
[नवाण كمه‎ seinem Willen: sein Wort dürfe nicht urfolgtow bleiben, 
>| Mulle Keine तर uf ihr ruhen. Auch die Bunse, welcher 
nun Mriyu sich weibt, kann ihr nicht [मिति لنب‎ meh sticht Alone 
sonst गात्र Kenfk; io miss بأعاملنة‎ de Praha mid Beh 
Finchs droht, nachgehen ; die (कना aber, welche sie ans Mitleid 
vergiesst, vırwandolt Pralunan in dio Krunkheiten, welche die ष्क, 
dahireflen. — Die Spätere ung तत्न Sage 7,52.4 — 
204] enählt, wie [तान bemerkt, dass in asiner Schöpfung: das 
Prineip des Vergehrms fnhle. Er sinnt and + [तीनि चाच (लौ korinn 
[ततन प्रकत er im Zum und ss काला Zome entsteht son फलाः 
welches nach allın Himmmelsseegenden sch nasbreitet und पठा 
Erle und Luftkreis erfasst [Die Ereihlung geht (dar weiter win 
im wwöhllen कटी पाध जवन mit der Hemerkung, عسل‎ अतिक 
die Menschen till» ahnen Vorteile ul तान Hass; च die (तताल 
seien seitdem dam Vergehen und Windererstehn unterworfen. (Die 
Erzählung in 12 ist ülter, der Ausdrnck in 7 schon venlorken; ऋ 

alicnive in. 12 gegen ممخمطاومطتسط‎ und Aida in 7). 

52) Akshaya und ayyaya, letzteren Ausdruck erklärt Nilakantha 
mit بسوسوس ومين‎ frei won Verminderung oder Albers 

55 Was 121,100 == 137108 von Virhru gest ist, walk 
ursprünglich von Bruluman: „Er ist der Anfang, عن‎ die Mitte, er 
day Ende: ist ein Welalter verlosen, so schläft er en mad ver- 
nichtel Ana Weltall, am Anlange des Ineien) Weltallem erwacht er 
wieder und schaft die Welt“, 10 Harrvanıyga 2567 sat [अन 
Am Ende dieses Weltalters werde ich mit [नि den im प्क 
verburgemm Feuers des Aurwn die Welt sammt Göttern umd (Götte- 
finden serstärmit. 

54) Bricht der Tage des Bralıman wi, #0 erhabt sich die ge yon 
कततकतत Welt ia der unsinhtburen; helm Anbruche der Nacht 
verliert مه‎ sich wieder in der Trunkeltieit. So antstahn diesa (न्न 
immer wider won men; geben beim Beginn der Nucht ऋ Grunde 
(1741 ontstehmm ملم‎ mit Anbirmsh die ممتعطعكنا‎ Tages; aber nel 
ل‎ 3... Natur besteht noch eins. anılere, Has Akıhars 
genannte, तातिः Sitz des ४ लाता. Bu ॥.92.17 == 1158 

55) Nach dem Gbermmatinunenden अनाना 7.9.55 == 18. 4.9.17 
— 1158, 3,148 28 — 12832 Imgreift- win Ting صل‎ Brahmatı Tatmand 
Weltalter [कप्तौ in sich, mins Nacht सनक ri ya Int much‘ 

letzipenmmmben Stelle ewöftunsend Jahre, Ihregen mach 1 2.102.144 
— 11227 bilden “مله‎ काद्ध, نه‎ zwölßtinsend ब्त يففلسق‎ est ein 
kalpn: solcher kalpın mminset ein Tiye des 0 त الله‎ 
Nacht nbeonswieie; 14ج‎ die Nacht zn Ende, مع‎ erwacht der प्री 
wieder rund तती won men die Schipfine im Als Lehen mr: 
Diesellw Zahlenangale Findet sich Harivamen 57 im eine कीश 
مراع‎ Darstellung. च कत्त, कनात कथा اكتتازاعه‎ mil 











m Wechsel der vier Weltalter (krte, iron, dvüparn 
td Kali) Inetchn u. a चः | 

56) Nach: त V. 007 hat किकी die undankhuren (न 
vorilucht, weil sis ih nieht opfern wollen Er verdammt sin zur 
Unwissunhrit und ie müssen erst تفط‎ den heiligen sieben Himmels- 
weisen Husse und Pflichten  wıinder kann Ira (षल्य 
تلجتلسكسة!‎ md die Gafigh, welche an ihm جسناتتك؟‎ las, Ihe 
st grüssen, verfiucht عه‎ als Menschen auf. Erdan miwler geboren 
zu werden 2080; doch sollen sie ihre Iiimemlischn نا‎ 1 
erlangten, तती sis einen Sohn कणादः Eben. verttucht er 
$160 den Kagyapn als Meusch geboren zu भक्तावर, (८ 

57) [त लोक md कि तती 50 identisch Harmanız 
1106. Von den 12.21.21 — 7192 bawuhriebene  Akshara wird 
dies uleht ausdrücklich gesagt, Joch bit die Sehildemmmm dieselbe 
wie فلل‎ des schlichen Brahmas. Die witisthen Stücke lien 
tificieren das Akshara mit +ना 6,92.9 — 114: 0,95.17 == 1264, 
6,3537 == 1283, १,66.1 == 2968 oder stellen den. Vishun noch 
über las Aksham 6,3918 == 1400, Natürlich erkliren auch die 
iyiilen, das Alshara sel Civa 13,145 == 014. 14,17,80 — 1103 
مله مساعال‎ Masonlinum ist ein Name des Vishon 4.142,45; — 10941 
1114415 == 3 

58) Defieiort لمم‎ beschriehen wird das „bikchste पित्त ar 
verseliekanen Stellen, am atwsflihrlichsten 14,95,1 == 9#4 in einsam 
von. Kralina dem Arjuna mitgetheilten langen Gespräche eines. priester- 
lichen नालम mil seinem Schiller, kürser 12.2171 == 7542, um 
künesten 69.27.13. == 1334: „Das höchste Benhzuas ist भाफल Aufnng, 
cn kam فك‎ winler als nichtexistierend bemmichnen. noch auch ihm 
Kxisterz عه ,نعط اسه‎ hat {न Harde und Füsse, übel Mund, 
Haupt und Ange, unch allen Seiten hinhörend durohilrinit £ las 
الى‎ aan  طانيبأ‎ die مدممع‎ Weit; sein Feinheit wegen. entzeht ذه‎ 
sich unserer Krkonntniss, هه‎ staht zugleich innerhalb سب‎ zugleich 
uusserhalb der Welt“, — Spüterhin wird dann ach. dis 1 
Brabiman* dentificiert mit (त्राता. 050. = 2978 oder unit رلا‎ 
{1,1.95 == 593, 

ठ) Die Silbe Om, سبك لتنامع مسق‎ Hrabman ان تمابر‎ । अ. - 
Fkaksharn 7,193.52 — 8860, auch पक्ति Aksham 1१19 == 2९. 
0,4.25. == 1420, أ‎ च्ल Bereichnungen, Um, Tab uud 
Sad werden in dieamım Sinne angegeben 411ب‎ 35 = 1440 

00) 80 8.20,72 == 950 : „Wer die Bine nach: allen Serben 
hin Test: algrssthlössen Tat gegen die sinuliche Welt, wer alle Wünsch 
aufiengeben hat und.ohue Bagehren; giuchgiltig, frei wat Sellstancht 
weitör lobt; عمل‎ irmmiaktt die Kuhe, sein Zustand Iutisst Has Birken 
und in. diesem Zuntande, hir alle Bethärung auf; wor in diesem 
ونا بعري‎ auch in عمل‎ Tuulsssiunde bokarrt. der कतरत des Auf 




















(heahimanpyänam)", Can Ahtlich 420,24 
= 1059. An dieson beilen Stellen ist noch «in Unterschied zwischen 
beiden, Begriffen; das Nirvana ist der Monient dei Tebergehnns स 
und wechseln beliebig sit: minander ab 12.40.15 — 784, 121,17 
= 631. 

81) 12,902,1 = 11214. Hoarivuäia TIERE, 

62) 12.242,13 == 8816: „Durch Wissen erlangt an चल 
Zustand, iv welchem allo Klage aufhört, in weichem der Tod का 
hört, zu welchem ‚gelangt man vom der Wiedergeburt befrsit wird, 
yon welchum as keine Rückkehr mehr gibt, der Zustand Brahman, 
Avyıkta, Amirta*, 7ت‎ 

64) „Durch Busse; durch Bealmmmgs der Sinoliahkait, पात 
Wahrhaftigkeit erlangt man Erfüllung aller Wünsche nnd kommt 
auf den Weg, der zum hichsten Brahman führt* 4,209,64 == 13591, 
„Jan gewinnt das Bralimen. durch volle Bandigtng der व्क 
keit* 1442,14 — 1115. Ertödtomg der Sinne und aller kigm 
nützıgen Wünsche: als Weg zum Brahman 12.21.5 == 819, 12.215,20 
== 7811. 125781 == 9066, 12550,17 == 12408. ‚Win wär 
tichts mehr wünschen und nichts mehr Iussen; wann wir weder in 
Gedanken und Worten, vooh in Vhnten feindelign Gesinnung zeigen, 
dann wird uns ins Brahman zu theil* ist ein Spruch des Yayalı 
12.26.14 — 781 und 12,174,54 == 6512 (der Anfang مسال‎ Spruchen 
beginnt auch dem Spruch 5192 bei Bühtlingk), Fr 

#4) Erkenntnis als der Weg, der سم‎ Brahman führt, wird 
empfohlen 1217,25 == 531. 12.242,18 ص‎ 8816, Gemeint ist din 
Erkenntnis, dass alle Wesen das Brahms sind med حول‎ Prahrman 
alln Wesen: so 1224016 — 8749: wor (alla (५100 im den 
\rmesen verehrt umd in allen Geschöpfen das Urwesen, dr erreicht 
das Brabiuan‘. An कतना Stellen wird der Wog, der zu dia 
Erkenntnis لمن‎ damit eur Erlisung führt, Foga gennunf, ne سم‎ fing 
in’ das Wiesen der Gotheil Ba 1224119 — 8786 „Wer sie 
der Vertinfung geweiht hat, in dessen Horn wert sich Ans वितान - 
0.29.6 == 1041 ; „Der Ware, welcher der Vertiefung sich रत) 
क्षै رتسم‎ zum Brahmnn*; 6.40.27 == 1661: „Wer sein Gemilth 
beruhigt hut वत्तौ Vertiefung. wer Aus inlischs Element in 1.11 
Innern geimpft hat पत्‌ van स्ते frei gewordm ist, der wind 
zum Brahman und erlangt سل‎ ए كن‎ Anrch die Vereinkutg 
اله‎ dem Brahman*, Charakteristisch genmig wird an einigen Stella 
dabei gnwarut عسل عدم‎ „Handeln“: 12.204,27 == 4: „Wer allen 
Handeln हि und nur عمل‎ Boschautng lebt, der erreicht dis 
Brahman® ; Harivamgn 11086: > (प्व van jedem Gelanken चत das 
eigene Selbst, soll man sich in das Brakıman versenken: las ewige 
Hrahtnan wird verloren durch Handeln, Fewonnen durch Wit 

65) Verschiedene Wege, welche zum Hrahman führen, wende 
122405 == #738 nupupeben und nausgeflihrt, wie عدم‎ durch 











Holtzinnn,  Brakmum: Bu 221 
erreichen; لس‎ ds Inter Michel wird besonderer Nachdruck 
( „nicht वनावनौ der Sinne, nur durch die Fackel des 
jeasten wird des rahmen sichtitar* 12,240,16 == 8740, Mehrem 
Mittel werden auch aufmahlt 6,42,50 == 15104 = „Man erlangt dan 
Hrahman Alurch Selbstüllerwindung, durch Aufgeben der Sinulich 
keit, durch Einsamkeit mund जपतत Nahrung, durch Vertiefung. 
durch Aufgobon der Liidenschnät und der Selbstzucht 

66) Mun kann das höchste Bimlıman erreichen पप्पी Opfer 
628,51 == 1084: de Opfer Mhrt zum. #wigen Hrahmmu, wer 
aber nicht opfert, dem gehört uicht काक dee Welt*, durch das 
पिदर Biudium des Mahabhärnta 18,5,64 — 208: ja durch reiten 
Zufell 6,5244 == 1166: ‚wer im Sommerhalbjahre in der hellm 
Mondhälfte bei Tage stirbt, der geht ein in das Beahman 

BT) Bu 6,20.1 == 9097. 750,45 == 2002. 12.1.77 == 400 
13297 — 191. 19.14.284 == #756 und mit die प्लत च 
Nilukamibas 1५0५ Vedum® 1,64.20 474. 62882 — 1025 
12.188,2.—= 1 

68:80 1,8110 — 3977. 1174,15 = 6647, 9,189.15 == 12982, 
1249,30 == 1745, 13235135 == 8 

69), Virkneitische Nachbhildug Harivamga 8097 : Oruhman ver 
weist de Walt an कातता und zielt ich "wider un. some णर 
xtırlick, Nürayano samärezyu مهماما‎ gantım upägsnst. 

701 Agmi Sprecher der Götter wor Bralman 4,276,1 = 13920; 
dieser verwnist dis von den + जपा beiränmgten Götter an ihn 13,85,8 
— 4022: Agni ‚geht um. einer Befehl (güsanım) les Brulımaa 
erfüllen 1,7.26 == 995; er übergibt auf Befchl (niyoyyat) des Brahuman 
سن‎ mneoboranen Skanda der Gang 0445 — 2467; Brakmmn 
überträgt क्छ Fheil der Sündenschnld des Inıra (der Brahmmrmihre) 
auf Aymi 12.928243 == 1185 

1) 5,128.40 == 4204. In Harivangn beklurl فاه دعن‎ 319) 
نينا‎ जा, Kadyaps habe ihm «sinn Kühn gestohlen. Merk- 
würdig ist 9,45,22 == 25%: Brahman weibts den Skanda, wie er 
einst den Varuna geweiht hatte 

72) هآ‎ der Gätternersammlung gebiet Vayı سنا‎ Aufimge (le 
Brahman Eule Harivamıga 311 

791 Nach dem. schliesslichen ‚Siege der Götter عمطلا‎ die Asııma 
Likssi, jrefungumm Feinde durch Dharma lesseln und 
dım Varuns سسبامجرمطة‎ der مله‎ seitdem-im عمدت‎ bewacht 0.) २1 
Bar 4 = ५, 

74) Kubers int ein Enkel: des Hakan, halt अक شناة نه‎ क 
wird won dhin mit der Herrschaft über die Yaksha und Hakshaa 
ताध 2.294.179 == 15554 

76) Aruna, der (Gott عمل‎ Margenröthe, wandelt von Healiman 
gehuinsen (न्म) vor عمل‎ Sanme minler tum ihre Chlerkbs سد‎ ११11 

18 == 1277 
76) Brahman النامتسنا‎ (कभ तातन) dem Vigvakarman dia Tilot- 
[व Set erschaffen 1.211,11 = 7681 
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7) Auf den Befehl (कर्क) des Brahman keit der सक 
fürst (esha die Erde 1,36,24 == 1587. ५ 
78).80 besonders die Apsıras, die Gundharva قسن‎ die Winidl- 
göttee .2,11,98 — 445. Harivamgs 2762 und viel mehr: Namen 
سور‎ Arötterschane आ. V, 2242 वै 
म) Bo जा 3.241.107 = 14619 der Güttärfeind Muhiiha नरं 
die Gnade des Brabman stärker als: die übrigen (राधद, ` बभा den 
usch verhilft Brahmmn weiterhin dem Skanda zum Simgo über Mahikha- 
Ebenso ai 9,173,8 — 12204 die Nachkämmen dor व Paloma md 
der Kalaks allen Göttern. gegenüber unbesisglich und verdanken 
dies winer (inndengabe des Brahmun, welche diesen durch die Haze 
ihrer Mutter abgezwungen wurde: uber Hralıman macht seine (1 
Andurch Hluserisch, das er bestimmt, die Nachkommen der [नेत 
und der Kaluka sollten Aurch Menschen ihren Untergang finden. 
Ashnliches wird 8,337 — 1397 von den Söhnen der Taraka erzählt 
سم‎ den Göttern besiegt, ergeben Sie sich der Busse und da द्धा 
ihren पर begehrte Unsterblichkeit verweigert, mrbitten sie दया 
Unbesingbarkeit; nur dem Götte, fügen sie übermtthig bei, wollten 
“in unterliegen, der im Stande wi ihre أجل‎ Burgm: mit einnm 
einzigen Ffeile zu zerstören, Diesen Wunsch mus Brahman ihnen 
gewähren, aber er gibt dann doch don Göttern den Huth sich an 
(ira zu wenden, dir ullein die Feinde besiegen und jens Forderung 
erfüllen könn; ja er unterstützt dabei den (ira, indem क्तः ihm 
als Wagenlonker च|; ein sicherer Beweis für dus späte Datum 
dieser Eraühlung, denn in keiner Achten Hase leistet Brolman den 
von, Stunde प्रत Üpasunda ist schon wrwähnt: Bruhman gnwährt 
diesen beislen Asım die Gnade der Unbesisgburkest 1.200,21 == 
7639, uber spiter weist er doch das Mittel ऋ, welches zu ihrer 
Vernichtung führt u 
80) Im Harivamga 7968 wird erählt, कर din Rest ler won 
(ira geschlsgenen Asım sich der Busse ergiht, um sich zu rohen. 
Zufrieden mit ihrer Busse stellt Brahman. ihnen in Cimale. frei, 
Sie wünschen Huchs an Kira su nehmen; uber Brahman erklärt 
jnlon Widerstund दुरा His Gott für पत्रता. كل‎ पौल 
ملل‎ noch übrigen Asım winen ruhigen Site im [तानक der Erd, 
der ihnen auch mgestanden wird unter der [पनद्व , las ie 
sich ninnala an Bruhmanen wergreifen, — Vorlini तिः die (1011 
zeigt Brahms unch darin, dass غم‎ nach der treulosen Ermordung 
des Vrtru den Indrs von uller Sündemschuld antlastet, 1498315 
— 10154 Aus dem Körper des von Indm germncheltas Wirtrm, 
der hier für item Brahmanensahn gilt, orliobt ich Ihrahmaralkya, 
die Verkörperung der Sünde dies Brahmanenmordes, und verfolgt 
den Indra übernll hin, Da begibt sich [वाक m Brahman und 
hittet ihn, gebtickt wor امامل سنا‎ , um Beitung. Nam befishlt 
Hrahmac der Brahmayadhra dem شما‎ zu verlassun:s sie. erklürt 
sich dszu breit, bittet aber ihr sinn undem Wohnung unzuweisen, 








Bolten, Break im Mihribhirue 2 


(प theilt Hrahman ihr Wesen in vier Thuils einen nimmt تيك‎ 
auf sich, sine veriegt Brahman in dis Baumes und Kränter, dem 
dritten nm die Apsarıs, مغل‎ vierten auf die Gewiliser, Als Tier 
erhalten die Vergünstigumng, die anf ihnen [बनवत Schuld anf 
गणा die sich in irgend einer [कनकं Hich- 
tut ४ 
31) Ball besingt lie Götter und rast die Hersschaft tiber 
die Dreiwelt für einige Zeit au sich, er trägt ein Kranz, den 
Bralman selbst ihn वना 12.208,25 80142. Spaterkin. winl 
sein Heer besiegt nnd or selbst pestürst, jeloch verlüetet Brahman 
sirücklich dem तीक den Bali مم‎ tödtem 1 11 == न, 
14 ९.5.58 — 5151 | 
82) (irn, der aus der Stime des त्म reiste, besmaht 
und begrüsst ahrfurchtevoll deu auf dem Berge Vaijayanta ihnen 
den Brahman und dieser belehrt ihn über die Woltssols dee 
In diesem Gesprüche gebraucht Brahman die Anrede: „Sohn®, ihn 
aler nennt Gira „Schöpfer allır Wesm*,- Brahmmm sagt unter 
anderem. 12.451,20 — 15761: „Ich selbst, Brahmatı, der | 
Herr der Geschöpfe, bin aus dem Parucha entstanden, yon mir list 
du gessugt und alle Geschtpie‘. Diss [प्रणा vun Drama 
stunden se, if auch IB,166,16 = 6135 अक्सीन. [न्नश 
45 erschafft Brahman den पिपत uns seinen Zorun Ingend 
Unterschied ewischen (iva und Rudrn scheint im Mahäbhärsta nirgends 
. 88) Unmittelbar darauf wird die ganze Geschichte vom (भू 
des. Dalkslın nochmals ची, mir dass das von Qiva zur Störung 
عدن‎ Opfers geschaffene Wesen hier nicht गी फन ‚heisst sondern ए 
पत्त As dem Opfer nimmt anch Brabinan Autlımil 12.2840 == 
10281; er fragt den Virstihaden wer m sei und wer ihn geschickt 
habe 12.254,50 — 10323 und. dieser. bwlahri ihn über den höchsten 
Gott Kira. 

#4) Banhman, Vishre und Indra treten vor (iva und eprechon 
vor حصلا‎ [त्ति हक (ebeiaformolu ums 12.14.007 === 08, In dem 
diemandun Gefolge, welches den (ira umgibt, erscheint unter den 
andern Göttern auch Brakman 4,48,5% ص‎ 22848, In (तरतत win! 
(ira von Brahttan und’ den ührigen Göttern verohrt 1,85.25 — 8167 

55) 80 nach कान्तत 14.16.19 == 1052. ungoführion Sprmche 
des Tandi., Nach 18,161,35 = 7492 dringt Bralman ‚aret nach 
bauen Nacheenken er Erkenntnis des (ira in; das heisst, lin 
Trahmanım besiinnes steh Inge, ehe an den Ken त्तः Palmen 
aufnalmen und ala obersten तैः कना, Nach 13.14.19 — 
#07 war Hrobhman allein im Besites der दाक der سكس‎ de 
Gera, die er dem erst späterhin dem Indrn ımitthailte. | 

80) Bo besonders Pitammba als [कक्ल्प des (ira 3,291.7 
= 14567. [1,17.10 == 769 

87) In عسل‎ Geschichte vom Schlangemipfer लत dio Schlamm, 
s könnten nur noch beim’ Schicksale Hilfe finden, nd. wre 














sich dar am Hrahman. Aber Ayvatthämen 10,633 == 248 giht 
diesolhn Erklürnmg ab, tm dam bei Wir Hilfe au suchen und im 
findit, 

Rd سل‎ Marivanıga २५५6 stellt Eruhiman einigen bilssenilen 
صصق‎ eine Gnbe frei; wie wolle Rache an (ww Wie konn nn 
sich, ruft Drabunan aus, dem wilersetzen, der din Well urschaffen 
hat und sie Mitten: wieder न्तका Wihlet ein ander Gum 
— Nach ler Darstellung 10,17,10 = 760 hat Brahman wenlgaleis 

dan पतन zur Schöpfung der Welt veranlasst De aber {1४9 a 
Hessen Werke. sich erst durch Bussübungen vorbereiten will und 
diese ullenlangn hinanszieht, benuftrmrt Bralman einen andern (den 
Man’) mit der Schöpfung und beschwichtigt जन्ति dem दनो 
is hierüber चनी (ira. 

801 Die allen بيس انلتصظ‎ + wobei سول‎ [त्क und क nern 
Götter in allen Bodrängmissen Inn Braluman Schmte und Hilfe suchen 
firssen, wurden einer Vebernrheitung unterworfen, nach welcher 
Braliman die Götter writer an den milchtiserm  (iva verweist, 
Bu £ ॥ 7.404.557 == 3484: de are एत bedriligeten Götter 
an ihrer सित Indra und एको, suchn Roth und उड bei 
Brahımmn ; dieser aber erklüiri, hier-könse nur {79 helfen, denn 
durch dessen (inado sei एण stark. Er selbst gebt mit पिका जापर 
Bergen Mandara, auf welchem Ara thront, nnd tragt die Bitte der 
Üttter vor: worauf كنا‎ dem [णाल einen undurchringlichn [भिन्न 
schunkt, Hierher gehört auch die 120270 == 9907. 39.44 = 
1665 borülrte und 5.327 == 110 ausführlicher (क Geseke 





hielt, 
wie die Götter ans Frcht vor dem Daitya der drei Hurmn sich 


an Brahman wenden, dinser uber keinen Rath unmgehet west 
sondern erklärt, in diesem Falle عنقا‎ nur (irn helfen. Er begihl 
sich nit. deu amlorn Göttern zu dissem 833465 == 1436, भलत 
ar hübe von ikun die Wiirds eines prajapati oder Horrm der Geschöpfe 
erbalten 8,542 ح‎ 1455 und bittet um Hilfe; (irn hbesteigt dem 
Wagm, um दद्रा (न्थ च्व fahren, md anf din Bitte der Götter 
834,04 ع‎ 1518 ergreift: Brahman die कध den Stuchalstack 
und, dient ऋ als Waganlonker dem (vu, dar سمل‎ das grosse Werk 
volllıwitjrt. Merkwündig tat, dies حدس‎ Salllasse der पिच्य wände 
die ulto Anschauung von der Superioriiät des Bralıman zum: Vor 
sehnine kemimt: को wählten, heisst كه‎ 5.35 == 1631, dis Götter 
len पत्ता, der noch vorsüüglicher int ala Viva, zum Wagrenlanker, 
سعمل‎ der Wagenlonker soll noch trefflicher ein als der षष भशन 

90) = 13842 2287 in ओताः Verlegenlit wagen ४ 
kunzenden Munkunaka, der dir ganze Welt zum Mittanzen gehrmeht hat. 

41} Antnlich 8,8520 == 6009: in dir त का neigen sich 
Brahms rad alle GHter, Sowohl der miunlich» als das iehliche 
Bruhrman hat Seinen Ursprung in १.५५ 7,201.44 8487 

52) Hralman, Kiva, Indra und भीन Gölter meehren‘ den Hari 
12.341,50 — 18158, In lem Wallfahrtsorte Badavı orwirtit Brab- 
an Hich din Gnade des Vieheu durch Opfer. 8,52,95 — ०47. 





श्वम छ 


95) „Kran Tote über दकता it ein Sprich dem Bram 
4.5.110 === 823%. Diesel verktindet, = gohe koin hüheres Wesen 
als + नातं 14.44.10 == 127. Er sit den andern Göttern dien 
سا‎ Elmezgertalt erscheinenden पाषा als höchsten aller (älter wor 
1220,31 — 7533 

94) = 3272,44 — 10821; wlhrem] des Schlafes, oder तदतः 
lich vieimshr der Meditation, des Vishım (ल ans einem पिष 
ein, [नगडः كم‎ diesem sitzend erschnint Bralman mit seinen wier 
Köpfen: er sieht die Wide कति mund कल्क्यपि din sinken heiligen 
Rehi, هملك‎ ührerseite wieder die andern Wesen, Zur Zeit وغل‎ 
Waltunterganges, alt Bralman seinen Schlaf begummen, sieht Mar- 
kundeya om Kind, das sich Ihm هله‎ एता m न्मा gl: 
सक أضا‎ mir, مه‎ funge Brahman कदी; sohald عه‎ wieder erwacht 
Int, werde 14 din guten Wolt von neuem erschaflm“ 813048 — 
12991. Brakmen wg 6,0565 == 2902: dureh die Gase dm 
Vishin habe ich die Welt erschafie*, Anch die Alapearnalerta 
steht den Bruhn la direeten, den Vishim als Indirsetin Welben- 
schöpfer un: مللم‎ Wesen stammen aus dem Kein, welchen पीत 
ها‎ भवत gelegt hat 4,938,5 == 1358. — Diss प्रणाश selbst 
wur sit तप्पा dem Vishnu sei, wird an mehreren Biellin dmit- 
بتكنا‎ ५५१. Tinteteser ज [2,54.40 د‎ 12024: ich haba vor 
Zeiten dien रजता erschaffen, er hat mir geopfert, उक [णीन ikin 
ale Sohn angenommmm und ihm die Herrschaft der Welt इला 
Ihn folgenden Abschnitte von 123401 == 18007 
in पप्रा windhrhott سل‎ Verhältiies der heilen Götter, 
॥ 1/9 3 seiner Gestaltung als Auirwlähs hat dem Bralman trschaflen 
12.340,37 == 13097, dieser wiederum die sieben grossen Rahl ul 
din Erde. Brukman und die underen Gätter नो nd opfern ऋ 
विला des Visum, dieser erscheint ihnen 12,340,55 == 10064 uni 
اأعزاناكا‎ munter andemem much Aber las Verhilteiss dis Bralmum 
مل لس‎ im صبحاز بد‎ बना 12,940,77 ص‎ 14069; „Hier der Lehrer 
und Sehdiyder der Walt, ना, ist ५ Vater um] one Mutter 
und enden اعد‎ des Sohn‘. Tamm erschwint Vishima nochmals dem. 
Arahmaun allein 12,540,98 == 130, Bald nachher 1a HAT = 
13469 wird व्ली किन पार wiederholt, dass Wishom oder win 
عع‎ anal her genannt wind Anirmdilhs den Bealiman: أنه‎ dieser 
winlermm. die Erde geschaffen habe, لمم‎ nochsmls fohrt sine Aunliche 
12.46.26 — 13572: Viele will die Welt erschaffen. ॥6 erzeugt 
merst durch स्तता Gedanken dem पित्रा, der uns aeinmm Ohr 
kervörkummt, पिता sagt en ihm: orschaffe de, mein Bohn, die Welten. 
Daranf erschuf der Gabeneumider, Hralıman der Virseraler der 
Welt, ulle Walter, die bowiglichen wis die unbeweglichem® 1 चव 

13670 

96} Hrahımam wohnt and diem Bere Meru, aber noch über ihm 
(तिता Viehme 3161115 == 11556; उनः in dem पयार १९४ 
Nralıman Iwrrscht noch die Wiedergehtert, कपाः wer bis كه‎ की 
vorgedrungen wird १४४८७ frei 0,#2,16 == 1157 
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490) Im Harivamga ist णाय der ergnbene Diener des ملع‎ 
سم‎ welchen er sich yerkalt wie ein Lalıner en sinn Schmulllsuier 
0४4. Din Aöti سورك‎ grösser لك‎ als Braliması 
12644. Dieser erkennt dem Wirken als. Wollschöpler an 13177: 
sr weiss, dnss die Welt nicht تسرف‎ mn Soma ist, wein die [न्ना 
glunben, sondern पणव Welt, Agmi md Soma nichts unduros sind als 
eben: Viakım 2800, Er besucht des Vishatt in प्लत Himmul 7572 
und سحععل. السايهة‎ [क्न in “einem eigenen Brabımalaıka 2788, Er 
begrüsst und beglückwüsscht dem Wish nach seinen Sauger 
die Götterfeinde 2761. 2869, macht den Pürsprecher bei, Ihm: 254 
vermittelt zwischen Ihm und Ind 7636, varwrist die Schuls لسن‎ 
तः suchenden Götter auf ihn 14057 ४. + w 

97). Sainanı Freunde Arjuna zeigt Kralina sich 6,35,15 == 1201 
iu seiner güttlichen Gestalt als Vialnu: | sicht in dem Körper 
des Krekin alle Götter, darunter much den auf einem Totwikelche 
sitzemlem Brahmmem Ganz Abiolichen [षणा ist die Stelle 3,11.5. 
=== 4422: سل‎ versumnmelten Fürsten beweist त त्म eins Identität 
it Vishum, indem ur alla Götter aus seinem Körper entstalen-Ineut; 
un allen seinen Gliedarn तात sich daumeslanıe Gesinlten, af 
seiner पताक Bralman 

98). Braliman nemmt sich: selbst eine Gestaltung (mit) les 
Yırlıntı 6,655,59 = 2956. Nach 13.1435 == {264 = त्मा 
der Weltenschöjfer eins angenommene Gestalt das Vieh, Disser 
sagt 1454.14 == 1576: „in der Dreiwalt urblickt man mich bald 
Be وو‎ = jener (वका भाव متنا‎ ich Vieh [तना वात्न 

In 6,35,35 = 1255 wird. er angermdet: 11; 
Yans, du Agni, Varmm, जपत Projäpnti, 1 (Unre> 
عملم‎ alsı der Vater des Hrabman, eatirmrukbapita Ni) 

09} Vishrm bet das Urwesen, das owige Hrahmasn md + वच 
1,122 == 322, das grosse Brahman‘ 7,90.104 == 3294. 634,12 
0 1108 == 15116, عمل‎ gestalilose Brabmanı #,189,46 

100) Andlorsartie um apiter ist die Durstelhunge im Harirarıga 
19648; Hier kmpfon पनात und (ve. mit ar hie die 
bekfimmarte Erdgöttin sich um Hilfe am [1110090 windiek + Minis 
Hhenmmdet den (va, mit Viskıa Frieden zu schliessen, lt dam er 
je Joch seiner Natur nuch identisch कन 

101) = wenn 16,19 == 9 gesagt wird, (luzch den Pla dies 
Bralman hatten die Vralini ich gopenseitie ungerrilfen und ver 
mohlet. „Alles ish zum Btabe des Brahman geworden: 10,340 == 
0 an Ansihrmek für: dem Untergaunge gmweiht: und. bei plötz- 
[लातत (लीन heisst es: „er legt da gntroffen vom Stab des 
Brahman* 12,30,10 = 1440 

102} بع‎ Drona 5160,07 — 5504. 7,94,9 == 3260, 7,106.94 
== „008, 7,125,12 = 5028, 7,15१.59 == 105% سدسف‎ 1674 
= 11168, 7,27.20 == 1214, Pradyumma 4,1017 == 

103) Der Büsser Viblishans hittet 3,275,80 ص‎ 15018, das 





Holtemımın, Brakmen im ممم مش لق فاوط‎ श्य 


brahmästrs تبرت‎ ach umgelornt ihm erschninen, germde wie वयक 
भता» 31,104,19 == 10710. den Indem bittet, die Verl möchten auch 
مسناه‎ weiteres Skudlum مهأ للسسن]‎ गजानन, Zum Gebmsuche 
des Wortes prwtibha gl, much Öldeulerg Buddha 8 197 Notu 

104} Auf diese Weise findet عه‎ sich om bei den Kämpfen 
des [कातर mi Vorpndhäon 7,98, — 44641, des Arjıma mad Karım 
6 == 1770, اسه‎ [न्लौ च Hama nach lem Falle كل‎ 
Kaya 3291,18 == 10548. Div Art der بيس سورك‎ des Wngesm 
wird nn eimnklichen Mahübbärnte nicht مساسيوجيسة‎ ;. 7५५0 dem Hari 
vamga sind चव Clin 2243. 13615 oder tumsend पा 15204, die 
dem Wagem وملعم‎ Nach 7,127.1 د‎ 5144 führt तंत जरो dem 
Kriegmrygen وك‎ Bram; aber das siebte Bach ist; mit göttlich 
Waffen und Insieninn aulır रा) 

105) Bu verlasein 12100 — 7607 die Gftber aus Furcht 
vor Brımda und Upssunda ihren Sir Tripishtape und begmbou sich 
nach Hralimalokn, 80 oft اللقصه‎ wird, Brahma habe sich den 
(Hikta oder عمل‎ Mersehmwell geerigt, wird schliesslich hineagefilgt, 
er سيمل زمه‎ कतत [तन्न aurückgekehrt, २ ५. 1,200.26 == 7644. 
Vor Narsla wird 2,247 د‎ DER ges, عن‎ rei ४८५ dr Wall 
عمل‎ CHitter in die des مسوسطت11-‎ und umgekehrt. Im Harivanıga 
1186 غم‎ der wrargm der Götter unter Birabmaloke क 

1065) (प्क त्ती noch vor seinem पती Palast les 
वाक 12,332,3 == 12010; weile Reise prht in ntlnllicher Rich- 
bung Uber den Hirmvant und dann den Mer का, 

107} Vor Bew عسل‎ Kampfes werden متك‎ प्रवन्त Ar ^} ~ 
jetzt कौ (पायी die Pforte wufgetban zum भाभी des Hm 
nm ول‎ [त 8198 — 049. Helden, welchn in der Schlucht 
gefallen kind, „gehen ein im das जी den Hirahinan® 7100,56 
— 8804 Die zur Schlacht bereiten Hallen eisen „gerfistet zur 
Wult Brahman's* 1,20.17 — 305, sie haben „die Welt des पत्ता 
vor Angen* 7.142,39 — Mir, Dino Hoiligen des Himmels steigen 
पकती), m (len eterbumdem Drona in din Welt des [णीता आ 
führen 7.100,05 — 5727. Thin Helden पलि den gerfullunen Kriegen, 
heisst => 1126,16 د‎ 771, kommen in den Wohnsitz des Hrsikhman,. 
die शभतल und (मक्त Fahren صلا‎ dem Gundiners und do + 

105) Husa 17009. नयतौ der Wallführtsorte 9.5.15 — 
7071, 184,85 8069. 7,89.140 د‎ 7010. Hin und: Lesen 
der Muhähhärets “ملس‎ नात्य Abschnitte +lessulben 1.890.165 — 
2207, 13,102,03 == 6 und After, Nach 3,2930 — non 
gibt = bescandien Welten, in welchen die Opferer, वाव, in welchen 
din Vollbringer guter Werke belohnt werden, (die Welt des Beahman 
aber st mr für die Gedaldigen oder Besignierten bestinmit, 

100) ~^ 12,20021 == 7350. = mind 1,105.4 == 4100 
नाक) वौ, warum er wohl m diem Well der Heilig 
تسضتدم م امير‎ sei, und or jiht die مامسضحمة‎ Antwort: weil नि) कर 
Brahmanen jechrt, weil Ich gespemdet, genpfert, gebüsst hat, darum ` 
bin ich छा Fürbitten der Brabmanen in diesen Himmal- ekammen 












22४ Haltımanı, 1 1 1 خلج‎ 


110) Auf dem Berge Mälyavant wohnen Böser, welche das 
0,7.30 == 288. „Wenn dio तप्त voerwelkt कणैः, كسقاع‎ न्ति der 
Tngendhafto aus dem Purmdiese des: [पषा und wird बं ملا‎ 
umter gitten. Menschen wieder gebonm 9,261.4 = 15472, Köule 
Mahäbhisi histte hareite durch seine Prikmmiekeit das Himmel 
urreicht, aber dort امرتتصلسا‎ er die. Gang لسن‎ au deren Kine 
wird.er won Bralman verurtimilt wieder فلن‎ Mensch ‚geboren au 
warden; doeh wird ihm zugleich versprochen, or dürfe unch seinem 
Tolles winler zu Bralman surückkohren 190,3 — 89459. Selbst 
im Himmel des Hralman herrszht noch die Wiedenreburt, aur wur 
bis zu Vishya vorgelrungen ist, wird sieht wis geborm 0,92.1 
== 1157 

111) Ihn umringen Apsarıs und Guodharen, sıin Lob singend 
1,654,41 2495. Ihe Götter finden ihn memgeben won: Siddha und 
yan heiligen Hrabtmanen 1,211.9 74181. 19.140570 und won 
frammen Könige 1.11.) 3846. Wenn कह mit, वन्य ihm 
die vier Veda und sine Söhne singen Hymnen zu ‚seinem Lohn 
14,18206 

112) Nach 12,850,9 = 13721 wollt me bestänilüe auf. dam. 
Eure Vaijaruts im Milchocuns und bier besucht ibn (ira  Andare 
Stollen سمل ممصي‎ Mer als نسسنتة‎ [लत Aufenthaltsort das Brahman, 
dort thront er mit den Göttern #,163,15 د‎ 11856, dort suchen 
diese ihn auf 13,42,7 == 4375, dort halt er seen 
يله‎ 19,2006, dort isk عملا‎ Site die [त्नी > der Alle न्को hai 
3.163,13 == 11854. Nach 6,6542 = 2949 أنصلا‎ er ونه‎ allen 
Göttern ungeben auf dem Onnlhamsdınn, nach 60.12.25 == 40 
und ` 5,54.9 == 4067 wohnt er, umgeben von Göttern und Weisen 
die sein Lob ऋदय, anf dem Berge Puslıkara, auf dem Mabendru 
list ur geopfert 9.8 30 = 58 

113) Am Ufer der स्क, يذ‎ Sthägntiriha, den späteren 
Aufenllalto des Voxishtln, امنا‎ Braliman obisst und som Andenken 
dieses (त selbst पन्न DAS, == 262, An andern Wull- 
fahrisorte an der Surnsmntt, in रीता, „bat Bralomun कणत 
din Walten ersihallen‘ 0,4935 = 2241, नापा an. der कि 
vatı Ust der Wallnhrteort ऋपा 9,41.1 = 2415, an welchem 
Vigyamitra brüsste, um die Dralunanmmwürde zu erlangen Die Bar 
vati kommt nach 7.43.) 2387 und 9,61.19 == 2145 ame dem; 
Sen न्ता) des Brnkmm; in der Nähs dieser Teichos,. im Walde 
| ता, نهنا‎ Bralunas ins Opfersiule (yüpa) errichtul. 1, 84,86 
== Add: ala Walliahrisort wird Bralumasaras 3,8485 == 80023 und 
underswo urwähtt. 

1141 „Wer wwllich von der Scarasvatt, nördlich von der Irpshad- 
१५१ in. Kurukshetrn wohnt, der wohnt tn Himmel‘ 2,99.4 == 5074; 
dort wolne Bralunan mit den पतततः und Himmelsweisen, dur 
1 111 Gandharva, Apsoras, Yoksha, die Schlampen; 
weiterkin heisst. dann diesss Kurukabotra auch Brokmakshetrn und 








m jedem Bonus 58.87.191 — 7081+ Saunikati ist aber nach Nila- 
kuntha san anderer Noms für Kurakahetrn, Tin (degend heisst auch 
Altar, oder nördlicher Alter, des بسسطمنا‎ Bei wine A | 
der Wallfahrtsörte wird 3,129,22 — 105935 der Altar des Brubman 
erwähnt (४८ Prajäpatel), as mac ५11 Seiten hin Fünf 

went sich anslehnende Feld dis opferkundigen Kuni; und 3.5.108 = 
1111 heisst. Knruksheira der nördiche Altar futitaravelii des Bimlı 
ine, Nach 4,581 == HE hat «he ut des. Brulman die 
Namen Kurukabetrn und Sainuntiopaticaks Wandernde Pilger kommen 
335,0 == 8510 von عمل‎ Mündung عمل‎ चैत्री nusziehnd ऋ len 
Upferaltar (vodi) des Brahmmn und. (लात von dort weiter هد‎ dem 


115} Er besucht den संपन Sarmıada um dort zu baden 
1998 == 2356, Der 506 Binduserms wird als ein Aufemtkaltarırt 
bernichnet 2.4.14 == 71. Um den يعت‎ au versbren पनन) , 7 
das im Moure stehende Gokarms 3,8525 — 8107. Ein Aufenthall 
des पादा und anderer Gütter ist der Wallführtsuort Nüruka 
1,59.109 ح‎ 704. Er ايلم‎ nich in: dem Orte Augunasa 4,8441 بح‎ 
7006, In. Divghusstm hal er भ langen Opfer (dies ehem. फीता 
dirghasuten) init سل‎ Gütern und den Siddhn abgehnkten 3,82, 108 == 
»050, Besonders verehrt wird عن‎ in dem Willfnkrtsore Ürtkımda 
A286 == 028. Ein Wald des Bruhman am Berge Muhnndrn 
ind dem Flisse Vaitaram wird 4,11417 — 11011 erwahnt und 
angegelen,. dass hier der Oott lem हदते die Erin guschenkt ملسا‎ 
نامو‎ dein Namen سل‎ Gottes benannt aini die Wallfahrtaorte Brah- 
तन 8.805,19 1084 , dessen [लकी dem Brulmmenem zur 
höchsten Seligkeit, den andern uber sur Erlangung der Drake 
würds verhilft, जिलः Bralmalınnbarn, der Feigenbaum des Hrabman, 
auch sen Bits (sthäna) اسشممعج‎ um تسلم‎ wohl, identisch mit ‚dem 
1,64.104 — 8081 und 3,3535 — 8178 erwälnten व्रतत 
ausserdem Brmhmävurita 8,83,59 == 0124. 28449 5021 um 
Brahmayoni 65.170 => 7010, wa Brahiman‘ die Wallfihrtsorte 
eitigesetzt habe 9,4722 == 2750, Allgemein wird gesagt, Brah- 

erscheime in den nördlichen Gegenden den Upferem 5,111.15 
== 18435. 

110) „Mein Ursprung (कण) ist dns Waster* sagt er Hariyamıpı 
०05. Eine solchen Kosimogamio findet sich 13.17.13 == 6191. 
Im Anfunge war ein berwegungslioser Oben, in: Piusterniss gehnllt; 
لس وملسها‎ प्रताप्य; im चत्त) atitetanıd [भम Hpkterkin 
wurde: dem ewisolum ae Wasser und dem Gott noch عسل‎ W 
Brulmända,. eingeschoben, aus | श त, क und. welches 
seinerseits wieder auf, dem Wosser करौ. 80 1,120 = 20: in der 
dunkeln, umsichttarm, übernllhin mit Pinsternise [कषिला Wolt 
wär. 8.1 2 Ei, anveegänglicher Sama von-Nachkommetschaft, 
dns gerissen, १७ Natur Wesenhafton und des Niohteristiremiken 

















in sich verkinigendan [त्म diesen entstand der Rralıman, — 
Elmmas im Anfange عمل‎ Harivamgs 29: aus dem unerklärlichen 
Urgrunde, ihm owigen und Nichtsein, wird die Natur ul 
der (Feist erschaffen. dureh ह भ und Iovarı, wird im folgenden 
Verst veklürt, ist Brolmum,; der Schöpfer भाक Wesen. Damit stimme: 
Freilich der weitere Verl des Harivamca micht; dien unch Vers #5 
hat Iyrara, ببترسكيسا‎ verschiedenartien Wesen in daa Leben u mfen, 
zuorst lan Wasser erschaffen, in dieses Inte عم‎ einen Keim, der 
gestaltets sich zu einem im Wasser rulenden goldfarbigen Ei 97 
und im diesem wieder wurde पपात geben (jujne vl Muir 
Sunser. 'T. IV? 32, Er wohnte. darin ein: Jahr und halte 
Verlauf dessellum das Ei in zwei Hallen, Erde und Himmel, 1४ कन 
Mitte nrschuf er den Anther. — Hier stalt also Brahman sowohl 
an der Spitze der ganzem Schöpfung als auch auf der vierten सती 
derselben; eine der häufigen Incowsequmuzen, za welcher das Bestreben, 
alte und neue Ideenkreise mit einander zu verbinden, die Konnpilateren 
des Indischen Epos verführt hat, 


117) Brahman belahrt den (ivn über den Praha und wet 
dabei 12,551,20 == 19761: „Ich wellst, Braliman, der #wige. Harr 
عمل‎ Öbeschöpfe, bin aus diessm तन्ना entstanden und von ir bist 
du selbst gezeugt, von mir auch dis Gesähtpfe md alle كسلن؟‎ 

1151 „Ich, der. Herr der gansen Walt, bin der ausrst erschaffen« 
Sahn ‚des Viahnn* sagt Brabman 0,80,18 — 2985, Prukmmu ist 
van Wiskun erschaffen, 18.159,34 — 7387. 10.2385, 7595 oder 
wus essen Leibe indara, entstanden 13.1474 = 0805 

11%) त्याः sein Name Palmayoni,'x B: 320118 == 10548 
कलि Iralınıma, der vierköplige Vater allor Wesen, aus und अपं 
dem. Lats entstanden se, عمل‎ sich ats dem Nabel des anf. der 
Suhlange Ges, schlafnucden Vieh erhoben, und. zwar erst unchulm 
lotztereor bereits die Welten erschalien, wird bald kürzer ball au 
führlicher. berichtiot 3,272,44 == 15821, 12.207183 = 7330 (wa 
or वार्याः gewahnhmitsmässie Syaynmlıbö genannt wird) 4,1238 ग्न 
407. 3203,14 == 13559, 1 732 == 14470, Etwas kanfın ist 
die Schilderung 1218215 == 6780, nach welcher das; Mita 
genannte Urwesen zuerst die Erdo tim das einen Löins ववजो, 
ana welchem Hralman entsteht: dessen Gebeinn kind die Berge, sein 
Blut das Moor, sein Athem das Fennr, Sonne und Mond seine ५ 


Aber dieser कापा wird: bier much mit dem शद्रा श्र 
|| |., (17141111 .1 


120) Eins mehrfache Schöpfung des Brakstan durch Vie 
wird anpennmmen. 12,347,39 == 13480, 12.348,19 == 13550 
,449,18 == 136554 Nach diesem Stellen hat पोत den Brahman 
mehrmals erschaffen, vuerst: uus seinmn तिल, dem aus seinen 
Angen, dann durch sein Wort, ats seinem Olhre, ame seinur. Nnse, 
aus . سياه‎ Ei und] zum sielenten male sus seiten Naballatus; jeles- 
mal [नापितः Viahtm den nmierstandenen Brahmas init der Er: 


schaffung der سف كلا‎ nnd ntellt ihn zu 1. die Hinsicht, 
111 ह 1/1. 1, 8 ur 1. १ 

127} Brahisan berichtet 6,65,71 = 20418, er sei won Animeddhn. 
سل‎ Enkel den Krahna, erschaffen Er البتشضه‎ diem dan (Hitler 
als sin Imeumideres Geheimnis: d. I wir haben line ein سابع مانس‎ 
(परतन wor nos. Amiruddln ist eine Incamatinu des Kann, dis 
(often عمل‎ Liebe, Dagegen ist der 19,340,31 == 19097 als Schöpfer 
dis Weltenschöpfers Prulman ernannte Anirmddhn Vishrm selhst 


122] Brubman aus Wire entstanden 7,201:74 = 9467 Lira 
beisst Schöpfer les Mrahman, Brahnmerj 10,7,7 — 257. Mit seinem 
Wesen die Materin und dem Geist (pirmlerti لسن‎ purmaba) bewegenl 
erschuf ru Hrabıman 18,145 == 594. 

123) ~ 12,2083 == 7569, 12.340,69 — 19075, Hari. 41 
19६. Diese sieben grossen Rshi, Vasichihn لس‎ die suche andern, 
sind zu verstehen wo nur die Zahl, nicht die Name 111 
sind, x B 18.1594 — 7387, nach welcher Stelle aber nicht 
Nrakınan die sieben grossen Kali erschaffen hat, sondern भनक. 

124) 506 12.340,34 — 18040, Auch 1,739 == 2991 heisst 
Maut ein Sohn des Brahman. 


125) Dakshn als siebeuter genannt 3,183.14 = 11854, Dar 
ats dem Daumen des Brahman gezeugte [तजी ist ter als selbst 
Marici 12.207,17 == 7534. Trabmm erschuf den Daksha aus क| 
rechten Daumen, aus مصمءة‎ kinken die Fran des Daksha 1,05.10 = 
2574. प्ल 108. 


126) Radra als siebenten 12.166,16 == 6135, Er ist nach 
Hariy. 43 ein Geschöpf des سمدم‎ des परिवादः An die Stelle 
des Rudern trat splter (पूय, von lem al Sohm des. Hralman 
(1,471.20 == 1 .. 12,340,77 == 12088} schon نان‎ die 
[नह war 


7) 0491 ist, weuigelens in eier “einer Geburten 
سائة‎ des Brahman und عمس‎ Tochter همل‎ Duksha noch Hariv. 199, 


128) Blu wird ein. geistiger Sohn des Brahman gemsunt 
57 == 869. Nach: 1,64.41 == 2605 antstehl بوط‎ in dem 
Herzen des Brulman, welches er durchbricht und 0 un dan Tape 
licht kommt. 


129) 7. ४. 1211881 — 690. Sieben peistige Bühne dis 
werden auch 1254073 — 15078 wihnt, es erscheinen 
aber hier guse andern Nanmn, vgl भाः 8, 1 28 772 
130), Dis elf Hudın Söhne des Schanu, च. 1 des Brahman 
1,65.1 == 2565, des Brahman und der Surahhi Hariv. 11528; von 
Brabman तजन 12,840,30 == 130457 din प्तक aus 
dem Mundo dee Brahms hervorgegangen Hariv. 9545 
181) Hariv. 2084 


Bi 1111 16 


94} Die rechte Hrust des Hrabman durchbohrend] urscheint 
Pharma in menschlicher Gestalt 1,00.41 55 


153( Tanıdi heisst brahmayımi 13,14,19 = 607, oben لس‎ 
mtämahasuta hrisst Sanatknımim 0,46,98 == 2716, lotateror hart 
un Harıwamgen der Alteste der gustigen Söhne كل‎ Brahmum १9; 
un mn dessen Zurue entstanden 43, Von نسل‎ ame einem dam 
Gira gebrachten Opfer entstandenen drei Priesteru क्ता,  Abgiras 
und تنوكا‎ wird der [पीडनात won ira dem पाणा als Soim ऋण 
gesprochen 13.85,25 == 414? 

134) Prihivi ist eine Tochter des नाता 15553 — 7355 
wo erzählt, wird, wie sie unter Hestätigung des Brahman von Kagyapı 
als Tochter angenemmen wird, Nach dem Harivanıya 2020 it in 
you Brahman. aruchaffen, 

135) Menaka ist hrabmayent 1,74.80 = 8 

136) تاناسسة‎ ist هسه‎ Armrta ettstanden, das Brahman getrunken 
und unsgespien hat 5,103.4 == 3604 


137) Mrivu ist os dem Zorufouer عل‎ [लप ررم رستعلو‎ 
und hat von ihm den Aufivag erhalten alle Menschen zu प्ल 
59,17 == #065 

138) Jura 2,182 — 0 


39, Prajöpati bezsichnel sicher den Brahman-z. 1. 1.1.99 — 
32. 199,17 == 3598. 16445 = 240). 1799 == 455, 518 
41 == 4259. 5,785 — 2808, 3.187.523 = 12797. 1.950 == 5510. 
4.129232 10535 103,15 == 122. 627.10 == 1650. 610,0 == 
5719, 123805 = 10865, much wohl 4,56,11 — 1770. 6.10.05 == 
406. Daksha dagegen ist under Projäpati zn verstehm ४. 0. 3120 
1 = 10513 (wofür späterhm Tmkaha eintritt 3,140.9 — 14897), 
wohl auch 4,435 — 1147, wo Drahinan und Prrikputi नीषि 
वपाय gegmüber gestellt werden: Es wenden auch ततत 
prajäpati erwähnt; د‎ worden 12,33435 — 12685 elnundewanig 
prajhpati angekiindigt, dann aber nur zwanzig Namen 
॥ ताता) und Dalslu. د‎ Br 

140) Parameshthim ist शित्त 1.1.42 == 82 1.1.60 = 60 
1,1.01 == ص 1725 اق‎ 935, 5,12६.41 == 4240, nicht इन्यत sicher 
9,168.50 == 12835; dngogen (प 2,27.58 = 1514. In dem Ver- 
»eichnisse der prajäpati 1233436 = 18088 wird oolma [आक 
noch an bneuniderer Parumeahtblin genannt — Den Namen erklärt 
Nılukmstls zu 6,14,50 == 546 اتمسسع‎ paul tishthati. 

141) Vgl. Anmerkung 6. [अन्धः ist [रपाको : ganz detklich 
893. == 1428, sehr wahrschwinlich 1,157,35 == 6187, aber vou 
ihn verschleden 12,15,15 == 441 


142) Sthäm ist Binlıman 1,192 = #8; ober 1211.28 — 7706 


kaum much (ra استمصيع‎ win, Ein त्प mit. Nam Bthärm 
wird nel Brahms erwähut 18.345 == 1045. 





143) Hiranraparbhar Ist ल्वा ع‎ 8 11,59 == 59. 12,3:10, 
5॥ == 12914: Harıv, 38. سيط‎ 12,802,18 == 11281 bemmichnt 
der Ausdruck عمل‎ Urwesen,; die Weltsoele, «deren Gleichstellung 





mil Hrmkeman hier vermielen win. 

144) Pitämahn sohr häufig. ع‎ B. 1,132 == 42. 1,91,9 = 1197, 
14.14 = 1272, 88225 — 4067. 3.2.85 == 5035; 127415 
== 15886 12106812 = 6131, — Lokspitämahn 1,68 == 904. 
739,35 — 2281. — Survalokapitämals 1,6,5 == 801. 1.212,24 
== 7756..9,47,15 == 2742. — Sarvallhütepitäimhe 1,64.39. ==> 
2408, 944,50 == 2499. — Suragreshitlin 7,9451 == 2459. — 
Adideva 7,59.1) == 2001. 12.188920 == 5949. — هسل هاما‎ 
se 1020, — 

145) Svayambhi der dureh’ sich selbat existinmmile, >. أل‎ 1.57 
== 000. 1,60,42 == 3607. 1118,12 == 4496, 3.114,17 = 11011. 
3173,83 — 12204. 3,274.11 == 15882. 3,87.68 == 4485, 12.2083, 
= 7569, 12,210,10 — 7661. Hariv, $5. 87, 116. 

146) चाष 9,201,17 د‎ 16547. Lokukartar 4110,36 
== 10004. Lokakrt 7.53.18 == २061. Lokadhitar 834,119 = 
1674. Lokablärana 5.118,10 — 3770; 9,4653 = 23671. Toke 
वनाय 804,75 — 1581. Tokadi 12,989,50 = 12914. Samı- 
lokakıt 133831 — 8145, 

147) Duvadern 18,6,4 == 298. Huriv. 2702. 2700. Auch 
Indra kan gemeint sein 1,80,18 — 3504. — Davera 0.1210 د‎ 
6770. 7,54.8 = 2081. 7,108.19 = 3861, — Vibudhogvars 13,267, 
¢. ع‎ 9170. — Suregrura Hariv. 2967. — Dermsattama 744,51 
=== 34a, — 

148) Lökupati 1,8017 == #509 ग्न 1.223,70 == ४144. 
44.43 == 2499; Hariv, 12426. — Jagannätha 7,53,14 == 2062. 
Jagstprabhu 3,275,20 == 15908, (तान 83474 — 1508 
Bhhmipati 23,14 — 71. Vesudhädhipe 7,596 د‎ 3054. Sarıo- 
(म Hariv. 1470, Barmlokegrum 833,11 == 1401. Vigroea 
2,49.4 = 1920. Lokädinidhansgvara 7,53,20 = 2058. Laöksgrare- 
vara 12.235711 — 917. 

149) هوا‎ 1,64.416 == 24349. 6,3515 = 1261. — Prahle 1,64, 
45 == 2499. — Bhagavant 1,83.64 — 2994. 3,2762 == 15940, — 
१ थप Hariv. 1650, — Gunbhu, eigentlich dir Wohlthäter, 1,68; 
05 = 04909. — 

1500} Takngurm 1,107,4 == 7278. 2.188.4 = 19811. 94370 
== 244, — Bunmgure 1,1392 == 42; — Üaräonragar 3.1838 
== 4u7, — 

151) Varnda 1,18,21 — 1140. 9,4028 — 2312. Hariv. 14206, 

159) Fadusyoni 7,201,37 = 9427. 19,785 — 9746; तानमः 
7067. ع‎ Padimssambhara 15.120,48 == 6046. EV 7962. — 
Parlmodlbhbarn 18,6,4 == قوت‎ — + [नतन 1,411 = 2077. — 
Kamalasann 32.82.26 == A067, — 
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Salllodlahorn 






155) गम H. V..27 90 | म्यक 11. W. 234. 

154} Surrabhütätenen 6,90.24 — 2008, — [कानत 3,87 
19 == #415, — इषा एन्य das Tahr 200485 == 13980. — 
1100 die Opferspeise, चनी Ka (der Ward) 1132 = 94 

1551 Vaturımkha 3304.15 == 137500 11 18 — 16548 
Anch 1211,28 == T7U6 عنما‎ des dam प्राना Mahäden. 
nturwukten. 19.939,50 == 12914 2124 11259. 16, 
11 == 14723, — ÜUstunmirti 3,205.15 — 18560, — Ä ظ‎ 
3.203,15 14500}, 

156) Niruktaga 13389510 == 12914. 12,224 == 192 


(वा 1,36.17 == 1648 Auffallend علد‎ अगा den प्रित्या का 
auch Mauo 11,32 == 2 





Ouellenstudien zur neueren Geschichte der Chänate, 
Ware 
1. Teufel. 


Dion ततत Geschichte صل‎ कान eilt Imkanmtlich init der- 
[प्न ler ماهم‎ muhsmmsdanischen Volker und Stanton das 
nicht zu besitzen. Es fehlt ion Nächsten und Notbwendigsien : 
ollständiger Kenntniss umd krıtischer Beurbeitung des gesummmten 
emheimischen Quallenmatorials Bis in's 121 Desamnium war सलक 
kowski'4 सटा धह Ausug aus Muhamemal “تنموك‎ Balehr's 
Tadkirnt-4 Mugtmechan die einzige einheimische (Quelle Fir diejenige, 
welchn um die Gesohichte des Uhänat's तोति sich bemühtan 
ति Senkowski, um ein -erbmblichos hinauszugehn wagte migmuklich 
blass पा, #, Weilammew-Zernew in sein atzsgemichneten (किकी. 
[पार Aber निलीना und Uhiwesische Münzen‘ (rule wos, रष 
Kt, ऋ (र, IV, 328 وود‎ welche uns des Verfassers ins 
verhnissnn Ausgabe won Haft Taniki’s تاسستقمطةآا سقطلل‎ mit um 
so grösser Bpaunung erwarten isst, Neben ihm ist पि, क्र. Ge 
guriew zum nennen, der in ssiner Ansgebe mad wmotirten Unher- 
entaung der Tenkwürligkeiten den Mirch Samın (U nik, sohytiach 
w Bucher“, (णात ; Kabgur>, वभावत Mirsy-Serms Hucharl, 
عسكر‎ 18091) ein Muster انه ,نامر مهفيك‎ heim [ताद्ग لانساة‎ 
morgonläudischer Studien jenlegenklich der ‚Heramsga 
rischen Schrift zu leisten wäre ans mabelingeunden Ort aber 
bei einem so wenig umlängglichen Werk gelastst werden kann, 
Din warm die Quslleowerke, besiehungswenien Quellonmtersuckenge 
für die Geschichte Buchard's: für diejenige (कक क hatte man bla 
den — sehon 1072 H. abbrechunden ع‎ Abti'l-£arl, dessen Dtm 
banım der Motrolnn und Tfirken beruits im Intzten ‚lahrkimdert पतनी 
lchersetirungen , in len hs Inhren dieser Faseuhum's dureh: 
die عاتم‎ mangelhafte ميهد كا‎ गं anch im Orijrinal bekannt 
guworlen, menerdinge endlich durch Desmalsons eine im Gummen 
ginägende Taxibohandiung und Vebersetzung erfahren hat: zur Frst- 
stellung: des im Einzelnen noch vietfüch unsicheren Textes warm die 
Horbeizinhung wenipstens (ler Upsalser Handschrift (Toraberg QULEX) 
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sel wünschenswerkh gewesen, Für لجرو 16 ةس نل‎ Siena ih 


Dieser प्रयात hessurte sich etwas. ılurch Schrfer’s Angabe 
und ebersetzung des رسكا اسلططل'‎ Buchärt (Paris 1876, Dis 
Buch “Abiul-Kariom’s ist ahno Frage ein sehr तितत (शात 
pendium mittelasiatischer Geschichte seit dem سااسصتاسة‎ Nädir Sah's, 
welches tms. تمس‎ für die Verhältnisse der कतल COhiwa mil 
hand ine Fülle bisher Aheils gur nicht, theils unvollständig 
Imkanntor "Thntaschen konnen lehrt: auch war der Verfasser ده‎ 
veruünftiger Mann, der gut beobachtete und dus, was er 4 1 
einfuch कां klar, wenn much nicht wlegrant nuszulrücken vorstand 
Aber die nicht sehr geschickte Anlsge des Buch’, der Miutgel 
prdser [३48 + doppeli empfindlich bei der wenig übersichtliohen 
Anordnung des नत, endlich der sompendiöse Charaktor des Wark’s, 
nr hende Darstellung vielfach ausschloss ب‎ Imeinträchtigen 
Asssen Werth; wir mrhalten zB. über die nliherst Umstände, welche 
das. villige Verschwinden der Astrachhniden bejfeiteien, durchaus 
keins mama चित्ततः [ल Text ist nicht ohne Fehler mm 
Sehefar's Telmersbenng mit dem Oririml stets en verglichen دسل‎ 
rathaum 

Dis im Vorgehondm genansuten Qurlien nun च्छक in Ver- 
himlang mit der ansserordentlich umfassond verwerihoten चान. 
päischen 'Lätteratur Herm ५ genügend, um auch die Ge 
achichte An Chänate in dem Plan: seiner gross angnlegten history 
of (6 Mongols nufunnhmen: er bahundelt demnach in der zweiten 
Abtbeilung des zweiten Bandes [न्त्‌ 1580) auf EL BRH—RIR die 
Alri'I-chairiden. (Saibäniden), die Astrachäniden (निक) und वणः 
Jariden । प) in तात, 8,.816—#45 dio hans von ॥ تخسر‎ 
= 876— 063 die Qun&rat in Chivm Er hat-mit seinen Mitteln un 
Isughar gemscht, was u machen war tm die Verechtigntng; much 
din Geschichte der Uhännte in seine Arleit mit لل ان‎ 
dürfte dm ١ كدان‎ ungesichte di grossen auf din सिवा 
amd Sichtung هنا‎ Stos verwandten Sorgfalt und Umsicht nichl 
abgesprochen werdes, wen aim Arbeit, füberhimmpt schon भयौ 
wissenschaftlich कव्व wäre. [दौ चतदन دك‎ we ern. 
schimlkenste in Abrodo stellen سم‎ mitissen. 

Howerth's Unternehmen ist durchaus verfrüht. Unimigehar sind 
ول‎ für gewiss Entwiekelungsphisen eins jeden Wissenschaft zn: 
चाषाः षज Werke compilstorischer Art hr erwünscht امم‎ 
ول‎ Weiterführung 'wisssuschaftliöher Erkanntnise förderlich, indem 
“ir die Summe aus den bisherigen Ergobnisien der Forschung ziehen 
dir Grenzen سل‎ sugenhlickliehen Einsicht genau पान्तमा amd 
نع‎ die عامط‎ derselben dusto dettlinher herwortroten Insson, [त्त 
tiger Arbeib ihre Pfods. weise, Alkr त्ति ist thörcht, einen 
solchen Rück- प्ण Ausblick dann schon hun उक wollen, wenn ent 
werign Schrittw des ungehenren Weg's rurürkgolegt sind, wern 
unch fast gar nichts vom dem geleistel worden, was wor Allen zu 
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ahweisbar it Noch mehr beinahe عله‎ in der Geschichte der Channte 
fehlt 4ه‎ in लतत Üingischäaiden पकप um Timuriden an wirk- 
lichen Vorseheiten. Für werten ist verbälioksemkssie noch की 
geöhehn, dent abgesehn von einigen verdiemstlichen Pablontionen 
aa Am वक्मन्‌ ostasintischer Lätieratur sind schon vor geranmer 
Zeit wielvorsprechwndo Anflinge mit Besrheitung der suhlrmichen 

जाको ¢ चापप वा = wenn = सः 
Herem |. ता geglückt arin wird, مستمة‎ Ausgabe اسن‎ Erläuierang 
von Raktdu'l-dlin’s unschätxbanem Werke zum Abschluss en [तापर 
wird نانس‎ der Grund gelsrt son, auf welchem allmählich der 
نسائما‎ mine wirklich kritischen Geschichte des कत्थति Volk’ 
sich erhebm kann. Weit schlimenr ist's mit der Geschichte» Tinmr’s 
und seiner Nachfoleer bentell. Petit de هنا‎ (क्त Dobersebzung 
des Sarafu'l-din vun Jard much immer ula त्र vn benützen sollte 
ua doch machurermde Bedenken Fragen: auf. die grosse Umuver- 
lüssiekeik عمل‎ Manger'schen Bearbeitung des Ihm 'Ambsäh hat chat 
din तकौ عم‎ lientign hingewiesen: specielle, auf eingehende Tinker 
नीप चता Öriginakguellen Imsirte Forschungen über das Töben 
1] ميسن‎ busitson wir user Ulnemovs  ةلطعصسمم‎ Meissirer Arbeit 
übe dem Foldaug sogen Tuytanıik nicht Vellständig brach liegt 
die Geschichte der Kochfo Timur's in Vander md Mittel 
wien bis zum Auftreten der ken, مل‎ (पकवान و‎ meinterhafte 
مسد‎ क die Regierung Sah Huch's behandelnden Absohnitt's 

४.१.१1. 1 ता प्न ५०१।३ Matliernl-an'dain leider, wie Alin 
meinten Arbeiten dos. berühmten Akwlemiker's, übe den Anfung 
ती = heransgnkommen ist. Fiir dem weten दि رد‎ पैल 
von ` [ऋ behandelten Eptrche wer ale Howorth gundthigt, ans 
rweilor Hand zu arbeiten, das heisst, den विनत Hammer, J’Ülsson, 
पिपा, Vamböry in Bezug auf deu Inhalt der पतप 
سلاضون‎ auf's Wort zu ملتسا‎ 30 hal er اها‎ seiner, namentlich 
in سل‎ tüchtigen Untersuchungen fiber die nördlichen Gremmachbiam 
Uhina’s bewährten (लमक, ds im Originnd ihm पत्रक 
01/11 1 श |, 7 ie Wisermachafl in 
den क इ 3 9 
gefünlont: ol er für die Timuriden عباس‎ [जतत wird, erscheink zum 
mindesten fraglich. Fr unterschätzt augenscheinlich die Schwierig: 
keit sowohl, wie dem Werth عمجم الاسم‎ नस्यं dr, morgen: 
Undischem (वात, tm ابلاتصيعط‎ sich dummemfolge tr wu كلت‎ Mit 
der पानि Wihrheit, wo die gunze durch Zurückgehn. uf die 
ينفاع‎ (२/1 mit Bicherheit zu. ermittelr war. Grnde ur 
sich sngen sollen, dass der Thütigkeit des Historikors din 
Piulologen  vornusrehn, ne मर ign Bearbeitung und Sichtung (les 
Snellsnmmterial's algewartet werden यप, welche en auch {mm 
Nichtorientalisten möglich mache, die minhrimische Ueberliefrung 
vollständig zu Hberschauen uud kritisch zu verwwetbm. 

Aus dem hier gesagten ergibt sich das. Ziel vorlisgnnder 


Emschligen 























Arbeit von selbst. Ich beaisichtige den Inhalt: unmilichne mir 
der Chanate den sich dafür interessirendm धधयः im lg 
licht साल्ट und bestimmter, fr kistarischn Forschungs अक 
ınitbolbur  verwendbarer Form dunmlogen und مع‎ «in für allem] 
festzustellen, was uns den Unberresten der klürlich verwüsteten 
Usberliefrung überhunpt noch zu grwinnen ist. Fr diesamı Zwick 
مقلم‎ ich alles wirklich Wissenswerthn in १।५ ४४५, won قث‎ 
merkungen-Imgleituter Vehertragung') पतली, durch Einkitangen 
des Churakter der behandelten Werke in matansller und formeller 
Hiesicht erläutern, endlich durch T axtproben die ompesitions weise 
Jar Verfasser verdeutlichm und uzleich wenigstems für klein 
Partiem der Darstellung die प्रा im कित कमना. Inh 
will hier nur möglichst gesicherte Materialin» liefere, und 
überlasse es عمل‎ ध्मा, ch mir sollst denen Verarbeitung zu 
einer brauchbaren Geschichte der {१106715 beschieden, oder ob die 
Lösung dieser Aufgabe einem Andarn vorbehalten ist. Nicht ohne 
guten (कते habe ich mich auf die 06 चरन Geschichte der Ubinnde 
beschränkt Ffir din Saihänichm wird, hoff ich, Herr +, Weljumminnw- 
Zernow mil einer Anspahe des "Ahsnl-ähnämad die Hauptsache 
Inistem: zur Ausfillung dur Lücken in der Geschichte der tächsten 
Nachfolger Muhanumsd Saibäni's werden Wasiftis Badia waqat 
(MH, as: VIL 400 No. 11) नौ Zweifnl von Inträchtlichen Nuten 
sein. Din اطاععتس لس‎ Ueberlisfrung für die Zeit der Astrachaniden 
aber ist, + Tears grgenwürtige Kenntois reicht, zu spärlich 
und uglnch कार Bexiehummen dieser. Ihnastin “ineeseits हा den 
सवणा in Iran, andrerwits zu سنك‎ गुप्तौ im Indie, zu mmnnich- 
faltig, غلم‎ dass ich nicht erwarten नाहतः ول‎ andmm, प्राज्या Yn- 
karmmremhange jenn Epoche in's rechte Licht zu rücken, soweit dien 
überhaspt तः) amtlich ist {ता beginne desshalb diese Unter 
suchungen init den Inter Zeitz der Astrachäniden, wo das Ohänat 
RuchArä, سه‎ नत्त Arrrüttung. krankend प्राने aller politischen 
Bedeutung bear, won geschichtliche Schanpinte Für eine Weile fast 
سي‎ verschwindet, m schrittweise vordringend das Emperkommen 
und Wachsen der भला zu verfolgen md ondlich auch din |). 
in Chiws und die Sajide in Chogand in dem पा عمل‎ 1,1.11 

u शला. An alle diejoniwen aber, welche durch Mitthmikugg oder 
Nuchweis hamdlschriftlicher Gmollen für + श त then 








Ih Bel diesen Unherentzugeun werde ich zwar पापी ११११०५५} ०६९ न्क 
und دما‎ [पत्मना des [0719 भद्द 111, प्र Arronktrürken हव्यं 
+ 0, | त passender nbergänge Am kann [0 11 يالوم‎ 
»tralfor au schürenmm, den Znssenmenhang schärfer hervor و‎ htm snchen , im 
libeleen معطم‎ mich möglichst german an den Kbertragmen Toxt anschlinamm. Wlfee 
kommen Materials — Tiatelichlichme werde ich nin weglasenn, sell In: 
bmirstenden michi, مل‎ bei संका مد‎ कणत lichenbafen Vnberllefrung bee dia 
Nutabarkoit einer Notiz alch & prior alchts antschnfden سق‎ 


Vorhaben u प्प in der Lage sind, richte ich die Ihitte, 
५।८ pensistent صنلا‎ eu wollen, indem ich verschre,; dass ich jede 
in dinsnr Hinsicht علسر‎ guwährle Hilfe else duskhar anerkemmen, 
als gewissenhaft wur Fördertiig der Wissenschaft verwenden werde 


I. 

Mir Muhammad Amin-i Buchäri’s Magmt’ah, 

Eine der wistesten Strecken des unwegummm Triimmerfed's, 
das die kintorischn Teherliefrung dur Chanats in der ersten Hällte 
des achtanmten Iahrhumdert's darstellt, ist unstreitig die Geschichte 
Hncharas seit dem Tode Subbangalı Chän’s bis mn Erscheinm 
रात Rate بعل عد‎ (च्ल des +) [त Wie aussurordent 
ich الستمساعة!‎ une Kennt dieses Zeitranm% war, ımar Mad 
daraus entnohmen, dnss selbst darüber seither elne املس سسا‎ 
nicht hestunil, ob jener "Übaidultäh (EL), der mach dem Ableben 
ine Waters Suhbatull auf den weissen: File erholen ward, 
ilenkisch ui mit dem ऋषी] निरे, welchem Nadir anf lem Them 
Bnchara’s vorfand, oder nicht, Negri und Meyendorit, Senkiomskis 
(Gewährsnfinner für lie एनोः mh Schluss سك‎ 1011154; Mus 
gtnehänt, nehmem beide für oine Person (Buppl 119-121: 1297: 
man beichte, iss beide nor von Abtı'Ifaia epreahen ; den von 
Senkowski in Klammer beireffigtam) Namen ' نهل تهط نا‎ 1161 gur 
(Bulletin schont. I, 135) Dedenkun und suchte, mit Hinweis auf ‚lie 
Berichte des hengälischen Keisendun Tezuta'lläb ul Frosers, die 
Verschimlenheit heider fnstzustellen. Ihm pflichtete Weljaminew- 
Zernow (Manety Buch. 5 Chiw. 400 410} bei, der seine Ansicht 
in diesen Worten दधाता „In Ucherwimstättemnge कौ der 
Ansicht des ललात Akademikar's, erkenne ich ‚im प अशम 
mit Sankowski, صمل‎ Tboid-WMab, den Bohn कणो Nachfolger Sahhan- 
تلمك‎ als mins von Abul-Fuin verschieden Persinlichkeit  Nuch 
meine Tehersergrung würde, ऋका عمل‎ Wort Abul- Katz dem Kbeid- 
पाण als Peiunine, Titel oder Nam दलाई Hätte, dins /॥ 311. 
der Munsi in عقيم >= , سسملدة‎ क erwahnt haben, 9 vitens 
पल عم‎ nicht allein ऋ den Münzen, sondern hegewmate uns wu 
स्वाप्त نضل اتنس‎ Wort Ubeid-Ültch, da auf den Münzen in Mittel- 
asien die लताश्च maisteniheils vollständig beenmmkt wind, nnd 
drittens hiess तलाक wie wir aus den Inschriften anf سواه‎ 
Münzen wissen, noch Muhnmmmed; es it ब्र unglaublich, ns) er 
sungen पीना wei Namen noch سل‎ dritten لمانا مانا‎ geffihrit. 
Vamldiry (Gesch, Bochars's II, 186), ohne, wie es süheint, von dem 
Aufslitzon Frühn's un! Weljaminnw-Zermow's Kunde eu halem, | 
eichnet auf दत्‌ mündlicher Uehorliefrnug dam كلم كنذا انلف‎ 
Broder und Nachfolger Ubnidullah'se, und ihm ist तन्त (I, 2 
p- 762), der übrigens auch Weljaminow-Zernow. eitirk, يتدوم‎ चै. 






















zustimmen. Min sinbt, wie alsschlissskich mat Wiuhrschains- 
liehksitsgründsn hier noch gerechnet wird, 

Kur, ws Jon ersten ‚Jahren von Wbaitu'lläh's Rögierung besitzen 
wir لتم‎ , am dem पष्य  - भानत) , आ nährem 
Nachrichten, welche mn bei Howorih (m. a + تان‎ #1 , nach 
Senkowaki) ondhlesen نيمس‎ + die Unsicherheit derselben = ॥ sich 
us dem पणन عضت‎ Quelle, Es ist das कलितत Verdimt 
A. ए, Gmterhuid’s, bloss gestülst anf Senkowskın Auszug, تكد‎ 
erkantit und ausgnspmchen त hahntı, dass dieses Buch ‚gar kein 
Geschichte der [कान von Bocharu, antulern sine Spetialgeschichte 
von Balch. unter der Herrschaft dor. Astrachaniden ist; 1955 وه‎ (Hr 
ملل‎ gleichzeitige Geschichte eine blosse Parteischnft für den Mahmud 
Kai (dl; Bil Atalık von Badachscehun und als: solche: ine sehr, vor: 
पला Cello, ist emllich, dass dire Puch चली für din 
Geschichte der Schsihanilen sehr unanrerliisig ist, وم وبل‎ über diene 
वन्मा Zoiten ततान Ordieskliches mehr weiss® (LULL 1873 =. 586) 
eine nähen Unterswichtmg des (णोर [नक्रैः عدمسلتحسل‎ dis Ür- 
thai] عسل‎ ausgemichnuten Golohrten. Nioht Zamargnnd oder Buchär, 
क्तानि ४१) "ist der अन्तं des Wirrk's, ककत, mmbramoh 
عورا‎ Für chin Gmsehichte der ,سمشتمضائية‎ ungen क्ति für diejemige 
عمل‎ Astrunbäniden, erst, ve. dem दच्च هن‎ otwes Fälle, und 
laben gewinnt, da अनका Bi Atalvg nuf den Schauplatz tritt, 
um fortan im. Vordergrund der Erzählung zu stehn; Nühores Ein- 
gehn unf die inneren. Verhältnisse des bmchärischen Chinat’s, An- 
deutungen üler ستل‎ treilumden Krüfte, welche (lie viellachen gwwalt- 
men Erschütierungen, wchlieselich die allemmein« Loolksrung aller 
bestehenden Verblltnisse herbeiflikrten, 78711 
zu geben beabsichtigte aben auch der Verfasser gewiss nicht am 
entlornierten, da seine Schrift bloss die. Eininitung Mugmdldimah) 
bilden sell zu einer umfassamdlen, wohl schwerlich jemals zu Stande 
gekommenen, Darstellung der Hegierungsgechichte Muyimehan’s, 
wober frmiliel geben der zu Inst übermunschlichnr पतीन anf 
gebsuschten Persönlichkeit des Mahmtud Bi der متلسمله‎ कि भः 
gut win gattz versahwinden musste. 80 viel ist klar; lass das 
कहि - सभाक eine enverliseijre Gele fir किकी 
Sischmi nicht sein جصسسط‎ zum Mick sind wir aber eh ul Al 
sale nicht uugewiesen 

Univarsitittsbibliothok‏ كل des persischen, Handschriften. der.‏ ساو ا 
zu St. Potenibung befindet sich nemlich, zusermmgnbunden mit‏ 
mm 1 ५4४1} Mugtmchänt (No, 8480) unter Numer 5459) ine‏ 

Symeiulgnschichte der Rerierung "Ubaidu’llah حمل‎ Zweiten, die mem 
Ansführlobuton gehört, was wir" über none nitbelasintinche U 











|) Wie schlecht تاعمتعل.‎ ١ عسل‎ भत्ता fiber die ماصفاضية‎ ron Habe hm 
sschzahnten. 0 1, Jnhkthundert unterrichtet war, zeigt «in Hiich muf 
معط فلل‎ euhirniehun, wis ausführlichen Ludlsehen Historikor, van deren 
Erisions und Bedemtung ९४७५ Mr Me उपनीतः Gehiee die hihi’; [न 
Profpsaor Wamhiry وسسطقر‎ इ) عع‎ Ibn शक 


schichte  Glmrkaspt |. Damgter Codex ist min Klenfolio 
bl von امعو‎ Bi पलः ملك‎ röllgeschrisbtn Beito م‎ 17 Zeihım, 





Zehner übersprungen (m, statt 10, und #0 weiter ॐ), ohne १८ 
jedoch eine Lücke wäre. Trigegron ist eine stehe, ehr wie, 
fol: av au constutiren: vom Anfang eines Schreilmns lid ah 
na Malrmüd [ध sehn wir uns [नाता mitten صا‎ die boknmnto 14 
geschichte den Barmakiden Gar und der "Abbasahı vorsetzi nnd 
hezelnitan erstren his m seinem und seinen Geschlschtes ببمجرسادتا‎ 

(fol, fer आ). Vernuthlich eopirte der Schreiber m gluicher 
Geit mit der Geschichte नुदती eine पीत, die Schicksale der 
वप्ता mil enthaltende, Handschrift und verwechselte hier sinn 
Iwein (लुक, — Geschrieben wurde der Code, wie. as der 
Subseriptio‘ erhellt, durch Muh Latif aus ह (Sahriuche) 


As) auf Befehl des Muhmmmmd Rik Mund Hi‏ لطيف كيشى) 
(कि‏ كنل Dadehwah (५, = ea tl, Mund. am कापा‏ 
des Tadkirnti भक्षा) (ol Ir -- 05४) ; 1. 1345 U (1340‏ 
पपुवा der Geschichte Thaidu'llah's (fol 97 ९--2¶72 र) un‏ ,)— 


einem पिव च. إل‎ 1246 त, (शका प) त्मा, 
Als Verfasser Jer letzleren mem कौ wich fol 08% Mir Min 


bamemad Amin Bruuchärt ! = Ku ar! Aa u) 


Lehnusumstände folgmedn Einzelheiten mus dom Werke sell zu 
entnehmen rind Wie er ازا‎ १६ — Ye री, hatte er unter 
sancherlni Sorgen bereits das प्रपातो रकन Tahr erreicht, tim 
lange vergeblich darüber nachgesonnen, win er wohl Aufuahme unter 
die Diener Sr. Majestät orlaugen möchte, bis ein Eingrolmmg- عملا‎ 
Pir Verstand® ihn. aumies, sich an den Vertmutm des Chngan, 


Bik Muhammad Bi Dadichwäh زبيك =( = دإتكواد]‎ wen: 











1 Ich Anm धतु winhin, hier meinen عتسمكل بماسامتتصسط‎ 2 ॥६५॥ dam 
Herrn منصلا‎ der SL Prnanberger Unbrardtät nnd سجاه‎ Universitärsiihliirikskar 
Here (7 Salıman ansprechen, welehe mir die Haiwlschri auf eine [न 
wert Merten ११|| eltern [ ,(नर३ 144३3 zur Verfigeng tollem, wie مله‎ in -ماتسطودة]‎ 
lund fast undenäber , त 1 717" | +. । |. || 
भवी (नी wulehur ७५ कताः die عمسا اط‎ dar Ha vermittelte, ander wach 
nn mom Arbeiten auf die ولديتلمة سسساه زا‎ Wehe zu nntersiitaen ॥160॥ 


mlide 

Ansardaım habın mich hai dee Aumrheitung vworfesgnmder Abhandlung 
سععناسه‎ Hiblitheken, besmders 01 ,كل‎ Hot und = 110४ I Mischen 
an die ع1‎ 1 पोतरत्न امه‎ Landunhihliorhiek in Strasshneg mit Thrwckwurkon 
untemmihtet: auch Ihnen gebührt mein مناععيلات‎ Dank 
Er [पिल्ल يستحة كبوجتله‎ पयन्‌ वतौ dam Folgenden «tie, wenngleich 
तिपा, Binttsähluug dee Ma. hofolyi 

4 ik काकार BE بلفسافابة11‎ wur win Iharmmı वपाय द्ववत حصب‎ 
(रिवन Hogierung Anden wir Ihm نمه‎ der مسللمة‎ Ümchäfie: bes 


94५ ल, लय sur aneiren (दन्न Her (न 


den. [ऋ dinsen bei Hofe vorgestellt, कपर er vom Chän wohl 
aufgenommen und mit Alfissung 9 خجي‎ 

„ie hohen Eigenschaften md Thaten Biriner धषु; des "WtwiduTiah 
Mohammad Baker Chan seit Ihrer Thrunbasteigung® anstelle 
solle, In welchem गोप dies aber प्ररि कति verrith चा वतत Ver 
fassur nicht, Dagesen: erfnhrm wir ans fol (Hr, lass or, द्वात 
in ler Burg भात, schen bei (क्वे Uhronbistoigumg 
wegen अप्रत्त A wessubeit (les Siaaieewreiilr's von Mahamand 
अका Parwandi anGrefordert wurde, un dessen Statt die कनका 
mit der पिस Mitiheilung des Begierungswechsl's an die Pro- 
vinzimlstatihalter albeufassen, welchm Audtrug’%s er auch mit:soloher 
sowanliheit sich ببموساسلة حسمل , عابرتأسااس‎ (३) solcher Schreiben in 
riner Stunde fertige wurden: प्राणों finden wir ihn auch 0१. Mir 
يستعوط الاسم‎ ala Munsi verwendet, Ausserdem लक भतगनी 
ماف‎ zweier Ghsichäftereiien (fol, IP v wm Ari, तेश्च eins, عنس‎ Zeit 
der _ Beburune von Balch nuternemmmen, ibm tumter die سصطللطمتم‎ 
Horde der بيدا‎ nn Sol führte, während die ande ihn das पकी 
Klims von साव) nd die Solrmeken des Sanımm's im ale men 











सनो‏ لعلمتة der Munki wm‏ سم früheren Schicksals aber emwährt‏ - يانه 
Händiich keinen Aufschlum Wir कोक nur. dass LS 1190 IL (1685-4‏ 
Kaum. dlamibyt‏ صمل während Antik alch Sararıpanıl's brmächtieto md mat‏ 
das Kaszulgeber verrichtet wm Müscee सतर wurde, eine Anzahl Imebärischir‏ 
वपाक, wie Fall नौ Jos, Tairma Parminei-j Jam, Bik Mubammad‏ ^ 
Dädahwäh-ilmmman u, A nach वपर ud Hier gegangen na dit Un‏ 


wuguatiftoei hatten (No, Skda der कलन, Universäiiktshfhl BL =, ज‏ ووطتم 
لكت „abe ज न a‏ سكم بتآم += كاده انق 
ee +~ ~~ In mr‏ 5 تلغيهد Be ee‏ 
१1) ~ 3 + +~‏ )19( 5 مثل ~( a‏ 
In dimer Bodeitgniss rief ०१४१०१५ Ma‏ (ركته كتنم > كسان اتخيتحته اند 
لشلائة wich‏ سطوناممة Mahmür | ८4 पथि ven 11१0५, bei ततत‏ 
Hobellen 08.11.11‏ ملك schlouelgnt काण न्न, जलय sich der Atalvy इद्रः‏ 
RALF, A‏ 7 أت أو .|( नारक and गीरा = वनि Niederinge तनी‏ 
a N ne ze,‏ فاصل ab, ut‏ بيك 
Me‏ ,1 اكع ~ m‏ ولايمت per le‏ , قتال تميك | ~> كله 
कनन ए 41 —a2‏ اده Vol.‏ — , إبيث كلك mem! us‏ فلك na‏ 


== Ware Kinselhriten her عله‎ Autecedentien مهلا‎ Dhdehwäh क) denk 
Ist mir اأطعله‎ कद्र 81६१. 
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barten Sulewiinte: komm lehrte; Dies int alles was wir won प 
des uns beschifkigenden Werk’s wissen, 

Uns جيل‎ Buch nicht in कतत Zuge aiedergeschrioben worden, 
sundern بط‎ 1. 111 1 len, Imweist der Inhalt Ihe 
प reed ,طفلاتمشتسانا"‎ obwohl dessen "Tod gleichwis der 
Anfang von suis Nachfolger Beriwrung daselbst ausführlich ge 
schildert werden, teotadem nicht mur in der Einkitung, sondern 
Wuch am Körper des Werks selbst als lebend und als Sommerain, 

Bepeuswälnsche“ fir sen Wohlergehn: und für Inge Uhr 
seiner Beyierung werden wiederholt. unsgesproch {तलक न 
(5५. rev, web Mir: weitens wird der Abselnitt (न्नः kei: 
كلسل‎ Ermordung: mit folgenden Worten eingeführt (fol, fer) 
„Lkr Schreiler dieser Zeilen [त= im... + 1. +, क! , | 
1122 (1710--11) sich bereits zur Beschreibung des Zuses Ihrer 
Majestät [unch Balch] angeschickt, als plötzlich Verwirrung auf dies 
schlommmernde» Lam sich wrgess, ındem die undankharen Amt und 


Soldaten den Inuteren und gütigen تتفتقلط‎ („lm يانشك سليم‎ 


ermordetan‘. — Das Werk ist also nach Asilape md Aufl 
دما‎ eigentlichen Sinne aunalistisch. 


Al Titel habe il das vom Verfasser solbat einigrmal (fol 4 r, 
(14, ,15م‎ er) In प्रप auf mein Werk gelnnuchte भा 
(es. gewällt: ob mit Bucht, ist freilich Kran ansteht. 


Fül 1.7 heisst dasselbe Muqywddimah: auf eine ebenda ungeden 
Zerisgung desselben ‚in «wei Theile, deren uürster sah mit عق‎ HL 

des Sahibgirin lobwürdigen Eigenschaften und Zuständen und der 
erhabsem Thronbestsigung im fünften Kl, ا عل‎ im Buchäni, 
seinen Sahickenlen, Fehdefigen اسمن‎ Brobrungen* befassen sallte, २ 
im weiteren Verlauf keine Rücksicht: werwmmmmm, 

Verfasst ist das Buch in mittelasintischem Persisch (Task) 
tin zwar im Dinlekt von Buchäri. Da die Vornrbeiten zur लां 
كلت‎ der tränischem Tinlekte Cmmtralssien’s sehr spärlich und din in 
ويعرااءسسل‎ verlassten Liiternturdenkmiler nicht sehr ahlreich sind), 
مه‎ wird ي‎ sich verlolmen, uf die Sjiruche uns Autor etwas 
näher sinzugrehn. 

Dos ersten Versuch zusammnhängender Behandlung eines Tü- 
fikdiniektes machte bekmmtlich W, Griguriew, der um Schluss seiner 
Anmerkungen er Mira Sams (६. 111—125) in sweiindewemig 
Parägraplum und zwei lexikolsgischen Anhängen die wichlägnden 























1) Im Tust sieht ee Alf { 1 باو 5 سفخ‎ 





8١ Kine, michr नीता, Aufsählung دعبالسصعل:‎ , >. bei Bchnler, Als 
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schrünkte sich, ساس‎ Mirzs Sams 1 म A (ती [५० 
und den Brief eines Imchärischm Kaufmann's 1 त Ereirmisee 
nach Amir Hoidar’s Hoi: doch genfigte os dem trefflichen (ie 
Ichrten, rin in den Hanptztigen richtiges Till der geduchten Mund: 
art zu untwerfut), 0 die bahnbrechends Leistutng ver 
einzolt poblinlen Schaler, عمل‎ ala Herausgeber des umfiänglichstei 2 

his jetzt bekannt gewordum Tagikttertes zur Weiterführuge you 
Urigoriew's Arbeit vor alten (तधि gewesen wire, 3 hat sich (mtr. 
ए I) mit ainigen wenigen Bemerkungen صما‎ + die Hanptprmmetn 
hat: keins ب المصعل‎ कीला. same sind न reg 
um Supplimmmt (. 115—116) ninlergnlagtn Beobachtungen I 
dus: Parsischo der Mittelasiuton Aberhaupt; die in genatuten Buck 
veröffentlichte Catimah des Tadkirati Mughmchani ist ein interes- 
Anus nur durch grösste Oorreutheit und Festigkeit ıles Batabau's 
sich untarschmidet, 

Die Sprache Muhammad Aral’ stöbt in der Mitte zwischen 
صقل‎ hbarbarischen ‚langen des अद्रौ Sams und (Genossen, welche 
die Sprache des gewöhnlichm Bürger’s repräsentirt, und dem xier- 
lichen, die mndartliche तिपा keineswegs verlongmenden, ‚doch 
in den bwrgelirschten poetischen Plirnsen elsssisch gehildeter per- 
scher Literaten sich sicher bewegunden Uunzleistil des अप von 
Balch. Auch er strebt त्ता. भ tum Ausdruck ind [जवः zur 
Erreichung dieses Zweck's sein Redewendungen mit seht morgen- 
Inulischer Unbefangenheit أسا‎ den renunmmirtesten Stihsten, ऋतीति 
sinn Prosa mit einer wahren Anthologie von. विशत प्क eignen 
Diohtumgen:: den Einfluss soiner heimathlichen Mundart uber ver- 
rüth, neben zahlreichen einzelnen Wörtern und Phrasm, namentlich 
पणि syntaktischh Gestaltung der Hedi, die nicht bioes din Einwirkung 
türkischer Spruchen erkennen, sendern atıch sonst den Satzban viel- 


1) Nur Hin تحصو‎ wäre otwa' gegen Griquriew's Veruneh au holen, 
Vorwurf übrigens, welcher geyei des IWistorliker, ihr hier धग 
» هيل‎ ls [नान des Hdrammatiker'a übernahm, mt عد ؟‎ kanım dürfe न 
grmarht werden तक uleht geringe Zahl namlich. der [1 11 Hlis- 
holten, noch आतिः च der Wörter بوماعمستهلا دح‎ कपत अ, m 05 ale dem 
huchhriauhen Taziki الماعدمه‎ augchäörend mufgeführt werden, ما‎ Eilgenthers ॥।०।१५ 
॥ [ह (ईच्छा نون الك‎ 310 111 4. und wie =, नमान) ıdinluhtisch 
im.tohranch geblielem, währund e= hei «er مطل‎ Eprachoutwiehnlug سا‎ 
سكاع‎ wert dumm ६, भमा. 11: allmahtich gelitten Pros welche ach ba عصضله‎ Kolb 
von charakteristlonhen Merkmale slslelwrneles bl Indischen, wlan bi Iräknfachen 
(eur shnräshnischun, Schrifisteilern, km वक Fir6elähl वलय नैकिन, 
wie im ذلهل'س 1م 'مائملة‎ oder ॥१०अ६०१1] यनि miele, [तनदौ न्ना dba Mi 
merkung, wie schen रोता, in «مستمط‎ Wine سول‎ Wert von رك‎ 41 
Arbeit schmälern: وه‎ galt عمس‎ diem سل عسلنا‎ कटी اموه نعاض 0 ورعل سوسلا‎ 











fach da maselmgen Ihest, we سه مث‎ 1, Gelee» portishnenden 
Khetorik verlassen sind. | 

Folds nun sind die Immerkomswerthesten sprachlichen Kigen 
heiten unars Autors, 


Was zunächst iin Orthögruphie गन्द, => bi untärlieh 
“chwer m entscheiden, was 0 vorliegender Hundschrift dem Autor 
wns سمل‎ Gopisien angehört: zur Charaktenisirıng buchärischer 
Schrmailrwene im allgemminm dit das vorliegende Material jedenfalls, 


| wird von ha (=) कत durch dis von Senkowekı (ii 
१11 १० 4 [> p. 114 Imschriehns Zeichm चरतः 
1110, ‚vgl. auch (पताक 1 112 3 1 

Win in. allen mittelusintischen Has; ist anolı hier dis Ver- 
tanschung der verschiednen Dental und Sibilanten ganz gewöhnlich, su 
re ee, ei + ne, wre (ऊ, न्न ना. za, 
Aa N دسي 2ك متت نف ع تمع‎ 
وام سدمهة += قوت صامعد‎ ~~~ न Ze, FE eng HL + =, 
PER لات ام‎ a, as, „DA 

Such türkischer Weise findet sich häufig seriptio plena kurser 
उपा, aueh in arabischen Wörtern, wie كليمات ,كليبة., اينهوا‎ 

Die Ummla ॐ wird in gewiss  ؟هينطتساممسربشت‎ अल्ल पत्ती 
(ummalı bemichnut, win „0,3 ud, اشم , فسعت اياى‎ ~, 


Nie von Surürl त Aussprache (es Verhalprüfizes 
(+ mit ताता vor ५५ Danusalı versehnen oder mit einem 
‚lin (दीनान Sille wird einigen तपती beisusntztes Wan 
جزاط متهنب‎ mäarkirt: so steht fol, कक in mu Klare auf des 
१1५1५ لقلا‎ Suljas ॥ Vbsidu'lah Tor (Meter, अत्त) 


=+ ابو عار كله لوو بسر‎ (१. ذيكة‎ ! 
Ha-i muchfi wind vor antretenden Bildungssilben miemals nlidirt, 
sondern tet :تعااتسلةنلكهنا‎ daher = (>, ee, مداندكى‎ 


(win wach bei dab. जकारं nicht; nur in der vorliegenden, sondern 
snch im der vom Benkowaki benmtaten, jetat im: Asint- Mosenm 
befimllichen Ha.) 

teils von der [लालन  Ortbögraplie abweichenden Gsstalt, ١ ملا‎ 


नूत, wie stets much bei Muh. विन्य nid bei ülteren türkischen 





245 Teufel, Quelistielien جمد‎ were 8. ~ ए; 
Schriftstellern); خواسقى‎ ~ m, A كاروزار‎ , कभ 
توج خخ كوج تار زلف تلم‎ 

Hinsichtlich der Nominalflexion ist vorwer das Vorkommen 
der arabischen Feanininpluralendung auf أت‎ am persinchen Haupt- 
wörlsern zu inerken, wie كردارات‎ ॥५५, Mir توقستنات‎ lan, 
auch hei Nam, propr. wie مبتخلات‎ fol lor, vgl Mühammnd 
विनाथ (Benkowski p 11 ١ 8) las, باغات‎ bar Abdukarn 1 
॥ 5 su, FL # LT Lu N 

Arabische piuralns. शिकला werden much won Mob. Ant ‚ala 
سملتسيرسة‎ bebundelt und mit persischer und ambischer सिप 


au‏ بسكملا Tch muss be) dieser Kelsgenkmit, auf dio Wabrunehbarkelt‏ رآ 
कल Ville gramm. pers 17 180—101 Uber die Verwendung‏ لغيه 

der arabische Endung im Persischm lehrt Keineswegs finder sich مستا‎ 
„haut In 1 |) >, क 9 ष. ste 


sundem (02) sagten seh الجعك املارلك'‎ (अ, عات نه‎ XIV, أ‎ 367, md 
Mirchmänd (hist किवता. ناه‎ Wilken pr 20 1 13 न. Sale. ed. Vullp ha} 
Häbur, Donkw. N“, L 10 lm رقسم مناخ"‎ (1. ८ 378) توسات‎ भत्तो 
कव (६५४, {+ 1 8, م؟‎ ١ 4), (>> تيمانات قا‎ तिच) AH त्क, 
अक. ^ Fan da Se للضم‎ VE च्छः. ع‎ TIL BO 1 3 ज مم ارجات‎ 


أتيمانات + ا#دوارج و يتاك ih. 1595-1 क‏ انا و صنتحات . تحجات 
— 1 تضق Ba‏ يقق ३--3,‏ نانع ib,‏ نسدد اسانلاف" .11 L‏ 8215 كا انا 
इतत türkischen Hauptwörerm angefligt Ing.‏ كلك نذا يمتنا लज‏ 
प्राः), तिन we‏ نهنا يبلت न्न, nn,‏ اذا قلانات 
Dataillses, — uber auch‏ أشنا een Faraılronen‏ ه Verbindung Ss‏ نال 
दमत, während dermitie Im librigen,‏ يله اق Akbarı 11 ~+. ॥‏ , لفك تنام bei‏ 
meisten knllschen Autoren (grade 1. 1 क १, ह 1 ए,‏ فتلا wis‏ 
dermlbun bel Appollattirie nlche, चश्च bel Nom. [पजन (wie ~>)‏ 
nicht gmde welten bmilent — Kock तवै als bei Nom, appait 1४४ allım‏ 
[प्न हभता) worden, wel‏ سس Endung ॥‏ سا Anschule uns die‏ 
bei Min, war of Pam अर (1) 319. ५४३‏ شيروانات ,إجيلانات) أكيلانات 
उ. ह 10 इ. 9४.‏ 2 ذا 8 Dom‏ لت ११9. eben Ubwändainie, दी । Tahazieians‏ 
,1 ,بفخشاتات mat; णीति ववी वन sich‏ اسم )<( 

~} 3, 9० 21 
Ihas Aufkommen Kieser Bildung fallt deumach in die اأمسظاة15‎ persischer 


Prosa Sie bike त af die Pros 11१17917 71 ممااء‎ 
spreche nle almblirgern 








Tusfal, (Queliemstudien zur nenieen Gewchichte dir 1 247 


endung कान्त + wis الحكافيا‎ |. ॥ ६ اخبارات جعزم‎ Fol Mor, MeV 
(neh जत्तनात्क م‎ 115 8. 9). 

Türkische Nomita appellutiva haben, wenn Personen bericht, 
die persinche Plomlondang wie المقان‎ fHaiter, , Plündener) 
اذا‎ ar, ,كا‎ hir, wenn Sache, वच्च .ها‎ wie: (3 
(Gnartinre) 1) fol erw, (नै, ०10०1५४ din, wie shi kermerkt, grade 
mi türkischen Sabstautivon so: haufiee mrabisehe auf ८॥ 
بابر‎ Larigoriow, «bi ३ 110). 

Volkorammeii उक्‌ türkische) bilden संत des Phuruls. nach 
arabischer Weise Vollootive auf ६, so .انظ ايل 5 الوس اءوبتبد‎ 
(४, ا وكيم قر‎ 33 Mr, vol Muh) مسال‎ fol सि +) 
sl, ln te ln uns, ,ميتكيم‎ प्रणवे >~, 
إفقئيه‎ अ, us (neben لبشيان‎ Ha, 
أويماقيم‎ be YAbdaiikarım. 3 

In Boeug: auf die Proosminn inache ich zuntechst auf die 
Pluralfornmm. «Dur نتن‎ pers. I und EL معنا‎ md er, प्ण 
des; pron. rel. #5 (beide بنسه‎ bei भष्‌ Inst, "^ एवात 
und Mir Sanın) suhnerksam Vet Grigoriew 1. 1 इ 11 

Ihe pron. person, wit mil einer Apposition verbundan, न्ना 
die [४१19 nicht: alen مرئم‎ = 14४, ती, 58 بيده كا‎ प्-# 
مما كيم‎ hir شبا هنع‎ Ir, ve Mike Amt iv 13. 


11 Bellintig: قيش‎ #6 wein Val. IL Tas Re 
[कत كونية‎ TR a ناه‎ . , | त 8 1, ए Voller oder 
عسله‎ Quelle \Marhang-| Sur) (नात kat am unteren uicht त ` 


erh War a ) ب‎ =) für कलत ए [ताकत च erkläre kun 
(1४ 11 1578 ॐ فتافسة‎ gerri much. jene ननन استافيروظ‎ अका minder भन्न 
derjeulge, dor solchen ملسا‎ für وعمسا‎ १0455 mul 

=) Das Mltente पिमा das عات نلعا‎ कन्त الللس هذا لابب‎ तवभ अन 


Büber يك‎ ham le, a كه‎ la लन) prochnsulen Pupaal علهنا‎ 
gelagt wird Jadamtalle wer भन > हन्ना 17418 cha 1 1 | [1 
॥ 1 क 0. wir هله‎ mu 77 1) 90 18111111 1 । 
Indiens und प्न]. नी 
4} Ulmer 17581 लंक (वचा, ष्य॑ dürfe وسبأسلبيق+ا أسا‎ धाक wohl sehmer 
(पन्त श्र 1 „~ ति त 1 ए त 1 1 aber 
5 


Bil EXXVUL ir 


DER Teufel, Guellmmssuleen zur euren مصاع ةا‎ der Uluinate, 

شيك أ „er selbst ष्‌ wir‏ خيش les gewöhnlichen‏ خلس 
آم 77४,‏ 

Hinsichtlich der Verhalfloxion 55 وه‎ die Endung der 
TIL sing. prasentia af تهات‎ + तौ bene, are غ4 +~ , يبيتدات‎ 
ss 1110 


In syntaktischer Beuielung ist vor चता die 7 
des Verbin Mimi mit dem: Infinitiv und umgekehrt hervorzulsben, 
eine bereits von Urignriew 114 2 17 benerkie Eigenthlinlichkait den 


.1 نحس طلعتان Töfikt. So lesen wir fül ar‏ 
fr‏ .انه eg‏ يرسيد 
حسب ST ll‏ معصيم ديوان بيكتى 5 تيمور بى 
fol, Pfr Ber‏ قطان و خدان بى منغت عازم حصيار eo‏ 
>= . ... از الحاختى ee ee‏ 
از an‏ .و سبن 3 اكاب 5 => 3 برقا تا > مهرم fol,‏ 
عينم استقبال نموده  .‏ سر ^ يسم يارقى جهن تورئش 
اقوام ,| =( ب en, und oft: dagegen fol, Mir Au‏ 
५५ 5 १.‏ = استشاره جواب is‏ 

Iu kauporulen Adverbiakatzan der Vergangenheit, din mit 
قبل 31 انكم‎ oder اينكم‎ Hingnleitet werden, steht Im ubllingigsn 
Satzo neben dem gewöhnlichen eonjunetin. चतत (win 111 ५११४ 
(= NS — زكبل أز أينكد - ,متتل‎ , such das prasteritum, انزلا‎ 
سم‎ र~ AT ت‎ ५; قبل‎ 

Hier und da treten such Bptreu türkischer Construction hervor 
win 101. لاوم‎ us  تاسرول‎ = pt, कम 3 Er ا 8 قلعم‎ 
شل جيم 45 مسلت 3 مكمل كإنه ام تفقى 22 تيسلار‎ = 
türk, جمع خلباق قايدا‎ SS مكمل قيليب مين‎ > al مين‎ 





1, Die Vorwochselung عمل‎ Infinitiv» mit dem warb [7 under seh 
bel (कान Fehriftstellern ,علص‎ dagegen | dee । प्र ونع اعضماها‎ Ms: en 
Prossikern des بجسبوعسنااك‎ Geitalturs, wenn nmel sehtnnr ala سمل‎ [गल्ला ता 
++ 8 ।। 8.1 ,. 1, 





a ابره‎ (धकप و‎ vor. 7. يضارا امف‎ ~> => sr 
بخير كر لابجل رقت‎ türkei ll جونكه بتكم جاعزادة‎ 
كيلدى‎ +र). Hierher sind vielleicht ancı Satz ५५१ Vor 
stellung des पाड u rechnen, wie ul Fur تيت خا‎ AR 
AUS AR alt, جما‎ er شرف‎ | deem wennschon diese 


ist, 


möhr la نسل‎ der Fränischen- ला (प [धत liebt तन्ना 

Abgrseln vol den [नध [१०४10 isst Muh. Ainin’s Satz 
lu gar mancheriei zu wünschen übrig, namantlich sin Auskoluthe 
känflger als billig: loch würde ss mich zu weit führen, wollte ich 
alles hinsher gehöre am dieser Stelle besprochen: Nur &iner Un: 
übrigens unser Autor nieht bloss mil seinem Landslenten, enden wich 
nit hervorragenden, zumal indisuhm, Schriftstellern des नल Zeit- 
alter's thoilt, ich meins Ausdrilcku wie Aus كم‎ sul باصت‎ ] 
wie 101. حورا‎ Seas AN) ala uns "+; كه‎ = न 21 
vgl Wir, Men, Mir "वक्त ابا‎ L 6 را‎ al, - nd 
بايد كيد‎ zu 11 (3. mm besonders مها‎ vebrsucht +तन 
TIL Su a RR | 19 هناسب الست اكه‎ 1 
14-15 كته تدبيرى .بايد اتنيشيك‎ ल new Das 
und 1176 persisch® Schriftstoller befienm sich desselben, soweit ich 
mich erisure, in ‚dieser Weise nicht: wulrscheinlich diem كم‎ in 
diesem Fall zur Einleitung der dirseten Rede, ködaas der darf 


11 Manz tirklsch انا‎ much Kit شحعان باء رقتى‎ a Hr 
3 Bee (92 - -- ~ rer -- فير‎ . ~ Pohmuntlieh wird 
سا‎ ११४५. weh der Yan Infinitir mit नत مول غم‎ mal ar - سن لمم‎ 
امم سمه‎ gebraucht, bei व्रात معي‎ häufiger ala भन्न 

, قنفافيت 124 )9 


folgenie Sata nicht dirsel von ment abhängt (das १५५१९ ist 


an muss — schicken ४, & wi). 

Ik pursische Lesikon midlich kann ma Muhnammmd Ann 
wis aus all diesen Spätlingen vielfach® Hernichernug ساسك‎ und ich 
abe عنس‎ wohl ler hunde باع ممم‎ angemerkt, welche ieh 
sonst gar nicht, oder nur ans तावत gan mem Sohrifistellern au 
belegen voermöchte: aus Furcht आ, entweder mich olleu' sehr bei 
diesen sprachlichen Erdrternaggm anfrahalten oder mir en दौनी 
Vorwurf zuzurieln, den: ich vorhin gegen (higoriee an 
wir erlaubte, wersparm ish mir die Mittheilung All चान ॥ 
logischen Kleinkram's anf ein andermal und Mm عمتنا‎ bloss einiges 
besonders Beunerkonswerthe nu, 


Unser Autor Hebt es, ans amlbischen Appellativis anf’ و‎ verimithalet 
des Spfliyes 5 pemische Abatrwta au bilden, يدمطدلدتى مذ‎ 
Ir بيصايطدفى‎ Tor, ष, Men, 1४ كيها‎ wei اناف‎ 
rs 27, ام‎ Mob, Item fol ver || र) 

Er verbindet urablsches nd persisches prachgnt m adyardales 
Anschrücken hybrider Natur, wis ند‎ 143, zur Zeit da er nun 
MN, FEN Imständig Fr كم‎ Ko عايك‎ mr win dis, 
vielleicht  !) 7 

Von ambischen Prüpösitionen bedient nr sich wie die त्रै 
सकण vorzugsweise der Prüp el, wie rl ايلآن‎ u ष 
pr a rn, Men وتخا‎ = er (Vgl, Gnigoriew. 117 इ. 300) 

Er zieht anch somst कत्य ambische Ausdrücke in Plrmsm 
vor, wo statt deren persischen alleemoem gelrtuchlich sind, wie 
Br den 1४, (1, तं + भीति ص ممق‎ Heraus 
hnufigen „us ناكرنه‎ =. 

Start der im Persischen gewöhnlichen Form ذنيا‎ (% ie) 
finden wir (ज) 117, rin, jenns Ifor در دفنها ععانب .و در‎ 
باشم‎ न, 88 148 = معقب‎ अ 


سيلف" चत meist wohl gohrmierhl dein अत} Amina Landumanın‏ زا 

dntkarim: hei Mm bot ,هله‎ १829. 11 7 97 
ب‎ 

3) مانا‎ Form त 9 त 1 1. 1 | 

A’, vie Phach-‏ 7 ,18 0.1 .عتما 

वदा 10 weine Ange 1 | | 01१ चत चिक्र abe aueh Im hen. كسبل‎ 





Einige bei Muh, Ami sich besötmilers oft fimdende, annst nicht 

häufige, Welungan mögen hier noch erwälri werden: 

(७. جرآب‎ bewilligt erhalten, नि. را — شيم‎ => ~~~ 

> بكار‎ im War bestärst: नि, or, fur, ९.१; 

nr, Mir, 

دسنس يالآت > rel wie fol Lfr‏ ماه حسمت بالا كردم 
بست =( „ale‏ يالا Fol bar a‏ > اسياب؛ حنكك بلا II‏ 

5 محلب بكم‎ in Verbindungen wier sul , == سب‎ - 
ind. Hr (mew, {१ pP अ~ ee =) ni م‎ =+ 
fol, । جتحتاتيكتان‎ Be يبالشاء‎ Fluss > 1. Er 
,نويا‎ + ~ च اء جلانت جتبانيكتك ,)8.1 لا سر‎ Kia سر‎ 
fol. ,ونا‎ ui سم رصا‎ fol 141४, 77 

eins im einfach frausitivon Sim (= (قرستلانى‎ . fol Mer, 
014 इ; كد‎ far fr 





Thrklas vor, m aB Blu Aa न्ना. 2 +त ॐ 1 Fr 8 
ملل ؛ معلل سوسا‎ ‰ ७।&६। > SE 52 | 13. gu ॥ ॥ Var. ee) > مركا‎ 
तीण Keinen Klum, wel Mol vu. 2: قطرت دنما‎ Sie من كان‎ ए. * 1, 13 
.بور تارم انتما‎ Vohrigeme عسارمة‎ man عل‎ Form „0 تاعمد‎ somit, bewundern 
bei puralmuhen. und türklahen Hichtern, anmal lüteren: mach, meinen क 
erbimchrtinugrenms Afirfbe الصسظنا مك‎ harmeintnllan 7 ung dies Versen Kürsmeg der 
intzten Silbe Trochäus we Spenden fordurt 

أده भ‏ سلسلحجنبان عقيدت म‏ 3ه 11 Abm ॥‏ ايلا I)‏ 
از ५५.‏ 11+ يتيك سلسلد مك Mi st‏ , إخلادن بيد 


تبيوستذ 117118 باز سلسلهة ~ عقيدت > اطاعت उ‏ أسعت 


8 
de a مه‎ 8 Se are 1 





ns Dil. च = क 


3١ 5 ناص‎ ॥ पद्म 0411191 wich (- ~*-~--~-- 
ee 


सरण्यन mit ps‏ فس 





DE We (ॐ अ= fol, Mar, Mir Mir عائيسة‎ mine Urhwrkigenkeit, 
vl عى تبيدتك‎ A == 0 

sts كرك‎ schlauer Wolf — alter Fuchs (wie deu fberhanpk 
im, Poersischen nnd Türkischen der. Wolf neben dem Fuchs فلن‎ Par 
soniication verschlaguer List erschsint) fol Lern, Wen tv, 23 
a Mr صفت‎ DI Mir, doch kommt auch dar Fuchs 
ticht zu kurz, vgl يار‎ wu, Pol 182+ Sal ريبك‎ fol, 1४. 

in Ausdrücken wie Ast as ab Au‏ صبير بدن 
us der Zug nach Beich, mit welchem er sich‏ امهيا صرب 
يورش --- 1 | 6% 17 بس إن Tg und Nacht beschäftigte fol Hin, fer v.‏ 
(अ= Pos 14११}.‏ 3 13 

m > (१८1 , क्श == mei, £ Hi. => "~~~ 
آبى‎ ya ए >= شغله آرم‎ wm Er Fi md أب‎ नि. RE 
Vol चा 19) كد >> عشتن اء بسى‎ अं न 5 (= == 

zur Bezeichnung des Unwillen's, wie + ee‏ عان + مون 
ب اي 2 سار hr, mv, vgl‏ ,+ ذا er rt fül,‏ ختبد. 
Ask ८5 fol, fr,‏ 

Von türkischen Wörtern sind ausser den allgemein üblichen 
hine كنات‎ zu manner It Aul fol Mer; اوترون‎ Verzeihung, vr türk. 
2 (mit Aceus.) verseihn, BL par, Mr; JS. Garmin, 

Sowöhnlleh ku dinsem Shan dd 1 0 1)‏ ذا 
karl {~ ١ 1)‏ 

“ı Ha | == . 

7] It auch im ınodernan Persischet [किच eingeblingert, vgl ऋ द 
بوساسم بصقبك‎ an Kharsem od, Schufer, عر‎ न 5 Du MILE — एम تشاع املع‎ 
Stammes jet Am „Leibwärbtor‘, + الا‎ Tadklrati Mugimehlut fol Fat 
عاو | عب سياه‎ wa ee سقدوفى ؟ء‎ et 


Teufel, Quellsmstuien zur neneren Geschichte جنا‎ Chinnte 2 


7. a آميه‎ u a un 11 :ما ,هدم‎ 
En ul एत EEE तवक, vgl. Pavat de Lonrt, ववत 
404, win قيضبا :012 اذا كار قناق جلو رن‎ पर, قيش و يبثل‎ 
Lager tmd Gepäck nl War, Mir: ws Qmartiermeiter 
fol. Mr; > يديس‎ Fol Mar. — Dis auch sonst häufige 


foL kur. far. Foyer. fear. 
Verso sind, wie schon oben bemerkt, sohr zahlreich der Press 


tingestrent. Einmal (fol. ar) worden sölche mit न (vom Autor) 
eingeführt: die andern köunten demmsch entlehnt sein, oder der 
Autor fund कं nicht immer oöthig, sein Eigenthum- ausdrünklich 
als sölches zu bessichnen. Ball wird ein pasrmal, Hafig einmal 
ertirt: Anklinge au ersteren Eindou sich mahchmal such Is michi 
von ihm berrilhrmden Stücken, wie in einem Naygm fol 1.7, rel 
(hlistän, ml Johnson p 4 L 13 स्वव. doch war es mir natärlioh 
wicht migelich, auch nur einen erheblichen "Theil der rielan Einzelverse 
grösseren Versgrüuppm zu Jılentifieiren 1), Dass jedoch काणक 
dursclben, wo nicht von Mair. Amin selber, so doch von einem Lands- 
mann {viell. Mulla Sajida oder Chwägahb زسعفق‎ कषक, beweist 
din Vernachlässigung dir Ueberlingn, win fol. ععب!‎ (Metr, पषण) 


1) ذا‎ si mir jpeitatter, aus der Museo ilinser Dieinemtollen din Bait ann. 
zuluben, weiches die von Periveh ıllückuri, Oramım. Postik. und het der 


Verwe 8 Wil Aum 1) (तदा Erklürung des Auseirnek's قرام‎ „ms اق‎ 
ध्वा पयतः (मैन كني ~~ !^= بدي فال‎ ECT در‎ जे 
(sn 29, womit man vergleiche +| ३. ff L 6 اسكتكر‎ (ॐ 


در عجلالت + ae‏ وفعت صورى 13 1 اذه und‏ يوناتى بودئق 


२७‏ وتتتبهور “كد در FE 5१‏ 0 او معنو آورا: كاقى لاثيانت جود 
ae! = =-=] Dam‏ ددني اثنين تلعه nn‏ تواني يود 


übrigens لفك‎ द्धै much काका den Balımının كران‎ — , = ~ (1.1. 
hewnlal سات‎ Mlinee ५ Il Marsılen p. 649, über wulche rel Bluuhmann, 
prosesil, of ihn As. Soc of एन्य 1869, بن‎ 267, der zwar die Imgende im 
übrigen elebilg Lutrpretirt, an is aber للم‎ Unrecht Austoms भोक्ता? mini 


قفني حتنين عالم شد ير از ديد 
Hamal):‏ جاعلة) unbechsektich dagegen. ainıd Flle wie fol तत‏ 


جر خسو اتنابش ميشونى (न‏ تعاب 

vol fol 5५ مااع‎ 
Int च schon ein Ding der Unmöglichkeit, die خط ساكس‎ 
Dichterstellen nachzuweisen, #0 gilt dies, noch weit mehr va ९१११४ 
lumina verborum ot sanleutiarım, welche der schlichtim reAhlıng 
den Schein eines rhetorischen Kunstwerk’ zu verschaffen |तं 
sind. १ doch wäre dies von weil grössrer Wlchtigrkeit, des 
[तीतः bat unser Autor ع‎ nicht verschmiäht, bisweilen sninen Lieb. 
Iingschrfistellern gauze Posagen zu untlehnen, wenn die zu schil- 
ملعل‎ Bituntion sine annähernd gleiche war, sodası + पणर प 
solchem Füllen schwer wird, aus der oraturischu Hälse dan त 
nschen Kern sauber heranszuschilen. Mit Vorkiehe wind Warsal 
in. Cnmtribtition gesetzt: min Beispiel mug die Bacher verdeutlichen. 
Fol. faryv— tar wird die Plündrung von UÜboiduliah Haram 
mit folgenden Worten geschildert: اقبي‎ u: u ul آل‎ 
‚= A, لم‎ al 00 1, sie Bee ” جشمان‎ ?] 
— > للها‎ # Im, wer ~= يشان خلع نموئني و‎ of > و‎ 
شوش‎ a ببودلك‎ A “كد درااورده وام‎ जण) وكيا‎ 
حي لخم و خيس‎ al حتصب تت بى بي‎ Al, En ji en 
al ga... 0338 اشريقه تون‎ as Alan 
(न انها‎ San au وباطن تاياك ايشان‎ 
A, dunib vergleiche mn कनन ह Beschreibung der न्तके 
0 Suljan Ahtnd's Haren (TE En قحم ع‎ od. Hummer): he ना 





I) Ba  ياصسلس‎ Mohammad Ida त 7 7. ॥ 1 प्र) براق‎ 
भीष्य بينتد - 0 ند بلع م‎ LE 
ML مساه رت 118 مم‎ सियो, Vgl: Nölduke, 233040: 15, قفن‎ Au 9). 

>) Ha „im, 


2) Ha الخيام‎ 


4 Wohl anal LS; Warpäf hat كيت + قياش‎ 


الخيام افناددد . حلل Ne,‏ ر! خلع كرذه بغارت aus, ale‏ 
فاش ء بساط و وراء سيم و ثيابا = ~( भ‏ = 5 ~ 
च‏ (التقات -11) رشك كيك رأ = 3 كوش 3 mu‏ 
ومويها ار يا نيرون १, RT‏ بود 
(IH u.) Sb, rd: won den geriugen Abweinhmaget‏ 


eitiiges كمه‎ Varianten: in Wisshf’s Toxt مهنا‎ In ممصمل‎ 
Fallen आमिल wir uns als hüten, allıs ernst ند‎ nehmen: Akmlich 
ists अली mil dem بينستنا‎ einmreflschtmen Bed, اماس‎ km 
Folgenden nur mit grosser Vorsicht, amd our da Male طامنا‎ 
wor su, wenngimoh vermnthlich vom. Autor compenirt, doch nf 
اللمكتاما‎ Was حمل‎ Charakter لهم‎ die Stimmung des Reiienden 
am Ausılruck zu hrimgen schienen 

Saln wir von diesen rhelerischen. Prälsnsionen ab, ॐ नि 
uns Muhammad Anita in soinam Werke als ein schliähter und مشاه‎ 
sichtigne Mann entgegen, der durch: seins Stellung in dub. Stand 
gesetzl, vieles مم‎ beohuchten, diese Gelegenheit wohl zu bemutzen 
بال سه‎ wtünmische Zeit, welche den Vorwurf seiner Artwit bildet, 
in #inm Weise gu meichman. wusste, die an Auschaulichkeit तीति 
zu wünsche fihrig [न्व Er أعسا‎ die (लल्ला Amire, ihre 
hereiose Selbstaucht und  unbotmissiere Wildheit, uber er ist wuit 
davon entfernt, din साप der. verkängnisevollen Umwäbung Den’ 
allein beieumesen त्वाद्या erkennt er die grossem: Mängel (पाः 
‚a Tales und einer Verwaltung: dass aber die leberolle Verehrung, 
wololr 10 der ersten, noch zu [न्वत्र भा Lebzeiten verfassten 
Hälfte des Duch’s: = T trikt, me wahren, wicht वल بسلتحسة‎ 
Heuchebs des. Höfling’s entsprungme ist, dası beweist die an His 
वपाय gende Wärme, mit welcher er später von den Pam 
den هل‎ Öfallnen redet. Anch नतो, erschmint عمل‎ Autor’s Charakter 

ıhtungswertl, auin Urtheil, nlyrleich weder stets nenn 

no sonderlich wmissend, doch im بستمسصحجيللة‎ चा, den च्व 
aberglänbischen Thorbniten ततत ist. verdient noch عسل تصممنا.‎ [ता 
vorgehoben zu werden, — Auf diesen und jenen Fehler, zumal in 
ehrımalogischer Hinsicht, hinztweisen wird sich. im जनता Verlauf 
علسلا ااسلممبيمامنا‎ 

Ich معمما‎ nm lem, wasontlichen Inhalt des ثانا‎ in et“ 
suumenhängender Darstellung folgen 


Subhämpuli Uhän. war एरका +), ohne hinsiehtlich der 
Thronfolgn nme bestimmte Verfügung getruffen zu haben. Sofort 
1) Mu. Amin las عدله مكتتمى‎ (+) naht 
5 Ab (भन्दै wird vom Mahemmad Ami Mil, hie ar Sonntag 
28, Ünmädh 1 11.13, وقول ممما‎ amgeguhn ديم الاحك بست ء سيم)‎ 











nach seinem Tolles voersummallom sich daher die vorusbusten Amen 
in der grossen Ermpfangshalln ( So لطم نسم اونش حانة‎ In: 


+= قو‎ a محطابق سند كلات عشم الف‎ १०५) ५५५५) ; क्न Tag कै 


spricht dom 36 Ortober 17361, war aber शतै Mittwoch, das Jahr win Behlangen 
Jahr. Muhanennd नं चै net nach Benkowskl بتر‎ &0 einen der ernion गषत des 
Hohl 1 1114 (bog. 36. Juli 170%), mach Vänchery IL 189. des Bahr 11 1114 


(bee: #3, Aug. ITOR): ach der von mir त्तेन Hasdechrift لون‎ wor 

kraukte Subhänguli سند حسم + ماكد‎ \ = ~~ =, ~~ 1 2 ~ 
al, क a عشم عت‎ wahl =] angefallen अध wird, Ka Juhr 1114 
hat much معاماعة هذا‎ Halt ame rom. Hajlt (कापर) dem Pagemahendiem 


im RE, verlässien Chrmmsgramm’» (Taikirat-) अन्तकौ)‏ بشي ا 
Verspaare kolgemlermenssen bare (Mater. Hamas}‏ مقطا zul‏ سمدملا il wir),‏ 


> وقات او‎ a Pan 
أن كشورستان كو‎ न , 


32 الو‎ "1 a en man 

dam Feizion [रा + welchen meirisch meregelmieie ist । [0 तुच wialt‏ الس 
ich‏ ملك श्वं 1140. gilt,‏ نونهما Epltritas 1 Im रकी Fam) md dessen‏ 
nichts aumfangeo, vermag dahur such nicht anzugeben, ob der IMehtse weh‏ 
eign» Ausiobt über ılaa fraglichen Datem mit derjenigen der „Lone“ in Gngen-‏ 
बह्म und पश्र au Ihrer‏ لبمسسسيله38 ats au hringom bontwächtign Wie‏ 
Jahruszahl kamen, lat schwer on wagen, 1 ए. Verdacht tendansiäser‏ 
kaum erläubti `‏ نالعا امسر لمكن Fälschung zu änsser bei der Kontur पक्व‏ 
nieht, dem Datum अपाच्य Amin's den Vorzug am gelbes, du‏ بلغا doch eögre‏ 
den andermeitigen Angaben sich vorcinigen [क्र‏ ألم diesem allein‏ 

wird dee पनाय]. welchan بلقلا ستلهناتة'‎ gersums Zelt nach selnem 

antritt गोमा , von Mubammud Amin auf den Mularram 1114 er 9 Mai 
1702} verlogt: Ama demselben ulaht wohl früber aupsastst werden kann, mid 
पलादि ans der Schildirung der ihm voraugeranguon Ereiguieo klar wm 
deu Woelter wurde der auf genatunier Versammlung beucblasne arata Zu 
हतक) Balch im Safar पण्ड्या Jahres (bog. 27. Jund) بعصم ماسر‎ denn 


Muh, Ami fol Mar سبع عشر الف‎ A ييم التجبعد شيم‎ u 


انمساب नण mit‏ عطايصه ري वतक‏ ب |> vinimebr‏ سبع watt‏ ماحد 


aus Anm Zummmenhang der Kreiimies ch. أسمقك‎ (Bunkrwail عضا لكة ]بآ‎ 
richtet, عسل‎ am 4. Mubarrnem 1119 (20. Mai 1709, die Nachricht vun der Hazıls 
der Buchären gegen Chänibhd unch Batch gelangt seit da पजन [र sone قعل‎ 
von Übalalläb त, त त ति seht 
पिरत zurückgolmmen Truppen musgeflkri wurde, #0 عمسم‎ je दजन 
Such vorigen ‚lahre angegeben worden sein Wirklich erfahren wir won 





ruhe ansbrichen, dnrüber zn entscheiden, wrlcher von den beiden 
कापा Snhzädah un des Verstortmen Stelle: zu setzen wei. 
Uhwägal Dilawar, der angesehenste der Eunnchen (जा, tm 
den Willen des Verhlichnen beirmgt, इ) an, dass derselbe dem 
५. ,.४। Saljan “einer vielversprochanden Eigrmschafte 
die Erbfolge suimwenden gewünscht habe ![, Da erhob sich كنا‎ 









Muh. Anito (४. It, dam ball Th auf स्ना Zuge bla पन्या gelangt ui. 
dert das Adbäfeee (18. اتسيف‎ 1709, gefeiert babe, ॥ मोत herumch umgekehrt en: 
is ur هه‎ angesielit Kabır his 11४1-1 15६५ Bachkrd hama be Gerrit 


au imma, wird ans der vom Muh. Amm überlieferten Marsmhronts keineswegs 
dentiich Kun حمسا‎ wir fi Mob तन (क. Mh, 1), dass Alm. Chän nich 
Mlünf-Manale von wenn नौ halbe 01४0 Isar, bie er sur ^ [न्तद 
eines Balisiilschreitons au 'Wbabdulläh sich eutschlom; fernur, dass لقلا تهنا"‎ 
den Mabantmmlgui Geibiei, der عماخود‎ mit einem Glieckwnnschsehreiben von 
Mani unch Bachärt geschickt worden, »sch» Monate zurückgehalten, bodossnı 
ein Trappen geummelt, Ins ५१६५१०५१ im Bulch elngeüllen ml his परिष्क ror- 
gerückt sei, erst hier कच्ता Gesandter missen habe अपूता, vom unhanilen 
Uswitter ببا‎ 1 ह. 8 ए 7. 9. 9. 1 ति 1/1, | । 
an: Hahmdd: पि इष्यात्‌ und Ihn zu seine प्ति काकः, एव gleicher Zeit nnd 
zu gleichen Zweck selon auch [८१०४ Tbaldulläh's In Quer erschlanem: Mah- 
mäl Bi aber haba sich für Muylm sntwehloden und aufort mit sninen Mannen nach 
Balch anf don Weg gemacht, دلذا] متلمطنا"‎ dagegen sol von solnen durch لس لملا‎ 
His Beschrid entoutkigten Amiren zur Hückkehr كوا ممع‎ werden Dies Er- 
eKhlung, km sinzeltumn unnchen Zweifeln unterworfen, bist Im Wersin mit فاك‎ 
übrigen Kachrichten gleichwohl zweierlei mii Bestimmihelt erkennsu:r eiumal, 
, 8. 8.8. 8.  , श. १ 2 1. 1 ४81. | 
"onen برج دم‎ ga ren علج اده بط‎ an 
Ist, vielmehr नाछा auf هفل‎ bel Muh Amin dich वलभ्य Datum weht: 
मनमि, An १ her der Timer rom "(19117 1160 5 Marsch ud Aufenthalt in 
(ul schwabende Dutkel wenlgetmma (heilweise den ungenauen und imrolt 
ständigen Arıgalan des biehärlschen Uhronliten beteoff’s dor Ankunft des (bins 
in प्रेषा und سذمامه‎ Than dasselbe au verdanken Et Doch darüber wird 
welter unten neck einige 6 مكيف‎ sein: hier begnlign 1२४ mich Anmiı, u 
consintiren, dam ol mumammenhäugende Betrachtung عمل‎ WToherkufring ins 
‚Jahr 1183 فلة‎ dis allein mögliche कनका Aukliänyall's, miihin anch als Aus 
Hulinjahr Mhaidu ihr ansmeie Es wäre auch la der That wundarllob, wenn 
dur Huchäre Mul, Ann, dür उको नन Tiiremweelwel ırgrlen-d als 
भिण] विवदेत, üher dis Dinge wicht znvorlämigre Kundo Tioferte, هله‎ der in 
Halch Jebunde Muh नान 


قبل il‏ >= خاقان مغفرر مبرور 35 أكثر علا ءا ॥) Fol‏ 

„al ناضبيه حال كلدسده جمى شافى عبيى الله‎ las ei, شلك‎ 
> مشدل؟ المويدء ء عت لانتااء اسكنات شيستهد أء قد 313 ب‎ 
مقر بولك‎ wall, nen: mu) Eh بون بولى عيت‎ al, womit die wm 
Mil آسمذك‎ dem sterbonden mbbängul in den Mund gelegten Ware zu ver 
lichen sind. .اش‎ wir) SE श ae + صيت آلكه‎ 
71 مقيم ملاحظه‎ ae 





258 Tafel, Quellaustaitien iur keiner Geschichte er مطل‎ 


Tina Bii पुनि +) mod forderte die مسف‎ uf, word متك‎ 
verdlerbliche Mücht dor Eummchem; ستل‎ sich in der Kogierung ein- 


افثال.ابى حكايات نيست و at‏ حخاضر نميتوان شذاء 
dor Wahrheit‏ الاش اباط Bedankon‏ ينها م ا تيكار بقيامت مانن 
تطملم .17 ع > dienen augehlichon Anussrung Subhänyulls hat oben ए जोक‏ 
Keim A lex Jdarnn, dass Hioseibe‏ ستطتلههم तन्नं का knnen: Ich‏ 
am‏ العملة aufs drvistente erfunden werden Wis unchrTich der‏ لماكل von Muh.‏ 
धभ, die er ganz gegen le ttewohnheit morgen-‏ مساعم Werke geht, arbellt‏ 
lünslischer Geschichtuachreilung nirgends eins Aufeihlung ३8 क चा॥|| ८७5 Kin-‏ 
dor Subbäuyulfs einschlimslich der jüngeren, Ihm üburlobanden,’ il,‏ 
Enkel अत्ता यन॑ gimug au er‏ صما dagegen von dessen Zärtlichkeit gegm‏ 
bat, bei lm ॥ 18! ।‏ مساصضة dor muiurgemässs Thronerbe, und nicht wong‏ 
au‏ مها hören und dememlben mr Thronfolge‏ هع plötzlich क 110914५1‏ 
الفلا lin Fernur gefikte nich Muh, Nasa iu der Hervorhebung vom "तध‏ 
जही meh दष्क Bitte ihm rom der धवन amurı-‏ سس Jugend, welchn‏ 
gewann (64, ५५३ rn‏ مللعاة schliessen, wäre wur अदू seitig sur‏ 


مبلكب غبيد الله ~( ولى انحصيت را ee‏ سن باسم 
सकषम Tat + Fl‏ امم ,> مقدر ساختهم بر تقت نشانيدتد 





L 5.५. नच. und الله ان يغاي == سح ويحوو 19:1 جما‎ Sue 
مسد زرو عهم تجريد الح‎ aber wlan wir سم‎ Muh Amin’ (Ri PAR), سمه‎ 


नवित ]سا طقلا‎ भगत am 8. Muhnrram 1193 88 Faber, 1711) ५५ et १ 
Arelseig Jahre كله‎ war, पीक 1098 ومظ)‎ 10. Ian, 1 पह) कौन, mit auderı 
Worte, مسلط‎ drei Jahre jünger ale der mach अपी, जे Od, Far) ॥ च, 
1000 bee. IE Fehr 167%, geburme Muyim. ‚Enillich heauehite ja 8५1 कभा. 
लाक nf seien Koks wirklich سمس‎ Nachfolger wliuschte, سانا‎ ws definitive 

Erklärung über عمسلل‎ 1 die Abmesanleit ودالسصك‎ konz م‎ 
ihm اسعاسعتسالب‎ In Kane Weise مله‎ Hindernisse in Betracht kommen Aber or hai 
vba us healnichtigt, न्या [नकन Söhne ३७० Tore [اباعنسمة‎ तन्त, unil 
zu roonrrirun. während urwachane Söhne des worstochten Olibrt's sur Stelle wurst, 
Dis ,.طمشفسطفظ وملتها‎ awischen ممصمل‎ die Wahl schwankte, जा दसा 


प्तप Häh am नीलन, welche vun Auer Mutter gr keren weten: der سكوك‎ 


ahchst هع‎ nnnumntile Ant lih Suhjän mar Solm einer andern سدم"‎ Bubldpui's, 
11.1.18.) 3. ॥ 


Eriäutreng der Worte -Sabhänijullie, लन अत तकण > «|‏ عد 
lan Alm‏ ,صمل هلها Sul mt eriisnme‏ من بحسب الطرفين Er‏ 


der Sum de عمتسطة‎ 0. Subpängull mad. der تابلطل‎ Akad: Chem धक 
० Aal. Bulzie- نوعست ذا‎ . Aulfhr, داك‎ Intatre चनन Satiiänquire Bender 
wur: Wänbiry a, 4 0, ककत den Mugim unhsersiflicherwehe ale وى‎ ॥ 8 
++ 18 9111123 1111 

Polgimidim‏ ها काका Schiokale चौक‏ ملل Auch über‏ زه 


पथाः سنا‎ Timer Bi) परनि gibt uns صل‎ Fadkirai-h Minjimehäri kai Aus 


Teufel, Genltenstuilien zur neueren (ivachichte der Chir 259 


genistot, च्छं Imnchen nd dimsmlben zu beseitigen, ehe ein प्रणा 
Gebieten ähmen Schule مه‎ gewähren vermichte, Allan [त्तत्र 
ungeachtet jzelang u ihm aber nieht. meinem + ताज 

da Bik Mulamumad Bi Didehwäl dagesen geltend machts, dass die 
Schsar der Bunnehen ‘zwar klem wei, jedoch 0 Stadt und 1.0 
viele Verbindmmgen habe, Ihre Verhaftung im gwgrenwürtigeu Augen-: 
५४, dis dur ihrem kin molchen Herrschars beruht sei, तापन 
Köpfen Gelsgenheit bieten könnte, ein» Flasume au enkdachen, ماعل‎ 
च्छ dämpfen कत्ल fallen würde: sel nur ot der Thrau wieder 
bett, so könne an كسم از‎ lie Banken शाना, him 
stimmte مقعداذ‎ Hägst Purwändi bei und die Eunuchm entgingen 
für (भिनत der Gefahr, die Stimmen der Anıtm aber vereinig 
sich auf (कषप, ser mach: am: welben Tage (2. Oma 
1113°) عله‎ Sajid H!Uhbaidn'llab Muhammad Bahadur Chin 


auf den Thron erboben आ+ ।, १२१53 on eure) Nnelucen 


die üblichen Glürkwünsche dangehmoht und die den Tironwechsel 
verkündendem Farmäne in die Prowimsen gesandt जापका, ‚wurde 
die Leiche Sublangub’s in Paizabad عمل وعراس‎ Gralbenpells des (व्क 
एण पणता رك‎ Ikierliah bestattet, Amı Freitag?) den 25, (१५१) 1 
werd der पालक (00 nach ulttürkischrm Brunch कता vier Amen 
aus en vier Stimmen (Arbwah lu; anf deu weissen नि er 





kunfi: Ks wird ساجساء‎ Ile Amerisärtak, चे 1109 عيرمط)‎ 17. Now. 10940} (he 
Timnr, 878, 0, 8 | 1 8/2. | | 
शा of entfernt uni مساب‎ Empörung versucht Habe, von १५1९ Math) Bi 
aloe سعسانا‎ ४४ ما اسه‎ वौ ॥ وموم نادصي‎ wur الويسشانابية‎ gebracht wer 


وابعسى از اما فيجو 34 3 le‏ تتنقان (नि. Rn‏ لعن Gem‏ 
واخهره كه سرداران قبايل بودنك بواسطه ed‏ كذ از ذات 
Zn le (ul ES) =>‏ كدام 4 )> ياغى شلعم بيلند 
ut‏ >= ركته أيشائرا تيغ 5 كفن ير ترد أ بحركاء حبار 
Indem Mahındd Bi Versolhung für‏ . (يناه اورت = جام انهارا استعقا تمود 


de Einpürer mu ormwirkon suchte, Tine ar अत्ता mutürflch wutlger won कक 
mut, ala vom Hlrkslcht auf dem tan. altem, hm कयौ عى‎ ala Me Timer 
بم ناسيم‎ Vi). Senkomski 56. — Dat Besug der vun वोच Timur IM wider 
lin ८085 |958॥ arbabmei Anklage ضوع‎ wir =| nicht 


11115 dor Ha woher 1116 (aa آلف‎ An سيت‎ ae). 


2) Salch ४५४५1. ॥ Muhammad Nayitrand, geb 144, हद م‎ Mh 
1: #91: Littersiurnachweim bi Bien, cat. of مطل‎ Prem Mia {1} 522 नान्न 
ملك‎ Unpelle ابره‎ buy, هعمناشيظ‎ १२ -- 18 I Ir Uchsrsötzung: Väm 
hery, Holm im Mittulasien. 158 —150. Schuyler, Turkiktan IT 113 


अ) Ha Mitrwoch. Vlelsicht ist aber. der Mointatang निन्त 


hoben 7) und damit in aniner Würde endgültig bestätigrt. _ Glinde, 
गजता wollen Momat dauernde Festlichkeiten und Lustharkeiten reihten 
sich ऋ den sollennen Art?) 

- كلف‎ ucht wnimutalische Pürst inampuririe नभत seine 
Negierung init VerwandtieumorL  Asalu'llah Sultsu, ein Halkbruder 
des jungen Chän’s, forderte denselben عتم‎ dem Gewebe यक die 
süterliche Erbschaft zu theilen und. ihm ज्वी Balch zu überlassen 
عن‎ werde ihm भना سككسمناعع‎ wein 9 — ह) emühlt 
अण्च Amis له‎ seine Erzählung ist zu chammkteristisch, tm 
übergangen zu werden — berief Übaidu'lläh den Bik १५५४५ 
Bi Dädchwäh und den Tarymtaj [न्दा क ) حخنجى‎ gab 
Dr und legte ihnen die Frage vor, ob sie das Hauiata’laafa 
लनल) ‚oder schon einmal Schach gespielt पाल Als die عتما‎ 
Amirs ehrfurchtsvoll um nihere Erklärung bat, fragte "bed 
पभो weiter: habt Ihr je in winer Chronik von zwei Fürstun in 
einer Btücdt gelesen, oder كمد‎ ninem Brett mit zwei Königen 


gespielt? Jetzt verstanden die Amıtre den Sim عسل‎ पन्याली 
uud stimmten فسان‎ Zögern Tür Anndu'llah'e Tod, = (४५४५ (| 





41 For سيا‎ | A خمس وعشدين شع‎ [Bo] u St بيجم‎ ep 
VE zn u > (+~ (५ aa جفستور ياساى‎ 
a هار آمب ار‎ =, 
ee en el Fre (+ Pur 

خسء كورا. بيد EL‏ 


1/8, त क, 8. ए 7 1 0. fr Hr, 
werim | 155 7 इ allein कतक dar posrtbichun: Böschreibung des Fostmahl's Im 
Palast eligenncimen wir: die bei ععوعلا؛‎ Gnloganheit vom Ubhu der Wnchi- 
arme | un gemachten वतनाद werden fol. ع | -؟ وما‎ och क 
sonders hervorgshohen. Buflstvorstilmllich vorfühlten din „lebte Buchdirk's, 
von welobon Maulära Sajlıla ॥ 3 जकन + Mullh Sartiräs und Mullk अक्ष क 
haft gemucht werden, nleht, das Font mit Ihren १851 au verberrlichan: م‎ 
Inzzirem wird sine „brillante Qeshlal” (IE 1879). ए 
बा ber Mala‘: 


HE‏ + الاسلام دين إز بهم ان آمد 


Tenfel, Ünrkleustuihen zur umeren Geschichte dev Chumale اناك‎ 


war it नाक عمل‎ पना. कवक russischen Solaven N, 
dem سلاتية‎ in seinem Has zu ermnrden: mit than sollen seine 
Mutior*) und nächsten Angehörigen, im Gansea sieben Persmen 
unter Henker Hand grlallen sein Durch „unglänbige* Sehnen 
wurden die Leichum zus der र्ध gebracht, von arımm Leuten 
wurden مك‎ ल, "एकप aber انامض‎ allenfallsigen Üe- 
[अतह durch Wallfukrten zu den Gräbern verschiedonr Heiligen 
und Diurchwachen +iniger Nächte in dere Gruben 
zu [दुष 

Ihe nächste Zeit wurde पप्य Hofintriguen in Ansprach 
nommen. Urwäzah Muhammad Amtı, der unter Subkäuyuli مهنا‎ 
Hs Würde des Ing md Grosssiegelbewahrer's inne 0१4, Lofle, 
gestütet anf seinen Prettmd Muse Parwänli, der Feindschnft des 
Bik Muhnenmad Bi Trotz bieten und auch unter dem neuen (न्विता 

Stellung behaupten zu können, ward abur im Diwän vom 
वती gewaltsum seines (nlamdan’s bermubt uud dieses kam 


चप पाण Bik (Sa tet), ler Geschöpfe („ah إبرورش‎ 
عملت سل‎ त्त्व "+ أشيان)‎ | 3.3) übergeben, 


Wichtiger war die Berufung des Unulato’l-umars Muhnminmul 
Rultın 13:3 Jux um dem Mol Bine wur das Werk des पत्त 
ik Muhammad Bi, weicher die Schwächen "Ubaido’lläbs geschickt 
Immurtzte, ung ihm ملل‎ Sache mundgerscht m machen: micht nur 
habs sich der अजा) der Aus überhaupt um das Hernscherhaus 
grosse Vendientle erwarben, sondern inabesondre चक he um] 


Mubanmmmd Baht Bi, die Söhne des Qulikah Bahädur ( بيائر‎ 25.45) 
und des (2 Di, hätten sich durch ihre hingebends 'Treus gegen 








॥) Fol لوروس > ;>+ >= >== دعبا‎ le Feng) 
كه جلاكد كرثاء بيد‎ must व, , त | 
पिका in bes (Mami) au Andam ऋ, وريدم‎ lch nicht um ##اناماعشسن‎ 


es 2 morden مان‎ sunsluchen Luibwächter fol Pfr wenn _ 
وبإستسنا‎ Heimen warum damale, sieht mn ندلنتا‎ elypeflihrt, त 
ausserordentlich hänfg: seit dem unglücklichen Zuge urslischee Komaken 
gen [द्रष्य 1011 Abm. 21 تسد‎ 1१14, Fe Abe त + لك‎ ऋतः 
hatte Ihre Zahl namentlich durch die Bäubereisit चं १1५२५ تعسسنتخاتيسة تافام‎ 
Veh N Wemselowikl, Hamlschn Selaven in don Chänsien Lantral-Asinı ns Kuss 
eve ४ 11619) £ 913. 


भिन्न 41119 ककत, سمة‎ ५०4१, का Maul عليمف‎ schlechtweg 
111५ {1 त श ॥ | , , त. war. Dass dos 


علد wir ans fl er, man‏ ساس war,‏ معطما Mutter 1181 noch am‏ بصنا 
Il he ra wor Auskbruil dur Kunpbemg Iolte, an NT‏ تاميث 


len verstorbnen Chän نسم‎ rähmlichite hrrongeikan: ष 
(८४०), ,ايسا‎ Ay Kutal كيقل)‎ ST) ,زا‎ Takkund bie, Bainam ب‎ 
Turkistäu, up Tas und Kalte पच्च); won च Fir den (len nm 





1} Auf سك‎ Wege vn Ratwargund unch Chuband welehe Atang mad عل‎ 
2 Füliitlich von Chrikanit 
Al Leber ملك‎ Henelchuung: [तण Tai verglulche mn die mich Immer 
वतलया Koim ii) Ubarmoy's अहः de न्त्‌ die ह, Poterd Wie air 


HE 140-143. Wa ماعل‎ 3 nf, will تك‎ SET a ee 


wäre, वीना well, vermag Ich Jedoch nicht ककसी, Sach سل‎ der make 
grtboilten Nachrichten hätte صل‎ Marhtgohlot Halten Bis gane Farkäunh um: 
jolenfalle Ahnrtrieben. Wie man sich Aberhnupt die 83५11006 Hahılm ia m 
च्यव Bunde عمل‎ पत, dar عتلسعل‎ unter Takes । 145 af dem Gipfel चन्न 
Macht sand, vorsussitenm har ik nicht wohl einansuhn: Inden yon Lewehiäk. 
(हाद्व ~ Kanals 1191. | Ferry de Pigny 149 sale) gebeten Daten bei won 
dam hier ungedeuteten Verbättelsenn 1.1 1 क | 
الإضاة عمانا‎ una يناك‎ Dürftizkelt عمل‎ (कनीनका wur eine Lücke, reiche عيا‎ 
frinligend anezufüllıen wohl schwerlich jemals gulinsan wird. Doch مادعنا‎ 
ण Lahört reichte ) ,تسسفتسطفة لاك‎ 11: Fr إبو‎ Cake), 
dass 1055 IL. bee. ST. Fehr, 1443) die तली فاك ماعلا سشقالسم ود‎ 
Gaza) den Nadr Mubannad Uhän ron Dachärh um 111115 gegen Ihre Uhrdngms, 
da Grrgyz, am anzleich um ailnen Starkaltor 1. == | &१।१०१२॥ biltenı सन्या 
नि «le Wahl व 9, 1 त  Angeygpen 

des "Alla l-rahmär Ihwänbigl mit वाल्सा) zur नस्त ^| 31/38 11 
in न nm} dessen Tochter fir 2, त Bol 
متع وساي"‎ au (दे + daranf مط‎ Vernin mit lan Gas عاك‎ (द्धारः un he 

kämpfen  Dimem Auftmg sei "Abdui-ralemin nachkokommmen md um al Ihm 
gelungen, durch List den يسلاديا‎ Aajid, dan Führer der Gyrgss mil zul ساهو‎ 
Ufieiore in weine Gewalı en bringen emd zu todo. At (न ऋज) deln 
wir, न 9. wis wir auch sont wissen, Aumille allerdings 
im len Händum der Gesang, die aber borits zu suhwach marun, alel allein 
ihter ee ند‎ दाक = splells der Chin rom 1 | 
dem Hand Kuss gngenüber din Kalle ones Protsetors 19191 
much wall wianmme, Änss Talkand wie سملت‎ Ihrpenilimemm, tranighern 
neminsli zum Chännt Hachärä gerechnet und wom {त zu dessmi Ver- 
waltung, gleichwie au der von Bamunenil, प्न د ا‎ m., ab [त [कनै 
कक्षाः lmb der مطمتصملعة‎ dar पोष्ये متمعدم‎ om diem ml उसकी वक्रा 
uleli schwer Ballen gromsen ती चक am (इका 165 dem aber [अनी || तन 
Aeltrmum nun Sungirte Kae अनतता > पंन कजा Hahrüm ala ६१४ 
عملي‎ Mmident) von Talkanıt: sei Atalyıy nbor war Däyi-l um ण) 

1 Fr, der ‚daher of Bäni-i चदय Ataiyı पलक wird (rel = BB 
Fa ه‎ व.) Seins तेच in विजत اده‎ तनाव ar sehe لنسنساسينا‎ 
engl! ०4 FT, ممه رنود‎ dan Worum HE أرق‎ ~ ls آأشارات‎ ® 


23 متعحصنى‎ (नाने. हि| 1, 3) iron عله‎ भाता , ` 4१७ # 105 ऋ أن ا‎ 
Stammgnnossen imibat nicht gifichli لط‎ eds نبز نط‎ (क्का, إلى‎ dem عاد‎ 





rungen (७4, = sei dort ein grwaltiges Hemer flir مدا‎ bermit. 
UhnidioTläb wagte nicht 01 mr der [0914113 aber 
(षोऽ mit Hakkm Bis [पनि die die md dort Kich erheben 
نسلا‎ Wilerspenstigen miederzuwerfen,; vor allım ulwr sich selhat in 
Ilm eins دوملا سويب اهلك‎ [कक्कर m schaffen, mit welchem 
ar صا‎ erbiiterter Veindschuft ذا سابايا‎ Parwänli seinerseits morkto 
des Dadchwih Vortiüben ml sah sich noch ein x 
Helfer um; Zu diesom Zweck fürderte سل عه‎ +) Parwsosi-i 
Ming, lem in Vrgat bei Sumargand ॥ reswlirte; al, an dem [रण प 
४८१४५५४ + ehe Bald 115 ज्वर sei पाणौ seine Vereinigung mit 
Dik Muhammad Bi wollen 191 Allahhindi liess sich benedarı 
u ee नात] نسدات‎ Einladung auf den फन au Hol. लं Ashur- 
.تلمكا‎ einen 'halbom Varsach (Getlich) von Buchärk, machte er Halt 
und: meldeto dem Parwänli wine Ankunft. Bik Muhammmnd Bi 
aber hatte von der Kache Kunde erhalten تسم‎ sine nicht , seine 
Munssregeolu zur Abwerdung der ململ‎ Ötfahr zu ك1 كما‎ 
erninnnto dem Chin, dass Allahhirdi unter der vorigen Reginrung 
dem Sobmn des Otkan-i Jos. zur guwaltsumen Eukführunge der she, 
hehem From den Bahn 15 behilflich gewesen). निः dmmnheh 
“ohwerlich سسممسط‎ werde, falle jener um Hoflager Gunst genösse 
2000 verdiene dies ungefinrlarle Ersiehminen تسا‎ त्त, des schlimmen 
Botapiel'a wegen, lt warnend Züchtigung = erging १४ سل‎ 
Befehl den Allähbird hinzurichten, und Mufhundert Alam ans नाल 
Trilms (> alj पापा minsgensdh, ib بص‎ serien ऋजौ li, 


der umsonst jenem Befahl an. kinterteriben jsuwiht,, warme din 
Altahhirdi, der mitten مد‎ der Nacht كسد‎ lm بركلا‎ den ar gekommen, 
zurück चौ ادو !ا‎ क: aber in Stecklinel, der das Urthml ver- 
kündirte und die Güter den (1६४1 dessen: Mörder सेधनत, 


veranlasste einon sriner Mannen, den سالط أستئيض]‎ | = ~+ ad), 
ee سلنسوطه عتك أن‎ Horrm das प्रात vom प्क zu kronmm 
(च Ki ps خودرا أز‎ » PER 1.१5 ~~~ =). [ष भतिन 
aber ward vom Nadr آنا‎ dm (إنخر بن يور‎ orachlagem. — पनती 


dus un क्रीत noch dureh in न्त्य ज्वर Haml- 
suhreihen den Babtm Bi dringen eitgelsden, wrschien derselbe سا‎ 








stgrmlillektich m Gabote مسملسسلطة‎ अतह nicht beweisen, dass iliser rn 
(8, 0 سناك زكرلما‎ त 10 1१ 
ماطفلا‎ [91 इषितो? لللنسطعاماع‎ की د ملعا‎ प्रोतं Tür üheriliimig auf ब Vor 
धिह Kiizumeison. Bio امع‎ wm ملل‎ नो سداءة‎ ir دوذالسنا‎ =) १11१0 
ter (111941४ 14|| in वतय mächtle md कष्या متهت‎ ततिति mu che m 
dienkels Geschichte dar Oeamij 

1) Usher Urgm عق‎ Golärgsiand km Zaraf بتمظامقة‎ ननर्द wi Bauen: 
yandı vgl. न) कलोता, Torklaren I. BR wu 

2) Die Angrkngeniinll wird ५।६॥ mia च तैर » =| Hein: 


na ZEIT 18. 









wurd empfangen, in lingrer Rede sprach पष्य 
पप्रा den (irossen seinen festen Entschluss ats, die किपल, din jwtet 
in Mawaral-nahr ihr Unwesen trielsm, enstwurotten nad forikerto die 
Arilre auf, 111 hierin eismülbie zur Seite zu stehn. Muh. Ball 
TH drückt in begeistern Worten seinem bie पङ्का 

aus, die [कीला Absichten inss so ee 
zu unterstützen und alle Amir سكخصسستاة‎ und fremdig 
bekrüftigten ihre Treue mit schweren Eiden (fü. Wr —lier} +), 


Anf den Wiımsch ठ 5 warden zuvörderm den unrubigen 
oerbekischen Stämmen in der Gegmui von Kes > durch باجا‎ Pam 





1) ملنا‎ won Male Amin इचा Darstellung des felerlichen Emplane's 
दष्क nich, win mannlıe derurtige Stellen, änrch नावि an» Komische gronssndo 
Ucbertrelbung aus Sulehe punesyrieche Ergüms kanuts لل‎ Ieerbeitung 1 
Beh nur streifen 

| Es wann fie, min أن سه‎ Mr riet, ملك‎ ता we Wartu dur 
Ersählung ॐ (जी इनता. सयक der Che und Anl Usher Besng and (के 
fang ıkesor Trenermung kin ich nieht vollkommon ما‎ Klaren Uhanykom. (ip: २9) 
नक die „np“ unter dem Qsehelsteiilsnen des buchärksehem {कन 3: 
weiter unten ip 78) nennt me dieselben munter jenen Tribe, Aber des Auf 
uurhaltsnrt etwas näheres نبلا وجنام مض‎ nicht möglich इत्यक, Die Sul ler 
Ando ich nirgends erwähnt > führı auch Hesidui-din Ti Aufrähling der 
Turkridleme bias die Umg an, und awar unter dan ujzurlachen Tribus (न 
vis Mongekr ind. Bareein == Trudyr wort तन 1 गौः also. VIEL 1४३, rel 

VUsberstaung (त्वक W 120 त्ती Dersein’s Rote ob, 2081, [लौ glas 
nicht, dam wir «= لسمسصدداسلة تسا‎ Amin mli कीतका Stammmamen zu Fin 
baum. As عاض‎ [नि त सीत) Wir, عمال‎ [कित Mirmshne-i Kinnages, au nl. {त न, 
dam Chwägumbindid Kinungas as صل‎ Hinpiilugen der Öng anıl rl gehhrien 
sus बिष 19444169 Stelle aber lernen wir auch, dass (तावत्र 1.1 Mandl Far 
Aysayal war Es scheint Jesinuch عمل‎ Names „Ung und Sol" mahrer» Kilmkie 
in sieh eu begroiten und, كما‎ हापा nicht fehl au त धनम ,ره‎ ऋका ich اللأفسلة‎ 41 
a نا جلتعملافة) وسك‎ 1/1 iler سا‎ त ||, |. | कि 1111 
Irregulären Carallırie der buchärischen سسمكااسو عالمسشيتة‎ mid कैका 
dl لندن عندته‎ Bol min den يفسسلق‎ abi हाती وستاصلتسا‎ [9 
kennt ie ee bmg und Bil, an ermchninen [पष ملل‎ Alumiu als 
uuregulmäselen. Lloss yorkummmendon Falls nufgeboine Tempe ler ¶।॥८॥॥ ४१ ar 
regulären Armes (vgl. 191१ IL Fri | شع‎ १ 2 يا‎ ४० 
hier wie dort Pillen भके ها سك‎ हृति zwar nätzliche, durch ihre पिला 
Wildlheli aber für Freund mid Feind gleich किला जक Horde Mai Ed {rear च 1 
تاودا مطل‎ = kebenikign दतती de अन्तको 8 amd कृतना च dor Ala 


(ben. १११५॥१०१०००॥ 11. 11414 und For—Farfı lt den Werten, In denen Muh 
Amin dem bei anfilliger Bogegiung mit dm Ong und Sol. بوسوسشرسه‎ Eindruck 


توفى ~ و سقافاء تروتمي ديدم بس uhr‏ عملا schildert, fol‏ 


als, سمل‎ die ع"تاسهت -ا'لاء دموكة ملسملل‎ unter dam Crusade 1.1 
und Bel أوسطاميه مسسسس‎ warden: zu पानद ومتطمم‎ die Alam, welche 
तान (ताति den धान ik प्रत, निधना Muri Kiuns- 














) كردار‎ स~ (جفبعاى‎ Drabibriefe augestallt, und = gross war der 
Schreck des ‚erlanchlan Namen’, Aus sofort alle Teheltkäber gn- 

 Tbaidulah schritt nun zur Neubssetzun ह der Amntar, Önfar 
Uhwägah wurde in der Würde des Nail bustetiet; भधानाः 
Rakim Bei صل‎ ward Atalyg (Amiru‘-umara], Muhnmmuw] Mast 
99421 der Eunnch, [Nwänbigi; Bik Muhammad Bi-i Dürman, Pär- 
wändi; Chwusbal Bi-i पि, Oburkämmerer (१६ Pd), चषा फ 
Tun (5.4 فى‎ Net) ।) , der Bruder Raktm: 115, wurde Courerneor 
von Samargand, Or Timm Bi Gätafen yon Nasf: (कक्षो Bi-i 
Maupit erhielt Keb: die Abrigun Distriete wurden much Rang und 
Gebühr vertheilt, — Anch dir 11; der ‚Instir 1711 Verwaltung 
wurden 38 Iweise neu ernannt. Muhammad Hidim, einer der Ohws- 
Zah vau Gallär ward Saichu’kislam %), Amir Sichabu'ldin 1. Qäsi 












Oarll as einem Werra über dem‏ وه nA, währe der Kämpls cn कान्द‏ مدع 
mr Halte‏ مها ;1 4 पिति Hogan एय Ubaitah machten (Badlähn 11 11a ॥‏ 
عر zehn die Alamänn won Balch und Umgegend (Badlihn FL PT ॥‏ 


كه عنصت باعل معاعلان MER ५), rer‏ او , الماتار a‏ و ~ 


den Tukunftigen Dosbokmmtänuen य يله‎ Anm wir add IE يكم‎ 
١ لا‎ mehren: سمكحسينة‎ ar . عونل‎ हिक ilieser Alkmän, لاه‎ वनिः 1 8. व |. 
em Ming, TR 1 1-3 وطس‎ पवि امن عوك تسد‎ Call शाता طقل‎ 
Alin Pass diese शिया عمل لصم‎ Sum verengswniss auf dem linken Dior des 
गि १५१६५१३. wie wir ४19 أحدس‎ (wio von den Ming. पर), ühelde जनं न्न 
im طعلااء عاسو )4 .| كنم .110 للسمفدمتلقاءخنا‎ neigt. — باعل‎ spreche her कथ 
lch عم‎ mm dem Alumln des Chänal's Buchärk, und wwir In) er مز‎ 
arläuteräim spoelallen Bodemtung; an १।६ قط‎ ja dies Wort vi Almtrunge- 
नकि 2... m عمج‎ wie in Mäwarh'tnuke bepngust md In 
der Badeniung „Belier" schleektweg such heute In len. Chänaten 11. 1/1 | 
ie — Us noch Jetzt hei dum Urrerem bentehonde पन्न "माः ng endlich der 





rechten und linken Fllgn!’ Uhue mil Batı‏ سل in Fonts‏ سم سحب 
ist atirkisch. und chen ne früh ansuireffen (rel. den चन्न im‏ 


Timer (तष्य) 

Schlimmlich لك‎ प्न) Immarkt, dass नौकाः im Tarieb-i Hahimobäni. lan 
سمسا‎ alt Mlemährmalter ००) fh, ke Kinnagas as Heltioer mm 
Bahriube रोक (vgl. Lrreb, Ruten नतन WII: 388) चा  انالنلموب‎ ind 
११३ एतौ Tapforkelt (vgl Moyenilürff 107 lirkguriow سد‎ Mira ०५५६4. 
Anm. wi 

10 7 متلشديسم‎ 
س‎ den für die (तजक ॥। 5 von منطانن‎ neserrirten; & (कौतुक Sul 

1 


कि 1 6 1 8 > 1 der ١ اناس ال‎ 


01119, 01 1, 21 + 63 

1 क! 91, 1 त Aid टप ‚Saliın |) 
परय, पवा नैत, Heeresriohter; Mir विप कन, Ta’e प 
Asnzinspeetor, ५1१1104 ملفا‎ Ina سلاك 1 ,قيرف ا كوي‎ 
Ärit wurde als #من رطان‎ (2a) bestatürt. 


Nachdem anf dieses Weise die दाना, Vorhiltnisse geemängt 
warum; kannte نلهلا "ملتمط؟]*‎ seinn Atıfmmksamkeit nach aussen weu- 
den, Der vornehmste Gegenstand winer Sry war Balch Das 
ammassenle Gebahren ساسلا‎ Muhnmmmd Sultans, der अधा) किलः 
wünsche zur Threonbesteigung verspätet eingeschickt, anf seine Erst 
‚gehnrt gepocht ımd Lust zur Widersntzlichkeit इव्त + पितरे Ilm 
mit Groll ml प्रकतौ वेत्ति] ed ie Muhammad Bi لبانس‎ 
das Poner mach Kräften), 80 werde dem aut ميل‎ अण्न 1114 


Allunjahr #) im m „a عش و الف‎ च : وم بسقه‎ 
(تجلى‎ 101, ति انس‎ , auf welchem بإخلا'سلتجا!]'‎ , nachdem 


dis verwunmelten Orossen festlich Imwirtlot worden, शतक्त 
Stantsangelsgenheiten zar Sprache brachte und der Versammlung 
in sehwungvollen, Itnkmbegper umd Thotendrang themen Werten 
sein Entschluss gegen Hulch zu ziehn verküündigte, Lauter. न 
full folgte einer Hauer und ol Verene schritt man 111 عاه‎ 
Bareits im Balır dessalhen JInlıres, an einem. Freitag zur. Zi der 
Tire- und Nachtgleichn, تاس‎ Uhuidu'lläh die Burg in der Hich-- 


Ing geymu Naaaf und Ingerto Im (५५/41 won Tukbug । += 
+ بع تاش‎ Inr Zallimeister (di A, निता) 
wurde gewiesen, den Truppe sins Geoldspendo zu veralfalgm. 
Nach dr Tagen zog नके weiter, gulangta in zwei Tnge- 
märschen nach dem Bureflwken Kasali [4 = RT wo (रा lim 
Mir-Haidarı Chwögab's mit Gesehmaken سكيس‎ Er व, 





TI 








I} Amir Sihäbu]-din ar vn तेनोक्ता Chin nach Amir Nhelrs 1119 
erhriuhem an ॥ जलनल) Built sum || اصتخصى‎ werden, In क्का Winde Ihn 
سلاضان»‎ Th جاع تقاها‎ Er نأخطة‎ un 8. प्राया 1123. — Muh. Acıla 
नि, عع[‎ +~र 

नकवी ॐ Halch, Kam त्क neh क्रकच, wur‏ ذا “سلظه" प्रत‏ ره 
ति श, क 17 ए 1 8. 9. | [}| त prlber‏ 1.1 
११ Imker Ih Mar Mir‏ 


I 20 — 1 14‏ م Bunkomahi‏ لله Muyimehänt‏ اجصاطاسة Vgl‏ ره 
Vielmehr Komijjahr‏ )4 


5) ^ als 


ol ود يتبحي‎ berühren, gralewogs über [१0 (uns) ul 


Halch zu marschinm: der جووك تفلم‎ Meinung wre auch Bik Ale 
صما‎ EM, der seinen: Horm-inegeheim bedantote, dam mehrem 
धीततं ger nicht gegen Balch au ziehe bealsichtigten (1.1. 
ناوث بت‎ च| michk चा sei, da der Weilermnrsch nach भती 
عساوتة سسيل‎ Wersahlnppt würde: am besten mache man in Dikkenıt 
Onartier; Als der "Umdatu’l-unmara Mubarmmad भद्राः Bi und 
May Has Diwänkigs die Absicht des Khan’ erfulren, stellten 
sin diesem vor, das lie Truppmm in der Hollaung, das Ziel, पाच 
Murschus in क्च zu finden, siob Für dem werten Weg bin Back 


mieht worgeandm [किलाः jedenfalls wollte dns: + ष (ne 


el) in प feiern; dann könne am ja mim العقم:‎ "das 


nwentliche Ziel urreiohem. عم‎ Säh „dis Rücksicht anf das Wohl 
dei Hosres als سل‎ Wichtürste rnchtend* >. befihl dem Sahıım Bi 


mit dem Kir Hoflager (> زديتت‎ d much ميلا‎ vormeemumchn, 
dus kl Zult ॥ (कणन der प्ता Il => بجبار باغ‎ 


Schlossgarten) naufschingen وم‎ losen. Dann brach er त्को mach 
Nasaf (Gurk) auf, feiotte Anselbet سل‎ एकतः प्राप्‌ berieth, sich wem 
filgemnden Tag mit den Aniren über den Zug mach Dalch, Diese, 
die keinwoge urmstllch dorthin zu gelin im Birne hatten, miehtin 
كسضملا‎ (लाला, سملا‎ die On und Bol سيل)‎ a >) as, 
| nnd Tapferkeit ihre Anwesenheit سا‎ Hose bei dieser schwie 
rien Unternehmung sehr wilnschenswerth तिधा, sich jetzt चित्य 
sam mirüekhielten, weil werschiedur ihrer Staummengenosen पान 
der rurigun Bagierung Unfug geübt, einign davan tal des. سجيتتدء ز‎ 
Chan’s Throndbesieiirung din verdiente Strafe empfangen: sis sollte 
द्द Anrch ein freundliches Schreiben beschwichtigen, oinstwerilen uber 
warten. कप्तौ williets in dimen Vorschlag und sandte 
dem Mnhammmmd Salat عديفساطن) بده بسساهي) أاددمول‎ Bid Mani, [ध 





1) Bo فلل‎ 10५; = wird wohl ra Pakkinit فق‎ fesanı تلع‎ 
+ 3, | سكم‎ Hai rel. # صماحم محال‎ 
لخن‎ Me यद كلها ,1115 سد دجنب لمستسهى‎ 9, {1५ ४ [249 Biene قفشلا يننلا افلا‎ 
1011४ ee 0 wage, هسل‎ , |, Amiron, ud dan 
Truppen em traten 
زد‎ णतं هد‎ eigen inte Historikern معلى‎ फ oder 
مقلم‎ (Reel): gemeint Ft der Haram mit dor. Leibdinner- 
न्ति عق‎ | ६२१ 


kim Mirschor-i Kinnagas ( „AS 1 ميم‎ aA) प्त die तप 
Kustam Bis, welche zu Statthaltern im j पध च्ल) w 
تمق‎ der Ankunft des السك‎ veranktaltote das Stammhapt ein 
festliches Mahl, vermmmsite den Stamm, beristh sich mit demis« 
und gab «dann (lan Heschsid: ai seien ऋत arenhan [लाः des 
17415811, wber vorden hätten sinige Leute ihres Stammes gefrmelt; 
ihre Bitte, bei des Chan’ Thronbesteigung Ihnen يبر‎ verzeihen, Mei 
sicht erlört, jene vielmehr wien an den १४९७८ 

(फलः an den Kuppekı und an den Marktplüteen भा eve Alpen 
dem: jeket seien die [तलोक in Furcht, Wann über der 

seinen Truppen den Strom überschritten, würden anch sie bei Tirmid 


(SI) sich ihm anschliessen. — Der ‚Jasanl sah wohl ein, des 


Jene व्राः to suchten und kebrie zurück, seinem Herm die 
Antwort zu hinterbringen. 


Ads "Übaidu’llah den Bericht des Gesandten भा, argrimumte 
er und wollte sofort gegen दि ziehn, liess ich al durch die 
Vorstellungen der Amtre, dass ılie Bekämpfung eines so armssligen 
धप + des Padiah nicht würdig, jeder seiner Offichene dia 
genügend sei, etwas beruhigen Mobammmd. पभा Hi भन 
Anusserte gegen dem Ubän im Vertrauen, क. انيتا م‎ 
Augenblick पाला gersihben, jens Leute sur Verzweiflung zu तिक्त, 
da dies möglicherweise ممت‎ Schlappe der kgl. Truppen und damit 
eine Verzögrung der Expedition nach Balch zur Folge haben könnte 
besser, sich um ihre An- oder Abwesenheit gar nicht a kümmern 
und. ihnen zu verseihn. — 'Ubaidullah kam سدس‎ auf den Zeig meh 
Balch zurück und frurte die Sterndumter um dus 
sie instimmg erwiderten, dass die Stunde Unglück varheisse, ont- 


geymebs ur sornig, was heisst Clück, was Unglück ) نكس‎ + = 

नता, प्रकत)‏ مدير und gebot कता Aufbruch‏ !)2 ينشن 
ihm die Amtro und Soldaten m Füssen und priesen sinus‏ معلمة 
Kühnhsitifi, Muhammad Rahm Bi aber stellte ihm vie, त =‏ 
أخيف besser sei, den Foldsug auf den Spätsommer (a4 schr‏ 


uls die gemignetste Zeit, zu verschieben: सनात, dass Inirwischen 
such die Ong md Sol sich beruhigten, wenn nieht, ॐ تاسأسكسس‎ 
diese zuerst bekämpft werden Widerstrobend musste sich. गः 
du’lläh Für diesmal fügen पपात eur Rückkehr much Buchärk :mt- 
‚schliessen, um dort dem Sommer umbringen ®). 










1) Ball wohl نس‎ wlel heben als; يوم سامت‎ ung ॥119 6४ near Ungläch 
+ (hm ei جم‎ a a] 


=} Auf وال‎ vhrumeloglschen Bolrrisrigkoltn diesen una Zug’ ach طوليع‎ 
mr تناد‎ abtn am हसौ Es wurde पमाणं hingemiosen 








N er ५ 
vor, dus ध seine Vorführen, रौ) sis auf Erobrungen चदाह, 
uch द्रत nach Sammurzamd besobem, dort anf-den grünen Fein 


(~= 3) gute, die उत der Umgegen (u! 4 الكل‎ 


dursslbe कनी लि wor سودستملة‎ 1115 beumaligt wenden, lagegen dla Firm 
sähe scher au ايف مهنا‎ we, कर मतै) هلك‎ Zeit त्यो Baar bla 
कप्य 1114 mugehracht, — fälle er mumilich. wirklich क ai 
ah, Im अर किकः चअ) , ها‎ Garni aber همل‎ 20 | |. 
صوق مستر‎ gwechnfn, bet wuhl نط‎ am bemmeiisin: de † सनी चतरं 
| 1 1 Frühjahr unternommen end won dieser (Gewohnheit bei sein 
तिपि Kriugssug ebanguhn कतक [तत ذلا‎ keinen Grund. १७४ aber der 
Abaug won Qardl erste Krula Winter» oder Anfang Frühlabr's 1115 Muiltgehsnden, 
wird einerseits durch dis Angabe wahrschälulich, 1 1 يتن‎ 
1115 verenligl in तचा ااعماعيمم‎ anıdoesoits dureh lan पिति der Amire, 
ee möge diseem Monat Tir noch Aamamanl gelin: der Tir र्ना 
aher 1115 igleicheie 1114). سعة‎ करकी, Salar, in welchem Mona 1114 der Fold- 
rag mach Malch mgulmlan werke) وه‎ det ale auch damen الطعلن‎ ॐ denken, 
lass limlla län مباغه‎ vor Mitt Sommers 1114 wieder wngekehrt. die ‚Fahri 
nah Aamarand über mech 7 १. die Dhar- 
جبمرتتعاء‎ Muh Amine, albgesalın vom Atbäfet, Winsen Gedanken चक iegt Es 
wird als nach 8/3... {9/1 -5, ए; | 1 Wehe 
verbracht aber "कतीति dus allen Jahır vom अनापन्ना नि rel धिनि च्य 
1 3 त. 1१: 23... 8 3. ए, , ए | + - 
richt den Mendi vun Halch auf's nrıwünssbieste पत Ans ihm erfahren wir, 


(بقبخى da‏ قبعيد هذ 1 15 (tal‏ سسمضع कनल पचत‏ سل بزنالاسشلسانا 
اسلو ندمل कापि Leihen und einen‏ دلت wu क ८ dert [लपका त,‏ 


GH 


ad halle mir allirfien lan wohl ale طفلاسماع‎ चलौ annahm, Mami er mit 


[सौद = Gerd तत्तत), चन्न Wintergmertier‏ ساد ممتومظ ٠ wehrt dar‏ سسستطة ملع 
कर्तो | ae पकक सकत au geminmen उक्ती) ककः‏ لضم (Dylan) सला)‏ 
wich: क Main २46 zu नेवा dam‏ ,عنم Win wir wm weg leer‏ 

पीक आनत (1414 هن‎ lm يل ,وساتمم‎ urn Adaile, أسولاك‎ mächte glauben Innen, 
witulorn قد‎ nach längerem Unterhasliatgen geashshn, wird مس‎ (Ubalda'lläh's 
langen Vorwellmi it षत्‌ wahrschuinkieh Wim भीः صمل‎ शका سم‎ र्रप 
bel Mile Amin ماعط‎ Wort: bei Ike schaut wielinehr die yunın Ilsurfalrt sich 
inuerhalt: weniger Tagn oder Worhen مه‎ vollziehn Ihsgegen int bei, Bil 
Ja le Zahl von all? Minuten, wulahe erischan छ्यु 9 Ted iind निः 
4211190५ Aufkruch green एतौ) atmet worden, इतकी) |] Ihertrlahen, aha 
Mass ४२७१ 77 لصم‎ 2, । {ह | 8, 8 ^ 
drang चमकौत) von Mahmdd Gi er gezählt den 11 ज्व) erklärt 
+ल] aim der १५०१५१३४ des Huch's Aut Jules Pill जोल पन्ता सपक Int cin 
köhndsche Frage, la عه‎ शपते) un. anime Amirm fielen [ङक اط‎ diem 


Akmser Mahmfil win दिन, dam Ihr ع‎ wer has ५३५१ انل‎ Fe 14--15 
us < अ ابي‎ en كد‎ re صلم‎ es al: vie entspricht 
vorrefflich eriner hoehinhreuden un killınem ४ عمل‎ 


910 Tenfel, Knellenstwlirn zur مجم‎ Geschichte der تسق‎ 


(> HEN gewonnen md das mhlmichn Krüsgsvolk اموز‎ Cu 
ton um sieh vorammmolt hätten: د‎ udn auch er मि Alm عع‎ 
जपन Monat Tir anch اسعرصمسفة‎ gehn, Btadt md प्रक 
(ज) anf einer Inedpartio besichtigen: in एण als der 
bestun Jahreszeit I, würden sie dann zum ताद hemmt sen: So 
machte sich: Amen "Uhaidu’llah im ५0418 व] (Aus ~~ ap 


a m mei (=+, ber. 19. Ost, 17085) auf, ببس بحسل‎ 
jagen]? Gebirge und दिती تدم‎ kam führer Dabneijuh (ass) र), 
kn Tinker Lauf 01 Köhik [८ = = => (= ييا‎ 31 
unch لمسرممسية:‎ , wo er sich nf den grünem Stein setzte und die 
Geschenke und ückwänsche ler Einwohner enlgegemahm. re 
din. Övshoken: jenar Usgenden, bie Kann ) ,ل؟ رعميى‎ Urutipah, Sak, 
Farfänah, Anlighn (८1४ , ता, Turkistan [वाला mit द. 
der, Huldigung (15) > ييشكش‎ , 555 fol عرقعءقما‎ Des Chan 
Anwesenheit in Samarumd stelle لفط‎ und Sichmheit in Stadt 
und Land wisder her: die Unbelihiler, welche seither din Wege 
unsicher gemacht, flohen in verborgme Winkel, die meisten जात 
زكويندت)‎ द्वपत لسن‎ gerichtei worden sein; mich den Be 








I In (garil ساسم تسدنا‎ sie व क 7. श tum 
Teste, den Apktsummunr ५9 Ale genigmutuin Zeit 

4) Balche Annirücke wie (न ~ ,شكار كنان‎ 5 a شكار‎ 
re صيى اكنان + + ~ , كخجير أفكنان نيست‎ 
ف سول‎ च. ॐ च, worden مدي‎ persischen ججسعلسماعلا]‎ bil Sehildrmuge ferdicher 


Kebem  كانع‎ häufig ungewandı: da imo von [nhor mil مظع لساك‎ T' pe 
zeige 1 1 1 7 1 त معاد‎ ot نصدأة‎ त न्यक 
mg ähnlichem, Ingtan verbunden wurden; , १10 चन्न) دير‎ wietlloh an wer: 
29 Treikjagden erümstan Mile परपद्य) wm verwenden ١ سوه‎ har [करना 
Vier dem रिणते wir DEE bi der grüne Alıhar wohl وعيلزه إعسل‎ , der am 
سجتعافي‎ le Lust يمل‎ Waldwork'» den Atrepamın. متم عمل‎ od فاق‎ March 
zu gmellen Tralbıie 
3 Urn لظ‎ fe जम 1 قتلعد دبيسي‎ . 


4) Gem, دأمين.‎ oder (ar; vg اطغ اقم‎ Fo + 1 4 ५ 1. ع‎ 5 
أو نيه‎ ach "Alain ينا‎ 32 1 कैर من‎ कातता); wein [ल जे عمد‎ 


komm, in عسملتل.‎ Umgebung und, muudom पलि v1 1% Mare ennani 
werlon. „ie कवन de Mer“ zu Übeneisnm bei mir unurfudibeh: 


ठ) 201 Mr واصايرى‎ Ah. 


एज्या, Otto iur mern Genehlehte über Che. 71 
‚hrückumgen dee Landvolk's dureh ie Oeshuiken besonders die Anz 
يرريد)‎ a اتتايمحاى بى‎ =) wurd am Zn gesetzt, — Wall 
führten ` werkeelten mit Ingehnusftigen in's Gebürg nd dis सनु 
(eh = 3. च), पपिवन त्क प्न, Dichter. (uesidlem 
पाठ चकं wur, कता wir (कतकं चत्त سللفناز)‎ चक्क जतन 
üirfen, wine Zeit Frosaher: und »تولك كرد لامظاسم‎ Thatigkei 
Nachdum. *UbaituTläh seinen Unschäfte bemdigt, kohrtw or nach‘ 
Burkhard व्यातौ 

Auf dem, [हाकल्य hatte der Ohio seinem Hamm mib der 
متمقالة‎ जि Padaah nen Tagemarsılı vımmziekn lason Samstag 
11. Da’Hbighah !) wurde die مسفرلية‎ in م3‎ शी عمل‎ प्रतु كلا‎ 
Parlıad Autarli ( امتارج‎ 323 sel _;3) plötzlich‘ von Wels 


überfallen md gehn कपाल Pringen, dr allammmn mit قوق‎ 
Jubel begriast wurde Das Kind सोप dem. مها‎ ++ प्च Sul 
kam نتملا ستفمنان)”‎ mach Buchärk, wi mr ann शक्न Wittar 
znhrachte 
Im Frühjahr berieth der jumgw Chan mit seinm  Aueioom fiber 
ننم‎ men Hieerführt ach Halch, भच स ५ Atalyı ale stellte 
3 vor, عمط‎ Olkan durch List تع‎ 115, as The won 
wart l-wahr,. an sieh lıabe ml سورى‎ mug سل‎ aitee, عسل‎ 
ملل‎ hrigem १ darüber in नीलः थः und, Gefahr 
vorlamden sei, dass ain seinem [किम्‌ Tolgten: कीलाः müsse पन्नः 
वपन gwailchtiet werden, Halch werde ja nicht untlnfen (Sf = 
=, =-=) 5+ "किकी billige den Rath des Atalyg mod 
fragte, weloher dm Amt يعولل‎ Sache anf ich, nahmen wolln®: 
Kalt Ri erhat flir sich die Fährnng ds Vortenls (مقحم الجيش)‎ 
dem ter صمل متعيسا‎ Oli, 0 1911. 











1) 1 Tier ०१ 111 0 र} m نى الحجد‎ Fe = +~ is, 
عنم الف .ء ماده‎ += । ~~~ ا عله باجام اناعاة 0 ,11 صم امتحاكو: ى‎ 


kam: اذا فك‎ (5 क कात, سمل‎ तण क्तौ को पद्मा 1116 ها‎ Buches 
ullte seid am 11114 19! 1११) dem [न عحطنا‎ Ale ac انتما"‎ peu Male 


mid Hi bestimmen Treppen ortheile कास | कज wind (= भनक > 
aber ea نعط 0 صلم‎ wein: ملم‎ wer Me चदन, beach انلأسا‎ 
Haranf den Winter vergnfigt in Nuchärd تامس ظ ميم‎ in Einklang مس‎ bringen 
ori, che عليه ناما‎ recht win. 

u ai‏ مييود भट. छा. lv‏ 1ك 


973 Teufel, पिमित zur wenenen: لاوم‎ + der (प्रत, 


Sohn}, der جع‎ Urstipah Statthalter war, ufohtklichn Weile san 
junges Weil कलानि, und mit ihr nach لحن‎ entflihn war: de 
Grund au der Annahme vorlag, سمل‎ dies mit Wissen des Allahbirili 


Parwändiri Ming geschehn, wo hatte der Atalry auch auf Mies 
seinen Hass geworfen, wie schon frühere bariolitet werden. — Thai 
dn’lläh guwährts den Wunsch des Atalyı und ernannte पोच enm 


दमम | 2 زإيلغار‎ मो: १५५ dem Andre aber warden Mat 


DHwänbigi, Ober: Timar कितं Ortafhn, Uhudajar 115:1 Manpit um क 
bestiftragt; die buchärischen Streiikräfte znsanunmzuziehn nnd nach 
Hisar zu. führen. Dort angelangt mreinigten sin sich mit den dei 

die sich in grosser Menge पित] versammelt hatten") mid 
beristhen die vorzumehmanden Operationen. Es wird beechlossen, 
von Elisär alsusichn und am. Ufer des Unkäb [23 sur) ^| 


vor der Burg Ütkan’s zu शक्ल, Man setzte sich also von Hishr 
nach dem Kafimihän in Berwegng, an dessen nördlichem Ufer Mu- 


दषा + die Burg Dikun’s, bag (Sl لعد‎ us دري كادنيان‎ 


um! we ler काका Berl‏ نموا 3 بوته कनो‏ سياس Hi‏ باقع شئءه 
أده سال dersellsin Ingerten sich Hin Bucharn, anf der ander die‏ 
خالى | णा Bik Miraehor, der Sohn des Uhmiyah Aalyy-i च्छ ३)‏ 
अ ॥ der तदादाय von Hisar‏ ولك (je ¦ ==) 3 ae‏ 
1१० ie Belagrung wollte sicht recht mu Stakten gehn,‏ 
Wenger vernuthlich, weil din bucharischen Truppen तै ae 4, 4,‏ 
काल‏ [؟ Burg इत्ति Grahmonmment des Maulara ननन (चन्दे‏ 


निति, die Hönser der Umwohnenden anzändnten, die dort Hiesende 
#المديا‎ trühten, die Suaten verhenrten — was Mohammad Amin ns 


1) Oben कान Muhr, Mahn पि नदीन als der مكولةاغليط‎ Gatie gemmmmt:. 
ماك‎ hier wiakande Veran dürft doch wohl wahrschwiullcher sein 


# Than Hich Hefahlahnber ir 8 | 2, क 11 11111 
[ना Pr bier bilden فال ملك‎ Am ,عدفضلا‎ wie aa dem Folgen न) 


41 ~+ = شدم‎ ze sagt unser Autor الم‎ wohlfellem Wurt- 

4١ ॐ) د 15{ عال‎ wohl صله‎ Nahmmihilsachen des Kälenlläs 

3) Nach Muhammad لعفل‎ (fd १1 क) صصلط‎ Mar vum الوبسقاطيك‎ auf لصصة‎ 
des lt Assaugrsb gmachlussmen Vertrags gegen Uhtrbsin gmehlchts Gemal 
Cbalgsh Bi Atalyıy Ins | بو‎ ( += +|: Sunkowaki 53 hai ० 
نكل أن سمسمسطلونو اذ‎ 


ध) Ein Behälter der الحزفمنتا‎ | न्ना; لود‎ (mi, Katahkie'luns Foo— fon 
انه‎ Che 






Die Ducharen, ihren alten Greif gm Rab I Aa eingmienk, 
orlegrten Ihre Qunrtiure einen Fursach w १.०. 

dies dom Atalyq, عق‎ ण्या णेन da Weiche zu वका, Gleichwohl 
zeigten sich die Buchären wacker: Mulammnd سفكولة‎ Fi errichtete 


einen Wall (5 —) van Osten, عمنا‎ Tine Bi ml (कतवः Bi 


von Narden, وشوة‎ Tkikaqahaki-i Open nd का भक्तानं 
Kies von Westen: sie umschlossen die Hung „wie عمل‎ Mün winen 
Prnet® fand स्वास्य ihr mit Pfeilen und K hart zu. Otkun 
seitierseils wehrte sich tapfer. De Ale Helagrung sich in die Länge 
zog, क besagten प Huchkren, das Mahn dem Otkan Hilfe 
[पपा möchia: in Buosers, dem Blalınöd's Brudirsohn Bir Bid 


Untafan (dus تى لكا‎ =) ५), rin Varall 'Tbaidıı ah 5, 


lm Belagrerm zuführen wollte, ward von den Jux Otbkan's, ılin 
ron sein Anrücken Nachrmaht: erhalten, च्लि und floh schimpf: 
Iiob, ohne sich den Buchären auch अका geselget مطامط دع‎ — Um 
diese Zeit anne "वेतत Uhwagah शक्रया, der beim Aus- 
bruch der Feindseliekeiten sich शाक्य in Otkan's Burg Innen 
und daher nothgedrungen sich denselben umschlossen hatte, an 
Rahm Bi Butschaft mit der Ermalmmog #taudhaft unszuharren ; 
mil Otkan atehr कत ehlimm. Hahim Ih gelacht» ninfültigerme 
mit der Veröifentliehnmg dem Heiss den german Muth seite 
५0४ 1८30 ॐ (त्त, 
Ohwigah in पिलत schlug und seinen Widerstund furtsetete 
مالك‎ 80110 [446 wand inter hedräisgter. Alhälteräd 11४. 
chwäh- Durmän suchte mit einer Truppenabtheitung in die eim- ` 
geschlossnn Festung am langen, jedoch buchärische Krieger, die 
Hol: für die Belsgmutgsarheiten tt [लनो Aragon warm च 
von Farm den Stanb . مغتسعطسه عسل‎ Feinde und sandien einen Reiter 
mit der Doldumg in's Laer, Indessen nuch als le won Bunhardı 
an) पलक anch mar in Schritt (षा, hatte نوطنس‎ wine Alb» 
पिताक Gnmirät nd Naimän, weiche tiber den Käfirnikin. दन्न 
waren uud gegenfiber der Bar sinn Wall mrrichtaten, din kommmmcden 

















1) 881 81 gubot über die Qui wen एह Ana Sl. + سرك‎ 
wir, dam ध्व Vater vom Mahmül IM ermordet worden: والعصلة‎ Tharzachn 
scheint fol, fuer an शक्तः कलते miltenthuilonden, arch. Schuhd An كعامة‎ 
oder عمل‎  )؟نماكاسم‎ dimukaelss عللباق‎ wrrlilmi. #4 wre: هله‎ Kann diem (न= 
murdstan anbeint obenilahnr urad mtr wer an उन dürfen चरकं dem 
Umstand, بسك‎ Muhmäd I, कास مباعنات‎ and das Oberhaupt der पिज, zur 
Ari dur Bulapremg won कल्कि wich pehem द्वाद für Muyim Chän g 
Ubaldn'iiab onischledien ॥न क, bei क wrlaubt au (> 
Hader, Bürk’s $, sehon vor 1116 getihtien, ५५ चतं ककन schwerlich gewagt 
hätte dem Heingreru نص‎ au ahnen. 


+74 Tinfeh,; 1 1 وملا‎ व nschiehde ^ १ 


voran sch क Norman, Namens Oraz Mahadur | es 5, mit नी 


4/0 sich auf dio Feinde gestärst und Wunder der (नीक 
verrichtet habun, (पारक ज Corpe wurde Ga. ginslich 

. مط‎ 14 । 8 سه‎ 1१. > त. 18 5/8; 
लकः 


Fotzt sandte (kun, der’ dem Kampf कणे der Burg mewelhn, 
verzagend «den ताभी) [धष Juz in's bnchäruehe Lager 
und bei um Versähumg, imlar er ऋ) - Ergebemnheit beiheueie 
und alle Schuld auf seinen tryeemihnen Sohn शतन), Mahl Bi, 
der wohl wıssie, dnss hei der Widarspemstigrkeit der पीपर mm 
Beldaten doch nichts wrrde ausgerichtet werden, ging nf die Pürbitto 
“einer Ami ein ml es ward ausgernacht, dass die buchärischen 
व वा म han, مانا‎ huarmeskonpag 
ud beide Theils den त्व्‌ कार) wur ना lite 
50: rikten denn, Mohammad Masom IMwäünbigi der Eunuch, Use 
Timm Bir करल, Chudajar Bi-i Mangit wit ينمه‎ andern Oficierem 
bis ست‎ die न्रा der Kane um besprnchen wich dort au, Pferde नोत 


(ur; خاتم‎ 1 mit سطان‎ Sie treten Alk unter gegenanikient 


Freundschaftsrersiuhrumgen, aber wmsonst warteten die [त्यात 
Amir zwei Tage lang durauf, dass Otken wersprochnermassen ine: 
Lager kommen प्रवपे dem कलापः matifirirem würde (tkm wer 
stärkte inzwischen wins Werke un forderte dann, عضيل‎ die Wi 
+ क 8 Tagminsrsch surückziehn: solllun- dann. wiirde 
er zu ihnen दितौ, setz war sein मितत Apinl तीः 
der Angriff beganı mit erhöhter Heftiekeit, पणन indes= zum Ziele 
ام‎ तिता. Nach vielen Munschenvertnst sah Habt Wi, . #قمل‎ din 
Fortelanemde Uneinigkeit einen Erfolg اعلا برنامسا‎ innche und न्ना 
سل‎ पक 




















किलय क | + श 7.51, क, | 
ılan Bhuchären nnd ia unsweidentig an den Tag. gebracht: dieselbe 
führte demnichst zur Tremmung der. Vorbündsten nnd sum Ren. 
der BuchAren لسن‎ Hisar, der نا‎ von Hisir nach Dulainbah Tular 
Alu nimlich dis Truppem eine Yagrermarsch you Ötkan's Dur sich 
entfernt, berief म Bi An Amt von Buchara und die Haupt- 
ae der جدلء‎ in sein Zelt und sagte, da ns Ihnen nicht क्रित 
die Gegend von Hisär vom Drack Otkan’s m शी, an 
فطلم‎ or أسالي ملعتلا‎ au befestigen mm ninem tächtigren (क्रापः 
danken अहा, Ihe Buchaären, welche merkt, dies or sind 
von ihnen much Hishr setzen wolle, empfiugen sein Worte mit ملكا‎ 


willigen Miirren (SRH مان و مان جيرى‎ द). In din 
Augenblick kin Bewohner von Ilisär mil bittern Klagen, dass 


11 Sankieilich कको 111 





Tenfel, ملاس عاتم‎ sur neueren Tirmhichte عمل‎ Uhlnnte, FTD 


rim als friiher, das wie aber sicht ablassen‏ قصل jetzt über‏ مه 
willen, tum सित gesum (kam an निद, Dis Imchänschen 1‏ 
Erscheinen Leute eine ١ सेना भौतं ds‏ .9 .11.1.11 
winer त ih जभ‏ نبز १।अ४य्‌ sei चतौ घात Inte Hichbell,‏ 
نه تامسلا weit सपक्षा तक्षी वी Bclanernswertben सिता, welche‏ 
तमपा und Sticken griffen, Als Habt Bi den कच्चा sah, zog‏ 
meh अती, din Imhärischen शपति verlissen las Inn Jar‏ عم 
hemilten sich ihr Gepäck mifeulaten,‏ ستطباية [ति , die‏ سم Nur‏ 
yon Isar fingen an २५ plänkiem:‏ لضلة؟ Aal १४५ dur‏ إنصسل ler‏ 
तत्निरे Verwirrung ein Ihe Dnebären'‏ فكت kurs, ॥ Higar‏ 

,}3 مول ,1 1 9[ موا كد daran (es‏ وراك ماس 
won त aber eyannen पतर Nachlt. pläschermel:mmertislles.‏ حل ie‏ 
[नतला Hnekären um wir (तत्त Löwen, warf ऋता‏ هنا 
पाडत Fall Schliessiieh‏ ممه auf die Jun and ermchlugen ihrer‏ 
aber konnten mie sich doch nur mit knapper Noth. nach Buchäri‏ 
Muh, Halıim Bi aber hatte क sehr alle Fassung verloren,‏ بام 
wtf  يلصلربتلصت Pfaden seinen Rückweg anzrtreiem‏ أطفتن dns er‏ 


vrmgebas, monguilerms, वचा alien परनोह  anter  لفس‎ grlentum Deschwer 
nissen wich nach सजत zerünketahl > 









1) Div von Mob, Aut gepetne Tharstnflaig der Relegrang von Hier افا‎ 
४८ (1, ^ 8. त 21, 1 क, | 
+ 2111 1 dass Orhan त 11 1111, 9.1 

anlegen كسما‎ Kun he وسوس‎ णु ५१५ 
din एकर mis कति] نهة و8١ ستيه‎ M Mair भृज्ज Dres धातं [कमः 
॥। स्वा :أجنيمنا‎ Mark Amin, den für = त امكل‎ चत भ्वतः ७१40, hielt Milben 
चाव्यापी कत्ते ति mie  قففالستللسا«‎ त= mit dam परगना पजा ie 
॥ 1468३88 Wan der वि ५ लः जा स्कन्दः der buchärkehem ४५ सकर beim 
ببمايرخكا‎ ale Dorenmang, कल्पौ) عمل كلم‎ दीष) daran اف داستوسس سستقسي‎ 
+. 2.  -,- ~ त. ह "श. ए.) , आ, 18. "त wi 
لما‎ gr ` पितैष nie ana nudsurnich int der Ierickt भिताः نوس :ذا كل‎ 
Aue سمعاسلسلاباعم؟‎ Zur erfahren wir, dass ए. ए 1 ए, 
مزل‎ 9.8 1 0. 1, १8. 3 3. | 2 | 
لبس بسلتدك‎ Wanben 3/3. 8. | alten age 
vn बितर عله‎ im द्वा वन्त Atalyıg werwunmeit: कलं dam بأملة‎ ungern 
فأسسمض‎ २५।।६न्‌ تبلس‎ DH । = १४४ fi, die وبلسباعللتسا‎ Anime سفوا‎ das Innere 
dir Marg vom Ike inber hen warm an je im Zeit नक Din, lm ine 
Fielsllmgrr ||| مك جلك‎ ११५1९}, ज) سمط‎ १११, حلل هنا‎ [५५१० (fehlende سا‎ 
क त 1. 7, त ११ 10, , | (हि ,, , | 
pllindermd in Kicker und نس }19111919 11630 سمتطامفه‎ dlemun 9 रक 


eirmmder كسمم‎ ailer der Ausiirnch bet unvernntmurtlich linderlieh — Asclı 
فاعسا ماله‎ दिताः 15 قبا‎ कि ht more: क्तं won fürchtels m تكله‎ 
dem رس‎ sehr? vor ech elamen Leuten صل عماس‎ Herehhren# wohn, aa Inmer- 
his walrsehmtalliher ५३ letzten nr Full wer, = It dr 
Wortiswt er Kreäblang lim a वकि Hrweh nicht erkenmmm — Helır \ab- 


लकी erzählt diem द्वति Mahammnd Inu Benkomiki >. 0 1 كه‎ 
اما‎ FL ॐ}. Nach प्रक [थला दज I Atalpy und नकत IH कह 


Mahn Di au नालः Conforene‏ صل sich munchickten, Misär zn Ielagerm,‏ منه ملم 
०८) welche aber durch de अबद्ध‏ ,لكف مكنا , وطيلتكا يبل سمط عمل uf‏ 








lies zur neueren Geschichte 1, 


Neun Verwicklungen hatten sich nunterlssen im Sldım च 
gebahmni. Bereits auf seiner Fahrt Sumanjand hatte (न 
(तन (त्यन्‌ zur Umeufrielonbhei Alt-i (प, dem Oou- 
कशता von Tirmid, gefunden ml wirklich kan ونا انسل طنسه‎ नि 
Vertrauen auf din Stärke seiner, durch den Fiss Pilkand Fardün 


geschützten Burg Mimüch ("98 بيلكنت ينون‎ (us. بلستظيار‎ 


au! Empfirung, Zu weiirer Krüftjrung seiner Mucht erbaute er in 
der Kühe von Tirmid auf einem Fols noch eine weitre Burg, die ar 
لق‎ क Nachdem Ubaiduilab die Angelsganheiten von 
ااسفينسمة‎ geirdiet, عالامهة‎ er den Nirmatulläh Togsahah-i भभा 
als Statthalter nach Tirmid. Auf diese Nachricht rum सि "Ali 
die Stadt und warf sich unch Siräbäd. Die Onngrat aber spalteten 
sıch nach vorausjregamroer Perathung in zwei Parteien: die „wahren 
Muzulmänen* liessen aich مر‎ कलप mieder und schlossen sich an 
थात ४०, die Obrigen gingen zu Sir "Al nach Sträbad. 


— Krımatulläh Togsabahı war jedoch der Mann nicht, ein 
schwierigen Posten zu behaupten, Er hatte die Tochter des 


५१५०-३ Jabu, Bruders ds بسيو ةا‎ Tabu (Bl, तिभ يلب‎ als air. 
ir 518 Ih) سدم‎ Weihe: Ihm übergab er عند‎ [पद्वती 

Unverstand die grosse Burg von Tirmid "393 إقتلعه‎ umi 
liess sich selhst in Darf!) (? درف‎ रजी nieder, wo die Hampkmnsse 





276 रणि, Quellen 














liche Husprache Muylım's verhindert murla, Diet habe daranf dm | 
wit wiarker Hoeremmneht nach [वकद gesandt, hol سعسلعم‎ Aurtokon len die 
Buchkren कौकिल Kampf entwichem 4 1 13 kat ml der von mir benutzten Ha 


aha 3 مع رسيكه أو‎ jenen um danach 71 1 22 1/1 11 


a.» पाकृतः a berichtigen): won Otlins verfolgt Kälkten ale Lager und चन 
päch eingabiast — Auf sine Kritik lese Darstellung kam كلها‎ mich kier ulchi 
حرم سلس‎ , ala س‎ machhar nöthig sein wird, dio Kämpfe um Hishr und कत्य 
trghmals bs Ihrem ebrunalsgischen ष्कते Imis Aa ॐ Messen md पन 
Kolationem وعمس‎ beim Amollon auf dien Moment hin zu prüfen ‘ Hamiorki 
al ler ir, das auch Muh तो ीन्न काक्का. अलक, dans Oikan 15 Hisär 
80199 ष्तः worden, win nach Bunkoweki p. 11 seinn Wörto Interpretir, 
بلعمك‎ gestatten الل‎ bestimmten Asunsrungen Muh Als مسنلفظط‎ भन्न بعس تاعس‎ 
dans عم‎ 1115906 geräumt mm seh mis der ومسابرمسيامطا‎ einer festen Position In 
च्ल Kühe hegnigt habs Miglichurwelss orlanhte سمل‎ Zustand 
der Werihellligungsnerks von प्र أطعلة‎ , sich चैनान au halten; wo ندا‎ 
remiet-andh der Vorschlag Halım Als holm Kiekauy, Hisär m تسكعنا‎ eine 
des Korn der Rache much popmier treffend Erklärung gewährt कामदं sine 
Notke es Aundi von Halch, anf walchn kpitorhiu gurückaukommen anlı wir]. 


ich nieht. Gewühnlich hat die Is غل ,ترف‎ ०५५ عرق ورف‎ Di 


Teufel, किलय zur were (jreekichte der Chännte. 977 


‚Ir लतत (von प्रत्त] weilte, ३0१७५०1 Jahn, weinerseite ausser 
Stand Tinmid wu halten. bot die dem 


Qafafis, ang: पीत Darmän von Gubarlian und पुकारी‏ داجلا 
ol.‏ الورماتيه كباليان ء 1( ic (कि भ 15 au‏ نه 
دو شدد حيكك الأول brach fm (प्त 1, Hennenjahr +) (pe‏ 
überschritt La‏ ,لش von Quniee‏ )1704 ريق اح آمو ददम,‏ يبلي 
ätrom *j, warf sich im ıdie Burg von Tirmid, verstärkte die Festungs-‏ 
werke, enibot Hilfe von [न+ Miyim Mobsmmudi Suljän schickte‏ 
ملك Mahmad Hi verhoerte‏ اسه lem auch. Truppe ach Tirmid‏ 
Gegend weit und Leit grauenbafl, Sir "Au पवणन, प्सा‏ 
nad पत्त्र sich sellmr zu helfen, schrieb des‏ مملطات tm पा aber,‏ 
Sachverhalt nach. Huchärt. Hs wind berichtet, sein» Bed‏ 

wei ॐ) gross दत्य + (lass er vom Darf sich nicht mohr habe: mt 
fernen können. Die auf Bir Als Seite سامسامنه‎ (काद्ध dunch- 
ströiflen verwüsiend ملل‎ Larlschuft, 

— Bei Ankunft der Tiglücknbotschait geristh Ubaiduläk in 
heftigen Zorn: er schob alle Schuld auf Niimatu'Tlah’s Unfihirkeit 9 
um Mtserte die Besorgnis, dass, nachdem Tirmid, das Thor von 
Mawarä’knahr, is Mahsl's Hands gefallen, auch Darf das gleiche 
Schieksal theilen werd, Muhammad Jar Bikaynbabii Dhırman uni 


alle 10४१8 = بيدنا عسل‎ (sh! , = (تمعي ايشيك‎ wurden eilig 
بسب‎ Darf onisandt mit dm Auftrag, getrosten Muth’ dort ans 
suhurren: bald werde einer عل‎ Bipähsaläre mit Truppen kommen. 





arahlschen Uongraphben Führen. wine im dur ते+ von Kamarganı) ممومامع‎ Bil 


Der {ॐ 2) am .ايه‎ PL in. March 2. प. 


ale ادل‎ din Karma Tod तचत्त, In चिज चकर eriınte Ich 
mich uleht alas किङ ५११ चयात्‌ zu haben: find طعمك‎ wem वपता त॑ जनन 
Dr. rel nur wenige Telimmor, orbmlten. Judernlalis Mm = 1# चको mie 
7 


भन Aftenjahr‏ أذ 

u سآ‎ पर्य स sem يسال داكربا سم 1{ دري‎ जनन كوبا‎ + > 
نويا الح‎ ~, = 1 ८ च > سال‎ (+ (= + 
~ جما لا 3( اقدام‎ अ .سال و كويس‎ u 
nd Möhriehtblindel, dio zur Anfertigung von Flüssen املندود كك‎ wurden. 

مها بار il a la‏ دور أز صواب | १)‏ 


iin Muh Amin drastisch gen sangen Mad For, أو‎ 1 । 


zur mie (msehichte iler ^ 1‏ عناص امسن Tafel,‏ عجو 


तीप ml Bunzrälaheliinah (=-= ~ = = +~)‏ عم 
unch Darf. Als Mahmtl ihre Ankuuft erfuhr, कत्‌‏ مله 

er sich كلس‎ कित und Wille une Darf, wo er fort همل‎ Ange 
رسأوساركم‎ von der andern रका sprongte Fr الما‎ कौ مل‎ 
baehinschem Croprpen. ihrerseits معلمههما‎ aus «ler Foestumg hervor 
لذن‎ em mündrischer Kampf Imgnen, ser unch heftigen Hängen 
sich zu Gunst عمل‎ [लाना entschi=L 11. 8 > | 
[तक Streiter wurde getüdbet तलत gefangen, Malındd sellst कनका 
verwiindel. -Mubanmad Jär nnd Kirmatn'iläh sundten din Siegws- 


botschaft durch امل‎ Odys ( ut in (مسحوب‎ ach Buchäre, 


Pr di hart gefihtiete Pestzung ممم‎ Dar! schien men pie. 
lich ine pränstiee Wendung पपत am कपोला, 'Aktırı कषरा 


(35 (عشور‎ der einige Zeit im Distriet („ (كلمر‎ von दतै 


den Zakäl verwaltet, sich grosse Welterfialrumge und Orschäftskenut- 
nis (कता, eine zahlreiche (ना besass nnd ११1 mit लानत 
ierosson Thal der أتجيسيا‎ durch Verwandtschaft verlumden war, 
kam in mer finstern Nacht nik seinen Firuoen und Kindern ताः+ 
Thor von Dart (hlur دورق‎ Wary?), angeblich m كله‎ wor Alm 
sthlirmischen + (पाका zu retten, لأسن‎ rief भा um Hole, Bin 
Nhorwärhter meblaten dis Sache مغل‎ heilen Unumaudantun, पत्र 
Tal تنه‎ चत्र ,عمل‎ weiche, der ४ heit "4444५ 
kundur, die Befüischtung stspruchen, ler नाशम) ,ها‎ “imma ion 
Tannen ' عمل‎ Festung, किल div dem Padkal orgehnem Qundrat च 
नना सा machnm wissen. 6 ihm mmst, مق‎ mm or Frauen 
no Tochter مز‎ der Festo bergen, sellıst aber mit: seinen Sühnen 
er (वर Alien, nm سمت‎ सनतत ऋचा Angriff अनीच 
u [लुप ,عطق‎ der sah, dass solno List hier nicht Vering 
sohickto Frauen und Tnchter in die Burg md ging mbar wohn 
Ergebsnhnitsrorsichrungen zu den Wunfrät und asien Verwandten 
zurlick, irn, der त्क in (त wich einenrhleichen verlustigr, 
تسن‎ ०९११५ وجا'!‎ au चकाना, Kr schrie مم‎ Mahn, ee ar lm 
(essen “مامه‎ Ankunft in der Gegend zu erheblicher Dieustleiekunge 
ausser Stand gwwesen, dass cin Verunch, unch Darf hineinnugelangen, ` 
aan Miastrumen عمل‎ Wachthabeden goschoitert sei, er aber jetzt 
يضرم‎ Hunt तलोक = Mahmtels here, um diesem halfınd zur 
Saite zu stehn. +त durchwihanute "पिच Zuenkleutigkeit ; 
11113 wer وه‎ "Aktır mmik Keine Frsumdschält Ermab mi, 
पिहित or कतक Lento zurlicklassen, selbst aber mit कदु [ष्का 
am Ama: ine Lager kommen, damit مزه وله‎ paar T Ss 1111111 
schminsen el शतक्त kamen [कदी بمستاصمائط‎ 

sich 'Asor, Malmö aber, überzengt, dass [त ihm minkd zutraue 
uhne # 11111111... 0.11 Imlahl seinem १७, 
sch marsehfortie zu machen, Indess meldete ihm win unch [अता 












u 9 ॥ 


an den Hof mmtsandi Späher, dass 5 Imdchwäb-: पष्प 
عمل الماك لط‎ Garmson von [पं سد‎ Hilfe wu कलो. Mahnöd 
Hera nach P&olewurd +) (بمقام يشكورد)‎ . १५५५ Diulchwäh' die 
Spitan उव bieten एकत nike لعطايه‎ mit der andern Hälfte much Darf, 
عسل‎ er Nachts ermmichte und sofort [च> Die Besatzung 
(Spk) machte ich fort जरी md mit Tagesunbruch 
vutspatn sich ein erhätiärtes Cefscht, während ضهنا‎ “Älter, ‚der 
nur anf diesen Augenblick gewartot hatta, den (55 لون‎ Daran 
Malsmöd’s هس‎ die Flanke أمظ‎ Mit venloppeiter प्रणो) wand mun- 
ehr gestritten +), Während dem Er nern Pfeil den mütter- 
lieben Obeim अतीत >) und. tödiote ihn كنه.‎ वलः Stelle Wis 
سه‎ Rasender frieh Mahl sein Boss is die [त्तन्न (वन्न, 
den Verwandt zu Michen, musste aber schliesslich mit wingeheeein 
Verlist das Feld räumen und «ich in die Teste von Tirmid 


De رقاعه لكان‎ rolten. Bitter herenie: er jetzt die Theiluug 
winer Streitkräfte, dem "Aktır aber pelnlite er Buchn 


Wihrend dessen war ०84 von Hit Dädahwah guftikrte ايه‎ 
sulabeor ansgerückt. Tal will bei der Schildrung der man folgenden 
Vergünge wusnahmeweise den Autor selber sprochen Inssan: seine 
Manier eu arbeiten wird ans سملل‎ Fragmmmt in mehr als eins 


Hinsicht, deutlich werden ب‎ 


1} कणे kb ich दानत und im Folgenden dem Rama; "din Tautwerik der 
Vonserasten mmisprnchand, geschrieben, geb 1 १1771 १ 
॥११४॥॥ N पभू an sohrnibo. und zu "piechet sul 

2) Dar Madibeenrd Pam هلة نما‎ km سل ونلتقة‎ nisernum Tin» von KO—AW 
vrrniehenihier. ويمسعبلتة؟‎ ॥॥ سل‎ Milde (७१ १५५१ صب سلجت‎ Sind): wird 
ببللتلنس‎ in Palchwnid 11.18 u anche 1 


3) ايتغارع‎ भणण ler ia अतति سا‎ Bin in “ساسك ع امكل‎ Niet 
01 [५१ 1 | 

4 ^ اين حاب لعب كيدكان‎ == ~> Il <~ im 
“a are ‰ घातय 

४} थ Tel ua تبكسابء طفاي‎ , अ) daran! {1१४१ ~>; 
1101 2 1 8 आ 7 0 11 1/1 yahrlamm 
eu haben uud يمل‎ [क्यः Hauneriräger (Tiepmbah) grmmen د‎ min 

ध) Ihr ज्य عدم‎ den Texipmbonm Io, 11 Aral وسطفه مضق‎ निकः am 
वि. wird سل سا‎ Atmmerkumgen am Kine len Torten dee Mähren 
पि. 2 2.8 | 1 त. , त... | ति त 

94. ZEETIL 1 





an) क)  , ए. त , ए ए 1 


„Als die [न्तं der Provine Tirmid zu allermeist. das Auftende, 
तात त्का des [भवतौ mit immer steigender पातै 
orfüllte, md Nachrichten von der Verwirmmng هنا‎ Zerrüttung, welehe 
unter den Dewolneru jener Gegend durch die Frovel فل باسلملة‎ 
लापा, sich fortwilhren] auf dem Pusse folrten, 0 herisf er die 
Groasen des Reichs und die Vornelmen des Landes zu dem im 
Himmel gegründeten Thron und sprach: es steht fest, dass. die 
त्नानि königliche Muoht md Herrschaft und der + पीति der 
Majesiat und هل‎ Künigthum' dadurch Fertigkeit und Bestand 
lass dio Wirkungen der Üerechtigkeit und Bechtspflegen 
zu Tüge gefordert und die Gesetze der Billigkeit und Sarg für 
die Unterthanen ordentlich gehandhalt werden. ‚Jutst ist unter 
dem Bewohnern von Tirmi} durch die Gewaltihnt und die ऋष 
Mahmäd's Verwirrting und Zerrüttung eingerisen, während 
Vurlorne dasnlbat die Trommel des „Ich und kein Andre“ 
isst Wie sollten wir iu dieser 597 lüssig sein, um hier dem. 
Tadel, dort der Strafe zu verfallen? Ihr Amire, die Ihr mit Enger 
Trens prahlt und den Gürtel des Gohanam’s angelögt, war اناا‎ Ihr 
beschlossen 7 Wer ist's, der unter Huch männlich diewn 091 
(ल, diesom Geschäft sieh untoreishn und diese Sorge üler- 
nehmen will? Als der Padbah seine Rede geendet, त) sich 
Hit Bi Diedchwäb-i- नारद dessen Tapferkeit in. nller Munde wur, 
der auch grose Erfahrung erworben ned كله‎ tüchtiger Fellherr 
bekannt war und erbot sich zur [ebernahune des Kampf's mit भा 
Der Gebieter der Zeit reichte ihm init ल्क्य Hand Becher 
أن‎ Stutenmilch und hiess ihn trinken. — Im [0 नद् 1116 
(bar. 27. भीष 1705), Hennenjahr, als grade div Sonne num dir 
Staticm les Fisches in's Zeichen des Widder’s trmt, erhielt Hit Dadehwah 
vom Padsah Urlaub zur Abreiss ॥ machts sich nach Tirmid aut 
ببمل‎ Weg, Ein erlauchter Furmäu erkielt die Ehre der Erschsinungg, 
dass 11411 Toyasbabi Altin. पीतो) 'Alı Mirschor-i कित und 
^ कि Tikaqubasi-i: Kirmit an diesem Feldeug üheilnokımen und bei 
rigen Stowitinacht dem Dulehwäh behülflich sein 
sollten. 19 der Padkalı atets bamliht war, ergebe und वत्ति 
Dienern seine Sergrfilt نه‎ menge, क तातन ne. [क्त للاسطملشآ‎ [ 












1. 1 १.9१. 8. Drälehwah dem Zerlsgesprüch 
ह्ला Kitbuyn पते Gudaz bei दन्ना (fjustrumsre, ॥अ, तयान أدج دون آلا‎ 
|. 9003603) nachgebllint, कीक wörtlich mitm Ist هماتلا‎ lebten 
dan |, त. आ |, 0. vom Untergeng Kitbmga’s lei ‘Al 
res welche ii ihrer ergrelfonden Kraft und Elndal uns anmuikher, ala il ala 
ein Bruchstilck al alten [1२119114 3; kein Wort au viel, keine, dan د‎ Par- 
sonen عنس‎ Vorhältsisaen tleht yamıto, den Findmeh irgend ब्दो; A 
Mand die Didihwäh aber # [८0 ملك‎ Wurts, welche هنا‎ Ihres gen al ५४ 
furchtbaren File um kaum ala Ushberireibung चोका, nahmen lächerlich. 
— Abgesuln wen dlesem Plaglai gehört grade dleser Alsehult zu jenen, welch 
mit तिक्तता Zurhaten und rhotsrisenhua Hypurteln verniälunissännig nertgatem 
1 1, १ ऋ lud, weachall ieh such au عمملك‎ 1 1, ह|| | 1. 1 
(1/5 1 १ 









[alles refäham il erwiin पेय 


„Als Möckrwäb sich rom 11056 vernbschindet hatte md 
rer Stätte سل‎ erleuchtelen Genlanafa = Ehrwürden des 
# 11/11 २), त चे शिक्षम نطلا؟؟‎ ur = eine Herterge 
rar, Dort ertiahte ल प्रतीति von dir نأسك‎ (ल „Pol’a der Katnur* 
(य तिद - dann auf den Weg Nachdem عن‎ die भिनत 
urehmessen, lin Wege surückgrelsgt, gelangte wer much Nasaf Hier 
stiessen die Auılrs nal. das siegreich® Heer. zum Düdahwah, wenauf 
مده‎ die Trotmel des Aufhrach’s schlugen und sich in der Richtung 
von Baisın >) in Bewegung setzten Nachdem sie مدان‎ Strecke 
Weg’s zurüickgulegt,, schlugen si» bei Pakchwurd, einer भ्न 
vor Tirmid, ihre Zelte anf; पदन von dem Toptern des Heer’, 
wie Aj Muh Qursulbigi-i Ali mid سمه‎ wurden beniftrmsrt, 
ala Vorposten von dien feindlichen Truoppen Kunde eimmiechn 
(न्थ Togssbah wurde an die Spiter als Vorhut Isordert: der Kühe 
At Dädchwäh selber mit den zwei कतरत سطس شفعتسة‎ तत भात्रा 
treffen Stellung, sorgte für die feste Glindrung seines Heros md 
hurrie der feindlichen Streitemcht“ In 

„a de in विवाय befindlichen Truppes Mahmüd's- di 
sie, wolnld wie आततः كلصي‎ gewordit, Sind allemal zu Pferde 
gesetzt und gegenüber dem siegreichen Hoere zur Bohlacht geordni. 
Noch. waren पक्ति Reihen nicht gebildet, uls die Tapfern. wa’ den 
Walfne griff لبه‎ erssninemistinssen Das लकल des Kummpfes. ent- 
(द्धा, die Chat عمل‎ Streits begann Flamme zu تمصطناءة‎ Die 
Helden der singreielmm Armen kitmpiten dergestult, dass die Eupl 
7 | ए Hinmolsinch die Zunge zum 1 rührt. Von der 
١ des भकयित bis um Mittag schwangen die कूल 
lie Schwerter umd erwiesen ihre Tapferkeit ३, Der Vorkäampfer des 





+ ॥। +ना जन्नत ذا‎ Almzgafler # धभव hr Ad a-Hacharel, genanmı 
SeichwlAlam, der Cbintich die 11 1 1 ware 
लीनता سل‎ Babän ققة‎ Come 3 सेन, 11 कत) اسه‎ wird Kan SE कृताद كم‎ 
(३१. Met 13411 Er she br १५७५५ Ver برركان بضارا‎ ars, Ei der | 
لصب"‎ Univeraifätstühl, 608 (Kazenitukiwhe सजा). 99) जि. तिरत ण्म, 
Kufahätalruns हती वैति (we बह على‎ कतना, Ihn भन BIN. 27. 

3) Nördlich von مط عاك‎ 

1 84 ماساج‎ bel das AENENE ara des त معدم ان‎ zu mim: 
Ka لتك‎ ६५५४१७०७ ३५१५4 she Aula لمان‎ १८५५५ | 
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(Hluabem's, Hit Bi Dadchwäh sah, dass معتل‎ प्क 

Karpflust enihrannt din Oberland yewanzen: 1 ur den 

um, sog dus Sohwert der Tupforkeit wur der Seheide md wrürzie 
sich das Heer der Gogmer. Beim ersten Anprall swudie wur 
einige von den Tapfern des feindlichen How’s anf den ५.1 + 
Nichtanin's, aber कदा كل‎ Hanılgeneng% wurde er lim 
Laternstoss ei Tehelthitar’s () سمه‎ feindlichen Heer, welcher 
نونب‎ Rücken des Dadehwäh har ihn ins Gesicht gekommen! vom 
[भा deu Leben's weworfen und von der क्रम्‌ den Verbiiugmisses 


(Vers) „Mit dem Verhiemiss au kämpfen ist welch, 
Klage wider das Schleksal zu erbeben geht nicht au“, 

„Jens dem andern نملتهنا سنيف‎ noch nicht eiuen ष्णि 
diem Köcher genommen, als ale jenes übeernschende Ereigniss and 
die Gefangennehmung des Oberhefehlshaher's berimrktan: امام‎ riefen 
sis „Mncht®, und mit dan Worten: „weiche #لمسلية‎ dann für uns ?* 
warfen sie die Ehre hinter sich, malimen dem Weg عمل‎ Flucht won 
sich, AU ihre Habe überlissen sie dem Sturn des Baubs und 
der Plündrung und machten bis يعمل‎ nirgends Halt Ihre [न्स 
وماهما‎ Hand nn die Plündrung der Gtartiere ind Zelte der FHhoht- 
lingw und gewannen viele Deuts, Die feillichen Krieger abur 
stärmten كيس‎ den Dülchwäh los, bazılan die Hände diesns: gwwal 
tigen, aber dh die प्लत des Verlnngnisses. jetzt überwiltigte 
Amir's auf seinen Rücken und brachten ik nach تمس"‎ vor Mabmiul® 

‚Als das Auge Mahmnd’s anf des Dädchwiäh Antlite Hol, चि 
or; Hit, Du hast Ininem Padkah die Sachın bel geführt 1 Was 
‚wäinschrt. Du jetet? الم‎ ich ‚befehlen, dass man Dir den Kopf alı- 
schlage oder soll ich Dich धा lassen? lit war sm ungestänmer 
(रा er gerintk: daher in Zum und der Grimm. übermannte عسيلا‎ 

|} „Als seine Hada härte der an ‚den. Händen Gubumdne, 
Ergrimmite er wie ein wütheder E 
„Als gab er dom Mahmdd Antwort 
Mit diessm ककरन Irüste dich nicht so sehr!" 

Is wissen sicher: wenn die Kunde meines Unfull’sr dem base 
त्रौ Chan m (ततता kommt, > wird das Meer seines (rim 
४४ schlagen ११४ die Täwler, die Du mit Deinem (nlschen Wort 
in Deine Gowalb pehrucht بز"‎ wird m unter den [पपत seiner mr 
धोता um gebiwten, das man den Staub jouer Flur im 


:أز يشت ~ af‏ تلم went, iii तलं‏ 7 وما متم + تفشمل )1 
11 فاصوالا نلعللالقة Ihn‏ سا عم بصمعا au‏ بمقثل bulteheht kat‏ 


[11111 1, 8, 1,8.08, 1 , Zuntaud ॥ بويسكاامي‎ 
1111111 


Wirth; سلن‎ न Drsinem [4० die |च] Sack am dem Hänken 


वह. sehr 8. 19 8) 77. || | 





Schempwnck dee Home nach HBnchärk bringe Ihr selber wein, 
bkunmlerttausend चह Münner gleich mir 


11 ऋ १, | 
au Gebote stehn: ecke: aus ilirer Ghessunmmtheit einen’ weniger. 
Mabmhd wpruch: was ist das ति min Prohlem®  Gofnmgen in: dem 





Händen eins Mann’s win ich prmoimest Din noch Deinem Padkahit 
Un Dadehwäh काहला: Ismge داعا‎ habe, bin ich in woll- 


gestinntar Diener meines Padiah um] weibe mein [न्त्‌ der Ergebem- 


heit gegen Ihn: nieht in Ündanklurer wie Du,, dee Tri berückt 


vor [का dee Hochmut'a mit List und Verrmth Deinen ` (नदी 
dem Chaliten der Zeit und Schatten Gonttes I), getädtet, die Chim- 


würde Ihr angemasst, «ie Trummml عسل‎ „Ich und kein कीलक 


geschlagen, Dein Angesicht in diesur لسن‎ jene Welt geschwärst 


tem win der ऋत्वि Simar Dich mit क्ता -أعمنا نستسلمرا‎ ji 


schliesslich kam au dem wirken schulllosen प्रिता, das [hr vergossen, 


anch noch كبري‎ der पाण des Bikmursl-i 3, und das 
(Geschlecht des Padkah [फलौ Dre mit Diner trilgerischen Bade भ 


Was wirst [0 vor Gott nnd dem Geenndten inet sagen?‏ استارصيم 
du rerwurfner Ommensoh! was ist das für ein Ort sum Baden‏ )( 
ततत solchen [तात bin ich wefungen und gebunden‏ #ومماتطظطمق und‏ 
[in कक्कालः Hand]: Im selber weisst's, zum Drängen und Sperren‏ 
ist ति kann Zeit- wies immer Din hinsichtlich meiner wünschst,‏ 
Dir michi‏ بيجب 


Als der felsenharzieo Muhemtd diese burten Worte hörte, kan 
Fan Hl ihn: ताना Anl Them noch der Full seines Mutierirmuder's 





aa Togssbah in der Schlacht bei Dnrf ein. So Hast عه‎ jenem 


Inbegriff von Tapferkeit und ततम dus Haupt vom कृणु 


Mahmüd त= sich Alam Tod des Didchwäh als grossen 
(iewinnet. line sich weiter तात die Burg von Tirmid نم‎ kümmern, 


wehiug عه‎ um निः dee Stromes fd Amt Drerji] Zeile: कीत 


Wasserblassen anf und. beschäftigte sich mit der Veberschreitung 


bi Cams Ibehirlleh un Aber Hinkle Br اناه‎ Vornlanid hätte भन्ते wid 
Mub, Amin halben mümon, um eitummschr, der Ladchmäh مل‎ Mayim Chan, 
das कनद seiten Herem, ulebt مو‎ (दत्रे kumıntel — Noch welt schllinmwr 


aber ist dor grobe Anachroniemos, (er dom Trofflichen im Kifer den (गोरी 


|, It; wie aus त त, । || ए त, , 8 1 إناوورد‎ 
प्प क्र जा 118 frühesens won Mahmül नण 


allein kökttin die Tertworts, Ihre ऋचति wigenommmen, अणक‏ 55 دع 


6414 تمتسذلاسير‎ werduss مصحق‎ 1५44 अकत ५ Vater eormuthlich Blkmnnid مع‎ 


halsen. Aber wahrschmlulteh bat لصم‎ A |الداختى علدا‎ mindmtans 


der عمساعدةة‎ wungefallen; ins wir chem dreh deu stoheoden  )ةعطصممماو‎ dus 


sh | (क्नाति auch اله‎ ah هضف‎ ३} هل‎ un uealem (१105 partlitvum) 
Bier Mast, 11. , । 8... त, 58 5. اامس-_تاكتهة تملع‎ gontanden, 
kön wir त त १ 7 ا؟‎ 
=+ ~~ 


284 Teufel, Quölteusdulion 









der Flusses, Bir "Al erkannte das Spiel des trligmischen , imibe 
sländigen Himmels und die Tücke des wankelmmthigen Pirmmamnett's 
und verkr die Fassung, denn er wusste jetat, dass Malwüd in 
dimmer Gegend nicht langer bleiham- würde Notl otchgedrungrn steckte 
er sein hirmloses (कवषः in die Burg उक, win ee Kopf 
verletzte Schlange [das übrige] in ४६ Loch. किल mit पि ४ 
9... १7171 
vogel gemirden प्रका [darch ihn] ihr Glück in Unglück verwandolt 
ai. Die wandten sich von ikm und wedelten in din Gegend ‚von 
Garachwän Aber. अकरत्‌, davon in Kenntaims smentel, Hel üher 
ملع‎ her, führte sie van Qarnchwän hirmiesg, less sie über den Sem 

Ehe vom Ausgang dieses Feldxug's in Buchäirä etwas verlautot, 
war dassllst dine neue Expedition gerüstet wurden. Die Kımde 








von immer nen Gewaltthaten Mahmadl's in 'Tirmid, von der au 
nalmumden Auswanderung dar dortigen न्ह, die Knber- 


zuuygungs sudlich, dass san Amiru قعل‎ Atalyı nicht Herr zu werden 
بتعا صم‎ hatten Ubidu’lläh zu dem Entschluss gebracht, ननन 
in“ Feld م‎ ziehen. Er उल्का daher seine Grossen, द्वात 
ihnen die Lage und die ihm selbst باصم‎ jene muferlsgten Pflichten 
dar und Ausserte, dass د‎ unwündig wire, جدبيسلنا‎ miscie auzusehr १}, ` 
Pie Amfre suchten ihn xt beruhigen: sie #tellten Ihm vor, dass 
Mabemüd schliesslich doch wmoh nichts undres sei, ala sie selber 
und dass sie وم‎ daher nicht wünschensworth fünden, dass des [मतौ 
Majestäi in eigmer Par am Pelkzug لكا تمان" ومسلعمائتمط)‎ 
uber hörte nicht af sie: er متام‎ ae die Kriegstrommel. + 
rühren und den königliche Zeit im Inharbag von Taibugiah अनि 
zuschlagen, wohin or selbst noch سد‎ selben (प्र übersiedelte. Diem 
Mihtar Muirif befahl er aus dem Btanteschuts lan Officinmen. und 
Soldaten Üeschenks auszuthailen रो, ससं beschlossen. die Amir, 
dass Mo’stim Bi Diwänbigi versuchen sollte, die Aufwallung dies 
Chan’s zu heschwichtigen und عه‎ gelang demsalben wirklich dureh 
Schmeicheleien ml Bitten, sich div Erisuhniss zur Führung der 
Expedition gegen Mahmnd zu erwirken®. Mit Huldloweisen und 
Geschenken berhänft trat عه‎ sein Merich an uni gelangte in 
wei. Vngemärschen unch ممما‎ Da er wisste, dass Hit Dadehwäh 
चकली Dart marschirt, ممه‎ beschloss er selbst über Tau Haraım 
{=-= ~ 81] अपी gen (तकत zu wenden, um #त den 1111111 
Ri, dem er ch ऋ [धका Orte vermtthota, त तत Mitte a 


॥ | Allen une ühnliehb win wor dem rn 1 لصم‎ रत्व प्री = Al Fertigung 
2) Die Vorimroltwgen zum Aummarsch sind ul مسح‎ dlmsulben ساف‎ Ans 
erstenmal. 

ॐ} Matiirlich wur ms كما‎ Amen, Ändere नक "Nee बावन न 
suchten, nicht sam. lu höänkgliche Wärde zu hun: ale تفالادي‎ ॥॥ | seine 
Ü(rgerwart im Lager rerhliien, mm أطامتم‎ Aurel तीह zum سنا لسعطاة‎ oder 


nelmen,  لساممط‎ in Qurki vermahım er de Tod त [कतिक md 
यम" ८ 111... , "तः 88; 

| वत्त ततर ملل‎ | 

werfung Malomid'a آنه‎ der दाहिका Balch’s. beginnen müsse, 
مل‎ das Treiben des ङ्च bloss der fendsoligen Gesinuung Muilım- 
chän's weinen Ürsprmng verlanke um beim नकल gweint Herrscher 
Taugnnichtas (rien Feld. hätten, auch die Hoerfahrten des Dadahwah 
und bes Diwinbigi erfolglos geblieben waren"). Er beschloss dab 
ungen Bulch seibat. den Angriff zu richten, verliess an einem Freitag, 


en‏ شير صقر ختم بالخير + الظقم) 1111 عدلمة 


للتسأعايرسها؟ it wi bg: 25: Mal 1705) die‏ خش ا الف عن 
الاعتستطساة his Chwrzmb-i‏ ملاسم Nosaf, पाधौ‏ دودمم in der Richtung‏ 
Kit Tnulchwähis Tod,‏ نس einen लाप ति erfuhr‏ 
Ubaidu’llab's Zorn vermuhrle. In zwei Tagen ward darauf Nusaf‏ 
night, wo Mae Hazpi [Ihwanbipi] mit Entschuldlirungen auf-‏ 
wartote‏ 

Da पौष्णः auf Mubanmmed Raltm wegen (dessen न्याप. 
licher Flucht rom عضرلا‎ nach لبسرصسسسيوة‎ sehr erzürnt wer, مق‎ kan 
derselbe" jet über Sorbäsr | زياء شور بازار‎ 9४ Lager, soine त्राः 


digungen पुनते, obs 111 (षतो Altiın, Ob ul 
Mimmchori Ontafän und ناسل"‎ क्तु Kiralt, die dan Bit Did 
chwäb anf عمل‎ Schlachtfchl von Pabshwunrd =) schmäblioh im Stiche 
पषात, Bin. wurden vo Chan keins Worts gewürdigt, von Heer uml 
Volk एकन. „Din sind's* कनात die Leute in कषक, „din s0 prfichtig 
geristei ninlergiogm md mit Rustam ud [किपः ننه‎ klimpfen 
sich zur Schande rechneten: wie च, هعمل‎ ai wie min 
vor am Wolfen Haba? — Nach einer Nachricht soll Abrigens 
TbaiduTiah dem ताकत Bi, nachdem dieser über die Ereignisse bei 
Hisär Rechenschaft ulgelert, nicht ungnädig empfangen haben. 
Nnchden नत्त sein Amin festlich hewirthet, wurde 


॥॥ Gleich Aare heit ينه‎ [रणौ ها أوم  وظفط‎ ॥ कनि नि 
Hi» Untergang vermommen! 


2) Jedenfalls अत تفلم[‎ wu 
a1 آم‎ हौ) nordeil, won णम, vl. Chanylow 148. 
1م ره‎ 10 क a 


ep‏ مقنيلد. رسعم بن + اسغنديار (४ er‏ وا 











تاحول عم امنشم لقال عم ~~~ ئلم MR‏ بوكد 1 بعش كاك كم 
)7 ماد انطع fair‏ سيلاية Nds, Zu LAS‏ 


Mahrsiad sach Balch zurückjekshrt und au د‎ chwäi 
ennpirendon Qumirät mit sich शस्तो, dns & Al in 

weile und sich daselhst Tefestien १), Vom Chan über die man wor 
annlemenden Schritte befimgt, entgemete Muh. Rabim'Bi, das der 
ing gegen Falch jetzt allurdings die Hauptsuche, (ass es aber mich 
4.11: 1 Stanmhänpter der Ong um Sol an dern Wider- 
splinstigkeit der frühere Zug gescheitert, im Lager zu halen Se 
lange कलक und Sir “Ali feindsefig und kampfbereit seim, dürfe 
an तत्न Expedition in die Farunm nicht wohl gedacht werden: Balch 
würde ja nicht emtlanfen, Serwol der Walt von Balch ale भषन्‌ 
schon stark durch ham jene Öng amd Sal Dem Atalyq stimmten 
anch din übrigen Amitro bei, ml Übnidu’llah, der auf Rahm Bi 
das. vollste Vertrausn sotete २), sandte den Ohndajar Bir Mangil ऋ 
den Öng nnd Sol Uhmiäjär versicherte zu wissen, dass mr Forcht 
jean اسه‎ bisher abgehalten, sich bei Hofe au stellen, lass sie 
uber beim ersten Zeichen kiniglieher Hold sich ‚als die प्लत 
- Dhener weisen würden: ılann hat sr um Urlaub, Er ward Safort 
zum VParwünli ernannt, erhielt reiche Geschenke und zum Begleiter 
den Muhatmmel Saläh Mahrem Jnsaul 4 mit funtig Ehrenkleidern 


für die Haupilinge und Oficiere (ei توب‎ , Rotienfiührer) beiler 
Stämme. Bei Sahrisabz angelangt muchte der Prrwandt m (क 
,إبيوشم جاعجيى|‎ कोषतः halben Farsich von der Festemg, ‚im 
kignen (iobrebr Halt*), Als seine Ankunft bekantt geworden, Bene 
die Söhne Hustam's, Ihrähten Mirnchor und Tagmah Sultan, "Abdul 
بتسسوة‎ Uhwägumbirdi-i Kinnnges, Tangribirdi-i Hujut (५.59 ei 
>), Döst पडा, (sim Bahadtr nnd Er Nagar ] نظ‎ th mit 


Geschenken tl begläskwünschten نيلا‎ wegen seiner onen Wärde 
Uhndäjir veracherte sis alln dar königlichen Verseihung, पकप 
عم‎ sich in Hetheurungen ihrer Ergebenheit und Treue erringen. 






| 





4) Da "नवव ناذلا‎ allem Auscholn nach In wenigen Tagemärmhen Ger 
erneichte, » nme er ملل‎ Nachrieht wem Mücken 0105 Ber edlen Aus 
प्ति uoch km Sader, سصادييمقا‎ Im Hab 1 erhalten haben: derselbe wer aber 
viel, früher erfülgt, ta din Schaut bei Palchward schrrorlich भुकं ale ४9 
harresn 1117 angenoist worden derf, nach derselben aber अ alle 11 
भ Tirmid acfari الم‎ Teriaen haksm: Suhärfer عمطم.‎ ताको) भता die fir 
genmmore Iatirung iu Botrachtung 2, 8 81. 1 
Eine eingehumde Kritik all न्ने Eroigmisse भनार im Exours 


2) Kinn nach dem Metragen dis Atalyq heul पवित und ومسا اسللمطنة؛‎ नः 
Aufnahmo dessulbon höchst wuflallende पातत 


3) एणा nemfiche, der اسم عمل‎ naclı Bahrisahs am wei. 
Wie man sich क्ल्य, war Chudülie Gonveenour क Koi 


9) Ha و اسلطان‎ Aus, 


ie Iekräftigten صمل سلمجعمطمسا‎ Muhnmmad Salük Insanl, dass “صم‎ 
Parcht var dem Zorm عمل‎ [मोहौ sie hiaher forngehalten: um aber, 
da ihe Kalan td Ayganeml, der फिकवा, ihren die Kind ihrer 
Vorpebeng sole sin zu jelmu Dim bereit. Nachdem 
der Jnsaul ihnen wech des Padkah न्ह कच्चन, kehrte 
er nach Ruchärd enrück- 

Ant dis Nachricht von der Willfübrigkeit der Un und चत كاف‎ 
Mub. (भत) I zunächst dem Sir ' يس نلق‎ richtigen प्रतय عط‎ लै 
anf sssngehn "Übaidulläh war damit einverntanden: und 
ohne weiter anf diem Erscheinen der Dog und Sol bei Hafe mu 
hnsteht, gohot er, dass dies von Bahrisabe aus sich garen Sir الل"‎ 
م‎ Bewernung setzen sollten und sandte den ذا‎ Timmr 174 Qutnfün, 


den Hakim von Nüsaf (bier (تصف‎ gen Strhbäul Er gab سيل‎ eine gold 


gestickte, nit Silberfaden genähte Mütze (sus ग > +) كلث‎ 


km سن‎ कानन an अवति णाया Torpahah, Muck 
Jär Ikikaqubaki nd i Qunfrat, die Cotmrmmdanton von ष 


+0 نصرمل . ॐ], worin sie von‏ در ستخلوى؟' قلعم درف تعيبي [न‏ 


vorstehenden Feldzug gegen: Balch, sowis von عمل‎ Ditachirmng (he 
Timur Bi’s in दिव्यान ١ angewiesen weronden, in (लाक 
schaft mit dies rt perireı Die कता १) won 
اعدنا‎ trat sofort ihren Marsch nach Sırabad an und Aktr-i प्रोतौ 
führte, gieichfalls seinn Leuto مسجيومم‎ den Plate, der umdagert بيه‎ 
kmwallt ward. Sir “A rerthmidigte sich wucker نسم‎ = folgten, 
erbilterte Kämpfe Ihe huchärischen Truppe wachen 8 
पिक be Ihrem Werkon, عسة‎ „ler Sultan des स्वकर्म ह ein Gepäck 
كس‎ dem Zeit der Augen der Wallwächter enlfernte und ऋ wa 
dem Piutz dee Wachen’s der Schlaflosigkeit 9 sich hielten“. (काः 
(भात Torkmän, der zur Howachung der Belserungsarbeiten 
befobligt worden, ward durch ein Kugel gubödtet تقنك)‎ ॥ (= 
I (“== ah) andre لوعت‎ das gleichen Schicksal Dia die Burg 


auf dem (किं wines hohen Berges Ing, bereitete sie den Belngrorn 
viel Beschwerniss und Verhist und sehnsünhtig wartiten sie auf die 
One md Bol und anf One Timer Bi, doch numsemat ب(4‎ 


1, Ha Jin, । 
2) AKA جاسم 5 1 سوار‎ Ka, १५५५५०५ १५५५ 
ह १1970 1 1 
persischen Hiatrikern werden mit Hessen Wirtorn شكنسوسقتصمة) ملل هعزن يسك‎ 
der Prorlselalstaiihalier und ملك‎ Garulaunen der Gronzleatungen ` 


ॐ} Hu (3:33 عند‎ 3.3 
4; अका مععماك‎ Stelle war Use (क्या delt #وطاعهة‎ much Dar ह्तद्५ ४; 
sondert halte einen Ibhrten mit des Padjah Dotschaft dabin goschickı 











० 
क, / 1, 8 ¬ , 1 8.7. 


ماصمط (णपः जतो तताप क्रां bis Tang-i थया gnlangt unıl‏ عدن 
प्रात्‌ Bol, पक ler पितविः nieht, dem wir (भतल mit‏ ومن عسل पं‏ 
विः Ban क |‏ سعدا Mayundd Bi und Bir "All; inagehaien‏ 
zur Vernichtung‏ نفسلا keiner vun‏ عمل UhnlduTlah begriff auch ball,‏ 

r عالقا‎ einem Poss rühren würde, — 

Indessan Titten der Padlah und ein [ल्ल in Gars म ناموس برستا‎ 
durch die verpestete Luft, die Hitze und dis Mäckenschwileme, welch“ 
kanım m essen wrlauhten und „durch ihre Stiche die Teindliahnm 
Lasten ersetzten”, अणा) Wafs-i हनि ward von einer Mücke 
in's Auge gestochen und urblindets, — Der Sommer malte heran 
तकत "سانتسان]"‎ ah hielt = für gernthm, nach Bunhärs ॥ व) 
dns ar in zwoi TIngen nrreichte: hier brachte er den Sonimer zul 

Aber die so oft verschleppits Entsoleiktine mit काला wanl 
durch ein blutige That unerwartet schmell herbeigeführt. Schon 
langen hatte Mubarmmmd Mugtmehan durch zügelloes Ausschweifungen. 
sich nd den Thron entehrt, ohne dass Mahkıntl, der dem. jimgem 
Fürstou vollständig سا‎ der Gewalt lintte, demselben ji geringsien 
Einhalt zu ताता versucht hatte: ja عم‎ कापा sin عله‎ अ 
zu seinen eignen Zwecken. Er liess es geschehn, dass’ der Sulfän 
din, स्वाह und Töchter der Büren zur Befrieilirung seiner Wollust 
misshramhte, dass er gen die Sorge نمم‎ Schats mn] Reich पत्ता 
gleiehpüältiger, dem Hose immer fremder wand: als er dann seine 


Zeit gekommen glanbte, sundte ذ‎ den गती Bi | = =) mu 
पिता पतप bat سن‎ eins Unterrelung: दन्य übe तके "اسابل‎ 
sei च Verstimmtung ringehreten, er wolle व्लीन त्त Vırtmg 


च ا‎ 





1} धिव jetzt orlahren wir, dass ملفل سالط"‎ जलो المد‎ dom परर 


mich وعمس" عمذا‎ Abgang uufguhrochen md bis पाता gerickt war. — Dar 
Hitze bei Quell thun auch ककत Raise Erwähnung, ऋ पर्त 186 und 


صساوساعة 
३। im Begriff, die पक्व ‘Uhatdatlähe, memiich die Powwingug स‏ 
Iätr bi wait‏ ع 189 |( nase Autor शयश्च‏ بلغلة wu schildern, argeht‏ 


"11. हि श 3/8 0 | 11/11/1181 11/9 | वा 
तवो तलत Betrachtimgem Hlmr das doppnite Horrsihnrtm. (men), 
97 71 zer fin (امايى‎ und die تاقصم‎ re تغلب ص[‎ 


ul 1 akt عمل‎ | | 1. व ए. 9/2. ए. "Dbalduiläh 
Muh, Rabhdlur काति das Reich won Miwaräl-nahbr einer भतत प्रतितं und 
Kicherhnit geminsso, Anas das Lamm aus Anm [तोष्य der [नीत Mlich trinke 
४७५ der Walf die Gmellschaft des Schafen suche بليعى كذ يه 196 لل‎ 


eg,‏ توسفلف ثم hi‏ ميبلد 


॥ (uellenstuslie zur mern fenchichte der ا لعشا‎ 


und Eidechwie beseitigen, Stelldichein ‚bestinunte ur die Vor- 
.عالدنا‎ dee von: Su erbauten Colleginme!), The Hultanin 
Multeor, vom Btolt عمل‎ [न्यक्तपति em den ع'عاملتلة)‎ verhlendet, hielt 
ihren Babe nieht surück und क ging #معمللق‎ arglos ins Venlerben. 
Anı bessichneten Ort angekommm words er von لمجملا‎ wm Boden 
grsirwekt: die anwesenden Arıirw, von Eutsrtenn gmliühmt, warten 
عم‎ sicht die Hand حسم‎ Sohnt« Ihres Herm م‎ erhoben. Mahmil 
aber riss ungesäumt die Herrschaft عبان‎ Balch.as sich umd sehnllete 
hinfort dnaelbet init brutaler Willkür १, 


ud gelangte ملك‎ Kunde von dem Vorgefallnen nach [तध 
[तीको wurd won Ihr अतारि पष्क एषा; كه‎ erwaeilie in 
ihm سلا‎ Stimme des Pinto N und mmeheschmumbend berief er din 





ee ai (५१५), re 1५४ १५२५१५५‏ ذا 
3 + +~ = > ~~ ~^ =-=( (بيخازى عنم طاة ५1. ५११‏ 
ai „lan 1 ++‏ يارسا + +=( re! ur‏ خاتستس क य‏ 
Verschimmemg- Mathe‏ «املتصط alt, Bubhägell war तमु जां die‏ 
Unhärbäg iu. च‏ سه eier Has‏ ستامبايد) sahr Imdacht: 90 Imre er m der‏ 
dit‏ انا त ferner Parkankagun‏ 0 1 
ऋ, ए 8811. 1, - Pilsen end Fröchtun gesehrllskter „Habs‏ | 
weten“ („El zus).‏ 

7) Ph, haar ن ~~" = حجنا تذم شد كم‎ ~ Pb 
بغلى‎ ee (93) - 
Ati, Hr Ai) a, Ob an we ger 1/7 त. ए श | 


sach सकष zwnlfcihaft, War Musimehän wirklieh dor verworfuo शन्न, als 
welchen Ihn unser Autor schillomt, عن‎ konnen die Einwahner vom Balch Immer: 
hin पलित danken, wenigstens wun ihm befreit au sein Aber wir dürfen she 
ह, , 9 त ए, 8. व. 1 

वततत bat Muhammad سه تسم‎ नेयता, श्छ [कतो won जतुकं = Er 
عربتتصهسه‎ zu [ल्य doch daran wir ana dem Zumsunmuuhang das नक. 1118 
mis Siohurheii erschliesen Iarmach ia Lan एकको (ihn Osinage of Bukhärk 
70 no °+ | مسولا ماهس كس‎ 


3( Pol. ara (im اخوت و يموتنا نات كر‎ ( >, ५ 
wohl ही when wirklich क्का warden braucht Allerdings mei 


ii Ei 
1४५19 ]19} bei | नत وقلعف 48 ألم سجواعة)‎ noch أناعلة‎ dagnmeane That 
krafı, wnloln beweist, dass vr an orsala durcbanfihren ontschlmsen 52 : 





Amirn, theilte ihnem فنك‎ Botschaft mit und verkiindigte ilmen ` कलवान 
festen Entschluss, den Mord zu rächen: wein in ihn dab under 
stülzen wollten, + werde عه‎ ilmen reichlich lohnen, Die त 
verspruchen mit Leib um Toben dem Padkah zur Erlangen बलान 
Wnnschee behilflich: sein: zu wollen und नन्ति hiess च aninor- 
im Du’l-kiägal 1115 .ا وم‎ März 1707) konnte'er von जिक्र 
aufbrechen ^) und in zwei Tagen war er in Nasaf, wo gelagert und 
des Azhäalest gefeiert ward. Nach Beredigung der Fiier hesptach 
"Ubmsidu’llah nochmals die Fahrt nach Baloh mit den Amiren. Dies, 
पताति, تك‎ diesmal so mmig wis früher mit der रिषतो war; 
wollten sich wider mit den Ong und Sol helfen: der ale 
hefahl, مسئلت.‎ sich wm Ihre Ausflilohte viel au kümmern, dem Weiter 
marsch mach Suhrisabe; das ar von Widerspanstigen zu «Anlsrn und 
dessen zahlreiche Comtingents > er mit Güte oder Gewalt sich dienst 
bar nm machm wünsch An का Sumsing +} vorliess er अर्म 
nnd reichte in zwei angestreogten Märsehsn die Burg von Kol. 
Haufenweiso eilten jetzt die bisher ده‎ Trotzieuns init Geschenken 
berbei ihre Unterwürfigkeit zu besstgen: die Grossen. welche ihre 
Hukligung freiwillige. derbrachten, erhielten: Verzeihung und werden 
it Statthaltereion bedacht, so Tangribinii-i Hunt mat der von Far 


„hin (2 ना} Auch Rahlm Bi Atalvg kam von Samarjand dem 
Palkih aufwerten; — Da viele Einwohner van Auhrisabe sich 


über die von den Kanten. Ihrahtm Atenchor's des لجنا‎ Stntthnltar's, 
vartibiın Bedrückungen beschweren, = gebt षक्ति Unter 


suchung tum strenge Bestrafung der Behnldigeu: der वणक 
freier, [लकी प्रददा |,= (= wurde سه‎ den Galgm gehlingl. 


rm 














uachhor. den Fall‏ مه wulchem‏ ألم erkaemmm wir auch ana dem Ungesiöom,‏ حدق 
van Balch am ersmingen पत्न्य, Aber "lr dürfen nicht vergemen, nes चक‏ 
ae der प्रचकर्ष wach um den bieibenden Hasita‏ تمطمة ملا eh Mer‏ 
von Halch handelte, las or seinem Vetter vielleicht micht 76 hatte चान्ये‏ 
wollen, In dm kihnen Mahmtdl IM Gewalt aber im Intersam der wigna Binher-‏ 
heit nicht [ककत durfte‏ 


1) Pal (५११ wird هلم‎ १००५५५५ (since) ليالس‎ ५५७ Ahmad كلقا‎ 
Himid وم , (آخوتك كانمي حامد])‎ der urn Jarlitinchen Antorliätee, ai 


हियः wrlsssen habe, welches धन्ति fir. einen Robullen erklärte 
لحوماة سكا الس‎ il Gil versihne, Cutachten halbe bald lläh had Erobreng 


पत्रा + un sales Haopte verbot getragen (7 > mer a ==> 
قلعد نمو‎ ट تسكير يدن درسم مبارك ختزيده‎ न .[قئوى را ادر‎ 
21 Also Josh der Ong ५१ : 1 7 


2) Wohl am 14 [0 न्न) 110. अन 1707), سا نيفق هف‎ दशल #عظمل‎ 
auf einen {तिकः Mel, 


Teufel, 1 11 ür مامه‎ ١ Gennhichte der عمقل‎ 20] 


— Nachilem wodenn Thaidu'fläh noch Geh hatie amathnitum ककत १) 
zog ar weıier प्प عستا‎ । += +. wu ur lagerte, 

Hier gie er nechtiumls dan Amitren den Feldes nach भक) 

Qusrtier zu nein‏ يها wen, Fe तला Ihn, in‏ بورج اسورد 
خالل und alliniklich die Erreichung weinen Zanle anenstmeben U १‏ 
erklärte वपया im Aeiken Entsoliuss, die „Beirmung*‏ عل 
दंती wu met in dern ehem Font‏ اسم Mader" inet: ae‏ 
Binnen ud‏ نسم wollen: „min ade ७‏ سم bringen‏ بيجن" عمل 
ز؟ Erreichung meines Ziel’s, ein andren euer Trachten nach Versögrung!*‏ 

Weitermarsch lange min Schreiben des Taguj Marl Ami‏ ساملا 
(abi Qunfrat, Btattbalteris von KIT um, welch‏ ماك (em!‏ 
beeagte, dass Mahmod mnch Muglın’s Ermordung mit Hilfe der‏ 
der German (ir mas fol Ir ar.) von: Balclı‏ لسن ميدن 
sich sallat dan Tran आवां und die Amis कता wahl: der‏ 
übel unberworfen कदली, Diem Nachricht fachte des Zar "षाः‏ 
befahl. nfortigen Aufhrech til ng ‚mon‏ عم 1११1५ अ+ ame an:‏ 
~~ ~ = الجيعه Freitag, 17, भाक (> ~ न‏ 
er पभा Hier muling‏ #انلسسس )= .1( wolter, In Qyly&‏ }° (التعراء 
ae cin Behruiben des "न Atalyy Ming, Sababdars von Siburkän,‏ 
Ufer‏ سه Zeit‏ سامة worin शन्का unable, alas, wirt der Padkah‏ 
win, mit den. waifenfäbigen Ooxbeken von (हत | et,‏ 


क्र 


19417231, (प्राक्त {-,5;- Sihtrgeiar much Palch zu eilen, den 


१1011१04 Bi anampreifen mul ihn dimdersuwerfen. Anden Tags 
kam aan ach Tang-i Haram. Hier Tief Batschafl von Bär Bi 
rin, des Inhati’s: مل‎ Make Bi, alle ame den Biut% zermeissuu]; 
عمستب صمت‎ (रता, so لد‎ demselben zu तौति für ikea Ieillgw 
मितौ md er deren दिलीप (चः wem der भ sieh 
eu Kilif (भुल, مم‎ walls عن‎ sein जा und [आतः متناف اتسة‎ 
Sehmur तिद जी, zu ihm stossen Jaset, 
sollst: aber mit den Qatafin won Kuläb_ ach . سجومل عساسديا‎ , alles 








I, An die Armen der Band oder au ستل‎ Truppen? 

قكر من در a‏ 1 مطلوب 2.१ „As‏ 
است. و = شما در تاءخير دي فك 

4: 80. Aprii Kl ı-der Tag wur aber تالالا عله‎ 

A पतित خيعنا‎ अक्को, Uuseiwan अनलो, von Maimannh. 


it Fense اسه‎ Schwert verherwm und dann bis much Hall hit 
पलक्या ५. | 

Am führmden Tage rasiots man anf der Wie [भद्र 
(Fiss (يعتكم بيلك‎ Dort kam “Abdul-Pattäbri Opal (re 
خطلى‎ el), welchen Vbnido’lläh mit vinem vorsöhnlichen Hand 
schteihen an Sir "Al gesandt hatte, zurück und brachte eins प्रावतः 


würlige Antwort des letätren, in welcher er Verzaihung erllehte nnd 
bat, der Sahı möchte zu भाता Beruligung سك‎ seiner Vertrauten 
u ihm schicken md ihm so seiner Vergebung versichern, धनष 





tler des Fluss ron Bilkand Fartdiin setzen ur für seinn Porson‏ “بسلة 
würde niemals wieder dem Gehorsam verletzen, hi diesem Faldenjr‏ 


aber wine Anzahl seiner Verwandten از بولدران اقرباى)‎ , ~ 
I, >) bis um Thor Astarchwär १ छ ~ = HE زث‎ >| entsendem, 


नि Mir न دولتخائد را بمقام تنكه حم مم يا‎ pe 
31 bot] داضت‎ ee متزل 11 >= يوري =( انس آميده‎ | A 
ميكشد . ميخويد‎ wos يدر انتظار‎ we كم بور بى كر‎ 
~ धा طلبي حون يكر كم‎ (+ ke 0 الم هأ أن‎ 
ريكت‎ RE عاقبيت نا تحبود بى موجيى قطع صله رحمم‎ 


EHER م‎ [= - 2 ४ سنن و‎ 
موروقى تيسن يكرات! حجنت‎ न= 31 قدصن ~ كله‎ = 
as Dr EA Alm داه‎ Anl 1) قلغم كليف‎ 
ङ्ख hi بد‎ >" u el 0 ॥ ब = و‎ Je ul 
تمتفاليم‎ em! فرئلءم أيل.ء‎ pe Bee خيتم‎ ~ =-= , =-= 
4 قيس‎ 9 apa قشل عريست‎ eu كولات را تخت‎ 
> = ناكم قلعه‎ ET قرام در انحيار انداخته دياري را‎ 
Al, == Dis brigens den  ظمعتن جنل موا‎ Verhelseangen zu einer an» 
“prechendon That geführt, त त 7. | 11 einen me هنا‎ ना 
vahman der متسممواعت‎ Wal (35 == (5,04) ल चाम), على‎ Ahr had 

11150, مر‎ aueh ॥ [नह فلم‎ nicht Allan |च weralgt hialun 


rt “ih =+ Ehe ११५.‏ كور le बुकन‏ تسلهنا )7 [तनः [४‏ عمنامر8 الا 


race لها‎ mit حدعق‎ ia Bir Ale (ननं | +; hien Zul Als er 1.11. 0 
aueh 9 





=), — ‚Aber das Glück gewährte ihm diese Gunst nicht‘). — 
Ar كتماوساته!] سنت سان‎ Iumichtete «in Splher, dar sich his mir 
Station (वद्वा Pk (eis زمنيل خراحد‎ gesehlichen, dass die 
wülkrımg von Bulch die Haullangswrise Mabhmüd's nicht billige 
und mit Bahnsucht des Befreiers harre. 

Andern Pag's दलातन man auf der Wiese Köhten (Ar ~), 
von पित्वं كيبا"‎ gerastel tm dich fröhliche Celage des Heer in die 
biste Stimmung versetzt wurde, Tr nächste Bast war auf der 
प्ता णह van (ष्पी (? 3,5 5), van wo man mit Saunen- 
anfang. weiterzog über die Eins von करूष पण GQamys 
قن قميش‎ 5) >) un die Fuhrt von Kilif (us Ss) gelangte 
व ee ४ rs sie er die Amin 
die Unternehmung zu hintertreiben, Inden: sin den Üebergang 


dringend 
widerriethan: der (ता aber hörte nicht auf sie, همزا‎ Schiffe und 
व्ण ins Wisser bringen, पित्तल und Fuschisem binden und = 


die (नपुणा نسحا بحسا‎ Als Eelaireur's  ,-51-3 wu) wurden: 
Ralımanguli Bi Durmas, Chuihal कवन किन्न und Nadei 
Öngastai क جغتاى‎ A) mit demihundert Gewappmoten جو‎ 
5 nr) Übengenibet md um शवल) Wngomarseh worgesehult. 
Als man orluhr, dass सच) Miracher mit starker Irappenmaclıt 
kuupfborut انا‎ Cham stehe, तमती die +خخناسنة‎ dam Mulmmmod 
a Uhwägal-i Nayib und | Bi Antärtı ( न्तः) , = ~| 
mil सव्व Schuar (19 md سرسغيطا‎ und بسك‎ 1 der نلقق‎ 
inyggsohen Lribgurdo خريفم)‎ ao سل )> از قلمقان‎ (para) 
su Hilfe zu schicken: doch wurds bald gemeldet, dass die Feind 
vor Eintroffon derselben sich zurliökgesogen कन. — 

Am Mittwoch, letztem Muharram (4, Mai}, unch 0 كيج‎ 


weht '[ [बधा अभ सो सतक तः dem Brom क mal 
dor Burg पिं am jenseitigen Ufer Guartior; dem. Hast des न्न 








11 Bei der Ersfürmüng करौ finden wir ihm nachher an पिंडी + Seite 
2 Am Hoorwege سم ووه نالسر‎ शोमा neh तताः 





क, 2 1 8 nennen Geschichte aler Chilnate. 


bat س‎ den Vebergang au beschleunigen. Hier empfing er den 
ai Atalyy um Chusyal Diwanbigi-] Muse, welche ihrem Versprechen 


grmäss tin Schanr Mine (ars. 5] ١ as) dm königliche 
Trappen zugeführt, — Die Kunde von bad 7 

कु [1 allgemeinen Abfall von Mabmüd's: Au 
hängen im (hefolpe: فضي‎ vergalten ikım Untrens mit Untreae*. Noch 
um gleichem Tage سنا‎ Uhudaibind Gur&ibaii ins Lager und klagte 
über Mahmüd: ihm folgten Tahır कषण Ontalan mit Slam, 
Kabmänguli Bikayabası-i कि nnd audre, Sir wurden freundlich 
वपित und berichteten, dass Mahmüd 116 مدعنا‎ Biadt auf 





1; Zur 1/3 8. 8... 8. ए Muh. Amin all وناك‎ 
rlontorische. Kunst auf: Ich setze مكلا‎ Stella er. da هله‎ उन्नत) den Autor 
Unbahoitonheit im Sarıban erefffich kommeichne Ex heist चि, Mei 


wu a IS لامخار دريادل از روي جلانت‎ urn 
(in le) تهتكك روز جهارشنيد سدح‎ 0 
(1. ९5) شير انر‎ स) سيهر زورة‎ 9.9५ ¬ رمات كم ملاح‎ ^ 
en ~ لم‎ = u (+= == عاكّتن‎ 
(न أزو نمونه بود و ماد‎ (म) برروى هق حيط فلى دولاب‎ 
५5२; LE روق زمين جون‎ Pe == | اعلا لموتء | شع‎ 
u u en انأ‎ 4 il; ee أوي‎ a en wi 
(>> BE , لد بكى‎ nl فت‎ u wa ده قلعم‎ 
رانو ردع ربان‎ ee ar wur 
[क فلاسد . أذيئى = >= لد‎ शुवे, नन्तः १०१५) ननाम 
1 त. 1 8 त Zelt Are be- 
rühmtenton waren «ine कलोक्ता und sein للبم دما لهاك‎ [=+ re. 
Kir lobte Im Aaszid de Kar Diwänligi-i Tapa| im Obergemach (Hs pP 
der Grossan noch च den Hof, um begnügte sich mit sinor ungeinseinen (मतानि 
(क भी, .(بررقى كد‎ 12: १ 
"(10444 11905 an direktes nd تاعدة نأعماى‎ चैक नुन्नो कौर, Muh Amılu 
Ivr—r, mn امد‎ Hin Muchammas ab Probe لسالس‎ wird, 


॥ 12. 8 meueren (rschichte عمل‎ Chänote. 205 


zrguben لمم‎ sich in die [ककन] वात्र habe, wo er den 
Tod धप, tell عه‎ die परकर्म, din صه‎ Höhe din 
| Burgmauer erzolehe, der Erde gleichgenncht. 

Nachdem Tbmicatlab wen Way in Kilif verwailt,; bis ऋता. 
५८1५ Prien ihrem Uebergang bemerkstalligt, vurliese er ببالعمسة‎ 
rückte in Eilmärslen nach पकषत (uf Wie, gleich himmel 
richtige 47, Von hier zog das Heer دس‎ Tolgemlin Tage in 


voller Sehlachtordummg' wuiter, Ligerte zu 3110 भवनद्व (५ 
Ar), سطس‎ bei finloh. Eu erging: der Befehl, sich zum कू 
bereit نس‎ halten, Lam: und Lamto aber am verschonm: wer nur 
einm Achrm anseeisse, alle mit dem Tode hüssen Am memlichen 
Tage gelangte man mich Sarpal-i As Canduj (sit 3 as, 


Brückmkopf you. म, 65), wo ber Ubi im (ना des Say Hei 
خسزة‎ अ stiessen auch die Schwaren der (षट und Sol 
‚ahlreich win Ameise und Neuschrecke* zum Hier: तार कितिति 


Kings,‏ أ-الستطاسسطية :1 Knut),‏ , حبرت प्रपपौ Chir‏ تلم كبس 
Bist Qara-ı Gut. वा (ir ५२१5, गमप) und 61140 *Abdu’l-‏ 
पव्या 197 „rinkem die Wanzw un der‏ سل una, de रितिक‏ 
Schwelle um erhielten gmädign Versprechungen‘, (sims‏ ساد 
(أز قم قاريج ) Kings m Er प्ण Mangit ware bei (पचन्‌‏ 
Tirmid gewandt — Au nl‏ نامس nmgekehrt und hatten sich‏ 
(ककत), Topbaki der‏ تمعاة / Tage Im नभ Oyplag‏ نسملل 
Uypemu von Balch, mit einar Abthalluie कृषक Yan Saripul‏ 
ae) und wurde gültig‏ سريل > und Sanzaryk (Sul‏ 
Hin planen.‏ 

Imlesen schickten Muhammad Seid Chwigfah-i Naqil and 
Adil Atalyıy مننما‎ in's Inu der Festung und krüpften dort mit 
[एकवेणि Bit Tin Parwanld (عبك الله بى ثبلاو يروانجى)‎ und 
andern Amiren Einverstäudoiss am. Es wurde vereinburt, duss 
königliche (तपन سه‎ Mittemucht جبق. ليل)‎ pp) Mich اسع‎ एवज 
der Ihurg, an Wisserihur (+ . [بلروان‎ annden sollten: Int wände 





1} 1352 هلدتن‎ Sular war damalı بك‎ Mitteroch 
(आः 9५.111 20 





zufolge wurde Miles Marten Alalyij Ant ष्या ik) vier: 
لسهبدها‎ Mann Kerntrüppun („ni ء مير‎ u ul) uietliie 
boordert, der Anschlaje schmterte aber an der Muthlonigrkeit beider 
Theil Dies verdross den Uhän malt wenige: عض‎ king نصد‎ तिन 
musterte din Truppen in عمل‎ Ehne (dies Nahrj "ध [+ 
الله‎ Sur =) un] boss is कथका शष्कः ناد‎ Halcı 1 (क 
Er kintte gewünscht, zunächst den Thoren der Stadt Larer zu schlagun 
die Amtes uber bestimmten ihn, था Elli den عفاش تذفن ااتستاي)‎ 


(si nal, ज a) سل‎ Simlichen Uzun Sach („IE ज قي‎ 


UOnsrtier zu समीपा — Fs wurde gleich verurdant dar Ye 
पणी) Waizensuat, der von Pferden serstampft: worden, سمل‎ Eigen- 
thilmer فسن‎ dem Fisous | (سكار‎ wengütel wenle — 

Als [तप्त wahrnalbm, dess das Weichbild der Stadt 
(5 سوار‎ ach u) dem Blick allen ferne sul, + rückte or Sein 
Lager bin zum Namäzgäh,, ein Pfiilselhiss von der Stadt كد كا)‎ 
Sau .إزقلعه قين يكن تير أندأا؛‎ Er wollte nun ‚persönlich dem 
Augrifl eröffnen, भक्ता aber vım seinen Aminen, besonders dem पत्रा 


Ei Atalyy, abgelulten, worauf diess. lotatren gegen die Festung an: 
sprongten und herausfordern] den Schlachtruf erhoben 7. Mahmnd 


iR त्च 











करौ >~ -~ lm: Br wird‏ عام ,> ألىاإختنك (ا 
| ملعا Immer.‏ لات werhunden, doch‏ اأتنراختى mehtens mit‏ سورن 
au nern. Wr Tom‏ متعم Ale Gelegenheit, eine Worduchuier काव Abd‏ 
dor Beschreibung von Kanfit Singh Foldaug gen न्यः‏ ها 19 -17 لفان 
جون كقار كلهم داخل دوه كود شدتك اعل ge‏ 
= عقب اقل let‏ را دكنيل ek‏ شيونى ب اوربتت كيل )1 بصف 
p Ti: An me‏ انشع غخطوصوةة شمون — زلنك Air JS, Die Warte‏ 
شور pröcipliirent ६०७० > 15. पिज कतक Vermnml, ia lauen on arrdts ein‏ 
kan al UP udn schroiben. und an übersetzen: an erlnben don Sehlacht-‏ 
den gemsilichen (rät,‏ علحاء مر 5( نأض سور عملا ruf. Wie‏ 
فياك + (न)‏ اققان. 2 11 :8 





art वाण्‌ + ا‎ 
elta in ملك‎ Burg zurück, — अनुली sah. jetet wahl ein, dass ns 
صلا‎ sicht पतती wei, موص‎ Vinidu äh das offne Pal] ६५ halten 
un er wich notkgmärmgen nuf die Festipkeit der Burg verlassen 
miss. धि rüstels sich daher mit aller Macht 7 
Vortluikigung, كفنا‎ anf den Wäallen und Thlrmm zahlreiche Fackeln 
anzänden أسه‎ beranstorderude Kumpfiwachrei كم دار حاطر)‎ ai 
+] पलाना Bo vergingen ष्का Tage zu गन्तवा Eros 
॥ 1, 1 

15 Andre Hessen sich mun im Kriegsratli la Wera 
da die Ong und Sol chin oft للنعقة‎ Bintdurst und Tre Treuioeigkoit 
Unheil angerichtet, 30 sei such jetzt zu fürchtem, dass sin aus Freund- 
schaft und verwandtschaftlichhr Rücksicht fir Mahmdd anf dem 
Fortmng der Bolagrung hemimend wirken könnten: es si uber 
Leser, مي‎ in Berimtieg eines Haufım’s buchärischnr Ontafktn unter 
dem Vorwund eines Binfall's in Mahmüds Stammisnd कोपतः wre 


suschicken ®); dan “سبلم‎ solle tar sich tilshtig سد‎ dir Berenmmung 
عله : كاسم جه‎ (ल्त 1 


Samsing U. Safır (do نيهم شم‎ Min in, 12. ध) 1 फल Mir 
मि Diveamlıggi, सत्न Bikayahaki, (चन्दना Quli भकना und allı 








جر =( .جر أوردون १ पेदव‏ انك DNA, RR‏ الم 1ه 
च ल प्रच्य.‏ 


1) # بلآاى حسار = بولجارى را .لط‎ 31 =) mes 


Gh च‏ تير او 1 كووازة يبون -جيع سياء 


2) 3 83 9 wmulsellch, ووناظعسة‎ vorher von der عي طعا‎ 
kit jener Harte ति jede kringrischo Unterrwlauung eu viel gnfabell seele, 
Auch اممتلظاسة املا‎ , dass ne grade mach Chemie vvsrhlekt wurden, man 
rs Himeiguug ده‎ Mulımlıl Mürchtets Ihe | 1.18 Diversion عدت‎ 
den ja voraummahn Vehoe Mall vernänilischaflichh Bodahung zu den- 
iben १४4 wir fm Dimletı: ०19 die जा vielmehr das Portschlekon 
der Onterfin, dor Ihren | 1. | 67 | 1, 1 


4) War win Tbonmerntaug 





20 





Qutaflın و 8,5 كلفائيم)‎ >), zusammen gogun 1,500 Mann, ककर 
Chudajär Parwäntidi Mangit mit der Gesunmimuse (5 عبلةارام‎ 

संह. 04 und’ gemeine Reiter) der ४४ md Kal und‏ . الى 
Leuten 7. 9.‏ سبل Qusdis 1 um‏ 
wurde Muhanmmdjär [ततौ mitgmandt Ihre (der (४८ nl‏ 
Fun‏ | سبولة 4000 Sol] Gessmmteahl belief sich auf mindestens‏ 


Da a le اتمردم‎ ir) 
Die Che und चतौ verbreiteten sich man sofort nach allen Beiten!), 
vernichteten die Suaten, plünderten und mordeten aufs 
Vergebens suchte One Timmr Bi dem Unheil ننه‎ ale. Abs 
४11 क von lim wüsten Treiben orfuhr, rent na ihn, die 
wilden [लीना oellassen zu त्त); se schrieb deshalb an. لل‎ 
Diwäubigi und Parwändi, = sei ihm. beriubtet worden, «dass (rim 
und Er Nazur, die wordem won Kerze den Wagen 
Tirmid eingeschlagen, jetzt mit 500 Muse sch Balch zu Malındd 
zu gehu Imuhsichtigten:; ihn müssten daher Nadr Togsabah-i Ming 
(hy Aa) اسن‎ Bik Open 1: ) اوغلي ب‎ Su) mit Alam 
schnft entgegengesandt werden: auch die Öng und Sol milissten: चभ 
क  Sahrak كبرك و شيرت)‎ wie >) تا) اتشلؤساية مك9 عانا‎ 
Sul ae ig) lagen mid jenen den Weg कताव, — Diese 
Botschuft gab den Ong und Sal, die nach Qundns zu deln Anima 
ernstlich gewillt लता, erwünschten Vorwand zur Umkehr, neh 
dem #in min paar Tage mit Verhmerngen hinmbracht 
Unterdessen halten die Amire von [लौकि und Balch sich 
an die एतन्न der Tliors gemischt. Malınüd, dies gewahrend; 


fenorte die अवि md Guramah won Balckı تطغانيه ء قويعد)‎ 
=) श्ण -Kampf an: ar selbat rlickte Freilag den 22, Safar (25, Mal, 





Li Pak مبردنت “آنا‎ hm द 1; > خورف قير حتي رده‎ द 
ضهان‎ न्रा ale कात श्वा كسم‎ ‚Pfeil इनत Schwule naclı allen कनका 
rel air 


ग‏ ( ر يكخارا و بلج بتقسيم a‏ مشقيل Fol hr‏ ع 
bier रुधि ण्ण‏ ونا يلل Mad ll अनौ चधा‏ .تاديبع كن 
عيبا getreinum: Atuied इक्क Vol‏ 


Teufel, Guelimstubes zur wewerm Geschichte مناه‎ Che ॥ 200 


Mittwoch] vor die पजर Slmrechriit en Fostungsgraben und orduele 
die पित्तले mr Schlacht} gegmüber schnarten sich unter 
'Übaiiln'llah% ومسلا‎ die Imeharischen, Vrmppsen md das Grfecht 
begann. Muhammad Haken Tikugabakii Durmäs und Ni’mata'iläh 
Togsabak-i Nuimän, die كسم‎ dem. rechten und مملمتا‎ प्रीणि | ala 
زو جرائع‎ श्वान gegenüber (f) standen „hatten पाल einamlar 
व لسن‎ Ihr Leben zum Pfnnd gesetzt; wie 
sifiretun sich germeisenm uf die हतत md hinten Wunder der 
Tapferkeit. Des kühnn Vorkimpfen der beiden Amire riss die 
Soldat mit fort und nachdem den ganem Tag über णज (पतन 
ध werden, gelang ك‎ den Backären die (ध्वा mit genossen 
Verlusi un Todien und Gefingnen ja dio Biadt miriüskmmwerien 
Zu weiirem Kampf auf ofen Folds पणीम beschr&n) kt 
Makmhd ساح‎ al die Vertheidigung (6, audi), "ष्णि 
aber wies dir einzelne गणक je शना Amir mit einer Anzahl 
Auf die Nachricht vom Traben der. Umg und Sol?) काकी 


der Uhte dem Os Timm Dhwüanbigi ind Chndajür गिमत da 
(ध md Er Nas Tirmid verlasse [und ch تعاض‎ 





بساءو ~ ~~~ و جتن بيشن >- णि‏ )1 


m بيس >= ‹ كان في حخرامحخت‎ 5 
= re Kin مقر‎ wu Fr u 
ag Lich, des erlüschen will, erhailt wech im Angenhlivk. mins त्पत्ते 


१] Hal ir بإكتى أسير‎ . An, باغيان يعرصم تلف‎ 51 
{~~ ال اث جنك اجل جسته +~ رو‎ = ar, 
١ aa a, ut ملق‎ ige عل‎ ee لالدو الماسة‎ इः 
hramehten Worte zu vergleich wind Al 1५, 9); Ale „alu اكت‎ 
Ka 4 Ra a > 
السيف > حستم يناء + >= سر 015 بر اورد‎ 


Der ببسدين]]]1‎ int ॥कैच्ततकुति beidemal in seinen بعوتسرسظ1‎ Jer gleiche, anch 
die Humerkung, Huns اسقملط اتساملة‎ सा पीर Divdarsive [बनो ति #॥ wordun, 
अवा कनति مكالم ,لوم‎ da zen) “سملل‎ am alnem prmacht serden min? 


3) 1). ॥ doch wohl vom Ihrem auf die arate (तवाक bin arfolgten कनकः 


=" 











سي عقا ^^( 


سه din प‏ سام نه he],‏ يرنه ير seien, af ara‏ معسسمامم 
das Heer फलता worden, geanamte Aue aber hütkem sich mit‏ 
ihrer Mannschaft in Städtchen Äsiti Rıgak (SS, (UT 5)‏ "آله 
„u Ingern und die Thor Chwazah (तिः १) und burihwur‏ 
سانا welchen Slam जारित, च्व‏ زخواجه = = اشم >„( 
عانااده Qufafin md One in‏ بعل Die baiden वैका ritten also mit‏ — 
Thoren von Eich und unch-‏ ول مم إيساء Schluehtordnung (az‏ 


dem sie Ihre Quartiere in den Iwseichneten Ort veringt, plünderten 
sie in der Unyregend was de königlichen (त्तु bite vurschond 
hatten. Den buchärischen Amtren war ف‎ uuumehr klir, dass u 
uawärls zu verwanden, Es wurde daher Bitan Mubanmınd-i Matjrit 
(بيتى = منغتث]‎ mit der Weisung un sie abgrsandt, اسمككيسي‎ 
ins Lager zu kommen; Dies Gebot beunruhigte alle Qutafan, {1 
und Bol aufs Inhhafieste: sin पतल jenen Tag und „warfen das 
Loos der. Berathung* ग), 417 folgenden Tag kam Kadr El nnd 
bekräftigte Bitan’s Botschaft; des Pädkäh Majestät erwarte um 
स duss तद पाः Diwanbigi, (नक्षत एनः, Nijae [४ 
1, Uhwägabopl अष्ठमः, Sulfäan पषात insgresamml: كتدلة‎ 
(Mmartiere an Ort nnd Stellv Inssen, mit item Uvfolge aber. zuclı 
in's न Hanptunrtier rerfiigen söllten, न्द üher din 
Gewinmung Balch’'s berathschlagt werde), Bel diesen arten. تومه‎ 
din Beute Purcht und Ziktern, 1 tmschle sich endlich 
Sähttm Bi mit einmm, Hanfen in; höchst اينيج‎ Stirntrung +) all 
gemuch auf den Weg: ihm folgte Nadr Öngataibiei: पष्क 110 wollte 
sich wichtig machen ®) und ngrle zum Genaunten: Ihre Majestät haben 
bloss die Genanmnten zu sich bofchlen, Ihr sollt hier bleiben Din 
Asussrung vermehrte die Basorgmiss प्रा Bikmpahati ante: 





1) Blerle Ihn छनन 0%, 

vet. vom el‏ قاعم in!‏ + ستشارو انداخسنت Fol fr‏ زلا 
بعك ae AEG WOLLE, Fi‏ اسنشارء Ong und Sal 01 Mr— ॥ ५7‏ مسف 

4) جم كم خيف بسيار قبدن ~" ذل خسته‎ I wär 
ih: ml wong Lauben. und क| Furcht ध. न w_ 

9). سل‎ Text went: 1.01 कान sen [भयत ॥ +) ندم‎ कचो Main 
لك‎ 


॥) कित १ wma der Aumlı wekommen rt, der नैप Lebewahl 
ع‎ Sen لسن‎ पतिन्त aller Leben sich um Kalle neigt, نه‎ gih man 
Jeullichurv Kunde! Lak यद्वा Inslrätle! beihüüte ।) هنل‎ [नि 
die Masern unversolms ein panischer Sehreck; hanfeuweis stäubten 
si anseanunder. Oo Timar und तिन Di begaben sich in‘ 
lagur: क्रक जन्भ, Chwägah Mirschor, Sultan, च्छा 


(me = سلطاى‎ र. Alain’ leamad, पिषितं Kinnages, Muham- 
sm "Ali Mungit und Ale (sl 2) mit 2,500 One पत्‌ Sol 
salzien: ber dem Nahrı Tefahan أضفيان)‎ ही und‘ gingen tinch 


Balch مد‎ भित, — Umsoust vermochte der böchlich aufgebrachte 
पक्व durch ein huldraiches Schreiben die Abtrünnigen aurück- 
क्रान्त; bloss 11 Nijhz Tikagabeii und den Ubwagahral Mir- 
achior Fhrtn क्प Oo "Tine mit اسعصمل.‎ Tisien* in's عضيس[‎ 
zurück, 

Ant ०५ One und =. मोः Iamurte das Verderium. नीः 
liess sin Mahınhd, عمل‎ ihnen mit nichlen temute, च्छ ganzem Tag 
vor des पभा न= wurten: dam fnmlerte er von ihnen, 
in قن عن‎ (चुकता illiche, Verrsichrung ihrer endlich 
singelsasen, duss sie vor سملل‎ ‚ihm Hide 7 Feindesblut waschen 
sollten“, Sofort stfirmten sie in Ihrer Verblenlung zum Thor تمستا‎ 
und निक्त sich mit Ungestäm कता die königlichen Truppen, welche 
ihren Anprall Test mmpfitgen, viele vom ‚ihnen रसना, noch mehr 
gefangen malen ३) ul den Best wegen die Stadt zurlickirieben 
Bei Anbruch dür Dunköfluit zogen sich Inide Tine in Ihre Stellungen 
zurlick: din ع5‎ Sol aber verbrachten in dem von Mabmtd 
ihnen ngmwinsnen Üdhärbifßr des [ष्वा mie vergofigte Kant 
tl beramschlen. sich Iis. zur Birminsigkeit, „obme an die Tihuke lim 
Schleksnl's zu denken‘, — Thumils kam auch. Döst Mimahör-i Mine, 
der nit Mahmnd beivenndat war, نه‎ dem Königlichen म). 











1) Fol fe وداع = , رشيكة عيش‎ lt 
ليله‎ (= RT a is" Sr ما عردم‎ HS 
£ عار د خرن كفت‎ 


ॐ Wird wohl sicht ند‎ arg gem . ,سام‎ wieda ملبعيياة!‎ au चये 
kenn giebt 


108. 3. १. 1 १ Leherteitt Imbe dem Bchurs الطيقة)‎ 
veraubamd اشع‎ [५१ ¶) لعسيك كد‎ ee य") u, اتج‎ 
१७44 १११६०५५८ der ६195 , dee طعوستهسة‎ = तदत  ةنسنلا‎ a ५५ 





An diesem Tage wurde im Lager ein Seindlichne 





[दि Zorn: die feindlichen Fusssoldeten mil [न्भ 
stiehem und Pfeilschüssen in Mitte der 'Fruppen in die Festung 
xurückentraibemd(?) (؟‎ und beschloss, deu Gegnern duroh sofortigen 
Angrilf सक्तौ, Nachdem er in ler Frühe sich betend m 
gewandt, seinen Beistand fr die bevorstehende Entscheidung: 
zu erflehn, uninele عب‎ sellst das Hoer zum Sturm. Mahsmad 
Said Chwäzab-i दष), रपत Atalyq, Ohnihal एकदं Ming mit 
allau 'Urmppen ron Balch warden gegen عمل‎ Waserthor, Furhäd Bi-i 
Autardi und Rahmdngali प्रत Dura mit einer Anzahl huchärischer 
(तितत un Reisiyen gegen das Thor ron Cigar beordert. Mohammad 
Babtım Bi षः عسل‎ md Mask Ti Atalvg der Eunmeh सपनन 
in: Centrum unter dem, königlichen) Banner. Öse Timur Diwänbieii 
مهد‎ fihrta die Vorknt des [पाल Obndäjar Hi Parwänti-i Mangit 
die les rechten हिल 
Bei Eimnerunfgang begmmn der Stumm, Mit [णतप -Sohlicht- 
ruf अन sich. die Truppen var allen Bolten anf die आनत 
und Thore: während sin Theil durch Löüoken, die sie 170 44 
Anlauf in die Wiulls ‚gehrochen, im die Stadt drangen, erstiegen 
andre din Fesfung mittelst Leitern und in wenigen قاع نا ايسا‎ 
waren die Angreifer im ممما‎ des Pinto, wo ein مالسو‎ 
. Bei diesem Anblick مكناكم‎ dm sonst क क्रा 
schlossnen Mahmdd sein» Pestigkelt: er verliese die Stadt durch 
des Promenndethor und schlag, nur von wine kleinem प्प 
Fussrolk und Beiterei beyprisitet, den Wine in die Wüste ein 9) 


julonfalls rn بع حعجم‎ 1011901 Man १1 un ie اععمتمويئلنا‎ bet 
er auch. als Feind ‚gegungun, a 144 er Anch als [भलत سمطو‎ ; wis Wunder? 
img ` छा doch nur ميك ملع‎ ११19015 in's (द्ग. — Vehrigerm कतै her 


Zi „L 1>äl, win dla امف‎ sl las Vurdersats billion 


1} 8 ستسدهانا‎ Ich wermutlnngswihse das توك‎ Geha مك‎ व ५, 
vol व 8 त १/8 0 oder 
[11 

4 Vol den Taıt 

31 Dar Altor. Mlgt hier bel „da Jene Vorwurfne | سيك‎ Auge (ler Ihaner 
Ion ५1) wurkngfigig srhlen, mo erfolgte fh Niemand‘ KM dies dor 
पाध war, بعصم‎ alle Sieger dm Pllichtll rulle 11 > 1 1 


४९८४४ dam auhr am [तलक (९५ seh, So ambarlantend war Malmüd عه‎ nach 
dom Varna won Balch nooh lange त, त ملز‎ um wor, Aus خنع‎ 


रै > 1 


folgten Sir "All, Bellen Guntihaht परत तद्वनं (णका किन (दं 
010 1 5 1 8.2 ..11. 1 7 ०५ 
tmaonst einen अत्रक: ihre किन wie (षाण Bi, "Abdul 
يوري‎ नुव re ॥ gnrierhen in Gefangen- 
zu plünderm und zu morden: dem Lärm der Kampfmäen, dem 
Jitummerpeschtei der Eranen und Kinder gessllte sich bald das Prusseln 
der Flammen, welche. die meisten Guxrtiors versohrten: In den 
(क्रय) der nachen Kanflmte, zumni der Inder, fiel den 

प्लवत Bents in din Hinde: auch zahlrmiche Weiber und 
पत्ता gelangen fortgeführt, später aber ran नान्यः pesiurtigen 

teistertheils binwreperaifl N. 

Imdessen war (कत्ता, als die Jammerrufs der unglücklichen 
Finwohner immer furchtbarer in's Lager herüberschallten, zu | 
grstiegen md nach der Stadt gerittm Unter dem Thore von 6८ 

see er elle vom سمل‎ One und Sol, dem m च Schwert in 
ei tie: خلا تايمك‎ er in die eroberte Stadt, Durch Herolde- 
ruf gohot ur dem AMorden ned Tauben Einhalt zu hm nd ; 
न्विता sich din Truppen seinam CGehoiss, In der Frühe عمل‎ Fre 
كوعدا‎ besting مسملائة‎ "Uhnidu'lläh den Thron von Ralch und uakın 
Glliekmwünsche der Einwnlner, Vornelm, nnd) Gerite,. लाः 











` 
Kuchdem ५६ اسن‎ Männer, welchn ननित कलेः Hofe *) 
une ehrmvolls Stellung eingennmmen; sich aber nachher undankbar 

hatten, die verdiente Straf erlitten, beschfftigte sich der Sal. 
EN On tung عل‎ तद्वता won [४४17 Anıf عسل‎ Hash) seiner 
कषा Is ur werschiedum Anhängern Mahl’ Verseihung a 
gedrihn, Minner won bewährter Ergobenheit belohute er mit. Asmtarn 
und Würden. 36 worde ‘Adıl Bii Ming रतत Atalrgi Koll von 





"५ कि प्त Prficke am مهنا‎ statt Ihn ةالص هه‎ Kampf 
ऋष 1९ 


11 अवी, Amin :mmime, तकि Pest wi nina उक्ति daflır kommen, dass 
muimalmanische Welber su Selarlimen geehrt worden. 


2) Das Ibstanm der Thrinhesinigeng bt د‎ ml كله‎ damen Ar का 
nahme wm Balch selber sicher سم‎ heetimsmen [ष्क Unsicherheit اأعطتاع‎ व्क 
1 

Hr men 4 kui | 
rem «ومااسناع كا علل‎ Ad ५५), चण, "~ عي‎ ०५. प" 
or छमा gewöhnlich frischweg den Froiteg, चीकति darım, ol कानीन 
zum Munabsing إبلعاسطاماك؟ يجب ال‎ kamen يورق ملك‎ wer Bel च्ल am +| 
دستداساً صملا‎ Mutti, wien Dionnersiag, 33. Safırı dann Bel Frei- 
ing, 24 Same mel نصف‎ glsichsi Tag wird wohl auch (ष्मणा च ion 
bestingen hal in तकत Starm schon hei Bunmenmaigumg mniermummeun wurde 
tl der Kampf nieht Inge Anierim, 


3 [we Tot unter den Teriprolen Ku 1 


a Wohl an d يفاد‎ le (हिक naeh Inder Bich 1111 
चभ plelan ८ "४ mochte rn = 


1 कि / क (1 1 1.8 7 9/1 8...) 


Balch ernannt; Uhwukbal Bi نا‎ Jae Mohammmaıl Een ا‎ zum [hwän- 
büri lin: Thadalläh-i Tikan zum Parwandi: Tahir Quöbigii कमन 
.صم‎ Düdehwäh.- Aus der Zahl der bmchärischem कलल ward 
Furhöd Bid Antani Statthalter vom Sahrisahe, das den Omg mil Bol 
wehörte, Muhmemad Kulm Bi نا‎ Allähjär Atalyı Statthalter vom 
Orks, Nimmtu'llah 1111 Naiman Düdehwah vor Buchara: erhinlten 
(1४४ سس‎ Manssguhe [लला Dienstleistengeen. —  Mulla म. 
rabımdn, der beider Eratürmnung von Malch sichidurch Hreschelegen 
herrargekhan [3 ln نكب‎ Sa), wurde Wir nd [say Piwan 
von रा. — Wos عمل‎ Amt des Mund anlangt, ao wurde m सिना 
des init Tod abzrepingnun अप्रा). Mir Muhammad, der त्त Munkt 
von Buchärä als von Balch guwesen, Oi कर्पा कित (‚= 
un त Ruchkrk ernannt: ds Stasi 
sukrutarisl von Balch wurds dem Mulla Zähid (SS; a) um Mila 
“Abdullah (alt عبت‎ Ye) gemeinsam Das Bihlivthe- 
kart wurde dem Mulla "नकत ध, der dasselbe schm unter dem 
verstorben ١ Herrscher bekleidet hatte, belassen Mulla त्रा 
زعلا يمسف يلخي )| [1 للها‎ wand Mukrif (Kronschreiber) zu Balah, 
Baba (कमे, . اكساطسشه”‎ (Pagenoberster) Mutawallı (Aufseher) 
der Grabstätte, "All'e. 9 

Die Soldaten begannen. sich Indess nach der Heimath: zu कलिय 
zudem. hatte din das Zmchen der Zwillinee verlassen. لس‎ 
جك‎ तिं dasjenige. des Krehses eingetrommm: Hiten mil Vendsrimis 
der [शि stiegen ana Höchste, 30 dachte, denn "णक an 
dem Abzug, Nachdem er such einige Taxe unter Festgelagen und 
Spenden bingehracht , verliess er, ابيسكسه‎ von der Bevölkruug, die 
sich nieht von ihm trennen wolle, die उ und schlug »ein 


im Omen Murad, vor dom Thor Ubrwägmh Sultän Mukemmmd 
خراجد سلطا تحيد)‎ १1) are مراف‎ [Ha zu] zu) كند‎ A 
दाका Tag gab عه‎ noch eins allgemeine Auldien» („= 4), 


welcher Hohn und Niedrige gimcherweise Zutritt hattım und. teilte 
nochmals reiche Spenden nos. Tram setetn sich das rer gegen 


Andehr (=) in Bewegung 9 
Der 21829 ging أماعلاسه:‎ über Salharı ) (سالبارء‎ >, Anm Eigun 
سنن‎ des पषा كمه‎ Chwagah-h ६१41, +।१५ اقحم)‎ {>} 














11/11/1819 1 1111, 
=) Es In wohl Salburon, 0 क| ||८॥ न) Balch, gemeint 


wre ie इछ und die Anfwurtiitit der vier Hakım 
Iirkeminiechem Geeihlecht तपतत | 1 | 
Rubat (bis, مسر‎ auge) سا‎ Distriel, दाय, Hier erkrankte 
der لفك‎ in Folge der ungosumden Ent, سكام‎ der سس‎ Arber 
hermsehrmden, प्तौ) ` عمل‎ abe لوز يوم‎ गीता Winde noch ompfindlichern 
Trockenheit ihren ,قاطن | نا‎ tin पत्यै गां grussen 14. 
جبسحصتا؟‎ als Ilaer’s einigen Tag las Hate Akten, Als ur nich seiner 
deneatumg zum vrstenmal wieler zu ملكضننا"!‎ stieg, wanl er von कः 
vinnen um) Soldaten juhbelnd beprüsst Er ontlisss jetzt dem Ad 
Bi mit vielen Ermahrnmeem uch Rulch und setzte darnuf den Marsch 
fort [नाक (कैद) 1716 (+न) #موتسع خواحه‎ errlchte, ar 
سر‎ einem Ksewnltmarsch (Lu يكن مفو‎ 1, ea)  ةسلماش‎ 

Der Aufımthült مد‎ dieser Stadt wurde vor allen der Züchtinmg 
des Nayar Dinlehwäh-s Tackıman („2 50 زنك‎ gewide 
Derseibo war der Bruder des عفنا‎ Bugral (1 (33), بأسفلطة‎ 
ren Andci. Als noch hei Lobzeiten Subbtngnii’s Mubememd 
Muytm in Balch sich spe seinen (irmseratar empört 1}, Imtto der 
Dülckwäh, oin verwegmer Trenkentold, die ممصمل‎ entstandne Ver- 
wirrumge betmitzt, nun die in der [पातातं von Balch nommlistrendm 
Turkmänın sufzawiegeln und mit ihrer Hilfe die भनि zu Inn 
ruhigen, Subhänguh hatte ब्लाक Bestrafung auf eins gelsgnnre Zeit 
verspart: als mar "lei lläh gr Andaht Ingerte, erschien der Unbel- ` 
ناسنا‎ im Leichenhund, das Schwert at [भान hasyrend, uber seit 
Ftumdu war علوم‎ das (त्वान्त ननः عن‎ wurde an 
Todn geprügeli: بز‎ 

Übsidn’Iäh ernannte سدم‎ dem Arslan Bnkanl, einen Purkınaum 


et der ach a (मधल‏ تركيان) 
einem Tiger gleich nchtete #, zum Hakiım von Andchn und nach‏ 
den Strom‏ اعم Uminung. der dortigen: Angelegeubeiten überschritt‏ 












١١ Van lm Ferm Bempörmg Menke Inst Mut Samt wine 
wer अति कद्ध, ala wort سمل‎ dam ng 

Nasaır Däulchmwäh 
a كة عجرتب لاضع نيليا مس‎ det, ما‎ Alam مساك‎ ine पः 


grhrüschlicher, doch kurs Her Ausdirmek nieht wuhl beimen „am Pranger“, la 
انال‎ Toibenart damit noch الك‎ 1. 18 wire 


DK ar (1) ep 


Karkı | = زا معير‎ ji). Ohne sich in कैं Magen عله‎ wei Tage 


kehrte er nach Buchärk mrück, wo ur den Rest .des‏ , عجلاساتصسه 
ahr's dem: Verguügen wällmete,‏ 

Win bereits erwähnt, hatio Uhnidulläh Sahrisabe dam [नन्ति 
Bi, der sich vor Balch sehr لويد ,السام عسصومسة‎ | 
पडला) daher den One لس‎ Sol wegeanelmen,. In dar Mein 
ünss dazı die Chntaj und Qypdag वत्नी, नेषन er einem تاعسل‎ 
in dissem Slums und erfreut begab sich Parhäd zu den Chatsj und 
५7६], wnlche bei धमं पापे Samargand oomadisirten: Sie iohten 
0०40 Zerstreuung ihrer ॥ ऋषा Uns in alle Districte* in sehr 
bedrüngten Timständen und waren durch die Aussicht auf ein wi 
fottes Waideland sehr nugenehm Gberrascht. Die Aultesten beschieden 
die Mantschaffen diürch Harolde und bestimmten ul Mir 1ks 
13 زمي‎ zum Sammelplatz, Da uber Atsserten nie Bedenken: die Oug 
rind Sol, die in Sahrisabz bis dahin anskssig hatten bei 
Balch schwere Verkurte erlitten and würden. sich [स्न fiosen Jurt 
gewiss مه‎ leicht nieht entreiasen Inssen, Nehen ihrem +तन 
= عمل تمه‎ hier wereininte Hier wie das Obr einer Kuh مسافس]‎ 
صمل‎ ganzen क्ण] >, Als Furhad Bi mitgegmets: die, Agssaml's 
möchten sich duutlicher erklären, جه‎ sagten ‚diese: der Püdäah habs 
dem Air Sahrisabe zur Belohntm angewiesen, so selbst aber zu 
dssanı Erobrung gentigeuil erachtet: عن‎ ‚sei. aber sehr zu: besorgnti, 
هسل‎ jene verzweifolten Lente +) den Tropen sine Niederlage Imi- 








॥ > 


1) Im. त ya: man ermarinte معي‎ 
ह) ar ~> "~ ~ بير‎ ~~ me! ٠ أيل‎ (> । a a3 


ايل “ ai un + त m Ton > BA, Ba wird | नी‏ تنث: 
Volk“ त 5.7 नवानि‏ سمج سداد Im Aline von‏ كن 
Kain न्न‏ سه صل سا 801/5 An ("न+ her पवक‏ ايوغل ={ ॥ ¢ ४.‏ 
kamen: Mer एताः Fat श्या कत m‏ مم |[ विवा eitirten पा oh] गोत‏ 


ühursrtsen: im Volk wind Sıavon 3ه‎ Freis: sa Konsetuminuin aber lat Mur 
Könkgewöitum Enebs Den bei der Osbersetzung:. „Ein Abe di جا‎ कन ذا‎ 
سحقادم‎ ui مدا‎ [प्तप 110 وعلمساعسدوة‎ Unsiim scheint Fa 4 


zu 1391901. — 11१) दवै > wlan wir sbamas mung दाचि. Mer bee‏ سنامصمساة 
Zarsprengemg der heim Stämme, ale पकक deren wnglichliehe Händel mit‏ 
lea ÖOng uni Sol din gleich damef srwihrnt werden.‏ 

لشكيكد el‏ = كردة ايم نيد ان عجنيد. «كما 1ه" a)‏ 
त (= u,‏ ~ 

41 1 خوك تيبر خورده شذه كفن در كردن‎ ॐ كه درن‎ 
Au كرته‎ die अरतौ bat vum "inom angswhosmen Ehor smemten. 


Teufel, (nelleastwihen > , 1 Osschichle der योहि ' a". 7 


hrisgren wälnden. unch welcher sie schwer enikremen (दुक्त, Mat 
لسك مامهلا‎ din Peine gering anllon زا‎ Ex بسصقة‎ nr wenige 
{१७12॥ und Urpöus imIeich Besser daher, ein paar Histien Lone 
als साल ( I, 0) veramseniö, umstliche has] und (९ 
vun Überall zu vereinigen, nie zu bewaffn und dumm wit ماله‎ 
Mauhb (a) ५५23} le Sache بيصم ممه‎ — Farkäd سارو واد‎ 
das zir [दक्षं hälten, #0 au sprechen, Die Schläge, die sie eins 
vom den Ung und Sol الماك‎ , seien ihm wohl noch m Fun? 
Wer selon بعك‎ नशन, se 0 चो zu कुलाला ४ „Jetzt aber Ian 


[द्रा an gewinnen?) nachher‏ سمل sich जज) dar, Sahrisahö‏ عن 
andres तत्य, — Nothgetrungen‏ بسن köunn man sich noch iminer‏ 


die Chats; und Gyplau‏ اعمبسيعل अलौ)‏ بسإعامق )= > نجم 

Kampf und machten sich in aller Eile gen Krk auf den Weg: Div 
Img und Sol ale machten wich لبس‎ die Naelricht مني‎ Nahn तातते 
Kia (4.01 11|| sirritfertige AL 

Wahre is militirischer Hinsicht die Regierung Tbeidn'lläh's 
grade in diesem Zeitpanet eines gewissen Glanz nicht: |) 
verschlimmerten sich die innern Zustände immer ऋषौ, Una عطدل‎ 
1120, Ratteujulr ) الف هاثه :موافف ييل‎ ne ذو ستع‎ 
جما‎ 28. Mare 1705( कल ॥ Mile “فق‎ कत्ता प्रल din 
estände (Einkünfle, .—.) des königlichen Sehatees gross» Ein- 
Imaso erlilten: معسل‎ kam die Freigebigkeit und Verschwendung des 
Padsah. Für nöthigee und يكيتطاللسسنا‎ Anspabee 115 Barktır hatten 
die Iramton إعفلان تربر]‎ grosse Schulden bei, den begräterten 
Einwohnere Buchärd’e ocmtrahiren nissen: dabel 1 - त sieh 
وبازلا'1نسانا"‎ Ausgaben von Tag نم‎ Yang De nun wlellle Kar 
Miltur Safr ميم شفيه]‎ mm den  Chwägah Halt, der معتسلمة‎ 

















انئيشة Feen‏ بابب 2 لين كد خسم رأ 1४ es‏ 11 


2) Fol كما‎ =: । अ= |, ~ يورت‎ 





3) Weiter सित man ulchtw von der Sache, Unter dam Jahr Lil 
Under sich سواه‎ diemlich Uipiplsche Ossshichte you سك‎ Schwindlar, der derch 
Akrohatenkünnte Bindt und Hof, whlimmslich auch dem aufıngs mimaraulschen 
ظهل ا تاناهبانا‎ au Hühsehem wundie Ma mar dien لاسو‎ Malie, ععل‎ ‚des القة‎ 
Widerwillon gegen den Bauklar endlich. Hlerwand und ihn dessen Kunktetllck 
mans عانل يجو جيتلنا‎ = १॥ 011५५ Al 8५ ॥१॥॥ اهنا طعلم‎ १ ।५ Gelngeololl, dm 
كان سدس كا‎ des Schwindiors अप्रत्त ‚Änrchanhnn. au مسبافط‎ un gibt dosen. Er- 
| । 18/81 ` | 





or in Ingenhoiten (रीती Vertrananammnn 
wer, vor, dass ler सै für Hof mil Horn, für die Hekatlgeng 
ler معالسيسن‎ u a क, sicht aitermiche tim Anlohn die 
Dadrüinguiss tr vermehrten: Uns in Folgen dem (पा 
der Vnterthasen um der Rum dns Landes zu [नित्या अम्‌ 4 
plötzlich nothwendig geworden नु ६ nicht اهرما‎ 
werden könne सथा Kath gehe desshulb, dahin, den (au oinzuführen, 
عمل‎ heisst, den صلل هل الدياء6.‎ सदार نم‎ mindern dadurch 
Un Cwditverhiiltuisen wieder zu hub: त wire jenen Werk 
der Tinterthanen rorgeboiget und «+ komme wieder unter كلمل‎ ॥ 
dis Schatz १), Auf ıliess Weiss hoffe er sicher die Angelogpemiheiten 
von Hof, Heer ned Unterthanen zu ondoen, den Schatz zu तिना 
und عمل‎ Volk insgenanunt enfrieden und dankbar m stimmen, — 
Thurch dien Vorspieglungen gewann جه‎ endlich den गन لد‎ , der 
die Sachs ‚gemeinschaftlich mit ibm dem (वेल vortrug. bad 
ee vom Schein blonden und (१ win Th: sr ee 
(५, rung daran, ass bloss solche asstegin ergriffen 
welche dus Wohl des Reichs und das. Wohlbefinden «es Volk‘ 
erheischten, همك‎ aber deu Musalminen Zwang oder Unbill auf 
kiuunerlei Art: geschale १. — In eitor gehoimen Audieme न्वयं ^ dan 
der einfültige Eumuch seinnm Herm die zu newurtenden Vorthaile 
جاسم‎ ner Aero md überwand so dessen letzte لصتملا‎ 
Als diese Münzverändrung in's Letum timt and ein vollwichtigur 
Tanymlı zu rinren umgegmügst wurde +) ,. ergriff die Ber ae ره‎ lim 
gehemrer Schreck, Handel لس‎ Wandel storktan plütslich, die Kuren 
























1Pal te, Du (तः Aal ५5१) 31 اكنويم هوا‎ 
تقب‎ a [a إنيتم‎ ss [is =] „> un A ad 
u in \ = أر عبار‎ = SAT ass, [५ #5] 
ابواب معاملات يدان 4 بدين سبب عال‎ 5 [१.5 | 
كسب را حسران‎ [ष a] عايد شين .و يم‎ (mid in) अ سه‎ 
SS (1 ५ — Bekannte ed „ze Hlgentlich Pupiergsid; dann demen 


Einführung mi den Tüutdimarktı weiterhin wird, wie) klar Juda auf Ver 


schischteung dos Metallgehalts ler Münze वदान्त Iasrenpuratlon 
beuslehnet 


.1 ساذة دل اس ~ Fol‏ )9 


33 Bulır male سا‎ Augeslebt نعل‎ u verderblich dm كنا كما‎ Wahl 
“nd angreifenden Projects! 


4 Pal (क a نغب 3 ~ در‎ ee 
=; رآ يك = بحكيا تلكه‎ hun 


Teufel, (Quolienstwhien zur १... OK 


wblossen. sich, die Wis  werwihwmiden wor / 7 1 
kant stärken Hungur's, namenioser عممسمما‎ überall: Ari Freitag 
Immehlen die [न्ना in Moss ihm 1 
1.11... ह ` den Mihtar ai, Sehlinmiich mumiten 


sin sich alle سل سم‎ Dim Pisendunnn (~ + ls), 
der هل‎ allgemeinen Vertriamm’e genoss und عمل‎ sind beit २0106 
ihre Buchen نس‎ Mile. Er: ging قبط‎ Ins des Mary بلطف‎ 


( ee ng हि und eilt ihm din [तकाल पल्ल 


des Volks mit, Der Atalyıy erschrak über den Auffauf: :er-ver- 
भ de Angelegenheit dem Padiak soratragm and Alıhilfe zu 
bewirken, slar auinse Worte beruligten den Sturm mit आला 
Geführt won THwänah wähte wich He (नानार Menue vor die व्क 
der Burg; die mit Shiowürfen bestärmt: wurden, während aneleich 
पाक Hobn- und Schimpfreden mmtönten. — Als die Euunchen: dies 
dem Padkale mit Vebertreibtngen kinterbrachten, befahl dermelbe 
ergrinmt, dis (die vorgeschlure Massregel unverändert durchgeführt 
werden, die or عل‎ Empirer aber fallin अनामा; einige vom 


Ihe worden auch wirklich enfgehingt (Sans > ` {1}. = 
कि Vorschlag des Miltar lehlolt dumenfolre Rechtskraft प्रु die 
Lonte nnseten sich wohl (ननः übel füren: din Dosen Minen sich 
nach ‚ein paar Tagen wieder und aan nahm einen Tanga m 


१ भतः 

२५५७४ لهم “عراس‎ in حسف‎ Hauptstadt धन غطمة‎ Ei’ 
Ihn, wiederum mach Balch يدر‎ stehe, um lie 
diesor Stadt سا‎ तसः Wingegund zu Endo zu führen Als er aber 
Sun Vorhaben dom Amiren mitihnilte, مد‎ कादौ) diese, deren) din 
frühen  Heerfahrten germge Beschwerden verursscht, die Meldung 
des Ohuähali Qapalan, Gouverneurs von Sarmmrgund, vom Einfiällon 
der Qalmay und eutgegneten, يفمل‎ die Anweannheit de Phdsah in 
Balch nicht वतप sni- Stwlt und Land selau तणा, Maled 
liege wie كسام‎ am Kopf verliteis Schlange سوس‎ त im 
kunde Dagegen seien ‚die unglänbigen كنس ومسلمقة‎ ihnen अ 
Mile لسن‎ Kchweif geschörmen Rosen 1} gegen din Aul's der I 


1} Ugter سه‎ वतै चैन (ii a ae dt ee, 
[in zul] , +~ 555 (ee 3 1111: 


ल्ल वरा ॥ ५९. Ass 11४14114, wie ae Mech [न्न्‌ 
ومباعملم هنا‎ [तिच्या manchitsal vorzukonmmen pflegt, vorn Rune प्रीत इन [ना 
नाद] काति wurdan wel md dem Welntrliken entasgt Ile 


२) 3ك‎ Mr تاشيده‎ Su ينساملت8 210 .يال و انم اسب‎ Alm 


कदि ऋ kuumens in रका ॥ sehr eingohmmmder Be‏ ماعل ("न~‏ + لا 
Wartung (Nom Streiferuken‏ ننمسسلة schrelbung qulenyolachen Pond md‏ 














310 Teufel; Qwellenstnilien: zur mineren (eschichte der Oh 


stellen in die (owalt dieser Ungläubigen gersthon. Man hör, 

(५५५५ ml (न aus Furcht ver unzablbearın 1‏ بال 

dur (५1044 ihre फलान Sitam verlag ml sich ४) das जन 
Tuskarml zurückgwenggen hätten), Ulngen dieses न्प्र, 
dem Zohäk. verwandten Ungiaubigun müsse Piulsäh wie ein 
zweiter Parslün ziehn,; gegen diese Jagüg ml Magüs als eim 
wudrer Iskundar einen Damm दपा, Sn tan ज, = 
würden die Musulmänen unter Inn [त्न Jer U 
अती werden. — (क्तात سعللئتنا‎ war jeher च+ पक्ता 
des. جعااأمسصداعه‎ Hauses, die auf Erobrungen ausıngehn gewünscht, 
sich zurur nach Samaryund begeben mul auf den grünen: Stein 
gesatzi >} — Da Wbaidulläh रणः das Wahl der Unterihanim 
wünschte*, less er sich beredem und क्ल ach # Frühjahr 


22 क 1121, Tigerjahr?) (kin 25 „u لويم‎ + ८4" ~~ 
بارس بيلك‎ Jr el u kim! - शर Mai 170 











.للمعوطهة1 wandte ich nordwärts vom Köhik nach Samargand,‏ اسه 
wurde er von den Spitzen der Tehörden feierlich eingeholt Als‏ 
म wor) © 19५, fand‏ بازار ( man zu Pandambal Bazar‏ 
les tn (ण्न‏ عم क Chan an वाल्ला Orte gross Ofullen:‏ 
der iu einer Ausdehnung vun beinah hundert Ellen mit Bergerg‏ 





Th IT. FRE) Endet wich nichte hierauf يمرك !تاعبط‎ mich zöhgl die Kehllilrung, 
welche बैल्व Bnisonds vom Anfaitern der Galmygan gibt (ib: 1771, dans kuimss- 
नाज هال‎ Mühne ملم‎ kurs gelallen wird Der Ausdruck خط‎ wohl كط‎ 
Gberirsgnsm حك‎ an (san: im weichem aber? قط‎ mir unbekannt. 


६) Er be die مأشالحط مملء‎ ua jenen Känpten, welchn der Bund der 
سحيب‎ währen] Tjemkaa und seinem Nachfolger Begierung gegen +न 
Junparssehen Galmyıon am 2 batın and welche: schlissslich mit dessen 
Öprongting endoten Die पष्य कपा 1183 aa Ihrer Hanptstnde चका, 
dann zu Toskand and Balram welchem si ach ما‎ die Uhänaie Hachärk أو‎ 
Chiws zenrückzishn. Vgl. [नान 151-132: Howirth 11 dar. Lorch. Kum. 
Korus I. 110 

2; Dies Aotir Agurirte schön hei dar amtem Pabrt nach धकप पमन md 
konnte mr dort angebracht werden, هل‎ die Chäns inagemolt لستسنك عسه‎ 
auf dus grünen Kieln au इक्क | कद्र, 


5١ Vlalmehr Uchannjahr 


8 Nördlich عسل‎ nordöntlich vum Katiah GQurgan Manches nontm diesen 


Ürt Palsambah und versetzon Panclamluh aluliich won = क ande wir 
“mgekalrt Enter Vendm wohalnt mir richtiger 


User (४) ernannt und führte das Pfund wor 4}. — ४५५ da gelnmpte 
Has it FAT fi ४१५८११10. #/| 4 Samarganıd, Beim Anblick हि 
१५110) cl werde प्पे des, Ark?) beiahl नाण्न्तैणाध 
das تممقطءستسوتة‎ mach Caqur (di ie), der Wolnung. عفل‎ 


Uhwägsah Yan क्रा „ गप verliszen: Bis त्रात ॥११४ keit 
Fremder den Fass in diese Hänmn gesotzt. Als nun der Chän 
sehon १0८ Allauf der ersten Nacht erkrankte, ऋ lan [2 أمطاقم ع‎ 
لصب‎ seine a, a جكساء‎ (dies ‚ya Betreten des Unger obs 
नना der Eieenthimer herrü Schrecken wer 1 امراك‎ 
und Tagik ३), ie Grossen spendoten بععمسلق‎ , fasteten und wull- 
fahrtetsn, Übnidu’lah aber siedelte in die Burg über, wo ur ücht 
Tüge misichthur für alle hie, ॥ die Gmssung eingetreten. Am 
folgenden Freitur bestisg er den Thron. und al Audimse Hisr 
meidets «ine Botschaft der Uhwägah yon Takkand. düss die ० 
von ihran plötzlichen Sturm auf die Anis dur ومن‎ ia ihre elgten 
Jurte eimgekelrt saien Gleichwohl war 'Uhnidulläh noch انس‎ 
völlig beruhigt: er sandte den "Ahdu'raktm Ubrwägah, den Bruker 
des سمي‎ Bahadır Chwißah Sajlid, „welchen die سيقن‎ als Uberrbunapit 
unschu und auf welchen sie ihr volles Vertmuem ma 4), mach 
Taskand, indem er ihn zum Nagib zu ernennen versprach; ०१९ 
yalı er ihm ein Handschnäiben, Ehrunkleider und. edle Hose fir die 
(hans der (७ لست‎ die Uhwagah's (in पद्यं] mit Der hwägtalı, 
von dar Aussiolit ei dis Nigabat antzückt, entschlass sich 2 
sofortiger Ahreise, die Bewolner won اسديصمسمة‎ aber hört auf, 
rer dem Einbruch ‚der مسلمل)‎ au baren. | न 

Nachdem auf diese Weise jedur Schein von (लौ geschwunden, 
begann Jas Heer iu Bamarganıl sich einem fippigen Leben zu: سان‎ 
था Wir Neirrung zum Trunk hatte, hemunschts sich in Bier 
(522) لأس‎ Wein, und ها‎ Folge trunknen Ucbermtkh'a कसना 
zwischen einigen Eunnohen und Naimdn ein Streit, der schliesslich, 
mit. Schwert und Dolch nusgnfochten, mit dam Tod zweier Naimfit 








H Fol Mer + اضصب‎ LH we  ىح جما‎ bu. 
Las ॥1 + 1 ا‎ mir lieh 3 ch ١ nu ~ 
1145 Wirt re im mir wnbehamt, hält चोन Jedenfalls حايياة كلس‎ 
। ma 18 ` क - 81 857 en (wi इञ 
“tohn, womit Ich nichts कमर, wol 
र 2} Bisher اعدة؟ ,منوتدين ا‎ ॥. धयत قحم‎ Tlirken, übers ४ Diner 
419 
كتحي زلا‎ it, win Mab Amin ztait des gwrähntichun ته‎ 
Sul. fast حيدم عاماز‎ i 
#) Vober معلل‎ Porsönllelikeit ५९ deren Verbättsle. चत dm 


Ghlen ass तीति Nachrichten eben, mis Uber lin Stellung دل‎ Halılm Hi 
بس‎ dor Morde ` 


Bl. TXXrTIN “ij 


412 1 بمكتستسمااصي‎ 7 क ए ^ | 


und der 1 1 einiger Eunmchen endete Din 
चापाततः brachten ihre Vodtem am पिनां لهل‎ | पततीव und finden 
tan Rache, Niimatu'lläh, ॥ tungestihner ned kecker Jüngpling 
die Qunircht und Naiman gegen die ننه مسامنسظ‎ den "Wake und 
gerüstet (a2 4 2 ~) सभक ددس اوم ال‎ gegen jene كدان‎ भक्ताः 
क्व्‌ erschrak bei dieser Nachricht und wünschte die Bachn خوط‎ 
zulegen: die Ennuchm aber schrien: sind zwei Nuimär gefallen, 7 
sind dafür sechs Surıji प verwendet worden تهنا‎ 
पिन नात führen: “للم‎ dien क्रा ist von jede अत 
und wir können سل‎ Hochmuth und die Herrschsuch ee herbei 
nicht पलः tragen — भिदा Atalyı bedichte dass नया 
sich stets durch unverständigen Trotz und ET ae Benehmen. 
dns aber jetzt, wo er un der der Naimän und 
तपि eines solchen Orlahren's sich #rndlreiste, din Sache ein wer 
तल Windumg nehmen köune, wenn ihm sul lache Weise 
biigngnet würde Es würde dies den Tadtah nufregon 1}, die Ihs- 
aplin des पिच्च lockern, das Volk in Ummbe stürsm. — Voll 
Besorgnis theilte er din Sache seinm Premmlen mit, die तां 
siriefen: Wir धति die Herrschüft und Vergewaltiiing dieses 


Tollkühnen ( >| nicht Binger dulden. Ist er ja doeh (a 


ur 01705 Ondheken Sol, der AbduTkartınd Narman jpeheissen wand 
was: für einen Vorzug hat er deum wor uns? Al 
Phtah anf Kitm- 














ach solch" win بيدا"‎ षणी, ननौ षां der 

पष [भा rerzichten, ler anf um! अजौ 

क्या Stimm: jeier Thor ist vielleicht zur Besinnung gekommen 
119 91 7 ५. 1/1 11418. 
vortragen: behart jener auf seiner पिद, # sollt ihr zu. den 
Waffen greifen 


(षती, von. dem Vorgefallnon unterrichtet, gebot, dus 
ذا مساق‎ [द्रा तीता gemeinsam mit Oimihäl-i प्क dem 
Nitmatu'llah in’ Omwrtior (55) Mes Akılyı bringen, १५५५ + 
schnlidigungen entgegennnkmen र und den Aufrmbr dampfen sollten. 
Ine beiden Offieiere: nichtetem ‚ihren Auftrag us: Nitnatn Th ala 
wirignitin sich, in’ [नोत lem Atalvg zu इला, ينل‎ ur Mies ينا‎ [प्ल 


7) Fol. Mar re Pe (rau = ऋ سيك لشفت‎ 0 
ويد‎ lt = 19, Was 8 1, 8.797.911 


“nlrechelnlich च नकवत्तकल।= , In der Aufregung व रपीचन न न [क dee 
Kemass gegrbene Hefshie 


Mira ha il,‏ 01 إه 


Umerstaod für schimpflich hielt: Allıs Driingen half nichta, 
ذا‎ Atalaıy انس‎ die Treppen fingen um zu zlanben; ‚dass der Dad- 
ohwäh mm Padkah einen Hinterkalt habe md wurden seen letetene 
utestrunisch Sie gingen sm Freitag nicht nach mojrolischer Bitte 
Ara Emplanz (‚22,5 ), und menterten, Es kam = weit, قصل‎ 
Uluidullah surch einen Erlass Ibmtahl, dass jeder loyılm Diener hei 
ibın erscheinen solle Nematm’Tlah, dem dies gun: gelogen kam, 
führte: seine gesnmmmts Mannschaft un فلل‎ Stufen des Thron’s: der 
Atalyg und das Heer aber glaubten ممصمل‎ wor. han berufen نه‎ 
Imwurzugt md hielten sich fern. Die wechselseitige Entfmmdung 
lies yon Tag इध Tag: Zwischmträger mahrten das [कौ 

in diesem kritischen Moment schlekte "Ubaidu'llah den [न्ना 
Part (=. Pr) mit einem Haudschreiben an seino Mutter nach 
वितति Dersalbe erreichte die Stwit in vierundswandge अत 
and Blermichte das Schreilen Ans Padkah der Baltänın Mutter 
weluhe jetzt arst erfuhr, wos die ungetrenen Derboken (dent (اوزيكه‎ 
gegen ihren Sohn Imaubsichtigten. Chndäjir Parwändi-i Manfit, das 
पिष der Ong und Sol, damals init der Hut der Stadt (ननत्य, 
verlor die Fassung umd aandis an Mühammindjar Dikagalaki, Hakim 
von नण, TWober dessen Kommen uber ward das Volk km 
nnd og danms falsch isse Min ne نك تلساتض‎ , allgemaiin, 
den Padkalı Hanilschreiben an فده‎ Mutter habe ‚die द्वात 
Ans Abo तोत anhefiklen!)- daher gesellte sich jetzt: zum 
Aufruhr in Samargund auch noch der in Buchärk Umsonst 
der عاسم‎ din beruiiigendsten Versichrungen, Nietinnd glaubte 


Din ungesshnem Leute (Anltestim, كلات‎ ( brachten. ihre Waffen zum 
अ.) श Amtalruten (3, ==) Befall, die Mauern 


nnd (पाके ansbessern zu lassen; dis Thore mit zuverlissigen Leuten 
zu. beastaen, [he ärmers Landbewrölkrung wanderte ans, die Haus 
besitwer zogen in die Stadt (F). Das Gesindel fing un zu plünderu, 
zprumgte Gerächte van नक) Einfall der प्तय - 
Während نع‎ die Lage sich immer bedanklicher gestaltete, kam 
in Vormittlungssversuch aus dem Kreise der (पाम Sultan 
व Nagsbandi, adsgezeichnet durch Tugend und Gelehrasm 
تمك‎ hatte den Char nach Bamargand Imgleitut. Beim Ausbruch dur 
Empitrung ببسم‎ or 109 त्रौ 21. ==} des (की ` # प لفكت‎ 


~= ابه الفبفن‎ En بواليه اش‎ ग~ 




















334 उन (ममदन zur: जनक 0 ler तोन 


Abrüri, dessen Schliler Olurkl; der विपी) war!) पत sagte Ihm, 
५५७० es an Ihn wi, sich um die Besänftipremge des ططلية"1‎ zu I 
wühen. Sie trmten zunlichst it dam Kreis dur Amine, كموي‎ 
jedem سمساسسته‎ un die wom Chan empfaugnan Wohlthaten, arm die 
Herrschertugenden desselben, an dis Pflicht der Dankbarkeit und: 
عمل‎ Gehorssnms, mahnten, in sinem Augenblick, wo von den च्छ 
glüubigen (ष पथ कपे ३), die Unruhe wicht noch‘ durch 
Nnbotmässigkeit zu mehren, — Ike Amire blieben nicht ungerübrl 
ننم‎ den Worten der Chwagah's: sie versicherten ihre Tree لاسن‎ 
Firgebenhsit und beseugten, dass nur der unerträgliche  Hocimuih 
des Püdchwih gie in diese Lage gebrucht Auch er wi ja blos 
ein Gelmk: was halbe عت‎ dem Fir سلسهسا‎ Verdienktert Ihe 
Chwadah’s gingen alas im die Burg, stellten dem Padkäh in einer 
Privalandiens die Ergehnnhnit der Amtre vor, und wis als ur durch 
den Stolz Kiimatu’Wlähs zu solcher Kühnheit getrieben worden, und 
riethen, den Ihdehwäh für winige Zeit als Statthalter in كلك‎ 
يها‎ Provine, etwa nach Tirmid, zu चली, — Ob dieser Reden 
srerimmis Ubnidullah und auf die zur (४ t इक 
Frechheit der Amtre schmähend drohte ur, diese „mit eins पप्तः 
seines Zorus au vernichten‘, (तकभ "Abdu’-matıl engte: wem 
die Qiblah der Welt“ عه‎ wünsche, so würden auf sem Geheiss طلس‎ 
Chwitah's, Sajide, Handwerker, die ganze Ikmwölkrung- über مد ل‎ 

herfallen, च init Prügeln und Steiken  zurschmettern निपात 
Uhwägub aber verwies ihm solle Relan; wis gross Mucht auch 
لانن‎ dem Herrschern, vor lem. reinen Stammes indie, ver 
(लीप, sodass sie in einem Augeublick das Oberste zu auterst kahrem 
könnten, #0 zamme قم‎ sich glschwohl für dieselben, die Fehler ihrer 
retiigen Diener lieler zu vergelem als zu bestrafm. — Diee Worte 
beschwichtiesten 'Wbaidullih's Zorn: er verbieas den Diulchwäh nach 
Tırmid zu schicken und gewährte den Amdren Verzeihung Es er- 
schien demenfolgs ein Jarli&, das dem Dädchwah die Stätthulberachaft 
von Tirmid verlieh, ग्ल der Bedingung, dass die Öng um Sol 
sich dem nicht widerselzten. Bulfan Chwagah brachte die सिक्ताः 
bötschaft den Amitren, die ihn laut dafir prissen, Ni’ınato'Tläh aber. 

ie beträht nach (धातु 


Als der Hof ين‎ Nalmdu um] Gunprät jeer war, kamen di 
कार reumüthig, niedergeschlagen und fürchten eur Andiens wind 
waggten nicht aufeuschanen. Einen Vorfall, der sich bai dieser (रित 
أأمطسجها‎ zutrmg, theils ich mit des Atıtar'a eignen Worten unit, da 

















11 ro Mar rl ناء‎ u قد فانبشاء‎ 
2 Aber ولك‎ wer لمعمل عل‎ dem Abe der चकन त्त) وف‎ ७७5 dem {16५4 क्का 
11 8, 


Senilerbarerweie wird तक्म ah wenigen Im: नैत पक्र Muhr‏ رقن 
geuchleite Führung den {क्न $ In Tirmlıl hier alcht erwähnt, mel १६‏ 
tzarlıbur, da ps sich mm ewinn ahermaliko Absendung dahin handelt‏ 


dersejhe nicht allein Air वच्च chend it, son 
Slimmmng erkennen list. „Iölgar, Ubwsgahs Sajid-i +, 
vom Hofe mit der Würde des Naqıl bekleidet worden, drängte sich 
किं Mangel Erfahrung und Weltkeuntwiss unter den Amiren 
ungehührlich herror: Des Pädäsh Blick fiel grade auf ihn: wäthend 
legto er die Hand an den Griff des Dolch's und fuhr ihn drohand 
an: du Betilersolin mit deinem Schnappsack auf der Schulter! rt 
die Amire uud Truppen sich m sülchen Schritten erkühnt, ॐ haben 
sin anf كسدنا‎ der vielen Boweiss unfopfiurmder Ergebuuheit, die 
sowul sie selbst als ihre Vhter und Vorvnter abgelegt, diesmal Streiche 
geinncht und wegen. صل‎ thörichten NömmtuTläh سد‎ diesem Gebalem 
sich rdreistet Was aber hat dieh, du einfültiger Chwägah, der 
du mchts verstehst als beten, dar vermalasst, vor نصاله‎ dich 
hurtig ‚vorsudrängen, und wie ein Weissschwilnzehen १) bipinnd चमं 
 verwerfliche Weiss deine Frechheit und Verwegenheit zur तीप 
zu tragen? Was soll ich jetst befahlen? etwa, dass man deinen 
Namen ars der Liste dar Chwagah% streiche? مضل‎ angerschrintich 
weist dem ब्याल Benehmen auf die मु: ९१ igkeit delt 
Shuumbanm’s hin: — Als dar Pıdsah = fnrchtlare Worte geredet, 
wogten مال‎ Amire md allu Diener bestürzt durch einander wis die 
[vamı Wind getriebe} Wolke und fingen gleich der Weide au zittern 
an Is erhob sich wiederum Sultäu Uhwägnh: er ölfinsie den अप्त 
zum Lob und पिच्छ des kronenverschenkenden, lnderwrobernden 
Püdhäh und sprach: [एमन win mus nichtssnpendem bestahepides 
Gelieht], Mit diesem berzeowinnendan Lob besünftirte Sulfan Übwiuralı 
des Zorn des Sahibmirin: der grudespendende [म्तौ mengte dies 
“سسا‎ des Unwillen‘s mit dem Weser der [पा ऋते gesellte dem 
Gift: der Rache das (८8 der Verzeihung ३ Beruhist kahrtan 
jetzt die Andre unch Hanse un gelobten Lichter an die Wallfahrte- 
orte, the Einwohner von Samargand aber priesen dem एतना 

Als "(पेपर im Begriff: war, nach Buchärd urdokzükehrn, 
kam Balım Bi Durmän, Gotvernenr von تشضديًا‎ in die Burg und 
erkımdigto sich unch dem Belielen Ihrer Majestä. Da der Chin 
ihm त, च, Diener kunst, auochte عب‎ Ihm micht wieder 
von कदी lassen und مل‎ Garti min won ergeht Männer नतन 
mar, = erwirkte Mnsdm: Abalyg die dortige Statihniterselinft für 


den Eunuchen Qutlon سراي)‎ (N); die Würde dies Dädehwah 











11 Kinn Tanbenart; pera म -*--- 

3) Dur Text unter dei (च्यत Ho III — Es ذا لطلمط:!! متطعدم‎ 
eher gewug fallen, dem مو"‎ der Amiro diemmal nngesiruft eu [ला Min 
+, anf dran 0 9, 87.18. |. 3. 
च्योतति कक fremunde Grimm. den er natligedenngen in द| ऋक्च ` 
mente تانلة‎ |च a चान نعلسعاسة‎ Anl كط‎ 


3) फर (ai / 5300 1 


aber, auf welche mehrere Bewerber ननः, gab der Chan dem 
Bik Oglu, ein einfültigen Menschen, Die Amtre wünschten mn 
فعلسه‎ जानः für ie zum Dadchwäh von ihnen vorgeschlgmen 
Kriegsimte (جرانان)‎ zu erlangen; ذل م تمان“‎ aber kelirke nich 
weiter ulcht au sie umd nchte sich auf den Heisweg, Als er 
nach Dahnst Sah إكلعم دجيس شامع‎ kam, सप्तत die Havilkeniie 


Buchärh's «u seinem Empfung herbei: bis Karminah kam alien, Jung 
umd Alt, Yornehm mid Gering ihm entgegen: „Se rorgossen Proodm- 
(स्न wie Jakob um deu wiedergefindnen Josef. Alı we das 
kreulose Benalhmen der Onzlwken erfuhren, Auchten sie den auf 
rührerischen Amdren und Soldaten, stiessen Schimpf- und Hohnredem 
wider sis 9113 1), 

Der Sorge um die Rabellen ledig duchte (न्ता auf Ver- 
ewigung seines Numen’s durch Banten. Er wollte einen (र 


anlegen, der seite persönliche Gründung wäre. Im Frühjahr 1121 ®), 
als die Sonne in's Zeichen des स trat, theilts er seines Absicht 


dem Eunnchen Baltu, seinem Hanshofmeister [9४ Ja بكوتوالى,‎ 11 
+= + = ~ جايكاء‎ ls mit, welcher mit dem jmössten Eifer 
darauf wirring, Ea wurde fortgusetzt, dans der Onhärbif im Westen 











1) Der Autor sehultet عملط‎ wis Anode (sah) abi, ए نهل‎ 


werbekisch“ Kogimuni a4 eharakberisiren Intl 8.8.58 8 ए . | 
Herzenkurimeng darüber vordib. Unter dem صل عل عدر‎ jetzigen Dierrueler's, 
مه‎ कथयाम er (fl Afr—v), zei eins Klesandtschaft won IrAn In Dani ge 
kamen um eine von den Faginitern dem Entschafter's عملم‎ Pe ts. 
الا‎ diem ‹ === [व us der 1, "Andalih BRUT?) ५ } elı namhafter 
IMehter, babe die تلاهنا‎ Intlitst,. Miwarhl-nahr nd aamenillch Samar 
gend zu besichtigen, von demon einslger Herrlichkeit er viel दनान Hal 
sehr Köckkohr al er vom Rich कक] Rail 1.) ععيلاا‎ dla 134 Mäwarkiahr'n 
ante den Üschuken befragt worden Er habe gonniworter, (कालीन) end" 
नदः gegunlibier von Minaril-sahr dies [== mirsikan, da ॥ [कक هلا‎ 
# Jmelbon selon eweilimmlert चके bultıs mul an deren 0101135 wind 
Geilölben कामन; Miwaril aber aber عمج لع‎ च्व mehr als 200 Jahre in 
den Händen der Goubakon, die Ihr Mögllchstes चीख, هدا ]سمل‎ zu तक्रारी 
true sel = noch blind un bebaut — Wahn, rafl ar Verf. arm च 
Wohu, dus die funutischen स binsichtiielh dAloses Landen die Hilllgkeait walten 
Inner, le Amire md लनो कर gen dem Pädihh सौति अन वीतो 
Gottes warten, le عسل مسسلقة‎ Einpörung urheben! Gott schitas dan Ola! 


=) 11127 Ist wieder ein ehromulogischer Schnlisor. Wein वमति 
‚wirklich كما‎ Balar 1131 nach Bamargamıl zug, جه‎ (ततत et alehi क्क) णः 
Nahen Karton im Frühling desselben Tchrus anlegen und der Surge um dio 
Kurpörer berelis Iblle ein Wem: ale, was der Zessımm nieht wahl 
zulässt, unter der „Empörung“ nieht ملل‎ wegen der न्‌ ०५५ schlrung zn 
भतत 182; क wird بابسا 111 لتهلد‎ _ . , . , [Lücke im SManuseript | 


der Stadt, am Thor Talipag (GB nu ar > طبف‎ 5) 
क्वपि werdet काकः Architekten. und Handworkor ans वित, 
अलिक पतत und andern ‚Gegenden कपाला versammelt die 
Artwiten norgisch m Angriff genoummm. Zunächst ward win quadım- 
tischer Baum abgegränt, dessen jede Seite 1500 Ellen ins; der- 
selbe umfasst» mehrere Gärten, die mit einander Yunammenhingen, 
indem won je vier Sum gotrums Thore sich gegen einander किनका, 
Dis Arbeiten wurden erst im Herbst unterbwmoohen,; als: die 

Jahreszeit dieselben einzustellen पतिर folgenden Frühjahr 
aber sofort wider anfemomimm. Man Iegte Rasen- nm तते 
beeie au, Reiben von Weisspsppeln md auhlreiche जडता 
wurden gepllonzt 1). Als man mit dem Baumonlägen fertig war 
befahl "Wbanidu/llah ein Schloss immitten des Packs zu नति 
und, butrch den Eau mit dem grössten Eifer. Vom (प्रन 
Balta mnahläsig liberwacht und von den Amiren thätig gefördert 
kam rin herrliches Gebande au Stande Hings um dasslle wurden 
Wiesn und Rosen banta 41. 01041, Wasserwerko mit köstlichen ४४ कन्तः 
in Gang ब्ग | rhiel . 








Noch im Lande des اححسش .]| عشازسبيكا" ,1121 مضطوا‎ >~ ~ 


aha برس‎  قباطم‎ a (عشرون الف و‎ zeigte sich, dass mit der 
Besetzung Balch's din Zustinds سد‎ oben Ami Darjä noch सलाम 
wogs gerinhet wuoren. न 1... 1111141. 1 १. 
بعة‎ धनात्‌ Di, der sich sofort erhal um eine Mayo ven + 


~ — 


11 Ein. lüngres, allo müplleben سستعستعط6‎ antıählendes Hedichh anf Hinse 
keiztren (Metr. Chafif) it GL Ie— Fur zu [ननकार dusseibe पावत ala Air 


Pomslogen nicht. imintermmanten Ihirrsg sur Konminies dor Mortienlinr der 
,عتنعنباتن‎ wis das Mainaei 11738 كيه‎ चन Charter 6०५१०४५५ hl [५६४१५ 
(Kin उगत Me, 11 >) b—$hTaı zu derjonigen Iran's 


امستطية Autor wahl ol fixe,‏ كك (पादतल‏ ساعاعقاسة» Ein‏ زلا 





aber ki wen वणि blass 1158, lt inzurerhummg von 0 1115 कच्च 


Verf. wird also. اتناك‎ ein alten सही hervorgeht لاسا‎ hier कतत जा 
hakımı. 


5 Vermutblich die gleich mach sulnur Ankunft هنا‎ Samargund? uber ملل‎ 
पचक ja عت‎ M Tage कात هبن‎ And शोत recht ब्रीद imma مساك نا‎ Kuren 
Spanne Zeit Jumanil wich هذل‎ Min gegnben habe, nefort meh Gumden zu jagen 
wu نسل‎ अनत) Bi ser „Empörung mufausincheln Dies 
werden aba wohl nicht In mreichlichnn Zmemmerbeng gestanden haben. Aber 
تاكسم‎ Mara لقنا" سانتدنانا"‎ A ap erst won de Vorgängen we (ori soll erfahren 
هذا ,وساوظ‎ welt: | gilt bene दके 9 14114 قلس‎ der سناو‎ Falırı - 
usa Femzrizamd. wieder sucht viel au ونه لأبنمقك‎ 





318 Teufel, कामात sur weweren Geschichte der ८१७०६ 

wandte or sich. gegen (ल بعوري ا‎ गृ ` संततौ we ‚des 
sich in den Händen der königlichen Vasallen, der Altin (, قرق‎ 
al achr. नतो (فرى‎ Infand. 0 schickten den पाके Bik 


Caraullipii Allın an den Hof, den Außtand zu melden. Auf 
hafkkeste aufrebracht berief Thaidu'llah die Amt und Offieiere 
au einem ÖGastmahl, theilte ihnen das Vorgefallon mit und less sich 
भा) vernehmen: er habe jenen Verworfnen geschont, in der Hoff 
mine, nr werde doch noch zur Vermmit kommen: nm nbar wolle 
=> derselle offenbar in jenen COnnen noeh Arger treilmn لضم علم‎ 
Nach Balch zu gehn sei duher drimgend wehoten. Durch diese 
kühnen Worte geschreckt fielen die Amire vor dam Chat auf die 
Krise #: freilich sei bei ستول‎ Lobssiten an Ruhe nicht zu 
denken, «lem Pndbah aber gesiome चह nicht, persönlich wider ihu 
zu zehn, — Bo, schied denn (त्राता, dass, sofern durch 
königlichb Dinner der Empöreog zu सिन्त möglich sei, div vor- 
wendet werden sollten, und bestunmte Trnppen zum Abmarsch nach 
Bulch, Indess kam Chwägumbirdi Gsmulbigi Mirähakı fol १.११ 


‹ न بيادى قاول سدى ميرزا‎ >, vorhin fol, بيك عنم‎ hin 
, स= 4913). und berichtete, dass अताक्षा अना Heitersahnaren 
اتبان‎ |, nachdem عه‎ die Umgegend von Übel ansgoplindert, wieler 


gleichen Weg's rorückgekahrt sei, مل‎ er gewusst, dass wegen der 

ken Pesaizung Görns an eins Bewiltigung rieser Vest nicht 
wohl u denken ei; dass die Befnhlshaber won Cor m पतर 
nit Staunen die geringe Zuhl Ihrer Feinde gewahrt, अ धागा पष्क, 
den Mahmüd beim कान्य Anprall in die Pinchl geworfen, neh 
Theil seiner Mannschaft getüdtst oder gefasgsm hätten. 

Bei Empfang dieser Dotschafl tusseris गनकृत) [लना 
wos Iechtet lniben oder क Tangernchta’? mögen die 
Amtre durch diese Nüchricht sich von ihrem Vorhaben nicht abbrimgen 
(कता ١ Es wurd beschlossen, dass तिहिता Atalvg und Abdullah 
(mäbigi nach jener Gegend दीष md den Aufktand dämpfen sollen. 
Den Maisäm Alalyg beschied (कता su einer Privatandimm 
and überhäuftes ihn mit Geschenken und Gunstbeweisen Mast, 
noch Yon Seinarqund her fingstlich, erschrak bei der Berufing ganz 
unsserondentlich, beruhigte sich nber'bei des Chan’ Güte in kurzer 
Zenit nnd fragte: win vinl von den Tnptorn des Heer’s ihn [भल्ल 
wlrden ? worauf 'Ubaidulläb entgwgnete, Furhad Parwansi-i Auterli, 





11 Küdlich von Qundus 
ॐ) Wioder guns die zomllche पहाता Komadio wie Früher, 


Chwngahruli अ+ Qstafkn würden an der Expedition theilnahmen nehmen. — 
Am 16. Saban 1191: Tigarjahrt) („net Fe = 


October‏ ,20 . النعظم سند احدى و عشبى. القمايه مطابة) يارس يعلى 
in Nasaf ein und beschäftigte‏ بره Bulch suf,‏ نين brach‏ )1702 
sich hier mit Alter der Truppen. 1‏ 
पि प्रलय der Atalyy in Gurk weilte, [पपा Mirschor aber‏ 
RBahrisabe zu‏ مس grgungen war, ie Alannschufl der Ong und Bol‏ 
holen *) und man in dessen Erwartung पीत Tage ihlte, überbruchte‏ 
ne Tags Mu'min Bik Muhrdar ein Handschreihen नक्त‏ 
on den Atalyı, Bei dessen Leotürm schüttelte अथक) Bi bedauk-‏ 
Ich den Kopf, worauf der grade anwesende “Abdullah Qusbigi den‏ 
ern ‚gluichfalls zu erfahren wünschte, Dieser [प्ल dahin, (lass,‏ 
das Aufgehot der Ong und Bol und Andrer sich zahlreich‏ 1 
“sterrle, bis noch nicht von wine vinzigen Naiman oder Qunfrrät‏ 
etwas verlantet habe, Noch schime sich Niömatu'lläh des (क +‏ 
Atalyı, seinem एतद m Alter und Hang geltend an‏ سه Bei‏ .ذه 
bestimmen, ich mil‏ سس aachen, jenem ein Stelllichin (Fl)‏ 












पाता نط‎ begegnen, die Verstimmmung en hessitigem, Femeinsnmn 
mit Ihm zu handele. — Der Atalyı besprach) die Suche mit अत) 
Verwandten. [| 1.) und Freunden, wäldhe mutlonässtoh, dnss der 
Padksh div Vorgiinge in Samnrgand noch wicht vorgesson, dies 
काकवत تكلا‎ aus dem „poradisischum® Brchart कलौ) dnm „hiillenähn- 
liohem* Tirmid इक्क sich gewiss in Grimm versehm, vielleicht 
gar mit weinen Naimdn und Önnirät den Weg sperren würde Tas 
werde dan Vebelwollmden Stoff उप ühler Nachreiö liefern, wulch 
des Zorn des Padiah noch mehr reisen könne. Er hit sich nin 
anf diesen Zug nach’ Balch लप्यत sallen, — Solche und Alınlichn 
(ल्वा mnchten den Atalyq noch lwsurster, sodass er dam Weiter 
marsch werschöb und dachte : kommt Zeit, kommt Rath 3), 





11 ४ तत Ochenjähr, 

*) Nicht kunumeichner die damaligen Zustände des (र ॥ 6 besser alı 
8 ऋ ` ऋ 1911 1 Ale Ung end Anl hal 1915॥ जीण Min Walken 
eigen Ibm Üborheren geiragon, nachdem mau مامه مسلا‎ Ihre तयक 
वाह [0 कष्य ah] नाज ॥ 4, 8 2, ` 1 प्रलपी 
(ग halte, man. jetzt dismulhen zn winer عدمد‎ निन olıns #eltres 
नदि Miet Anstand unbe, — ala ab Hehe stört en Toren! 


1 11 Ak unge 
er Tee al 
© بيرون آيت و الله اعلم‎ 


In Balch hatten sich unterdessen auf die Kunde vom पणत) 
Unternehmung gegen (तौ die Amtre مط‎ Hanse (Ju, ehr. us= 
क रहा der Schlüssel von Bulch und es nach de कन्तो 
zefusst warde, dem Stand der Tinge dem 42) u. melden tem] 
ihn um persinliches Erscheinen zu bitte, कत), der Chwägah de 
Kopf und sugte: "للد‎ das wire ganz schön: aber es int eine Schande, 
däss Makmüıl durch unsre Schuld dem Meister spielen Hart, Sum 
wir denn nicht Mann’s gesog, tms selbst zu schlitzm? wllun wir 
dem (रत अलौ bemühn, Buchärk bennruhigen, unsre Schwäche 
dorien offanharen? Lasst uns all, Oszbek und Tärik, ans erhebt — 

Worte erregten bei ‚den Kriegelauten von Balcı “mm‏ جوزت 
Beifallsturm nnd eine Expedition war ausgerüstet, an welcher auolı‏ 
Al [Bi] Atatyı wohl oder übel Theil nehman musste. Der Ohwägah‏ 
erhielt die ^ des Vortrab’s. Sal. Atalyy ünsserte: wnhin‏ 
zu. gelin‏ , ملوائمع sie eigmtlich, da Mahmnd gleich einem Fuchse‏ 
gelichten? Wenn. der (कैट nach Görl sich begeben wollte, +‏ 
würe die jelenfalls zwackmässir. — Der (कका ergriff den Vor-‏ 
den Marsch un. Nach Zurück‏ عنقم schlnp mit Eifer nd trat‏ 
Handdn (4) >=‏ هلم lerıng einer Strecke Weg’s lugerte er u‏ 
Hier erfahre mau, dass Malumäd seiner कणिक‏ .)> 
‚Aal‏ رياط ) Vurblondung sich entschlagen halıo*) und anch (वतक‏ 


gepungen wi Dorthin machte sich mich der (चमो) كانرسلله‎ anf 
md Iugerte sich Anselbst २), Mahn zeigte ick über des Ohwägal 
Besuch erfreut und عنامت‎ वाः eine Brief, worin or sale bisherigen 
Fehler bekannte und die Grossen und ممت‎ der (षको Tat, 
ihm بس‎ vergeben und, Verseihung nuszuwirken:. or wurde fünlerkin 
ia dar نمض"‎ snrharen. Dr नीक तकाः dies für baue Müne 
und nntwortete höchst Freundlich und zuverkummmmd, indem er der 
um eldliche Bekräftieung bat Darm Mess 88 dem auch Malmdd 
nicht fühlen. Der Chwägah schrieh mn die Sache weremügt dem 
Amiron: von, Bnlch, لعا‎ jedoch, mit Mahmäds Hinterlist min 
Erführung पलक, kein Gewicht darauf ten, Manche तितत 
urtheilten wieder anders. — Der Übwapalı aber lies sich الك‎ dem 
„Frielan* genügen, kehrt mach Balch zurfick nnd चलयति dio 
Andre und Vormehmen; Als nun alle dafür stimmten, dass der 








1b سنا‎ Orlginal كك‎ a +> ln 3 [५५ . رآ‎ == ~~ 
लि १111 
[लिका herr इहा, ستعورز‎ wie مسسسته‎ Kürlıie“ 


931 نوكيب‎ eu ه' :. يعسن‎ ॥ > = = (| er أن‎ ~ 1 - > si. 





doch, besser thus صمت‎ dieselbe zuyöndlerst den Luchärischen (त्रिशता 
in. السك‎ kund,; auf dass man, ذال‎ नात्रा sein Wort nieht halte 

wenigstens micht binmire Man schrieb ऋ nach تمدن‎ umd 
schaltete zugleich sine Bemtrking füher den mmeitisem Marsch der 
kei, Truppen nach Balch welchur wur Beutruhlgung der Bürger- 
schnft عنس‎ Folge hube, Diss kam des Amıiren, welche चन्नत्‌ 
ut سمل‎ Weitermarsch algorten, grade mlogen und sie beriolhtaben 
darfüiber an den Hof. Ihrem Zögern sollte wbur ein unvermutheine 
Ende bersitot ممت‎ 

Chwägßnb Muhammad Anti nämlich war bei der Verwaltung 
von Balch sugestellt worden 1) und war ben dorthin 
als ar erfuhr, ass sein Hans [in Buchära] von "0010 Sultan 
nnd seinmm eignen Schwiegersoln, dem Kitäbdar, geplündert worden TI, 
Soft kehrte er much Buchärä aurück, sich heim Padtah दा مذ‎ 


schwören Er benutzte die Nanigkeiten (لخبارات)‎ von Halch ud 
den mit Mutumüd  geschlossnen. कितना, um Zutritt hei Hoi نم‎ 

lungen. *MbaidaTläh bröstste Ihn und verlich ihm die Einkfinfie 
des पोह Bibi Tachi im Balch | er عبلات‎ 


worauf der Chwagah wieder nach‏ .زرا „2a‏ يذ واتعست 


Halch  abreiste. Hier aber rief. seine Ankunft einen. gewaltigen 
Sturm. hervor, Es waren olınelin die meisten Amıntor in Balılı an 
kant von Bochärh vergeben werden: die Helehnmg des Cliwäzuh 
muchle dis Mass vol, Ihe مناملنامة‎ von Balnh, die im प्रपाः 
des Atalyı aufgestellt waren, inischandelten Ihe ans schmählichste ग) 





1) Fol, Fir كبنيتة‎ te = تعيلات‎ , vgl gleich تامهم‎ 
"+ مشر اليه در بلاى =~ حبار بغ را تفاخم‎ ann 
تقوك‎ (क ~ تلح‎ ölsu (~ कन # (11 wo |, sach == > 
wahl ॐ كمجالة‎ bat 

١ + En N 1 > Pe "| | حك‎ १४१ = ध = ei I: 

ह) Fl Fir ناوا ~+ واد شو 0 افع‎ द = = ums 
a ah ++ 3 و‎ ("= rt. सन مزق‎ ‚Ansikeineis 
heit كنا ماه‎ mi wrfähren, wäre fir سرد‎ nieht ganz ulme in Kris 
.orohl nme سلا مك1‎ or etlichen ककर, معلببزعزل عله‎ wer انيرا‎ 
0919 Uharakter اوم‎ Binliung am Hot und Birölkrong würden dadurch wesent 
शौ गाल). 

+ 3 عادل اتاليق كد ल-त)‏ ~" بل صررت انتظام I‏ 


Aue تيفكو‎ eg a 3 يفرقتم ببد‎ 








392 Teufel, tuelloushulim zur neueren Genkichte der Ohnnte, 





md riefen ihm höhnend au: dn Beitlersolin mit deisen Schanpp. 
sack, durch welehe Verdienste erhebel denn du dieh +त श्नः (ler 
uns md wire وذ‎ reich Imdacht? der Padkäh hat uns‘ Leite wohl 
धि Seinem Gednohtuiss gestrichen > — Als "Uhnidu’lläh von diesem 
Vorfall Kunde erhielt, saudte عه‎ wrzfirmt un den Atalyı [Ma'stın 
Bi] und die übriem ملسم‎ fin Garäi] ein Handechreiben des Inhalt’: 
weru لعن‎ Mahmüd sich füge und gehorsums, جف‎ hätten «dafür jetet 
andre Unruhestifter das Haupt erhoben, zu derm exemplurischer 


der Atalyı) ungesäumt mit seinen Truppen gegen Balch 
aufzubrechen habe. Nothgedrungen setste sich mun der Atalyg. mit 


den fbrigen Amiren in Brwegntg, und westlich ron Öaltr (2९ + 
त زمعشام‎ शह auch Ihrähtın Minuhor mit den „unzihlharen* 
Reiterschnaren der Ong und Sol zu ihnen. The Truppen, elchn 
ihrer geringen Anzahl halber bisjetzt vor Nitmatn’lläh nicht نينط‎ 
in Furcht gewesen, setzten nunmehr ihren Marsch getrost fort ia 
Börktepeh (nu بورك‎ wos), wo gelagert ward und für alle 
machten sie nieht wieder Halt; in Kilif wurden sie dann باعتللسه‎ 
von ihrer seitherigen Furcht befreil. — 


Imnn dem Nitmatu'lläh, welcher مم‎ Tirmid sich in Sehnsucht 
nach Puchärt versehrts, war din Ausammenkımft mit dem an 
1. gewesen md anfort war sr mit Meine 
Naimän Aber जका Qutrg पचता unch Hilf genen, [कन Im der 


Eboe yon Küb-j Lälah (3 زخر يشت كيد‎ seine Reisigen in Sehlncht- 


स AT كذاشتم طبل يارش‎ ie را‎ भ ~^ > 
lt is ab بصسيار بعال‎ . 222. 8 wuil 

--' ع‎ al} مد ---~- بعالم‎ ilie चकष | गो कया, wnil 
ich zicht sicher hin, diesuibe riehtig verstanden به‎ haben सना Has 
scholnt فلك‎ Ha „ALT zu haben, doch kann प्रत die wahre, Tmmmigg ein 
Zweifel nicht ohwallen u heisst ontiärk. Bieiehligel, der garen Aate wind 


demusch bodanten: ao griffen dem Chwhdahı عماسم‎ die षम. गा andern 
Worten: die rlasen Ihn an. den Balumm vom तिपत und Nonser Atome त्नी lanfım 


:بارش هما were‏ بارش اسه ,[اسب ~ را iss‏ ككاشتنن) 
le zerschliusien die Trommel der Verspottune lschingen dieselbe manılos):‏ 
)5( 'كذلى == (at Din beschimpfunde Aureda‏ سه we. war dam‏ 

Arad = oben fe |‏ نوش 


11 70. هل نا‎ unch نمطا لاعس‎ zus Welterrensswli oder aus Osioche 





es A), السععانانا‎ im. Strahl der Morgensonne, 
erwarleten sin alas Ersehainen der Buchären, welche كم‎ die Kunde 
vom Nabn Ni'matu'lläh's beranrürkten Beide Theile wuren gutıt 
unndthiperweise in wechsnkitiger Besörgrriiss 

AbduTläh Quktapi kam mm zum Atalyı und schlug ine Unter 
redung vor Man beschloss, des zunichst "Abdullah पानद 
Muhsimmad रिन्त VParwänli md Mihter मीन भान Kalın, 
vom पिव in Keschäften uch Balch !( हवि) Würden ti den 
Nalman verwandt war, sich zum Diülchwah begeben, landen 
berohieen لمن‎ zur (कलितत bestimmen sollten. Tin पितत wollen 
nicht gestatten, dass Kirmatulläh allmn gehn, der aber [तनन sie 
und ee: em wol mich mr Parbad-i Gabnu [न्न Ada 


r zum Stalllichrin („ee „| kam, war der Atalyıy noch nicht 


Schwerter und Lanzen schwingend, hinter Bubapi Kihf (us أ‎ 
ul 24) hervor كس‎ den Dadchwäh سه‎ Dieser untiloh जतन 


zu Jen Beinen, din in heaftigsteor Aufregung sofort zum Augriff 
selimiton wolltm, कात्र Siimatu'lläh aber zurückgehalten wurden. 
Als ıler Atalyı die Sache erfuhr, inschle er dem Thrahtin Mirschor; 
der sel Leute nicht in (जपने gehnkten, ie [वतनन Vurwärfe: 
un تعساصم‎ worgwrikchten ‚alien babe er (der Atalyıy] aich نمل‎ चल 
stunden, in der Wüste umher zu fahren, um wegen eines solchem 
Einfultspinsols [wie Ibrabmm] sich vor aller Welt mit. Schands zu 
بسطسلسا‎ : ein schlner Ifemst, dem er هل‎ geleistet: auf beiden Seiten 
habs er Verwirrmmg abgerichtet ل(‎ Auch ॥ عه‎ einige der Uebel- 
tlnter Iunrichten. — Thrähten Int tief buschint, seinem Fehler حمل‎ 
dureh wieder पोपप مه‎ dürfe, dass عن‎ selbst zum Dadchwalı 
guge wand die Ünterredung nu Stande brüchte, Seine Bitte wurde 
gewährt und er verfügte sich allein zu den (init لم‎ Naimdm, 
wo ur seine Entackuldigungen verbrachte. Niimatnlih tummeimte 
ا سل‎ und nach peprenseitienns Uoplinumten ward Instsesebri, daas 








11 115 1 ङ्का du دار خرن‎ aa tn, وملام‎ wegen. der 
+. des Krirgschanpiamems Halch. 


~ لياس بدنامى Fal, for r Frir tg‏ اه 
+ ينين سن جيل كردس اخعبار كرذء ام أينتجم قليى بوذ كه 
قليبن) ~ از تو + امده سيب بيشانى طاقين IE‏ 
ee,‏ اعم ها 


पिपा im des Dädehwäh Lager bleiben, totsterer aber zum Atalyy 
gun solle. Der Atalyı) stand grade anf dem Rubdf प्रणवं कष ‚die 
beiden Heer; da kan 'AbdıTlah कणा on: अनन zur शप्त. 
kunf Der Atalyıy kaum herunter لسن‎ werte: das Zummmmentreilun 


soll - it Sattel ir; > 2) Stattfinden Demmililee gab der 


Dädchwäh seinem: Puchsen die Sporen +| und sprengts: zum Atalyy 
heran. Dieser hloss ihn vüterlich in die Arme nnd beidu Amire 
"üaston sich nit Höflichkeiten. Darsuf vım blossen Bedkmmartari 
zu Sachliehen übergehand >) Iemerkte Niınatulläh, dass der Tieher- 
gang sämmtlicher Truppen an einer Stelle leicht Verwirrung und 
Stockneg herbeiführen könnte; wesswegen er die Naimän und Gunprüt 
hei Tirmmd überzusetzen vorschlagen Der Atalyı stimmte zu, 
mit deu DBurkäüren bei Kilif über und betrat Balch. Er selbst: nalım 


in. der Vorstwit un der Fahrt von Surkar pet Pe 2 
a) (पसन + die übrigen Amt an. denm [der Fahrt] Hand %: 
काकि Ingerts in der Innenstadt, Nimatılah überschritk dm 
Finss bei Tirmid und rasteta bei Mü’minähad (Gl (+ (تتراحي‎ 
atif Antwort vom Atalyı) karrend, welchem er brieflich चा 


itgetheilt, 
(1885 or mar null dessen eignen Wimsch die Stadt betreten warde; 
Der Atalyı urmiderte höflich ablehnend: عه‎ möge singe Tage au 
अरि द्या verzinhn:; wann er seinur bedürfe, werde ers ihm wiesen 
Iasson. Trüber अपापा voll blieb पचना in jener Saud- 
नणि — 

Din Spansung wurde durch einen Argerüchen Zwischeifall noch 
gesteigert. Chnäbal Drwänbigi hatte vom Chan Befehl erhalten 
sich den nach Balch geschickten Amtren amzngesallen und sich dem: 
gemizs ml allen Ming much Palch aufgemacht, Als er aber dort 
erschien, meinte “Adil Atalygq, dass "Abdullah कृष्न vom Hof 


1) Fol 1१३ 9 خوافش ان أمب تاد 19 اسب‎ Fe 
Ast ير‎ =) ii ران تاشت‎ fm <] كد حر ويم‎ आ, - 
(१14 Fuchn أله‎ ‚says Rothiueln 





2 Fa Mir me 0 ra Br . ‚sb بعل أ‎ 
Au, حصفي‎ 
31 Im Tarı افد‎ कने ei 7. طم .و ني اها‎ चक्रल, eh 


ii अत Me UÜlerrand, सला ١ ع‎ ist dam se مس‎ see न 
ie कपा] wine हैतं den Finnen’ سنت‎ [1915 (ehe जननः (कत 


tert dan Auftrag konnen wei, سل‎ (क्रक عنسلمة نس‎ Stelle سن‎ 
aan [run Balch] eimausetzen, und im Einverständ unit प्च 
धल über च्वि imderte sein Lagen रक्त 
hielt sich bis zum Murgem in der Bebauung تلسممسطتولذا وبل‎ Sat 
Uhwaßuh Mayr Alalyg md die audem Anm, welche 
dass dieser (पाध vom Unbel sei, den Absıp (णण 
stipalirien, Dieser verlins also Balch wieder und wandte sich 
meh भवितत Ua er mit Nitmatn'lläh verwandt war; so kehrte 
or سه‎ अ ०५४4 ein لاسا‎ vermweilts art عم‎ mar (ट Is 
Nuckrinht fosligte dns Frounlschuftsband gwiachen den beiden Atulyıy's, 
»wischen Bulch und Buchara aber Bögen Inunerfürl beine 
Gerüchte har نمه‎ mei 
Da तभ्यो wiederholt sinn Unterwürfigkeit bethomerte und 
die فنتسةق‎ für ihm eintruten, so milligte '"Ubaidu'lläh endlich in ihr 
Begehren nnd beschloss din ११५४ Teikagabafi (31 عيض ايشبك‎ 
— mach Balch su senden, dumm dieser, nsch vorläufiger, Beratbung 
wit ,مستاسف وبل‎ deren, Gutachten ausführe. Als ४01) तान ग 
ein Schruiben an पनीत alymfasst und dies dem علطلا‎ vorlogte 
entgesmele dieser zermigr: wa, ieh soll jenem Verworfnen in einem 
it Ablulum Ausdrücken uhgwfaasten Schreiben meine Verssihuug at- 
पोप ह idea würd اعتمم‎ Annuessung عستم‎ noch steigern, — Aush 
“inter andın Entwürfe fünden keinen Beifnll Hudlich पनि dem 
١ ديات‎ des mm Imschaftigenden Werk's einer bei, den. er. سمل‎ 
Tas Guli Qulblr لسه‎ dieser .حمل‎ पप vorkgrte und der im all 
(११9 ver قطنا‎ क्प ward... ..-... 
— Da der Padkah ‘dns पतत Qull Guäbigi एल्वम work कमह 
«u. च्वौ serebte, को سابيم]ة‎ ur eines Tag’ سل‎ erstm Sterwlunter 
^ 1.4 Mnlla مكو تبمصسلة اسلفرخول‎ unch winer gesegneten Stunde, 
धा ein wltrdige Dlerme بنك‎ passendes Amt za übertmgem Diem 
eg سا‎ 01 Amin Zeichnungen, stelle sein. [des Qnshiei’s] पल 
kop*), und erklärte, dass der gepenwärtiee Augenblick, dia die 
Sonne im Zenith und im Zeichen des Widders stehe, ih vorsum- 
1 eignen Erfreut ritt der سه طفع‎ gleichen Tage 7, Salar 

















213. ए त. Verhiliniee ملكت‎ wir miele 
2) Wie wir olmm सको, einer der beiden Munil's vun. Haich. 


a) Fol Mar [Ha anna] == + ~~ مسك اوراة رااثر‎ 
فيشبيكى رسائيده منطور انث خقان ددانيد‎ nd أتتادم بنظ‎ 
um in, الجمله سم‎ (ह, पलः Tat mir der Anime तीकं Bührellin'e 
7 9 3.9 5/7. ए, | ए , क, 8. ~), 

ss Fol: रिक ف سيئيه‎ wa 1; أو‎ u RE | I: 








(1128, 7, April 1710), र Zeit der Frühlingstag- und 
in dan von ihm gegründsten berief 

0४ لعزم عمل‎ Muhammind Mas Atabyg-i Sarajı, तालन 
treue und einsichtsvollo Diener‘, wusste, das der Padiah Macht 
des Quäbigi masssloss zu steigen und demselben bei dieser Uclegen- 


heit die Winde عنم‎ Quäbigi-i Kull | 3 ER ken) auszuwirken 
زجواب)‎ beabsichtige, Er عامتسا‎ dechalh sofort vor | 
एकपल und bat denselben tm das penannte Anıt für سل‎ कोपर १. 
Hürherfreut gewährte der (१४४ die Bitte und trenilestrahlend kehrte 
dur neue -Qukbigi-i Kull in weinen Pallust zuriick. Es war dies das 
Haus ।, = +> nachher Lit) des verstorbuen Mir कनिति 
Bik. Mühnnmad Parwinti, welches ihm der Chän, obwohl zwei 
Söhme des Geschiednen am Loben waren und man destmlb one 
solche Besitzübertragung für unziemlirh ish, wegen der Nähe der 
Burg geschenkt Jiatte, — Die bein عسل‎ waren mit dem مانا‎ 
dies Chwagah Diläwnei Sarajt und Nikyadam Maibacht [35 sus 

ee) entschädigt worden. — Die Pistlichkaiten dauerten üher 
Woche. Da गण्या sich Jetet auch der früher Dienste 
des "Abdullah Hat erinnerte, #0 beschloss er bei weitren Aemter- 
verleihungen sungchst; diesen zu berücksichtigen nnd verlioh daher 
Inmsolben das At eines Wasserbauinspector’s (N إميم عير‎ und 
ılasjenigs त, | का आ त Statihnlterschaft van امسق‎ 
(४ Ha 2, obwohl "+| Sad क्रित Balcıhr sich anf 


Rechuung gemacht hatte. Dieser Umatanı hatte viel Neid nnd‏ نوما 
Missvergnügen zur Folge Dabei stiog jedoch der Quäbigi in der‏ 
Gunst (पापा immer büher. Die Amtre und Grossen achtelen‏ 
auf dessen Wort imd Blick; af नाधो er un vinem Tage vier‏ 
Leibröcko ans des Ohän’'s Garderobe, weder Geld noch Kostbarkeiten‏ 


warden ihn verweigert: die Verleihung der च सेशः عملات!‎ u) 


wur Ihr anvertraut, jedereeit bitte er (त) Zutritt zum Pädäah, 
— Vebrigems verdiente er अता] Gnade durch treiflich# 
schaften: namentlich befleissigte er sich gogm Gelöhrte dar grössten 






13 Ana ملافاظ عصفملك‎ sehalut geschlunsen werden am Mibrben;, dass يمن مله‎ 
bei لاجر‎ mloht vom Chän فظن‎ weitres ernannt त्रानाः cine, woher ما‎ 
riner Plenarversammlung der Amire von Inistren vorgeschlagen tl wer + पनी 
=| = ` ३. _ षि Wink war Jedtunkalln 1.111.111 1] 
für den on Fall reiste: um गाप auch. won ॥ १०1१४ under dem menge 
| 1111 thargen 1. |) | 


परियन्ति, soduss einst einer seinur Promi es für द्रौ بضهلا‎ 
Aha an seine Hohe Arellimg ma काथ्या, din ततीः Ham 

winler fordre mach ul Tre Gab) कद्ध aber erwiderts: da 
(3४६६ Ihe weiber دى‎ sehr srhäht, يك ا صمت جه‎ auch ihm, wine Freunde. 
unch: Kräften zu erhiöliu, كسس‎ dass sie Ihm معاسيوه‎ hebt: den 
(imeen vor allım gem Bescheidenheit ग), 

Indissen wurde lage immer hedsnklieher; 1 
unanfhaltsun zur Katastenphe Mohammad مك‎ entwirft uns ein 
düstres: Bild عضتل‎ lebten Zeiten; Nachilum عم‎ (नः mer — fforj 
init त wizlichem Lobe Ubaidu'fläh'e hohe Fisenschafter 
Schönheit und Stärke aofnes Körper, weine Gutechtigkeit, Tnpfer- 
keit, Freigebirkeit, Mine nit Strenge jepmarte Milde gspriesen, Alt 
er कक fürt “Im Aninnge seiner Rerierung waren much Arte 

Balkiten: ganz ron seiunu glänzendon Eigenschaften Iingerissen 
ls दाला sich nichts höhres vorstellen als चत und nchieben seine 
Befohlo हयक denen das Schleksal's Alter alltählich स्तन्न, 
nich sein Wesen Er erwies نامك‎ tungeschickt im [94] der पधक 

ngsgvschäfte, voreilig und waukelmüthigr: in जनन | 
Ungestüm, seiner überschiumenden Kühnheit beobachtete क kein 
Vorsicht, kehrte sich nicht an Goduld, nicht nu würdevolles (तथतः 
uud Vorziehn: er hist sich nicht an das Wort: dns Zundern ist 
die Vests der Wohlführt, das Husdeln der Schlüsiel zur Ren भे, 
— Weiterhin verschwendete or, ablisgend von Wandel der कन्न 
Padkibs, von Satzung und Branch der Viter und Vorrätst, sehn 
(1114111 as Pflege nielrigen Gmindel'w, gemeiner, werthloser. 


m — m 











1) परग وديم‎ spricht سه‎ Auer päter van dom Onfbbgi det: Ms بزو‎ 
جبوانالاعة جه‎ त त त 1 Parrenu;, der sr nach abe 
Zwuilol war Vermuihllch hatte Anh Ama auch au | {सन्त gebiet, 
welche Türe Auli 19 dem Tagen कमात Glunses प्र — Ihe mm fulgenıla 
(माधा wird durch die oben beirebranlte Note Uber dam 11 क معسسعه‎ 

भभु न्तिः alles نما ملسحياظ‎ alien nach تلن سنتمبانا"‎ Tode 


+ ليكن يالشاه را نينكى مقرل بر ॐ) Fa © च Aal‏ 
[Hs ee‏ مستولى nah‏ جوعيات ام nk‏ ماه १)‏ = 0 
نار > زود يشيمار و از كال تهور ]3 [५4‏ قط = حرم 
وأ ~ تبيفمول و = > وقار تاءتى न el.‏ لمى 
ned + 3.5‏ التانى ai ne (न्नी ae mem‏ , 
त diem‏ نع alle Wohl‏ لاد In १) Unter It ~ lat‏ 


नक bekamen: 119 121 |‏ هذا غمنانا انوجسوظطس] 


न्व काः ~>“ zu Keen قافة‎ 





Ad 1 5 














ZIR Teufel, Quellonstudien zur "ممه‎ 7 ser ملس‎ 


nimdrigrdmkmder amt; ततन  هتمط‎ zum Urmgange mit Lampen, 
प्रकतौ) md Weibern. Diese uimimmlinhem Sitten waren die Ur- 
suche «eines Falle Die Geswllsihaft Nichtewürdiger und Taupge- 
प्रन blieb nicht ülne Wirkung, — Wis einst चलः (नुता 
dass  تيومز‎ dem Nößirwän als die drei Ursachen  bessichneta, 


un denen der Verfüll der Reiche emtspringe: das Verbergen: der 
Beichsangelopenleiten vor dem Herrscher, das Hogen न्तत ml 
untanglicher Menschen, das Unreohtthun der Bemmten =: das traf 
[सतिला alles beim Padkah en. Beine (issellschafter waren gumeine 
Lmite, welche ihn van Kechten entfernt hielten, mit Scheme ` 

(क्रप्‌, पमी, Laute und Tamberin بسنلا‎ die Zeit veririeben. Leute 
van wiedriser Horkunft erlangten Zutritt; Haulwerker- und Krämar- 


पा (ve تأرعدا‎ En Br) suchten sich in die Stellen 


einzwlrängen, wugten vor dem Padiah über Amire und Irmppen 
Klage zu führen, trugen. letztren wielernm zu, was sie vom Padkah 
ufgwechnappt. — Wilhrend ılurch dies niedrige Umgebung der 
ladsäh dem Timgang mi lohrten und verdienstrollen Männern 
उत्ता mehr entframdet wurden such die Gemtither der انا‎ 
tie اسن‎ Soldaten stutzie und widerwillie. — In dieser ganz 
201 بيدها‎ अड त्र Atalyy allein die Last der Geschäfte Wis sahr 
er, auch den Padsah wohlmeinend von der Gesellschaft der Banuche 
nnd des Pobml’s Term zu halten suchte, = half dies nichts Alı 
so, dit Amtre nd Soldaten wahrmahmm, des der Uhamkter des 
Palkih sich stetig verschlinmre, entstand zwischen तो und den 
Freumlen der Rerierung Zwietrncht. Heer und (वल्लौ) fine an, 
“متسس‎ zu beargwöhnen, Vertragen und wufrichtgn 1 
schwunden mehr und mehr 

















شبربار علم بر ~~ )=+ )~~ 1 Mon Mir‏ 11 

ماصى nn‏ + ياساى آبااء أاجذاد انحاف ورزيده . م = 
وان و ماعتى خسيس ra‏ عبت فيس خرود را عسروت 
ناشت .و بسيحيك ناكسان 3 خواجد سدليان = رناى مبل اورد اين 
اطوار [१५ १५९] ५५०‏ سبب Az‏ ذولت 1 अ‏ تيت 


= ni 9. 1 1 An رثا كسا‎ ae कनं .انأ لسامتجديحه نوس بو‎ 
च| نلغا‎ naht vorliegen. 


Tina diurachren dee 9७ bilder len Schi. siner, aus dem BHankara}‏ 9ه 


von Welsdleltergpelu Ale‏ عون لسيضدة نبعقتقع اعي؛تهسسهسنع तिवत "१06‏ انس كلامم 
Küolen‏ 


— Den Anfang. des Verlull’s beerichniete عضك‎ frohe Dana 
سل‎ Alınatullab Dlchwah in Samaryamıl, den Schluss führte ना 
Sarajt mit diem: ruchlosen klarem تسباعسط‎ Als närmlinl die हितो, 
besonders Baltu und einige लकणं und Bedienstete der Tktnilinen- 


kaum | فعلم سرفر‎ >= ;! ges) wahmabmen, dass der. Chan 


gegen Anılre und Soblaten verstimmt sei, und glaubten, dess [रजि 
all» ०५18 desselbun und seiner Diener hinemmehnmen متها‎ seien, 
au a und Nein keins Kraft mehr besiawen: #0 begannen gie, wäh, 
das rühre won der Furcht der Öerlweken ler, नान Arten von. [क 
पतला amd Gewalttaten gegen die Kriegsisute sich zu erlaube. 


Sin eigusten sich Grundbosite und Lahn تتكراء)‎ > +=) Ber 
Opbeken mu, nrichteten Mühlen (a (>>) amd und 











und Wasser (=| > عسلماتات! خاك تيده‎ ^ (else; 
1 1 १ زبرات‎ , welche anf 


Ländereien in die [ननन eingetragen त्च, betmohteten sin als 
Privatbesitz [Domanialgut?]: se zerrissen die Musterrollen ( اورلق‎ 
(=>) und die Soldaten erhielten bloss. Papier (؟ ز)‎ Ehe Hindö' 
Verhist: über Verkust (245 بر‎ 219) wrlitten. Zögertun د‎ B, die Musuf 
inAnen ein بيتس‎ [mit der Bezahlung], مه‎ trieben sie die 19404 ننه‎ wie 
einen störrigen Gaul*j, Keiner durfte fragen; wieso? um warum? 
Fin! zwischen Hindü und Musmiman ein Process vor, so wurde dar 
selbe nicht nach dem Gesetz, sondern nach dem Gutdünken des 
Eumuchen تكلس‎ entschieden: den Musulmänen blieb kin Recht 
ass bei Gott, — Van all’ سمل‎ wunste der Padish nichts, — 


„Jetine Saft Mihter, der नेपा die Geldverschlechtrung il 
gebracht und dadurch den Ruin vieler Hänser verschuhlet, batte 





1) Kichr wördich (Papiergebd,, ze], sondern Willich (Te سحاد‎ der 
Adıvrehneisigm wialt den airline Koll i 


3; Fol. far अ اثيقفي‎ ५५१३ معاملد‎ nis ("+ ~~ --+ hass 1 
rien  تيلسسم بالائى‎ वत سد لش‎ —' | १७ 29. 7 = + 


^ क्र Lelsrusizurg bat nicht unlmilanklich Ehe नि > ذواتب‎ o wie une; 


intransitiv vorkommt, konnte man auch चक و اده الس ال‎ परीतौ ille [की 
لس‎ de Manahmänm, win win 1غ مما سسلمةة‎ 





।-+ # 




















nach rm nach sielwehn: Aumtor كه‎ wich, gerissen امه‎ (नद्धानि 
sebers dem Arne les Miktur das wichtiee صل‎ Diwin'n Er hatte 
४ olsem Jahre Bestallungres mit. seinem सनका wermalın 
und rülhmde sich noch seiner Schlechtigkeit. Erwies der Padsäh 
einem seiner Diener eine Gunst, so -schätste jnner eine ملم‎ "णण 
wertha ` مطاعمة‎ auf! [पीव ` ङ्गी 1), — عفان‎ alle must पान 
{व्याला schweigen Aulden, Henn alle Handlungen jenes क ल्वा 

ten منك‎ Vertrauten des [पदन mit dam Bahnin «der Ergoben- 
beit und machten sie ihm geuelım 


„Eins weitre Ursnche des وفرع‎ des Paddah war sine Favorite 
(خاصم)‎ , dis unter dem Namen Bibi Padkah زبيبى يتشاء)‎ bekannt 
und "Übaidu'lähe unwürdiee पिलत (> = +=] war Ihm 
Jalmygen تسم‎ Pagpen (de (قلماقان و‎ en sich. كاله‎ im 
Beiche erlauben und trieben die Leute in Stadt und Laod zur Vor- 

Wbaidullah aber lisss die Bibi Padkah kai Augim- 
पलि ‘yon der Seite, weder bei Wallfuhrten. noch anf, der Jagd, sabı 
ihr jede nach 

„Eins feruere Schuld trug die Mutter des (19. 3 somgie 
॥ dass an Fest und Feinrtagen زكر عيى .و حكن‎ lie Amire 
zu ihrem Salam kamen, wo sis dann Reeht zu sprechen sich au 
massie Div Führung ihrer Angelsgenhoiten aber Its sin mine 
Euntichen ülbewrtragem, welcher win mio ame der Flasche antwinhmer 
कतत sich auf den Kichterstuhl plante und ls meisten 19. 
leute der Amire und Soldaten in den Korker bruchte: wie == ori 
den Unterthanen jring, kun man sich denken. — Klägrend sagten 
din Leute: ४ edles BnchAral man sngt, dass du एकी trag ++ 


Frevler तकल; des सवर sehn wir, das lotstre haben 
ब ب(‎ 





॥} 7. 8 erhielt Jemand ein Amt, Lehr der ann ale Vergüustiguug, 
“ master Spertaln entrichten, deren Höhe dem Nominaiwertlui ومن‎ Empinmgmen 


sıctprach Bel चीत Kelegpenhulten [द्म der Miltar das 24110006 dies 
Werth ذا‎ Kockhntng zu bringen. 


rl 1. a [ie >) حجن‎ धि 9 سي‎ ei] 
Bd wi - fürn شيشم [شيشه‎ fr] كد 'ثيتى‎ 
el च 1 (=, NA... भ स عسقنل‎ 
nad 2 | = Au ينه ترسك ثم‎ wird hier 
auf Hin bekanına Legends von den durch Aniomn im Flash eingeairrt 
(tunen nugmplslt. — ए क dor srichwärstiehm Take „> ist. 





gons im Gogemsatz م‎ seinen Vorfahren, den Chwägnh's von तककः 


bewies, indem er angeerbta Ländereien derseihen an ie Soldaten 


verschusikte, manche won ihnen in Freaseln تسم‎ Band schl 
Wie schr تاعس‎ din Richter in wolehun Fälle für die (न+ 
ergebe, क [कतर sich der Ohän mcht dame, dberliess عملله‎ dam 
Ihwän md Mibter des Surkär* 
era then een a rg pre 
ini Diesen Eklavensoln hatte der Chan an Stelle des "+ना 
विपाकाः gesubet, ihm das Patent als 'Inay weorliehu, ih tn eine 
Rangstufo selbet über den Parwäanti erhöht. Dieser Mesh un 
जनक dem. Püdkah zum: Vnglück वादी ihn wurden die पिः 


noch mehr guroist, wenn sie auch nothgedrimgrn den Nackun 


berrtan® 9), 

altihktigkeiten der (ण्ठ und die Herrschsneht der 
Werber. ernsichten indessen ihren Gipfel, Der Chat “sieh انه‎ 
sit der Affnire von Samargund seinem Amiren nnd Soldaten micht 
mehr techl md [अततत anf einem günstigen Momont, ته‎ ae Ge der 
erschien zu vernichten Es fahlte عنس‎ noch an einer tmtiitlalben 










بكرا قبا طلم نش ظالم ائش A‏ مئ بيئم 


rl الم نشي‎ verwng lc sieht ~ । 
1) Ich عروي دا‎ Matt خوي هذا‎ der علا‎ 


3) Ein जलाकर Ausfall gegen لمك بعك‎ Qui اط سنت )ناا‎ कैन 


aupebraelii Anfang اننا‎ Ansführuing [तला vornmmiben, dee 9८1, ता) ni 
vorgmman late, me سل عم‎ Guchigl bereits Erwlilmeng gütken wiur 
dans lese ج58‎ पार भतत, مله‎ kim, au orsetzen besilmmt war, [तामसीं 
भी in, Aus न्त दला, Der Pass [अकरो Ein mweltrer प्रभाक जाक. Storm 
‚den Tadlah war ie Beptinstipung des Törch Qui, oluss Selavehaclı, चन 
allen Vorstands नाः aller Einsicht haar, عوراة‎ alle दका १२४४ عمل‎ Stande 
seine दा mit Spmssmachum and pesckniachlomm Vichterlingei verbrachte, vum 
dem unerfnlman بلنشلفط‎ aber صعك‎ 11911. 0 rorgsengen ward‘ ململ‎ 
deutlicher [निकर für den ए] des (तब nl» das der 73649 ‚dei तकन 
des Gilles» wor lieh صل‎ रान af den سل‎ Knie karte لجن‎ dan 


Pienat ins Phöidie der Eule anvertrmits* (Bol, Por | AL [Ha ze an! 


فصان न‏ جرايى كيستك كما رين أكيال از يشت 


,فيس ير ~~~ بي بلاى حمار نيد > خدميت اما به بوم = 
بار = بم الوكجم تياد و = = يم षौ कि‏ 
مناه wir‏ بس جار أشكم ॥ _ ls a ld‏ — 


ل اا ie‏ 





। 





erunlasstıng, din Inne rorbermitete Ktastrophe herbeiruftihren, لس‎ 


Als die مسق‎ und Kriegsimite die überhandneh: Aägel- 
keigkeit der Eunuchen und Selaven mu _hn, als 88 inne wurden, wie 
der (मा in achlachter Cresmllschnft immer wahr verwährleeie, 
lingen sie an Inimlich sich zum Widerstand zu rüsket, wenngleich 
sis aus Purcht vor "Ubnido'läh'e Criomm änssertich Demuth [कादौ 
ten. Auch Wbeida’lläh merkte die feindliche Stiumamg der (कीलका, 
शाहं sich aber in कतत Usbermuth nicht darum. Des 
Marstim Atalyı überhllufte er zwar mit Huldboweisen, den andern 
Officieren aber begspmste er mit uiverbüllter Schroffheit زا‎ In 
troizigem Selbetvertraun bewegte er sich unter den auf Empörung 
sinmenden Truppen: Furcht fand zu seinem Herwn kemen Weg. 
Er 49111 nur dem Töreh Quli 100 Musketiere, dem किमा अती 
und متسندلة‎ किः Muhrdär je 150 Büchwnschützen in dur Reserven (Pi 
zu hallan, ककत ats dem Sarkar Ieaoldat Tag प्रपा Nacht zu 
wachen bütten ग). 


In Frühjahr [1123] verlautete plötzlich, des der (धिका 
danint 1 Nusmt चतत, Ganbani Qalmag und Tabrai ग in 
تافل طبراى‎ [3 ५५१] لاك (ديلت > نعرت سراي و =~ كلياة‎ 
niit einigen Kriersleuten zum Verderbesn des Padkah. verbunden 
hätten. Die Vertmuten des letztrun baten ihn तत्रच dringend, भा 
der Hut m sein und die Verbreiker nuf die Seite गा नध er 


ber entgegmtte tale, er فادها وصعر متتمقط‎ nicht für seinn सिति 
halten: auch معي‎ = dem Lüwenbeswinger nicht, um स्ता 














I) कन, Mr بعتف ملاقات مينميك‎ IR .با‎ 

اينقدر as sm‏ كد توره قل تيشبيكي Ei Fol Mor‏ 
نفر „Ale‏ إملتقحى she. [ie‏ سراى و ميمن بيك 
Be‏ مم hin = , न+ "~~त = ~= a‏ > 
on‏ ساكار علوفم يلثتنكد روزاء شب ينوبت de‏ خيابائيد» 
جار ~+ تعببى يائته دا خبر ha Adi‏ بعمين قدر | ~ 
ba तजा" [तता‏ عجار as, _ Pr‏ 

31 Daher. din Ammaprache शन्ति Names bin سصمع طعا‎ unsioher Kran 
welter titten १५५. =| - => une 2, Moor ish, 10 
firh aber wie obun le, mir Be + — [एनाः भा] फ Kaermt Hi 
|! => ,إنمنيت‎ el 111 3 





(1 (2 | 


oder Fuchs sich zu kümmern — All’ jene Gerlichie schob er auf 
lügenbuflon Gerede und fahr fort, seine Feindn zu missachtum. Als 
aber ‚din Verdächtigen einmal um's andre aufianchten, setzte 
man endlich den Imnlatsaräji mmter معد‎ Vorwand gefangen mad 
et sein Haus um Vermögen für den Privalschsts des Chän's: 
4141 (नप verkroch sich, sodası nun ihn sicht fruden konnte 
[निमा des पहना aber nahm man. min Tnlkchen Verdaubt 
um und vengie ich nicht an ग), Der Padkah wollte um den 
Ikalntseräji bimrichten lassen र}, die Bibi Padkah md die Sultänin 
Mutter aber legten Fürbitte für ihn ein: da erhielt عه‎ ein Ehren 
klei ]نوات لمن‎ warl ihm zurückerstattet, [1 . fund 
Torch Quli einen Fihrspirocher, जनता denn auch nach चग 
ह Alweisung seine Versiihung erlangte, काक्र "कप الهلا‎ 
प्रणा =. üble Eigenschuften schon oft erprobt, 
Balch und Mabmüd waren diese Zeit üher keins (न्वः 
ruhijmuden Nachrichlen mehr दलन); trotzdem beeiael "hal 
लान क्त mark Balch zu अनपि und एवं | तों ` anf'dan Abe 
तारा der Amire au) achten, beim Eintritt der Scone अह dem 
Zeuchen des Wassermann’s ın dns des Fische den Aufbruch des 
Hoflsger's as der Burg, Die Amirs lagen صام‎ der Sultanın Mutter 
und der Bibi Padhah mit Kitten an, den. Uhän von seinsu- पात्राय 
Iseten Entschluss ! alles tumsenst, Amel din bösen 
Weisayrungen und Warnungen dor. Sterndeuter verfingen त्राणाः 
Ebetso. wenig fruchteton die wohlmeinenden Bemühungen des अदर्प 
Atalyıy, dem (षति sein ‚nntaleses md gefährlicher Vorhaben ans 
reden, dus geringste, نل‎ Ubnidallah Aberseugt war, dass وول‎ ran | 
uur aus Forcht wor Ihm) u mode नीना 
zinlimde (तपस्यता, welche 'Wbaidullah इषा مسلفة‎ Vertrauten 

















ve > $‏ ---- سباك تيمت يبتداشتيل न्न‏ فخل 777१‏ .001 11 


\ 1, dh (-1 === 1; wi ~ a‘ ينب‎ lu عالم‎ EL ER =. u 


Ji Aüa ع«ميولال:‎ ५९1] ertihrm wir wrnlgstons कना (lass Mahrndd damals 
nö. wm Labem war und dar Friods तकन) anch Aırtlumtanal: ea {1117} 


mehr mar ala ein | SE Is يديد — الطاكاممو‎ dire وه‎ अनत kam 


einem दैक पान्न नलो, tan Hlbaide'iäh nicht aus Lens nach Hatch un 
ضاي‎ Irunbsirhtigte, sondern well er dert eich dan hachärbielien Amiren au amt 
हणी, viefinicht wunh, geräte auf dia Contingemtn jener Hanse, don Kampf gen 
زرهرااومملك‎ vorsubeeniten Im Sir hatte Diem wollten [नच hiutertreiben 
लक्ता दना Kalk gemirmen, hie عله‎ कतमौ m wine mhk कौर) 
द्वाद wären. Daher die folgende Rltwehrifi 


43 ॥ ॥ aan Purelt, or könnte Im Felde चकन (belegeiiheit. Aula, Bammar- 
gend an ihm 58 abmlen. 


394 Teufel; Qnclleuswlies zur neneren © اتلس‎ der منتسقطا‎ 


fallen gelassen, #echimckte aber die पतात Krünkung पापात 
und sich in seiner Warnung nicht लत्वा, Ex kam: mndlich 


, Würdentrger (न. Ofiehern سرداران)‎ 
au) und [षकृ १5 ८2 ل ابناكان‎ gemeinsum win Bittschrift. un 


den Padkalı गोशा Hessen: ur möge wenigstens noch ein Menad 
wirten لست‎ dem अपा in Buchärk feiern, Una könn 2 Inch 
Buliehen fhun. Thaidulläh aber serris die Rittschrift und sohull 
५ die Thorheit der Amine 2 1 1 لي‎ Unhärbäg- | N 
keiramı ] >) aufschlagen, १ ماما‎ tagserlun und 

zu Pferd, Mit Uchergebung der Anure*) geht عه‎ dem Ai 


धा din = in dio Liste einsutramen (I! مسايثء‎ ५4 3) 
ars der Gesamtzahl aber 6500 श्लु), प्रतते. तीर Lamte (ht 
a mit; >) Auszuscheiden und ihnen Gratilicstionen 


au verabfölgen.. Sofort verbreitete sich das Gerücht, der वा 
चन mit dieser Expedition das Verderbon des بسن “دك‎ 
wen पप्रा, werde er am diesem Zweck den Nitnstu'Tlah [कोका 
berbeirnfen und dumm mit dem Atalyg ein Ende machen: Them 
Padsah freilich war wolahes niemals in den Sim rer, dl 
Agche gewnun uber an Wahrscheislichkeit durch dm Starrsinn, he 
welchem वीना auf seinem zweuklosen Upteruthmen behuerrta, el 
Öhrenhiliser vermehrten die Besorguiss des 1 Dinar 
strebte Intztrer, den Pädsah von dir Fahrt nach Balch akanlırımgen 
कित wirgelens. — Ein schlüstende Beweis übrigens daffir, ds 
Übeihulläh nicht darmı dachte, den Atalyı un verderben, br der 
Umstand, dass er Ihn لفقم‎ im diese Zeit oft in Privatandienzun 
berufen und mat Gumitbesemrungen überschüttet, auch sims (ie 
Ieweise seiner Zumeigreng verdoppelt hattet. — „Aber Teufel in 
Menschenrostalt ruht nicht, Ids das Unerhörte geschal® 

Einige Subjorte ला स्तषा van Früher her einen Hoss ab 
سل‎ Tadkah geworfen und تتسسية‎ Tap und Nacht तभा च "Ele 
Friedigung. „Unter ihnen suchten besonders Mir Hnasin (101 





















534 11 Oben. 1 me win AHF انس‎ "Ab 1 türkei Wilken ع‎ 
worlshln 


51 im Ten =: = du يبيعل‎ |, >= न ültlat: Lei: علسة‎ 
kumm: man नक्ता ad; क (~ ee नटो तला re 
त्नी । min فنا جيار فط يسم‎ mir nieht कका 

ह pe)‏ | ,11( ككلم || पवाक‏ علق तौ‏ نف Anders‏ زلا 

51 5 أمرا‎ nieht क, vursteh 

4) Urmlo al mehr क [स्क [११७११ ! 


॥\ m a, mp richtiger > र ग اميم‎ und 
'Aldıllah' Saich I إعنت الله‎ — भुज amd #"رسسزن‎ won 





Geburt, die sich Mlschlich für Sajııln atmenben अन 


चत, bloss तपन Wohldienerei (षा einem Haufın न्नपि 
durch Zauherkünste, m welchen sie den प्क्ष und Märüt glanhten 
ध्र zu können, den Padtah Te een end [अणक anf 
ine ॥ heil, dies umnachuklige प्रप्त zu vergiessun Lem 
नि Oalıran aber, welcher das erhbubne Hans १५४ ५, 

trachtete, kam jenes Project des Padhah erwilnschl.‏ مومس 
und or span nmabiäsig प्रिव Hrimlich versummelte- er die‏ 
(धित्वा in werfallnen Moscheen wor (am Ainssern‏ جايس 
Stwitiher und schnmielete hinterlistier Pläne, die vom. Geschick‏ 
[तद्विना wurden Der Kusratsaraji und Mihtar Käbuli | |‏ 








Es 


sich heimlich mit Tabraı und der (शीलम سل‎ निष 
पि वा Chin أبرناناء تضم‎ dio Kunspe: fm ‚Garten der Wale 


Amzrierung, den اتن لالم‎ पडत, mit Stumpf und Stiel ةمع‎ 


den Oerhaken gleichgfiltig sein würde, wetn.‏ هك or werkam, तु‏ سل 


wir ihn selber hei. Seite schafften, indem. سممتسعلة‎ +| Sultau 
معد‎ würde: im diesem Fall aber ware (पण्णा wenigstens vor- 
ar wesen, sich der Sorge um den Bruder auf eine Weise 
शा 





Regiment sich begntligen müssten ०), Ist's ऋपा Euch, तन 
Ihr eu 111४" Dienst لمعنه‎ _gertisist habt, wirklich كوك‎ चौ 
Euror Ergelonlhwit und seid Ihr ebenso mit मान्धाता (1045. 
zufrieden, so tritt | die سحل‎ 





Ihr hier (रह und. प्त, من‎ wird. Abat-Bid Sultan .قلما‎ fir Buch 
verloren sein, — Diese beiden niedrigen Undankbaren, dies Ver- 
(षत wichen vom rechten Wege ub: sin schlossen चठ) in der 
Hoffnung, unter dem एता Regiment etwas zu bedeuten, dem vu 
abschninngswürdigen Werke ao umd wiesen die Ein- und Ausgänge 
प्रत तरला Aufstieg zur Burg* 2), — Diese Freudanbotschaft überhruchte 
Gauban «len wuifrlihrerischen (ष्ठन und Boldaten, सनतत ihr 
निभा nun forderte schliesalich Laute, mit deren Hoi er In die 
Burg ‚dringen könnte रष्वे bestimmte ihn कनित्वा Munnschaft 
[त्का gab's Lamdstreicher und Gnlgenrögel: din wies man dem 
Gau eu 

- Wbuldulläh, uf mine धाती) und: न+ सत (त्त्‌, 





kümmerte sich noch immer m nichte Indesem hatte ^© Turk- 


Ir Wenn مال‎ Erwähnergg leere Hadılen und Ihrer „Aunberklinste” an dieser 
Stelle badantom soll da ala bei aba लला Erelgr kamen فالإستسننة مسلمظا‎ 
دلواي عالملا‎ bi wicht recht سكسك‎ 


3 Vgl die Aumorkung sum. ال"‎ 
a) Das Orion dieser पित्त्वं unter dan Tertproben Bi IV. 


Iren , dus lin Oreboken nicht wohl oder übel mit seinem: 


~ (च 
heran, aut طن ساتسان]' عساة‎ Euch mit uns مم‎ verbinden. Seid 


man (de (~ (شخصى كه از 99 > أت‎ won jenen Aunchlägen 
Konntniss erhalten und durch min in die Wohnung dee’ Torch की 
befördertes Billet dieselbn vermihen. Tor व्रति brachte dasselbe 
dem (१98 , der mit bittrwm Lachen erwiderte:; die كتنهم‎ meinen 
mich auf dies= Weiss zu Utgstigen und von tmeinmm Zuge abzuhalten - 
aber sid wissen nicht, dus „der [जोत im Walde des सिप्रा + 
Aurel feige List der [जता sich nicht deck, der hoch 
fliegende Phönix des Köniethum's durch List und Trug der عدت‎ 
sich nicht schrecken Inst", — Thu प्यार nbensowohl 
schwinbure Vershrung der Amitre als die Unterwürfigrkeit der Truppen 
und seine thärichten Freunde bartärkten ihn im dieser Serglosigkeit. 
Yan Aufschuib wollte er vollands (कणे vichte hören. "Vor allen चक्क 
Nachstellungen glaubte er sich durch den ihm jelsistetan Kid der 
Treus gesichert, 

Ihe Verschwornen aber jelanhten mit dein entschnidenden नद 
sicht Linzer dumen zu dürfen, denn sie wusslen, dass bei लार 
हितत, Ihr Gehrimeiss [तला तालाः werden. पतती = sunedie 
denn Gansan um Mittwoch, 27. Muharram 1129 (Dinsteg, 17; Mir 
1711) Botschaft un Nusrut Bi-i Nurrntsurdji, Kähuli md (मक 
und bestimmt» die folgende Nucht zur Ausführung des Plan’, Um 
Mitteruncht erschien er m Begleitunz won virie Minen, dis 
Dolshn im Gürtel, Bogin كس‎ der Bohmlter पतात), im Pisa der 
Burg, Vom Glacis gelangten काह zum Wull, in welchen sis mittelst. 
ihrer Beils mehrere Oeffnen brachen: durch diese Adrungen a 
its Inne der Burg Bie hatten mit dem शक्ना die Ver 
abredung getroffen, ass, anbald sie die Dur erreicht, ie alle 
ein Feuer. anzlinden wollten, während auf dem Dach der Wohn 
des Sulfän’sT; “m Lacht erscheinen, ihnen la Wahrsichen und 
Werweiser dienen sollte 350 geschah es denn much, Baim Schein 
des Lichts. begraben sis sich zum पिक des आता च, wetztan Ann 
Krone muf sein पष्प, lot iham einen mit nwelem نأمطا‎ 
Gürtel um die Hüfte und zogen Ihn aus seinem engen und तद्धा 
baren inmach hervor, Sodann suchten sie wunAchst den Haliu 











عانتياء क~‏ ( تع a अ. ऋ‏ انا For. en a‏ )1 
il‏ باينطيقم ما ~~( en! ५‏ ~~~ تدا la‏ در بيبش rl‏ 
كين Lu ५ न Ar‏ آنن كلم شير da wills Ku‏ 
يار تغتار صفتان غريفده نشود Als‏ كم عباى يلند ja‏ 
مملكت ار مكر nn Ads‏ كتجشي سر بر نيتدليشل © 


Abk 1 "माह im क्ताः aueh den‏ هسوك Man ता wich An Wohrrg‏ زي 
سكسل Prlante Bogenlon Bobengebilude (Pavilion, Seid | au‏ 






Sarhjt, den 88 in timnkamm: Schlaf Abermschtm. Si hieben ihm 
den Kopf ab, stürzten den Rumpl ron der herester,, eiltem 
لبيك‎ zur Garderobe deu Mihtar und sandten نسلا‎ 
dem नाता unch. Daun sie نسل‎ Suljan. zum Thor der Burg. 
„Dis russischen Leibwfichter 1), sonst so furchtbar wie Mars, zeigten 
sich ie diesem Angenbiick nicht tapfer als ninn Hammasdanı 
die Köpfe ein wie Igel und. wagten nicht zu athmen. Them 
Thor's Meister atingen die Verschwornan in's Nagärmhehänab,, wo. 
نان‎ mit Ihren Dolchiriffen die Pauke schlugen nnd, „die Trommel 
des. Königthum'n im Namen des Abt'l-taiz سذؤلوة‎ ertänen hessen 
Der Trommelwichei wurde in पीटा mittnmächtigen Stille in der 
ganz - Btadt: vernommen.  Erschrocken führen die Einwohner vom 
lager empor, Ihe Viersie aber nahmen jeder ein Licht in die 
Hand und verwandelten die Burg ih ein Lichtmser. Die Haupt- 
radelsführer der Eimpürer, die Amire und -Boldaten, welche dieser 
Stande schon längst gehnrrt, sti एफ ine um den andern zur 
Furg hinan, setzten den انوناق‎ Sultan auf den goldam Thron, 
beerrüiselen ihn ale Chan und brachten ilm ihren Glückwunsch dar ®), 
Da die पक्त Geschäfte Anm भलत Atalvg ziyrewinsen 
waren ठ}, dessen Kommen sieh aber vorzügerte, #0 sandten die Vor- 
schwornen den Sultan Toysabab कां  Nadar Tossahah: wer ihm, 
Mast, der doch der angemiliche तीन der Emgpktirung war, 
stelle sich, obwohl im Herz froh, neh Aussen mit (lem V 
ممما توي‎ unsufruwlon. . Ihe. Verschwnrmnn drängten. Er aber war 
inzwischen mit sich, zu Bathe gegangen und sagte endlich mul 


कलौ (nl a ؛(يتكلف‎ was int mir wwiderfalunen, dass ich 


mich ल्ल جه‎ achimpflichon प्रज्वा, (die Verdarlen und Serie 
in dieser und jener Welt nach sich ieh mes, verdächtig machte? 
Ihe Verschwurnen wurden noch dringlieher: jetzt, nefem wie, da 


dus Hof us der Hanil gegüben ist (sb, md زاكد كار |؛‎ , hat die 
Bodemklichkeit des Umdeto’l-umara keinen Sinn: wind noch Anger 
gezsudert, #0 könne möglicherwiise كن‎ kei) dan पताकया 
selber pin Schaden treffen. Gegen keine bessro Debersongung gab undlich 














1) Fino rassische Leibwuche bestand noch während der ganzem Regierung 
Aug 10 1-901-०1. 9110 سلناع‎ Ilm Alemelle ober, de عع‎ ah لهذا‎ de 
auf Ihn, gemachten Attertat beteiligt glaubte, enment du gem انهه‎ 
Selavmi uledermeianln لالأءسعافك؟؟ اعلا‎ च = ¶) Sin तर्नः ह आ, 
Sams © 6%. Anm. 15 

7) Der Text पीक „+ [क्तात under سق‎ Toxiprobm No ४ — Dis 
Throubostuigung des Alıll-faik तिव ind سملم‎ am 28 Mnharrem 1123 (Han 
fahr) ante Dirmmach انا‎ die von Wellaminsw-Zenmow الالح 4115 لا شاه‎ 
hoschriohem शिवकर Im Önltgjahr geprägt: Als Angeben bei # तत 11. 16 
Linsm-Poole I. L alwe alnd au Iweichtlgen 

4 Kinn jest wird die Folie, wnlahn عمق‎ Ausisy bei جيل‎ Wersehwmäktmg 
गणा, klar: wir Inn षक zugleich als wine hunchlerische Memme kenn, 


der Atalyı einer Selbwisucht mach, مصلصة‎ er sich اميسل‎ 

dns das Unheil zu gross sei, dasselle einkudärmmmen. 

duber nach der iin dem nem प्रत्र, اقلم‎ 
نذا‎ Bultin aber schütteits den Kopf und dachte: welch wunder 
liches Volk! لمك‎ lung مملهظا‎ sin meines Brinder's Sale gegessen: 
welchen Vortbeil haben sin jetet darin gefunden, dass em mir 
halten? — „Übwohl der Suljan sich nach خملا سكيم مهمه‎ Serie, 
stisss er (och ans Hersonsgrund einen tinfen Senbwer ans, und. vr 
hatto Grund dazu!) 

Als “baidu’llah diesen Varfull erfuhr, urwachte er aus Jer 
Sorglösigkeit, in welche das Vertranen auf die eigmm क्न्ती uni 
Kähnbeit ihn eingewimt. Er sah um sich: airgemls arhlickte er 
Freunde‘ Er कत्त jetzt sein Tin, sah. abor anch ein, dla انكل‎ 
Kan عملساسسم‎ sei; Töreh कृडा der jnme Nacht zechend | 
kam jetzt und तलं lie Nagqärah und चतत Thronbestoigung मे 


Ihn folgte पतै Gala ) قليَاة‎ Et), der genmire Nach- 


richten  hrachte. Mannhafl und unvorsagt, wie Wbmidulläh war; 
forderte er Welten ?j, und suchdum er Hanpb und Brust Imieckt; 
handte er sinn won der Wache au Muh Atalyg, indem. er sich 
darauf एतो, dass er noch Tar's zuvor ibm ein. Ehireukleid und 
einen it Edelsteinen صنيو اميعسه‎ Gürtel geschmkt um dan, Bumd' 
mit ihm erneuert hatte: „der Atalyı), sagte er, ist mir wie ein 


—— 











.1 سرى جثياتيده A‏ أورك Pal 882+ ea‏ 
قيفى Se ee,‏ 
جد كيده كيده آنتى كدابا من اسازنك مانا كد en ed‏ 
مضيو ب ~+ يااييا النيى اينما بلعقود غافلتد ५‏ ار كليبد 

Bi‏ ايكيا ¬ रु‏ اوف بعيف كم = ज [~+ न ॐ‏ .9 07 لش من 
A ae al‏ بشاشت: (न a‏ دل [न कण्‌ ~ el‏ 
1 ₹ ,3 للق بش el, = Die ४८१९ Ayakı ऋण‏ > >=( آم ناشت 


ततत वीरय 8: १ 39, هلا‎ Pace Tat +न पानात (IL ५१३. أنه‎ [न्नर 1, न العم‎ 
عط‎ and, ماع‎ im पक Tan 


4 im Test عا فد ,ترم‎ < zu Adler أناعات‎ re कन्त [त्त्ननी [हं Int. 
a He ली = en. هرتس‎ = =+ erg 1; ++ ~> بانشاء‎ 
5 در =~ مكمر بيك ~( طلبيك‎ ln. 


Vater: an Ama ink, das कण des Aufralr's اابيسلتل- نه‎ An 
un] Sullaien vun Ihren schmnahrollen Vorhaben abzubringsem®, A 
der Bote kam zuriick und ineldets des Atalyg's Alıthll: demselben 
ei in der Burg geschüftig, des मी, Hogiment fest उण be 
gründen md em onen: anf ihn möge der Paddah nicht weiter 
aulın dern um Wisderherstellung seiner Sache sich selbst bei 
Zeiten mühn, 

Auf diese Kunde صمتب‎ "कीनि einen tiefen Beufzer uns: 
dns Schicksal aber hatte- seinen Kragen erfasst und zog ihn fort® १), 
(तोति sah er sinh jetet: دمح‎ verlassen. Er न्यं nen Blick nf 
Torch भो, किल ilm unter heftigen Verwürfen, wo is geritten 
يسديححستلي)‎ die micher sünlenden Büchsenschützen | ia ملعم‎ 1 


च्ल, von. Minen or früher gesprochm : und mit: einem Pieil, dener 
grade in عمل‎ Hand hielt, verwundste er ihn am Halle Darin 
wandte er نامع‎ un lie Umstebenden mit der ‚Frage: ist denn Nie- 
inc चव der Wachmannschaft da, mit dem ich diese منلسة‎ [न 


त könntet) (an पोतनं ए (SH جائى بيك‎ 
(ज ‚A lt) und Muhammad Säkir Miracher-i ألصفة‎ (Is 


ee = ~), lie هه‎ jenem Morgen, Wache hattım, 
erinyerten sich er Pflicht der Dankbarkeit: ai traben vor mund 
वटतः: च wärs Irellich besser gewesen, um Unkel जतारा 
und mich des Alam Alairq bei Zeiten u :antlodigen: da me um 
aber पीपी सा spät, छ gehe ihr Rath dahin, dass der Padkah dus 
Höfläger und den Haraım au den Chwagah vor (नौर sende, जनीन 
سملن‎ in die Bure des Bik Muhammad Bi Parwändi md mac 
Tarab (?} geho, wo die पा und gegen zweihundert Gewehre bereit 
seien. Winn er dort nur einen Tag verweilen, so würden’ sich 





1) Fol For قبآ وده يبيش ميكشيى‎ ul ادر‎ = = 
2 Vol 76+ كد‎ EL > كس از ينذدكان يانشي‎ (> 
رن‎ [ललन Stelle fat mir sehr dunkel, $ia lautet im Original ناذا‎ तच leo: 
Jule] (1; a la عبا ثلا عازم تلعهة 2 ~~ بى‎ + ٠ 
ايك‎ ana la a كله رهبا لو اذا شبار = لبيست‎ 


— Sta alt bi wühl au kom قن ألب‎ Li. مالظ‎ auch دراب‎ (१111) 


वि ऋत Nach इत्रत (bei Tall 1, 411६) ne Oral, drei الوه لا‎ 
var Hachärh; प्रनतः wie أسستتكه‎ ae م‎ den (नततेन्त Toxtrorten, mach weichen 


Chrsüi und Amdehlii näher bei Huchärk ala Türk wären? Biatt I LT har 





340 1 واسنسصلاسقا‎ zur جسم‎ Geschiihte der Chinas. 


dis meistem كسس‎ Leute am ihm ज्वा nd dan Leben für ihn 
opfern. — Halte er aber jen- Burg für en entbermt(f), oo seien: ول‎ 


(दो 7 أسم (إجبار‎ Andehti nahe: für welche von नासत 


er sich entechaikm wolle, das wei gerwisa lie कन, نعطلا"‎ 
Ju’lläh gab zu, dass dieser Rath etwea Für sich habe, erklärte aber, 
ह or sich nicht entschliessen könne, Daud und Leute, um deren 
(लकी und Ruhe er sich bishor bemüht, im, Stich zu lassen, um 
sein eigen Leben m reiten: was ihm bestimmt wi, wenla ना 
ertragen. Er habe دمت‎ Orsbeken nichts an Leide gethan, was nie 
zu eolehom Thun veraulsssen köunte; wenn diess Undankbaren Böses 
im Selilde führten, 86. vertraue er seine Sache Goft आ. „Ist चला 
Stunde: noch nicht gekommen, so wird Gott ein Mittel: finden mich 
zu ration: wenn nicht, = wird mir das Glück des Martyriium's. 
Hait’ ich nur पिपरि नीर Männer bei mir, ننه‎ wüast' ich, was 
für einm Kampf Ich mit jenen Empörern kimpfen würde: jebei 
فعس‎ 16] राक Wunsches verlastip von Iinnen gehn Aber auch 
so werd‘ ich bis um letsten Athermzuge mich auf jene Bursche 
werfen md im VWertrumm anf Gott mein Antlitz mcht m diesen 
[अर weerulen 

Ubhusbäli Ontafün, der Gouverneur von Samarganı, welchen 
'Wbauio'llah für den Zug nach Balch zu sich entboten, war nach 


Futhäbad (>) 3 [بمقام‎ gekommen und wartete dort auf Zu- 


lassung wur Audiem. In dieser schrecklichen Lage sendte عمل‎ (hhn 
mehrmuls zu ihm, er tale kommen und ihm reihen Er aller 
wollte nicht श्न, — Muhaminad Bablın Parwaßdi and Mu 


bammad Für ) حار‎ schr, زيار‎ Bikagsbabi, lie jenm Morgen Wache 


hatten, warfen sch, vergessend der von Übaidullah. emplanmm 
Wohlthaten, auf ungesattelte Piorde und jwgten nach der Btadı, 
„Al dies Unheil widerfuhr dem Padsah, weil er jene Lonta [die 
[سعاسلون‎ शवधरं nnd nun कततकतत mit Nitmiuläh Dadchwäh 
uud andern sich verfeindel [ब 

derohwuchte "Übaidu'llah ih अतलः Haram eins तवित‏ مع 
Nacht. Als der Morgen gruute, machten sich die Soldaten der Wachs‏ 


(le) سلعديك‎ uch der Stadt anf und davem, kalt blieb ' ننه‎ 
वैल Seite ausser [तिता Gnlmag, der, eingedemk- der 
Dankisplicht | > روى تنك‎ 1) geiren عا فاع‎ 


ua wel سه قراب‎ Vom; # 1591, [न्क سنا زاءالنسصمطها‎ 141४, अवनि कच 
Urgut — Auch wer die Eli ساعد عملا‎ wall, beerolf® ich चन पतित चकत 
nach pursdach - mirtolasiatischem Sprachgebrauch mr "पाका bexeiehman, Im 
diesem Fall als "uimänischs (नाका कन wis aler käman die ih bis 
slärisch» Inansiet — [4 Hi Muh, 11 much. Merufung سمل‎ Mah चना IM 

Parwänkt ernmumi wurden, anlın wir का 0 8, 9.1 "7 
6 ^, 3. 7.77. 1, 114 4 1 minder genannt wir. 





Teufel; Qusilenztuckem 


Am Morgen überburten die Amire und Truppen, die in der 
[यरं dem पि | बि तपतत gehuldigt, die Ermordung 1114१19४. 
Zum Führer ward مفاتمة‎ Toqsalah auserseln, dns lt seinnr 
Brüder Tagınah und "Alslal-samınd rächen wollte, deren sufrührerische 

= ae enstirkeit "Übaidallah in Balch mit dem Tod geahndet, 
sowie Kiäak-i Ming, der die Bintrache- für seinen Bruder Allah- 
स्प Ming nm Vorwund nal. Sie liessen ausrufen, dass, wer 
immer etwas von der Habe des गनत Cha nehme, dies 
straflos behalten dürfe Sehmarem von Ong und Sol, von Ohafsjer 
und Oyptayım besetztin die Umgegend des Rubatti: in der Nähe 
ae. königlichen مكالم‎ ordneten sin sich im ‚geschlossuer Linie zanı 

1) 

Als لها سانا"‎ die Empörer erblickte, ergriff er Bogen nd 
Pfeil ind ‚stürzte sich allem unter diese Sahweissheenle, sehickte 
mehren won ihnen mit Pfelschfissen zur Holle“ भत्‌ नि 
(‚si as verwundote den Pädsah mit einem Pfeil am Halse; 
ward aber let पा einen मिनन्ता dessellmm zu Boden 
struckt, Antik 1184-1 بسصلفق)‎ kinpfte wiucker, solar bein 
m lie [द्रव Klatschte und auarief: Mitt ich «in paar. (लान 
wu 109. ده‎ wüsst" ich schon; was für eine Sauhntz ich unsbellım 
wände: was aber soll ich jetet machen?*), Als aber Hatün Bol, 
waren auch des Padkäh Anstrengungen fruchtlos Bi "All Okmint) 
hatte: einem Pfeilschuss von 'Uhnidu’llih arkalten und „fange jetet 
ik Seiner uureimen Hand. den reinen Krosen des Padiah*, जनतः 


Unit cin Panserbemd (nu) übergvworfen, seien Dolch aber 
unter denselben gelnssen = indem er nun nach dem Dolchgriff tastete, 
gerieth er ins Geilräuge Durch einen gewaltigen Faustschlagr ont 








1) 0. 4; ويك‎ Cahärbär, in नदान "Übaldlalikh sach weinen Auazıg 
عدرل جد بيه‎ geninmaen 


35١ Dir مفكجلات‎ Abschnitt wird dureh نويل‎ „re نو‎ नदः, ww 
ich nicht क्तो) werstobe. Ans der Ersählong von "طقل ا'مللفطانا'‎ Ermordung 
erfahren wir, Aue عممله‎ dir Mörder Hi Al بسسافطيم‎ tale Winlisicht war 
عممداك‎ das Autors (तक्रा (तात [7 Ile uäberon Umstände der Grwmalthat 

3( Fol, Folr Akne بن جندص بمى يار‎ Per) Binz pa 
rn مبكائم‎ han dns, — Vor ih In 
ىن عفلة عع‎ AT angefallen 

4) جا‎ Das a .بم على قائلوررى كيجوف‎ Ba ur 
क Fe عمل‎ Qindinpielor) zu صممما‎ sein: 1 


sie ऋतो 154 nlaht wohl Hrn ah le هله‎ vom Autor (च्छन्न, BA Ali 
guchbleideriss Schimpfwort erhblickeu, क्के mllante Wenn 514 Aypotiname 
genen مات‎ 





lodigrte er sich zwar seines Gagmor's 4); jetet aber مأطغسص‎ die रामा 
nieder २), tidtete übe md पलो ihm den Kopf ob. Des Rumpf 
ass ale im एनय), und: Bist Fig, 


Dies geschah in der Nucht [viehnehr in der Frühe] प १. 
[vielmalır 28.] Muharmm 1123 ( „= „ss [५1 ld > 
भ्ल => > ar 5 السام بد‎ =) 


Nachdem der Mord vollbracht war, कर्कया sich die निखार 
schaft nach allen Seiten Die Mörder अतीतौ sich in den Urde 
und Harsm, plünderten den Schatz, bermublen die Walidah, die Bibi 
Palbah and die andern Fratwm auf die brutalste Weisse; Nuchies 
sie ihre wüsten Gelüste an ihnen befriedigt, führben sis dieselben 
wit antblössten Häuptern und Füssen, anf die Rosso gehmmden; ala 


Baute (ln نسم‎ damen Den abgehnmen Kopf *Ubaidu'lläh's 


brachten sie „der Bernligung des Gmtufth's halber* dem اننظ !"لف‎ 
अहा und warfen ihn vor dessen Füsse: = 0101-0 aber zeigte 


gross Kähruug, denn ur dachte an sich auller* („LAS را‎ +> 
رزداست‎ — Diwanıilı तप्रो, welcher durch Verwandtschaftsbande 


mit dem Gemordleten werknäpft wur, vergem tief bewegt (त्न. 
Er but um. die Erluubmiss den. Kopf an سل‎ Humpf anni um 
den Tsichuam in der Gruft seiner Väter नजला क) allen, wo 
ihm auch gestattet wurd#, Der Mirkab, der Sohn des Puhlawan "अनौ 


ee un [u 2, zuge eine Anhinglichkeit un dem‏ عارف) 


هسه === 


ee ~= اكه‎ =: , = =-= (= 
تيد‎ ne ملحت كياد‎ | न वाल्य wind संधः oben würlieh 
zu nahmen wer, wenn obige Vermmihbung richtig bat. 

21 10 न> يشت‎ ji! بن معاش غلو ساحتدد‎ | ५ (1 
~ (+~ ,كد ميلتت }1 قوى بود‎ — Die اانا وهزي‎ let 
age, da ولك‎ Worte 11 au يشت بائشاكء‎ 
sind, das مه عسزات‎ „| aber niehr عن كم عاستسةمييدده‎ 1, et 
der ॥; ।) + Aumurdem तां nach ५=५ ewertullus نشد‎ ausgnfallen. — (115. 
न्न pi 1.3 ॥ 111 त का 3 1111 |, 911 


نيشى قرا انه 


एनसा जाह जलान्तं als प्रित) । भमान ५1‏ غير رب || نش कात‏ زع 





Verblichnen indem er demselben init eibem Leichenhund सी, Art 
der Märtzrer beklaidotes Unter allgemeine Wolkliggon der 1५ 
geführt. um in dur Uruft der Sahr- am seines पन्त Salto bestattet 
— Er hats dre 1 ‚Jahen elrbt, un. resriert, 

Nach Übaidu’llah‘s Ermordung war عمل‎ Hilf ein Tanmel- 
Sicherung der eignen Interessnn. Vshermüthizen Antliixes sich व्या par 
ee menden = स) dm + प्या breit ^}. Mir Hıyaın 
(भिरा, genanut तिष्य عمل‎ [ता ध) 11. त) तत 
Schandthat und erwartste zum Saichn’-islaın oder Nayfb ern 
سه‎ werden, „Ein नन्वेष der Empörer zeigte sich wie Babe und 
Krale iu der Suche [mach Amt md Geld] geschäftie: Bio wedelien 
win das Weissachwiusehen, schleifen einhur win der Trappe, In 
dam. str prallen sagten: عمل‎ hab" ich geuihan, jenes hab“ ich’ ume- 
पिकी, forderten sis ihren Lolm. In der Audierhulle, früher den 
Gesang der Nachtigall guwohnt, पक्ता مسط‎ jetzt ur och عفك‎ 
موسا‎ (hekrielme هل‎ [५४ بزل‎ 


ernennt Enmemlie bi جعله‎ in auch sort Kluzuzuflgen ler klar zu असन. 
oder uber der सनता hat unterdessen des Vaters Ami erhalten 
2 - | 
r \. 4 فش قمع‎ 1 । er अ - m 
1) शण fear. خكم بانشاء‎ (a جنار يقد‎ 
فسشيل‎ a 1 द # 5 zu १५३ + # KR ¢ Ja : 
>~ إنيش ]يا‎ a ابره‎ ^+ + 
int سناة:‎ wenig geüchmackwulle Shrigerumg وداه‎ Larillantiegm er Er श्ट ir 
ls 1१ = una. 


2) Fol 13 ~ فيرو تام‎ an ~ ‹ = ~= (~> ~~~ 


Kl 6 क عحصسيى‎ — Tech للها‎ "rend gmohrieben, denn wir hal هف‎ 
hier Jedenfalls nieht mit alnem lobnnden Prälikat (tz) u ken. 
0 9 1५५ 

عم كدام از خارجى ५‏ زاغ >( كر حست خير “^ > 
بوتتكا + Adi‏ جاتو = ~> == Air‏ ذم wen ae „el‏ 
دام فهانى ke‏ لاف aa AS‏ و मा‏ سلكتيم 
عا سانا — ns NE,‏ معتك Er‏ ثالم ONE‏ يسبع Kama‏ 
न्तः Al auonlällen, —‏ ;+ بورع [لزراء باعمصلجه علس kr Wir (9, oder, was‏ 





Re, ४१५ ति वर्त्तिः und darunter Hin Vorhmlte Versimmer]‏ اننظ 
zum | ||| 1 | |, ऋ 9, 7 (Hankeihaller vorsianimm werden‏ 
Bl, अशा 2‏ 


Det | ता्‌ mu dur [१५८८ riss पच un wich. Er 
ملسب‎ Qu&bigi-i Kuill und weisste seine Kinder in die mträglichsten 
शना نص‎ bringen: Kühuli ward Mihteri Kalın. ع‎ *Abda'lläh 
Qushigi vnmsehrte sich in Grm and Rome: र्त पान तौ पितत 
anter आनी 1 fartelanernd in Amt und Winlen zu بسدلك اذا‎ भन 
abe jebat, da er Oman’ Emporstoigen sah, (954 nr solle bald 
dem Uhaidulläh folgen werde पद्या beabsichtigte auch wirklich 
ihn: zu tdten: durch des Martin Atalyı) fruundschaftliche V 
wendung: عام‎ ward er mit (चोकं helehnt, wohin سلا‎ Tore (ai 
hegieitet« 

Als din Empmeer die Burg von Bivalın vollkunmmen एतत्त 
sohn, Bberliessen Air ih عنصل‎ Binpesfronde und forderten vom 
Sultan Cratifiontionen aus: dem. Sarkär, Aber allen Henlhmagen 
zum "Trotz konnten nichts erhalten, denn der Achte war اماما‎ 
ausgeplündert. Sie wandten jetzt ihre Wuth gegen die Eiumchen 
rd عماسم‎ welche dem verblichnan Herrscher قلسن‎ gestanden suchten 
Anlässo zum Streit ml Verdachtejgründe auf, führten Processe md 
Pländerungen herbei Manchen nahmen فته‎ ihre Habe derch Bstign 
[नस्य (>). mnachen missen sie dieselbe durch die Folter 


(öl, andren durch rinfachen Kaub تار‎ {km machten अन 


sich سم‎ न्‌ [कलवाः Freunde und Dieustlowte [जण]. Umsonst 
gaben diess سلله‎ hin, was sie seither zusunmergrebracht : ihre Dräger 
wurden immer gieriger und ruhten aicht, bis ste ihmen auch das. 
Leben geraubt. 

अतन). mine Woche seit HUbaiin’ah' "Tod Vertlossen,‏ ب 
die Kinpörer für gerutlum, auch 'Abulollah Sultan, d‏ وه Iielten‏ 
Sal ‚dessnlben, zu काका. Sin biltsten Ihn mitsamt seiner‏ 
Mutter,‏ 

Mir [पा (302, der falsche Sajid, عمل‎ stols auf seine Schninl 
thaten sich mit unerträglichen Pritensionen unhertriel 1 11111 
oder Nash zu werdan. dachte, serugte less ullgemeins Enträskung: 
Sehne nach wenigen Tagen ward er ergriffen und gelingt. 119 
Augenblick, da nn Ihe am Gnlgen emporzog; soll er sein Antlitz 
von der بلدانازن‎ [vom Süden] ab und nach Norden gewandt [कि 
Bein Ünnonse, نذا | ماله"‎ Saich, der vorgebliche Sainlalah 
schwand كسب‎ die Kunde von Schleoksal seines Spiessgesallen spurlos, 
— lie vierzig Verschwllrer, deren Teiler auf eine Delohnung gerechnet, 
erhielten jeder ein altes Kleid هله‎ Leichentuch: man spuckte पपा 
in den Hart, streute ihm auf Steassen nnd Büzäron Mint ml 
Asche anf“ Hisspt nnd vertolgte sie mit Verwünschungen بز!‎ Uni 











wenn nicht Adler In .م بوث‎ Alarm et, = ~~ اذتدك عملنا فنا دام‎ win 


ह (~ 


t andern Worten: din Helfombolfor पीपर wurden mit niner 
१.1.१1 | ता der Herülkerung ale 11 resmclibet 


Teufel, اداه م فجن‎ zer مه‎ Geschichte der Chnate. BA5 


(कितं Nihalsarajt 1) [45 el); die mit dem‏ 0ه (سرايى 
Auttssfurcht und Bittanninhelt ausgoseinhuek: ie bald warm bmetinmt‏ 
en folgen. |‏ مدعنا lem‏ 

+ निति वैण „bei ع1‎ Plündrung سمسسامطا‎ Anh er 
halten, نه‎ Überwins ibm (षन, die beiden Chwägah. Cbwahl 
عمسلا‎ hereita zweimal (लते md” Kustlarkeiten abenpresst: worden, 
هم‎ buknan der Diwänbigt loch nach su viel in प्रिया dd Ttmsilken 


(u ॐ ग] |. duse or (नाहला hatte ) ,إسبشار‎ Weil nme die 
Cliwädnh cinsahn, dass für مك‎ bier keines Bleiben’ s mehr sei. कवत 
sie sich vun, den ‚Aminen. Erlankmiss, much Makkulı zu pilgern Bin 
ward . بصسيلا‎ gewährt und [रकण Drwänbigi gmbh ihnen dem لمك‎ 
नक्तो ®), item seiner Diener, als [दाल hie zum Tier عل‎ 
(व्या mit. Als sin zum सनः von Gnrakal (4 شور‎ न्प 
(قاكيل‎ ५५५५९ , achrich Gaufan dem Arab, तः solle, nach स) च+ 
den تسق‎ erreicht, die beiden Chwagulı umbringen. 1.71 
fühl gehorsam und Hess die Beiden deu لماعلا‎ starben, न 
aber die grhoffte Helokammg nieht und erndteto vom Qnsbigi [नोदक 
Taduk — Die Imiden waren Martde des Saich Habfballäh न), welcher 
dien. Uhwägubst Daulat, „dessen habe Veortrofflichkeit auf dem | १५५॥ 
er erkunmt*, die Lies जथा [नोतय erthmiht [तंर بارشاد)‎ 

Die Ernie der (कतः Bel د‎ den “الم‎ IT: 1128, عل‎ 
Miomate nach 1111} Tod (= | a 2. الغاتى‎ wi 
محيم كر 1( سال‎ Aus (= 5, ben 1, Mai 1711 


dankan uler lirss indess stinem Prevelmutl frei Lauf, Er 
hat ich كل‎ Chan's Ermordimg und der Entferuung aller seiner 
Nebwmbubler sein» Hände (iherall in der Bar tumhergesirockt, 1145. 
im Schnts wich much worfindmde Gabi اسه‎ Silber, lin Kesikaren: 
eräthe, .Stolfe m. بعد مه‎ an siehe jwehrmcht, Damit noch nieht au- 
frimleon pländwrte ar anch die Eummchsu, vertraute, Diele, 


1) Wahl पज्र, maulı weichem die अन्य تكست‎ पाभ gerät 
int, wel. Chanykom p. 105. - Ebel ls wird auch eine M. [ना Manko न. 
ह्म, रितीति lm Heften dem Chwätuh-i Draulaı 


57 Hu نقف‎ . 
5) Naihhup Le الك , كور‎ dm ,كور‎ 


1/1) ब) | ४,3.10) त क 17 11 
43" 








all دد متلا‎ dem verstorbensn Horrschwr in ingend welcher Besinkung 
gestnuden, md trieh din Gewultthaten auf's Bussrste. In der kurse 
Zeit seines Begimmt's würde eine Menge van Leuten ihres سام[‎ 
beraubt: zumal die फा ml Diener des munordeten तक) ह 
könnten sich keine Nacht कात Todesfurcht am Bottw [च Die 
Tedienstatun سبك‎ 1165 wagten nar zittmd „wie Weidenbilatten कीणे 
Cuecksilber® ihrer Geschäfte wegen vor ihm zu erscheinen: aejlat 
in سل‎ Harsm des Padkäh setzte or Anima Fuss, olına dass [दाका 
Arm 4 wehren عتبيدى‎ Er दाष schlissslinh mit dein Plans m, 
ekliche Amire «lem erschlgmm Chan oschzusenden und much dem 
Beispiel Muhmüd‘s die Alleinherrschaft nn ‚Rich zu missen Hutih 
or sich doch hereita zum Quäbigi-t त्ति gemmell, seine Verwandten 
mit den höchsten नैत bekleidet = 

In ع‎ aber سستساله م‎ dem Padsab कानि Bullan Ansserst 
kuajıp ¢ क entstand in dis [नजला Brust ein tiefer (roll 
शया Gmusan, den er zuletzt auch dem Masten Atalyg चीना, , 
welcher den Gslmyuen schen lange #سأككمنا‎ nid nur auf Ai 
Augenblick gewartet hatte, Er versicherte den P’alsah seiner ganzem 
Brrsitwilligkeit und 206 auch seine Freunde in's Vertrauen. Auch 
sin stirnmten freudig beit), Önukan wurde in's Haus des Atalyı 


णलो, ort जता ७९१ Hruder Zalalı (~) लिलता, 
zuullohst छाति und geknebelt (> ER 2 زنست‎ + den परि $ 
(eflingniss gebracht und तत gefoltert, m die dem gl, Fehatr 
‚entwenndeten Gnlder wieder bernnseupressen. Van wurde sr malt 
seinen Imiden Brüdern Salalı und Ibrahim) an den Galgim सवक 


Steine und तिन wurden von Studt- اسه‎ Landberöllorung 
سكسس‎ nachgesandt =) 





1) Der Autor معطا أعمة‎ (fol. Fl) dan कनो سل سا‎ Mid (Miete; काः 
ملك عب افكنته به‎ ^ सः 
@ جوشن بد اصل سرش كنحه يد‎ 
#1 Wohl der कालापा Torahim [0 ककम 
३) Full Pr २५॥ # (Belakerm) تراك‎ km. Chätimah क्र dem वार 
~~~ ie علماء‎ ln هو‎ je نر +> 1.3 السلام‎ ~ 


= فصلئي دانش در و لانايا,, we‏ كسمم نمام [न‏ كم كر يما 
des, — Der Autur च, dass ur‏ شيريار شييى در ماورالنهر يودند 


क Wacht drüber warbenlacht, على‎ we llama Masmüialı pain. विक्त कत 
solle, أضم‎ sine Öffenbarung une كار‎ Yoiatermait ihn angewimem habe, ‚be كان‎ 
tisch حلم‎ dar Auaklilung, der 'Ubemd, Salche mund Schängelster Miwark'knmalıra 
प्रत्त لابين‎ äh عه‎ Füllen, deram meinte vr perssulich geksmt कीनति. 


Es wi nunmehr gestadket, in تدم تجاه‎ Pamote in dem 
when beliundelten Epache in aller 'Kürse en Imenichren. 


ملسي د 


wir nun Huchäräs ععاواع‎ Kolchibum ऋ ,ووتسشاسلية)‎ weit liobfiches Klin, win: 
Ierslicher. Birilen, die Ortlustanie ter Ruwohuer بأسلتاسجر‎ Mann tolgen kurse 


حخناتا १५४ tn A‏ لسساعط चनन: |) Fr ir)‏ سبل 
ia): नयन्त Garnier, won‏ ارشاكد „eis a St ren‏ 
Firr—Iorn Gin iur ah‏ لمن besucht:‏ الب sehr का und.‏ 51011 
حناب) ५५१५4‏ متسف Eh GE‏ )15( اها Amir Höhn t-in १९ ५७८1‏ 
[Hi ie] er (न=) a‏ لاجس اشيم a N)‏ 
il Amir १611014 am 30, Bahr‏ سل 54१‏ دمل ein. Sajld, wand meh‏ 
1१} Amir [वत्य Qidtmkar (25‏ سو = .7( بامشاعطا Gabi von‏ 1188 1 
~+ سيى [४ ul]‏ السادات ارادت مستقيم أمبر أبراقيم قاضى 
kam न्दु mach‏ + تتشم اسه A]; alt Kali von Samarygand, wu ur‏ 
uch Ges Abdullah» Tu Quäinsker, kart‏ .لنب انمع Burliäri, war‏ 
تللداسعاعة Asknd अची‏ زه — Jahre alı 16. चरा 1147; (dal Pit‏ 82 
em Alam lediemb rim:‏ اسه uach Huchkra. berufen;‏ وها ستتسان]؟ dam von‏ 
Mar)‏ اويا" اك Mawarhtnalesz‏ مساعاملفة)» ०८७ die grfiilurtstem Lehrer und‏ 
جناب انقو الققيا سيت al ०४‏ حسب चनम पन्ता) Mani (al‏ 
الذاتفتتسانا” تسمستتفلة Fr), ein सात्‌ von दण, उत्व एतत un der‏ 


Mailraiah-i Chihär, १७५ '‏ عل Abu, च| (००४ 10T), dann am‏ أشسة 


هقرب सं‏ ححضييت] ष AL 11387 ति Par) उत कठ‏ لا علط ar‏ 0ق 
ثر موضعى |[ Sum) au Buchirä, fobt Ta Tlindn Chargburüd‏ سيق ya‏ 
0 امام hat‏ 1 كقائوب ريست كد 
امنا" سكلا bunt‏ جواتامشاعنظ (HB), त क. क Handwerker‏ 
तनन‏ عله لحف der Stade‏ نا क्तौ und Fromm‏ ساعد जयदा, संनत mul‏ 
naher, 3.8... Familie, १ Termigenil,. kesehäfigt sich mir Aukur-‏ 
४) Gr (पाभ,‏ + اا mh‏ و >[ bau und Landwirtheihaft‏ 
ar mache तैत‏ كيك ॥ 1111-० Did, der Ihr जला त्क ku‏ ° صل علاشاعة 
Nach Dueliärk aurückgokehrt wirkte wr wirken ४1110 11191‏ عامالصاوسا 1114४‏ 
طبه ناوا Man प Ahdulläh‏ انل ;1111 ale (सातः, steh dar‏ 
eh A hl amd a he —‏ الزن 

Wit 1१५44515 werrubern ०५४ ل علش ؛‎ Alalla Halli, يمسن ع‎ ६४ 


ei HERE | mE ऋ 7 7‏ | | كد 





४4४ ५५५, bi 


Die Herrschaft der 4116011 hate die + छक्र, zu welcher 
die Verbilltaise in Mawaratuahr seit dem + पतितम der [चोकं 
unablässig hingedrängt, zur vollen Beife gnlungen lassen. Kino'kraft- 
volle Cmtralgewnlt hatte allorling® won रद्र am gefühlt, has 
प्त Tehnspyatenm ॥ सिति 19419 عمل‎ Land in Theil 
पित्ता zorsplittert, welche wine unverserbane Quelle १५ 
sicher Zwistirkenton schulen لسن‎ das Tand "05 क्ति Se 
unaufhörlicher Bürgerkrieen nur selten zur Ruho gelangen का, 
Ihr Umstand schwaml freilich nmter لفلا مللق؛‎ des Ersten kraft- 
voller Regierung und kehrte auch. noter نمل‎ Astrnehätiden ticht. 
in دولل‎ Weise zurück: dafür aber machte sich win andreas भतत" 
unmer inächtiger geltend, welches den Mittolpuneot des भन्न 
[तवाहं ganz unmittelbar berührte. Unter allen Vülkern türkische 
[पाधौ = welchen sine geschichtlich beilsmtsame Kalle au spielen ik 
int, waren die OÜseheken अकण حمل‎ zu fester Staatenbili aim 
winipreben tatigliche. Rah चतत्‌ unbiklaum, zürellosem Räuberloben 
zugethtn und für die Vortheile eines geordneten तज्ज" line 

erslindniss, kumnten sin nur so lange sich سمل‎ Zwauge eines: 
girwissen م سكسك‎ betigen, als dio eiserns Hund eines Muhammad Sai- 
kant oder "Abdullah ihre wilde Kraft zu tehtigem عاو انها‎ 
एता die Nuchlurstanten zusmumunfwste, Sobald das Ersturken 
der Ietztorn die Asteressivpolitik dee Chänat's mehr und mehr In 
schrünkte, wndlich im Verrin mit dessen unehmender Schwäche die: 
Winderaufuuhme Aneelbeon für immer werbot.; (वान्य dimselbe मतत 
Krull, in ihn Wirkung nach museum gehemmt, sich जनि nach 
[ति weten md den Bat vertrünern, welchen der Arm der 








(8. 8. كلرا تملحت طبع مستقي خواحه قاسم شاعر)‎ als) 
ماه‎ Muschkrk, Sohn den पता بلعؤفس ا كفك‎ , der Kualesulbehe, مجك‎ १७ mr 
Meolın schr zugvikan. ساسك‎ Jahr ماساباغاك‎ er १1 11 
9 11.17 1/1. 17 mrhlaht mie guldzemithekte 
(19 nd 1060 موك‎ Mir ملل‎ कात “سنا‎ una dem Surkärs امن‎ 1४1 Mk 
Karfirdm | FH 31 AA} nun Samarıand gehürtig, 2.10 فلن‎ 
beschaldner genflewimwr Mann, aber ein 11311. 1, ऋ त. 1 | 
Jotst جر اسه‎ am 13 بدصاطاء‎ Aus dein gleichen Oraml ग्नं नत) نسل‎ al 
Dindn Ale Probe ea Bade; (04. [ज~ زجعي‎ ४५14 (नक्रं (eh ee 


५१ | § ~) नह जकन, विराम) wnlten an مهاج‎ Hof und in तन ्रिप्न्नः 


der पतया, तक्के geufigunm Wegen seiner Kritik m der एत्न 
ud der ददद] ७५८ seiner Verse min er über die अक्ल) कुतकः, कापी 
der Auter-gesteht , (किक von Ihm gehört au (नाता nl das एणान्‌ dies ur ale 


Probs mitihellt; (ft fr) Mallb Mulknen هليم]‎ ~ u | ४५ حا‎ >) 


ass Huchära, wenig hukannd, selten hei Hofe m baden معدملا‎ Dumm Ani 
porwöukleh Imkanut Michtet अनपका mul कनन ` नताननः ل وانلغططا‎ 





Teufel, ९५ 


कनः, अक्रान, Diesem Fall भा पवि an, ade سرماة مثل‎ (न 
des: Grossen Chrrisan von der ‚ooxbekischen Invasion bufreit md 
lin ‚Alucht [कह noch सिक्त sich few begrländote din (कल्ला 
in + वीज und Urrang wem Norden, die Gera चकौ Qualen पतक (जती 
[कनः سسا ةتأعميس‎ auf dies bachArische Urenze IUrtlekten, als endlich 
im Hidden عسل‎ alte Kampf en. Balch mit den Tinmriden von पौ 
wiederum auf's heissesto .ماأسسلتمه‎  Btatt ihr gan Krull an din 
Verklwilissung des schwer beidrängten Lands m sıtam 
un Hin استطعطعى‎ Ulans in Mäwaräl-mder سن‎ die عتمممسيب!]‎ sich 
au zuuken, wie dies unter مل‎ ersten Salawr's in Iran die siehe 
kürkisehenn Stämme कन्त. Ihre Hnuptliuge, jedor Rücksicht wuf 
die Allemnsinheit sich entschlagend, fingen an, ‚Politik auf eine 
Faust. au treiben, suchten in dur stets wachsenden Verwirmitg 
क त, im. Trüben نح‎ fischen. 30 lange lie unsufhürlichen 
Feldifien reiche Bunte eingetragen, hatten diese unbiändigen Hordeo 
ول‎ Ubi westtierstens مل‎ Gehorsam einer Räuberbande gegen ihren 
Führer gewollt: क schwand wach dieser Intzte Zusammenhang- 
kinsch veränderte sich die  Ploysiogmamie des hinein 'Inbes, 
welche, früher kann jananm werden, ersehen plötzlich ala = 
امنيسل‎ politische Fartorem; ihre Hüuptliege dringen. sich keck un 
dien Hof, teuchiem, gestützt auf ihre Sippe, die einfiinereichsten 
Stollen an sich zu roissen, den Uhän unter das och ihres, Willen 
au been. Freilich and anch die द्विपा geschäftig, sich पीति 
dem trotsigen त, त 9 a dee Herrschaft ar sichern 
(नी die Zwietrucht im Schuss der Lorrselwnden Familie rubl nur 
wellen länge; aber des bewegende Klemmt in. اعمتل‎ zerfallonden 
Stuntsorgnaisinus eind doch eigentlich nur noch die Fehde , der 
Stämme und Geschlechter, welche oft genug عمل‎ Ganar in ihren 
Wirbel قط‎ Und bei भी प्ल प्रलपन्ति der Tribus, diesem 
Aushrüchem arımseliger Privatransene, dis.  هنميننل لسو‎ कच्छ te “ونلا‎ 
Yurgermfnen Minintarrevolutionen wird die alte Kraft verbranchk, 
mindert sich die keisgrische Tüchtigkeit von "Tag wu. Tag! 
hen: waren die Zustände, welche "Ubsidalläh bei sinn 
Nogivnmgsuntritt भजक Hin wire menge goenigrel, einem hach- 
srelmden nnd سعناماة‎ linglig zu bebmeoe um, نه‎ zeige 


=== 


1) [न्नी  قطستممو‎ des militärlschm Units خط‎ In द्धि चैष ५५५५६५३ 
1171. zu boolmahten, = Malcoben, IK 
137 (Lebens, vom Ipatları, fh le क्तो dieser Krsaluinemg elle 
treffe Worte اسع‎ रत, सातौ viel mern wur سه‎ damals, und hot هه‎ wm 
11819 mit, im Miikulssinn, Mat ساهو‎ uneh wilden Ihrnuflonreliun dan 
Üsgner am Überrenmmion und in die Flucht an jagen: kam كه‎ jn num Unndgemmgge, 


Panda su worin <~ ~~ ; ~~~ a! ‰‏ كعك مسلا een Man‏ ننم 16 अदत्त‏ هو 
ढो wurde nicht vi wer‏ : بمعدمايم Be re) mil gegen द‏ 
Kein Wendler, wait 1 ud Maunenbaft. vorlernten, dem Toda ١ fürchtlos‏ 
heise Augen au uhın.‏ 


zur unseren Gemihächte dur Ohne 40 





rechnen‏ نم mit वाणा‏ عن पक्तौ io mischt ar [प्राहं Frist, dass‏ دصملا 
(९५१4६.‏ سكاعي Mel, Er (पबत [षीति sehwint ar‏ ستسعمعي ॥१५॥॥‏ 
Zuerst ganz in den Handen des Bik Muhammil Bi Drulchwah,‏ 
küsst er sich dann von diesem ‚das: mächtige Haupt der Jnz, den‏ 
Mulmmimad Bahim Bi als Atalyı) anfoctroyiren,; welcher १३५९ Write‏ 
den jungen Fürsten gan uch seinen Belieben (ति, Sehen तिः‏ 
bemerken wir die Anfinge einer Erscheinung, welche iminer schlirfir‏ 
sieh auspofigend der folgenden Fpoche ihre individuelle Physio 1/4 1.11‏ 
verleiht: die wermuschränkte Herrschaft des Atalyı, neben welchen‏ 
der Chan en willen Puppe wirt. Den entsprechend sind‏ 
such Jie ersten Schritte नकवी mr संद्र und +नः‏ 
نلعت schaften ist ur allerdinge‏ يع Den Erwiler gewallsin bei Seite‏ 
entschlossen: aber wiederholt weisht er anf das heuchlarischs Ab-‏ 
malınen ler Amir von dem so eifrig begonnenen Zug mach Balch‏ 
zttrück ४०६ selbst Mahrmäd' Bis Erscheinen anf dem rechten Ufer‏ 
des Aut und die erbitterten Kitmpfe bei Tirmäd vermögen ihn‏ 
न u nochliiltiger Postigkeit zu drängen, Aber die Ermordung‏ 
ik‏ مف 11 und die Usurpwtion Michundd’s ündern sein‏ ساوساذ 
nem Schlage: energisch dunchreisst er die Netee, mit welchen die‏ 
sucht ; erzwingt den‏ سمعرسم List der Amtre ihn auch jetzt zu‏ 
Marsch nach Balch, entreisse dem schluchtanberähmten Gngmer die‏ 
lang erselnte Stall. Die Erobrunge Balch's ist der Zenith dieser‏ 
kurzem Regierung, welchen der, Niedergmig तिलः at dem एवन‏ 
fülgt. has erste Symptom dessnlben ist die Münzverschlochtrunge:‏ 
asintischer Höfe‏ لصفلا ball aber tritt in erschreckendiar Wise: les‏ 
zu Tag: Eunuchou- und Günstinwirthschuft, प्र.‏ 
sinnige Verschwendung ए त त ए Yen Seht‏ 
Atalvy mit‏ مله platz abgetretoen कता Bi füngirt आणत्तो Bi‏ 
beinah tetmschränkter Gewalt, als besonders anheilvoll aber vrschmint‏ 
der Einfiuss des Ennuchm पोता. Er luweist recht nugenfhlig,‏ 
ar die Im‏ هلد win sehr Oz Winzer Di seiner Zeit Recht gehabt,‏ 
lange haltbar, ale’ ति dem‘ प्रखरः zwischen‏ مع पलो) mır‏ 
"Uhse क und dem Heor keine ernstliche Störung eintrat: Ass‏ 
der‏ تسا dieselbe aber über kurs oder lang nintemten müsse, war‏ 
Isschullenlinit der bier in Frage kommenden Elemente voratenkehn,‏ 
bezuichmet dem Wendepunet, Die‏ لاس إسمفسة Die Militäremmmte in‏ 
Pürftigket unsres Quellenmnterial’s gestattet uns nicht, पन्न‏ 
die Frage su bemtwortun, ‚ob ns für (तीण 1 micht gerakliner‏ 
gewwsen wärst, aich dumnls sutschisden auf die Seite Nitmatu'tlahis‏ 
لوم Namnaa mm Qundrät den‏ عمل Spitse‏ عسل u stellen und an‏ 
gegen die Rebellun aufzuneliniern: jeilonfalls Ing I en fanden Frieden,‏ 
welchen er nnzugehn sich, hereden. hess, die allerschwienste (लगन‏ 
fir die Zukunft, Ts beilersitige Misstrauen blieb und steigert‏ 
طخلا دلتمانا" sinds allmählich am Hase Immer rücksichtsloser ging‏ 
१४ १११८ , die Oesehwlcen aber: eiinteben wich in der आ‏ تاننصبيزة sine‏ 
zum letzten Schritt. 80 glimmts der Funke ein Zeitlang mie‏ 








Ar Asche, uber कत Milurfte mr eine प्र, ihm ur [नान ann. 
face. Deu brachte die bislsichtigte Fahrt nach मालो, win einat 
die, pırojectirte Heike rich वधै unter Bulfän "Dimio .لآ‎ mit 
welchem WUtmidulläh sich Tiberhanpt in mehr alı ein Hinsicht 
vergleichen isst: Voll honhfahrenden सवित nm भीति 
Heftigkeit, in starren Urotze diejenigen कनद, die zu acheman 
din Kleggheit ihm gebet, und doch win Spielball ضا‎ den Händen de 
viedrigsten ملسن‎ seitim Diensrn, in rulelosem Thatendrang Pläne 
शताति und dnbei sorgiossm Genese frühnemd hat ee sein 
Geschick selber berwufbeschworen: aber ىه‎ ist عدماة‎ Hochherziees, 
Ritterliches in einem Wesen, was ninen mildermilen Solleier Ger 
wine Behwächen wirft, und. nicht ol» Mitgefiihl sehn wir ihn in 
dor Bliithe seine Kraft عماسه‎ Mörderkand achınahlich enden. 
Gegentiber der jngendlichen Gestalt TWhniduTläh's steht die 
sreisenhnfte Mahmnd’s, nehm jener din minzige in diesmm 
düiktern, Haben, welche neben jener عاسم‎ als 1 
ne Blicke auf ach zielt, Bei धिमम्‌ مويك لتتعتال‎ = int dien 
Dust win Qtndur wie einer jener Pahlawäte des Nah 
midi, welche ihrem Fürsten im Frieden mit weisen Hath, im Krim 
mt kühner पपं ummtwert zur Seite stehn: wind ihm Tree mit 
schnrmm Umlank belohnt, 6 ziehn sie sich wohl grollend in ihre 
Burg surflek, dach एधाः um beim ersten Eracheinen ومسل‎ पिला 
ihres srwsechtem Zorn’ vergessen, herbeisufliogen und den Eindring- 
ling zu Boden zu werfen, Dieser Mahmüd um bat natürlich nie 
existirt ud unsre urwaiterte Kenntniss der Quellen hat (उलन, 
dass tech hie ع‎ Önbechmid’s durchdringender Mick die Wahrheit 
‚getroffen, wetn er a. a १). Ansart: „dis dieser vom Verf. [Vämbery] 
seiner Trot wegen boöhiropmiesine Manu, wenn man auch statt un 
die मितत des Mal. مذ كتسوك‎ die Thatsschen hält, um kein Hasr 
besser war علد‎ Muh, दमिता mad die anderen wem Verf, mit © 
violer sittlichen Enträstutg verfolgten Gründer der Mangitenmackt“ 
Aber eine belentende Persnulichkeit war Maleudd deunoch Ziel 
hawusst und behärrlich, die Kühnheit des Wollen's mit der Kraft 
dee Vollbringen4 einend, win unverzagter von 
loser Politiker, 1544 er uns zwar keine Syınpathin, wohl aber meh 
grwöhnlichne Internsss .مت‎ Beim Ausbrach der F 
wrischen Buchärd uni Balch hatte er sich अता Muyin’s Bello 
senballt: yurmuiklich weniger فسن‎ Anhänglichkeit in seinen frühorn 
गलाद und Mündel, als vielmehr desshnlb, weil er seine Rechnung 
eher bei der schwächen Partei u finden hoffte herwriss 
umch, जलल) er भप्त von frühreher zu योक्त kanmte, hm icht m. 
lass ıerselle durch, Ausschweifungem aller Art über kure 
öder lang dan Bodum unter, نمل‎ Pinsen verlieren und مه‎ jeder 
Usurpution den Weg silber bahnen würde Als Muqim in Folge 
seinse dissolnten Lotenswandal's entwürdigt gung; oht 
die politische Inge (bes Ublchännt's uch Yen पभ) hei "ता 
कतित पक्त दपा Besitenamme busonder« verlackumd schien, ziögerte 





der (व, 6 


















Mulenäd mit dem wahrsakintich, sehen عبيمسا‎ goplundem Merl ॥।१॥ 
längter: loch: mteinht sich hai चल Pükrfkigflit ५५ 
سيل‎ iu unarer einziwen Quelle. vorliegend Berichts die That sellst 
samunt Jen ह unmittelbar vomuseehenden nwehfolgenden 
Eroignissen niner sichers Beurteilung (स्तवक ward भको 
Absicht, पवाक Trrkistan und Badachban, virlleicht auch 
(las Kisängeliet in seiner Hand. au vereinigen und ॐ kam ता चन 
Cbäsnt's ein eich zu gründen, welches jenen die Spitze zu निलन 
Im Stunde تاعسل , نصتى‎ "ÜbauluTah vereitelt, der sich. mit gamser 
Macht anf ibn warf पफौ ihn endrückte, ehe er seine (sewalt m 
[नाट Zeit gefimden: ‚dass aber sein, Muth durch die कपाः 
نيز يجيو‎ Balch- nicht geohrochum. war, sehr wir ars dem +त 
17 Vom Aufgebot von Balch. ud der Garison von or zugleich 
Iwitroht, vielleicht noch mehr. vor سه‎ nun. Erscheunen "Ubni- 
dn’lläh'e Imngend weiss or dann seiner Bodrfingniss durch orbhenchelts 
एतत nnd scheinham Unterwürfigkeit gemmhickt m Anischläjfen حب‎ 
تعمل‎ ie. bricht der Faden der ÜUeberlisfenige plötzlich al und wir 
missen es der Zukunft anheimstellen, ob stwa durch Auffindung 
wem (र्हि ह Ober die weitern Schicksulo dieses: mmrk 
معسبملة‎ irgend welche Aufschlüsse m rwarten sind. 
Nobon Mahmdd erscheinen din buchärischen Anm in, अपन्न 
हाला Lächte, Am meisten befremidet der durcheaugiee Mangel 
au. persönlichen Muth. Wie aulınell waren dieses (कतो untarbel, 
deren Siegessturm kaum zwei ‚Inlirkunderte früher die अक्रान. 
schen {तान versichtend durchbraust! Sie, wor denen Ansturz alas 
Reich der 'Timmnien in Trümmer gestnkm, die #0 lan Jah 
hindurch Iran: geschrmckt, ملم‎ wir jetzt such: wände und klin, 
dio lendesten Austtichte zusammmenrufien, um den Mühen und (णक 
पा نمام تاسمه‎ Foldug’s zu ontgeln. Durch seine ei) Hiyhr 
bewiesen Feizcbeit ist [मि Pi Atalyyg seines ungemessmun Ein 
Ineses vorkustig gewungen md ühnlichn Vorkammmise wind nicht 
ष्या, Wohl: (ल्या wär चलौ jets mach einigem امنا‎ 
Allinnorn, win Hi, प्रणनाम, — aber sie verschwinden. unter 
der Mosso meinmenlaften Gesindels. Besmchnend ist ऋतौ, der 
(वाप, dass "किकी [भि ह Leibizardo aus नन به‎ ष्णा, ليا‎ 
धानो कोद sonst als die Krmirepgem des buchärischen. Hours 
erscheinen ।}. Es war معام‎ lie arme Menge der عواساجنا)‎ बल 
wngermihhäzen md न्धना Art der Väter entirsender md 
zum फ दलिता क wenig mehr tauglich: पला Kriegsruhm 
und Krigsbmute bezohrten مزه‎ तिता, sondern geemächlichen Genus 
منامتاعالناضام‎ Arımter sid hoher Lühne [फो war ihnen auch 














15 De तकभ शकक lad Liner Taplückelt halber باسطلايعنا‎ wel 
Morendarit, Vüyague 8 Inmkhars 10६. Alıre auch som werdm Gehmygan als 
Böldner milt Ausarböhneng gest Im Hooto due Virmerldiuw Yu HIN warum 
wehrers trofiicho Officiern ५१५।।१; चा: لبا‎ orlanere न १ مملوكم‎ nur سد‎ Alu 


لاا ون للا Seurahl । Alben‏ هنا Hemer‏ سنشه فسن رسسلدية: 4 hä (षा‏ 


der rin bien طخل‎ in ler Bel املاس‎ tun wandten sie nich 

hellem: au ^~ क्न , la Indnlen: لس‎ Weichlichkeik Hamas 
Gewährung ihrer Wünsche on कवत sehhem In Sean genen 
Duwerth. stellt ich dien Volk im der charakleristischen 
dar, weiche Muhamemmd Amin vom Teeiben au "تناع ضباق‎ Hofe 
wirft. Wie hrumgiges | 1.9 7 atronka 
शकार पल Hilde mac Hittlahn aus, प्रप्र en ist ergülslich 
ننم‎ 1 wie ميمرسلنيي) عسل‎ Guoiam, welcher di» Versohwürnmng 
reed तीत reden Amire wuf dem betreisom Pfade mit 
fürtgrerissen, nun der fottesten Bentestäcke sich bemfchtigrt md die 
عفطلوييمسمفتايك ووعاولوذ)‎ en Horb tritt, Ihn au Pillen [= anf Al 
वि" Bitten dem “uch der = gi بلبسالستصتط‎ Marti «ich sofort 

1 indes, mit Ihm eine, Anzahl anderer, Amiro; wärsie ie चती, 
॥ च يكيف‎ sin Sure. die Früchte von Uhidullähe Ermordung 
einmuhnimsen, mit Fürst mad Resch mach Gutdünken zu sche 
ermirglirhem wind 

ऋपा Ara पित ts mer bis am lin Schwelle (dieser 

dunkeln Zeit... Noch دحيم سند‎ Inge waren dm Hanse der Astra 
chanklen aufbowahrt. Usher diese [तिल Periode des: Verfall’ hoffe 
ich späßerhin mingubend وم‎ berichten. 








Exeurs zu 8, 286 


[क سدع‎ [येल der st: 1115 bis 1117 um तजि कत mil 
पन्तो Ami Tarja sich - alepinmendm कापर १114 eine ऋ 
I der Deburlislerung un meisten verwahrloalen Vartlsen dinser 
ابامعتمسل‎ Zeit: din पततो unsere Meier प्रज Muh au 
पीवा) Entwirrung wenig Do HKeihonfolze der Bernbenhmitem bei 
Muhnmend ततन ist in Kür diese + vor عق‎ 5 151. 


Am 4; Mubarranm 1115, minsın Sonntage, erfährt man in. Balch 
von ine Üspanl der Buchiren nach Chanäbüd. Mahmüd Bi wird 
zur Abvenhr jeesunidt: sein Bruder ° नभि Diulchwäh win von 
siner Schnar (चाश 11414. Tan امسا‎ 1115 Now. 1708) unler- 
nimm: نعم لاتسبتسلة‎ Macher gegen die ननः er berneistert 
ich des in den Händen der. [तोका Iefindiichen काना, fügt 
den प्राङा schwere Verluste za: als win Hunptonertier. end Kakai 


5४४, معلل‎ oft ५११५०१५ [^ (54४ ! لاكايتى‎ getinnit. — النتضه1[‎ 


folgt die Helaggermmg: von Hisar dureh. die Buchären in.der schon 
واد‎ ; jgeschullortum. Weise, — Eine Krunkhnnt fisselt darmaclı dem 
Atalyıg mir Weile ne Lager, lem er mich untreisst, سسا‎ min Behan 
Plündeer aus der (लल wen خترطنة!‎ und [भमन von dannen au 
scheuchem. _ Indassen wird طتصسك' 131 سهلان‎ eine unter den Aue अप्र 
grbroahtw Umeinigkat und die Himeiprung der Moisien von ihm 
u Buchärs smöthigt, Higar am verlassen md sich im die Nihe ‚dem 
(नग # عمل‎ Maulans गवी)" Varcht murückzusiehn much Klöster 


354 Teufel, / 11 1 ए 3 `, (Gearküthte der Chiaule, 


aber wenden von Übaidu'lkah Altahlbondi-t च्छः und बा Hi Mirschnr 
nis Sintihalter geschickt: Auf Mahmnd's Hatlı न ال‎ nam Go: 
तानी den لحولا‎ Qusbigi b, (0 क्वो mit Wieder: 
srwinunns von Hisär, die demselben: ünch durch einen سبللا‎ 
Hankstreieh‘ gelingt: Allähbirdi md hal Bike metkonmen init 
Zurücklassnuege all’ ihrer Habe durch eilige Maucht, 

Wir man sieht, ist مزل‎ Differenz beider Holatiomen نه‎ bedontend, 
عفريل‎ dieselben ach nur चोक्त्ता) mit einander २॥ versälmen 
nur anittelet grosser (ewaltsamkeil gelingen katn. Sieh scheint 
ताह Tod am 4. Muharram 1115: der Tag war wirklich 
ein Sonntag und Name des Gofallenon und Datum werden enden 
durch ein von Muh. Jüsuf gedichtetes Chronogramm fxirt, wenlohm 
ih mu (ler Hs, der Potersb; Uniw.-Bibl. bier काकरन्ति will, चन 
= in Seukoweki’s Aussabe wie مد‎ manches fell Ex heisst daselbet 


fol uw: بر قاريد فوت بيتى ند در سلك‎ Dar 
== أورئه بولك أب‎ = 
امير جيانقيمْ تامدار‎ Ta تاريخ عيد‎ 
لواسى + خشات اء يجبا نا اميد شد‎ 
خم + ~( الم يدليا نهفته بيد‎ 
“+~ جذيد‎ ~=. +~ je 4 


Yu ne aim c® 2 





a af — Per 
دسحجوت لومز ارين اكتخعض لجسم‎ 
> ردن بر ! كه جاى‎ 
ون در جهارم أمدد اين غم بروى كر‎ 
شماه ~~~ شد‎ Fu كشت‎ = 
Wir erschn aus diesen Versen nebenbei, dus *Abıdlo'llah bei 


san Tode 58 Jahre alt, भनि um wies jünger wur als sem 
| 14 1111 Mahrmmiel 

Fir فال‎ Einreikung des nun (olzenden Zug's gegen die प्ति 
Anr bei Muh. Ami च dieser Weiss nicht erwähnt wird, त्न गा 
beachten, dass gleich unfangs Qubadian !( durch freiwillige Unter 





|| Am die Dhermtellüng As Mimi مد‎ Bübeh १११ 1. 4 ليد‎ Bude 
वित] buryor, dass wir Qubäliän auf dem |च जन Wer سل‎ Ari im 


sähe haben, Fe ir. 5 نواحتى يلت‎ (= Ian ~~ | । +} 1 


werfung des Allährnli-i There in die Hände Mahinhd'a gelangt; 
die Durmäs نس‎ (प्न aber धीत neh. Muh,  فستس‎ चक 
Atalyıg Hoeresfülge, مل‎ Aliesur im Gumada T 1116 ach "Tirmid 
wufbricht, Wir sehn Tiemerbin die Qunfrab m den Emipmissen 
hei Tirmid eine bwidoutende Balls piehmr ich rim un die नि 
tem नथ व्व Nitmstu'llähie Belshintg mit Tirmid, au das 
Auftreten rs yır Darf, ar die Razia भवात 5 ला die men 
Umschwän . weidenden Qunjrmät. Endlich ist Kakaity als Haupt- 
عستانسن‎ Muhmüds, van welchem aus er. smine Truppmm nach wlan 
ilichtangen streifen lüsst (hub, تكصؤل‎ 1 Fr), bemerkmswertl 
أرما ساعد‎ südöstlich von Strabäd, nordwestlich vom (hentigen) 
(१001941, also mitten im Bchntiplatse der von Mal, Amin mm wor 
guführten दिधि Kurs, ich glaube nicht तिपो , wem ناما‎ 
in diem „Macher des Atalyı gegem die Qunprät nichts anderes 
schen ala ein Irugemantarische md in usunm Delphin ee م‎ Dar 
stellung der Operationen Mahmüd's zwischen Tirmid und Sirühäd. 

Wir erfuhren aus derselben Mahmnd’s Erfolge — die Besitenalme 
Quhädian's und Demüthigemg der Thurn, die Schwächtng win 
لامرلا‎ भ Veberführung der Qunfkrät —, nicht aber उता Schlappen 
und das ndgültige Scheitern seiner Absicht auf dem rechten Ui 
des Ant Durjä festen Fuss zu fassen. An die Erörterug der Frage, 
ob der bei Chänäbäd getidtets Bruder des Atalyı mit dem bei 
Darf gelallnen Obeim dessell identisch, ob hier noch grissers 
Verwechslungen oder Missverständnis miner oder 7 
vurlingeen, kann bei der Ikschaifenteit unsres Alnterial's न्क 
liolnrweiss nicht لسن‎ gelncht 

तात) also, Mass لاتستولة‎ im Winter 1115-1136 الول‎ 

Besitenahmn वपन्त sich eine مافدة‎ Operntiunsbasis am Ufer des 
Amd- Darjh geschaffen , वाठ Nithiemng der dortigerm Durman sur 
Howresfolgn sine werthvolle Vermehrung semer Streitkräfte sich 
essichert, im Frühjahr, 1116 mm die Angelsgunheitem Sir “Alt's 
sich ernsilich eu kümmem angnlangen, im. Sommer die Feindsali- 
keiten gegen Nitmatu'llah eriiffinel, — gewinnen wir eine, [च्च 
sehr ken Haben, iu welchen sowohl die कषणा عله‎ Tirmid سنا‎ 
Strada (पीक mzsrlich wird, Dabei warden wir, nach Muh 
Anıin (gegen Muh. नक्की) mans صل‎ Ausmarsch nach Tireid als 
von Unndux; nicht yon Bnlch geschehn zu ilenken haben, «la 
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.1117 1 تراحي يلخدم 
[राक पात de स्फी ville Ferne ए | 9‏ ذا [तौ sur‏ ها & ala कक ।१८‏ أفة 
1४ + प (1‏ اسه I‏ حمل verwechseln Ist‏ نص Mit Ibm nicht‏ — 
dom rechten ति, norkietlleh vun Tirmll em entern Lane das वी‏ 4 
Mn das GQawücen der arabischen (नक्रान पकप it 19‏ مأ nl: त‏ 
। । 1, 119 73.10‏ 


तनित nasse den Drurmän bloss wine Mausuncht', die पुनभ, 
शल्य لامكا"‎ führt, erst von hier aus sich Truppen won ती 
erbittet. 

Aus (dem Vorbergesiigrten dürfte اماف‎ mit Gewissheit zu fülgern 
sein, lass Maohmdd im Frühjahr und Some 1116 am And Darf 
vollsuf heschaftigt und perstulich den Entantz von Isar ऋ) आन 
nehmen micht in der Lage war. Damit füllt अणी. مكتسعقل‎ Bohanp- 
tm, dass durch des Atalyg Erscheinen die Fincht der Belageror 
von Hiar veranlasst worden: deum wir wiesen, dass die ie 
yon (र Burg im Frühling २०) नाता लवकर umch 
Samargund, also im Mularmım oder Safar 1116 untarnommen wurde 
md sich jedenfalls. bis. in den Sommer hinein auszedehnt hat. Aber 
anch die tminbestimmten inbaltloam Phrasen, in weiche ds) Auf 
treten अकति > vor Hisär eingehfllt emcheint, melgen deutlich 
dass wir es hier mit einer Firtion zu thun Iuben, Betrachten wir 
num die Ersuhlung von der Erobe Hisar’a dureh > 9111 
= पि bier sofort auf, dass die Zustände, welche nach अतौ; नवि 
erst nach der Helagerung der Stadt durch «be Bachären eingetreten 
wein لس‎ ee in die Gewalt Ühsidu'lläh's gebracht Iaben ,ااانه‎ 
प्ता | denen. entsprechen, welche च्ल) चत्र], चाध कत्र Leim 
Erschninen दण Bis und seiner Truppen vorhanden wien, ji 
dnssen Bericht theilweiss erst: verständlich machen. Die Tax sind 
meins — धाक whrend dis Mehrzahl onter Rabim Bi wor لأسا(‎ 
سنا‎ liegt, kämpfen andre unter (4४9; ie jagt chen hat 
siehmwden Bäri Bi in die Flucht, einer سمل‎ 1४ तः+ vermittelt 
den Vertrag mit den Bulagerern; Flisar ist in bucharischem Hände, 
कनां 1111 Miruchor dessen. Ftatthalter: wmdlich hanst Ütkun anf 
einer Burg in der Nähs von Mauläno नलति 5 Cimbmal, Hier-ist 
eins Zweifel nieht anßglich:: Mol, नतन wusste über die I 
you Hisär. dureh क Bi und तती Bi nichte Ghenameras سن‎ 
verwochsulte desshalb Zeit und Umstände — Vom Verlurte مقعلل‎ 
sagt Mn Amin nichts, doch glaube ich micht, dass das Factum 
Assshalhı au beawrifeln ri: كسمل‎ Mahmnd ع‎ चपा भक्त dem 
wichtigen Plots den Ikuchänen zu anterissen, zgernthen hat, bin 
scher wohl zu sciner grade zn dieser Zeit bervortretsuden Absicht, 
an der, Südgrenze des Chanats strutgnsch. Tedeutonde Punite in 
zeinn اتوصد_ة)‎ zu bringen, sms unverträgbch كسك‎ mit din, was 
Mil, ملسف‎ berichtet, ist die Hehanptung, das der नैत um 

१५१५४, Heimenjahr), 1119 (25. Diember 1704) won काति 
kmmmend 1 Balch sich vorgmsiollt Grade im jun® Zeit कत्त 
der Kiuunpf um Dart, und dass Mahmmid. dort persiinlich die Opem- 
ताता leitete, kann nicht, wohl Iwewuifelt warden. Ganz gewiss ist 
er, Falle انرسسطاك]آن‎ ntwas an der Sache ist, micht von Game, 
sinlern von Tirmid grköommen, Vielleicht tMuscht den भत्ता aber 





(تعفرع) 2 क‏ ,7 ماكرى Kata‏ زا 


der Einnalmme عد‎ Hisir, welche wahrend १।१। १५११ Anwrsenbeit 
Balch sendet; worden min: soll. 

Their. das [यत रिक्त पढ [धतत vom Krankenlager 
"سني‎ ich कल क) winter reden सा müssen: din ganan Geschichle 
{>} عنم عمزامةات‎ angeflibrt, wm lie nuvergleichlich# Loyalität ॥ >) 
Atalyı zu ताक: nicht सत्तार über die पकी dieser „Debel- 


(न („11,5 0) wird uns elwas geiffonart. 


Es liesse sich nn noch inanche+ Frage an die Veberliaferumgg 
steiler, duch verzichte ich anf die wmlankbare Mühe, da ich पक्तारं 
degsallien ihrer Doantwortung uilher zu Iwingen im. Stande wire, 
Win vortheilliaft erscheint übrumms grade in diesem Abschnitt tits 
ihrer hundmsiflichen Milugel Muh. Amtn's Darstellung gegenälmr 
derjenigen (des भग्र vom Balch: ılie handelnden Porsmen treten 
tms in markiger Leibhaftigkeit चाद, lie शतात्परः कनि 
Igebenbeiten aind wenipstens im yrossen erkennhar > währmul bei 
४।१॥. Füsuf Personen und Handlungen, wntlossen vum Nebel wuchem- 
dar Khetorik, wie körperloss Schatten: an  همعستتت‎ Blick vorBilmr- 
zleiten. Manchmal will der अच्छ die Wahrheit nicht mugen, noch 
häufiger weiss er sie nicht. So ‚köunten wir denn hier olmm Be- 
lauern कापा seinem Werke ऊती, won wir nicht selhst für den 
unziverlissiesten Führer auf einem -Vebirte dankbar sein mission, 
wo fnst jeder Schritt uns deu सन्नि erpresst: arına sine !لوت‎ 
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|| in des machlulgumden Toxtan babe. ناعا‎ die عمسة‎ ler Tanilschril 
beihelsitun, wo nicht offenbar Buhreibiechlor, vorlagen. [715 Schnideng van 
Sk) nd ملسم ,نين‎ de Menelchnmng der ३३0५१ dureh Kar rührt natürlich 
مد‎ mir her, wrwohlen 8.8. 8.1 1, पता 8, ॥ 1.1 7 
1/1 ह. ॥ Deuiiglieh des ب‎ u when = Wo au Ianlor war: 
॥७॥॥ ehr ,لاللاسقصيط علا‎ 1.9. am Firma (la سنية]‎ atols aulswführt: نكما‎ ७७५१७ 
तित्ति au [राच uns कौ Bei त्वंन Angie die gannen Werke anders कष्य 
[लात wir, als hiar क, نأعسلة بسساسلنيسبا سسعجك حو لد سيا‎ ala عمسن‎ [णनो 
vom Works sellat amd प्ल (नि निन १० rtellung سه‎ geben 


, جرد‎ al را لال‎ 4 = rs Zr 
بواسطله‎ <= १, ديار‎ a محال سا تفار‎ rer ५ == 
أشراف ^= و اعيان‎ nt us 
بأاظيار‎ Al بنيان‎ A a el 
Ger رعيت‎ + == = mu = ॥ = ~ BR en أكير‎ 
a و تبارى بابل دلا 5 بيت مدينم الإجال تعد‎ = = 
انج ان ]+[ جور و بيداد ~ لاعن 5 مب يحال انها را‎ 
كر ان حديد كوس أنا و لا خيرى نواختم ميكيد‎ स~ ياتعد أن‎ 
وا لأيس ما جحينه درين افر تغافل ورزيم كد بر دتيا معاتب ء‎ 
كم‎ ee دولتتخوافى‎ al در عقبئ معاقب باشيم شما‎ 
<~ داده == 31 شما‎ al, Fan Bio भी تشمد‎ न्द 
و متقيل اين‎ a كذ += يار دوين‎ 
كلبيت ينات‎ Asa: حون‎ Se = [+| (fol, Io) 
بيد‎ = वा أو + أقواه‎ ae تيمت > , دايخواء (#قبحقيء‎ 
u ae در = ~ , فاى‎ De न~ + 
ee دكين‎ += = ie دان > +~ #خاست‎ 
سنه ~ عشم‎ ^= न्द zur aa a تميع بلسيسن خيد‎ 
= ms aa فانبكع.‎ ५) Ge) Fe [ छ Al 
| =| ५ 1 كين‎ (क عقيل‎ rn) لو قدمصوثه يم‎ 
يعمد عارم تمت ليت كما دامى يشدف صدور‎ 1 ~= 
% पि, اخور‎ (व الحينى و مخواجد على‎ ^~ ~~ (क 92 (य 
bel A भ درين ~ 2 جمع‎ el न el عويسن‎ 
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1) 7, و عرس‎ ह 81 I .بس‎ वि} 1. Kae, 
a I aA, 33 Ile خراسيت‎ 6) 80, wie (243.53, 1 | 
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De‏ كار ein‏ كميله بهم 1 nie‏ تمول zum m‏ 
Ar 3 >‏ 2 عدار ]9 .> شيل । en u‏ — ذانه er‏ 
„Bu,‏ ينا نياك hide‏ تمنوتم أز ارواج قجني ~ مدن mine‏ 
la,‏ شت a Se‏ ثموله عرأحل شى = cd‏ تسف u,‏ 
an A = (1‏ 9 1- انكا ir‏ أطي 
er, +" === ~ ~ + am, 1‏ ينلكت ba‏ حي فقضساكيت 
el ad ne je छ मी)‏ ديختنال 
Eh‏ و غير 
تلك ,| فميدنند = ~~ )~< سياه لسمى ~ ~ al‏ بلق 
توقسابه در مقلمم جبكن ايرايل مقر شى و خود أن امن جلادت 
॥ क 9 > >, ५.8‏ 
إل عحيات. मरे + uam‏ الوايساء قرار u‏ 
سس त‏ .1 7.7 را ति‏ 
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له خنايم يسيارق‎ 1 Au +> + قيش‎ ia ५१ 
a | न्क EEE Es شر‎ — A = १,9१.१ ke 
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de aa ० الست م أاضفت‎ an Ts Ani حو‎ 
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Sara‏ را a‏ اسبان بد بخارا Aa‏ بانشاء ~ ।‏ > ميخانى 
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و ~( = مردادم جون رساتم =( (द‏ كفت فين 
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ببازوى قوت =~( = خون #غرق آبش اكثتد 
الغرض شان = ملطان شير د! حون يكت خيد Ba ar‏ 
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> ومبريان و 99( لم درين مدت وف‎ 
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,2 ب ضراب 7 أو رلنث > + u‏ ~ = ببيك 
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जनय 19५11 صافعا‎ anılrer sein als der Danlalaark'ı, Gb भ्न त = 
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sin Eigemmmmen, 2 nes much sone vorkaume, ala mail 
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[111५1] amgewiesn bünben- dA bh: er musste Hin nicht lildten, न्ता 
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mh 1 1 A 
سلطائيد‎ un خب خرامي‎ 1. 8 ae न) 
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Nachwort, 


Die oben 3. 359 ausgerprochnna Absicht des Verfusars der 
vorstebendern Allandltng. das in derselben begonnene Werk pille 
fortruselzen, hat nicht In-Erfüllung gehen sallen; am 19. April 
1884 ist er plötzlich von seiner Arbeit ubbornfen worden. 

Es ist ein schwerer Lebensganr gewesen, der ein nicht für 
den Verstorbenen selbst, aber für die ihm Nahsstehenden 50 mmver- 
hofltes Ende gefunden hat. 

Franz Ludwig Teufel wurde um 5. Februar 1845 als 
Bohn des erzbischöflichen Architekten Franz Teufel 0 Donat- 
esahingen geboren. Er genoss seine wissenschaftlliche Vorbildung 
اقم‎ auf dem Gyumasium seiner Vaterstadt, später in Freiburg; 
هن‎ diesem Universitat er Michnelis 1968 als Studiosus der elassischen 
Puilologie iınmatrikwliert wurde, Im Februar 1972 wurde er तजन 
bulbat zum Dr. phil. promoviert. auf Grund seiner Dissertation 
De (प्यः, णा, Propertii vwocibms aingularibus*, weiche ihm 
im: Verein mit der Leistung im mündlichen Exumsn- das Prüdimut 
काणा cum Innde* einhrachte, Inzwischen Imite er bereits im 
Ontober 1871 eine Anstellung au der Bibliothek zu Freiberg ge 
iundan, von welcher er mit seinem Liehrer, Professor W, Brambach 
zusammen bei dessen Uebermahme. der Leitung der Hof- und 
Landesbibliothek zu Karlsmbe سه‎ die letaterw als Assistent fiber 
siedelte, Am 7. अत्र 1873 verlor عع‎ seinen bereits Mingers Zeil 
schwer erkraukten Vater, der ikm din Aufeube عمف عاستا‎ , Mir 
Mutter und Schwester zu sorgen Mit allen Kraftan eines unbe 
samen Willens, einer glänzenden Begabung und einar wie क दध्र 
vertrausm schien unerschöpflichen Arbeitskraft but, er dansch ge- 
ringen, diess heilige Pflicht mit dem gerwlseu leidenschäftlichen 
Streben zu vereinen, welches ihn schon seit Jahren der Erforschung 
dur. späteren Zeiten des inuhammedanischen Örienles zugulührt 
Inite: An diesem Steplsen Ist er zu Grunde gegangen, ein Opfer 
der Wissenschaft, oder vialıankhr derjenigen Verhältnisse, unter 
welchen ideale Bestmbangen in der heutigen Zeit des „gesunden 
निकाषा überall au leiden babe. 

War in der Gegenwart eine wisscnscheltliche Laufbahn चत 
vorsatzt, ist bekanntlich, कह glaubt sich wenigstens darauf an: 
gewiesen, bei den Gelehrten seines Faches, beriehungsweise 
masse Beltirden möglichst bald bekannt nad anerkannt 
werden, sei ns, عضيل‎ er «ich In: irgend eine Speoislitäit einholhrt, 
wo er doch archon in kürzerer Zeit aus engem Sahankte win mehr 
oder weniger Winziges Korn Achten Metulles zu Tage fördern katın, 
oder dass er in nuruhieem Umhortasten سمل كسم‎ munmichfachsten 
Gebieten Jen Eindruck einer vielumfnsemdee Begahung und Gelshr- 
samkait bervorstrelan vermag. Ich habe den ersten dieser Wege 
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selbet ningeschingen word hin nicht ما‎ der Lage diem zweiten ३४ 
rerwerfan: für beide ist Tonfel's Natur au gross angelapt gewesen. 
Sein Vorbild war Dory, „der Unerreinkbare*, wie ne ihn nannte 
سامحو‎ Beispiels folgend hat er in juhrelanger verborgener und 
nrühssmer Arbeit seine Kräfte geübt, fast ohne jede Anlsitung weite 
and schwierige Gehiete der Sprachkünde, Litterstur und Geschichte 
unter seine Herrschaft gerwungen, عط‎ er an lie (न्कल 
trut: चच dann ein umfassendes Programm für seine Lebensarbeit 
sich 'und andern vorzeichnand. ala er gleichzeitig den Deweis 
liefern vermochte, lass er wie keiner eu diesen grossem Aufgaben 
‚gerüstet لمم‎ durch klare Erkenntnis ihr Werens vurbersitet 
عدب‎ Was nber Dozy, immer zu #igenen unvergängiichen Ruhe 
unter der sellenen Gunst freier und sorgeulöser Ansserer एकता 
nisse zu erreichen vermocht hat, ist dem unbekannten, freund- und 
mittellosen Rihliotheksassistenten zu einer immer schwereren Lart 
gewortlati, unter welcher er schliesslich zusammenbrechen musste 
Sein# von Hans aus zuverlässige und kräftige Gerundheit kam In 
Folge der ran keiner Erholung unlerbrochenen, fortgesetzien [नोन्न 
anslrenputige seit dein Jahre 1878 ins Wanken; die von seinem 
unentwegt वर्णा die Erreichung des höchsten Zieles gerichteten 
Willen angespanmtan Narren, denen. keins günstige Wendung dies 
kusseren Lebens die Möglichkeit zeitweiser Schommng zu bieten 
schien, ingen allmählich an den Dienst zu versagen, fir orawungenes 
Fortarbeiten sich durch die schmerzhaftesten Leiden m rächen, 
In مد‎ bedrängter Lage fan) بي‎ ‚dor wenigstens suinss Könnms 
५०१९7 aller Heinmsuchumgen inzwischen hatte. gewiss werden dürfen, 
den Muth, سمه‎ Pläne und “cine Zweifel an der Möglichkeit ihrer 
Unrohlührmmg dein Manne कोक्ता, in welchem wir कारा 
nur den Altmeister tnserer Wissenschaft, sondern auch den wohl: 
wollendon und sulbstlosen Förderer aller emsten Bestrmbongn auf 
diesen Geliele verehren Es macht jetzt 2. 
druck eu lesen, was er mit männlicher Ruhe, hinter weleler nun 
die Bittorkeit über miemals endende Unger des सतीति far 
eben horausgefühlt, Bd, ++] dieser Zeitschnfi Fleischer 
unvertromit (व+ Ich brauche nicht im: Einsalnen suseuführen, wie 
dieser verehrte Mann mit anderen, welche allmählich Emblick in 
dis Lape der Dinge bekamen, एकाक gewesen ist, dem Hai“ 
Kegsngenen einen Ausweg aus dem finsteren Tiule zu bahnen, 
dessen Schatten sich immer tinfer anf ihn hermbmeissten.: Von 
einst wissenkohsfilichen Reise nach England hoffte man durch die 
seitweiligs Eullastung von trivinler Arbeit und Geweiumage meer, 
helebender Eindrücks gleichzeitig einen wolllhatigen Einfluss auf 
sein Nervenleiden: uber erneute und immer ततीः द्र Anfille des- 
sulben zwan ihn, sein hermits einer herwormgenden कणित 
Körperschaft eingereichte» Gesch rurückausiohen, welchen von 
einsichtieen und wahlwollenden Fachrenossen in eintiusirsichen 
Stallungen die Wege im Voraus geebust worden ware. ا‎ 








derung geher wissenschnftlichen Zukunft sieh wiederum verdunkelte, 
wüllte das Schicksal ihn auch an. der einzigen Stella seines. Her- 
عع‎ treffen, welche won Leid tind Bitterkeit एकता frei gobliehen 
war. Im प्रतीव 1883 musste er seine über Allee von ihm 
gelielte und verehrte Mutter, deren Stolz nnd: Froude er in den 
schwersten Zeiten gwwesen war, sterben sehen. Ich darf den Schleier 
nicht son dem Zustande voraweifelter Hofinungelnsiskeit hoben, 
den eine Briefe au 01141 — von Anfing unserer Bokannterluft 
an für mich “in wahrer Schate: nicht bloss von wissenechaftlliohen 
Anregungen, sondern vor allem von Ütfenbarungen einss miinnlich 
tapforen, अक्षा uud meinen Charakters — ssit dieser Zeit wider- 
spiegeln, sind der mich nen ॐ mehr erschreekte, je mehr ich 
gewohnt war, ihn die Qunlen seines kranken Leibes und seines 
durch die Heimsuchungen dee Schicksals gepeinigten (iemiithes 
mit kühler Objeetivität, in golngentlichen kurzen Nebenbemerkungen, 
wie zur, Entsuhuldigang eminer verminderten Leistungsfihigkeit, 
rerseiolmen zu sehen. Er gehörte nieht zu den Leuten, welche 
vor سمل‎ Ungliick eapitulieren und blieb sich der Pflichten gegen 
seine Bohwester, ılie trene प्ली seiner Leiden und Sorgen, 
voll bewusst: aler or. begegnnte jedem Ausdruck der Hoffnung 
व्रां ومام‎ bessere Zukunft von da an mit र्का Ahlehaung 
Ktir einmal kurs vor चटित Ende durfte er «ich noch zu halbom 
Glauben an. die Möglichkeit einer neuen Wendung seines Looses 
भाद; غلم‎ es den forigsseizten Bemühungen Fleischer s 
gelingen war, die Aufmerksamkeit عمل‎ badischm Regierumg auf 
ihn zw lenken, und derm Wohlwallen ihm die Erlösung ron der 
ihn täglich schwerer drückenden Bibliotheksarbeit und ‚ie Er- 
11 einer nkudemischen Thltigkeit in Ansschl siollle. 80 
dunkbar or aber denso wur, welche ihn zu fördern سدس‎ sich. ent- 
schlössen. مدا‎ herzlich er sich besonders पः Fleischer» auch 
anderweitig ihm hetbätigte Ffirsorge Ausserte: wirkliche ‚Freude 
darın zu empfinden vermochte er nur anf Augenblicke; sr schion 
zu ahnen, dass ين‎ zu. فقوم‎ war Immsrbin fühlte er, der in 
den lebten wwei Jahren last tinunterbrochen von  marternden 
Nervrenschmarzen und dumit zusammenhängenden schweren Leiden 
anderer Art heimgesucht nur mit Anfbietung der Aunsersten Kraft 
«eines mnbongsamınn Willens die in diuser Zeitschrift verdffent- 
lichten Vorarbeiten zu sein grossen Werke langsam hatte fördern 
köunen, sieh in dieser Zeit etwna wohler und fasste die: bevar- 
stellonde Vortiiderung seiner. Lehonsstellung mt dem ihn eigenen 
pflichtmissigen Ernst». in's Auge: da الملطه‎ ich ala Antwort auf 
den Brief, in कालत ich mich über diese Dinge zu ihm “كله‎ 
gesprochen hatt, am Abend das 19, April ‚das Telegramm mit 
der Todasnachricht. Er war am: Nachmittag desselben Tages, won 
५११५४ Gelimschlage betroffen, rasch duhingeschinden PEN 3 
Was für कनाल Füllo von Geist, Sehurfsinn, विकल) vor 
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allem aber van licht historischer Begabung mit Ih fr tenmere 
Wissenschaft: verloren yegungen ist, das Test sich aus dam weni 
Arbeiten, deren letztn hier vorliegt, nicht voll ersehen, 
darf ich, der Freund, hierüber mich nicht weiter Atem: Ehmn- 
sowenig beabsichtige ich Betrachtungen über den Lauf einer Weh 
anzustellen, in welcher für Männer, die Ihre Idenle, lediglich: auf 
eigene Kraft gestützt, olne um die Gunst vinfiussteithber ग्लौ 
lielikeiten sich mı bemühen, in stölrer Unabhängigkeit dorchsetzen 
wollen, مسم‎ einmal in dem seltensten Fallen Platz ist; طنط‎ bin 
aueh überzeugt, dus وب‎ nicht an klingen | ने fehlen wird — 
za denen ich. handelt» هع‎ sich nicht um diesen Mann. Yielleicht 
selbst gehören würde — welche عه‎ mitlidig bedauert mögen, 
dass der Verstorbene bei allen seinen Fähigkeiten und der Kenut- 
ni von den Einrichtungen umssrer Gesellschaft, die ihm’ keines- 
wegs abging, sich nicht صعمة.‎ hat begmeman wollen, renhtamitig 
für seine Qarriere zu ihun, was überull für arlachıt gilt Aber 
a0 wenig ich die Kraft besessen habe, ملسم‎ eigrened Leben 19 
solcher Weise zu gestalten, ich muss: hekennen, dass ich den Get 
der ulsoluten Verneinnns allıs Gewähnlichen oder gar Gommnen, 
imabesöuders aller Streberei, der vollkommenen Unabhängigkeit von 
den: Treiben der nach Stellung, पन्न Ehre, Vermögen oder 
Gemuss jngenden Menge, der Almeigung gesrsn die Lebernahme 
प्क Verpflichtungen in Bexng auf die Dinge diesor Wult, 
welcher in dem Verstorbenen lehendig war, in Zukunft wie امامل‎ 





oline Einschränkung bewundern wurde, Ein solches Laban केर 
selbst durch sein temgisches Ende, dnza der Geist nicht bestimmt 
ist, endjiltig: sich den Miüchten der Walt zu beugen; wer च 
umernimmt gegen diese einsam und allein bis auf den lütaten 
Augenbliek eines anssichtalosen Kampf zu führen; तरि) ala Führer 
in dem Streits um die idealeu. Güter der Menschheit, für welchn 
auch die grössten wissenschaftlichen Errungenachaften immer mır 
einen bedingten Wertl haben. 
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Lou Druck der vorstehenden Abhandlung hat der Verfasser 
selbst nur bis 5. 266 vollständig gelsitel Bir 85 282 hat er 
wenigstens die erste Vorrestur gelassen, von da nl tenge ich die 
ullsinige ना für ntwaige Versehen, welche er mit seiner 
musterhaften Genanigkeit aungemerst haban würde Seine Intate 
Bovision fehlt diesen Partien um مم‎ mehr, als sein Bronillon 
zwar vorliegt, die Verschiedenheiten zwischen dem. letzterem und 
nm Druckmanuseripte wber nicht in allen Fllen mir. eine sichere 
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schriftlichen Lesart entspricht. Sollte die Putorskurger Handschrift 
hie und da nicht سمس ولتت‎ wieilorgugeban sein, so bitte ich dus 
auf diesan Umstand surückauführen: der begonnene Druck musste 
nutärlich fortiresotzt werden, und هم‎ konnte ich nicht dann denken, 
dis Handschrift mir عم‎ durchgängiger Vergleichung nochmals 
kommen zu Insien. Ey können aber unter allen Umsilindso nur 
wenige Stellun sein, wo sich Kleine Abweichungen etwa vorfinden: 
u leicht erklärlich ‚Schreibfshler in einer Arbeit sind, deren Ver- 
{üsser لأمطلامت‎ ur mit beainträchtigter Sahkraft und unter heftigen. 
Schmerzen sein Werk zu fördern vermochte, ऋ beweist doch jeder 
seiner Corrseturbogen die ausserordemtliche Surgfalt, mit welcher 
عن‎ sich, sellst enntrullerte, und wesentliche Irrungen wird ihm 
wohl salbat aus der Originalbandschrift niemand nachweisen können. 
Auch hat Herr Geoheimraiti Flnischer din Güte gehabt, die 
letzten प्रजा für manche Stellen einsehen, welche mir ewaifel- 
haft geblieben waren, und mehrere Verbesserungen vormmehmen: 
Datebon muss ich freilich nach Imriehten, dass der Verfassar kurs 
sor seinem Tode die Absicht ausgesprochen hat, besonders im den 
Anmerkungen toch inancherlei zu ändern un! biemozufligen. Er 
würde dabei ılios und jenes unsgeglichen haben, was ich nun hab 
stahen. lassen müssen: vgl 8. 260, 31 "AU Mirdehör mit-285, 20; 
297 ult, ८ 7 Mirdehör; 280, 4 v. ४, (Atei2 mit 326, 19 (तम 
304,1 (ककरा, भुषण 209 की ee das wird 
man woniger bedauern als den Verlust ‚der weiteren sschliehun 
IUomerkungen, die sich ihm inzwischen noch: ergebmn halten. — 
8: 271, 12. bitte ich Farkäd-« व; 283,2 dreihunderttonsend; 
ebd. 15 Samir an lesen. A يق‎ 

Den wissenschaftlichen Nachlass meines Freundes habe ich 
in Verwahrung genommen. Er. besteht 18 der Hauptsache ats 
kritischen, exegetischen und ‚sechlichen Bemerkungen zu -tiner 
ganzen Zahl persischer und türkischer Texte, wie ,امام لوال‎ Abdul 
ملم‎ , Rith Quli, Bäburnämah, १५५०६१५४ , Machzun ul भजः 
[त्नं de Courteitle's Dietionnalre, Muchlinsie's und Bererin‘s نالف‎ 
muthieh, 09139, Wis © Hamin, Akbumämab, Büdkähnämah, Mo- 
Immmad Jusuf Diese Aufzeichnungen ruhen einstweilen nahen 
denen Loth’e und Spittn’s; sobald ich mich drängendur Ver 
pllichtungen underer Art, welche mich noch stwa drai ‚Jahre in 
Aneprtich. nehmen wurden, entlodigt babe, will ich mich. nach 
Kräften heinühen, die Arbeiten der Freundes den Fachgenossen 
zugänglich कण machen 50119 mich das Geschick daran ver- 
hiudern, so empfehle ich sis denen, welchen: die A 
Wissenschaft am Horzun liegen; es sind die Vermächti 
der Besten unserer Keil 

Köünirsheng, 28. Jnmi 1854. 








August Mällar. 
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Al-Belaäılhorf's Ansäh al-aschraf 
Yan 


=. .ل‎ de +र. 





Din von Ahlwardt (Anotrıin Ambischn (1१011 1 11111; Fin 
und hegrümiets Vermutung, dass das von ihm gefümlme 





winer Arabischen Uhrmik: zum grossen historischen Werke‏ لعلف 


«-Belädhorie SEN إنساب‎ gehöre, ist durch Nülleke'% Unter 
suchtng (९१ इ Aue. 1583 3. 10/56 110) काणे zur प्ण 
षं geworden, und harret, wie Thorhöcke जत्र न (Liternturtil. नि 
orient. Philos 1, 153—136), nur noch dis | नौ Bewmses, (len 
erme Vorgleichung init dem ersten Bine des Werkes erbringen 
tits, Die ulllekannto Froumdlichkeit des Horn Ob, 1 ichefer in 
Paris كسا‎ mich in den Stand gesetat diesem Howeis امد‎ linfern. Wis 
noch. an عط‎ Unbkereinstintmmng der Gmwilhrsıninner der Chronik. 
mit denen १८ [तला der पिका fehlt, कातरं durch ıliosen 
Hand in Iebertkuiss unchzolirächt, Dass तन Grammmtiker Abt Mo- 
haımed at Dawn im Fotnh vorkomumt, اهنا‎ schen बता 
थल, Br wird dasellt weimal مالك‎ Dos nicht nur بق‎ mes R, 


werden. । [कि ersten Bande des Ansalbı wird = (न्त्‌ प्तौ md 
zwar grwälnlich als दिलाता ^ 4४16) doch auch wahl als Schtiler 
५0१1१11१ 4॥ +, ` Auch Aal Cr قحس روح‎ mus عسل‎ Liste भद्विभ, ४ ४, 
Dei Aklwardi क, | ए, पपात ककत عن الوليك سذما‎ „ih 









(कः 
४ 1 
१ Bi >: <~ 


مضه »لا .ري اين 107 SE‏ 


Ushrigen نلوك‎ ९.5५) (bee li], le بن‎ =“ 
und ابو بكر الاعبى‎ राज Mile en, Mohammed ihn Habıb, dar 
Froigulassone der Hana Häschim (Ahlw. 8, Ms) ein مم‎ Mal, und 


भ 0000 man 6 207 بنى ششحم‎ ae حاف بن‎ ५ 


de Go, Ab Belädberts تمس‎ ubuchräf كلاق‎ 
حيبي بن الاعرابي. عن المفصل الضيى‎ Obgleich er sonst Thun 
-Arılı sehr oft als ساعضتل.‎ Quelle citiert. Auch خلف بى سلم‎ 
wird oft द्रत, und wir finden. होन wie मच, 1 الكل ]يب‎ 


= عتمم ب حارم‎ er. 488 r بخن‎ hai. re خلف بى‎ m 
त خلف بن سالم 4447 , ابراقيم الدورقي ابنا وب بن‎ ~= 


3 nn 
„=. Ich bmsuche kam zu augen, Uns diem im Anaab.ofl 
eitierte Abt Oheithama त्त 11 Harb ir 204) क्ता zu unter- 
schellen Bi चा Abıı مسسلكزسنانا‎ Zabsir Ibn Moawis, der im Fotöh 
eikiart wir. Kur, 233 اب‎ (Ale nd أبن أبى شيت‎ (Ahlw. 
سم‎ hal لع‎ nicht wiedergefunden, Digseen hal ich eine تمدع‎ 
Lists von Gewähnrsendionern, als dimete Quellen mmpeführt, die weder 
in der, Chronik noch im Fotuh vorkommen; 

Was Nülleke üher चरा ताक), dass er in der 
Chronik sowohl mit ححكت‎ ringefüihrt wird als mit كال‎ oder oh 
+र Verb, ist ebene der الوظ‎ im Annah, Seine تارمم‎ 
richtige dnas ler Verfasser, wo ur deu ersten. Ausdruck 


بن >„ ابو >~ +9 5 ~~ are‏ 


gobraucht, aus 3511161) ناجيت‎ Dietats modergeschrishee: Iale, वततत 
aber ans: denen. anderer. Schüler, findet ihre त्यक्‌ durch die 
Vergleichnog: von. Ahlw, तति mit Ansah + T44r, wo man ककत 
lich diesellm Erzählung नी, hier aber eingafükrt mit m 
بن الحارت عو اليدانت‎ am wiihrend bat: त्र, nur za 
«oh, Von diesem Ahmed ihno (प्लत bemmtste Beladberi amch 
ein कित्र von Ihm Sad {779४ ht, 9. Die wörkliche Unhersin-- 
stumm der Erenblung zwischen. Ahlwerdi/s Chronik’ und. den 


Ansalı ist zugleich ein #chlugender Beweis der Zusunmenguhörig- 
keit heilen, Die winzige Varinnte ir, dass in der اماما‎ Zeile, den. 


(sichten hai Alılw. as, in der Handschrift dee Anaab أتقرق‎ 
stnht, Tas Baläflori wine Errählung, din für zwei berühmte ]" عن‎ 
oben ehurmechorstisch ist, in der (mschichls wownhl dies. einen ‚mle. 
les अपति कना, bet hei der Anlage seine Werkes natürlich, 

wurd ५१४ نسل‎ ersten Bande des + ०9561) habe ich نسل‎ [जन 
solcher Wiederholung notiert. Bisweilen wird der Schüler Moda’ 


ulcht ui Namen augeführt, sundem ve heist { 











+ 11 1117 





कर‏ اومدق Was vum पविना‏ .ويه © wie‏ ,=( الدائلى 
jilt किक von Alt 'Obeid भ-का ihn Sallam, von "Allın कती‏ 
Most, von Zobeir ibn Bakkär, von [लतः ibno 'I-Heithum, Ton‏ 
Abtı Bor Abdollah ibn Mohammed ibn abi Scheibe, von अतन्त्र‏ 
ihn Bad und Anderen,‏ 

Anch was die Eintheilung des Stoffes betriffl, int die Ueberein 
stimmung der Chronik mit dem Ausab eutscheidend Die ein- 
reinen Abschmtte haben such hier gewöhnlich die Veberschrift 
[ Ihe Person ıst Hauptsache, „ber stets wird: im dem ihr 
gewidmsten Abschutt der Theil der Geschichte च्च्य, in welcher 
jene Person Hauptfactor ist, und dann wurden einige andern he- 
demtende Matner derselben Zeit besprochen ohms Rticksicht anf genm- 
logische Zumsnmengehörigkeit. Die geschichtliche Erzählung il ie. 
der Begel ein» aus verschieden Quelle eusanumeysmsulre [ober 
sicht, wie ım Potüh eingeführt mit den Worten „ei, ~= 
عبد على يعض قاك!‎ ke Wer पाक diemelbe mit Tabarı 
vergloicht, erkennt min jedesmal, dus die zwei mitunter aus der- 
salben Quells geschüpft haben, das aber Tubart powiss dns Werk 
den Belädhor nicht benutzt. hat. Die Vergimchung der Uhronik 
it Tabarı hat सतां u dem gleichem Schlnsse gubracht. 

[be Eintheilnng des Buches gründet nich dem Titel हनाम 
تسج‎ auf gennulogische (पतान, Es ms einen riesigen Umlage 
gehalt haben, wie wir 1. nohliessan Können , dam din 
Band des Herm Schofer #12 Fol enthält, und erst £ 69% den 
Aufung اسم‎ mit der Familie des Abbäs छि तकन 

1५11 angt 1, 274, dass عمل‎ त, obgltich nicht vollendet, 
vierzig Bünde zählte, dagegen I, 455 zwanzig. Wir gewinnen werke 
mit diesem Angulm, 80 lange die مانا‎ [तत einzelnen Pandes 
कपा ist, Nach Scheferu Handschrift مع‎ uriheilen, hat der Ver- 
fasser sellst keine anders Einthrilmg gemncht ala die in Abschnitte 
In diessm starken Bande ist keine Atalle zu Minden, wo र Theil 
alywschlossen sein, ein anderer anfangen طللوة‎ In den Exemplare 
कत, zu weichem: die ‚Berliner Handschrift متتس‎ lab, muss der 
Inkalt dieses Bandes sechs Hände eingenommen गो. Denn da 
24 Seiten von Ahlwurdi'4 Chronik auf 9 Blitter عمل‎ Bohufar'schen 
Handschrift gahen, würden 185 dieser latter سه‎ Band wis den 
Berlinor [तमा "Zwischen dem Schefsr'schen Rare und der Berliner 
Handschrift सिमा 4 Bands, ‚von der Grosse der Ietstennanmten, 
oder पिपली 540 Blätter, wie die in Schefer's Handschrift. Dieses 
6१५५ mit पिह in عل‎ Geschichte der Kinder des لق‎ "-Ablıäa as- 
Sala Die vier fallenden Bünde enthielten demnach die Geschichte 
Mangür's and der नित्य Abbasiden, und der “+ von (Abd 
Schams, انم‎ Einschluss dar ersten Periode der Onayadengsschiehte. 
In den folgendin Banden muss der Verfusser erst die Fortsetzung 
der Ihunyalaon -gesoben halwı, “ann, वन्दितो auch die nidaren 




















Feige won 'Abd Manaf abgehandelt wird er ers च्व det 
ührigen Zweigee ron Üoger sekommem sin — ع‎ GOÜr ابيص‎ er enlbat, 
معدل‎ din Geschichte Dim तदत Später kominam wird — لس‎ noch 
rin später an Kab it Lower (Abi Bekr mi Omar) Das 
diesn noch بن‎ Belädhorfs Plan lagen, darf man wohl vorans- ` 
setzen, Unter das Welten kötken wir nicht, eiumal «ins Ver- 
1111 aussprechen, Da aber die bedeutenden Perzenen, welche 
olcht schon als Nachkommen einer der Hauptpersonen erwähnt kind, 
im Abschnitt der Hauptpersonen ihres Zeitultere besprochen 
den, ist «3 nicht wahrscheinlich, dass عمل‎ gensnlogische Plan über 
Öorsisch hinamsreichte. तटी dem allm kommt sinn Bormohmung 
des Ganzen अ ungefähr रका Bände wie der Berliner mir 
richtig vor 

Belädhort scheint مه‎ dieser srinem Hauptmerks [3 el > 
wie ein anonymer Uhronikschreiber aut, Leidens HS 


1957 unter seinem Vodesjahre) viele Jahre lang gearbeitet zu haben. 
Im Bands des Harm Schefer habe ich nur einn historische An- 
deutung unf ılie Zeit des Verfassers: gelnnden पण्य diese ist noch 
senmlich unbestimmt Bio ist ) 1457, das al-Motawakkil den Ge 
betspoer (52) des Prophoten nach Sana kommen liess, ‚wo er 
bie zum heutigen Tare ist“, Allwardt hat bereits bemerkt, dass 
der. Verfasser schon in den dreissiiger Jahren für dimes Werk: 
Material 111. 


Win dns Porüh. Kat much das Ansab weder Einleitung 
noch Vorwort: Es füngt an: im بئى يحصبى بى‎ rn قال‎ 


he ar +> ~+ + =‏ العلدم pr: la.‏ نوم بن we‏ بىن 
wind gleich die Genealogie der Amber eingeführt, die, unch चलो‏ 
Zeugnisse des Propkoten, allt mit Einsehluss der Kahtaniden von‏ 
«الأوراع Tamm aletammen, init नपकन von a LE,‏ 
die Unberreste der -primitiven: Arber‏ , كقيفك Shan > um‏ 
ind. कोला diese wird wurst kürzlich gesprochen,‏ [العرب العاربة) 
werden verschiedene Hadhrmmi's ats apäterer Zeit erwihnl,‏ 5 ,0 
&v kommt dee Verfasser ann eigentlich Them des Buches mil‏ ب 
iu (ष्का des‏ محم Adnan zurückgnht, verdient Zutrmuen. Als‏ 
تخب Propheten div Geneslogis bis Odad aniführte, rief er us‏ 








380 de Gineze, 7. (क| त كل"‎ 





ungeachtet erhalten wir doch einigen Mitteilungen पति ماكز‎ Von 
भवतत, nur ar nit weinen Bolme ععلن!‎ meh Anden seinem 
प्यव) =, der durch Verwecbsitng ran „he im „SA: 
anmh zu dem تسم‎ gerwchnet wird, nd dessen Nuchkommnu kurs 
Iesprechum Damm komme der Verfosser zu Mo'achd ml कवा. 
क्षतः mit (क्नु und Iyal, Modhar und den filgenden Alien 
Qogay's bis £ 277 In बा न्यपतत finden wir nehme 
nütelichn Mittheilungen über verwandte Blume, die in الانملة‎ deren 
Stammverbanud eingetreten sind, und nichtrerwandte Stämme, die 
sich angeschlössen haben nnd adoptiert sind, = wis über eimmlım 
Personen, 2 1! über Ibrahim ihn Arabt, den der املاطل انلها‎ 
melik zum Emir von Jamduwa eruannte ए, 153 > die "मव 


IL, Sr, 9 sog. citierte Stelle, Im Ansab aber steht ih für „Pr 


bei सकद كه‎ 10, Wir können पष्प als wahrscheinlich erschlinsen, 
das din Verschiedenheit der Lmsart nicht ist zwischen 44 der 


wind‏ هد oder ~~~) Iat dies richtig,‏ الهم sondern zwischen‏ , يلات 





wohl die wuhro Leser sin {vgl TA 11 12 4 vu Aus‏ ملحل 
it im ०५६५0 ram dom Sa geworden. 8 97‏ :ملأل diesem‏ 
itinete Stelle: mar‏ 2 ى ,111 findet sich mine zweite vom ततव,‏ 
fick, Tin Ansih, +‏ سيل خبل finde ich die Warte te EEE za‏ 
In वलया Abschnitte ॥७वन‏ .موقن Br bunden ber‏ --27# .7 
पाधौ ale Interne sind, tiber dit‏ يال ir puma Episode,‏ سمس 
Fahns ‚der Mekkaner bei Bor, und über die >>> ımil En.‏ 
die Pammilin "Abbe kam, til‏ هذ die nach. der Eroberung: Mekka's‏ 
welchen Mangür im Anfang wites Uhalifates um sich z0 mit dım‏ 
اقب تقلكون al‏ هواليكم Alm‏ اغيم )837 ان Worten‏ 
[११197 nach einer andern Berdinctton ककः‏ المومنين اح بالقيام يه 
(० ae‏ احن alas al‏ +709 ع Barichtes‏ فطلم 
,اناف Darunf [शप्ता ur seinem Ölienten 2» (००५५ a १, ॥‏ 
ष्ट्रा, Tab. 11+ =+. 17) तीनि game Versorgung: der Wullfahrer चरत‏ 
Kosten des Staaten Im Abschnitt über Haschim Anden wir दतै‏ 
(पौल Dei वक्व wieder, IL, +, 1521 (wu die Quelle nicht:‏ 
Buy. = 1 375 Wir‏ 15 ,أ genanut wird) == 1. 305 und TIL,‏ 
دب القناء für‏ رب الفناء können hieraus bei Tayüt verbessern ११५०५‏ 


a und 2, 22 Ale für das unrklärliche Ads 





ar mir de, [कौन्ती u تسب بنى تاشم ابيع‎ 

U; عمل عمل‎ (Geschichte des Abdolmettalil, ملل‎ lin ك‎ 517 
gebt, مسا‎ नक्तं wieder سك‎ (५५, IV; +, 14 mg = fe Hi, 
uch walihinn ai [01 zu परलोक ist ZU 14 und 21 ıla für 
a, # 15 oe für > und rs, wie bereite Pleischer 
nunliert hat, für „>35, 4 18; auch: schon von Fleischer कय 





पिष Berichtiyt, دلمنشر‎ ee وتترولا :< ذا >= عخار‎ 
سما‎ (न) 3 Aulutrt 7 19 الي‎ भा १.८ er Ei =. || Ja 
EN 3. Nach dieser Erzählung 
folgt die Beschreitung des As; 5 يهم‎ , aus केषा) "dis 
Sprichwort a همى‎ 5 el ul كت‎ पाल — F 547 wind die 
Geburt den Propheten erzählt, und von da wird die Pruplekem 
एषषा fortgesetzt bis ] 390, Ein grosser Theil davon. & wie 


Sprenger richlir bemerkt bat, aus Wögqidi genommen, [क Ishäg 

aber mach nicht unberlieksichtigt geblioiem. ? 62r füngt der 
Abschtitt ,هم مبعث رسيل اللد‎ welcher die Frage ايساسا‎ welche 
Prediri und von Mohammed’ Feinduy in Mekka नसी), hinler 
schr wenig Neues, Muhr finden wir im’ Abschnitt „uch + 
all wer مى أصصاب‎ {1 957+ ug), طعسه هل‎ die नकन. तिः 
nisse dire اناده لامساالة‎ wurden, Die Lekunsitesten ünd فيا‎ 
ea جلا بن زيام,‎ 
F. 122 Inigt die Auswoichung nach Abessinim, 1 115 الشعت‎ ^ 
والصحيفة‎ : ॥ 1517 I = A und die Liste dur जनिन 
Veber ine sieht der Abschnitt viele Detaile Enter Andarsın पप्तन 


die Intgestlebenden Cs des Propdeten In den‏ غعمطة. تسجاكرصة سس 
verschieben Sind. ए. 160 ४ die wolf र्वा) ह ] 10239 इ +=‏ 


~! Kat:  لمسس‎ wird die Geschiehtserzähling नप्र, 
F, 171 wog. चा  ةسعاتسل ممم‎ Gedhehre तैल ale Fluke, ॥. 128 
werden: din Henchler, १ 178 die وواسسطمدم؟‎ Juden अवाद). 
Dis Abschnitte ber din غَرواتك‎ ml die سرايا‎ bieten ulıhts Neues: 
obeusoweonig der über die Jette Pilgerfahrt, Aber ؟]‎ 7 ष füngt 












१‏ م بطامشامنا ساك क‏ .0.8 جه 


ein» Serie ساف مسحاسبا‎ Abschnitte ar Zuerst رسبول الله‎ ++ 
in welehe متك‎ Unberlieferung des سكل‎ aba Häln, तौ Erklärung der 
schwioriem Wirte. F ddr Sir १ رسول‎ ze! intersssunt 
für die Kenutnies des Familienlebens هل‎ Prupboten und die Ver 
hältnisen . عمل‎ Mütter der Gltuligen usch dem Tools بالاسستتسساة لا‎ 
sowie ihrer Nachkommen und Verwandten Aus dem Abschnitt über 
Fätima habe ich मापा wotiert, dass sie nach dem Tode ihre Vaters 
nur einmal gelkchelt hat, dass sie عط ماع‎ ep 010 क, in 
welchen sie begraben werden wollte, mit dem Verbot جد مذ‎ entkleilen, 
un vorschriob, wie ihre Bestattung jgesihehen sollte Mehr finden 
wir über sie im Abschnitt über Al. Sio war gar nicht zufrieden, 
dass sin Ali hbeirathen musste, den sie Diekbauch und Thrünenauge 
schult (f, 429 इ, 435 ९}, und ,(ارعدت) سدس‎ Der ame Al scheint 
nit der Propletsutochter ein nicht gerade [षाव Leben 
ابلمتاعير‎ zu .مسلسا‎ 9197 brehnptet, dass or seinem Beinamen تراب‎ = 
Jens zu danken hatte, dus er فى‎ aimmml möcht प्ण ما‎ Hose 
aushalten kommt und sich aussen Im Sande zum Schlafen nledurgelezt 

hatte, woselbst il dann der Prophet fand (£, 425१1. (haracberistisch 

ist, dns Alls Weigerung Abo Bekr den Huldigungseid zu Inikten. 
gleich nach Fatims’s Tod miles If 4577) Sie scheint nina न्नी 
shrgeisige Frau gewesen au sein und den Grund gelegt zu haben zu 
dem Prütensionen des Hausss All Ea geschah wohl auf Ir An 


stiften , dass, als نالك‎ Bekr einmal preiigrte, der junge Hisan rief 
10 al vom minbar umns Ir zugegen War, 


hessupte, das ur पृक्ता keins Behuld habe (era اليس هذا من‎ 


Die Tradition .؟‎ 5%4 r ist von "काक Ich folgere dasselhe ana der 
Erzählung, ass «er Prophet seiner "Tochter versprochen habe, sie 
würde „die Herrin der Weiber in Paradiee* sein (+. 261 क, 2604 7 51 
Sprenger Il, #62 नल्व}, Alscha scheiss ihr besonders verbaut 
zu sem. Fätima hatte es nicht begumm, wen atch भल 
licht der Bericht (£ 444 v), dass Al sich winem Juden هلد‎ गल 
Hihner vernutthei hatte, um den Lahn einer Duttel für jeden Eimer 
Wasser, um so seiner Fran einen Beutel Datteln beimbringen zu können. 
etwas Uberkrioben sein ınag, Für Atscha damen wur das Baate 
katını gut penug, Dazu war Ab سامت‎ Tochter bildachdn, wahrend 
das. Stillächweigen der Teberhoferung über Fatima's Ausserdem 
عمل‎ Urnmstand, das Sie sich verbiltnissnässig نقد‎ verheirnthete, von 
ihr das Cnyenthail पषाण تععهما‎ Es nimmt nes पत्ययो) nicht 
Wunder, duss Falima ich von dien übrigen Fronen. Mohammed’ 
an ihren Vater abordnen liess, um über seinn Berormurung der 
Aischa zu klagen: Dass wie inngekehrt عمل‎ Asscha obensosehr ver 
hasst war als ihre Mate, dürfen wir wohl worumsweizen. Es ist 


fraglich, ob Abü Bokr wohl عسي‎ unperteiisch hindalte, 





















de ,مله‎ Al-Betidherts Ausib alamhröf a 
vr Fatimas Ansprfiche anf Padak If 1425 = Foräh أت‎ eng.) 
पावत, anerkennen: walls. — ए. BOB—334 شيالى سول اللي‎ ,9 ~ 
wahr, Ein grosser Theil dieses Abschnittss केतौ fiber कै 
Hakrı Das man den Namen © spmmchen miss, nieht Bokre wis 
Ahlwardt, لللمطب‎ deutlich aus £ 327 a: ابى‎ ती يغحن‎ AS 
فقا لم 1 , صلى تيف ~( فقا‎ 5 ee تلتى من‎ 
rk تقال كاين آبوا مكنع بيف! انه كان يعيف‎ ४ تحنيت‎ 


u. Te diem Abschnitt‏ بكرة لانم ~ لد En‏ يعلفيًا ويكبيا 


wird die دملولسسة‎ Geschichte des Moghirs سلذ‎ अ= +न 
lich 01111 Auch "11411 er eine belsngreiche निन्य über Alb- 
dorraltmän The نظطس‎ Taken, der in weniger ale einem Jahre शाका 
Mülnmen Dirham verschwendste, und über dessen Bruder (bu- 
Acllah. — Die folgenden Abschnitte handeln über die Garderobe des. 
Propleten (£ #34. بجعم‎ über seine Pfürde und Maulsel if 4596 wg.) 
über nem Antheil au der Bunte (f, 339 .يهم‎ [, über seine बि, 
عن‎ 84 segq,) سس‎ Aber sein Betteestell (6 345), Dim über seine 


अद्वप +, seine Landvtigte und seine सनी, F. 351 35‏ 
el ==:‏ .زفت 3527 „Dial, F,‏ والعواتكى من lan‏ رسيل au‏ 
nicht an JAqüt exterpiert‏ =( كن يستعذب han‏ الله عنها ul‏ 
ich bier mit‏ نانمس )355 1{ اليحبدوى 4 Den Abschnitt dsl‏ 
u u a‏ لى ~ :161 ,1 zur Vergluichumng mit Sprenger‏ 
لقاع ابن عالع بن Te‏ 
“دمل بى التعرمار ين ملك ين عم بن تييم واسم DEN rl‏ 
#حيك بن برا بن > بن غمواي» (स)‏ بن عام دبع لبعت. بع يكم 
El‏ كنانة بل am el‏ 
(श. कृ. A: I; Pi)‏ الجعفى الذى يقول al‏ 7 الفيس. الى 
ابلغا علي الشويع اتى عمف عينى خللتيي a‏ 
ايعنى عكيم بى جعغيى بى ضعل a‏ وحمت بن عقية بن 
व >~ a.‏ مسليظ الاتصارع مون الايس 


Dann {0160५ die Zeitgenossen des Propheten, dir Muhnituned Tiessen, 
und lie, welch» dem Prophet Almlich waren. F. 250 say. um, us 


50 ا‎ Gene, 1 1 


Pre‏ ولك Teil‏ لسيد ए 65474 ber Krankheit‏ الله 4 اج 


photen. In diesem Absehnitte Ten wir din nr بس‎ 


iss über तीयच Hass سبحو‎ All Afschn الطاقمم‎ „der Proptmt 
ern sin. gelehmt auf zwei Männer, al-Fadtl Tin: Aka 11118 | 
ander‘, (ला üb (च+ Ihm rk क्वान diem (१५ 
Haferuns पेना In Abbas Dieser व्व: „weisst de, wer (द 
21101005 wart — *وزاولق‎ — Er säurte: „All: ie भाक kunnle mochte 
प्रिह von ibm sogen, wenn عن‎ ihr nur einigermassen möglich war 


Fey.‏ أن تذكء بكم عق تسحطية) vermieden!‏ ددن 
über पैल Desiattung. Damm kuöpfi ach die‏ ساسا ]47518 F.‏ 
Der Abschuile‏ .وجوه + 381 ؟ il‏ السقيفة] طامنا Wahl des Ahü‏ 
üher den Propheten schliesst mit versehielsaum Geilichlen,‏ 
und den‏ 'الزييم بى über Lt ie‏ ماملسط 800 Sl‏ كا 
Abd Walik m, der‏ عسلة der Abmehnitt‏ عو sit >. ए. 3४5४‏ 
mit ler Geschichte Als un geiner Sahne bis ॥ 099 Ioriastei:‏ تأنه 
F. 401415 (दा ib abs पति und seine Famihe.. 9, 408r‏ 
ar ~‏ لعو بن Ein wir ie folgende wichtige Notiz: a=>‏ 


عقب Si,‏ >= الله فين مجعم ,جل يقال al‏ المسو, $= + क भा‏ 








/ 
نع بمباح 


عون بن جعفم تشب ند عشية الاأف درم وروجم Ba‏ 
= ولم يجتبعا ثم ان ولى عند اللد بن جعقم di‏ = 
وتان = A‏ بالمداتئن لا يتسبوى الى كريش ولا تنتكيم الاشراف 
ذكان مممى خبل عند التحذديث ابم جعف te‏ 13 يفك له 
= الله بى مسور بن عون بن द (च‏ بن An‏ 
لتب الراقدى: فى كتابم =( افد 4 الكبقت من اليمكحدكين 
ine‏ الا أنه قال سور بي ~ ين جعف ولم a‏ حيتي ur‏ 
حَفق الا ~ بن محمد ين = وام Det‏ واعهنا امك MN‏ ~ 
were की‏ عل Win‏ المطلت بن عبى من 


gefimut haben  wünde, din‏ قللطة über 11 Entdeoknng dieser‏ لم 
ultra, in wilcher das berihune वकस bei Namen अलक्त‏ 
dam letaton Zweifel 11) Ulasaenbuel‏ ناسنة wird! Sie hebt‏ 

च. 115, der ander Auttientie des Werkes ingelich wire Im Ab- 
schnitt ? 404-4167 Albor Abdaollahı ibn Dinar: md स्नात س8‎ 


finden mir غ‎ 1158 च مزل‎ Stelle عستم‎ den EN 1 





de (7९, Ab: Beläkherta कतत امش‎ an 


واما ام أببيا Ablw, |, werwiamm würd: is‏ سا wwlehur‏ تممص 
nie, Em‏ عبد a‏ .7 1 تن عبن Al‏ 
die Erzählung des Aufstandes:‏ 4214 ع wichtige Episode ist‏ 
des Enkel's Abslüllah ihn Dnlar's Abdallah ibn चिका unter der‏ 
Hesrierumg Jade II, त 8... 8 ~].‏ 
unter Inn Abä 1.1. dessen Leben 17:‏ 
Loben im‏ فضل ' (तनि gewesen ls Alsiollah Hin Mo'awia kam um‏ 
تستاسول؟ Alb‏ ومل Ufern‏ 

Im Alschultte über "Adıl ५ abı १५1 nnd seine. Kinder 
1 113-4824 ist der Benicht über die Vorgänge des von प्रकत 
unch Köüfn voransgeschickten Moelim ihm Ay, kürzer als bei Tabarı, 
aber banptsüchlich Gbeemiestinmend,. Nur gebt Belädbori am Ende 
einiger Verse mehr "Al sind bei Gill च Mori Alı, 
den er wcht besanders buch schatten, ०107 il 41751 er 


zählt u A diese hübsche Atnodobs ممعد تيس‎ Yale (=|) (>= I 
a ee - 
Der Abschnitt Aber, Al, der 1. 4257 anfüngt, hat dis Üsberschrift. 
= ين :ابي كلب‎ a Was Nableke sagt 
über den (नकी Yon gewisses ‚Formeln in der Chronik, dem 1 
ku weis Fine Versheung zu erwoisu, ist vollkommen सकु 
एतत folgt dieser. Bitte, theilt dennoch zu gleicher Zeit auch | 
Vinies mit zu ihrem Nauhtheile, zu Gunsten der Feinde des Hausen, 

॥ Ali des Prophetm Liebling ,مد‎ त. Ende wahrlich 
izagisch war, wind Thuisachen, die bei der يسو اماس‎ in den: 
Vorderrund teten ,بسسقلامد‎ Der Verfässer reiht aber duran Usber- 
विका ॥ 4548 , im welchen All पिष über die Ghertriebene- 
[ज deren Gegenstand er ist. Der Brophnt soll ihn schen mit: 
Jesus vergliahen halsın, der gleichsahr Schlachtapfer der üherteit 
(५४) der Christen wurde, als des übertrielenen Hasases der لمعيال‎ 
Diese Miteheöltungess aim. gewiss auti-achtitisch Eine merk würdiee 
Hreählung über diese fanstischen Verehrer Alı’s giebt استقملة‎ 


1, 4416 5) u ul قلت للحسئ بن على‎ Aus الاصنم‎ ee 
ee دابة‎ le هبن الشيعة يدعمو‎ 
7 1 [كخبل يم القيمة) تقال كذيوا لبس ابلتكي شيع‎ 
مي اكز ا + قات‎ bis ما‎ A Use. مده‎ diem Ab- 
schmitte ist viel zu lermeu über Als ممصصتوعة‎ = die besonders in 


finanzieller Hinsicht lol zu wünschen tibrig Im Hin nnd عماس‎ 
Kiinlot حسم‎ eine ehwruteristische Mitiheilung, £ B. صمل‎ wenm All 


BA KKKVIL 56 














ट ما‎ क 1 7/1 | 


am Markte kam, die ‚Leute einander zuriefen Aa ررك اشتكقب.‎ 


„der Diokbanolı kammt*, Wir slim (तन, صمل‎ ऋत صا‎ Kill 
dammls die Mehrhuit der Kaufleuts Vorser waren Pier न्नध 
findet man Alt’s Briefe an seine Statthalter; die तव्रिं od. परता 
I, fo wen, #اأسلامم تيجام‎ weinen पिप्यत ninnerlibt १५१ क 
Bedaction aber [त in Einzeluheiten ده‎ vorschimlen, dassı man kom 


wmmehrmen darf, dass [तर Schriftsteller aus  ةمصسمأاطمم‎ (uelle ge 
نكم‎ haben, लक्ता führt sie einfach mit قتا‎ ein. Einzelne 
Verbesserungen können mh seinem पकर Im लातत प्त 
عمل‎ वृको angebracht werden, wie fr, 10 wa fr المير‎ 1# iS, 
=), 71, 5 7, प. بط .14 تقعن‎ en ei für zu au !! نه‎ 
५5 gelesen nnd in سمل‎ Text wißermommen werden; ‰. 6 كيم‎ für 
بمتبعا‎ वत) worin ae, 2 19 البعدتة‎ ee ; ¢ 34 int 
(> Pruokfehler fir ass. — 2. 451 ung. wird der V 
des Abdollah ibm Abbas an All Imschriohem, als dieser die Hämde 
voll hatte mit den Behellen von Nalımwän (vgl. £ 5607), und 
Flucht ‚nach Mekka mit serhs Millionen, Dirbem_ aus, عمل‎ जानक 
von Basım Im Abschnitt Alm Ihn Abbas int nochmals die Hede 
davon il 725 wg. Die Abtheilting بستنا‎ Alfa Persihilichleit ‚men 
॥ 45535, vom da bin ॥ 465 तिप्त Berichte über क Kinder 


Hier स्मै man © 459४, ober ताकौ von Albas ibn Hischäm al 
Kollt, die merkwürdige Erzählung Aghänt, XIV; Me, üb die 


Ermude am Hofe पोप 8 عنمن مسف قله‎ ib YAdı al-Kulla arm 
[कने पिकी, Usher Hasan und Hosen wird in diesem Al 
balnitte عراعة‎ wenig jmangrt; ehwas mehr سانا‎ Mohammed ihno 1-Hann- 
परि+ dm in Bolditon al-Mohds ककन, mit (Gedichten af Ihn. 
कतरो Kothayır nnd वल्लक ul-Himjert, FL d64y بن‎ += ka 


न> إن‎ ausführlich, well سنت‎ Theil much + तौ Michnaf, nel 









mit vielen anderen [नानलो [नलात्‌ vun (1) ihn Ks 
مملممابيهدا‎ 6,471 ang: ml स tat مصدطتمتا سمه فتك‎ Folgen 
der Schlucht bis ॥ 1047, wo dar Alsiehnitt medien. لد‎ anfängt 


F. 507 عيسو‎ Dinden wir ion Ersllung Mala“ Yon 1 Ab 
Tail bee. eine Üorrespindere , 1 نسلا‎ 1.4 nal क 
9 1111 


وكان مخحشام.بن. عمو (عمار 1) الدمشقى يقول पतर ।‏ 


नि न‏ هذ 14 .~ +( ضنعة ابى LU‏ 1): مجذا 
عبر الحكببن (Fihrist + LP 5215 seien‏ الأول (क‏ 
wurde gellefort 3 Safır 38,‏ سسا ام وقعد नी‏ 5050 ] 
wind zu 14,006 angsenben (vgl, Brünn,‏ للق Troppen‏ عمل Ihe Zahl‏ 
إمر على ur‏ ابي , 041 die Uharidsohbiten, 5. 20 sql. F,‏ 
in de अ= Er =‏ حيس +5401 © ولب يعد 0( 
"اديت بي EN A,‏ 
al‏ ~~~ قن =-= \ قى > 5587 2 he‏ خلاقة على 
श 7 1.‏ :56419 5 :على 
Erzählung der kleinen Obaridjitm-Aufeände, «die Brünnow 8. 22‏ 
em! Fl‏ ملجم وام शापतः hab, Fl 5787 wel‏ = افا 
غمة el al is, Dieser Abschnitt‏ على بى ابى طالب 
hillt nichte was zur Lesung der von Weil 11, 250 Anm. und 251 Aut)‏ 

gestallten Pragen diemen kim F उतत Fe न (=-= | 


Seine Huldigung wm ai Hilstung ८० 0४७ L 54+ ang, 
Überböfehlahaber der Truppen war Obendollal ihm Ahle Is and 


Tabariı IE, 1 N क عبس‎ र all शा verbessern), der an 


Hasın item schändlichnm Verrath [नट , noch schlimmer als. den 
meines तकाल Abdollahan Al. Ein grosser Theil des Abschnitts 
iiber Hasan’s Kinder, der 1, 607% بابيستلسة‎ ieh dem Aufstande von 
Mohammad und तता, den - तला des Abdollah ibn Hasau 11 
zur 1 al-Mangtir’s gewidmet. Diese Episode findet sich, obgleich 
nik inigem Abköingemget, im Kitäbo "|. ततो (Fragm. Histor, 
عم‎ -- 7०१) , selbst mit Beibehaltung der Kamen won wei Gewährs 


(तात Belädhir's بن صلم البقع‎ EIER aaa 
(=. Br und 036) and a, ehr, Der 


Text عمل‎ +) 00 ist aus dem Ansab as तारक) Stellan च ver 
Issum, namlich und winigo Lilcken zu erginzem: Lies Ent: 

macht عه‎ wahrscheinlich, dus der Aotor das +) क 31 dam 
Anssh anch viele amlore seiner intermsunten richte, कभक 
über ie Oman verdankt > jet vermutblich une erst Wenige 
lwkamnt, dass منل‎ kinigrliche Biblintkeke. in Derlin عامل‎ den ل‎ Band 
dieser Chronik besitzt. und zwar desselhun Exemplares , بسر‎ welshen 
dar won mir ماعتله‎ 3, Band gehört, Dieser Band tragt (las Datum 
626, Den Nat, des प) bietet uns auch Flat 











१५4 ale Gone, A Belösihiete Ansib ulmehnif: 









vr जतत mbar il पकक mund war ein wurmer रकाः der 
Fatimmdan. Seine Hauptquullo für Afrikn ist Ihn "पष्क )] 5 
noch Wüstenfeld, Geschichtachr., 9. 59, m. 158, عستلا‎ Anl 
and حل‎ Jahja ihn Alnlollah zur Zeit عمل‎ Harau urRaschid wird 
{ Gl ng, ur kin besprochen  Ausflihrlichnms عبد ولول"‎ in علو‎ 
scheinlich سا‎ Abeolnitto प्रद्र mitzeiheiltl, — पि 
Hosem's, ع‎ 6५44-7), ist much neben (णां ह Erzählung richt 
ohne Interesse. Ebonschr His Gmchichte صل‎ Zeid ibm All ib प्रन 
tir Zeit Hischäm's Die Ersahlung des Kital al-Oyün it bier 
yon der des Beladhor ganz unabhängig, Dann fülgen Barichbe Ole 
Juhja, dam Böhn dieses Zei, كله‎ dessen Bilutricher Abi अन्ता 
zuerst die schwarzen Kleider anlegrte und die schwarzes भण arbalı 
it 68574 Die Darstellung des Aufitandes وم‎ दत + 11 Mu- 
hitninerl mit Abt Bardja nach. dem Tode हता, vie) ध ` 
ala die vun ,اعمط"‎ hut aber 11५15, welehe bei Jjeneni तिम. 
F. 887 Dinge der Abschnitt ber Mohammed तका 1-Hunafja un, 
in welchem: #, 697४ seq, erzählt wird, was auch Ihm ادبا شيعه‎ Tod 
zwischen im, Alsdolmelik md [म्न passierte; bei Akdwardt 5 
wird كس‎ तत्य Eirzühlumg verwiesen. Der game Abschnitt iss 
belangreich Hearronmbobem ist, das Ihn, "वीनि sehr wis 
عالى تالماعملا‎ Beschuldigungen. der Medinenser gegen: नेत्यत 1 für 
falsch urklärte, Nach Hosein’s Tod wur Mohammel das unerkan 
Haupt Anr Sechriten, und nach ihm sein Bohn Abt Häsıhim, der 
bei seiner Zurückreise vom Hof zu Damssene nach Hidjüs in Ho- 
maima wo Al لماتلفاطاق ضار‎ ibn Abbäs wohnte, krank wide url 
starb, व्वा er dus Int kam Hansa Albis 2 3 । 
+ ist die Kine उ dunkle पष्प, die auch. Belulhon 
Bericht» nicht zur Klarheit bringen, Nur scheint er der Mike 
ia ri, dass Abd Haschims Tod Statt fund, ade: Wald 1 ir 96 
(halle wur, somit die Beschaldligung sem ४ Bafelı 
Scleiman’s als fnlsch zu verwerlen wei. Es ist wahr, dass हन्ना) 
Abdallah ibn Abbas und [10 "b-Hunafıja, wenn nicht Freuslschafl, 
doch wenigstens gutes Kinverständuiss herrschte, da ae einander 
stützten im Widerstand (च्या Ibn mefobmr, Dass aber die Alb 
siden Gehrmuch gemacht [कचि vom Nanım das Ihno -Hanalia, 
Mohammed ihn Alt, em चान يصحسقطدسق‎ dies 6 üben Moll 
ihr Alt. (11७ Alsdollah Ilm Abbası cu gewinnen, تبلبلة‎ 1 Test, 
لل‎ dass नाक von Abtı Haschim unterrichtet wurdim aber die Purte: 
küupter in. Irak mnd Choräsin Won demmach Abt Häschim ver 
giftet. worden int, werdet wir her هن‎ Schr der नत वत्त, 
die yo weine Tode Airmeten Vortheil मला, als mm mulehe da 
,ادنيل‎ die kein Interesse an للق‎ Haschim’s Tod hatten, em 
tler, win in seinem Tod gewünscht hitten, viele wndere Mitte} zu 
Pintisten gentanden haben würden, على‎ diese von ihrem Standpunkte 
sohr gewagte Vergiftung 

४ روصم‎ लौ der Alschmitt tiber die ध्म Abbas ५. 
مس مزتر‎ उही Matter Indaln über Abbas, + TIR—TaE ober 





















da Tresje, al. عدو طم‎ Ansib alaschröf. 8345 


seine Kinder umd deren Nachkommen; der Hest سل‎ Bandes über 
عمل‎ Haus des Abdollab ihm Alıhas 15 746 wird فلاس اميد‎ 
über Salit,-dee sich für einem Sohn dee Allollal سنا‎ Ablıas बण) 
und dewer Ermordung dem Ali ib Aldollah zugeschrieben 
Es ist bekannt , نلق هفل‎ Aldelim, der Gründer der Alıbasidischen 
ie ich Finnen Sohn dieser Salit nannte, nnd dass dies einer 
der Vorwärts ul-Mungürs gegen ihn war, Die Ermionlung Balits, 
der bei. Walld 1 عطعع‎ in تستسسة)‎ sinnd, war div आना Veran 
كوك رسن جهذا‎ das Freunduchaftliche Verkiltuise zwischnm dem Hause 
Abbas und dım Omapoden für iminer xerbrochen wurde; Theser 
Theil des Ansab ist reich مد‎ Beitrligen für ستل‎ Geschichte 
Familie Abbäs und der Grfodung ihrer Dynsstie Von dam Sehnen 
ولد‎ int -Baleimdn (7 142) wigemtlich der einzige, für deu कोकते 
Sympathie fühlen kan, da er win Man भता Eilolmeth war, der 
für ns ulleemeins Wahl Enz hatte ए. 770r füngt der Abschnitt 
سه‎ über die Söhne des Mohammed ihn Al, und zwar mit. Ibrahim 
क्वा; ए, 7789 din Beggiermmg dos Abt "HAblds n>Saffüh bis 
zum Ends des Bandes, In den drei letzten Seiten der Handschrifi 
wind fiber ai Kinder gehandelt. Ob dieser Abschnitt vallstılr 
se, is حل عمنلويسون‎ der Hand keins Unterschrift hat, Viel wird 
indessen wicht fehlen. 

















gut und ziemlich enrreel abgeachriehemn. wa einen 11 1, 0; | - 
schrift. Wahrscheinlich ist das Einschiebsel تال ]+~ ¶ 77 ؟‎ 


إبى الف ب = الرحمن بن += فى ~ الالقاب لقب السعاح 
لتاقم SAX  لووعط का Versehen (een‏ ها == من == ee‏ 
Copisten vorm Runde seinen Originsls in den Text क्त्वा Schwer‏ 


Wilzws gebührt,‏ ك1 ist, men von den Zweim die Ehre‏ مسقم 
الفيمتين für‏ امم viermal als oder at‏ 





ben zu haben, soger £ 674r in aim Schreiben Hischam's, 


dar sich selbst als den schümm Titel giebt, und L 690%, wo {140 
l-Hansftja in vinem لمم‎ Freumdschaftliehen Gerpriäche mit لتقل‎ I, 
den (भ्न ॐ अव्यत, 


Obgleich man die Propketenggeschichte, wer पालि dus ५४१५ 
| त) das Bandes gerne eintunachum. michte gegen 119 Pair 1111040 
der Omarudengeschichte, so कता duch auch पे Thal لكام‎ 
liches Material Der शतकात गणि des riesigen Bandes int aber 
inst مقلمة‎ für Seite sehr (ग्वा, 5. bet سلن‎ [ततवी wilnschemd- 
wertlo,; dis das Buch bad कण्कं Finmnagober finde, Teh wird 
mich des Wünschen Vborbucke's ansilhliosen, dass Ahlwardi sullet 
مان‎ Arber umbarnmehimem कतौ. का wir sine 1196 الأمأعمبيه‎ 


win ee तता ten कौत in Kritik nd Erklärmg alter‏ فزن 


||. ||) 








ग ^ 
des 11. Bandes تعابيددنا‎ 1 nicht wie | 
den Fund in kürzeter Frist pahliet juris machen wollen, ‚ohne; seh 
die Zeit wu gönnen die Richtigkeit dee Texte durch Vergleichmg 
anderer Bücher zu emmtrotieren, welturch er manchen Fehler 
mid haben wiirde, عزنا‎ Prmude, पून wir कृष्न als wir das 
Buch ضع‎ bald (तका, sc: win der Nuten, den فسن كذ‎ कत्व wer 
schafft hat, nimmt uns das Recht darüber zu: पिला. Allem, dies 
Auf दण्डन werden: der Mangel un Zeit hätte Ahlwardi zurück 
halton sollen im dieser मन्तीति eins पतन der शती 
Vıonalisierung in Anwendung zu rigen. Es تمعز‎ mehr als 
कत्र] un Stellen die lm Hermasgeeher unverstiindiich wage पि 
Wocrale gun: willkürlich gesetzt: Es sind in der Auzapı wo 
Eigennamen sehr viele Fohlor gemacht, hier um جع‎ Ä 
man geneigt ist عمل‎ Anteritäb einen Mannes win Ahlmendi ol 
weiteres zn folgen Ma ist in Fallen, wo die Vorulikierung den 
Hursugebers von der gewöhnlichen verschieden ऋ doch richtig 
متم‎ könnte, ganz unsicher ob die Vocale ahsichtlich = geschrirben 
entweder weil die Handschrift sie gab, oder weil Ahtwarde aundurs- 
woher Sucherheit hatte, ses er zu sprechen "ni, der aber ob ade 
ता, 'wie of, willkürlich gesetzt जलदा, Mein معطت‎ (टत wird 
mir dies» Bemerkungen hoffentlich nielt bel nelumen, पि 
wird er meinen, dass ich ihn im Verdacht der Unwlsangheit 11. 
wenn ich مد‎ verschimlenun Stellen seine Verbesserungen für सत्ती 
halta Er Int seine Sponsm als guter Kritiker selon angst verdient 
tin ameh بن‎ dieser Ausgabe hat or sich अ vielem सिक तली 
und mit gllaklichein Scharfinhe den Text’ hergestellt, Ich‘ न्नः 
hier folgen was ieh am Rande notiert halbe, wobei ich jedoch. bei 
Seite Iusse, was Nöldeke und Thorbweke schon gegeben haben, nnd 


Kleinigkeiten. wio die Verwechslung won ‚ud. أن‎ 
Bil u م دكن يختر > | لاله‎ 01 
mi 6, 10 السوآن‎ 1 (नज; ,م‎ 1 = us wind wohl 
4 خيل‎ „Runner zu Jen क I ist ayommm ll ot 
كثر‎ wind von den Dichtern ziemlich häufig ‚fir „Ross* gelmmmnht, 


doch ._ مق‎ habs ich nie gefunden. Atıch Im > سسب‎ "री 


enngt. fir _ -5, schwachn Autorität عأ‎ Lane) 

















=. +. 1 mil | une il ist, عدن‎ nichte च्ल, Für 
8 int le Fwnifel عدت تنما كن انتى‎ ar ur Hamulachirilt 
kantro 11118, Ob الاتنبى‎ aus += varlorbun nu, win 


BA TV, meh At, air" انان‎ Wil (ना ri पेष Th 
anstatt liess Wortes NN] (il, ॥ | 3 

द 1 tr m en =+ ist mir auverständlich. Es int wohl 
1. 4 au lesen: च्ल A. abs; Die HS. hat च, man. lese 

BMW. ه29‎ ke en 9 ४४, कमी قصوم‎ 
wohl चता Schreibfehler चि „Ass; u, Ir tu muss Bir اجهنم‎ 
el Pr णाकः wrrdlen بن >= ( اليمامة‎ ve [> , 10 
und rt 3 Aus ततता: Ansäahb ع‎ Zur erfahre wir das Ibrähli's 
Mutter am Tage der Ermordung Otbmäns Marwän कत्‌ प्न्य 
ans Lebensgnfahr gernttot كلما‎ Aldalmilik कौन seine दः 
kt تلك‎ diese Kirmonning. 

SH 4 १, च يفطم‎ 1 ei zur findet es ann schwer her Ihn 
zu sprechen; १. # त, ४. معضا‎ ५3 verstehe ich पलो भश 
ungthlich ist ak ss zu lesen; L त. vor Perg له‎ atissrfallen; 
m. 1 ~ [श पाला ~~ 8,7.11 1.1 
werden, allein haar [4 zZ Jer एत्या init dem: एत" 


untsrhandalt‘; ¢, 4 9. u, mie für es gelesen werlan Ar 


Bro, B فانشده‎ ul رجل عن‎ de Torsten ich nieht, 
رب‎ Sin miss wohl sein „din trat ein Angärior kervor nnd renikinrie 
[त= Ex int schwer murunehmen; lass عشت‎ aus a, oder mit 
Zusichung den , nur I ( زوابتك,‎ verschrieben wis vielleicht int 
AN zit Tesim, سأ‎ Simon von „uch Imeilon.“ 

S: 94,0. 19 اثلا‎ 15 su hat, = wär > au Inslunktam 
gewesen (vgl, Tan unter 11 ॥,, 1 ist कि x च 14111. 
भो rächbig ءارا‎ | ७; 11 1 Ren ابن‎ णोत هله‎ अन 
im तपत). Kubi, ar. 15 क falsch غبيبة‎ milert, as nicht 


Gulli, अवनत mir اع نا مس طمستسس‎ च Kuda für since Selrmib- 


ZUR de Goge, Al-Betörlkorts Ansik | | 





fehler, wie रि की भादः. desgleichen خم‎ 5 uud, Mir १2) A, A 
wma die HS. kein toschdid hat, ist 122, هسه"‎ 

Sm, 6 1 wi: Z 5 det nichts eimmschalten, sondern 
PER er 5 zu lesen „und jedesmal wurden geschlagen; pr, 9 
rm im um! 4 يكم يتسب‎ |, न اعم — 4 القين بن‎ 
£ 4१. ४. कौ für (> vermtithlich كسن‎ za lösen, 


FAZ | باعظم‎ 82+ 5 च, 0, besser Ar غ2‎ 0 =-= 
Man möchte gerne wissen, ob eu deutlich die HE, = das لشن‎ 


2 


ist nicht + 





1४.‏ نه جوم au lösen. Vgl mein Glossar au dem‏ يت 
hat Nöldeko schon (33 hergesiall. Es mas aber‏ قرخ .8 
क, m ist wahrschmnlich,‏ 3 .مغ ne, gelassen warden:‏ تكلب प्रक्ष‏ 
verlssen, und vielleicht Ag > Fohler‏ يحيى aus‏ بك wie oft,‏ 
=( بن für Long „=; Tabart I, „ff (तर ~ re‏ 
معلائيتة ।.‏ 6 ,أن ;>= 
५ +. 1 ५130) 8 in den‏ 12 بم ie:‏ 1 تقل 10 ,لم 8 
lem+ 7 3‏ هد sell ++ ist vermuthlich N‏ بد Worten‏ 
er, 1 2. möchte ich in den Text: wnfuchmen 8‏ وقلة = + .1 आ‏ 
na Rande geschrieben steht = लन्‌), |‏ 
die HS, ea, , wahrscheinlich ist 5‏ , ويكتم 5 Sf,‏ 
قرأو سه vorgeschlagen,‏ الست hat‏ مطعلناةة ,السير 9 مه en;‏ م 
ण्डा 25‏ ب“#متلة”1 نقد ال تدم umrichtig ist, Man verbessern act‏ 
L ia sl उ += # 51‏ نتفحيا 1 Taberı IT, ur, 11 u,‏ ,16 .7 
Rn, ॥. १,१०५.1‏ 1 العقفى LI ४ 8 र‏ 
.)3( 0( وحص .1 يحم 
Du der Aufamgsontet von‏ = ,1 
Herausgehur sinst-‏ سبل Io dir HB. überall unpunetiert ist, hatte‏ 


ee Krone, At-Behltkerds Ansäh alsachräf, . ॐ . ~ 


71. 7 8.3, १1... 3 | 11 
30 haben auch, wie vs scheint ممطه‎ Variante, din FSS. Tab. IE, au. 
Hatte ich. ads ich vor beinahe zwamig Jahren das Fotnh drucken, 
مسرل ,جسن‎ Texten gelmbt, ich hätte vielleicht zuch يات‎ ediert, win 
selhet B aim Lest, während der (लसत Duchstabe in beiden Hand- 
schriften gwwühnlich بيب‎ it, Ub ich in den anderen ınir am (ततन 
stahemiom Quellm كنت‎ gefunden hatte, weiss ich jekeb nicht mehr 
Wohl aber erinzerw ich mich, dass ich, مل‎ der Alan ein Hinjarite 
war, “قت‎ ale eins Abküremng von قت‎ „5 (का غخفوفل‎ 1, Air, IV 
, ماهير[ )13 يسم‎ habe, und ıineinte darin Hecht mu haben, da 
قات‎ wirklich als Permonsnmnams vorkommt (Moschtabih 1५. ع1‎ m 
Anın. 2, TA in क.) Ich bin auch nach mieht übersengrl dass dies 
imriohtig war. Die Variante كين‎ (Allw. av, 9 mac der HS, 949 
If, mr. 31 ist Inichter ans «3 als aus يات‎ sm erkliisen. (der 
im Fotüh genammte Himjarite der Vater de Zell wer, at 
wühl wahrscheinlich, aber nach unlawiesen, Dies in Antwort का 
die an mich gerichtete From B. इषा 

त. +, 7 5 be, 11 1١ بك‎ 4; Hat ايان‎ 
[४५ HR hit „at, was wahrscheinlich (= zu ५ ४६ 





द, 4०), 7, Ha, 17 nd oe, 14; ७6, 11 int |, zu न्य, 
Dar Vertum 5 budemtet wüthen {४ ج11‎ Buppläm; पण mein 
Gloss Gengr.), das N. A, sl kommt bei Ahlw, fr, ४ und ar, Sv,wvor. 


(= 


8 १४, 10 [ऋ das zweite नली सा sr; wor. द. L 5 Ju: 
१, 9 1 يحاربه لبن بكو 1 ;+ .1 0 فلم يتى عتما‎ 1 
त 2 33 2 7 ]النقايا‎ प HR a المعانا‎ , 1١ البغايا‎ 
Le, Bu ya 8 هس .م + عر‎ त पकरि Lest: der 
بع‎ „all! رهاق‎ 1,4, 00. besser tl Js Mi hen 
० wie richtige ما‎ dw m 

ed 611, 8/5; ea الى‎ 
„gr für تيدأ 111 عتديا‎ zu Insen: 2. 4 जौ zu Imsen وم يسبيا‎ 
للامعاة‎ ब्रातं ال" + وذ‎ 1 a ष्ठी, Tab IT, wor Mei 


॥ 1 u nämlich ==‏ > لسا ५५ HB,‏ كحجدجما 1 بها 


4 de Gone, 0.1 ^ त, 1 ulaschnäf: 


suhninlich ib 1 au Dem; vgl: Mohammad a, Zi ए ४. 


ist (vgl, Tab, 11, A) ah Für ul zu 1 هم‎ won. 2. 
85 1 ४ 1 ०3; la. Ba चकिता, wie 
oft der Herausgeber | und. verwechselt het Ich möchte gurms 
(+ [ग्ड इ. 5, Tem; tft, 6 ar die ]15 hut لمبنة‎ Las 
५49 सव्व die Atilläiteer für Unglaubien (vzl Mohr, 12), 
ra خلقة‎ er .ما‎ ॥ 13 ॥. ते = 7. “= 4 
= „betrage dich Freundlicht; 1%. „ass: hab din HB, dem 
Voonl? Es ist über sl m lesen, dan er ist der Dani des 
NA, Ass, 
© اع‎ 1 1. Ich et, 6 (5.5) din HR (= Man ذا‎ 
entweder it يقري‎ oder (म :تغري‎ her. 4 1 अ; 1) 2 je 
1 يفل‎ tr, BL =; 1, 101 12 فنا‎ 
8. لسن ولان > ينزل ا وكان ين انتيل 19 عا‎ चेन 
جيك‎ Additamentum 2. 181 bo, 2 1 wel und ZB Lass 
anstatt des Schreibfehler sa; Z 9 اليمك‎ ١ الرمك‎ , Ihe Ad 
TA: As للكفيف‎ an اط .دما :يقال رجل مم‎ eh 
امل‎ Lt u, wie auch lv, 6 اتى‎ für ان‎ zu [कता च: نضا‎ 
4 + ¢ | 3 بق‎ 8 ४. #. نا‎ ~~~: क अला पिनक्षि 
علا بغينان‎ !015 (म der HS au machen, مع اما‎ gewagt; auch 


ist 2ك‎ nicht das rechts Wirt. Es muss دمن‎ ‚gelnsen wenden. 


au 


8. +. 7 ॥ 





= 154. 8 mach न اما‎ wahrschmulich. 
عهلاتستعسدة. كنا‎ mr, 2 Is I kai, Im 1०10 ॥ rs uus 


1 1.17 11 


de Gooje, 1, (7 7 / 1 / 401 


त्क‏ سر د هم 


aber‏ لعف = „aa verbessert,‏ كىن richtig‏ مملم Nöldeke hat‏ عليه 
au पिता.‏ تعتلى überdies die wei letzten Worte in la‏ 

5, 1, 9. عجب‎ = चा ZH a Eh, Am 
ish ينه‎ Vers iin Metrum ass, schm im Kit, al Oyan ب‎ 
odiert. Ach glenbe aber jetrt Ans كي‎ au Iren nnd dis قي‎ 


(ober ` भन anders an مهل‎ sei} ein N, P, ist (vgl das Oloss. Fragm. 
unler >). Dor Vers findet sich auch A ह 0. णा, १, und XIX 


mit kleinem Varianten, Bei Ahlwandt ist demnach हा lesen 
a امه لا = الحلبات الليم‎ dehnt جل‎ 
25+ #وأ‎ 47+13 me ‚mei die HS, et L ५1 > # 
5. 1. A > जया, : 116 118. بالقنة‎ अ, 1. == =, we 
Frevisg, Prow., TIL 245 9. 1468: ।.=..9 al 1: eh wa, 2 4 
1 أله‎ , 1 8 २3 N पण ١ 10 ,ألا ول‎ Deigleichen ,اها‎ 1 
5 لمن أل‎ Fon, +^ kit انع الا‎ eu 
¢ 7 5" ][ स्व ॥ ^ =, {1 
Ba. + ।. لى‎ und Ze اما‎ ॥ ॥ (अ) £ १ = 
لها‎ ee الع‎ ie unmiglich: Mr st, muss ein 
Verb stelum, das ينام‎ ‚fir sich gewinnen‘, न्तर, „fraudig 
stimman* استدوتهرا‎ Vielleicht. + 30; ४ 6 >. 1 = Allee 
١ £. 1. == „nis „Ener Vater wor هزة‎ Mann von Auadaner, 


तो ؛ ستاك استستسند‎ die Ausdauer hat ar (bi sertiem: Tode) mul- = 
gets, die Niederträchtiekeit hat or nich hinterlassen* 


8 كنا‎ 8 anal dem zweiten عضب‎ schmnt الا‎ wusgefüllen zu 

8+ fan 10 mai 1 سنتيى‎ ण तसो Id, 9; me ह 1. सभी; 

كس Bd प, die HB‏ ,يوا LICH „ade Behuları‏ 1 مم 

en, tn, rn N 25 9! 

ae, vgl schon भदौ पिका u Ihn पणता ml. 5 क, m 

Du 1, 0 = der 115 krancht nicht im‏ يويد ध.‏ 4 0 لضا 
print zu wurden.‏ يكن 


d.h mm‏ اسامسعير SM und „bi sun mm wurde.‏ 2:1 مراع 
apmech, ein umglüdk-‏ هك meinte, dis diesen Gebrochen, won welchem‏ 
liches Temperament war‘; #4 im Gedichte des +तन nicht‏ 
न क at:‏ م 7 ॐ 2 4 कः ५,‏ | الحقيق 

=, 11 1 ,نا ؛والفقد‎ 10 ee Se Vol She m, 


Bm, 5 033, कल पह. hat ‚bis 4 ४ । ^> 





Leser: न EL +=; त, احنقا ا‎ und ६. १ el. 
। Dat und alle; 0, 5 1 RN ie richtige mo, ५5 10 4 

u पणवं % 7 ~ ~ (rel. [षष्ति , Vhtem).. Dar शिप 
ौष्नीलमकं den rohen Stoff, win بريد‎ einem त्वित ऋणी 2 1 am 


Tabarı I, १५५‏ بيد 
a es;‏ المومتين nal‏ قد دعا عليم .1 4 tea, 8 und‏ .8 
rn, WERE‏ 10 .2 :احببتنا 1 ri, 8 GES‏ 
u Fon, |. Zul Ss „kahl‏ سليبب يب 1 vor ४.‏ : خير .1 8 عدم 
ताली + enthaaren*, wie ८, 4 nem: fan; 6 ei, + ih‏ 
Ri;‏ أ Kai‏ 
en‏ 
ee 5107‏ ,711 ;= يفعلد. Für‏ واحذية a‏ 
Il oh:‏ ابن مكيف wie im Ted Par १५, 8 ١‏ 
कनीन‏ بلس[ اها die HS.‏ ,1 لا . 4ه LA Lad.‏ 
Lane; fan, 10 am,‏ بابر , بالعطاذ Int १14 zu losen im Slune von‏ 





>+ ~ 5 ॥ أزر كراب‎ Der Vers int wohllmkaunt; AR ينث كه‎ 
(rt, 14 ॥ لمعا نمطم تك 81 ,رامغ لش‎ 110 um 


उ क्रो करकी 


ai, 2 9 1 u 
ars dire ._ |, — اقيم‎ Ns! vor + الاجم‎ 
Kill; die AS. الاحمة‎ ,. Vermuthlich int SAL दमी au Me. 


413 املعم ام متسل اسايق لساك ३ ऋ‏ 


vel Kar 74 ४, 51, wo auch er = was überliefort wind; 
,لمم‎ 10 el 14, War Ahlwardt hier und oft (तति) 1, 
~, , > * 


schreibt, ist nicht zu erklären ie Hawlschrift‏ وم निर‏ # ,يم 
wird hier guwiss kein bamza habım.‏ 


६, 10..م‎ 1. ० 211 1 6); क 9 Sant scheint 
(तातल, #नीन ist ah بم‎ hessen, Ich habe dan Vers schon पि 
وعصلين‎ , kann ihn her wicht wiederfinden: Mi. 6:1 aan. 10 
,جني‎ il 118 + L XS und dans weiter جُوال‎ Ko zei 
oder wouh Heber Me: 111, 1 busen رطبت‎ 4 ४ 1 =+ 
(4, 9. L rs: weh Fi, ५, 

يض richtig Klier,‏ أمط HS‏ مال १. ५. Kr,‏ 4 عه بم 
nicht.‏ :"1 .ل ist mir ala‏ كزار work Zu‏ 01 انك A it‏ 
bekwmt: Wenn die HS, = hat, प्रतार wohl 19 1 क werden.‏ 
was प्ल bt,‏ ,السلبى كم الفهرى Dissen Man क dann‏ 
(ताना hat der कशल die [क्य der HR चक‏ 
Man lese (=.‏ ^ 

व 11. 
Vielleicht ‚fühlt etwas سل‎ त HS; Fir, 1 ज die 118. = 
نيت ا‎ जन TH 8 die Anderung Alılwurdist 1 
Na تشاغلنا‎ mas den Worten ميل‎ HS. Nas le ga int 3 
willkärlich. Ks ist wahrschmalich. عله وداه‎ ५२ + ५. ونس‎ 





our Ja च Bi u AU besum. 

5, ا‎ 2. ~ ١ , = ~ ~ ‚niemals‘, nnd, für SS min 
ARE geschrieben: werdung 74, ६ 1 ०3 4 1١ + die ‚HB 
Less; wuhrschminlich 1. न= pl von :جريي‎ 72 10 As 
die HS. is, wahrscheinlich + Limin. win سمل تمع د‎ wege 


१११९ ااماسمعتبليكين"!‎ bekannten Vogels. 


404 7 त 8. 


8. कना, 4 ५.1. ५5 3+, 9 1 فيكم‎ wor Zu -~ نا‎ 
Aut । 2 بابسب‎ [तात in ^ 0४, die HS, had ५.3 १.4. 9 
ws or (1 fr; 4); in पा von क्ष्य] शौ 10 As 
die 115 as 1 al: +» al-buläue عن‎ ~ du 
ge, Ausab L 350 * ee a رسول‎ as 
al et المسلبيى‎ त 11. 


A 
5 ee Ba ८, ॥ जः والعيغك‎ तिन; I: una أ‎ 
et, Dr nr L ررقم‎ > धरातल niit 311 Le Js 
Im Inder muss für رز تجا‎ Ans Fr, B des ण wegen für (=) 
stoht, letztaris oarrigiert warden: Fra => ५4116111 [षा 
zu ein mit नन्त زطرارستان.)‎ , वक्रं ) 10 لس‎ Arm; 
निन, 2 1, ,تسم وبال‎ ri ar र प. ४ :ل‎ ८.३ 
vgl li Au, २ © ४. | | | 
8 وثلى على المروى 11 # ؛ويتشبيوا 1 ويلتكسيوا 7 ,جم‎ 
u, عل‎ er 3, b. al-Alokallah, wel 2 ४, बक्ति imter 
3 8 suis, din HB. अ, ich vormuthe, dass Kanal 
zu bes si, voll Kae) „Vordruse* nit Anspielung auf den Name 
abs rt حب‎ we me verinessliche Suchen‘, 
Ba, 8 طنط ,وينتفسيا‎ wartet ويتكصيا‎ Der Haas: 
geber كمسا‎ 14.01 न wie die HR 1५4; 2 9 # ४. ee 








॥ us कदा 1, ع0‎ 2 Sa L Buell; wir 
ke; يلم 1 مام‎ ist richtig, doch SI muss gestriche werden 
(vgl. द्वा, 2 6) 

01 1 8 11 
lass पं १५५७ पौ gemeint ist, va ,ذا عمل‎ | त» (क 


war, allein seine Aumlerumg der [त्प اليسبيى‎ in er ist 


und دعصا‎ ehense फलतो. 
Fatih Po, 11 Hr m Dis Verbn --- पापे لجا‎ ind 
,اتسوسدرة‎ und ya == (-3 ~~~ sind de (त्‌ Bat 





Mahnrrad (५१; 10 ul Jhd Il, तन bet man ne | =: 


N 





rl 2 Kr, ملاعلاه‎ fiat wohl richtig Klara 
(णतौ, allein: حل‎ die HER. asus hat, Taf achte ثم‎ | न 
,جم‎ 2 Lu 1 يكثل‎ die HR in): Fra, 107 محيل‎ ss ein 


Frhr win für „Leise, اس‎ 2 6 und Por: Pol, 10 RN 





wahrscheinlieh‏ عدم wu „Is‏ سمتنا wis die HE. bat‏ سفسرا 


~~ == وكانى‎ 8 (च्ल ai: af, 2 तात ma أو أبن‎ 
11, warden: aa, 7 tet lat für باموالتم‎ mu schreiben, 

[ना ساممط‎ die Gelsgenheit einen signal Fehler im Lohan 
प्रीत. 7001१0४ 5 4%. 6 su نذا انمسهمعنات؟‎ ms mil 
[णोत Astgzrapli, Teidener HS. 1721, يحي , النكيم 1 ,1 ع‎ 
los १११५ ५।१ REN SE al محيل بن‎ Imdurch wird der anf dien 
Stelle westütste Zweifel च्या der Richtigkeit der Angube, dem der 
Fihriat 377 veschrieben ist, gnhoben (vgl. Loth, Clusswnbuch, 
ع‎ # Anm, 8, Flügel, Fihrist 112 = 211 ष्पद), Iheser للهلا‎ 
int: निकाल) =+! علي‎ ur au der von Abu 
.Mahasin, 11. 13, 1 ermillint wird und im Fihriat IA, 25 sen. 
Er labte 240— 300. लोन im Autograph E Tv इ nennt ihn 
الثكيم‎ re! Flügel hatte schum [व्ल dass चह kninen 
rinzigen Grumd ماقم‎ dien Schüler पिला auch. we ar 
Pe متحمل تبي‎ hie, für identisch ar halten mit eu 
a । > dem न्नश das (11151 — - १94: des 
sei وقن‎ dor Hingeraphie hab [101 33 علس‎ [11961 प 
u تعهونا جوع‎ This Gedicht همل‎ [श्वा ist anch. Dhahalbı 
. لسن‎ Hier anonymen Ülrouik, Länder HS. 1057, ده‎ berxustellen 


र 8 
40 de Gone, Al-Belhikortr Ana. sah. 
(४. 1--3 win प, geihruekt 1५106 عدف‎ Aus Bacidn in एल 4 تسبيى:‎ 
für SE [ना dann 
ze u re ॥ 29 Su «| (५ ا شلك فى‎ 
ترجى اليقاء فى معدن البو ات ودار حتوقها ~ ورد‎ ॐ 
لذاذة ~ ` م عليه 4( فيبًا تعد‎ ५ (= 


Zu erwähnen ist noch, dasa ch عمل‎ वकत (कधा तन 
Buch der Eroberungen verschieden sin soll won dem grosser um 
dem kleinem. पत्नी der Lämken Hier Schrift Belsdhurls Aber die 


(कत्वा, mit dem Titel es us wird im TAT, 40H 
unter _ ai !افيه‎ 


Untersuchungen zur semitischen Grammatik 
Von 


Th. अहरः 





1. Die Endungsn des Perfscts 

ॐ 52. m. Dis süsmnitiacken Sprachen zeigen die षणा 
विः eis findet sich im elnssisch-ammhischen ككل‎ und im 6१५ ا جعي‎ 
nd selbst die heutigen Athiopischen Mundarten, Jdüren sinigro भत 
ursemitischeun Typus. weiter En fewichen sind als ingend eins are- 
hischs oder nundanmitische, haben dies च fast in allen Fällen wenig: 
stene noch ala & oder € urhalten ज, Ob das Sabkischn dies a noch 
hatte, IMsst sich freilich uns der bloss eonsonantische جبصبارا تمبباعة ظ‎ 
wis an, كعد‎ ४, 5 ४, nicht erkensen®. — Thin nichste Vormus- 
انك‎ ist, आत्ता die, ब्ल ताल 11 عير‎ insermitisch wer nd dis [> 
in dem uordemnitischen وج‎ WA कोर مد‎ abgefallen ist wir im 
Nuunrablachen (NE), im Mahri %) und in gewisem Füllen im Am- 
harischen *); findet sich in den nordsemitischen Sprachen, soweit sin 
sicher zu eontrolieren, doch überhaupt kein ursprünglich kun Vorl 
mehr im Auslant. مس11‎ scheint das Hobräische wirklich noch عست‎ Spur 





115 094. 35. 4326 5 

3} FEr das Tigro نه‎ unmentlich Munsinger's पिच्य, Fürs Tigrika Zi 
97, 440 md Prastorios, Tia-Ormmm; 911, im Aniterischen لماص‎  Lefob- 
प्रहतं und WAbhadle darehweg च, — Die Sprache won {४७ wm علك‎ vom 
بصعلا‎ Ale übrigens لطك‎ zu -عطف‎ rom gewüllürhem Armharisch abweichen. um 
sehlsehtweng ul» ambarische [0191661 gulten zu können, sehalnun. ech ılım Aus 
lau © zu Job; ebunss der أوذلمان]‎ von امت‎ (Prastorins, अ, Gramm 5:6: 
Anhang इ 44 [8 519) न 

verdauke Ich wider dam‏ فيه वित snluklsche हतवा)‏ طعا Alles, was‏ إلا 
reichhaltigen Mittheilungen 1, 11 Müllere Llilor mursta mir demelbe कड‏ 
salkksehin‏ عمل tioeh Ilse Forman’der 3. Porsm.‏ تعمل طعي sichern, dass mau‏ 
Verbums und Pronemens kunt.‏ 

॥1 219 38, 408 तै. 

` 9} Prastorlun م‎ 1764 [तकत Ir der Abt gran in den altanı Gellchton 
98 ति. 

Bad 221111 ai 


- 





408 11/10, | 2 त , 1; |, 8/1, بطل‎ 


dinses ه٠‎ bu der Anhängang gewisser सिप m कनके 1). Wir 
finlm ses, ,ع هم طكيد‎ in Parma init, der Abliches 
75 Ps 118, 13% m a w, اسه‎ mit Plumlsufie ers, 
1. Sam 7, 12, während. die einzigen [निवा + die ال افد‎ 
Zweifel nn مسستصيمن‎ (न= 4, die 3. عم‎ 1 , diese अ 
"فلن وضلا‎ =>, च> ige tee च 20, 14; een 0 8, 12; 
= ऽ Pa th 3: een Pe. 1110, Dow. — um Fu. 44, 15 
Se ‚Jer. 6, 241: १ Nimm. 21), 14. Ferner = Form 
wie: शर ددع‎ Pror. 81, 12; engeren ‚der. 50,48; तदु Pa 105 
19: nee Eu 24,7 ४. 8. ५. umd mit जन्म dis =, welches 
ganz klar अदु, dass يلما‎ Voralanstoss daswischn wart), wiss 
1. Sam. 1,24; 35 ob 21 18. 27, 230 प, = ज, und beim Pen. 
reine كوول‎ 44, 24: लन جول‎ #4, 7: लात 0 a 14.15१ 1 51" 
und [वान तेश्च Sr Ex. 7, WW oder eu Lew 6, 4 KR 
१, Par. 18, 31 ४. ॐ w., wor aus पति ch wii Birgit 
प्रश्न hd, milerseita (ca) 2 geworden जवै ala scheint las = 
der lstetoren Poren doch deutlich صمل‎ Verbum selbst auzugelörnn 
Absr wir dürfen hierauf acht all zu viel geben. Die भुक्षुः 
lichen Formen der Ölyertpromominns sind schwer zu erkennm; Ann 
kziewirkungen verschiedner Art spielen hei ihrer Verknüpfimg 
Verben und Nominu فرط‎ grosse Falle, wo lass ann ich leicht irren 


kann. Alan bedenke, dass im eyrıschen u - das = ehe Inst 
ein ‚nothweniliger Beetandtheil des Sufigums powurden ist, # dass 
18 7 ich “استلة امي‎ wagt عام‎ AD + das 
in ,يعارل كك سن‎ PrArn ॥ + + geagt wind ie ज 
متام اسلف‎ Formübertmgumgen sind nun im Hebr, nicht bloss In 4 
kind جم‎ = wirklich zu sunntstieren; vgl, dem doch gewiss पेन 
متسشسافس‎ Impwrativ mit उपलः 2 Ray. 4, 19 च 
und छ तत्रा "न्यया, "उ. EIG sw wie im Tmpf, 4 
das kublischn mil tergünmschs Arumiisch die noch “sr Tan. 2, 24 











il Darasi weist auch Wright, Aralı वक्ता १ 1, 60) mg, اله منناط‎ bean 
नालि وما تاعونم عماط سالا‎ un لاسا"‎ Aturrwistkemmt, au Theil (त्न ची 
nicht. — ستل‎ = verwunde Ich als allgemeines Zuielına dam 1 

Barh dir Analogie Anm enger EFT ET amd wullse Tre‏ ره 
ka 61, 17, Sei 1oh 7, u‏ 


21 فلات‎ Formen: am كرسا‎ ml => ولد ع‎ नन्ता جأنا صما‎ hier aus 
dass. Byplol; مله‎ [वत्त mach عافد‎ dor [पन्थ] 


لق 


५) Wi رده عا‎ गन = سو ,جو‎ । १०१८. 8 
sie तरि ५ > ४ Fir 


31 Die babylon. Tradition at Die 5 فسله ونس‎ Dagesch an 
Angabe der Prophet), le wühl much din. भ्‌ — Bio ३५५५१५५ 
पनर Pu Ta, ५ ७4 १4 ८५१७५५५५ 


किः 





= किक; ل‎ 





ee Ga. 00, १४ ४. + ५, — (im,‏ ره تق 18( ع 
Br 15, 12 ॥ + ज, Bi 1) र ति IR:‏ >= ;“°„ 
क, könnte also möglicherweise कात mir auf ah तनति‏ له يد SE‏ 
Vebertragung beraben गो, Auf der andern Seite kunt Anna is‏ 
tischen allenfalls seinen Ursprung erst dem Widerwillen‏ 

yogen vorallisen Aussmus werdankat win wohl des ह der Form 


tstatt १.5] in किल कनन Bedimtungen 4, Doch bilaiht‏ تسمال 


+ कषर Alerwiegende Währscheinlichkeit, das des u 
ich (भ 4 ह 
Absiehtlich babe |) von सता assprischen Form जान (ma u) 
„er slurb" Behistan 17, welche ein Parfeet २4 sein [1.4 متاك‎ 
पिकस्य hier ein hürbarıs वं 09190161, bedirfte doch wohl भ عونا‎ 
Bewnises; Aberhnupt scheint mir die Annahme nmabweinbar; es 
in diesur  überkünstlichmn Schrift eins viel grössers Differenz von 
Schreibungs um Ausspruche herrschte, als man gemeinlich annimmt. 


# 52. L Die gemsinsemitischn Emile wur २४८ ५।५६- 
maassın af. سا‎ dem Einzeisprachem zum Theil, in नास 
Weise, Inutlich etwas umgestaltet: bebr.-aram. أنه‎ (mit Affrientn) 
bebr-phänkeisch >) -Aulnıtulisch १) م‎ ६३ w 


ॐ. pl. m. Die Endung ist 2. Bie ist in Inst allen ५५92 
Sprachen ‚rein erhalten. Gewisse uramaische: Dialerte lassan das ü, 
wenn كه‎ sicht durch «in Suffix geschützt ist, abfallen: syrisch schrieb 
ia noch ho sprach uber wenigstens um 200 n. Chr. schon 











15 بسللخ ايلا‎ Targünmiormen ايها مدنا بلعث‎ unsere ' وسسمتا هلا‎ 
زموكمطنوة»‎ hat min 19 Auge بوعالتطمنا عق‎ , dass عال‎ Purnetallon Anteil وك‎ 
Länge ami 1, der Yonubı سسلمط‎ gran Auforitkt اهنا‎ 


34 Als Haupefüorm des Sul ॥ we mu Im رووناةساقاسصلة‎ {अ ف‎ MER; 


॥ 277 7 ص‎ 


m Tier च्म un) لدم‎ rem Agypeischun Papırua (linke 
Mon LEXVa عه‎ Palamigr, Sueleis, Orlantel Serien tab, ذل كا ركنا‎ 

३। ४५७ नमा „Binduvonad- (जक. طمزاءالقس‎ मनन mir متف سلما داق‎ 
Ihnen‘ Ausıirack diirfte man höchstens von einem पनत] भिजि, der طملة‎ 
ste Erlnichterung dur عسوم رعس‎ 

بمسهسل ,يشر قم موده water eur‏ سول الس Aula‏ 45 
wich wohl ähbllch‏ ده werliält‏ جمسع يخم 

damen Kaidlallieri wire ned‏ زذنا grlindere Ada 29 CS‏ علي 2525 الا 
(चन्न‏ 3 عماس 8 Endung enlbst‏ ملك kartling, Inschriften wird‏ له Wesen;‏ 

Uns Ambsrlehe لهذا‎ am das रै क سل‎ weibliche ह اومقطعوبيه‎ 





0311 || wer fe) entstand 1 १ 701 
:نلك ,33 اكللالات‎ — न im Byrischeu gelsgentllehb vurkauisie ونونلا لججنامة‎ 
NAD १ 3. 7 77111 "Wirk," نأك ملسيو‎ 
سانا‎ zur بمطجه تام جمطصب‎ Unterscheidung | 

u Var Enelltioa auch mandälsch in Mand Grm 328 [1 





“ A 
410 Nöldebe, Untersuchungen ur 11, 


ühnlich im Mimdtischen und iheilweise im Valmüdischum ب(!‎ 
| तयो लनी, 
Sprischen um Maudäischen (da auch. z7°) gulsgentlich, im einigen 
jüngeren न्स سا‎ B im ممصمل‎ Taimüd und in den ल) 
namemtiich سه‎ Wurzeln tert. = häufig vorkommt. Dass dies aber 
eine Neahlldumg. ist, hust Geong: Hoffımans in ZDMG. 38, २57 جنا‎ 


wiesen: die Vormlisation ميذكي‎ n.5w. mit erhaltenen لاه قد نه‎ 
unbetouter Sille zeigt din Entstehung ans تووم ابو مجح‎ 
Sao) Am पीता Alm din ,مستاسمصة‎ dass das ein? سن‎ 
Impf. herikergenommen wire Doch spricht dagegen die zum in 
des Impf. mcht stimmende Secundärmdung der $, pl. 5 = >, und 
somit that man wohl besser hier, zwar gewiss nicht grade mit 
Hoffmann eine Zusammenschweissung der Singularformen mis dem 
(nicht ala Bubjectprouomen vorkommenden!) Pronomina जज <© , 
wohl aber eins durch die Analogie عمل‎ Pluralo مؤذذي‎ सभ 
Sa, زعب‎ u. र; af. الب‎ 
ير‎ अलात, Auf dle Weiss urklürt sich auch am einfüchsten, dus 
dieselben Serumdär-Eodüngen beim Impf. Da cho Tor 
komimen; Die कचा Hoffinmm فمسمبجومتعبيه‎ Analogie der neaumbischen 
urmen दवीं dir كعبيا‎ (öpitte 201 2); كحم‎ (Weintein in 
ZDMG: 22, 128) passt hierzu. vollständig*, — Ganz vereinzelt 








1) Ei प ए तध عسل‎ & न अदू عساعلة]‎ In 


m a1 =‏ 7 0 عا كا و # ।‏ 5 
3 أ الأطيا كان خولى. وكان مع الأطياه 1 


¢ 8 # ॥ ५३८ . كينل‎ 0 के ज 
una Am 


inugefüihrt vun. Kamäl wdıllu Ibn اذ‎ गतं, =. Leid, الات‎ fg. 160). Man عانافله‎ 
Ans Formen der guwöhnllehen Art 111 wtohm. 

ॐ} نان‎ Abe Endung am चील त ,سا‎ dann Ich वोन who [काक्का 
u. m .لل‎ (1161, "Beachte deu Unterschlod wrlachi dar بج‎ For =>, 
DO, un dor مفنامبكتسس‎ (FF च > ذم‎ uud jüdische [य عل‎ भनक 
१, 3.५. & wi 

1 Masdlälsch कत 7° 

Hu auch wohl Mohr Archberem 1/9.‏ ره 


[ध (und fm Im idchrberen, töchsberem u: ٠ ज) dureh Mid won 
॥ (EMO. ३8. ]نات‎ ¶ 1 पानाः नोत्त انط‎ gr प्त, अत्ता Ak: 
recht au ७९।१५१३९६, 


कत्पय) Untersuchungen zur milk Grammatik. 41 


Kndot ich आ im Armmbischan كد‎ datt #, olimlich in dem sum 
der vom Lagarde herausgngehnen Pealterien (Psalterium Ioh Prev, 
1876 links, oben), 215: |, „As Pa 121, 1); القوي‎ Pa 156, 0५ a. m. 


ततोन لتسائظ‎ Formen der gewöhnlichen Art. Ich milchte aber 
तिद क्लि, dass dies echte Formen sind; wahrscheinlicher ist wohl 
das مزع‎ blus ممه‎ der Unsicherheit der Schreiber berrühren, welchen, 
wie sis مط‎ Impf. manchmal des elnssische وي‎ schrieben. wihrend 
sir doch immer bloss 4 sprachen, ein solches... statt 1. auch iin 
एलः gelsgentlich als Schmuck anmmesson erscheinen  noelite. 
عجوم‎ Deut 8, 8, 16, des allerdings चषा Perf. sein muss, ist kaum 
mehr عله‎ en Schreibfehler (Sam. न+ woruuf allerdings knin grosses 
Gewicht zu lesen), Noch viel weniser darf man aus Sa in der 
unverstläindliohen Stellv dies, 25, 16 schhessem. 

3. pl. f. Ines Form ist im. Hoehr, !) md in verschind 
jüngeren arab, Dinlecten verloren, wie ja abernupt die weihlichm 
Plurale beim Verb and Pronomen auch in وول‎ Tialerten, die sie 
noch besiizen, vielfach von den miunlichen. surückgedräugl werden, 
Auch im Biblisch-Aramätschen stelit so schon Se: Dan. 7,20 und 
ननद In 7, 8 für das Fam, md erst das One setzt त्र 
STETS ein Das sind aber die regelrechten पव्या. Formm 
targrüämisch ^ Gem. 80, 39. 31, 43: ao Nm. 27, 2 ४ & त्र 
धनाना Ealinädisch noch धच Taanith 23. Des unbetente ह 


musste im Syrischen कमि + daher WAS च. 5 भ, (wofür ‚erst in 
etw jünkeror Zeit mit Anhängung eines ner als diekntisches 
Zeichen dienenden = SS geschrieben wird): vor Suffixen tritt 
uber das: wieder zum Vorschein, د‎ B. فق‎ | BEN, Ebenso 
zeige Ans Gerz die Ends d prä. und نغ‎ tech عملا‎ Tirrina 








1) Oder "Are = erlaubt, صمك‎ er ummälschen entejrsebunde Kur sch 
au: she in FISCH RS + Det: باك‎ 1 Kıbib) (Bam. wie برتتمطة فون‎ Ir 
FIT RT" ج52 رنسفة 10 ;48 جهن‎ 7522 1. Ba, رو‎ 194 लन 5 
ब्र 3, 15 धिम; न शन 0 der. 33, 6 ह) नखाः = नना 
"Far Pu 16.38 (2. Bam. =, 35 Dr), men RI वा Te अ). 19, 1१5 
(hei जः وول‎ 19, 4 1४, १३, 14, 19 छत اسه‎ gie ازا‎ de A 
TIrZ 2१3 Gen 49. 22 (wo Bam, 1, 9 = >52, scblochis (तलत) 


Aunssorsi bodanklich wäre diese تفصق‎ immer, ` कक] तीण Habandtang der Fem 
pl als Se nieht ها املا سالاءاجفاهرا‎ Genaniu-Kautesch 8. 414, desen नतु 


freilich wicht भष gleichwerikig) uud weil 77 auch sonst After für 7 اماما عناص‎ 
ion. Auf का Kall dürfe man Kinrharsichu rer SE 15४ 10. 1 
(१५, de SIE त्क्य Esoch. 31, 21 nieht Nam. बते. kann, जनना MIN DIE 
I Kap. १, قو‎ द, mo Dit Te سما عد‎ da dar Arzikai नह تجا‎ 


411 1. 01 1 | sur [11 


(= 1. نل"‎ ए sie eilten® 311. 38, 6) चत गा), = Die Tieber 
rinstimimmng त सतत mit dem सत्ति أ سن اهنذا‎ 
abs للم تفده‎ wrscheiten; dan wrnbische 59) ist च Analigghe 


bildung nach den Impf.- Formen aa, صمل‎ (die at, win 


men zeig, win langes a hatten). (ums tritt im Arsmalischen 
undartlich ५५ . نسل‎ [तृप एनया 4 1), zn 1१५ wohl 
noch mit Einwirkung‘ von Nommalformmm win +) für An 
2. क), £ लाः in ein: so oft in den jerur 1 १/२ । x 0, क 
(mn. 26, 26; talmüdısch (च Erub, din: 1278 ह 70h 


[eher die syr. Forma auf لي‎ + oben इ 410, Noch च न 


wAlinen ist === im Christlich-Palsstinischen (ZDMG, 23, 402) uml 
um Bemariianischen, wo 2. H م‎ Nam. 27, 1: wo Num. 27, 8; 
za, Gen. 41, 2,9, 5: == Gen 41. 7 प = w, zum Thon mit 
Varianten anf ملم , >؟‎ wie im Syrischnn.. Dieses + (9 older I?) 
धद) م كنس‎ verfärbl win und ist vom der elmmse gel 


sber nur fürs Auge worbandenen Eodang Im तता नीपा 
zu krumm +| 





se. m. Die ursemitischs Endung mar fd, Bo bat سل‎ 
तिता wolchne. sinn sogar pleno 7 schreiht, =. B, तद, جع‎ 
3 Bag. 9.11 वष Pa 00. A: nn By. 9.8 च 
Bihlisch-Armmiischen sind Formen wie دوت‎ Dan 4. 19 och 
प्त ala die win m ووم‎ 2 24, und so. mit Plenarschreibung 
rer انوا‎ ~, 41 2 mal, Alena ها‎ Targrüm. viele. Form wir 
“ar Ge, 155: 22, IT: BIT १५५ ^ 11 ms ऋ; nem 
बनला بور‎ ee (ण. 2, 17 13 १ 7, قم‎ न *11= , welches das 
4 पणी, der Tatouten Silbe nothwendie 1 त ता 1, 


dsswlbe wor अप्रियः =© , AD ka क, Ihe Lang 


des Ansinats zeigt (नातो عمل‎ (benz noch sur den Bulfixen مل‎ 3 


11. Dufür haben wir alterdinge nur dus ها مس2‎ ह 1 0, 
LO, weni gear „Eher urn عت] "نمم‎ A, eh عه‎ Io) 

2 Leider दवचन حلط طلا‎ foren bebauten Inschriften keinem चीन 
वी = win Ale ج25‎ im Sabäischen [अक्क — Im Mahrt नो abo اول‎ 
wi تاعسل‎ eine (Ernata-) وسسلة]‎ am Vıraala wor ل نمل‎ Raten तः zu 
"कीति; welchen Endung da abge, تاراسم ألأامانا‎ 

& In dem rm ande ehöron elelem Forma wuhl mil जितत तान्न 
man dem PL च्लि भौत Partieipie streng won مومسلل‎ Prien ار اوهو‎ 

44 न habe جلما‎ Hr. mas Inh لانت‎ 31, A age पौन 
richtigen Anffnesung diese ur. Form dureh Meri zomgi هنا‎ 
engehen:; Ana Wosuntlichs 9.2 ठ. [त 7.1 Kiser'Porm Hui Hlineian 
wir. Handschriiken. gute fehlt 






ran, PrANY. wild ww ihn wort तयकषत 
ويا وموم‎ 1), पति = kimner Ans Ambische LS mit च, 

Tas  Aotkiopische®) und Mahrl, (ZDMG. 25, 201, 204 ك2‎ zeigen 
tin ner statt तलक ١ تهنا‎ immer Porem win بعل‎ rermuthliih wer عمل‎ 
im Sabälschen wien", Symawlisch findet ich, Als € أنهو‎ 
Die Truppen uus Syrien, welche 72,4 11 Mekka belagterten, wohl 
धती der von Alters hor im rönmschen Teich لاضف ممتممنانا‎ 
ir पाक्त apmehhichn Eieenthümlichkeit haben mochten, sauren 


San ie الوبب.طال‎ (त = 
{3 ज 1 ~; 4 ८: == La Jobs 


= Be wu ~ >> षके ل‎ 
a تتحوبنى بالكخص‎ 
Aliwardts Belädhori 48: Ihn नात्रा 4, 286%. Der Reim hat hier 


11 In der Tigriän-Form क्तु ग It die Länge wohl nur schulnbarz 


der 4. Vorl hmanlehnet hier Ilm स, wie ja In dem عزنل تتفي‎ नन्द्य dis 
Zeichen der langen Voenls of für kur भहतो) Immerbin स aber m beschten, 
dass ० [ध uud aber (1 >, ५ جسم تصسلة‎ IX; ملفلل‎ „Au biste 
متكا‎ HL dort; mharko „da haar gelernt” IHanrmann-Merı 1) dar mins 
A-Laut erhalten Ist, was sich nur dureh يلل‎ ursprliigliche Lupe erklärt Ile 
द्यौः Formen wohon aber كسم‎ bi zurück Weasontlich wie mit dur, Vurbal- 


ng ظطعله هه الكت‎ ee ee and Pier bi hoher m त, 


१1111‏ مسوم 
م ونه أكت तिक,‏ 
Als rinnen Higenthimiichheit el उ wohl gelum, went dam‏ ,= 


च क्कि | 

(७0 schwaneon بسحُليلة‎ तपौ) दन (Ant, दकव habe IV, b91; 
Ras क्र = द 

sis won Thorlsarko muchwermtesi), when ee, 11|| ति | आ Achänl 

Kita, und نك‎ =} auch ज्वी KR, ३, 5 Mrd ننه‎ urbane) na 


u @ ملآ‎ 
me] Hin Am Mech (वो wird. — Klimt: arte, 10 wir ar عله‎ चीता 
وساي ربعا‎ heiten ber 


ञे} 10 कन्न) ` कतनत) =| पका Km fa warn“ vorkommen 
20917. #7, 211 


dürunf, ae dm Var win.in‏ معطا مواسه Timrbocke macht mich‏ إلا 
auch hm नीह प्रत्य et Tim“‏ جه andern sprachwisnnsrbaflichen Werken‏ 
Aaflir aber dar ie‏ خنامفة Kenremene. Die 0१116 Ale hie Ware,‏ 


ل 


+ قبكا‎ ६९ an nr De Kuss عدا‎ Frei قفاتك‎ hat, = [न्रा 





won. بسأسن‎ ब्रह्मत 59) IT] una en a; ee 


namentlich wegen len काज die नैकिन ls ul (mas du begumpen 
har") warmem 





[1 स Tintersuchuugeu 2 1 9 प 





तातल [नाक भ anch sie, das तत Weiteres शनत 


worden ist wie gewiss viele sonstigen सतनस) in alten Gedichten. 
Guns spät tritt ein solchen > statt m anch im 
und zwar, soviel ich sehe, erst in den Gedichten, ılie in einer املاظ‎ 
lieben, nicht mehr lebenden, Sprache verfasst sind: da findet sich 
Tre stakt न „reralasti* بع ا‎ w.!), Eben, عمل‎ diese Erscheinung 
selbstständig in winer #0 wenig ursprünglichen Mundurt चीत, 
int ein Fingerseig dahin, dass sie auch sonst seeundar ist: wir 
haben عولط‎ in dem # sinn Usbertragmg der Form des Possssir- 
und Olyjertsufixes auf das Aubjeeisuffix. - عهدة‎ क) kommt in einem 


syrischen Distriet auch „Gt (= (انكم‎ für „ol انتم‎ „ihr* vor 
(शन. 24,150). Die Urspränglichkeit des # scheint कदो) dadtrch 
chert, dass die hamitischen Sprachen in dım formell 
سن‎ Venpusbildungen gleichfalls fa, fo (und mit andern Vocal) न, 
pl. Zum, fe 6 .ا‎ haben, als Posswseivenflix aber, wenigsten® im 
Ser... smeisi Formen करौ عا‎ 
2.82. f. Die gmmeinsemitische Endung wur 4. ie zeit 
sich im Hehbr. noch in den Pormim wie mar und mars Jer. 3, 20; 
-- पनुः : अ 4, 19, wo die Punctatoren dis 1. Person zu finden 
i ١ and im قرلا‎ "द عمل‎ 2, 33; aan 3, 4; mean 9, 5. 
Es leider wohl keinen Zweifel dass anch die j wie 4 pune 
tierten Formen ursprünglich mit 7 gesprochen werden sollb 
त~ तत दकि, Thies 6 wrscheint dettlich vor Buffiwen: En ع‎ 
Bam, 19, 17: ren: Er 16, 19 च, & र, Aslinlioch im Ars 
ततल) da Tall das = entweder ganz ab عن‎ BR. 7727 Gen. 40, 15 
علضلا‎ oder steht nur noch orthographisch als Zeichen + das 
es früher einmal ausgesprochen ist win syr. „ho und wohl anch 











॥) Ten, welches Uhlemanı 38 aus dem नवाज (हिक باسلتااضة‎ si 
al sehlschts Imust für TI Gem. 42, AB; das Impk bei तद्रा — rn 
+ 44, 74%, das Pilermanm, Ports 1ش بصع‎ anlührt kann ich weder 
su ع‎ genannten Stelle, noch sonat auffindin — NT art नुच) womit नद्धः 
Lion. d3, 4 winlergegrben wird, Int “los rein meehanliche 
se St, N. Balchr Monatre kommen bukanntlich I liernenm वत्ति 
nieht مصاعو‎ mr 

DE Ag, Galle, Sale, सष्न्त Zu beirmerken انا‎ Blirigmen, dans 
ds von णाल , Hlin-Bprache 8. 8ل‎ angeflibetem mitülbaren Eule Li, 
„mer, mich“, कत (कि „dir, dich“ سه‎ sicher nicht diesem Agasıllalent 

(der keine Präpositlones kennt, sondern ganz dem Tiere ०७11५111 
ind, das ja den Iifin Hodonden durchaus geläufig لما‎ und liess Eprachs hald 
rerlrängen wird Auch die Tigriäafbemen عمتسا‎ Fast genau mu [Chen 
والفسااء‎ Ansicht تسكسة‎ मितत im Kit: Cautreihl 1884, 21. Juni ` 89 
2 Bu richtig Binde, (क & 


ker 


vor Suflien‏ عملة :)40% ,21 Übristh-Palist, („isn u. a w. ZDMG,‏ سر 
orscheint. es winder "ताकत u > w Das Gere zeit kin,‏ 


Im dlassischen Arnhisch wird das तं regelmissig verkürt ls 
sie, Allein dae ursprüngliche # hat sich in jüngeren [भवत 


vinlfuch gmhalten (Spitta 201 प. 5 w.) und findet sich demgemäss. 
io Schrifien halb vulgärer Sprache wie in Ribelfibersetsungn (x B. 
Ali iu der Pariser Polrglatte Buth 1, 16 ॐ ४, $, 11: 
a (त, 9; Dose عمسم سه‎ Vebersetzung Gen. 18, 15), 


und vor Suflixen weiigstene auch in solehen, die عنس‎ etwas nach 


Issiger gehalten sind, wie in Anselotenbüchern (2. DB rein! 
Froytag'a Cbretom. 48, 10; 5.55 चाज 50,4 u. 2: + 


Weigih's Bendingbook 7, 7). Und selbst die षड olassische Sprnchw 
hat: noch «imzeln solch® Formen vor Suffixen, zwar kaum je in, der 


Poesie, wühl aber im पन्या Nicht nor lesen wir so ul, 

Han 147, 7, sondern Össtalant's Kommentar IV, 220 belehrt ums 
वत्य), dass die Formen (~+ >>| ~, خبستيعا‎ 
|رسلتييا‎ bei एद (कौ. पामन्‌ 11 44%) anf guter. Voburlisferung 
beruhen, während ach ihm frmlich andre Schulen hier معنب‎ haben: 


pl m. Stellt man hebr: दत rum, „ol m لاق ذا‎ 


Earu 4, 18), अको), تم‎ (is), .تم‎ maldırı kom, व्रतत) षु] <" 


eisarmımen, #7 wind man sofort gemeint: sein, Ami für die Grund 
form zn halten लकल [क = steht ben in den 
andern pronominalın Plursleudungen ==, =, zT einem بنذ‎ e.auuılrer 
Ihaleste gegmüber; ausserdem vergl  —= uram, pe?) Wäre 
hier ursprüngliches 7, مد‎ arwariste man en: former spricht die 
allenlings प्राप्त durch die Pımetation besongte Form fd vor Buffixen 
res Nom. 20, 5. 21 , 5%; see Zach. २ 5 für die Ent- 
alehung ats Zum, Ist doch game ऋ in jlingeren aram, mmd ऋ), Die- 
lselen € eingetrelon चा, 1775 Mag. 238; अष्टन Hullin O5 مقطا‎ w, 
— [a ४. ॥ سس‎ schon in den Beduinenlioderu sus dem Harn 
11 (11१0४, Muy. II, 388; مه‎ jebet in Malta, im Satlichem Mashrib 
(Maltzan ZDMG. 27, 286), in Anzypten च 4 w. Auch das Piero 
und Tigrifia die Endung als Arm, resp. fim Tigrina) vor Buflixen 
t) Auch هنا‎ क much Is; im Amhar wird 2 am bir abend Im- भन्तं 
%) Krebs مطميسسق‎ 11, 75, 8 hat mar die [डान Farm, bei dem अवण EX, 
3) Mandl. .مسد‎ ४३५, Anm. — Aber PR et) gebiet चीत पिकः 
4) Au Iotstarer Biolls der am 7322212 


noch ` वना haben, it ein Zeichen dafür, das im Gem FD 
der $. Voral nen W-Laut hatte; اوه‎ dam das derans 
عخطسة‎ det, Von dem suelantenden Vocal erst wich weder im 
Hehe. noch im ^ त्ता, eine #ichre Spur, Dun die 
११५१५७११ 0९१११०५० bei den पिलत ततवत (؟‎ तितत ich jetzt mieht mehr 
für (1 Alterthümliches halten, wondern ich sehe darin wie in 
dem wntsprechemlen mem, ft) eine Unbertragung ihm 
Atwssprachn In 19 7 Inn, 7779013 nein eigmitlich ins ا‎ 11/11 
er mwisilorgiebt १ Use wicht in. Deiracht चका die ह ‚Form 
mt م‎ vor सतिन 6158, As „ua ho :ه نه‎ we, متنا اسل ب‎ 
ist sicher तात eins Annlogiehiklung त्व तल Impt.-Formen auf in, 
im, din vor Buflixen ihr ursprüngliche व behalten: oa Anl 
०6 ॥. 8 w Vormmthlich Takte die ursninitiechn, Form 


wirklich einen vooalischen Anslaut, der aber in den nordsemitischen 
Sprachen früh abgefüllen ist, wie des im Landen Giewchinkko Ju 
nich ini. Stlsenitischtn geschah; schnt im. elnssischen Arı 


اساوطة عساف ४. + ww.) schon die weituus दवत Form.‏ كم) تم 
in व्यान पि er‏ لذ 5( पक्ष्या ist doch nicht, dass‏ 
Analogiehildung nach > (1.2) wire 4).‏ سه 

















॥१ नल पौः Ast arm ruhen +त, اعمس‎ कमन TI amd wem 
يلجس‎ १४१४ ४ + कः) 

ها = [नता ११।॥ 9 (न्दो यल्लोक च‏ سا 4 B 755 Can Ah‏ داع 
meins Aufmtz „Ueber uiiige enmar-erab Aulırifian, 1 heile. Areale‏ ايوم 
1१064 Nr, It ५ 3201‏ سلجو Hit‏ تل Vans‏ مجاعم वातिक 7 den पनु ४।१।१‏ 


A) 4a दवाकर Wei'allerdinzs, dass alu Immer 277 sihrullan ؛‎ auch ww 
der 1041917 Toni STET تعدا‎ 


॥१ [21 (तानी Am 5 pl هم‎ tn कानपि 10 نسلل‎ + व्यक 
ल चक ककव بذ‎ denn der ह ककि प्रौ Ara [लत قط‎ गन्त ee eh 


اد जानी, Tre पततत [तद चना 77573 wird durch bihl-wranı कदन der‏ للم 
AT 11 च द -5 ri नन्त, has‏ حدس dememirstivea Tier)‏ 
دنا ونخسسكه TEN‏ بن nnalantenide A dan कन्न habe Form gen; TUI‏ 
wu den कतक Spmechne 5%, 297 chihlenrem; aueh uf‏ “سام Auslai‏ 


pt Pages un عمق كدف‎ [नि १६११४ IT UT مغلا‎ auch „Que ar 
== FUTTER, ५ 23*04 चन्न عواسلت‎ म्य PO عد‎ pam. نال‎ Hl 


चत || 51 ।३।।। ८ عمط‎ ५१४ [न । 11914 milt As, مالك‎ ५।१७९॥|\५1 TITLE क | त ' 91 
uuiniet Zur Entscheidang Aeser Fragen könn mnihrlich Yoeaiasgbeichnagen 


ln ننا‎ m, 1 1.9, 9. | ai 





= +~ १७१३१ न 3 نكم‎ Mumbir 1, 100 michte ich kin Ohrmichn 
ول دجما‎ Bier متتوسعة‎ Verrikehangen. sel werdun 


Nöleiake, Untermechngen zur 1 


= ,ماع‎ Selm, minke eben zahlrsichen, Formen anf 5 (wie 
rar Er 2, 20) १११ ५११५ re Amos 4, 8 in Sinner Shall, 
lie allerdlinge kritisch bedenklich ist}, Dis aber سل‎ Asslerk inet 
wirkteh 2 wur. eehnlit richt ar Anker ans der بكو‎ Form wor सिपित 


hs (147 16+ wider Analngiehildangen im Spiele seit 
,ماسقنا‎ win mn ("+> 3 nnd ans der Cine Form vor; संगतिः 


+ ॥. shHZANTUr. welche (न्मा (Fach. Her तपत एभि 
3 51١ nachgewiesen hut, Der Vocal vor dir m ist wieder unsicher 


قا ع u‏ 


eh‏ ,كن win गि न‏ مصعطه hier‏ ملتسقط arabische m‏ بوذا 
Farm‏ (لحقضيت]" Ihe (diese (und‏ عقف lie Muse, ١]رصسمو vernnlasst‏ 
FF weigt ihren ursprünglichen + त nicht, क wenig win das‏ 
اموسر untzprechunde AZT 4. während [द 2) durch [दर‏ 
„on, bibl-arım‏ ,)= كم = (पते‏ أب sein dürfte Dax arm.‏ 


mit anmer‏ .+ عفلت 7 ल.) त्तिक कन Entetelitingg ers तपातो‏ ع بن جو 
शलाक Deknmmg, Man wäre hier sichrer, भता man: sich‏ 
dass «las » ॥ diesen weiblichen Plurlası‏ _ متسقظ Anruf शचा‏ 
anterscheidend» Morkmml dar weiblichen‏ سل steckt, welches im Sr‏ 
"Formen ff, Ki । प्री, Senn; Kerr, ‚Fu का.) bilder‏ 


1, ~= Hiobmiisch rm; كم‎ amah in der Mems-Inschrift rose, 
zw vw Pliisieisech Oft oh Voeslmuchmlahet, Huch sehn 
سنا وبي‎ Aid (15 عه‎ 7, wien ज्रौ لصتت‎ रक 
walrschwinlich — tr ^), — पिकः) noch oft im Aramlikelon, 
namentlich von tert >, يه‎ 11 "mr Gen. #4, 1 पा; nes 00, 
18, #1; (जाक. mer Per 1107 obem [३ mall; mmläisch wor 
एव 74, (ठा (Mandl. नितः 206, 2571. fin 
wühuliuhesr il im Arm. lin daraus ertabandene jHingere Form’ auf 

or, din ५५ schon im Bihl-Aram. mas Dan 7, 165 152 Dan 
8,16: 6, 25 allein wege, amd in Syr ausschliesalich vorkon 











ऋ, 8 andere Wirte Ara 1. ए = ||‏ ا 
Ex 8, 20 nl‏ ساي Anch Kid. Ans sleh In di beiden Formen‏ #1 
५, 8 nd += पालन, Gramm 5 #74), Ui अलम‏ سحت ENT TIIH‏ 


if + व || क कतिक Welse erklären 


त! Fin पील, जता वषती نت‎ १ [नक्रा Vin Grmnm. ॥॥ und هذا‎ [जन्नत 
Almminng mli 21013101 38. 440, سا‎ नक mlr won [१५ अनं ننس لأهالافييااظة‎ 
[नन Im [४ von [बाय |  لسكتجم‎ Ik وق‎ wohl कनौ مارو‎ Im Tann 


¬+ तते ml AATE hab wir art Keubildungen mu dem Min 
(1 


4 عنام‎ daneben लोभन دك‎ "रि un gr ne "120 3 هه‎ + 
auch auf das > رز‎ er ابقل‎ गा म कन سا1‎ far 


0.4 । स. ^, "8. 1, 9/1 


مطمهتا أسبهقة5ة حسم Diesem # stehn‏ 201 = ~ معت 


Formen auf u gegenfiber: गणा. ul, Go कुर्न पूर (und = 


Tigre ग} und Tigrifin كن‎ Am, .سطس‎ Au), Der Junger Vorl il 
Aethiopischm ist winder sicher ursprüngliche als der nach (उक्तीति. 
heit verkürde des Ambischen. ५४८] dürfte das 8 hier überhaut 
Alter sein عله‎ das ह عمل‎ nördlichen Sprachen, dam wahrscheinliol 
ist लसल nur durch das Possessivsuffix + कला. ganz wie 


für altes قدت‎ (aram. 78, nah. GIF, Gner und Tiere AZ] 
Einwirkung der Suffiza # und ni hebrüisches عد‎ entsteht nnd 
dinlectisch im Arabischen 4) vorkemmt, wie das الك سالط‎ 








1) Dis Echwa mob, welchus die وسطعيلايلانا‎ Furmen (m (penis eu 
dan syrischen| haben, zeigt अती ala vollur Voral ॥॥ dem عجها‎ चत نسلها‎ Peru 
wie 6525 Ken. بكر بع‎ POTT] عون‎ 2,10: POTTER Ban 58 - Da # 
wird beekamdeit wie ein unprünglich kurse, daher ao ‚seh कवने هط‎ 


५१५7 र (ल दद्‌) Meg १४ प 5 क, OT ich gm 
Keibübeih 636 02 ||, das Liersatto anführt, Ist selmerlich richtig, Su kann 
dor VWoral علص‎ Zurbekeleluung des Tone auch wieder नष een 27085 
Dan بلا‎ td, nnd viellsicht soll MIZTT Dan 4, 33 ६।५ [जनादन 3609 خلها‎ 
त für € ७0५ srprünglicher Kliras wie of In Nobrälschen. — Im Talmhd. ll 
dm كا‎ oft وشوج‎ ab: me (ES) Tannith ةع‎ 9 ae Bo णा Mond. vor 
Enalltles أسفاة)‎ Gramm. 2265) — Pin عمسم‎ "त 1 نسط‎ [कत Aramı. mubrere Ann 
Enge: هو‎ wohl عد‎ , 775 Inder =) am Mr, Ri भन न 5 
` +न 


0 2.2." 

Ti‏ ,8 ماوع علدنا Dewrmanuchlere hai chells des (wie muhark Ich‏ إلا 
So Munzinger Ki bern „bin hinab-‏ ,)18 8 غناك १५115 bu (wie Auläko‏ 
“دوك न‏ 


ॐ ॥ Im शकद्‌ Arsllach न gesprochen; doc Leite schaun (त) ver 
einzel: die amprüngilchere Form Ami. auch in der Poesie wieder + Im 
einem Verse Aida कता) 250, 14, In einem Were ungellich vun Ka # 
Zuhalr bei श्रत, Vomment in armen: 9 5, 6; - bei oinem. Lichter der 
[णण कान्ता Ihn कमाण 187, 1 (= Kitäh al Soja 187,415 bull han 
Lichter aus Ma mins Zeit Kamil 240,9, bei nem Hodainen im ११९ ३१ 111 
वन्यः II. 1140, 8; bei च~ Kremer, Altarul Uedichte KL, 1١ XVL 0. 

4 9 “श्रता [तमि 72) uud hei don "Ans (ZDMG. 9३. 119. In 
gegen guhört anıdaluaisehen اتح‎ od, win mir scheint, nicht hierher, de اك‎ durch 
rugelmäscıgen [तपयत ans mar باعمتسا تسم‎ gem, ermi كسا ررمل مساتسلده‎ win 
اماه هذا قل‎ त. 9. १9.70 क, 3. 1 | IDialoote 


Thin, يجبي‎ welter au F [५१ gl man? — „ans का ملا‎ ५१५५५ 


+ ह 


कै 8 en 
ei. Lagernd ३81 mm حت‎ हि ++ ob 24, Alma عد‎ Bee ॐ und 
शान वे, halt = A 36. 94 mil = عقى‎ ६4 und १०४५६. alle ml 









49 
da mit rin कृष्व) de 2% hildet 1), nd wie عمد‎ 
das 5 des hebeischen und phünleischen 3 1 
sein कतौलााौ ग, Belmwienger ist die Bus (त. ob dis 
+, des Hehrässchen und Ammmäischen पय وسوس‎ or 2ه‎ oder चैष मी 

+ Asthin 1, Han, wie es im Mahri dir, च) md angeblich 
नाकौ ins einem #hrentlich arabischen तिक Jemen’) vorkommt. 
auch. nach sonstigen Spuren schon ulaisch war®, Die Sache wärs 
entschieden, wenn #4 sicher sinds, dass die Assyror din Letreifenlu 
Perfoetfoem mit Aw bildeten; dem die Üshereinstimmung 
nordsmmitischm Porm init dem Athiopssehm und südarabischu عمجا‎ 
deutete mehr, als das unvollkonmmes Znmiennentrefien des Hobraischen 
ابسن‎ Arueaischen sit «lem. Arabischen. Aber, न, viel ich اها عباس‎ 
der Boweis noch nicht gmführt, dass die betreffenden Formen mehr 
sind als eine Zusummenfügung von Nomins mit einer Verkürzung 
von mal’). Eisen dimeten Zusammenhaug der ithiop. प्रण 
endung (प mit ar, Si atzunehmen, hat जितत sein Missliches. 
Aber auch so لطم لدقة = كن‎ wahrscheinlicher, dass das ¢ der 
“nen Spracbgruppe durch Formenlibertra@ung von der 2, نمك‎ 
hervorgerufen i#6%), als dass das: £ der ततता Gruppe von der: 
2, Porsou fbernommen wäre, ينا‎ welcher es 10 sulbat erst secundär 
int, ! war also din حط ع توك‎ Endung der 1. च्छः 
| > वै 

















dersolben Tonverschlebung wie कात — Auch als चट) wird = [1.1  । ننه‎ 
8 11: 11 Miller, त्च. Stdn 17. 19 3) 

॥१ = As der Tigriin-Drucke (mom AZ االسطعف».‎ इतति wider 
nicht hierher, Da in der 0, Vocal nür der Ausdsuck der तातन Laut- 
sewandllung im il 

2) De Mens, 2. 3 7 1 7 2 १9... 
नित + ऋक 16115 dan दवाव ~ (ten well + ursprünglich Mk تنصسطل‎ Auch تل‎ 


oder 8 | 1/2. 9. 4 +. वा १. 8.881.241. 
Im Plants unsch wel, we kam तत Vlellelcht तेते, Hass Almın IHaheris 
بلعالفتة عسلب . نسب‎ zul emsmmasmitischn الاشافسة‎ sprachen "SSR, das anf 
Inschriften. won Abydas jest पा geaäulcort Int {1115 100 gan sicher; wahr- 
sehsänlleh 107, تلك‎ möglich 104, Lu} wAre dann १1१५6 dinleetlschs Nobuufortnl 
dis mit der.hebräßsebun überuinstimmts ع‎ Die Assyrer schraiben anadbe, das 
गर न्त runde wine عاتلمو صفاسها تاعتلصظة‎ 

9) ZDMO. 87T, 245 

4} [न्नपि Ihelige ala, wie gast, عهكذ‎ für ماك‎ A ويكوط‎ gulanden. 
مسا‎ die Apr jemanlaslmı Antlguure, die wnulgnteng. las win: كول‎ alten 


Sprache مسح‎ कवीना Formen wie a) „ich war D. IE Miller, Failaralı, 
हिता 117 نايل 2 2 كي‎ vorsah" ch 10: sam „eh halt Galli 
ob. 31 चचक und = gobmacht der Tichwe "Alam ala snbälsch“ Form 


wa D, IE Müller, Burgen und Schlösser I, 68; 

31 8 Kchırader ABK 1८19, 36) au 

Bi Bo week Farmen der elbaiäwilgen Prowomina (ir هلل‎ 1. und 2 Persn 
استتممساه أده‎ wie شما‎ Mand. liramm SE प्रच्य اهنا‎ 
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1, pl. Aramikäsch كأ‎ die पानपा mi (अरत بع عابط 4 ,4 مقط‎ 
= tarngmisch), im Bye. اس‎ in معصيساز‎ THalecten mit dem repnl- 
tnässugen Abfall bloss m, aber mit Buffet noch مجو‎ | Law, 


30 अक्ल (1 । 3), Geis nit Verkürng pp AZ, alien mit 
5५७ प" .0 4 1١١ PTrAF NS u. = ज. Dim Allan وي‎ 
ber steht man hebriischme se, Tine قم‎ It sich अत्रच चाक 
erkliiren als durch Eintiuss von ur, dessen 2 durch. arabisches 


== (wieder نس‎ Verkürzung) als ursprünglich gesichert ist; obwnbl 
سن‎ nicht पडि ram. يعبت 3ه‎ und (exe 1141+ sonder auch 
dinleetisch-urnbisches (؟ نسحت‎ grarenliberstel; in diesen Kor 
“ammt das ad vom gleichlantenden Objeet- und जन्नत र 
Das Aramkischn hat ausserdem noch jüngern तका auf man ذا‎ 
Das = So, وه لسن‎ nen 72 معاسد ها‎ Kalten); dies sind 
est durch: Neuanfügmng des Posssssivsuffiet co 190 u علس‎ 
standen, wie سيم‎ such dus selbsiändien: Proncmmm सगअ, das 


TER werden mllsst#, zu 1 १) der Svrer und Samarıiauer 
erwelbertu, 








11 Ewald hut wem معنف عل‎ ९७०४ arme | {= أده ولق ككل , تمدع‎ 
taktimter In Lioichten am कौ Torklirst wird; ham sırboprieht ganz lem اسيلا اسع‎ 
Lautvorgängen. Vgl Lay, Hist سل‎ Musnlent I, 210, गैन नकन 


dings nicht ना+ richtig gewählt sind Val mob ine Flashen 344, 18, فشك‎ 
schwerlich तं pl £ ادا‎ | 

2) Tigre سر‎ uhren Muneigen 1361 de مفمسصمكا‎ - Meier hen! 
Ta wi وكساك‎ "leder alten 1 voraas, wihrend चता नात क فس‎ } TER 7 हन 1५41 
[श | 4 zuröikgeht, कीक, Matıri em, ف‎ 

9] TE न्न يبس انلمك‎ nach TER 

4 Die ककिर ‚Spramlou kml नकी 1} ऋ । Ausgang ih, 
wolcher مادملا آم سغله كس‎ Nur Wabbodin gldht Mirı Pliere irh# # | 
नी अ. 7 ए | [7 
9 9 9. 1, 


a Beh im نما‎ srieanischen Trardulssulkankern ॥१। سال‎ । ०४१५ My 
UL ३५५ 0. 508, 0, 11} ४१५ mich اماه‎ किती عمل ع[‎ allen wm Kent Wulf, Haan 
سابباك‎ berausgegehnen. 19 न Unenetzung (Hnmdschriü १, Jahr aut m. Chi, 
3م‎ 8 eh ee لتنافاة‎ — Anis when + कं 

# Anz dam um Imlır- नन لسن‎ (bh 52 anne abe’ er gie 
geenmnähne br كه‎ der ملسم‎ Birriehi (He 1 11.1.11 1] der 
علقم‎ जक त Formen — auf سم‎ कायं قور‎ — lien ehr hier was Ignorkiren). 

11 Darm جبوورعتازل علك‎ Pormean TI, {= je hand. rum: & 87 Anm.) 

81 Daran das ५५५९ allein (११५१ in — ki कत ee (9. 
1.8, dem Bufficoe ناذا‎ dan मी 8, 1 181) । 


Need, | 2 ए त 1 1 شوو را‎ 4 


क tn ei ganze شة؟‎ dla ७2५1 لضفا‎ 
sabasschnm 1| Duslformum ubyweseks, du ieh (den Daal سستستمسك"] عسل‎ 
amd. Varta طلسم‎ wie vr Eine Jüngeren ‚Baldunge- पीनो عنم‎ den 
Singrakar, übe a den Pluralormen halten 

Als urzemitisehes Paradise, dream. चवक 11 (लनः 
أل‎ alle ee Wahrsoheinlichkeit halam नान) sich كدان‎ 






Sing. Plur 
2.3 مره‎ en 1.14 
ॐ ] ५८५।५॥ ل لشم‎ 
2, ॥॥. لأسن‎ yarıl tu ma 
2. { (०५९ ४.1.411 1, 
ua 11 a Ad 


Yan بسكتل‎ Forum zeigen nur die der 2. Person deutliche 
Bezislhungen zu dem selbständigen Personalprausmen. Das Ver 
hiltauias gan Li au on, wa mer कौ. schen gun unklar. Ihe 
Formen der 3; शिता, कता km ein | # 111 1 व أ‎ 
ieh लि سل‎ num dos [56 पाते ची [कि Hamitischen und Sams 
Eschen das Frmininnm bezeichnendo 4 (af) von ५190 Diss: प 
نا‎ वषं win Plürakzeichem sei, wird durch Formen wie तनकृ 


uud Impt.-Farmen ohne mr, + sowie durch die च. (णाक‏ إبرسا 

“nit am Nomen (gild-n, عا‎ str 1.1.711 0 
scheinlich, १ कहि unklar bleibt क علد‎ Endung des weiblichen Pluruls - 
قتلات دنا‎ SAD DIAS १५५५ بجر‎ er ln ५५५५. يذ‎ 


Mein» Almicht war Ubriemma auch (durchaus mr, die مأكعالة‎ 
nichbum sernitische اصع ميا‎ der प्तक अवहित, sicht, 
die Entstehumie dar Formen tachruweisen, Ver wine anlehem 
Unterfangen kum schon ein Blick unf die هذ‎ vielfach nik deu 
नी कपप Porrfoot Übereiustunmenden hamitischen Biltungen wirnen, 








Antek „su“ سا‎ 101५194 سه‎ Midi == = + ولاه أنت‎ ३4.०4. ند‎ 2005 
0, In — Sehr elle اي تسد تمصكا‎ md Korndbatrgpungen hal 
den Pwrsonalpronmoenmm Hd sich ها‎ mumsyrisulen arm. ثلا معطعشاوستطالاضه‎ 


kin. 30 ممم‎ Aa Km 0.2 द in رفم‎ कन She ~ (त्व 


1) hir Sanıklachun عه‎ "wohl امه‎ Fr = Age, men 
>, Fa bin aa el - (नान) == Da 
u 8 

१७१७ ee, Ba uch == sd u. 


छि 
+ | 525 = / , 





7 


din dann mit erklärt wenden milssten ١١. Ben Imperfoch, 
Verhältiisss viel verwickelter und unklarer «ind ala die des Perfect, 
bei dem die Urbereiustimmrung mit hamitischen Hildungen aber wohl 
hoch. grösser 1५4 2), wage ich nicht चत्ता] लोके solche Ermittkem 
der ursemitischen (वन्मा der Pras- und Sufllın कदचन, 





Nachtrag zu 8. 412, 7: 
Aus der bandschriftlichen Tan Grimmmtik eins Mlssinnin 
deren re mir Keinisch verschafft hat, sehe ich, dass noch 


Tas dir Endung der 2, pl £ km vor Sullixen, als द्वं zeigt 
مع‎ + ना, aber वनवत चाव ıL & ऋ, 


١١ ظ له‎ Galle (1०७0 99) 


0 14.111 5 

ॐ. mi. ~ 1 । + 

3. 1 chem | तकम 
4 पात्र 1.41, 111. | 
1 |. (| 


पत्वा 
مسي حاولا‎ al) wohl manche ادها عمل‎ नटन यन्ति Tanmporı mit Pssemlr- 
سقس‎ gebildet: د‎ 2 1 die Agyptieihen: 


EB Irob-Baho ikniuisch 14) von Sa _bären*: 
4 mi ع‎ नन 


EL य । जि إعاطهر‎ 

३ तत्न + 1 

1 1. 116. 
Bischärl [शतन 194) vun für न" 

& m. भतल „Hohe #fri 

3६ fer | प 

ur af | ع‎ 

1. Kari 143 
1 41 31|| 9 19. 1 

Bing Piur 

Hm. (4 [~ ^| | 

2 | {१48 ॥ 

„ज. 11.11.11] 

४: ॥. 11 ८८४ 

। व if | ` 


1६॥ gebe denn Proben aus दुका, dla Gher 400. चनन Mellen mn 
elrmnder entfernt amd, natürlich أطمتم‎ abs ممصاه‎ Kon (vgl, 3. 1. Friede. Miller, 
Reise ler Novara, Lingebet Theil 04 £), नादात nur, win Ale Kemkiieien aufs 
عنما‎ au warnen, dam se am dem غامد‎ Material allaiıs पै) سه‎ win folgen 
mögen, ` या räume 1८} ülrrigens sin, dans einanlım dieser A 


Zufall bemirkt sein können und. nieht wrwpelltglleh au sin brauchen: die Usher- 
sinstimmung im Ganzen int doch einlonchteud 


Yun 


H. Hühschmann. 
11 57 Au 
Skr. (त ‚or kant, serlwiiet, ii, frisst müsste {त Zend 

kei und im Noupersischen, wo y für इत्‌ Nrwischun एकच] 
regelmässig eintritt, aiyad पाल्या Dieses ya!) jet im Np, 
vortiänden {7 HB. Firdusi, ed. Vollers, 1, 470, & 8 d Textes 
١. ,أن‎ hat पनि Bedentung win عمل‎ Sunskritwort um int also. 
— sr (0/1 Der ulte [तीत चापि त्वत्त धमान, ग्लास 
aber night mehr vortanden und durch अन्तत Ti, عسنه‎ अलाते 
عمد‎ (dem Firamsens, ताक zu sein Im und [कोल sich ei 
kauen" nicht Ds 1 9 (el Sp) vorkommende sad (Ep. 
^) wind ron. der Pohlwillblersstzung durch ein mir unklares Wort, 
von du Harlox derch „orube*, von Darmestater تعس‎ वि २, 
6107067 durch „scheide ab“ Abersotet, von Ietztermm au ak. दनय 
هم‎ Bertbölonme (Handbuch عر‎ 51. 3130 u चा. Ad, von Junti 


= داز‎ stossen, पकता, (Mist. kunde-frangnis |. 176) इ np, अवते 
verwinulen ااأعاممك‎ 





2) ष 


Ser. mad १, 7 ए. 07 
und iin Neupersischen mayy oder mahr lauten, `कति عوتنيه‎ ein- 
getreten Ist, nur (लहाल Wasserrosdl 171 कत्वेन sich > كل‎ 
Firdusi, sl Vullars, 1 ير‎ 444, 2.4 de Tim > 


४) N a. 
Sp, zuhr „Gift® [ल im Armenischen, dar كسس كه‎ dam | 
versisölen wntluhnt ht, ३1 >) md वमान mach न्द्वः [का 





11 Vol kurd. Kirn wine 
2) Wo dinder sich Darmailöters (Kindes Inankarınan, 1 p 210) „ginn 
11 
2) Vgl ach لط‎ रम bil hen 
Ki 717 8 





gesutzun im amd Jahren, im Sanakrit "udn (von Am Linkin, 
अणी. Ara) lauten Np. चः [लान also etymolugriänb- 


4) ७१. ५०५५ 


Np-zula, स्वान Blütegel !) könnte man au اسا‎ (न oder न्दौ 
त्रच Bintegel (Cmrtits, Grundzfige‘, p. 200) stellen, wenn عه‎ nicht 
anwahrschsinlich wäre, dass dis Indogerinanen schon Jen. Blaingel 
mil einem eigrehen ‚Worte benannt hatten. un wird aber mut 
bötticher, Arion p. 97 des persische Wort zu dem indischen 
1 ika, "zjaluka, वित Bhategol stellen, unter der Antiahme त्वित, 

in “ner yon beiden Sprachen das Wort Fremdwort ist 


be np. zeit سجاوه‎ skr. [च مو‎ steht auch np. zallı, ملت‎ 
हण्ड neben ماه‎ [तयित Grille, Heimehen, 


و امع + Altp.‏ )5 

Von der Wurzel ner glauben wird im Össetisihan das Verbum 
urn glauben हन्‌, Dies ist ein unpersönlicher Verlum, las 
mit dam Acensativ der Person oomstmirt wird: أ‎ ers Ihr اتاتاشاع‎ 
[== هم‎ glaubt euch), vgl. Schisfner, Üssetische Tıxta p: 82, £ 7 
mm 15. Ebenso scheint mir im Altpersischen er unparsänlich 
gebraucht und sit سمل‎ Accıs, der Person (wie Int. pet, redet nie.) 
wwestruirt zu sein, vgl Spiegel, gu 4, 42: ya ma Torten 
तावन ماشه تمدق‎ durujiyaly (9) مدل‎ sollt an Ana von mir 
gethann ginaben, damit du nicht lügest (7): In—I0: eig - عبن‎ 
mens कस तरकर ernarätiy durwrtan वतमतत dumit er mich 
an Ans د‎ mir ومسطاغع‎ mecht glaube, هم‎ für सात्वत halte; 33, 


Jedi orniecim Eya wirt dert نكل‎ solle an das Yon mir 
vefhnne glanben 


rd =. prauı Pax en‏ توك إذا 
निकरोति wird von Geldner, £ 26, 211 Anm. zu skr.‏ :24 
५, 84 bnisst us bestimmt: Behligr रौ चकते‏ ول gestellt. Aber‏ مجاه 
freak‏ نمسا امسو مساح عدر gehört also zu ad ८ wie‏ 
لمن " كد ततद‏ اخ हत, Dunach ist‏ تقدص نس bayörf, sraska‏ 
hr. क, 11784‏ حت scanday: hervorgugangen wie sl, yına aus "yena‏ 
5 15.8 بم Anın..2; 25,8%; Barthbolomne, Handbuch‏ ,338 
über sende‏ 239 مم Also urteilt Barthbolomae, Handbuch‏ 
unriöhtig, richtig Darmenteter, Etmdes = 1, 81. Aber‏ 
Duarmestbeber irrt, wenn er ebenda up. Sika us lm‏ 
نالا hervorgehen क und ein Gesetz aufstellt, nach dem ürm mal‏ 














1 عل م0‎ ।०॥ ८० ايه‎ Yustidahn, नक्र ¬ TEN med 
ara Manlmaun (2 


Fehde # Gemini bei Ingend mim Form, vun Anbieten == पु, 
daten, 


n werd soll Das ناعسة‎ won صنلا‎ ageführte أن‎ Zum 
तवीय 1) beweist nun, dis irn. مك‎ un m Su K. 7. 27, 271), 
während ad, :0م ,مامد‎ सवेत — up 1.19 1) 
us .مها‎ mel erhalten (मणि, 315 sollte ad: ४ im Neup, 
wenigstens durch ररतं कात्य wein, es [धप aber ie 
(पवया Dies setet voraus, dass die Wursel مهام نمكت‎ re 
ım Altpersischen nach der en ينه‎ 4. Ole تامع‎ wurde 
1 | क ب قت‎ जधा tans بوالتتسناه , لله‎ 
(ans तमी) u. .م ع‎ Vol ब Audi‘ von bei male 
द. दवत Das Purticip messtm im Altpersischum utwa कवत, 
der Infinitiv adrustenay Inuten, more im Nr tler, Me 
geworden ist Wirl bast, besten won कन्‌, Su erhalten wir 
durch Zend und Neupersisch wine irnnisch# von alkı. dh zu लाका 
Wurzel जत्वं, तातं schlugen, brechen, au der ossetisch + 1 
schlugen, ‚brechen eben guhfirt win sertinch Göttin binden zu 
.اله‎ did, Dazu , ५६८॥ gr, ¶ ० 





AL अते == Hi Eh, 

Dartholomae hat richtig erkanet, dass in den Pillen, wo 
shr. च iranischnm م‎ und grisch. तड entspricht (vgl चत zes ^ 9 
ai, امهم‎ दिद), die Bollexe كسك‎ Indogermanischun aA 
vorliegen, Nelnmen wir nun eine ide Wurst alt a, चठ miese 
wir erwnrten, पात्ति At Samkrit als Al, سر‎ Griechischen uls 
يعدت‎ च oder arid, च च+ die Wurzel, weh Curtits, (irmil- 
Br 247, 5 205 bericht, wielsemufinden. Im Zenit aber 
nlsste diesalle sid lauten. Io 3 p. opt pert, won dieser Wursel 
intiste im Zend den Kant आन्तं unch عدم‎ (mus प्‌. غم‎ 
Ahle) — भता, दक्र =| zerrissen, vernichtet* sein 
und diese Form biegt + 8, 54 wirklich vor. Leder ist din Stelle *) 
schwierig und auch 6१1१००7 hat K. Z, 25, 483, vol. 27, 244 
ıliv Schwierigkeiten noch nicht gehoben. Dias von Ihm herbei 
हिचा क्र von Vd, 18, 199 wüsste ich nur nach तनः 
Abltnlermng in near = ser. वतव mit unserm. 1111171 
— ‚wenn ms مه‎ richtig Aberlisfert ist — zu जल्द. Uaht 












11 Bartbulsmäan, Handbuch j كذ‎ § 134 
ماسر 30 رع‎ कतं कनकः ^ 111 8 
ध मनी, ra | ee | 


-2॥ (ननत्य inte adden | भा-क |, Mir صم‎ 
48111 शर | (14. शि | [त + 1 111१1 
= (0५9 das lebt. „Sehlitge” Äulsen kann, علك‎ alle 4 I, 39; 
bar مس‎ nicht unberücksiohtigt Iawon. Mir erheitit स क 1 
५8, 8. 9.1,5 7919177. 19. 6 7 1", Ingungen 
Ar köürperkiehem Existumm” ص‎ betonten, Krise pin enchan die [क्कच 
(38 8, با‎ „be [तितत بلص “متسوسلاة‎ 18, 19 „dur र्षण Ak, wid. 10, 
38 „ie schlechten Ilias Phi‘ vernichten ey, 8, 04; Al ऋत 
Chic, ع لسن 10 .18 له‎ क لك‎ 36, ३6 ker schnellen, zerwehnölden; 















sa” 


das nicht, wo wlrde ich تصبمليم‎ won ^ १440111 سلا لأسن سسمعها‎ 
بستحا ماسبنة مكل‎ ١ „wirft zu Holen (K. Z 27. 24), vernichlet! mr 
च} 4, ول يرل‎ 


1, त 1, 1... des 
ide. Worten für Vochtur hat Kluge (Paul und 1८४५०९१ Bir ५, 
p- 158) mit Recht angenommen, dass als lg. Stammformen 
معاون‎ शालौ sind.» Daraus erklären sich alle "uroplischtn 
Formen ohus Weiteres, Als inmmische Urformen sind ارا‎ 1. - 1 
पड), von [तजतः مسا ,ننه اتسسماك‎ und end, kun dos 
(Ehen)?!, In der Sprache des Ayeata achıwand dies १ der Farm 
चकत we عمل‎ € Von [वकत هذ ونوا‎ dem anne. تير‎ । 1 
1 د‎ तित weschwunden ist पका das क entabehmmde dnpdn 
wurde ich zu audio, ed. प्क, ml. चकर पततः Hier पिज 
त्रौ um م‎ erst inmmehalb der Aventasprmche und in mine vermimselien 
Falle zussmmen, ihre Verkimdung hatte ich als कहा انه‎ irs- 
nischen oder Inlögermanischen (तत्ते au तपाता. 

den Verwandtschaftenamen ist es interessant zu selum, dass‏ ملا 
his ins Neupersische der Unterschied zwischen dem Nominativ und‏ 
den obliquen sans in nun gleiohwertkigen Formen erhalten if‏ 
نجل wie wir im Zend mebensinsider halbes wem. zur, aa‏ 
اننظ ॐ छ,‏ ذا nom. १1, Gen et mar. शित, we, Inland‏ 
तनो oben pm und np. 007‏ لد ==[ zeigt sich px und np, न्तं‏ 
णि neben pr. und np, wide‏ لبد) سه (sl. pilarem), pr. np,‏ 
तत्तत) miben mp. किन्त (त. न‏ لما (sd. mäterem), per br‏ 
Dis Baludy hat te die Nomminatirfonmen bewahrt;‏ م به fire) tt.‏ 
Bruder ®) (neben entlohnten Auraller),‏ ميا pi Vater, mi Mütter,‏ 
das Afrhanische die obliquen Formen: plar Vater, wör- Mutter.‏ 
wrör Bruder, für Tochter, rör Schwester ए. ». w. Die Nomim auteris‏ 
dal Schöpfer, क्त पिलत encheinen im ॐ, in der‏ لس wie‏ 
obliquen F (1455, vgl Vullers, Grummstik p, 227, Darmus‏ 
steter, Ei. ir. I, 283, uber भध), वल्कः Freund‘, das im N‏ 
lauten imiisste, कठीण‏ مس كسك vorliegt und im Acc.‏ سملن 
im Ns sowohl als det == ultp, daustn win als वत्तः (= nlip.‏ 
तत)‏ تنس" 








#) 50. puesa Aussatz. 


bis W it, won der gr, zorxikoy bunt, lat. püngo, got. 
ولول‎ in 10.11७ mannigfuch, ,له‎ नोर schreiben kommt, 031 
im स. wor in दमी, schmicken,  gentalten; das Fleisch चानीतं 
uud enruchtachneiden, pi Sehmuk, ua, peu (न्ना, Form, 
Schmuck, im Iranischen in np. pie, p@si Iepra, zes قل‎ 11, 
1 1 11111111. 


1). هزه‎ war 1४0 ननन Sul), ११५१५ १ ई अ) neben पप Wr Hi Torbten 1 
Tergleiche wand m Dan |^, 12734) Kal. — ind ach för Tochter! 
u { win hu ad षतं बर्तन u." ` $ 


sehreibon == प्रु, ,باضه‎ würdest, चित dig, ‚Knsamın 
wehrröben, पप्तं, zus, zu = mal, कौन Ar पमन, عابر‎ 
pie 0 a लभत; pre Infiroiie, ऋ, pie Art 
prizzato, अववा), 2) Fleck, Maul, 
Aussuts (urn dem Pers antlehnt), ollpers अत ¢ kempö; (de 
Lugarde, G. A. 75 md 217, Paare gehört im Avsstaı 
॥ 1 pie त zarrangyorpas goldgmechmtickt, vergoldet ति. 2. 155 
प्रा 
١ يعبر‎ present in Corps; Schennok, Zöer, im لك‎ dureh 

(एष्य,‏ عتتلساسمي نومار مار 

I [नर dir Aussatz (oder कन्याह्‌), vi 2, 80 (pl), vi 5 
2, phl pesak 12 1 GL 34). Vol. Geiger, Handbech pi 274 
Burmesliuter, Zund Avcata I, 0 1# 


in Zd. ana-, तञ, And. 

Naben عمل‎ NeymBiouspartikel ide. on, 4 findet sich in einigen 
Spruch eins erwoiterte Form: gr. are-, keit. om mus ييه‎ aid. 
une, prukr, موه‎ , sd. ana, fiber welche K. ४ 23, 271475, 24 
496 und 532 gehandelt St. Zu, um Endet sich in: emrumsreen 
ulm सि, vl, 10, 18; neh noch nicht goboren, wi. 21, 1 
ee  كنمضصتتسيسلمع عام‎ 15. 196: encohite  unbewohzk 
ri. 10, 38. Dagegm ist anemmanehim 11 5, A in ana ररत 
zur heben odım in una مدن‎ 5 Ändern, م‎ bedantot: auf der 
[वनो कतत مع‎ finlet sich auch im Augemminsen, el 
Griger, p. 27, #77—l, (zur Metrik vgl, Geldner, Studien 
سنك‎ Avests I, 167). md wind hier durch कता तन्यत [क्म 
wns deu Gedanken एवात legt, das उत्‌, enamereidike mus and: 
مب تضصمم‎ entstanden sein könmte, Wie dam amalı em, die Negaticn 
en पितलं sich im md nur in 4 Beispielen und ist schwerlich 
sehr alt Darum wird ein iranische am nicht umziehen ein, 
abwuhl noch ممه‎ zweite iranischen Sprache ine onfspreochenidn Ne 
abonspurtikel تمط‎ Im Gssetischem ist nmlich die a دك‎ च (१ 
Inst ganz aufgesreben पक durch. md verdrängt worden 
wnsserios, nd thlrk, a قار‎ nein نا‎ 5 त, Vehrigemm 
wird And hier unch wie न्न Prarpositim in ler Bedentumgr 
„ohne wehrmmcht and könnte als solche allenfalls حم‎ AL تابغر ,عه‎ 
७५, gr. تعض‎ (त्नौ wide 















11) Osartisch wwsinak 
Fi, serien, Beiwort der Kab vd. 22, 12 (Sp) wind von der 
४11 41 3 ململ‎ ei Wort wiedergeben, das etwa nina 
نوس‎ lesen ist. Im Angermmdinen |). 27. 5 79 st عه‎ विकलां des 
Büren und wird im क्ति durch يده‎ (2) wiedergeguben, dns 
dort durch akt. مجم مبعنله‎ übersetrt wird Unselle Prohlerimert 
sichnet Jammapji in seinmm Pahlavi-Dietioeses I, p. 421-422 
In den Parmenz wein ink, بلعسانا‎ solonr; a rich werte तत 
با‎ mi diem aky-oolarir, sein ,مشاط‎ like the aky. Die Iontitmt 





dieses पा. din = np, was 1 #امتمطيس)‎ , iu املد ضه‎ तर्य" 
Vulloes) mit nd. Pe كعد‎ | 18111. 1111111 irmminmmes 
> = 655 erkannt En ah hat RB. 1 7, 304 क रत 
| नक्षि een (11११7171 (१४; rin), निष्प 

all = lau, दपा. Sm „bleu, ,"لع‎ heim „vert rin. him“ 
(nel Ensti-Juaha, Diet), afch. As जहासा, ,تمصي‎ (न), hinich- 
gronn* zusammengestellt. Num ناما مطتسلير‎ das Winet १0) سا‎ 0 
tischen eu finden. Hier sollte es वः+ lauten, = findet sich ein 
علموجيم‎ ॥ Klaprothb, Reise in den Kaukasus 1 Anhang 
॥ 209, Asia Polygl 96, ler in der Bedntuug Truhe, Diese 
‚ma reine: Tarnbe verhält sich au له‎ च blauschwuare wir 
kr, Aupöta, up. kalatar Taube zu np, Ars. hl 





12) ZU ०५१८१. 


Zi त oönllich wird in Justi'% Hundtmch durch 
rer = مسان‎ Össtiruo erklirt und ähnlich. dentnt: din Lugnardn, 
Bir يبر‎ 5 (ग). vpiataran durch „gegemaxtar‘, Baide तनवश्च 
befriedigen nicht, ich halte उत, seien Fir den Coinparutiv wies 

ar, ik, apanid- rückwärts gelegen, [राच्या lungen, 
westlich, nit Rücksicht auf werten امتلاعة‎ , dass 
गष südlich. Anders Geiger, Östiranische Kulttrr بن‎ #05. 


1५) 14. ada gemahlen, 

AL aa, एश mes Findet sich Ve 5. 155 und 7 855 
(Sp) als Demsichnung von yarı Getreide, Geldner erklür عه‎ 
falsch durch skr. ०4० بكلا‎ Z. 25,210), Darmesister über 
वाः ع‎ richtig durch „eround*, ताकत Kinn Erklärung gehen 
Ds Wort scheint, mach seiner Umgebung an. beim Stella zu 
uriheilen, ein 1१14. eu sein kind also and oin पक, مجه‎ aurüek- 
uführen Die Pehlerißiberseteuyr au ए 3, 150 gibt عم‎ durch 
ein Wort ‚wieder, das sich سما مضت‎ Meat und — ad, متم‎ kat, 
win يراك‎ rt — يلج‎ ade — uhr, شم‎ int leh عنتما‎ ala ماعنا‎ 
vum einer Wurmel عم‎ mmahlen ab, zu der ap. rd, baludt कल, (तत्‌ 
ar, कि Moll (vgl. jetzt auch ZDMG, 38, 48 und 98), arm. allem 
mallo gehlire. 50 konumt wieder ein # — त रा) den K. 7 ०4. ५३ 
Arm., 20, 605 versnchusten १] bin. 


14) 24. न = 6م‎ und hy 

Leber die Verteeiung von ide, As md te im Arisıhen 0‏ زه 
Anm, Bartholomas, Gathäs 87,‏ ,121 ,25 ,308100 ,29 ريك 
Arische Forschungen Handbuch 56, 3 147 gehundelt worden‏ 
(ल्ल hal sich hestiitigrt las 1१४ ka = धधा. ka, el.‏ عمل und ١‏ 
KH, ze. चधा, + int, ~‏ سناو — altp, ud, 116. Kir‏ 


1१ भ, पिति सत्ये صكك‎ वैत ها مصمار‎ नानत ون‎ धन ةل نسيل‎ 
toint هنا أ به‎ कीति, تعطعا هلاه[‎ Juatf-Suaha, [11 क, 446) 


31. ام‎ jetst auch كل‎ & 37, ३88 Arad नि 


eh 1 لال‎ m | 


(#॥.4॥71 ॥1॥4.॥141111;1.1॥. 







19 diesen तद्वो en Bas , rabie छम 
grankzi werden, كفك سل‎ „alt lich sche dem Tinker 
schimd währt. indem = seinum Laatpesötzen gemiss عم‎ für ke == 
sd; 4 und = für ker == ud, # bietet, vgl. 

11١ zu kw: ~ 
1 ऋ. Naht, لج‎ altp. (जप), धा ; وم جور‎ Lücke, 
od, rare, gl. ehr न, श ऋ; 1.1 
[धो لس‎ wnieena; तीनू Milch, स, स) ehr, ^ u. + चः 

2) m ^ 
य Hanger , sd. देष्तैत, akt. पितौ ب‎ ers Bar, च्व, meer, भः र 
(ते [क , 71 marssa, शकत. रतै; مك‎ (mit 2 त्रितः को meh, 
,للم‎ जका") 

39 ist علد‎ im रातत zwischen متضع‎ (in चटा, त्नी 
are, op. wire, er ووم دوع‎ == he, चद) Bar und سمل‎ Eigen: 
गक مايه‎ yt. 8, 0 (der im Skr, freilich auch ra lauten, aber 
كس‎ idee سام‎ wurückgehen würde) wohl بم‎ unterschmidan, wns 
Bartholomse noch im Handlmch نز‎ 17, 8 15 nntorlisit. Ebene 
zwischen lm Wurseln irmmisch «4 herrschen uml # wolmen: Im 
Ayla [२ ini herrschen (— ide. da) 0४१0 gentig, प्क 
३५ Verbalförman (vgl, عار‎ जतु) vor, im Altpark. in 11/11 ॥ 
ar, पत्तन. Doxu skr 2 fe ebhorrschen und wohl auch 
ही erra — ول علض .كله‎ == kr. (ददि Hornichaft. Dagegen 
liegt 4 wohnen (= विद्वः (104) vor in निति Wolnsite, Land’ (sehr 

Indiens Wort, aber nie?) nik a), Fugen, Auf Wohtrtingg 
Bit (111४ wi), चवा uubewohnt, ahead wolnend 
yt 10,77, شام رصقامضه‎ obenla [कपिलः चक्का 7 
wir wohnen), san er wohnt vs 38, 5: 48, 3 (पि), nnd तः 
wnhnd ع‎ 4, 1# 10), प ya, 2, ५ updaten wellot Iehası- 
lieh! नौ. 13, 147, बति, नरक aufrührerisch?, wert (nis dem 
Pers राता) 34 bewohnter Or, Dorf (= कचकतक्चद) , कतक 
das तता अकि .سد عن‎ षता kr 1 نمل‎ कसी, wohnen, एका, 
द Wohnsite, चक्रे ए त्रप १), पतित Fehl, Land, कड केः 
lieh, एषात्र Rast; Ruhe, Friedm, Sichwleit; gr. rı in 54, 
augırzriones in & w. Ebene bat din 1 
1 11. ide, سانانا‎ (१. 4. 25, 121 Anm) पत Back जतत सी 











1) 14८ पन्य (ह. ZU 9. 131 دسي‎ 21 100% dan منا‎ Sur (ततं آنه‎ 
पत, नदम्‌ عدن‎ m eK. .كذ‎ 25 , . ५२) अन banken هذا عالاس‎ की 9 जतं 
एतहय। und Pal wei K 2 36. 1३ Ani ging wuregelnämig वृक अक्क 
EI نبز‎ ॥ तान्न, Fr عمق‎ There Sub late, Wiltuer, ॥ कान 
8 149. 381 1 

च| وك ووه‎ vr 84 11), 38 ماعل كنا‎ za 

॥ १1 प तीपव्वप्य bed ل‎ 8५१।) सपन mich ध क ५॥ 
نانف‎ re 75 يمه‎ T1, IT W), Gmiltir, bedeutet. छती ler 
(denn) موعلبلا كل‎ Darmeitster, Mämnire de ها‎ 41/44 de Ing. $, ३0 
11 نات‎ Uberwwint „Verkommunbeit!, Geldner „Elend“ Var auch 2 7 
7, 19: a, zum ph, Fe “سلاف اف سول‎ 

3 


ori“ 





trennen. शतं liegt vor im Avasta ale Verb — بمعمسسلء‎ athaffen 
hatım, in vispatei ullerschaffund, दातवा Schöpfer, tada Beil, rast 
Schanle, -inät Text, - दा geschaffen, — häufig genug nd 
nis mil 2, altp. अध Ban, am. (ats dem per mtlehmi) 
fas-el rnschiare, iayliare, Iavorure ذا‎ martello, Alt eo, tar, 
taitak ممم‎ da oflerire | नात; [9 Ed geschaffen, up. Aus 
ach تنا‎ लावला, akr. ka bahnen. rerfertigen. suhaflen, Gl 
पताकया, gr, texte», مساك لطم بن تنا‎ | ९००९५, لها‎ 
,نسم‎ (८७0 Ari (Unrtius, (कपेः २14) lagen limit بم‎ 
ter! laufen lsssen und gehört zu ahr. عنم .باع جلما‎ laufen, Mies, 
und काप), تمد ممم‎ „urbeiten, bewirken, helfen® is init Joh. 
Schmidt nach K. 2. 25, 121 Anm. zu beuriheilen. Also क) 0त 
such sp. fans Pfeil!) nicht, wis ich früher glaubte, zu wel Kai, 
ist aber vielleicht au gr. rofer Bagm zu stellen, wenn «linses 
von "دس عدف‎ zu trennen ist, 

Unter den Wörtern, welche ini Zend + == ihr 4 تياس‎ 
(vgl. noch لام‎ Haus, Nom. von vis, yt 18, 4, urap. mike: 4 
Achselhühle, akr. (त, np. Kat; ras vorlntzen, rasch Beschndigung, 
skr, 3 rals beschhdigen, verletzen, rakdns, Beschädigung, Basehndiger: 
Unbold) verdienen zwei besondere Beachtung, ehem Ange, ap. 
ern, 088. ost Auge, ना Auge, चनम schen, wenn die 
Wurzel skr, kein, दत, has (header) ist, und süß lehren — बी. تع‎ 
بنغضهكا‎ Denid, von दग २) dessen 3 — kr; (5 ulao nun - 2 प اوه‎ 

In vereinzelten Pillen १ mag wohl im Zend od im + fiber 
gehen, aber diejenigen Zundphilölogen irrem und machen Fehler, 
weiche sich über den Unterschiod von इत. 3 und 3 Yon vorulreit 
hinwepsetzen. | 

b) Im Zend geht bekanntlich wrisches ey in Ay == م‎ Über 
(090 Comp, zu kereiste Sup., meräsyat Opt. zu. १००१९५५१ 
Ipt, ya (जम), zu ماله‎ Sup., #4 == भोकर. कदु इका, akr 


cyu, 111 مخ‎ = +kr. yo Fe قور‎ 1 *hady = Wan |! श 
Freund (K. 2, 24, 568), le dir. priülya KR. ४ 223 Aum. 


1) Firduei (ml Vullera) L 460, lebte Kells- 


لبد بتاع كر بنش رخس ie‏ حار ~ تيغ و 3( عتند 

لمم ع = uk‏ تبصن ١١‏ ولوس + شامق bi die‏ دسا لع Zu.‏ )2 

Baron نس‎ rennen ist sul ya 40, 11, فل‎ पातौ اع , امتوجاسة #بيجوء هاي‎ mein 
عانموووة‎ Liod ॥ 7 4 | 


91 Barıholomas, Handbuch 8 ١0, क्ताः. 2 nimmt den पलान्यत्र 
von. #4 In فق كه‎ | rail الل أنه‎ Aber au حرق‎ पचक mad au werd 
ruhe ich nicht; wo فصع‎ onlatanl, irt ون‎ Auch gebllshun am Legt ul gang 
vor. 1ع تصطفط اننم‎ 14,59 gar nicht sprechen mine “امي‎ (त nal) Gelduer 
lihersetzt مه‎ darch „inne haben“, md eye BE. 4ق‎ 11 ken णमक कके जते 
لأس‎ Ay مده‎ Ey عات‎ Inner‘ wa 9 wird auch mad in कति ول‎ भूतो 

rast er sprach nicht mn tr) antsianden sein. 5 


fer‏ مم1 جم د 


Dass‘ das oben सत जव र 44; 11, नतं क्क add 


An Wurzel 


eher लिसन handelt Geldorr. Drei اكول‎ |. २५ und stellt 
مم‎ Ihr; alte „ummbig*, अदत कपी, Ausrahen bringend, At 


Balingen, Bohsgtielkeit, जतं belgelich, कनद am Imkagtlichsien, 
ya (ya. 20, +} angenehm (% Dazu kommt: an Unhehagen. 
वपाक am unlehnglichsten, Arena Bahagen, कप्य इ, 15, U 
(12, + प. Behagyen nach Wunsch !), Letzteres Wort gehört dem 
Guthädinlent an, der sonst mar die Form सीतं kunt, welcher 
4. ae कक 90 (Vap. 0, 4 ५४.) == १/1 
(४५. 12; # W.) entstammen. Das pt. 14. 48 vorkommende ऋति 
beseiliitt jeirt ©1587 Ara vi. 10, 38 (die Hundschr Aut 
hei फ, „sie wnlmen® steht an bedenklicher Stelle neben male 
unbowohnt. Was also bei إاأعنال‎ unter den Wurzel ala, كناف‎ 
1 مايق‎ verzeichnet ist. gehört. nach Ausscheidung des unriehligen, 
unter ملك‎ Wurzel علج — 5ك لج‎ ya weilen, ruhen, behagen. Zu 
diaser Wurzel gehört altp. syn Bohagen, Freude, np, ade roh 
und hal. يي , سيور‎ , turen, Die itlöpermanischn Form der 
Wurzel ist 14 Brugman, M. U. 1, 9-10, Und wie mun ide 
km. gohen — skr. للد عررث‎ Au altp- Syn im ÖÜssetlischen durch 
een gehen vortroten ist, 50 finden wir id ५1: Ruhe == श्व 
ल भध, Aus, لما‎ कृत्त im Össetischen ala wieder, nämlich 
nel Rohe, zu dem नदत (त्र्य, ameryen ruhen, atsmıben 
(छव. Sonsch fehl zd. wär harrachen sufidg. kr, 
zd Si wohnen auf ide بذعا‎ st se = षे Ayo ruhen 
anf 18 Ay zurück 
20. 2 int uf verschiedene Welse entstanden: nach #, w, deren 
Steiperungen und ॥ ع‎ 
1) uns >, schon in बन Zeit: 
sonst uler 
=) aus re 
9} = ^ 
4( > ^ 
vor f (in arischer Zeit) und u (im Zend 60६) 
9) كمه‎ Äh] 


15) Zi 5145 

Dass 1 |. in aydrduata) „Uüsiiy* क. 
längst vermutihei, aber nie recht begrfindei worden Erst 
wrist .50ل أه نا‎ Dre Just p. 42 für न Bama) die Grund- 
beieniung „Filskigkeit* nach md rlnlt somit lin Wurzel ud 
1481 sein®, die er ليس‎ im चत दततक „Steam, १४6 winder- 
4004, ` [ता war inzwischen auf mulerm Wege zu demselben Ergeb- 
nisse gekommen, nänilich durch ya. 42. 6 (फ 1; apızında नदत 
vezamade — تناع‎ सतीः ؟‎ pin Fre हिवन «سمعدي‎ das Vorwärts- 






1) Dim wohl une Arie در‎ Ts 


ऋः शि च, 


पती, des Wassers varıhren wir, पोतन पिजत Yorwürts- 
Nissen, nur von eier Wurzel ind Messen, zu der auch wit 
erandırnh Wassorschwull vi, 10, 14 = skr. (+ (تأكنال)‎ gahart, 
herkommen ممما‎ Also heisst in der That usa (rom 

-zen- und dem Metall =^ york. gesagt) Hüssig. जप्यं fliessen 
ir mtürlleh von kr. Ka stampfen zu प्ताति, wiellsicht aber 


mi nerpersisch &usfen waschen zursmınerzustallan. 








18) Ossel, vure 


2. مل‎ wird rt. 9, 30 — rt. 17, 50 पतत مانس‎ Helm, 
rt 19, 45 neben wand Helm und २५44 Wale, mithin قلط‎ din 
Theil: der Büstung genaunt. Es wird daher gestattet nein, © 
durch Schild (oder Panzer?) zu Übersetzen und. mit tag. rare 
Schild (Miller, पीत्वा. Stud. 1 20, 2 + u.) zu identifieiren. V 
skr, केतित wehrend, Deich, Schnutrdamm;, arm, ven Bahild । 
Lugarde, Beitrioe zur ,ناكلم‎ Lex p. 74 


17} Arm. katapun, 


Das von mir 2090. 95, |, 664 erwähnte um. van an zit 
nicht, ans dem Persischen zu Jeufen, sonders, wo nich 
Ur. Mordimunn znerst lingewiesen hat, ans dem Mittällatei- 
hiechen = euitapnımus , jdem qnod oupitanens (du: Cange), ital च्छ 
ma. Die Umstellumge von ¢ und مر‎ ist dieselbe, wie in altımm. 
alisarh, Autopanii, mar, zxarınare, vol Miklosich, स्तान्‌. 
wörter in سنك‎ 81५६, Spuchen |. 101 


18) Zi int auf er 


Die Formen des Gäthädialestes: dee وعم‎ gehen, zu muchen 
कह 28,3; 4,14; 51, 9, rideye (metrisch 2Zsilbie: vide) जा 
wissen ya, 20, 9: 31, 5: 44, Bond wohl auch dee Zend: te 
موي‎ (Burtholomuu, Verbum .نز‎ 152) amd Iniimitiee, die كمد‎ 
der Wurzel mittels dos Suflixes ei) == re gebildet sind, Dieses 
Snflis müsste im Griechischen كله‎ Fa, nuch Verlust des Di 
als يت‎ erscheinen. Non Inotet im Griechischen der Infinitiv des 
sifinatischen Aoriste auf cr (Aua-ee, Heike) ats, das auf far 
== el ei, هن‎ sorückgeführt werden kun 


189) Zur Geschichte der Forschung. 
Zu Geldners Bemerkungen u 
1) über die instr. pl. auf & im Zend, K. 2.21. 1. 2923 —2, 
2) üher لخ‎ nina morgendiich, K. 2.47, 258, 1 531, 
3) ber ملس‎ weranlayık und serie, [त्ता Init p. 35 لمم‎ 125, 
4) über ५4. ली, Drei Jakt 136 ist au vergleichun 
1 Hübsehmann,, Casusiehre |. शी 
2) ebenda p. 156, Anmerkung 
$) ZUMG, 28, pn. #1 
4) Asooll, Vorlesungen .نر‎ 54 


= == — ४ | 


Zur Geschichte des Awestäkalenders. 
9 
F, Spiegel, 


In, meinem Bemerkungen Oboe das Vaterland und عمل‎ Zeitalter 
des Awestä (cf, مهال‎ Zeitschr, #5, 629 لع‎ habe ich رم‎ 042) mit 
einigen Worten atch dem Awsstäkalmder erwälnt Es war mir 
Jusmals entgangen, das Hr. प. ए. Cats [अकिति im. lahm 1667 
(Zertoshti Abbyäs ur. 7) eine eingehend“ Abhundlung über dia 

srenstand in Gomerati veröffentlicht hat und ich komme hier um 
مه‎ Heber anf div Sache zurick als dieselbe itwwischen auch von 
(Heiger (Ostiränische Kultur ए, 214 fg) weiter wefürdert wurde 
aber olıun das auch er die genannte Abhandlung دم‎ kentım scheint 
४ तड) ५५818" (4 1 buider Pürschee in mehreren 
Punkten ل‎ nicht ohne Bedeutun sein 

Schr richtig zeigt Unma, dnss عمل‎ Awestä die Tags in doppelter 

Ark zur मकाल वीहि لمصسمه‎ indem es den Tag vor die Nucht setzt, 
dann aber ऋ, indem es mi der Nacht द्वि md dem 
dann folyen ड Din مهام‎ Ark der एप Ming dm Wong 
mit dor Abenddimmerung سه‎ und ist namentlich im Vendidäd = 
häufig; dass man sie für, die gewühnfiche halten muss: man أ‎ 
derselben Sitte atch bei‘ den Hin, den Muhnmmedanerm, den 
Juden und anch bei den Germanen, Dass sis dran em indo 
mrmunischn sei, wie Geiger yarnıntkat, mtlchte ich nicht behaupten, 
noch weniger abor الس‎ Cam annehmen, dass هه‎ शुक्र त्थतं Art 
der Zählung gewesen su. Es scheint vielmehr die Sitte den [ताल 
Tag der Finsternis der Nscht vorauszehn zu Inssen di 
der Anschanungswwise दत्तक begrfindet, darom sehn wir unch 
bei denn कसलय Opfer den रातः desseiben mit Wshahina, der 
Zeit der Morgendiinnerung, 117 
der Mitternacht aufhört. Mir scheint aoriel gewiss, dusa Hinjeniten, 
welche mt dem Tagu zu Ahlım anfangen ihre Anfmerksunkeit mehr 
dem Lanfe der Sonne, diejenigen aber, welche mit der Nacht be- 
नन क Ruleten.; Da جه‎ 
on Untergang der Sonne boden مالفة‎ (statt dee Anfangs der 
Gestirme), wie प्छ प्प, will mir nicht in den Sinn, Dias 








fallen, ذه‎ lass dar Tag mil 


1.14 Spiegel, १ 1 ए, ««عاسوعام‎ 


die Vertbulwurzel ir ehmmsogut wom आदिष्व der Sonne gehrancht 
werden körnme wie von Aukeunge (ler 1 तलत bertemite sol nicht, 
dass lm باسحل‎ पि ~" عم‎ die مسمكجات ا‎ der Sorte नान werd 
scheint mir चात्र) (ef, atich Geiger [ ९ | 2126, امف‎ 7 
Cams mil Geiger haben gleichermmasin gwenigrl, (lass سمل‎ Awestä 
das Jahr in zwei Malbjehre सता, in Winter und in Sommer, dio 
Unbergmmgszriten «des Frühlings: und des नकन treten ऋता, 
winn wie sich nicht पक्का germwesem. ماد‎ पि. Arte lee 
‚Einkheilung wind mit der Beobachtung des Sonnenlanfes eresnmmmn- 
.سنجيمسا‎ Diaas man. نمل‎ Jahr mit der Wintersonnenwende begann 
wie dies auch in Indien عسل اسن اتمطا‎ Fall ist (ch Weber, über 
dus: ‚Iyotisham .حر‎ 47), folgt wohl damus, dass im. Awsstd, öfter 
mach Wintern gemmchnst wird, die Ausdrücke कायाच, अक्रत ४ तिल 
वा des „lahr Iezeichnen, ebens+ such ज्यति das wir leg. 
,سك‎ al, Jahr wiederfinden und das wohrschoinlich mit dem णताः 
schen garad, Herbst, zusermimenbnngt, Dagegen lat Koch ans dem 
Ansirucks maidhyaryn, भरणा, für din Zeit der Wintersonnens 
wende wohl richtig gmschlossen, das فك‎ stich nine Art dee Barmehı 
uung gab, welche das ‚Jahr mit den, Somumersonnemmwende bean. 
Conanyunntar ist es कषा), mit Rürksicht auf die Einthoilung Ar 
Ingeszeiten, wenn mat das तभी wu der Zeit beginnt wo die Macht 
dar शयत zu wauhsen anfäugt und so erst ihr Wuchsthum, dann 
me عبرل تسللم‎ Abnahmn verfolgt. Innerhalb des Jahre steht 
Eisstheilung سا‎ Monate Dass man nach dem जतन das طول‎ in 
zwölf" Monats وت‎ theilen hat geht aus ४५ 1, 9. 10 (== 1, 4 ४) 
mzwnideutig hervor Auch die Keilinachriften komm [लाज 
Finthellung in Monate nd diese kann nur mit Hilfe des Monden 
genmeht sei, wie der Nam des Momnts bei dan Eiräniern wie bei 
نشل‎ übrigon Indogermanmm Imweist; diese Art عمل‎ Eintbeilung = 
guwiss url Aberkmmt Ist, dass der Monat اذ‎ Awesiä zu 30 
vollen Tagen berechnet wird (nicht दत 3901 + was genauer, alır 
etiizer ताप zu rechnen wire}, Charm mit Vor weisen anf 
VL 8, 13—18 richtig durthnt, Ihe» I0 Tage wreden = भाने 
wie bei سل‎ Indern ع‎ in zwei Thribe بم‎ je 17 Mage gethmilt 
Ins Einteilung selbst ist चलता (ल १॥ 7, ,له‎ sowohl (च 
als Ünigeor orkonmen sio au, «der erstere will الس‎ ihr den + पन्ना 
procak in der Pahlwwinbersotzusg in Verbindung -sotzen, عه‎ eng 
derselbe herluuto soviel ala panedals, Ainfochn, las dem halben 
Allerlings spricht die Vobersekug nur von wi gmamkas, ich 
üindo = aber doch Imdlenklinh, den + नता تمس‎ + der genau 


es, Finfer, entspricht, in der Bodentung‏ ساسك يوعد سمل 
finfechn 4 nalen, tm च्य mehr ala Nerimmneh von drei panoakns‏ 
in einem halfen Monat नुन Die ७०. Unbersotzungen‏ 

stammen den Adtaremäufhn Yon ,كك‎ Tag, im Perena-enhofhe 
vom 6—10, und den Vishaptathe vom 10-15, Tag. Ich bleile 
alio hei meiner früheren Ansicht, dass der Monut anelin Ab 








thieilumgren eur 1 Fünf Turm सतम der । धा 
Monats ist तआ Awestä nicht wetter Ale न्प, weil a. 117 keme 
Mamitsfeite grinieri कपाल, welche für die Priester 

104५4534 warm. ‚Ihe Eintheilunge in inf سنا عوطم‎ ist nicht an 
متناتسس‎ wie (क्क्व IL نل‎ | 324) zu landen scheint, si (भतं 
auch in der indischen Yuzmeintheilung wieder, hei welcher die funf: 
jührıen Periode die (तकनदः den werhrägjährigen Uyelus bildet, 
der طب‎ alt ist (ol Weber, [नान्द्य (निन بن‎ 264, + तातन 
०११५५. Karben ,دز‎ 7.) [कद्वत But lem त भरत auch sine 
Kintheilus des Moniks du drei Theile सा je 10 Tagen न्य 
win ७४ VL 8, 112-18 कल्या Bei der Feier der Monatsfonio 
kann man sich ummiöhrlich an den #0 Wingzen Ilunat gohnlten haben, 
man, msete diesel durch die Boobuchtimg des Mondes regeln, 
م‎ द 0॥ =, عسل‎ १७।।१।॥ ५ wie Vollmond in jedem Monats vwor- 
kurmen. Nur dire ल्ल لسك‎ ine Awesiä चक्वा न्य, die für die 
späteren 24 ادير‎ [रोता Nackt, dass in jean Monate der 
Toy gefeiert wurde, welcher dem (तला gnhürte, nach welchen 
der Mount peusunt wur, lüsst sich aus dem Awestä keins Bestättigung 
4311 

| Vie Kara der Monate kommen bekanntlich im > ज ८०8 selbst 
nieht vor, doch ist وى‎ wahrschniulich, dass dieselben wit dim Mouits- 
ungen des spiterm Porsenkalenders stimmten, nicht aber mit den 
altjwrsischen Diese Narum des Pursenkulooders sind तीकु هل‎ 
ihrer Reilmifolge und. int auch Cana nicht gelungen sigen Aus 
guuspunkt zu linden von كاده‎ Orkan rar abe 
in ihrer أؤنامم‎ = fest hestinmmien Ondung anf पनित निम 
Ines ist nicht der Fall, wenn wir die Zählung mit dam Monate 
Di beyinnen,; wie sowohl Cam als Both vorschlägt — The Tage 
halten im Avestä चना Namen nach. den Genien, welchen 
düselben geweiht aid (ल Ya 17, 12411, هذ‎ den Keilimachriften 
hingegen werden «io blos (चा Ich halte diese [तजि Art dene 
Auhlung für die gewölnliche bürgerliche, die eratere für eins rein 
prisstarliche Gewohnheit. Die Sache verhielt sich wohl ganz त्रौ 
lich wio bei ,غنم‎ wo man auch im Kulenrler für jeden Tag den 
Namen eines Heiligen verzwichnet finder, wihrend mas Ina 

lieh Lobau dio Mionutsiage blos चा, der Unterschiod wur 
der, هعمل‎ bei na ملك‎ Nimm durch سل‎ jan Talır Inafer, wihrend 
bei den Purson dieselben Namen ند‎ jedem Monst  wiederkehren. 
In diesem Awestalalender finden wir mon dis W प | 
stitschheden durchgaführt und da der Mont zu 90 Tagen berechuet 
wied, نه‎ milanen ie Inden Monatahälften in =wei ungleiche 
von’ $ und T Tagen zerfallen, : ختسسك‎ keine» Bronhrechntng nothwede 
werde: Une er  & — alas der 1, 5. 15. nnd 24, jedes 
Monats — ist dem حسطة‎ Misda  gowidmet‘ md entspricht game 
unseren Sant, Wie Gnimr (lo pi 319) annimmt wire dem 
‚dreissigbägrigen Mouste وصمرلة لمسدصبة صل‎ 1 von wechaeln- 



















486 Spiegel, zur Tenchichte des Ametäknlanderr. 


क `, عتم‎ für sich hat, für सण जौ Ami 
[51 / [ 

Wio der (प seine (णना), der Monat वात्न Moni 
kat, نه‎ It wuch das Jahr snine Jahrssfoste, Wir Kohn in 9 
yalrya ratarı ‚nhresfeste, nicht Jahrsseiten, पला طاح‎ heisst im 
Amestk nienls Jahrewwsit eomdern höchstens Zeit ماعن‎ ig dm 
Zusasimanlange, in welchen der Auwlrück كياج تكو‎ bir vor 
kommt, दात das Wort ur die Dedentums Horr Iubon, win كال‎ 
` Harlex mnsführlich gezeisst hat, so dass die yairyı ratarc ~ 





sus als die Aufscher der eimzeluen Jahresabschniite anzusehen 
sin], Dean muneren Namen dieser Jahresioste, Gähnfibär, fasst auch 
(७२ als aus ii ऊ mtstanden, سلب بعلم‎ wis ich geihan habe, 
Auch diess Jahresfesto haben eine duppmlte Bauleitung: eine hörger- 
ताल und eins priesterliche, Gewiss Ist Roth Hecht, wenn er die 
Bedeutung: rlieser Feste für das bürgerliche Leben betout, आ die 
Priester aber — und. dies sind im Awesth فتلا عاملة:‎ Hauptsache — 
hatten مله‎ einw religiäe= Bedeutung (die ihnen wahrscheinlich ent 
später beigelegt wand): sie waltun als die sechs Perioden व्क Welt- 
schöpfung. Die Einarduung dieser Jahrmfeste in dns Jahr lust von 
jeher Schwierigkeiten gemmuht und Cams Versuch dire Lösung dar 
allen acheint mir benchtenswerth, Er पप्य un, dass ursprünglich 
our vier ماص ةعتطامسلةنا‎ gefüiert wurden, als das Jahr in zwei प्रप 
gleiche Hulften (7 Monate Sommer amd 5 Monate Winter) seriiel, 
der Sommer hat dann 210 Tage, Miidbroshema 76 auf den 10 
Tag, len in die Mitten des Sommers Freilich ist die 30110 
das Wurtes तातान direh Mittsonumer , ينك تفرد‎ andh तात 
ना, uichts weniger als gewiss. Regelmäsig gubillet würd 
die Zusammensetzung Yon muidbyo == [पक tr | । „11 | 
heissen müssen, umdenkbar it indessen nicht, dass Hama iu كل‎ 
Ansihmmatisetanng die Form बौ azenonmam hiktte, = in क्तात 
سق‎ wärs al4 جمدلا‎ Hülfswokal zu erklären. las Fest Ayathremm 
४11 auf (lem 210, Tag, also na das Bude des Sommers, Dar Winter 
umjasst 150 Tage, mit Einschlus der Epngomenen 155, das Pest 
Maidhyäiryu füllt anf dem 290, ,بيس‎ also सन्नप) in die Mitte, 
Hiutingpathmaedayn am das Ende १50 anf den 365. Tage. Sylter, ala 
man vier ‚Jahreszniten unterschiel, fügte man noch ein Frühlings 
und ein Herbstfesk hinen., Als Frühlingsmemate galten = Monate 
Farrariin, Ardıbihisht und Khurdad, += 20 Page, Majdhyemıre 
पमा füllt auf den 14, Anithihisht, also. auf den 45, Ting, (+ bi 
die Mitte des Frühlings, das Herbstfost Paitischahya auf dat 180. 
(ठ, an das Ende des Herksten Jdodis dieser Pesto fünf 
duss diess ‚Ausdehnung arst eins spätere int, len wii +) ie 
Fiohung dieser. Feste كسم‎ die sechs Schöpfungesprioden, 
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Der Ahuna vairya. 
مكلا‎ 
HR. ह्णा. 


Les beilleu Wart Honorer, einst مد‎ तीता durch + पलरी. 
Klinker, das vor allen Oschögpfen war, dns Ahrimum wm din Piisen 
besisgt md مامه‎ Wunder कता, hat zwar dem Scharfinn لله‎ 
reicher Atsloger (Spiegel Commentar II, 467) altoählich eich etwas 
rrechlössee mul جرخا تشاع‎ von seiten Ansehen singublisst, 8 
al Same तित" che ana चलाना. 

Dis दकिन (कान der Strophe ist uch in der Kenestin तत 
besten Auslegung vun Gelder, Studien zum Avesta 1 144 lol 
Änrehzichtig nen Ihre drei Genitivo und عمل‎ Wort اعمس‎ 
en ४ (धक चीं alı ممت‎ Härte umpfindet, woll 

Diese Schwimijgrkeiten Inssen sich, wie ich glaube, Iüsen, wein 
man zunichst erkennt, dass. तसतं nicht Nomen चाड Bei kann, 
wenig nl es ein ल्त, outer gibt, sondern die dritte Person 
Imperforcti Medii ara «kr, Aha ملك‎ ne. Vhhoe wird mazda 

Erelinzung نسملا‎ sein wie die Iulinitive in folgenden vedischen 
Stelleu zu (0८ und 10 (Oman bumerke dan Mike): Aldi 
ine ray) anf pi (च्छट, عن‎ [डी Ihn Werke tkm 
,ل‎ . wendet ihn an au Werken Wlrvode 1, 85, 9 (तणाः nnd 
ती ,مرالسلمه‎ veranlassten Indra zu fiberwinden 7, 41 & und 
dhusithe pruudhpe #, 07, 7. Eit Infinitiv dieser Art ist mei: 
(नन्व, sich eitmuprägen, sich au rim. 

Ich habe. nuf demrtign Formen in meiner ببس تتسسن”تطكر‎ [ननन 
Yasna 31.8, 22 hingewiesen, und imwischen sind von Geldner und 
Barthulomas einige weitere 1لاسيساج‎ muchzwwiesen worden; Es 
wird aber jenligpen, wer ich hier drei (तीत Stellen fir dire 

पिर Yan 20, 8 aut Ahum von Zarsihues: And 
مه‎ 3 11 er will نه‎ seiner Er- 
en (Kenntnis) unsere Aussagen verkünden, Ashnlich 70, 5 
Mm सोर सव्यक (कसं, der Prophet der us seiner 
Erinnerung die Rede पत, der वाक Zurmihuten Ehen ken 
wir 33, 7 mundi dereshuf, ur halte mit dem Gedachtulss नत 





vermilgen) fest. In din Pillen sehen wir سل‎ Instrumental eine 
Nemins, dessen Aoousmtıy Voldnee im 40, 1 भपित Int. तण 
Zeitschrift 27, 240 
In nnserer Strophe int aber, wie mir scheint; die Konstruetion 
infinitivisch ; चनद जाती तदम er بلص‎ der Walt zu beemifen, 
zu Imberzipen, Genitiv im Sinme des Dativ Ex 116 ach meine 
Wisseus nirgends in den Gathas سأن‎ Dativ vom ana Von weht 
aber क عمل‎ andern Genitiv 1 wbhnnig. wie أقدرنة‎ 
Verba des Verstehmes oder Erinoerms den Genitiv bei sich nahen, 
لست‎ von immer endlich der ritte weeks mem, Wir wisem 
Ja zur (beige, dis der aloe die Verfasser diser Stropken wir 
dürfen unsere Birophe immerhin in die शप्र der Gäthns +न — 
keineswegs Meister schfingelormter Rede waren. Hierunch wien 
die Strophe — meist im Anschluss مه‎ [तकाः — دمر‎ übersetzen 
Wir er (Zarsthustra) der مني‎ erwünschts Herr ist 
56, auch in Walrheit unser geistlinher Führer 
Er lehrte die Welt. der + بينسسة‎ 
Werke sich zu Herzan zu fasseu (sich ungelegen sein zu [अतौ 
Das Reich aber bleibt dem: Altırn, 
welcher ihn (den 4) den hilflosen zum Hirte सन्न hat 
Der Sinn bleibt derselbe, den Gebluer ند‎ a 0. 146 bestimmt nnd 
inseinor Bedeutung gewürdigt hat, Es isst sich. darau schwerlich 
प्त nussetzen. Ds magische Wort Honovar steigt auf die Erde 
nieder und wird m einer einfachen unı klaren Glanbesdetinitio 
Indem ich dies Erklärung dem Le rorlogw, wünsche ich 
पापात den vor dreischn Jahren gewagt Versuch, in Band 95 dieser 
‚Zeitschrift, wieder gutzummchen. Ohne aulchn gewagte Versuche 
‚stünden wir ول‎ anch nicht, wo wir लान stehe, Und es werden 
deren noch manche zu nmchem sein, bis wir, mit eins प्रानी 
des Avezis zu rulen, über din bien (पतर هل‎ Amer, des 
| almr verkehrten, dessen noch immer mar ४16 व्रता 
und die des तिदह, dessen was sich hörs Ike, ohne doch 
das Ziel سدع‎ zu treffen, endlich hieausgelangen nf die Stufe las 
,ممم‎ der zulungenen Ausführung 








Bieveda-Sambitä nad जपा انك شاه‎ 


Nohat Bemerkungen über die Zeriegung der Bigvoda-Hymuin ia 
Thailbymnen und Biropban aumwle über winige verwanite Fragen, 
1" بيب‎ 


il. اله‎ "1 17| 


Die Versa dir baden معق مع مدق فك‎ क sind, wie اأتسسعطلها‎ 
it wenigen Ansmahren der اكتطوسة‎ des Arygreda entlahnt. 
Diese TVlntsanho  - uach einigen Selle siner näheren Pr&- 
ern und einer Zurückführung auf die, win र schnink, रकिः 
lich oomplieirten Vorgänge, als deren Ergebniss sie amtnachen 
ish Sind din Verse des Bigveda, welche in dem Samımveda fber- 
अ sind, won deman, welche iss nieht sind, durch (ते 
'welnhe Üharmeteristien, # B, durch bestimmte Eirwnthämliobkeiten 
ihrer Stellung innerlmib der Mundala des Rirreda untersahladen? 
Und eventuell, auf welchen tochnischen Geseixran der altindisohen 
Kuietübeng, كسم‎ welchen Augrdenngsprincipim des Bigveda be- 
rilten jene sich etwa kermmsstellemden Charmeteriktion? Sind — diem 
Frage küngi wit der vorler gestallten anf (las याहत uusammen — 
die in die Sämasambitk anfrenommmenso Verse von vornkerein wu 
Zweoke des Sämsngobrauch« godiehtet warden, wihrend die übrigen 
Bestandtheile des Higvedn für anderweitige suernle oder prafane 
Verwendung bestimmt waren! Oder jet jenem Versen ihre #pecislia 
Bestimmung erst nachträglich von den Liturgikem #iner apaberen 
Zeit heigelogt worden? 

Dis bisherigen vodisehen Forschungen haben, wie sich von 
selleet versteht, die bexeiehneten Fragen vielfnch berührt und ihm 
जना vorbemitel. Fine msanmenhäsngendn Intermehung, wie 
wir His hier vorhaben, wird düher nicht durchaus Neues hielen 
kösnen, aber wir hoffen, Jass sie आतान ulibekannte Thntsache 
doch in neue Feiememmihlinge trinkt nnd so zu ihrer Erkiarunie 
Imitragen wird. ع‎ 

Wem wir den oft gahrsuchten Ausilruck wirtorholen, dass 
die Mik-Bamkitd ein histarische Veda, die Säme-Sambitd sin 1497 
(१६०११ ५०५8 bel, rind som ohne weitere Erlisterungun verstohm, 

1 9९५५१ 24 











40 Oldesloryg, Tigvedo-Bainhiid und‘ Sämaredireilie 


welchen Sinn wir diesen Bezeichnungen beigelogt wissen wollen. 
Ea int nicht überflüssig, für einon Augenblick dam (तलका nach» 
zugehen: märe als ein» Vervallständigung diesem Vedemepstans 
तप्ता such ein liturgischur, au dan Gang der Opferoeremoniet sich 
anachliessauder Bigvedu, und amdrereits en historischer Säus- 
ala zu denkan? | 

Ein. Üturgischer Rigreda zunfchst ist bekanntlich im der 
Veberlieferung der Bigvelins nicht vorhanden und allam Anschnin 
nach nie vorkanden gewesen !), ale wir كممريئاعا‎ und ein हतान 
Bild davam machen, welches seine Gestalt hätte sein miss 
Wir könnten ntthigenfulls eine >+ nach der Reibeufölge der 
heiligen Handlun urrangirte Zusammenstellung der vom Hotar 
und seinen Gehülfen vorzutragenden Verse selbst herstallun- Lüge 
sie aber vor und fragte man uns dam nach dem Verhältnisse dieses 
ltmngischen Bigveda au dem — च+ thatsachlich निना + 
historischen Bigvodn #0 würden wir zu zeiren Imaben, wie in di 
totzteren عمل‎ Hymnenmaterial in einer Anordunmg niedergelmgt lat, 
welche vielmehr nuf der Entstehungsgesehichts dieser Poanien als: 
uf ihrer liturgischen Vorwendung beruht, amd wir würden dumm 
mit Hülfe unschwer zu gewinnender त 1 die litungisehe 
Technik. der Hotur- Priester den Weg, wolober von dem كاله‎ 
historischen zu: dem jungen liturgischen Hirreda geführt hat; mul 
zuweisen im Standu sein. Das sind freilich Phantasien त्नाः ملل‎ 
Lösung eine Problems, das uns nam winmul nicht gestellt 
Aber von ihnen aus gelangen wir zu einer ihmisschliah kar- 
handeonen Frage. Wie sich der suppunirie Vitungische Häreda 
"u «lem historischen ४1८१ vola vorlmlten आततान, + सश्चत भली 
die thatsächlich vorhandenen liturgischen Säman -Textblicher 
“nem Yierten vorläufige Unbekumten verhalten: zu niner इख, 
lung, welche ‚die Rämum-Texie in der भान historischen ‚tat in 
der. modernen liturgischen Urduungsweise umfasste, Die Frage 
بانس‎ ‚einem solchen Rltesten Sämavedäroika ist keineswrigs gegen 
standalos. مدعنا‎ dass عه‎ von altershor Udgätar-Priester kegolum 
hat, welchs Sara sangen, lehren. bekammte ميس‎ en 
zur (१५०१५१९; १५७४ alu die Udentar jener {कौ kein win alie 
Jetzt vorlieganlen besassen, braucht nicht wurst gesagt au wendet 

















1 Wenn Hilfelernmeht | तस्सा + Beiträge VII, 104 fg) din Opier- 
waditiim oder هات .8.9 باق‎ der gemälnke 
asien, wär man, ७ ram ee ee im Vgbrigon au Jun wem 

prochenen Auffussungen willen mag, doch amgmm بحتال‎ . च> للف‎ 
Iiturglschun Higreda in dem Alu, wir wir dem Ausdrurk hier ساو‎ 
» جاع‎ die von ihm srörkertım Facts ooch ingemil whole anderweiiigen hate ३0 
der voltschen عسيصعةسلاءساملا‎ Allem — جعسدة‎ whellefnht [न्वत zım Atkarsarnda 
worechneton Oumpilstion, woiche als das 30 Huch der فال اسمقوصاطاار‎ «erzählt 
wird. Aufl elne Unisrmirbung des ष छत jener Auaammemmwtölluug können wir 


0 eingehen md 1 | 1111 
॥ 


0 





Sollte هع‎ unmöglich sein, in. der Weise- wie wir den supponirten 
jüngeren Kigroda auf dem Altern. zurückanführen haben würden, 
कनको einen Alnlichen Bogen von nnsern Shmmvedireika zu 
#iner entsprechenden Altern Gestalt ‚dieser Texte وعم‎ vollsichen? 
, Mir. scheint, dass ein solcher Reyrossus in dor That चान 
st Und. ferner. dass, wenn wir ihn vornelumen . als dis dar 
ohen aufgestallten Proportion, nis das Alteste Siman-Textibuch sich 
kein. andrer Text herausstellen kann, als oben wiedar, der alte 
jstorischw १५१. Aus ihm — مط ل‎ aus gewiesen Bestandtihnilen 
von Ihm — wind die SAmavelireiku gune in. dersallan Weise 
exoerpiri, wis gleiclifalle aus ibm — .ل‎ I, 1m Grossen und पितरस 
wenizetens, ats कातता Böstandikeilen von ihm — der von-uns 
ماحتبيمة‎ liturgische Veda des. Hotar excerpirt مم‎ denken wäre أل‎ 
Hatte es ausserhallı des Bigvela van altersher anderweitige 
Simantertpowsie engebau, wie käme os, dass die Ärcika wicht aus 
jene, scandern aus cm سلجي[‎ schöpfen ? 

Mir लंका Wort: der von uns gewöhnlich سا‎ »perielle नः 
ziohung- zu Jam Hotar- naatern gesatzts (मटक steht seiner 
urspiränglichem Natur nach ‚in derselben Bexiehnung ‚auch zu den 
— Ju कच्छः Firnetionen zweifellos schon 1891919 von dat Hotar 
durchaus geranderten — Tdgätar-Prisstern, Wire eine Ausdrucks- 
weise-erlaubt, bei walchur der Unterschied won Säman, प. بط‎ Banr- 
wrisen, प्रातं Shman-Texien ignaorirt wird, könmte man: لمهي‎ 
ont dar Biprada int zugleich der 11१११ Sätis- 
1.1 ॥ 

Wir verkounen nicht, wie कात नपा Balz win dur hier gefanidune 
it dieser Allgemeinheit und bei dem كمد‎ = त= Uhnrakter 
der Erwägungen, welehe anf पणा geführt ‚a wünschen übrig 
isst Wir stellen ihn auch überhaupt nicht als ‚an Ar sich 
lebunsiäliges Basultst hin, sondern als einem Wegweiser, welcher 
dar nunmehr vorzunehtinnnden Erörterung der berüglichen sommröten 
Daten die लप्र wobun soll 


Suchen wir 05 dem Rigreda selbst zu armitteln, welche Btiicke 
dieser Sammlung für den Üdektar bestimmt waren, ऋ) lebt 
den wAchsiliegenden Anlınlt das Auftrwton des Verbams gi und 
seiner Ableitungen, sowie des Wortes aimem Schon die kik- 
8५.04 Imauehl jan نم‎ wie die jüngeren Titunltierts 4 
धुता नना Beziehung wu dimjonigen Priestern, कन्तो der पपन 


1} Domus ولا‎ ककि Tin पक्तौ Mfigweike delt mtl Wer dm 
॥ 1/1 1, 8, 8, क व, اسنطاصجو فلك‎ , wind र~ 
18. 1 ता ,, 8... 71|| ५. [तक्र Ver and, din) dem 
فاعجهزن!‎ nicht lahm amd daram In سجسصسلة:15 نفلا‎ gend Shtens سا‎ Iren २५५३७ 
Wurtiaut (५१४११११1) चिता करत्वा Wi, Buch, der Atharrareda iu 
Kaslımle. 8: عه‎ 


der 54१११ oblag. Wir lesen VIII, 98, 1: Indindipa da gel, 
und wir Hoden TI, 49 die Bessichnungen اسه‎ und dia 
von denen die erstere X, 107, 6 dem Ausdirack स्तक, ते. ॥, 
einer Benensung des Hotar entgzugempesstet wird 

Es wird zur beyusmeren Orientirmng nützlich sein, die Stell 
des Higveda, au danen aich die Worte adanan, بقن‎ (04/५८ 
finden, nach der Ordnung der Sambitä hier sufeoführen "Wir 
übergeben: dabei diejenigen, welche die betreffenden Schlagworte 
in. einem. für umsre Untersuchung belanglosen Zusammenhang: ادم‎ 
halten '} 

1, 4, 10: yo räyo 'anir mahän supArab sunvatab sakhä | kam 
Indrära päratn 

I, 5, 1: & tv etä mi shidatendram abhi pra gärata | sakliära 
stormwähasah 

Eliumdas, 4: इक्क هط عطتسوف‎ कतफकवौक [रभा sumatso entravah 
kasına [1111199 gävuta. 


L 7, 1: Indram id gäthins Wrikal [पत्ता srkehhir urkiyalı | 
Indram कौ anüsbata 

॥ 10, 1: gäyanti نحا‎ gäyatrigo 'reanty arkam arkınak. 

1, 1१2, 11: u سسمفلكملة حم‎ त कीन gärntrega كناكم‎ | कपा 
yiraratlın iaham 
L 21, 2: هه‎ vyajfechn سر‎ (ववाह (दत कानन narah 
tä gäyntreshn güynta 

I, 27, 4: पणता पी जी tvam ssmäkum san gäyairmm-na- 
पदा | Aytıe deveslin هم‎ vom. 

1. 37, 1: पतान शु gardha कापीति सधको जवौ 
er abhi pra wärnta, 

dns, 4: pru va gardhäya derattam [भ 29५14. 

1 38, 14: gäyn güyatram ukthyam 

I, 62, 2: pra vo mals करां त्रात سس التضسطط‎ किकी) 
guvasänsya عصان بلح لسن | مسق‎ pitarah [तित areanio Akgi 
معت‎ ए hyindan 


+ १४, 1: لاس‎ no Agma ütibbir gäyatrasyn prablarmagd | रद 
via dhlshu चत्त, 

1, 120, 6: بساحن‎ gäyutrayı takaränasrähmm ci च rirebliäe 
Yınd win | कजा gubbas [40 dan, 

I, 164, 25: gürnirusva samiedhas tie 4100, ابرلا‎ auch 
vor 23, 24 

I, 167, 6: Asthäpayanta yuratin yuvänab द्रात mimigläs 
valatheshu pajrım | arko yad ro Marta havishman gäynd इतका 
10 4, 1; 1 

1; 178, 1: दकं  ةقسس‎ nabhanvam चन ver areirmm hl 
vayridhänum svarvat. 


1, 188, 11: purogä Aytıir devränim güyatregn sam ५[४३।* | 
syähäkyitishu rocate, 








1) Th meine कना der Anl wis L 16%, 8|.*. 44. 14. 15; ee 
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|| ऋ 48, 1: 1 walk ذبيسشة‎ ira gäyatram ca Imikl- 
kubbam نسلت‎ (41. 

Ebeudes. 2: udgätera gakune sim gäyası brahmapuira iva 
kavannshu onımsası, 

४. 25. 1: पटौ vo Agmim nvase devam- gisi sa no vasıb | 
risat سدم‎ riehtyäm pitävä parshati dvishah 

४, 68. 1: pra vo Miträya gärate Varugäyn vipa gin | mahi- 
kshaträr rilam brihat. 

7 87,8: adresho no Maruto pälum Lana दक havamı 
jaritur evayürmarıl. 

v1. 16, 22: pra vah sakhäyn Agmayı stomap yajfam on 
Ahrishreyn | arena gäyn مع‎ vndhase 

VL 40, 1: سلما‎ piba habhyemp suto madäyära sya कणा vi 
mrch sakläyı | هلم‎ pm مراع‎ gaya A nishadyäthä sajfäya वपत 
ويد‎ dh 

४] 45, 4: अनप्त brabmavähass 'reata jpra ca gäyata| sa 
hi nah. pramtir inkl. 

Ebendes. 22+ tud vo gäys. sute such piemhütäya satratın | 

ı yad لكي‎ na दार 

४11, 3, 12 pra va Indräya نسملابس‎ ॥ 94५१० gäyata | 
sakhäyab somuphrne 

VIL 102. 1: Parjanyaya [त güyata divas puträyn milbusbe | 
sa no yavasam ichn 


7111. 1 व्रणा] rudkma khajakrıt puramdanı بصن‎ निष 


Ebendas, 8: präsinai gäyatram urcsta värätur vah بلعم سس‎ 

VOL >, 14: uktlmm. can gasyamfnam sgor पह 9 oikulm | 
na gäyatram giyamknman 

Ehwndas. 38: gihhogmwamm. alpatiıp graymelkimam [षार 
tınkrasm. | Kayräso > vajınaen. 

भा, 15,1: (सत v sbhi jpru ‚gäyata puraliätain purushfutam 
[नाष girhbis tarisham A virlsata. 

VIII. 16, 9: kam arkeblis عتططفسقة برها‎ tum gayntraig car 
shanayah | Indram vardbanti ksbitayah 


Yo 1%, 22: tigemajunlläyı. (काति ملويم‎ praye धम क 
Agm 


ही 20, 10: प 0 ३ काना veishoah [कत abhi 
Sohhare كرام‎ | प्य تبر‎ iva carkrıshat, 

Yu, #7, # pagam si priihivim vansspatin वनोद nak- 
dam oshadhth, 

भा, 33, 1: كر‎ kritäng rijishigab Kayvä Indrasyo güthaya | 
mare soinasya vocnta 

Ebwndas: 13: $ räyo عتمم‎ mahln supärah sumatah अमरौ 
tam Tndram abhi gäynta (— 1, 4, 101 

Ehandas. 17: punya 10 سين‎ gäyatu panys ohthäni gamaaın 
krakımd kripota panya it. 


Ebendue 27: [धक va جيه‎ nichture (निधकर jr 
daraltım. 8. 
VI, 33, 4: कीत gärändlaso قتسف‎ Indrära Medhrätiibe 

VIE, 38, 6: किक gärutrararnunim चकत ऋभो 
mama | schräge A gatam [म्र 

Ebendaa 10: Abam sarasrallyalor Indrägnyor aro vrine | +9- 
bhräm शिनि piernte 

VI, #5, 21: stotram [षा yayıda [नागा sul 
nakir Ya Yrigvrate शापा 

9, 46, 14: abhi vo viram ممطلسه‎ mmderhn رشع‎ क्वा ११५४ 
نكن‎ 

Ebendas. 17: giye انها‎ namaad لدم‎ 

VII, 61, #: # puramdara cakrima viprmvacası त्म) 
ehyunto wie 

YIH, 66, 1: taroblir vo vidadvasıum [वैया चके नह | 
क छ) suiasome albyare कप्र्न Ihr um दैप 

VIE, 71, 14: Agnim Tishvarase पाणौ (नकत ` 

VI; 81, 5: pra stoshad ups gäsishne ohırmvat sämn Kira 
kan Ka तिपत jumeu 

89, 1: hrikmd Indräya दमन नत तो अ 

YIL,.02, 1: päotem & vo andiısa Indem abhi pra ملجرلام‎ 
vigvasälug getakımtum ककन oarslanin 

Ebundus, 25 uerära wäyati (नप्ता nam game | 
arm Indrasya dhärına 

४1, 95, 7: عن مام‎ Inden. starıma muddham للقي‎ 
sämnA | guddhair ukthair +तन endete चने تسمه‎ 

VL; 28, 1: [तस अड gäpata wipraya brikate brikal | 
Jharmakyiis vipwgcite panasy.ıve, 

pra Miträyn präryamye sncathyam ritävase |‏ :5 ,101 باتالا 
guyata.‏ تمدام varüthram Ware chandymep vaca stotram‏ 

भा 108, 8; صن‎ कतत ५६५३५ ritäsne brihateo दप 
९1811. | Upostntnso Agnavo 

IX, 11, 1: upäsmei gayata पद्यत) pawanıdinyandiare | ml 
वनी iyikslisli 


Ebundas. 4: babhrare nn sratarase rate dirinppige ऋतां 
एका च. 


IX, 15, 2; paramänm vasyaro vipram all pa. ककम 
nehrägum devaritaye, | 


1%, 60, 1; pre gäyniremn दकि puramanam vioamshagen | 
101१1 sahasrnenkahamem. 

TR. 60, 7: هدم‎ somäya Vyugvavat parsmdeäga سني‎ | male 
1/1 (1.1 {1 -= 

IX. 86, 44: wipsgeita ديمس سدسم‎ güyuta imalal an dhhräty 
andho ursbuti, 

TE; 96,28; hi para त्वपनीतं का च | 
4 ५११५६९१ ०५५११ | तकाव 1 [पः aa [150 











IX, 97, 4: هسم‎ gäratähhr armdma derän som पिज प 

IX, 99, 4: وها‎ gäfhayl purkoya شمن‎ ablıy andshata, 

IX. 104, 1: sakhäyn 4 mi shidate षपपत 78م‎ gAyala | gigem 
na تاد زمر‎ pari biıhahnte एक्क 

IX. 106, 1: tum भव) sukbäyo mudläye- السام‎ abhi शकन 
gm nn एनत radayınta एष. 

#, 71, 11: क्ण पण्य pasbam Äste pupuslmin gärutrmp Ivo 
gisati gakrnrishn. 


Kai der Verwertung ‚der vorstelimden Zusammenstellting für 
die Zwneko unsrer Untermohnng miss natürlich wor Allıım ein 
Unterschied gomacht werden cwiachen den Stollen, welche de Ans 
drücke لسن‎ , pra gäyatu, सनि غنات‎ sicher oder doch walır- 
icheintich in Bexug auf das jedesmal vorlisgunde Lied selbst 
gebrauchen. dieses mithin nis ein gäyatrı u. del ohararterisiren, 
und androrseits denjenigen, welchs in dieser Beziehung पाक्या 
Erwähnmmgen irgend welchen Singen», irgend welcher 11 1 
onthalten. Wenn, wis wir.dies für wahrscheinlich ansehen, u uwisen 
Partien dos Rigvoda von Anfang an für die Zweike dus Udgäter teen 
und wicht «les Hotar hestinmt gewesen sind, 50 dürfen wir er- 
wurten, dass. diejnnigen Stellen, welche der ersten jener beiden 
Kategorien imgehötnn, in Udgätar-Lisdern stehe u سك فون‎ 
wir ماع‎ im Zusammenhang überblicken, auf, Olinrselertstich dieser 
Art ren Liedern प्ल) werden. | | 3 

Prüfen wir ومالتمطاعبياتس ملل‎ Stellen in der bezeichneten Bich- 
مه برس‎ erhalten wir Jen folgenden wichtigen Balz: 

Din Udgktar-Partien des Bievodu sind dureh 
das Vorharrschen der Motra Gäyatr! und एक 
gekennzeichnet, नह 
। Wir han in {तश्र ०१११ die. folgendem Stellm der obigen 
Saris: 1, 4, 10; 5 1. 4713, 11; 21, 2; 27, ५; 471. + 8 ०५; 
Tu, 1: ५, Ge, L; FL, IH, 02- 49, 4 2 vl, Sl, ir 103; 1; 
,لا‎ 2,38; 32,1. 1417. 7; ४8, ध, 10; ` 48; 21: 81,5: 98. 390); 
IX, 11, 1. 44 13, 2; 60, 1: 88, 7. In (1 (त (त), कती; 
voll, 1,7. 8; 19, 22:20, 191-222: 84,4; 46, Id; #l, 6; 
يتش‎ 1; 171, 11:89, 1: 191, 55 109, 8, Den beidon Immeichunten 
Vursmassen ist als. drittes die sellenere, aber doch unverkennbar 
verhültnissmässie haufig vertretene 17944 anzureihen: 1. 120, 6: 
4111 15. 1: 08,1: IX, 104, 1: 105,1. Von naderweitigun Molna 
Inhalten wir nur भौन Folgenden Falle: Trisktubh: 1, 68, 2; 
174. 1: IX, 99, 4. — Anushtnbh: V, 25, 1; VII, 9४, + - 
Jugati und وه ااه‎ ७६२ WR, 9; vi, 46, 17; IN, 86, 44. 


I Auch 111؟‎ 59, 1 [जौ तरिके ॥ 1८२ مس‎ कड die einzige # 00909190 
11 ए 8.1 11 1111 N 


Wie sallkommen verschieden die Vertbeilung der Versmassn 
auf unsre Stellen vun derjenigen ist, die durchschnitklich Air len 
عتمي‎ Bigvoda gi, Alk ancl مساه‎ gananere statitische Bralairung 
in die Augen, Mun Übmrblicks مثل .15 ع‎ Aunikrammyl dus siolentmm 
Magdaln: fast das ganze Mupduln ist in Trishtubb, verfasst, nbor 
ملل‎ beiden: Stellen dieses Mandala, welchn in पक्रं Bammlmıg 
erscheinen (pra va Indräya , . = gärsin: Parjauyäya كم‎ Küraia), 
gehören Göyatri-Liedern au Die Trisblubb — linken wir 
schon jotzt augen zu dürfen — ist das Haupimeirum das 
Hotur, Gäyntri und Vragätba sind die Haupimetra 
des Udgäitar ب‎ 2. 

Wir erinnern un den Gang, den unsre Untersuchung bisher 
genommen hut. Wir suchlen nach der (आयार welche die Holar- 
Partien des Rigveda von den Ddgätar-Partion scheidet. Auspehaud 
von einer Sammlung der Stellen, welche Hindeutungen auf gnaany- 
lichen Vorimg# enthalten, glatibten. wir diese: firenze im Grossen 
und Genen مه‎ ziehen au müssen, dass wir dem Idgäter die 
Gäyutri- und Pragätha-Hyimon zuwinsen Tel das richtig, 50 
Msst sich Fiiglich هلد‎ ein» Desiätigung 7.17 
die Gäyatri- und Vragitho-Hrmnen such nach andern Selen hin 
sich gemeinsam von dem übrigen Thrilen des Birvoda alıbehen 
werdet. 

Dies ist. In der That dar Fall, Wir fangen mit einer Amir 
lichkeit, den Namen der hetreffonden Metro as und machen darsul 





anfmerksum, dass unter den Bezeichnungen der veılischm Wars 
masse برق ) سناة ك‎ 0८7 प्रणते Prayätkhe, und zwar gernde nur 


diese १५१५१ ind, welche durch ihre + भनोग on der Wursel 
ga anf die Spbäre des Uderitar hinweisen. Wann in der jüngeren Bu | 
indischen Literatur muhrfach die Ableitung des Wortes سر فصر‎ 
von grath [ततप wird, indem bei diese Straphonform पा 
Verflechtung der verıchiedenen Bestandtheile an zwei Versen 
deren drei hergestellt werden 1), مه‎ ist es mir wumöglich, mich, 
win Weber!) ital (१५1५५१4 +) Ahun, dieser Auffnssung نمه‎ 
schliessen. Denn tm davon ५॥ kehweigem, dass dus Worl niahk 
انا اكور‎ nd noch weniger — جمد‎ düch dan نه‎ Erwartende 
wäre — prugranthe wondam pragdthu hwiskt, muss hervorgehoben 
werden, dass ملل‎ Bersjchmingen قد متعلله ...4111 معرب صر‎ 
der spätorn Sprache bekannt sind, während: die alten Texte, want. 
sin von den Wiederholungen und Mens en der [भक्तन 
Heeitation سملم‎ hierfür andre stehende Ausdrüickn [तरतः / (५ 
day nam rem). Dass पीवा pragd ala Bezeichnung 
für die Thätigkeit des prienterlichen Singers schon im Rigreiln 


ee  —— —‏ لدم 





1) مك‎ Bye mm بطوسمسلة‎ wol | je لع‎ mil BER [तवै १11 | 
(१११११४१ भ وه‎ pragithäl Elan. 5 
। 31 Ioilische Studlen_ VIL 23. 

3; Mantrallieratur 2 =€. 
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zinmlioh häntie ine, Teint um Veberblick über die oben von uns 

zusunmengestwilten Citnte, nnd es mag bervorgel« 

vinlbelcht 19 dies mehr als aim hlossar Zufall dass wir im 

ersten 16414 des Progäthahuehes (May), VIII) षण 

५ wir iin Recht zu sein, पलत wir für das م م اويا‎ 1/1 8 

en am untürlichaten sich darbirtende Zurückführung anf gi Test» 
tim ^}, 

Eine weitere Bestätigung dafür, dass Gäyatrl und Pragäihs 
in. der postischen Technik des Bigreda unter einander ausammen- 
gehören. dass مك‎ gemulinaum gewissen andern Metris, vormahmlink 
der Trishtaubh, gegenüberstehen, und dass jene Zusammengehirige- ` 
keit win dieser Gegensatz auf dem liturgischen Tnalismas- von, 
Notar لسر‎ Udgitar bembi, أو زا‎ in der سا امم‎ dass noch 
19 «am. vedlischen दक, wnlche die anerale Praxis eines apilleren 
Zustaltars voprüsentiren, Gärutrl' und Pragäthn ebenso ke 
da عمل‎ Vorrang behaupten, wo die vom Udgitar und seinen Genossen 
zu recitirenden Lieder angegeben werlen, wie umgekelrt für die 
Trisktabh das Gleiche in Derug auf den Hotar-gilt 4 War sich 
lie Mühe gebam will, das Auftreten. der in [ष्पः stehmmden Meira 
in den Inidden Arciku der مسقة‎ - Saphita®) zu beohnahbtn ud 
undrarssits etwa die Austern, welche =. B. im Aitarayı für die 
Agmehjoma-Foior dene Hotar und seinen tehülfen vorgeschrieben 
werden, metrisch نخد‎ atalysiren, wird am der Existenz eines solchem 

susgeprägrien ^ ९0५५१२९५ in der Zeit dieser rituellen Texten nicht 
zweifoln: dass deranlbe ninlıts andreas ist, ala die Portentzung ulm. 
derjenigen Erscheinungen, deren Spuren im BRigrveda चणो wir 
nachgeben, wind wohl als glaublich gelten dürfen. 

Wir schreiten weiter dam fort, die den Gäyntri- md 1! مسلا لوه‎ 
Hrumem eigentküimlichen Erscheinungen in den (न्तीति von ततः 
مله‎ nicht ublösbaren Beriohungen zu erörtern ; heireffs der Stellung 























I Wir Tefindon ums hierbei in Vebereinptimmsung الس‎ dumm Poierskurngiin 
Wirterbuuh Wil. عله‎ Beige für 91. ए. 8/8 1 7 Minnen 
ب مسلكى أعوالا‎ [वोध्य Sammamium Pr Tuahpasütre bei Durnell, + स्वी _ 
Me. १, 2. 8 1 8.1.19. 
न्ता [तौ Brmklem TV, 141 wirienen don air gran mern tee 





21 Wenigstens [४ a १।९॥ m dam الورلاارسةتك جيك‎ der 11४ 
Vorträge; dis Kncikation genen Hyamon handel Die Trio, Yon) Verse der. 
9.२४ ليك .نا‎ mr, walche der معنملا‎ क|, وز‎ demtlinker [कन्न mil 
in Ulgster Primtern vorzuiragen hat, तकित «ich anf den स्क Tick 
als علة‎ Krwöitsrung Jer HotamThitigkalt, welehe fir die Erforschung der ur 
sprüngliehen Üharneteriatkeon durssiben ninlt in Dtrachı kummi. 


3.3. 8. 1 0... 1897 1.1, 8... 1 
FE | ابل‎ भत्ता ४4५ ४५ kat । >= वि نول لعفف‎ beten Fresken عد اا‎ 
+ 1 क त 9 ए, | तए. ए ए: 8.8) 
aut dr, Br ايلمع‎ 
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dieser [वह innorballı der Anordnung des Hipweda,' ihrer Date, 
ihrer stropluschen Gliederung 

Es bekam — wir brsuehnn nur an die Bemerkungen 
(ककन ततो क "ह in seiner Unberseleung Bd. II €. 884 نه‎ erinnern 
— अ im suchten अन्तेन die Ödvatri-Listler anwie die णि 
[अश्व über jedes Verhälieiss überwingen, Eemnen dagegen २ 
dem sonst von den vedischen Dichtern कत entschieden # 
Triskfubb-Metrum fast völlig fehlen Es ist hbedentsam, dass aben 
Hlioses selbe Nebanninindarstehen vom Gärstri- md पिदर | 
zu ‘gleicher Zeit «das Pehles der Trishbtubb auch an ander Stallen 
der Saqılits sich in ausgaprirter Weise 8 Bo 
zunlichst in gewissen Abschnitten des erston Mandala: in dem 
Liedern nänlich der Sängerfamilio, welcher auch die meisten Hyaman 
des achten भवततत sumschmihen sind, dor Käyrss- Im Absohmitt بآ‎ 
13-328 ¡ॐ last auanshmalos das GAratri-Metritm अततत in 
den Abschnitten I, 36 -- 48 und 44—50 theilen „ich Gäyatrf und 
Prugütha in die Herrschaft 1); in alles diesen Partien Andet sich 
nicht ein» einzige Trishtubh-Strophe. 

Ein farneres (कपण, عمل‎ Bik-Samhitä,; in welchem wnnigstoms 
das sinn der in Rede stelenden Versumsse, das نوز هالا اندي‎ 
in eharaeteristischer Weise vorwiegt, int dns neunte धन्ना. welches 
erhablich mehr Lieder in Gäyntrl als in allen andern Vorsmassen 
Tusamımengenommen aufweist ३). Alle Kennzeichen vereinigen =ich 
mit dem matnschen Kriteriam, um die Zugehörigkeit der in diesem 
Buch enihaltenen Payamkıra-Lieder an die Udgätar-Prinster dan: 
ihun: die erheblichs Reihe von Stellen, an welchen tıns Ansdrlicke 
wie (त, güyatra, yra gäyatı ole. begegnen (X unser obige 
Verzeichniss, S, 442 fü.) — die grosse Häußgkeit von Entlehnmgee 
ans. diesen Mandala in den beiden Arciku des Sämaredn 096 
der Tabelle in den Ind. Studien IL, 366 geht in dieser Hinsicht 
des neunte Mandala allen übriren voran: ihm श्लोकौ kommend 
das. Gäyatri-Progätho-Boch VIII — endlich, im Contrast mit der 
hervortretanden Bodentung der VPavranäua-Texte für die Sämmn- 
Priester ihr fast völliges Fehlen in den Liturgien, wolohe. das 
ताता der Hrähmaysseit dem Hotar und seinen Gehälfen nr 
schreibt (ein Unberkliek Aber die Augahen des Altureya ध 

hiervon zu 00०१५). 

Wir ‚müssen noch anf -مستة‎ andre Kteihe von Pillen hinweisen, 
in. welchen sich din Gäyutri-Lioder zusummen mit den Pragkthu 
Liedern innerhalb der Bik-Barıhith in Figenthiimilichnr Weise durch 








(8/1 ऋ, 1.1 क, ॥ ven irre [16 ततत न, 1. अ 
ont 46 nusgenprroden worden. र Händgkeit dor Pragkihi-Birapikea In सन्नता 
1, Inh hm من‎ hemurkanınwertier, ala aut ॥ 1 लत Müinluls ولعله‎ mer 
och eine oma Sirup تولك‎ Art finden (>, 10-40) 


॥ Erhrigeun اسه‎ won (व्दति सही Bat: Mies Manılalo el क्ष्य 
لتاعتس سانا‎ re चम] ها‎ aba Polar 187 إسن‎ Aa 


ihre Stellung hurrachoben Delbrück" hat bekanntlich die 
ebenso wichtige wie avidmt wutröffonde Boobachtung zusgerproch 
das imarkalb der oimmlnem Magdala din Beiben dar Ami-Hymnen, 
der Indra-Hyimnen wie nach absteigender Versauchl geordnet «ind, 
حول‎ aber diese» Ordoung durch einzelne Hymnen durchbrochen. 
wird, welche dann entweder in kluinere Hrmmen uufgelöst oder 
für spätery Hineufügungen angesehen worden müsın. Wir wollen 
bier die: das bezeichnnte Anordnmgsprincip verlotemden Hrmnen 
auf die Gesichtepnnkte hin. welche unsre bisherige Untersuchung 
uns smulım ३५1५ had, नका einwelender untersuchen Es verstahl 
sich von sulbeti_ dass nano [तकिया vielfuch den Andentutuzon. 
welche Pelbrück gegohen: hat, und. der ‚grösstenihmls sehr 
truffenden Anwendung, die (rassmann in suner Vohersntitung 
von denselben genmucht hat, zu folgen Inben; eine ansammen 
bängende Erörterung der beireifeuden Probleme, bel welcher eine 
durchgehende ممستسحيصع]‎ in jedem einzelnen Falle auf-die genann 
ten Vorgänger zu unterinssen gestattet sein ınöge; erschaint immer 
hin: nicht als überflüssig 

Wühles wir zur specielleren Vernsmsehnulichnng das sebenle 
४१११५११, unter Woglsesunge der [क Hymnen (93 —104), in 
wolchee त, | 1 | आ क تملع‎ verschwindet nnd 
عسه‎ nahbelissonden Gründen verschwinden muss. Pas Arrangement 
ist das folgende: 














५५04१ | सिज) कत्ल | halle lee لجنا‎ 
| عبس‎ Versiahl. | mung minhond. 





Amis er ir آل‎ 
لها‎ = . cd 1830 31-38 
Vioye Devis त , , متخي‎ 94 
Marutas 686- را‎ 689 
नि, भ, Warum 5ن لان‎ 18 
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Lies Länder, welche die Herhondfoles पातीता, tel 910 nie 
In dur Mitte. sondern #tets am दातत der verschiedenen derselben 
fiotihnit gewideeten Gruppen von Hymnen. Beschten wir mn 
die Vertbeiimg der Metra auf die inmerhalb tat امت سوه‎ der 
Heihenlolen slehrnden Lieder, In den Partien, welehe nach der 
alsteipanden 1444९ eorrect geordnet sind, herrscht fast! aus- 


dein: Lt नथु 9३, ® अकः‏ زا 





450 (नज, Röigeeslu-Banıkita und‘ معنت اده سحل‎ 


ष चच छ (छक das Triabfobb-Metrum vor oder doch, wie im 1. und 
-2. Hymmts, die aus drei Trishtubh-Stollen gebildete Ya ५ 
Gäyasri- und Pragätha-Lieder treifen wir hier أطعلم‎ am 


den das Anorduungsgesetz verletzenden Limlern linden wir Frame 
15, Gäratri, 


16, Pragätha 

51, grüsstenthoils Gärntri 

32, grüssteutheils Prigräthn. 

zur Halfte Progätla, in der andern Halfie اسل‎ (ननः 
Strophen. 

56, grösstentheils Gäyatri; einge PrugAtlu-Strophen. 

‚4, Pragäthn, 

81, Pragätha ग). 

Dass hier kein Zufall sondern ein gar bestimmier Zusammen- 
hang obwaltei, bedarf koines Wortes. Das Zusmmmstahnn: der 
Gävatel- und Pragätba-Stropben an diesen Stellen des siebenten 
Bneches ‚und ihre Absonderune von den VPriahte 
wenn vielleicht nicht direct. so doch indirent auf 11111 ناقن‎ 
baroben, anf weiche die gleiche Erscheimmog im achten Mayıdala 
und फ den Kive-Uheilen des erston Maydala zurückführen ist. 
Könnte bier moch ein Zweifel obwalten, so würde er beniligt 
‚werden durch folgende Thnisache, die zugleich einen Pingerseig 
durüber enthält, in welcher Richtung wir die Erklikrunie dor 
Rede stehenden Erscheinung zu suchen haben. Es ist bekannt, 
wie antschieden die Sämavodärcika in ihrem: Enllehrmugen. mus 
dem Iigveda das achte Mapdals vor den inaisten Gbrigan Park 
bevorzugen. Die aus dem siohenten Mandeln entlahnten Verse 
nun voriheilen sich كمه‎ div innerhalh ind ansserhalb Mor ber 
sprochenen, Anordoung: stehanden Hyamen in folgender Weise": 
auf die Al richtig geondnoten Hymnsn kommum त entlahnte لا‎ 
im Pürvaraika, 15 im Uttardreika; auf die 11 aus der Reihenfolge 
horansfallendan Hymnen kommen 22 eontlehnte Versk im Pärr- 
ärcika, 43 im Ültaräreiku Die Verwertung dor letzteren Partien 
des. sinbemten Muyıjala für den SAman-CGobruuch ist mithin im 
Vergleich mit derjenigen der ersteren Partien wine uusserordentlie 
viel erheblicher 1, Bu buntätiet ^+ sich von Neuen, das die 
Gäyntri- und Praugöthe-Linder im Rigvedn wie in dem jüugeren 














1) Kur 14, ١ Aline ونس‎ ma Erle all अत कच की فاه‎ 
übrigens Bedenken unteelleg 
2) 14145 de hotenfinden Lieder, ساع‎ 17 amd قد‎ ad ३4|| In जकर) 


ie Yraziiin कोन, und तीत Folgenden Anand बत 1१ ॥॥ kon ` 
1 steht, Ale जि क ala ملشرم‎ -2.१।॥१। र्न्‌ +. «ld 


3) Tech سانا‎ dioser ददद und allen سيت املاع‎ Anzals km 
dam مال‎ क्वीन |! بوكوعع‎ Ind. سشتقطة‎ 11 ॐ, ५६१ Kg. au لأس ا‎ Bi 


¢॥ كف‎ oben ० bei कीना am m ماد‎ weniger छत denken. nis علق‎ glaiche 
Erscheinung In don ührigen Manlala winderkelrt 





Texten क, ei md 
stellnngg mit ihrer Natur als Säman-Texle  ensatiimmliängt. 

Nach dem bisher Graurton würde zich als die nächstliegende 
Erklürung der Stellung der erwähnten Lioder smaberbulb dor winst 
herrschendon Reihenfolge die Auffassung darsubieten scheinen, diiss 
in die ursprüngliche Sammlung der Mayıdals M—VI nur die für 
dan Vortrag des Hötar bestimmtm Hymnen atlgenöommen wnrdem, 
die Teste des Udgätor dagegen entweder «päter च 
doch später an jane Summlung angeschlossen worden sind. Kite 
nähere Untersuehung jedoch hat mich bestimmt, einer andern Auf 
fassung den Vorsug au geben, in der ich mich mit Delbrück 
md Grassmann begegme!) Mir scheint, jene Linder sind den 

absteigender Verszahl geordneten Hymneureihen nicht nach‏ ,ل 

träglich angelligt, sondern van Anfang an अतल gewann; sie 
stahen m ade dieser Reihen micht weil wie Siman-Teoxie sin 
sondern: unnächst weıl sie von allen Liedern din kürzesten sind 
die kürzesten aber sind sin freilich nben weil sie Hman-lerte 
ind لحن‎ de Technik des [पहा eine bestimmte, kahr पाते 
Gestalt des Textes verlangte oder duch begünstirte. Die schtin- 
bare Länge dieser Hymnen ist durch Auflösung In Ihre Theile. zu 
beseitigen. 

Die Moinmile, welche für diess Auffassungen sprechen, müssen 

ertirlert werden. 

Grassmann ist In der Zerlegung der Hymbsı in kürzer 
Complex vielfach mit eltcklichem Seharfsinn vo 
muss bei derartigen Auflösungen jedoch möglichst scharf zwischen 
शक्ततः Füllen gese hieden werden, deren Natur سد‎ Uressmann (लां 
durchweg riehtie hearikeilt worden ist Entweder haben wir sin 
Lied, wolahes iu Complex von enger unter eimmider verbunden 
न्ड, sagen wir in Birophen, zörlegt werden muss, Oder wir 
hal erwies, das nur scheinbar ein Lied ist, das von der Kritik 
vieimehr in verschiedene, in هسه‎ Veberlieferung rein Ansserlich 
sheinunder geeschoben® Linder en serschneiden ist Solbstverktänd 
lieh wird هم‎ in vielen Füllen für uns mmmbglich wein. Sinherbeit 
daräüher zn gewinnt, ob ein Lied u verlegen tet, ष्णु, welche 
von diesen beiden Arten der Zerlegung: Hinauterten hit), Die 
Hülfsmittel, mit welchen unsre Untersuchung immerhin. wie mir 





1 


13 णडा مصناه هلل‎ उदर्क Weise مذ مال‎ वीत ainlandı Erscheinung 

Tinisachs bodenklich eonhan ११5 > 11‏ ماله erklären mes schon‏ فنع 

welchen Mech IE (नतक äbindbntee der 1 1 क 1 । 

किक win le कातता dor Bihler 11-11 Wir [निन aber allen 

reset [ककि १4604 Für عملم‎ Versinigang هم‎ Hatar- und Ukgktar Union, li 

dern für । त باساب‎ | 0, ता, ||, 11 | ılgüter 

erhärendo Sammlung unsimelen 
1 

zu يلل‎ wo. man A wir die 8.1. der 

Knie, تكلا مملناسا ستل‎ rel أسوعلاسا‎ yet 


pri 


scheint, au vielen Sinllen eine Entscheidung hierüber ermäglichan 
kann, werden sich zum Theil besser ‚au deu Letrofandan sinzelien 
Hallen veranschaulichen lasson. क्कु Worte aber tige we gentihtnt 
sein hier im. Allgemeinen vorauszuschicken. Den Üedankengung 
einos Liedes zu verfolgen, مط‎ fiber die Zerlegungen. in’s Klar 






zu kommen, st كات‎ vallige vergeblich — wos kann) كهنا‎ in den 


meisten Vedahymmen überhaupt Gedaukaugang nennen? Zuweilen 


aber, namentlich wenn man lätggere Textcomplöxe war sich hal 


und etwa noch andre. Indivien ergänzend hinzutreten; wird doch 
das Vorhatdensein oder das. Abreisseon der Godankenrerbindimg 
zwischen. den verschiedenen Stropben au Ergebnissun führen. Man 
8020 % 11. folgenden Full Es sel sin Lied oder noch. besser 
eins Gruppe mehrerer aus irgend welchen Gründen als parallel 
zu bmbundelnder Lieder zu untersuchen Es stelle sich herans,; 
dass die Verseahl eines jeden derselben darch drei theilber ist 
Au einigen Stellen finden sich Verse des Inhalts: Wir rufen dan 
لاب‎ &. N. — oder: Singet dem Gott N.N, win neue Kind Au 
andern Stellen trifft man anf Versanfinge, wolche an dan Voran- 
श unsehliessen,: wie m. :ذا‎ in भा 4% Vers 24 पणा प्क ++; 
‚ Slam iv... Va tan Ag = + , pad IR 61 
ए, 6, 0. 12: هه‎ च). , , V 29 ها ووه‎ . , , Ba’ möge sich 
un finden. dass die Verse der ersten Art, die den लिह सपन 
tielankenganges zu markiren scheinen, lnuter vierte, siebente; 
zehnte u. इ, w Verse sind, also an Stellen stehen; welche bei 
der Zerlegung les Liedes in Triess anf den Anfang einws. Triea 
lallun würden; jene anders Verse dagegen, die nicht geeismiek sind 
eine Aufnngestulle einzumolmen, mögen سه‎ wweilr, dritter, तिर 
sochster n. 5. क, Stelle stehen, muht aber an vierter ode sisbenter. 
Man wird in einem Fall dieser Art kaum irren, wenn man die 
Aerlegung worniumt; ob freilich nie Zerlegung in getreunts Linder 
ler in Btrophan, wird, werm.es sich überhaupt ansmuchen Is, 
von weiteren Erwiguegen abhängen nlssen — Andre Moiunle, 
die anf wine Zerlegung hinfükren, sind die folgenden: Inufe werden 


drei auf einander folgendo kims, die mach ihrer Stellung innerhaltı 


ganzen Sükta in die Dmeithmilung mamerisch hinsinpnasen‏ سبل 
würden, unter einsnder durch gemeinsamen Refrain zum‏ 
vorangebenden und folgunden Vorsr kainm‏ مأل gehalten, während‏ 
werden durch geinein-‏ عام oder vinen andern [लीक haben — oder‏ 
ann Anfangswarn als zusammengehäng clurneteriairt, {wie ١111‏ 
انناف tray ha कक) — oder ihre Anfangwworte sind‏ 15-18 ,96 
nieht identisch aber werden doch deutlich ale ogrräspondirend‏ 
empfunden (wie IX, 61, 16 —18 die verschiedenen Uxsus von para‏ 
Mär, oder VIEL, 64, 5-9 die Frageworto kvn, kasyı, kam) —‏ 
ऋनं lagwurt‏ اتسنا ler irgend ein durch drei Verse‏ 
zeigt die Zunsmmongehörigkeit derselben (wie IV, #2, 1021‏ 
TIL 27, 118-15 vrishan: ebenso IX. 64. 1-8:‏ بقل فقطط तो ‚und‏ 
५५, 18-15 drapss) — oder metrische Eigenthinliehkeiten‏ ,لكالا 





wie die Bevorıugung der Länge आ der. vorletzten Stelle des 
Gäystel-Pida, odar die Dombinstion नखाः + पाडा mit zwei 

folgenden Gäyntris!, engehen 49 nämlichn Besultiat, — 
oder وم‎ Führen सा Spmeinlitgten es Inhalt, Preis der von 
Singer. ernplungenen Guben, dar sich vom Hast des Liedes der 
Tries: Teilung. entsprechend absondert; Falle win VHI, 76, wo 
in jedam. Verse der ersten. drei Trioss Indra zusammen mit den 
Maruts, in jedem Verse des latzton Triea Indm भान्ति 

die bull IV, 32, 22 —24, u del mehr. Zuweilm wird 
auch das Eintreffen vuinss dieser Indieien, = كل‎ des gemeinsam 
Anfangswaortes melirerer Riesa nicht in Berag auf: alle drei aber 
doch auf zwei عمل‎ zu einnm Triea verbundssen Verss charaoteristisch 
genug erscheinen nm beachtot. za werden; so VL 45, 10. 11 tat 
wteh: VID, 82, 17. 18 [क्क id, panya dä; VOL. 84, 10. 11 
ayai.te. Von besonderer Wichtigkeit endlich ist die Deobnchkung 
der Verbindungen uud Trennungen der verschiedenen Verse: bei 
ihrem Erscheinen in den übrigen vedischen Samlitäs, प्रक्षा 
im. zweiten Sämarmlänika, sowie 11111 1 
wis dieselbe» sieh aus dem Aitarayı نان‎ eryieht; wir werden auf 
diesen Gesichtspunkt eingehender zurlckkukommen [नालाः 56 
viel ich sele, führt ein derarüssen  Indieien folgendes Aufsuchen 
der Stropbentheilong काछी) des Kigveda दप dem Satz, dass die 
Verbindung mehrerer metrisch gleichwerthiger % Wiens zu kleineren 
Einheiten innerhalb desselben Hyımnus durchaus von der इ~ 
zahl loherrscht wird? — win denn Bier, VII, 76, 12 der 
Lichter sein in der häufigsten unter allon vodischen 'Triadanforınen, 
der Gäyatri-Triode abgefnsstes Lied ala محقم‎ . 1.11 
ना (mit 3 <2 4 Pädas) Inreriehnet, und Alt. $, 28 die Regel 
aufgestellt wird: مولس عل ربعن‎ anal 

Die Brmerkung darf nicht nnterdeiiokt werde, ders die al» 

weichenden Auffassungen, von welchen Gsldner und नदन 
sich in ihren „Siebenzig Liedern“ iu Berug ‚auf Stropbentheilung 
haben leiten lassen, mir nicht च sicherem पित्त zu ruhen 
scheinst, Tusche ich meh wicht, #0 haben jene beiden Aelehrlen 
ns unterlassen, umfassendes Beobachtungen Aarühnr anzustellen, 
was कर نموم سل‎ und Aulaltapunkte in der (नदद 


— m — 





Hr منامكه‎ die Domerkaung Grarımans'# in anınor Vrberenaung L 658 
unler Ke 67% und 57 

4; Diss Bosiimumung miss اولكمعسمانا‎ werden. wm len हमा هل‎ Pr: 
gälhe-Stropbn umeemmehllissen: Falle man  mleht — wm ich 
kueilirwortun möärkis — varduli auch مواق‎ Strophe, der las نا‎ 
الاثم‎ Ihr शकि wird, ala, abe Are كسازاغكه ا دى‎ 

3] Fillle ॥ dene die शन्न द्ग نا‎ je عم‎ [119 alch als (च) ॥ 
stell. bilden untürlieh dan keine حماسا‎ gegen dies Kagel, wenn مومسلل‎ vier 
vorsigen Liunplexe تطاعلن‎ Bimplon line Liedes, sondern eigen, In तक्रार किकः 
his mei änmweriich بوصماع به‎ Fükte [|| 11.111 7. Vohrügene 
४।४५४॥ reihe نيرال «ماسه_لل.‎ Verplehrh audit dem dereiseenigen menlil نتم لهذا‎ 





Iveferung (dem ande Buuphitäs, den Hrähtmaga- Texten ee, 
ديرا‎ der 1111, 11111. im Bigveila 117४. U #نيا اك‎ 0 
dieser Art sind meines Eranhtens das, woren melhörischeweiis 
ممبرم وجرن ببعتنه‎ werden mass, wenn die wuf die Herstellung des Stropi 
tmus gerichteten kritischen Öperntionen meht win in sich mr. 
sammenhängenden Grundlage entbehren sollen. Stati dessen sind, 
wenn ich recht sehr, Gelduer und Kaayl direot un die einzelnen 
Lieder borangetroten, um von Fall zu Fall durch 18 يتن اتلففناف‎ 
über den Gedankeugung derselben — Beobnchtiren, ‚duren sübjer- 
tiver Üharacter jenen einsichtigen Forschern solhnt am wenigsten 
entgchrm kam — die Strophengliederang berzastellm: wohel dann 
अवा, Umstellungen, Ansahmen von Läcken durch die 
orwachsenden Schwierigkeiten bindorchholfen müssen, Man betrachte 
#. B. das 85: Lied bei Wrldner- Karyı, das Lied van “نضا‎ 
kenen Indra (Bigv. ६, 110): die Vchersetzor lüsen dasselbe in 
Strophen von je wei Gäyntris كد‎ und schiehm den: wrsten Vers 
zwischen ‚den fünften und sechsten. Gegenliber solchen पजक 
Druden scheint mir, = lange Ihre Annahme nicht durch 
Aussore Charasteristiea perichert sonder allein auf [ननन und 
hestreitharsten Nuancen des Gedunkengunges und Ausdrucks 
anfgehmt wird, das winras" anıoree unbedingtes Gebot: Der 
trunkene Indra dieponirt, dünkt mich, auch in der तली 
Gestalt jenes Hyımmus nie Hellexionen soweit leillich eorrast, 
wie nam يع‎ von einem Gott in seiner चालत nur erwarten 
kann, und wir haben nicht दलह Umstellungen ॐ machen art 
der Uebertieferung zuwider das tnstige Lied mit dem was Geldner- 
Kari einem „korrekten Strophenhan‘ ककार ,  unsmastafliren 9. 






















|) Allem, १५७४०] mel | बी [नोन्न ४ 8 
رم مقس لللترووة‎ इनता , weil in beidım عمل‎ Ausdruck नम [बीत । 
ante, ४. dio &, وبا للدى‎ ॥.३0 तान und worammi. عسالل‎ इकेव dann sicht 
ग्या) ¶, 6 غم الهم‎ nom re. ॥ مس 15 كم‎ re ب اناس‎ 
197. 11 ४, ॥ 4 profi بوبنا اسنسفل: علس أسفيية‎ किन 
Es 7 

18/08 ए. /11.. 8. 3. ए|1../ 717, ic Strophen zu awel 
(धिक verlegen, ॥५। ल olnander gehn; [1 तना» لسنلة‎ mir ॥१।न्त््‌ 
snlgrgengötroten, (लीक meins Melenkon سوبع‎ June Tinilung und gegmı 
die von ihr vielluch untroanbaren kritischen Operatkmes hätten et a] 
Kiki. Hi عم هيصكاضامه‎ Laer غ‎ H, dee wohnen Marıkala wird, mine 
din an Varna gerichteten علدت‎ 80 -- 8 ala formall einander durechuns 
arte (धमक. bel ch K ع4‎ ]11- 171 st dl erste In बकल नान्न 
4 ine awoite ohme 1, त, त, 981 

म न व 2 متجملاعا'‎ Ihr 

नि) mit ४५ 8 برسسدا عدم‎ hubenı Dias Lied ॥॥ 1४ [वनन इना न~ GR 
Kr. LAVIL dat ها‎ wreivrorige Bermphon gerheilt, Enden عدو‎ इ & der ^ 
einer Klo ميمه‎ wird Beruht die Annahme diem Anufialls una rien 
dur Btroplomikollung १ (her نهنا‎ umgekahbrt die [लन द्ग्ल die जकन sur 
,وسبماية‎ अ) daten Ihrenmmlts wider anf andorn Mamoninn ||. 441. + 
mio? 5, 111 न्नर عمدت طتمال ضمة‎ we نكب سفك‎ पलार, See tauhrere 
aupgwfallen el, tele abc 9 त ए ए 1 1. 1 4ك‎ 


Doch wir kommen in Gefahr den Faden 8 । 
an verlieren. Wir fragen, wis unch Grassmunn gefragt hat: 
wein die sehmular ausserhalb der Reihenfolge stehenden Hyımmen 
Indieien auf; welche ein» Zerlegung in kleinere Hymnen und uf 
diese Weise die Durchführung des allgemeinen Anordnumssprmecie 
aueh in- Berug auf diese Lieder ermöglichen resp erfordem? 

Ich halte => für gwockmässie die, bezeichnete Frage. zundck 
spuciull in Bezug auf dus oeunte Magdala zu erörtern: Hier führen 
sehon Beobachtungen über die Verszahl der in und: ausser der 
Reihe stehenden Hymnen, verglichen mit den entsprechenden Daten 
der andern Magdals, auf Resultate, die für uns Erwämsngesi 
nicht ohne Werth scheinen, Bekanntlich sind die Somalied: 
neunten Buches zunMchst nach den Versniassen und sodamı inner- 
halb Alieser Abtbeilungen nach absteigender Verszahl geonlnol; 
am Ends der betreffenden Reiben finlen sich, ganz wie in den 
Büchern TI—VII, Lieder, welche das Anordnungsprineip, Mei ss 
wirklich sei فم‎ scheinbar, verletzen und welche, wie dies auf عمل‎ 
Hand liert. in dersolben Weise beurtheilt werden 1003565 wie die 
entsprochenden Hymnsn der Familienbücher. Es schien mir عضو‎ 
geragt, da mo grössere, leicht und sicher zu erkennende Reihen 
nich der Versanhl geordueter Hymnen vorliegen, Zahlungen über 
diese Varszalıl zunlichst unter Nichtberdoksichligung die 
















sagt ine Irnledarr des andre: د‎ dar sin Yars نض اللتاميدسم‎ dem der Osılankon- 
gute خياد‎ ulne [0 द Mir sehalst, dam woler auf dere wine noch if. تومل‎ 
andern Waage die Suche zu irgend weicher Wahrscheintiehkoit gubracht [१ — 
von. [त spreche Ich Oburbangt ulrht, dem طم لسعق نتمعلل‎ mel 
ish, der Meister vwodischer Forschung, der ihn geimsucht hat, selbst nicht and 
mieht. erhalten [द्रा Was den Gelankungang unlungt — ७ wirklich bei 
diesem Dichter, dosen Inneres, vun dem (ähren neuer, grassur Ilm 
neh mährsamem Aundruck ıın auror kaum Aungortekten ringt, Jedes War und 
jeder Satz sich in der चादाने Gmähmthalt an das W صما آنا‎ 
welchs don gehilileten Autor von [तात 2117 (Vabrigem bit عمل‎ Ara 
وعموللدة؟ ها‎ Uohereetzung stärker als Im (दा قةق لفط سمل‎ InY 5, u कीनो 
dis ॥ ४ ना पद्ध ।१॥|. erst G. ul “lin شوعلت‎ Vorantwortung: ५ Tert hai 
rail meriger beiremilemd ee.) Lid der “tropische Hai, der die Antike 
سيمل‎ Ansfalls पठतत machen soll, متعم‎ werrüih or sich آنا السمولة.‎ ia 
४५, © wirklich فتن‎ V |, olar Yin ४ 3 = vol ا كل‎ 
يلم‎ #, 8 um ४ 3 त्कः oluander? 13 قوس‎ in Tin hinter प्र. ठ rim 
1.0 व | 8 > 88 ए 7 18. 1 "7 8 |, 
سابدجدسلاناء‎ Verse mit einander eng rerkandım sind — fat dies क तद्ग 
حمل‎ कच, um عمل‎ (७३ [५५ In Verstpadlen aufzulösen! Ich weile, 516 
ja sahleoichere and bestimmter Spuren ıllao Triaduntheiluug 1 
[न> Im der Unbarllaierung zurückgelseon hat, ud Se عمناعتلتسة‎ dee Ku- 
senmentang ist, Im welchem dies Tinilung mit der litergischen Teelınik dir 
1/1. Vrlesteranhulen stand, mm m me ee sehn gegen Kar 
von wie [५ ॥| 1.1, sein, welche 11.411. [1 
नु + ॥ नकत Pe en den 13५4 or Cheldmer-Kargl'a gel Ist, wir 
man, meine Auch, أسا‎ कण्ण Pröüfeg der तात) (1 तोज्तेकिक  ةطكاتملب‎ 
Hymnen ولد‎ 3,2; 8,28, 8,47) wider dee won ihm und Delärück in Pentaden 
gerheitien Dioden 1, 35 in glelchne Weile चिक Indem. 


04. Kirn. au 





Ordnung verietzenden Lieder — rorennehmen; ich habs dies लोलः 
seits für din Gäyutrl-Reihr, die Jaguti-Reibe, die Trinhtabb-Reihe 
und die Ushyih-Beile von Ruch IX, urd undrerseits zur Ver- 
gleichung dis Agni- und Inädrm-Heilien der - Bucher 117 
auszeführt. Das Resultat war dns folgende. In den angesehenen 
Partien von H—VH fanden: sich 


Hyınnmn mit 26—16 Versen: 13 





Tr 5 M 
5 ١ 10 = 8 
$ 5 1४ - 0 
: : „न HE 25 
| = 10 ~ 11 
~ - 0 و‎ 15 
= = ‰ > 19 
. 8 الل‎ 10 
॥ 3 1 8 20 
= - I = 18 
= = 4 ii 8 
. # 3; 3 
In den. bezeichneten Abschnitten des neunten Buches dagegen 

Hymnen كنس‎ 11 Veram: 1 

= io Zi 7 

5 = و لد د‎ ib) 

+ भो. - क 8 

ॐ 2 سه‎ on 8 

3 "~ क 8 

क्‌ ” 9 1 110 

4 2 5 


Das Verkäliniss stellt sioh mithin Im neunten Buche wesenl- 
lich anders: عله‎ in den Famiienbücher Längerse Hymtoen ‚(über 
11 Verss) fallen in den hei unsrer Zählung berüicksichtigten Partien 
von Man]. IX zum fort, während sis in 1- \ 11 nicht selten sinil, 
Die Zahl 11 überwiegt in D—VII auffallendz; sie अ mehr als 
भक्ता क hänlige verteoten als 12, mehr als doppelt su 'baufis 
مله‎ 10; es (द्वौ, der Art der vadischen Dichter nicht fern, ज्वी 
dureh die Versand der Hymmen wine Anspielung auf die für das 
Trisktubh-Metrum charaoteristische Zahl 11 zu machen, Im netinten 
Huche dagegen, welches nur wenige Trishtubh + Lieder hat — 
welches, वप्ता wir nach den früher gegebenen Auseinandorsstzungen 
bereits angen, im Wesentlichen ein Buch dee Udpätar und wicht 
des Hotar ist —, fehlt die Verszuhl. 11 سمدم‎ his auf einen ‚ein- 
tigen Fall, und swar einen Apri-Hymnts — lan wie ms "59. 
auf einer reiten Spielerei beruhenden anf Soma ति 
Hymmus —, dessen ritnelle Natur नोत dien» Verszahl nit sich 
(मौ Wir, weisen noch darauf bin, dass in May) 9 
Versrubl 5 weitaus am häufigsten bervortritt: ebenso wie die 






1 1 211 mut 1 467 


falls berwortmtende Zahl ३१ ein Primzatıl und mitkin 1 
theilung nicht anlassend; in Mayd. IX Angeren überwiegt die Banhl 
die Guahl auf: das entschiedeneis — in IT—VIT stehen nur 22 
Lieder mit GV ع‎ त्ति mit 6 ४ + ينه‎ 0४5 wir 
wenn wir zugleich das tervortreten der Pohl lm neunten Mandaln 
hwrücksichtigen, uns der Annahme zahlreicher. dreiversigor Strophen 
uneigen wenden. 

Wir Erden. ६५, wenn wir die Bämsrela-Literator पतती 
untersuchen, bestätigt, dass der stehende riiuelle Gebrauch für 
die Paramäna-Lieder oben den beschrmnkten न्प्र verlangte 
weichen die van uns mufgesbellten Zahlen ausdrücken. Für jetzt 
uber beschliftigen wir ns mit den ausserhalb der Beilnfolge 
مغل ماما‎ Bindern, die den oben aufgeführten Serien des neunten 
Euches ungehänst sin Diesellon siml zwölf an der Zahl, und 
köin einziges wnter shman hält sich ın den Ürenzan 
des Umfanyen, walche wir als प्न die richtig 9 ~ 
ومن قاعم‎ breder auanahm aloa masagrbend srkunnt 
haben. Und zwar handelt يك‎ sieh nicht um unsrhehliche Urber- 
sohreitungen, sondern um win Uoberspringen dlesor Grenzen, wie 
eh schrofer kaum geducht werden kann Wir Enden nämlich je 
einen Hywnus zu 58, 48, 34 Versen: sache Lieder an #0 Versen, 
tm: jo winee au 24, 14, 12. Die meisten dieser Lieder über 
nhreiten also das im (साक्ष geltende Maximum des U 
um "das Dreifuche oder noch stärker. Wie sollen wir bei Läsdern, 
dio in ihrem Inhalt durchaus den innerkhal 
den gleichartir sind und für welche eins von jenen abweichende 
ritunlla Verwendung schlechtenlings wnerfindiich ist, diesen wo 
sulfullenden und ausgeprägten Untsrschied des Unifunges ar 
klären? 

Dass Zerlegrungen wie Grossmann وك‎ vorgenommen hai 
das richtige Mittel zur Iasung der bexeichneten Schwierigkeiten 
bilden, wird, #0 hoffe ich, nach dem hisher Erörterten von vorn 
herein ale glaublich erscheinen, Die Versmahlen — vor Allem 
مدل‎ sschzmalige Aufirsten der Zahl 30 — weisen ılarauf hin, 
dass im Ganzen : Trisdan zu ermuien sein werden, Und: diese 
Erwartung wird durch die Untersuchung der Texte snlbst durch” 
wu bestätugt, In den Liedern sunlichsi, welche am Schluss der: 
Gäystrl-Soms stehen (61 — (71), finden wir Anknüpfung eines 
Verse an dem vorangehenden oder Ausanımmschlisssung mehrerer 
Verse durch irgend wine der alum erörterten Momsnte Immer 














1) मिल Schluss von 81 नतित [हौ vom lesen ग EIER 
७ {ह त. allam بتأعظسمف‎ nah Anklingel tur, 00 ॐ iur 
urtkeilem भौमी, प्क ४. 18 int Alles char; كانس‎ ४ 1707-3) वव möch Im عمل‎ 
ernühnlichen ध कल 9०१०११0, [1480 sulehte Ich مك‎ 11514 28-9 
und معدم‎ दै مقت‎ annehmen, كمه‎ weiohe in ४ Ar—53 مله‎ angshängser Balluus 
der Preis des Full عمل‎ Pavoni Verse ايانم‎ 


un” 


nur so. dass die verbundenen Verse in dieselbe Triade fallen, 
während die ‚vierten, siobonten, zehnten u. ॐ क; Verw rielfäch 
einem mehr „der minder fühlbarın Nonanfang mäarkiren, Selbst 
verständlich würde der Eindruck, welchen eine einzelne Stelle In 
dieser Beziehung auf den Leser mncht, ein aufälliger und ine 
führender soin können; din consnqumte Winderkehr- aber der 
bezeichnaten Erscheinung in einer grösseren Reihe von Fällen isst 
kaum einen Zweifel übrig. Für entscheidend endlich werden wir 
عم‎ atwehan dürfen, dass die zahlreichen Entlehnungen 4er धमान 
Samhitä aus den in Rede stehenden Hymnen!) durchweg die 
Triodentheilung bestätigen; die im arten Bämnvodärcika stehönden 
einzelnen Yoni-Verso finden sich im Rik-Text durchweg an erster, 
vierter, sielenter प. & w. Stelle”); die im: Ütteräreika anfgeführtem 
Tricas wie mich die leeren. Räume, welche händigr zwischen meinen 
im Sämavels sich findenden Entlehuungen übrig bleiben, ماني‎ 
sprechen dev Triaden 1-3 4— 0, 7--9 #te den Rigroda. Eitie 
weitere Bestätigung des sogleich wuszusprechenden Resultates wird 
sich wlsbald finden; wir glauben aber das letztere, in Vobersin» 
stimmung mit Grmssntann, schon hier dahin formuliren zu dürfen, 
dass die acheinbar das Ansrdnungsprineip verleizenden langen 
Hymnen 81—87. in kurse dreiversige Lieder zu zerlegen ४१ 
welche in der That un oben der 5141४ der Sammlung stehen, an. 
welcher wir sio jenem Princip entsprechend zu finden erwarten 
müssen 

Von den beiden Hymnen, welche mn Ende der Jagati-Reilur 
die Anordimng verleteeud ihre Stelle gefunden haben (€. 60), 
gestattet ॥ verlangt our der aweitn die Zerlegung in Triaden*. 
जि dem ersten, aus 12 bestehenden, markırt sreli deutlich 
zwischen dem Ende von V, 8 تسم‎ dem Anfang von V, 9 ein Ab- 
schnitt; die. Verse كر‎ 12 werden durch den Sinn भाजा 
gehalien®), So but (ताज्या بمطله‎ Zweifel auch bier das Richtige 
getroffen. wann or dien Sala in Teiraden zerlegt hat Hier 
haben wir nun dis klarsts Bestätigung dafür, dass dis Anordnung 


— === 


1 Ankndpfung اونا‎ weicher Art au den vorangehenden. Ve: #1= 
0.8. IE عنام‎ 17, 3 4 4 85 1) १५5१), 31. 20 (५, १.१. u, २9. 101 
5,4 11+ 686, उ. 19. 33, -प्क्यनततानाहन्य || نوت‎ Ih: drei Verso wine 1.1 
oder जिः शक 116: EL, |= هرح 15 محف بلا‎ BT 
Be li: ९6, 7-14 Bl HH, ९८ ~ 2) ४; 
اتزحق‎ 1-21: 86-- १71 ५7. de 10 --15 قاحقخ‎ 

2١ Indische कैद IL, 3349-4 

31 عم كنا مسمس يمسق‎ Br. I, 49४ ص‎ Min. IR, 5م‎ 21 9 Dr मीक de 
Verse marlıı = Wahrscheinlich, dass er auch fir alch allein, ron seiner Stellung 
هذا‎ Thea न्द्ध), als Benkmwörnugsfomal verwendet werden konnte 

) Man machte. نال‎ Zusuemengehörigkeli. von ४, + 6: 8.6; 11. 15; 
14 14; 10. 80; BB; de, own तीर पतता Tem (षण 
Er 11 841) 


0) Dior Bamareıla 111 Fiber beider Kundin Andındi. 





nuch alsteigunder Länge unch. für diese مسولا‎ gilt: af die 


IE I 
Iagati-Hymnen in 5 Versen (15 -#4) folgen die in 4 Versen (rel 
Liter susammengelasst zu 86110 85) und dam die in 7 Versen 
Genau die gleiche Erschrinung kehrt كسم‎ dem Gebiet der 
Yriehtubh-Serie wieder. Die Hymnen لا‎ md 07, zu 24 nenn 
58 दित, werintten hier schninber das Anordeungsprinsip. Für % 
erweist عمل‎ Simaredn deutlich die Tetrndanbillang पे; für 07 er- 
zoben sich Triaden in derinlbien Woise wie anch ans den Indicien, 
welche dor Text selbst Hofer, Im. Hymmus: 106 endlich, am 
Schluss der Ushrih-Raibe, ist die Trmadentheiluns deutlich an» 
geneigt, bis anf din معاهاما‎ Verse, mi welchen Slörmmgen ein 
Wenden wir kun die am neunten Maydala gewonnenen Er 
führengen auf die Familienkücher an, so kommen wir unch hier 
mit Hülfe- von Beobachtungen, die den nban mitgetbeilten durch- 
ans amalog sind, zu dem: Remulist, das dir aus der ahrteigen 
Reihenfolge anscheinend heransfallonden Hymnen zum grossen Theil 
in "43 resp. bei Pragäthas in zweiversige Complexe anfznlösen 
und dadurch mit dem Anordonngsprineip in Einklung 10 setzen 
sind زف‎ erst hinter diesen kürzesten, die gourdnsts Reihe ab- 
schliessenden H Hai tom folgen in der Regel solche, die eine wirk- 
liche nicht au beseitigende Ausnahme von dem Anordonmgsgesett 





Jarstellen und يسنان‎ Zweifel als spltere Anhänge auf; werden 
müsson १). Eine eigenthümliche Anomalie ist jedoch zu heschten: 


1) Als Youla worden wämlirh die Verm 1,5, 15 verwandt; Im पभ 


elka Imgrenen die Broppun 5—T, LT— 11, abs امسعملكهل‎ Abe ट) stm Werne 
ulner वाच्यौ, ganz wa win in lem Hymman 15,-76, #2, 88 die (dm erwien 
Vers von Vunbwlun surwandt eonlen sinıl 
زه‎ Nur am Schluss des (Jauzen امأ‎ wine Öthrang حمق‎ rogeimäschem ال‎ 
8 Div rlimelle Verwondung der Hymnen, win sie ame dem भिन्नकः 
und Bätentertun Tür ans bervorgelt, It ini Alleemoiuen vun dem richtigen: 
पिक्का يسك‎ beberrcht, was ein einimltllcher His I لنصط‎ ran नेनि 
(a نفسو‎ A ييسعطدق‎ liter مالا‎ पाधा Am नकन) Wen jedoch um 
kentimmten Punkten des Kitwuls enth die Hiyamien, In welchen mir mm Ausser 
lich euwunmengmehoölm Unmploie verschledenartignr Flumonte orkenmmn, In 
ihrem vallım Umfang vermamdt werden, = dert ws dien वीम पि चता 
१00 श 1 श 1 1 dem 
Agrinarmsira. er 9 अष 1 14044. संन दु nach 1 enormes 
Complaas von Kledern ans der ganzen Bamıhich emanmmengwstnllt and घन का 
क 71 त त त 1 |. 3. ١ هلننااكسساة صا‎ 
प कभा (mie ४. 3-4: 1-38; भन्न Agw. Grm. 4, 18, 7) जयो aim 
grechabem wenn Pimden wir sta, das سل‎ ansrer Saphltk ein Hymmms 
hubust, aim gansen Umfangs nach In nie solchen Litaml कान्य, जो 
kommt les सार Mir ملل‎ Frage, ob mn Ehatsibrhlich ९७ न Hymmun af, 
"ihlöchterding» nicht in Beirneht न र 
4 = Tat Wbrigens lehnt schlossen, das bel dor Euaemmansechiehung 


wenn in der Regul die Auflösung; durch welche die riehtigu Raihen- 
folge herzustellen ist, eine Auflösung grösserer Versmasemn in 
wolchen nur in Strophen aufzulösen ist; so bleibt ein wrönseren, 
aus Strophen zusammengesotites- Lied Isestehen, wulähen dem An- 
nungsprincip streng genommen widerspricht #9. Die Besultie 
unsrer Unlersichungen würden, dies kom nicht gelängnet werden, 
sich besser abrundau, wenn Fälle dieser Art nicht vorligen; doch. 
wird (die Sicherheit der gewonnehun Ergebnisse durch. dieselben 
kanın gefährdet werden; dazu sind die Momente, von denen unare 
Untersuchung ausgegangen ist, zu zahlreich und zu gewiohtig und 
पार Richtung su constant, uf welche unsre Vermutbungen बकी 
jene Momante hingeführt werden. Allem Anschnin mach sind lie 
Ordner des Rigveda selbst durch das Neheneinandenexistirum won 
Strophenreihen, die zu Liedern zusammengehörtn, und Yon पलक 
lieh ähnlichen Reihen, bei welchen jede Strophe für sich भान 
steht, hier nd de in die حصلا‎ geführt worden, so dass sie durch 
eins Vermischung beider Fälle dus von प्या sonst hefolgte An- 
urdnungsprincip durchbrochen haben, 
Werten wir nun, nachdem wir uns mit den dreiversigen über- 





शा سسسستنة‎ 








wiegend in تطحيةن‎ abgefussten Liederu und den zweirereigen 
Pfogäthaliedern beschäftigt haben, einen: vergleichenden Blick auf 
die längeren Hymnsnreihen, welche in der Ordaung der Familien- 
bücher jenen vorungehen : fast durchpänsig verbalten sich diese 
zu den vom प्रप angewandten Fragestellungen sutegengesstat. wis 
die Tricas resp, Prugüthas, und Alles dantet damuf hin, dass laser 
Gegensatz zuletzt, in der Verschiedenheit der ron Hotar nnd Ifd- 
gätar adoptirten Liedformen wurzelt. Wir rinmern an die schon 
oben (8; 446) berührte Thatsanhs, dass Ana Triehtubh-Metrum in 
den längerem Hymnen ebenso entschieden dominirt, wie = in dan 
dreiversigen: [अका salten ist, und dass. dort umgekehrt‘ दनाय 
und Prapätbe obunau sehr zurücktreten, wie sie in den drei- resp. 
zweiversigen Hymnen überwiegen). Hier und da tritt م‎ erdings 








91/11... vereinigt wurdun komme ob wiöchte | . Hans 
les zB. Y, 64 nnd 17 معلا نامجع‎ bt; wir लाक V, 31, 1 Br 810; 
78, 1-5 عملم‎ Schluss वैणः goordnetsu Teiln, dagegen bi, 11— 19; 28. ولد لامي‎ 


1) Mau vergleiche =; ए, IV, 30; VI, 31. Vieliäich ऋमौक्कच्छ (जान عبسلك‎ 
Art alch unter dep Ländern vortinilon, bs} welchem An Zarimgung offenhar an- 
عماسم‎ Ist, هه‎ jedoch سم‎ Aubaliapunkten dafür fühlt, ob Strophen user || 
عبرال عقاو‎ 8. 1.1 


‰॥ Zur Veranschanlichung möge Folgende Zahlung Ei ति 
Biehmute Mardals | | 8 | शि | Anlinugshymen य 

व 1 
sowie nt Nichiberücksichtiguiug der Schlundinder won 98 anı: mnter den 
Lisilern vom mehr als dred Versen finden sich 50% Ver in कृपा oder 
“gel, wor noch MA in Vird) (droi statt vier Trishjuhb-Pärles) kommen: + 
ergva nur I Verse ها‎ Uäyatei 71 


dun ge 
ee 


ण 


Gäyatıl-Metrum‏ حمل ‚als dmirersigen Ländern‏ عامس unter den N‏ أده 
أجلي र; ४, 8 9 ee, 1 1.1.111 auch ein‏ ,111 و8 ,11) لش 
Lied, welchen aus Trien-Strophen componirt ist (IL 41), oder. ein‏ 
Pragälbo-Lied von imalreren Strophen (IT, 10), ‚Aber dieis ver‏ 
hnltnissinässig seltenen Erscheinungen köunn die Thatsarhs ‚nicht‏ 
vordunkeln, dass als Grmndtspen sieh in den Familienblichern‏ 
heransstallen auf der einen: Seile das Gäyatri-Lied in drei Vorsen‏ 
um alas zweiversum Proprächn-Lied, auf der. andern Seite ‚das‏ 
linzero Lied meistens in dem Metrum Trishtubh. Wir sammelten‏ 
oben die Zeimisse für die Verwendung der Güywiri- and er htha-‏ 


Lieder nls Gesangtexte; wir gehen bier Fine Auswahl von Stellen, 
welehe die liturgische Bedentung des andern Hynınantypus, dessun 
der Triahtubh-Lieler erkenuen luseon 

1, 19, 7: avi ta Indmeatham abama grovasya ma 4111010 
räjavantal. | 

IV, 2,20: ल te Ama चरक तेव vodho पण्या kavaye 
th jushasva (vgl. Vers 16). 

IV; ॐ, 107 narye deahne zeste asınin ها‎ ४४9 र نعط ضر‎ 
पात saynın Indrs sturantal. | 

प. 4२, 2: and ukthäye parvatssya garbho mahinäyt janushe 
[प १३१७ vi parvato Jihlta sädhata dyanr Avıväsanto dasayuntabhriamm, 

VI. 67, 10: vi yad कटका kistäso णाक क gamsantı ke ein 
nivido maunänäh لذ‎ wam न्तका satyäny » ملاع‎ mukir develhir 
yatathıo miahiträ. 

VIE 26, 1; tasıch سمي )نا‎ jannye yaj jujosbau apivan zuriyalı 

Diesen den Fanilienbüichern entwommenen Stellen füge ich aus 
dem ersten Magjala noch die folgenden bei: 

1. 73, 10: هله‎ te Aygna uralhänd مطل‎ jushtäni Santu आच 


hride ca. ١ | 
1. MW, 17: नेना byat ta Inden vriehyn مااي‎ Virshägire 
abhi grinanti rädhab. 
1 140, 18: abhi مد‎ Agmn uktham ij jugursäh. 





Der teahnische Gebrauch von uktha in stehender Verbindung 
mit dem Verbum gams in den Brälhmagnlesien für ie grossen 
Revitationen des Hotar ist ullbekannt und es bedarf darüber keiner 
Nachweisungen; wer هه‎ beobachtet, dass ملاعاي‎ mit cams much 
in der Hiksamhitä in obenso fester, technischer Verbindung steht 
(ein Blick unf die betreffenden Artikel in Grassmann's Wörtar- 


bmch gumügt um dies zu zeigen), wird die speniells 


(॥ 1 1, Amen منن؟ ملل‎ Me عملم نا‎ ना किन bakindeli 
wind, wilhrend in dor Tiaar [क्त Lieder mit Arnirunigen Strophen worlingen, 
ऋ. } 444} haben wir ग. عنم‎ 23 mul, Wirk) 2 mal, 
Gäyntri 39 mil; amserdem sind 31 Pragäthe-Strophun de Au 


er der Trishpubh In. den längeren Hyınmın. ungehem. 


die ander Maylala uleht wullkommmm سنسطة‎ ausgeprägte Zahlun  ülr dies 


1 


Fr 





dieses Ausdrucken auf die liturgische Thätigkeit dns Hotar sul 
für die Samhitd-Zeit anzunehmen kan Bedenken ragen; Von 
سمل‎ directen Zetgnissen aus dam (तीर. welche zur Bestätigung 
dieser Auffassung geltend gemocht werden können, möge genügen 
ner die folgenden amuführen: 

IV, 21, 5: upa yo namo namasi wiabläyann ivarti ve 
कणा yajndıyal, piijesänsh कृपते ااانه‎ चरेन ondram krıymitn 
عم يسام‎ | 

भा, 50, 18:8 vo تسم‎ [धनध 44113} وماعتضاضه‎ तौ भात 
arigänah, ya ivato vrisiayo asti gopäh = adrayävi harate va 
॥५ (00 بس‎ | x 

भा, 33, 14: wArhahhritag sämahbritam bibharti. 

VI, 98, 7: शर Hr Indram slayama दाता zuddbenn 
sämmnd, gtldbeir مه عله‎ varridbvämanm, 

Die schlarendste Stelle aber ist بللا‎ 38, 8: 

gamsdrädhraryo prati مس‎ griglhi . . .atlıh = तैत जद कत 
Indräya gastam. 

Hior haben wir — allerdings in einem der ursprünglichen: 
Orduung des dritten Maydals angehängten {मतर — dieselben 
technischen Details der Hotarreeitution, welche wir ans den späteren 
Ritunltexten kennen: die Aufforderung des Hotar an den Adkvarı 
zum gemeinsamen Vortrag: mit dem Wort somsdra oder wie 
dies mit Trübung des Vocals der ersten Sylbe und mit angehlngtem 
am geschrieben wird, gomzdrom (Ait. Br. 3. 129%, die De 
zeichnung des Respondirens, welches dem Adlıyaryı obli ५ mit 
prati-gar, endlich die Ausdrücke werke पतत cams für die 
vorzutrsgende Liturgie बलान 

kann dansch nicht zweifeln, dnss die Uktha-Liedar des‏ مهاد 
igrein. die wir im Grossm un) Ganzen dorch erheblichen Länge,‏ 
durch das seltuns Vorkommen strophischer Gliederung nnd durch‏ 
das Hervöorireten des Metrums Trishfuhh isharmeterisirt fanden.‏ 
für den Hotar und seine Gehülfen verkasst worden «ind, Kom wie‏ 
die Sämen- Taxte mit ihrem drei resp, zwei Versen 094 [द‏ 
Bevorsmgung der Metrs Gäratri and Praogütha für den Udgätar‏ 
und seine Genossen bestimmt Waren. 7‏ 

An einer Stell ट uns eins Vermischung der beiden ४ 
entgegen, zu deren vollem. Verständniss ich bis jetzt nicht habe 
erlangen können: oben hier reisst, #0 viel ich sahe, die Uaherein- 
stimmmug der liturgischen Formen des Rigveda und der spiteron 

lischen Teulition ab, Ich meine den Typtis, welcher der णात 











Ih Tele दिति) meh Anden aus welchem داروبوع؟)‎ das Poler 
Wärtarbich neben der teckmischn Bodentung vom ukihı dia 
Pedentung ‚Sprich, Preis; Lob“ autstellt nd Almen Alle russ Mahrzahl der 
Atelleı ans. 4 1 =, त, ,,, 5+ 


shurger 


schende ins भा अन्नीन तनाः Innern Lieder, bestehend ann Kin 


jedoch,‏ مه tesp: Ushnik-Tricas oder nus Pragäthu-Stropben,‏ سيوم 
विप्रा‏ 


तवभ diese moht, wie in den कप der Reihenfolge 


der Familienbticher, als selhstänilige Lieder aus श्रीशः उच مضا‎ 


sid, sondern १५4 sie Aut immer, — dies beweisen unverkam 
hare Indien als Theile desselhen Hymmme verstanden. werden 
möässen. Wir haben «4 hier in der Hauptsache nuzweifellaft mit 
Simmi-Terten zu بمسطا‎ das-zeigt die Trien-Form, das Herroeken 
von Gäyutri and एच, dus Zusticktreten der (काप, die 
anserrondentliche Hnnfgkeit von Entlohnungen in den beiden Arcikn. 
endlich die in unserm obigen Verzeichniss (8. 443 (ie) aufgeführten 
Stellen dieses Mandeln. Aber der grosses Umfang der Hymuen 
passt nicht zu dem, was wir sonst über din Sähman-Tertn wissen 
und macht den Eindmek einer Anlehnuns an dem Uktlu-Tym ६ Park 
[145 zweite Arcikn zeit tina, dass Siıonn-Terte nur in sehr selt 
Füllen nad in sehr geriugem Massse Ober die Länge eines प्त 
hinausgehen; einzige bu den Pavamins-Liederm begewmen längere 
Texto (nämlich bis zur Lfnze won 10. Versen), Und in Unber- 
instimmung hiemit finden wir, wenn wir die Familienbüchr 
][ VIE unter Hinzunahme des Somabuches IX prüfen, doch als 
+ Imrrichenden Formen der SAnmm Texts den Trien md den 
und wiederum nur oder doch fast nur hei den Pavamäns-» 
lieder eine erheblichere Ausdehnung. Wir können, scheint rs, 
der Annahme nicht entgehen, das in gewissen Singerkreisn — 
der Überwisgenden Mehrsahl nach waren: es Kayriden — sine 
son der sonstigen, in den übrigen 9201915 des Kirreds und In 
der splitaren Ueberlieforung durchgeführten Praxis abweichende 
Form der Simmmvorträge in Geltung stand + das längere, كسم‎ (तदय 
oder Prasräthas bestehende Lind — sei es سدم‎ dass man hier eine 
erössere Beihn von Stropken auf dasselbe Sim sang, oder dass, 
wie wir in der späteren ritnellen Ueherliolerung vielfach eine An- 
iahl von शक्त hinter einander zu demsalbon Text vo 
finden, ko in diesem Kreise von Liturgikern die entapreohenden S4- 
man auf verschiedene Strophen dosaniben Liedes vertheilt worden), 






1} صل‎ der That finden दौ «uch Stellen, welche — سا‎ Einsslnun mis 
धा “dor geringerer Wahreriminlichkatt — für die IMkttianatar der Imirsdlan- 
Alssolndtie spewnben: نم‎ WIR, يه‎ 44; 66,5 [भाद ४. 12 पम Kr) 1]; 

GE ك8 رو‎ © Mer ware علط‎ पेदु कारके an حك‎ anders #باعباوباعها‎ 


Aa مانس صم‎ चच een we, Fels die عمل‎ Uktbys-Feier olgsenindm- . 


Hehnn, überwiegend Anm पीय gnlteniiten Slsrntvirirdge sur مقاصعها اسنمدوح‎ 
iPods. Arähm. #, 8: die Torte مسقكة‎ 11; 1, ١١ 20-48 कर) 
#) Hilerasl würds der Umstanı) fiihren, dass १.५९ ११०१२१॥1१.॥ ॥७।५ध le 


Zahl vun Verum demelben Liedes ans. Bach 17111 ale are حت‎ 


er erschninen, während I Hash IX — ll عتطاجم مسيم‎ 

der Hrisuen, die in Walirlnit als wine Vinlhals won सकारा unabhängiger 
Klee نسسكمكيس‎ all — dien secht alten der Full ist — +ला 

«sch 19 sinseinen Fällen dis Strophen ein ssichen lüngersu Bämanterten عمجا‎ 
त سس‎ त ए त, | आ, त. 8. 8 
festen an शोकिता Stellu vorgetragen zu कका 


١ 


7 


Hoffentlich gelingt عع‎ weiter (द्वन Untersuchungen, hierüber 
Klarbeii zu schaften. Inh glaube alıer, die [नीलं unsrer Erketint- 





niss, welchs wir vorliänfig مد‎ dieser Stelle bestehen müssen, 


hindert uns nieht, schon لاوز‎ ala den Ertrag der von त्राह geführten: 
Untersuchungen die fülgenden Sätze hinzustellen: 


Dis Lieder des KHigvada, im apatern Ritmalbald 
von der Hotar-Gruppe bald von der Wdgätar-Gruppe 
der Ritvijas vorgetragen, sind anech ursprünglich 
— ihrer grosaen Hauptmasse nach — theils für 
diese, theils für jens Verwendung verfasst worden. 
Ihr Gebrauch im »pätern Ritual schliesst aich in 
dieser Hinsicht im Ganzen an ihre ursprünglich 
Bestimmung an’) 

Die Udgätar-Partien sind formell durch dan 
Uscherwiegen der Metra Gäyatri und Pragätiba sowie 
durch die Tries-Form (68, سنوط‎ Pragäthu dieFform 
der zweivrersigen Strophe) oharaoterisirk ‚Don Hatar- 
Lisdern pflegtdie $trophenform zu fehlen; كن‎ herrscht 
in ihnen das Trishtubh-Metrum vor 

Haupisitse von [dgätur-Liedern zind die Kaura: 
Partien des orsten Mandula. das achte Mandala, das 
neunte Mandala, aus den Familienbüochern die schein- 
bardas Anordnungsprincip nach absteigender Vers 
zahl vorletzenden Partien, in welchen dureh. fer: 
schneiden der langen Lieder in Tricas resp. Prag: 
tbas zugleich die eorrente Form des SAman-Textos 
unä'die riehtige Anordnung herzustellen ist. 


Nachträgliches über die Composition der beiden Säma- 
vedärcike, 


Indem ich zn den in meinen obigen Untersuchungen ent- 
kaltenen Bemerkungen über die Beziehung der Summlongen der 
beiden Sämsvedäniilke sur Rigreln-Sammlung hier einiges Weitere 
erglimgend hinzufügen möchte, sei عن‎ mir zuvördersi gesiattel, die 
Einrichtung dieser beiden Arcika an sich und ihr Verhultnise zu 
einander in der Kürze zu skizriren, 

Din Priester, wulche die Udgätar- Wissenschaft pflagrten, hosassan 
anf der einem Seite die Kunde heiliver Sangweisen (näman), auf 
der andern Seite die Kunde sangbarer Texte. Fu einem Texte 
konnten viele Woisen gesungen werden; einer Weise konnten viele 


1} Wobei, elhntrerständlich مأل‎ ame #, 447 Anm 5 प्रकत क 4 Anm 5 
ergebeuden Eieschränkungen zn herürksiehtlgen १।५ 





Texte unbergslegt werden"; Auch कोशन Taxta wusste nn air 
Sungwoise ım wi 7. weiche in einem andern Metrom als dem 
jener Weise von zugehörigen verfasst कता, >), 
je Bamgweison wnrden. win sich ron liest versteht, mn 

bestimmten Texten schulmiissig Alerliefert Zu diem Zwecke 
genügte, während bei ihrer sanraloo Verwendung die Sinn in 
der Regel auf drei Tuxirerse gesungen wurden, ein Vers". Man 
wählte daher für jede Sangweise, die man als dem Vedn der Säntn 
عمقطمبينه‎ betmmehtote, عماوج‎ den Texten, u welchen sie kich ver- 
wenden liess, einen ع‎ alıne Zweifel im Allgemeinen den 
liohsten — ums, nn an einem (meistens natürlich diem ersten) 
Verse dessellien das betreffende Säman zu lehren ; wobei nicht ans 
geschlossen war — viellsicht hat man os bei der Vornahme dieser 
Auswahl sogar als. zur Verminderung des Lermstoffes führend er 
strebt — dass ‚eiter gatmen Ansahl van Säman derselbe Vers ula 
ihr Normaltert — much dem *tohenden schon in den. Brähmapya- 
निहो sich findenden Ausdruck غلم‎ ihre yon — untergelegt 
wurde#j. Die Sammlung der Yonis liegt im ersten der beiden 
Aroika vor") 

Ds zweite Arcika giebt eine mach عمل‎ Tihungischen Fol 
der baupisächlichen. Opfer geordnete Zusammenstellung 
diesen zu singendm Textn In ihrem vollen Umfang, in der Kegel 
xlso in drei Versen Dass in sohr zahlreichen: Fallen der erste 
पत्तं wies Im weiten Arcika sich findendem dreiversigen Lies 
im arstatı Arcika erscheitil, int eine allbekunnts Thatsache 9, deren 


11 Mai Fereleiche die Bemerkungen Marths ما‎ seiner winhtiges Bacen- 
سمل‎ ron [षणी Anheya पितत, दलककत eritique 1877, I, #2. — Uharee 
terbatisch Mr dies meabläugier Nobunelnunderstehun won Taerien ul Melodimi 
ist sa, wonn un #inor bestimmten Stelle des هدام‎ enorst Immer dasselbe) Baman 

mit einen andern Text, das keine derselbe Vort نتم لسمسلبي])‎ line 
ब्रात Siman wiedarbalt wir [ग्ना Brähınmama IV, 5 

F Ein Batspin) galt Pafiearipge एत्न 55111 11, 2: कतिकति 
[1.111.111 benannt Lian = त Yaliäysjtiys aukommende Vorsmass 
ini ملك اتنا مطامط‎ तितिक. — Man verginicho aneh Lityayana VI, 1, 25 111+ 
9. 18; 11. 19 wie; Bämartlliäna ॥ 1४ 1, 13 
| १) Ihe Mohrdle wurde سيدق‎ bel dam مهلتوعع‎ wol dritten Vers जीतन 
جه‎ le Grwll bei तकत am Samer vol Ip, ४ (el, Bibl 111 1. 8, 1 1 
(über dinen Ausirmck 0 sogleich) चते प्राधा gäyaliti प्राच 

4) Den भैक مجمسطفغظ‎ ginht سماك‎ Unborsicht عفاد‎ उव Jedar Toni gr 
körijeenm Bammn. Iharin Kleine, dans ans einer Yonl die mid رقع‎ ala 
“سوسس جولو‎ angeeihm werden, bar nlaht, وسار‎ nicht anch anılm Samen कनां 
Also beireifunde Biroplin erg werdet kommen. Ale mean aus Ingum] weiches 
Gramda कोका कीतय Van sumihailm arg 

bi Säyanı दताः Samaroda Samkith (oil का. Indien) wol 1; २5 inne 

gratihe dd. |. خط‎ dans وضفلعة‎ Arcika, fir welches पनती त्र द्ग meh 
den Metris ehnrmeterisbsch dat) nänäviihände ahnen yonlhllıs ern एतः 


१1191). 
1 0) Beufoy, Einleitung عسدية سد‎ ह दाषः Woher, Ind. Lit Gesch! 
A 88; Grammmanı, Usbers 4, & 588, ie; Martha m (0, عط‎ Elia Asus 


ä 


den Oidexberg, igredi:Sawhild und: مالع اده اك‎ 


Erklärnnge ans dem Ossagten von उक्तौ folgt. Es darf jodoch 
undrerseits auch nicht übersehen werden, dass ausserordentlich 
viele Vons im orten Buch hegemen. welchen kein Trios im 
zweileh en Te und elenm auch وام‎ Triess, zu welchen 

Yoni sich indet Die Ursachen biervon biegen zum एना अणा War 
ein Tirion nach eine Weisen zu singen, für welche schon mine धह 
weitlige Voni, der erste Vers eine* andern nach derselben; Meiodin 
gehenden: Triea aufgestellt wir, ستسمط مد‎ कष्टा Text natürlich in 
der Yoni-Sammlang selbst nicht vertreten sein! Ebensu wenn 
die Mulodie des betreffenden. Tries — ein besonders häufiger Fall 
— ılas Gäyatm war: dieser Sangweise, welche eine gewissd area 
tionelle Stellung einnimmt, in den Brühmaga-Texten als das erste 
enter den व्या anfenführt wird und unch im Geraghna, sowie 
nöitsprechend im Ärslıoya Brähmans an ‚ler Spitze stehl entspricht 
überhaupt koins signe Toni im ersten Arcika, त्रा) ist 
denkbar, dass कप्त Texte, die निन nicht für den Bann: 
gebrauch bestimmt, aber anderweitig dem Bitwnl des Ddgätar अछ 
gehörig waren, in das zweite Ärciku aufrenormenen نمل‎ ind 9, 
wo هم‎ sich dann कता) न versteht, dass das erste هط‎ nichts 
Entzprechendes enthalten kam. — Auf der anders Seite die.corre- 
spondirendn Erscheinung, das Aufirsten von Yonis im erstem अत्य, 
weichen im zwaiten kein Trios सनिष्णत ist vielleicht ‚nicht ganz 
ebenso leicht له‎ sicher zu erklären. 80 viel zundehst scheint 
mir kaum. zu bezweifeln, das auch चरक Tonls weni im 
Örosann und Hausen von Hause aus dasu bestimmt wire, ‚zei 
تامتنسية‎ mit weinen zweiten und dritten, resp, bei it 
लतव zweiten Verso vorgetragen zu worden. Dass ॐ 0, die sehr 
zahlreichen Brikatis, die mar in .عمق‎ 1 erscheinen, sümmtlich وما‎ 
gerissen von ihrer natürlichen Verbindung mit der zugehörigen 
Satolıpihati vorgetsagen werden sollten 4) — hier und da gelangt 


Vebersieht dimmer den beim Arcikas gemeirmemen Vor giebt Whitney» 
०111 164 Stud IT, 054 Om 

1} Ein. Doinpiet ماعنا‎ Palin, तितौ. $, 3, 1 mit dem तलौ, wo fir den 
ملكت سا‎ Ärrika nicht wortmienen तच्छा Ev. 11 1 Ale Mille den 
Händam vergeschriuben ba: die वैणो demselben bet Im Aranraka-Thoile des 
ersten Arcika mithalten (Bier. 8, 26, १; 9 Monateher der [वीक Alallemiı 
1694, ३85). Arkmilche Falls sind عات‎ haufig; فك‎ möge etwa noch auf Lätyayına 
IV, 8. dd: T, 1 कलकय werden. 

2 अ+ .هلال‎ Amer de Pahearlimgs [पै [कानत Wil, 1 über هسل‎ 
Ghyatın Als هال‎ Yunl कच्तो wind. die Bärktri betrachtet (a. Hknayıda 
.اس هتلكا‎ [१ Indien wol 1 क. BE, Nie 1 Belipiede ron Terten فالوس وول‎ 
Ärcika, deren صملا سيساسة‎ im ersten Are. nicht wiedorkohrt चव welche auf 
die (bbyaira-Mekolls zu alngen sind, عسو ع‎ Be ४1, 9, rel انبلا‎ ॥ 117 
9, 4 mis कयात; Läwyäyann 1 بق‎ 11; 8, 14 नह 

3) Hierauf dem de وبسطاعمسيقا‎ von Batyayınta Bamm;ramln in der Vor 
rede aum fünften Bando dar Simer. Samh. in der Bibhothoon ةما‎ (pm. ازا‎ 
geaio Marımasi | ति क مسشعتجرنعط أيه‎ ऋ. 17 wlan 
wir वते पपी |11 1.18 

4} An ieh शिक्त bei die Vermendnng der १10 allein ohne علك‎ ६० 





in dieser Loelösunge nicht गतता die grammatichs Construction. 
der पषा zum Abschluss —, ist schwer jlauhlich; ظامسة‎ चन्ति Um- 
stand; dass die allais im Arc. 1 eich findenden ग gun ebenen 
überwiegend, wie die, م‎ welchen dns zweite einen Triea 
giebt, im Bigreda ım erster, vierter, sinhmter, zehnter علق‎ Stelle 
‚der Hymnen erscheinen, [उक annehmen, dass si anf strophische 
Erweitarung berechnet waren. Dass die vollständigen सत्न 
loxta zu diesen गाह trotzen auf dem Gebiet dar Sämaveda 

Literstur nicht vorhanden sind, hefremder in der That, Wir 
werden uns, mein» ch, vorstellen dürfen, dass ähnlich wie (die 
Rishifumikien. für die Hotar-Vorträge beim Opfer viel mehr Lieder 

grodueirt haben, als in der allmählich sich feststellenden regel 
mässipen Form der Litansien Verwendung finden konnten. #2 #0 
auch +ißl “نامس‎ Bäman gezreben hat; als für die Öpfer und vollands 
für den eng nmgrensten Kreis der grossım regulären, m 

Arcika berioksichtigten Opferlormen gebraucht wurden. Die Aus 
wahl der für diese Opferformen acceptirten Gesänge muisie alas 
eine sehr urhebliche Anzahl von Säman und von zugehörigen Texten 
ausschliessen. Wnlirend ner die nicht wufgenommenen Säman im 
(Gayagfus — und entsprechend ihre Voniverse im Pürväreika — 
als im Aestandiheil dor Schnltraditiom fortexistirten ' fanden bel 
der Beschränkung der Uliaräreika-Tertsammlung auf bestiminte 
grosse Opfer die Tries- resp. Progäthstexts zu jenen Säman in 
der Tradition keine Stelle: sie hörten auf चह ` प्रप्र sungbar an- 
arkannt zu sein, 

Sa stellen, sohnint mir, das erste nnd ماقم‎ Äreika zwei in 
rerschlelenem Sinne und ohne Zweifel zu verschiedenen Zeiten 
111. 1.111.111 न it einunder keiteawegs uufgehende Bearbeitungen 
zweior Seiten der DdyMar-Kunde dar. Irre ich nicht, «u 'bestätigi 
such eins Vergleichung der Anordnung beider Werke diese Auf 
fassung von ihrer nur zum Theil vorhandenen (ongrusnz. "Das 
erstn Arcika ist bekanntlich zuerst nach Gottheiten, sodann nach 
Versmassen geordnet, das zweite nach der Heihenfalge der Öpfer- 
feiert Untersuchen wir un die Ancrdanmg der Vurse in den 
vinzeluen. Abschnitten des ersten Arciku, مه‎ finden‘ wir das im 








क्ष्णा कदी) engeechlosen:; १ dis anten auf Örmnd der VAi, अजका gugsbunu 
Palsn, . عمنال‎ In der Auslelnung wm يع رسسمة‎ wird: man les Erschelnomng 
schwerlich aneuerkönnen babe, dass man sämtliche Brihmtin سبل‎ erstım: 

welches Le, اوس‎ ‚Are, ١ Inderkchreni. als zum sellatständigen Voerteäg 
bestismt anmhrn dibefte 


1) Ge koumam dann such in der Weiss, win sie imnerbail dieser تلمك‎ 
ton rorlagen, d. Is الس‎ elnweralgem 1९३१, الفط‎ verwandt werdun. 84 11 
=. 18, T لشنه‎ Agnes तुः aralilithmkme — पाकलः Tex (Br. 1; Bilı दिप कि 
1 Minh nicht wider; ع‎ win ए Acramella verwandt Aslnlich 
1. 3, 18. 8: 4, 10, u ah, 13, 1१ नयः — नाण 1 5; ज Glen wir ılla 
Han [1831 | يك د‎ wird wlan eine lee When 
Iolung les पै पाकान्वय, gewiwermasun ببله‎ Trica hergosinitt 


Ä 





zweiten Arciku Voranstshend» مع‎ häufig auch मा an entsprechender 
Stelle vorsustelemd, des dort Nachfolzunde anch hier naehfolsmmd;, 
dass wir na der Berücksichtigung der rituellen Heihenfolge Iei 
der Bedaction des ersten Arcikn nicht zweifeln können ' Dann aber 
finden wir andrerseits wieder den bereiohneten Parallelisinos zwischen 
der Ordnung is ersten und derjenigen im zweiten Arcika in völlig 
regellöser Weiss unterbrochen +. Will man hier nicht auf भिक 
klärung verzichten, wird man sich, wie mir scheint, zu १५५५ 

fassung gedrängt sehon, dass bei der Hedurtion des ersten 
in wiglen Punkten eine andre Gestalt des Ritunls an Grunde gel 
hat, als bei der des zweiten: #0 dass auch von dieser Seite 
dis Znsammangehörigkeit beider Werke عله‎ eine mar onter Vor 
behkalt ansuerkennenmde sich berausstallt 

Doch wir hreehin. hier die "نس‎ dus Verhältnis ‚dur Ärcika 
beefiglichen Bemerkungen ab, mm une nat den Besiehtingen. welche 
zwischen ihnen und der Kik-Samphitä bestehen, au beschäftigen. 

Wir haben im Lanf unser Hoatuptamtersuchnmmgg daran ` ध 
merkanm gemacht, dus die ursprünglich Bestimmung शतकिं 
Gruppen von Texten für deu Säman-Gebrauch — vom Triene oder 
Pragätbas im Magd. H—VH, von Texten bis zur Länge yon zehn 
Versen in .جملا‎ IX — fornar die Strophengliedernng zahlreicher 
Lieder, endlich عمل‎ Sichserlegen sim mar scheinbar einen Hymmms 
bildenden Complaren in ihre wahren Einheiten sich im Ürsssen 
und Ganzen getreu in den Sämmveldreika widerspiegelt. ल प hir es 
muss festgehnlten werden. diuss 1606 Liturgiker, weluhe die Arcikı 
schufen, doch ihr Werk nicht gethan halben, ता wielfnch den 
ihnen vorliegenden Materialien sine undre Verwendung un 
als der ursprünglichen Intention ihrer Urhsber entsprach, 
die Ihankounsteon des Sainavela oft gemue die Lesarten nach Belielum 
Andarten, #0 theilten فته‎ auch den Udgätar-Priestern Texte va, weluhe 
nicht für sie bestimmt waren, odor schufen 1 مهاف‎ wo متكا تفط‎ 
sirten, Wohl werden Lieder, und mit noch grösserer Thowiashait 





وك هه 


sich van dumm raus: und winder won dem beiremilmuiban‏ ا 
त, +. 1 | || serlelluu zu machen, verfülgn man = U,‏ 
د سكسو ولام - Strophen des [यातन in der‏ ساصه in welcher Welse die‏ 
vertreten. sin.  ؟_ 19 (lin Bahlalparamänn-Litansul) gehe. nach der. DAyulra-‏ 
Mobile und haben miıhin im weatuı Are nich Enwprechonden Aus Kan‏ 
dann Buleonden Torten erscheloen die mmebatelmmden पष्क unter dem Yırıla‏ 
der Anfang das AgniHhrairi-Theilen in der Vani-Samm- -‏ خط YA, 1 en‏ 
Vi 1 == | 820; ४, 1 ==, 1011. diem Verse siehuu Im. orten Arche‏ يسا 
die‏ :407 ,| د 82 Absehnittm Aber dam wider V_‏ ومنك aleht mm Anfang‏ 
der Aue‏ ;611 لاص ist ine Anfang de Parsmins-Üsyatri-Abechnitien # ५९‏ 
lang de Parumdna-trilutiAbschiltue VW ङ == |, ३8१: Ar Ani प‏ 
der Anfang len [त~‏ :#24 ,| د 00 PFaramlna + Trishinbh  Almehniieen  W,‏ 

वीक, u 9, क ع‎ Üoeigrt zur [जपो dir besnichnetee 
uud Ährer -Unterbreahuugen it له‎ N. auch die 1. 11... 1113 
चरक. |, ह 1 9 1 ing مونل‎ 
Brähm 1 





Gruppesi von Liadem, mis welchen die Entnehmmmgen 

elürcika besonders zahlreich sind, in (der Dege) ala won Anfang 
an für dem Bämnn-Üetratich bestimmt ungesohen werden missen; 
ober «darum सिह es nicht un solchen Entnahmntgen neh 
Liedern, bei. denen die übrigen Kriterien कात derartigen Destimnnnge 
कैज Im Ganzen lässt sich die Hegel mmfstellen, dass, wem 
sulebe nicht traprünglich anf den Sıman-Gebrauch berechnete Lieder 
trotzdem: Für dan Sämsvods benmutat sind, man den + तन्द्र पनन 
Hymnus ‚mit besondrer Vorliebe herungerogen hat: ` हण Vers 1, 
wenn die Entnshmung im ersten, Vers 1—#, wenn ` ह, im zweiten 
Areika steht, Man überhlicke > B, die in die Ärcika علس‎ 
gennmmenen Stellen sines Magdala, bei welchem das bezeichnete 
Verbiltniss besonders scharf herwortritt, des vierten, Dart sind 
den micht aus Triena hestahrmden Liedern sechs Vanis nd vier 
dreiversige Texts ontiehnt worden: von jenen stehen vier, von 
diesen drei am Anfang der Hymnen, und von den flrig bleibenden 
drei Ausmalmellllen unterliegen zwei der Vermuthung, dass sie 
tatsächlich als der Kagel sich fügend anzusehen ‚sein würden 
11+ 99, 0 als ein am Schluss des Hrmmns stehender, in einem 
undern Metrum nbgefasster , vielleicht ursprünglich selbstständi; 
Eireelvers, und IV, 56, >—7 ebenfalls als ein vom Vo 

meilrisch und vermuthlich such seiner Entstehung unch getrenntes 
Stlink ^). 

An einigen Stellen lässt عن‎ ach beobanklen, dass’ Lieder, die 
nicht كسم‎ Trio» Thaiiung berschnet wuren, aber doch bequem die 
Zerkogung :zuliessen, win VII, 22 (mit 9 Versen), VI 57 (mit 6 
Versen), im Bämaveda उल sind, aber dies sind Ausnahmen, 
und im Grossen und Ganzen gilt für die Nieht-Trlon-Lieler des 
Kigreda die Regel, dnss die Äreika in Ihren Enlehnungen wohl 
Vers 1 resp. 13, aber nieht Vors 4, 7. 10 =. ale Yonis oder 
Anlangsverss von Trinden bevorzugen. 

निपतति wir in sämtlichen Fällen der besprochenm Art 
ein Ahweichen der Liturgiker von der ursprünglichen Des 
der ihnen vorliegenden Toxte erkennen, #0 haben wir als weitere 
Spuren eines künstlichen Arrangements مم‎ zu verzeichnen, wei 
hier nml da nieht zusammengehörigo, etwa ans verschiedenen May» 
Jalas entnommen Verse हेष "1" جومم‎ ausammengeordnet sind २२ wenn 
४ Hymnen, die in fünf oder in vier Versun zur ddman-Verwend 
verfasst waren, dem überwiegenden Trita-Gebrauch zu Llobe Jrei- 











11 cher نال‎ Tremmung dar ersten vier Ver Aloe [काः ron den 
fotgnadun سآ‎ Altarıya und bei Agvalayana vgl, den uächaie 8. | 


2 Ba फलभन der Trien &, त, 10 سمل‎ चक्क Ärrike ame |. II, 62, 10: 
1,.18, 2: DL. 56, 19, Andre Falle diem Art [ग्न्त ins [कोषय em | 
Whlmeps Tabelle Ueber ähnlich, सोति Trias im Altareyn ७. unten — 
Fawallon هنا‎ iiermlibe Ver einmal im مواد‎ meeprärglichen, (name । one 
eg guinschtun Eunammenkang vermandi worden. = كلا‎ 3 91 11. 1; 101, >: 
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versige Usmples® entaummuen wurden 1); wem mas die Int 

der Hrmman in der Weiss antastele, wie wir dies an IX, 27 und 
28 Icharkben ديعا‎ — man mh. jeden dieser Lieder. eine Stolle 
im. zweiten Arecikn, liess aber den fünften Vers des ersten in das 
zweite, und dafür den sechsten Vers des zweiten in dus erste 
hinibertroten 2): endlich werm man aus Lielern inalır (त्व beraus- 
sohtitt, als # eigentlich enthielten, indem san die हपाल), 
welche ` man: machte, über einander Ubengreifen, densalben Vers im 
mehr nls einer derselben erscheinen liess’, Doch darf man der 
urtige Eingriffe der Säman-Liturgiker in die Integrität oder die 
Anordnung der Texte micht olne Vorsicht #tatuiren; die ४ 
schiebung سمل‎ Ursprünglichen kann auch anf der Seite des Hig- 
voda Begen, gan so wie eine Untersuchung der Vorine lertlmes 
des Arcikn-Textes verglichen mit dem des Higveda keinoswos itumar 
va Gunsten des lotzterm entscheidet 4, Man betrachte z 9. den 
Himnns VII, 92, welcher aus ॐ) un Indra gerichteten नौती 
Versen besteht... Dass nach Trinden zu theilen ist, drangt 

von selbat auf; die Versaanhl scheint dam aufeuflordern, vom ^. 
fanz bis zum Ende des Liedes, wie auch Gresemmun that, immer 
such drei Versen oinen Abschnitt zu machen Veberblicken wir 
nun aber die Entlehnnngen im Bämaveda قد‎ wird es ms omaifel- 
haft, ob die Sache x सप्रति hart Gänze Strophen sind: ऋतीति 
entlehnt: ale Yonis uber sind die Verse 7, 10, 21 बधन". 
Die beidan ersten passen. in die Tries-Theilung, nicht aber der 
dritte; bei regelrecht verlanfender Dreitheilung müsste man: nicht 
४. 21 sondera ४, 19 oder 22. als Yoni anzutreffen urwarten, 86 
scheint der Verdacht berechtigt, dass eine Versehiehung vorgekömmen 
ist, welche die Regelmmssigkeit der व तत्न Theilung beeintrichtisrt 
Suchen wir den Site, derselben zu ermitteln. His प्र. 19 ist wohl 
Alies klar. Das Bigveda-Ritwal 9) sondert ४, 1—8, 4 als Triens 
aus: ४. Tist ४0५ nd auch der Inhalt des Textes bestätigt die 
Trion-Natur von V, 79; ebenso iak V. 10 نسلا‎ und die folgendanı 
beiden Verse achliessen sich auf das. Beste un. Van ४. 4 -18 
endlich reicht ein fünf Trioas umfassender Abschnitt, den das 
Hievoda-Ritanl verwertliot, 80 treffen die Indieien, welches der 
Text selbst liefert, mit denen, welche sich aus seiner Verwendung 


1) Bölege ||) die Entlebumugen aus rm न्नी धच = ॥ Hl 
Imigen mus FE, 00 طير؟)‎ oben. >, 429) 

2) Ih dio पलिह m win ala Im Kigroda überlioferı sind, an ihrer rich“ 
sen Stelle atchen, aclgt lu Vergleichung عملا‎ Bellen Dlodor Gast mil Siehurbwit 

3) مق‎ लार) man dem 9484 (8111 Verson :ستيستماجها‎ Liede Kiew ए, هه‎ 
zwei. Tilen-Aluder, Inder مسف‎ eluersulle V, 1 ~~, andren V_3—5 عم‎ 
wnudie iV. द charscserlairt sieh dentlich nis nieht auf div Anfangwiellüng Ie- 
है ॥ , Auhallehi bat ملك‎ पिनाक wur Mier 

Frage nicht winauitägne sprocham, als An freche,‏ عسلكق عساة Man kıuma‏ زع 
Kiew. 11%, 6. Xi oe इता‏ 

45.8 die Angaben Akyay zum ريصق‎ de Hymnaa 





im Hotar-Hitun) wie im Hämaveda angeben, zusammen, um die 
Zirtlisihang der ersten 15 Tene cn sichern. Dann aber durchhrieht 
४, 21 als Yoni dem remlüren Siropbeubeo, 419) hier, zwischen 
dem Btrophensehluss m V. 18 mad dem Stropkemmmfang in ४. 21 
mis der Sites der Störung au suchen ` बा, دلا‎ 19 umd 20 शक्र 
dureh Gedanken: und Ausdruck eng verbunden: in diesen beiden. 
Versen hatten wir milkin die Veberreste einer Strophe; weloher 
ein Vers verloren gegangen ist. "Behen wir mm, ob bei dieser An 
nahme der Rast des Liedes wich sorreet gliedert, ४.21 und 22, 
welche bei (क्तत Theile getrennt werden, scheinen in der 
Tlint ach Lehalt und Ausilmek- vielmehr msammmgehörigr, find 
ए. 24 schliesst sich ihnen pnsaond an. इ. 24 macht \darchaus 
den Eindruck अ der Spitze «iner Strophe m stehn, :لصا‎ 35 
(hei Grassmann som Vorangehenden getrennt) sowie V, 26 würden 
mar höchst geiwungen eine. Loslösung zulassen. VW. 27 = dam 
wieder unverkennbar ein विकता, und. ४. 26. 29 schliessen 
sich Ähm سا‎ 36 bleibt um Bohluss des Liedes प. Si" (dentisch 
mib dem Verse VIEH, 6, 45) führe Wir sehon elss: sondern Wir 
ए 1१9. 20 und dinsen Schlussrers ab, so füllen im Webrigen die 
Trien-Abschnitte an die, Stellen, auf welche das Auftreten ou 
ए. 21 als Säman-Voni hinweist, und die Theilung an eben diesen 
Prkten wird durch den Zusummenbung des Liedes anf das Ent- 
schindenste bestätigt. fch gehe hier nicht naf die Frage ein, ol 
die übrigbleibenden Verse 19. 20, 30 unter einnnder sl einem 
Triea au verbinden sind oder welche Schlüsse sonst Iu Dezug anf 
ए. 30 ans seiner Tdentitkt कत VIEL 8, 45 x ziehen sein طلا أستائا‎ 
Für den Zweck der gegenwärtigen Untersuchung gen 
an diesem Beispiel م‎ constatıren, wie die Vergleichnng der Arcika 
gelegentlich dazu führen kann, Verschiebungen und Verdunkelungen 
in dem Strophenbau von Birveda-Liedlern klar zu stellen 

णा. وساي‎ diese Erärterung der Flle, in wolchen der em» 
Voda gegen den andern die Zusammengehörigkeii oder Xicht- 
zusanmengehörigkeit von Varson erweist, mit dem Sata heschliessen 
zu dürfen, dass, soweit bie jeizl die irgend gesicherten Erfahrungen 
reichen, übel da wo die Arcika mit dem Birrela-Toxrt darin 
übereinstimmen, mahrere Verse als zusammengehörig zu behandeln 
dies Zeugmiss als entscheidend angesehen werden muss Meine 
Untersuchungen über das Pragätha-Metrum werden mir Golngen 
heit gehen, an hinigen Btellen des Rigredü die praktische Danse- 
nen: dieser Auffsszung zu ziehen (४, unten 3. 480); für jeizt 
beschränke ich mich darauf sin auf Migv. णा, 97 oneawenden. 
Die erstem neun Verse dieses Liodes werden von Grassmann mit 
Reoht فلم‎ Tricas anfgrfanst; von den, Versen 10-15 aber a 
er, sie sinn ala गितदव षाः Lieder anzusehen. Vielle 
mögen ja we Selm; in [श्नः Fall aber bildan sie — das Inhrl der 
eban aulgestallte kritische فس‎ — zwei vollständige Trioss, von 
denen ich عه‎ hier ununtersucht lasse, ob sie mil den vorangehenden 
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Triess und mil einander zummmenpehnren. ४, 10 erscheint im 
सक्ता قلف‎ Vans, १. 10-15 ala Trieu V, 13 wieler als Tool 
Die Beschaffenheit des Textes sellist jiefert kein Argument gegen 
die Aufstellung पक्त beiden Triena; eine Bestäturung findet die- 
selbe in dam Hotar-Rituul, wo die betnffenden: Verss in ohm 
त Abgrenzung als Triens verwandt werlan 12. 
1,4, 9). 

Ich. muss es für jetst unterlassen, eine Reihe andrer Punkte, 
m de ir Betrachtung die Vergleichung der Bik-Samhitd mit ‚den 
beiden Arcikas. hinführen kömte, wu erörtem — so die im Sr, 
seh (1१५41147 Umstellungen van Big-Versen, die Yanis, कत्त 
wicht erste, sondern zweite resp dritte. Verse von Trieas bilden 
oder welcho mehreren unmittelbar hinter einander stehonden Wersan 
des Bigveda entsprochen. Möge die hier geführte Untersuchung 
auch da, wo sie nur Fragen aufwarf, तकं dass sie eine Antwort 
كنس‎ dieselben welien zu können meinte, die Leberzeugung befesilgen. 
dass der Bimaveda हेच्‌ verdient mehr als hisher weschelwn durch- 
forscht zu werden, wenn nicht am seiner selbst’ willen, ऋ 064 
bir Fra willen, wss er für Verständeise und Kritik des Rig- 
سا‎ Jehri. 


Die Rigveda-Citate im Aitareya. 


Für eine in vollständigen Zussmmenbang दनी Unter- 
suchung über die Tertgeschichte des Bigroda wird es zu den 
wesäntlichen Vorarbeiten gehüren, die in den Brähmaga- und Sütra- 
töxlen oitirten und zur ritusllen Verwendung vorgesschriebemen 
Hymnen und Hymnontbaile in dersolben Weise, wie dies für die 
in Jen andern Sambitäs sich findenden Entlehnungen [षद تمع‎ 
schehen ist, übersichtlich zu sammeln. Indiees,; wie Aufrecht 
einen solchen in swiner Ausgabe des Aitarıra (3, 415 fg.) guwehen 
bat, sind won hohem Nutzen; कड miss aber ala wünschenswertih 
hereichuet wurden. dass in dieselben für jedes title Pratika مجه‎ 
gleich die Angube aufgenommen wird, in welchem Umfang dus 
betreffitde Citat zu verstehen ist, d, ,نا‎ um die drei bei: weitem 
häufigsten Fälle!) aufzuführen, ol ein einzelner Vers, ein Trio — 
resp bei Vragäthas oine zweiversige Strophe —, عفان‎ ein द्वाज 
प्रयताः gemeint ish; hierbei wird es nich empfohlen, je nachdem 
die betreffende Angabe auf dem Hrähmann-Text أقناافة‎ beruht ollar 
aus ‚dam eugtahörigen Stitra oder einen Commentar eningmmen 
ist, eine unisprechande Andeutung hinzuzufligen. 

1 Wenn seh in Doohstshenden einige Bemerkungen über die نا‎ 
areya sich findenden Citate aus dem Rigreda goben will, ॐ 
dürfen dieselben nur als ein مم‎ die vorsusgehende Hauptunter- 
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suchung || त verstünden werden, "weicher einige 
Punkte der ersteren «ingebendar مم‎ belegen bestimmt ist; winer 
vollstandig nmfassenden Discnssion der betrefimim (itats, welche 
sich nur im engslen Zusampenbang mit einer Minliehes Unter 
suchung. über die (नन bei Ayraläyans geben liessen, Insonderbeit 
einär Erörterung der Oiinte von Liedern oder Versen, die sich in 
unsrer Samhitä nicht finden, sawie der im Aitareya zu bsobachtem- 
den ४ مو ا‎ von Bions kann und soll: hier nicht ergriffen 
werden '} 

Das Aitarors Lleiet 3. 9. vorgliehen mit वीतः Samm-Banıkitä mins 
dis Verwortlung des Rik-Toxtes anlann. wusrer 'Boobuchtumg : 
sofom ein günstigerss Feld dar, als »s sıch hier mich allein um 
einzelne Verss oder Tyicas, sondern in niner “uhr ansehnlichen 
Zahl: von Füllen — .قن‎ sind deren ca 150 — um ganze Büktes 
handelt, deren riiuelle Verwendung vorgeschrieben wink Wer, 
wie dies von Grasanamn und in unsrer vorstelienden Untersuchmg | 
goechohen ist, sich mit der Zerlegung der Hynmım-Conglomerate 
in. पर Elements beschäftigt, wird diess Uitnte zu besuchten haben. 
Dann يه‎ lasst sich erwarten — und diese Erwartung bestätigt 
sioh in der Thai — dass jenen Thevulogen, welche das im- Aita- 
raya vorliegende liturgische System geschnfen haben, die in. 
unsrer Samhitä vieifach verwischte wahre: Tremnung der Läeder 
wenigstens im Üngesen md Gansen «noch bekannt war nnd bei 
der Oonatruelion ihrer Litunren in Betracht gezogm worden: ist, 

Hier لس‎ da freilich ist Im Aitareya — dies stellt sieh: [लंक 
berans — die Zusammenordamg Trennung der. Verse sine 
willkäriiche und künstliche in demselben. Sinne, wis es sich ६ 2. 
in: der لاتنطومة‎ des Bämareda beobachten |=, 55 men दनक 
erwähnt werden, wie der dem Baritar geweihte Ait. 4,32; welcher 
was क. 5,50, 1 ond 3, 62, 10, 11 enksmmengesetst il, older 
lin andrer Ait. 8, 7, düssen zwei erste Verse sich‘ nicht im) Bir- 
ملم‎ finden, während an dritter Stelle Rigv. 10, 184,1 (mit Weg- 
lassnng des ersten Verstheils) erscheint, Auch wen 2 B. Ait. 
5, 20 ‚eitirt wind 2 memdene zafumad جل ههه الل‎ ११५५ 
(1४, 1, 101( und dins Sükta in ausdrücklichem Gegensalis zum 
einem Trishtabl-Hymaus चौ فشرش‎ und sumdnodarkam be 
xeirhnet wird, möchte ich glauben, dass nur der in ayutt wer- 
fasste أ‎ mit dem Befrmin versehen الفط"‎ des Liedes rad 
gersoint ist"), نمتمابييله‎ die Trinkjubb-Partie obme dan 
einen Erus glsichfalls zum ursprünglichen ١ Bestands diem 
Liodes “तं 





5-5 ارك 








1) जीरक, an कच्तः 4 ०1 # {11/09 
नवतक als Ale curllogende hen >. 1.1 
sind vor Kareem von 1477456 कदो أ‎ in Beszeubergues Heiträgum + रा, 496 de 
ره‎ तात möcht عمل يلظ نلعا‎ (नौ wm لكا ,$ غلف) 100 تكولا‎ 
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Im हततत lassen wir demnach die M 


das Aitareya einen पपत anders componirt oder om दत्रिम under 


abgrenst ‚ale: den mesprünglichen. Wesen der betreffenden Texts 
taprechan: würde. Aber doch gewinnen wir aus «(der Hanptmasse 
der Fille den entschiedenen Eindruck, dns die berilglichen Daten 
des: Bräkinase auf richtigen Vorstellungen auch da beruken, wo 
die beiruffenden Verhältnisse in unsrer Sumhitd verdunkeli sind. 
Das Aitareyn nimmt im Grossen und Ganzen. einen, Hymmms eur 
da an wo wirklich ein Hyimeus vorliegt, nicht aber da wo mem 
Sambitk eine Keihe dreiversiger Hrmnen त einem schrinharen 
(७११५९7० zusanmengesohohen hat; die Triens, welche dus Brähmays 
anführt;. #ind zwar in einer Reihe von Fällen — ganı wie die 
Trioss der Sima-Samphitä — sus Liedern, welche nicht als 8tro Bee 
\ieiler verlasst sind, heruusgeschnitten 1}; der ühermiegenden ~ 
ah) nach: sind هه‎ jedoch Trieas, die als solche in der Compbsition 
des betreffenden Textes Iegründet sind, Unter den Hymnen, welehe 
علد‎ ganze 61114 werden, treten die strophisch gerliederten dar Zahl 
nach in bemerkeuswertber Weise zurück: هم‎ sind nnter diesan 
Citsten, diejanigen aus dem achten Magdala, in’ welchem die 
Strephentheilung vorherrseht, ausserordentlich नद्ध) vertreten. 
Dem entspricht, #5, dass unererseits unter den Oitaten, "welche 
Triess betreffen, die هسم‎ dem achten Mugdjala ohanso antschiedin 
Einige Citate, welche man auf den ersten Blick so 
verstehen könnte, ols ob هن‎ im Widersproch mit dem eben र 
sarten solche Hymmen, die in unsrer Sumhitä ein nur scheinhares 
Ganzes bilden, als ein Ounzes behandelten, erweisen sich bei näherer 
Betrachtung vielmehr als eine Besiltigyung der von uns aus 
roubenen Anlinssungen. 50 भका) wir 5. 8 beireffoud dan 
[नज eines bestimmten Üpfertages die Angabe finden 
سكيم‎ A abu vo atithim nebarbudkam ii pafienmasyalına äjyam 
bhavati; der Hymmaa ¢, 15, dessen Pratika din angeführten Worte 
bilden, sieht am Ende der Agmi-Reihe, «las Anordrungspriheip 
scheinbar  verleizand, und verweist sich als ein acs einer Reihe 
dreiversiger Hymnen gebildete (onglomerat >), Hier ist nun der 
Umstand zu bemerken, dass al» Jätavedasya-Hyınmus desselben. 
Öpfertages angeführt wir (Alt. ॐ, 8 am Ende) Amir hotd griba- 
ter dh den Protika von 6, 15 اذا وغ‎ danach 
awotlolhaft, dass غلم‎ dus Lied, welches durch das [भ्र 
von 6, 1%, 1 oitirt wird, gar nicht der ganze Hymnus 6, 15, wie or 
in unsrer Samlitä algegrenzt ist, verstanden werden पाडत, san- 
dern عدت‎ ein Theil dieses Uompleress. Hiermit steht auch die 
heeägliche Anmubei des Agvaläyana im Hinklane भ): such dieser 


—— 








1١ ba Allee Pill اماك‎ much hier, win ذا‎ Fmarada. ie Wiki dar Vers 
تا‎ berormigt. 


3) Kran 7. 12, 8: [ननकार ११, [نامسطة‎ ततता त ih ee > 
|, / क. 3. 1, 





der betreffunden Bieder entsprochen würde: wr lest रह Äjyn- 
Lätansı nicht ans (den ersten drei, जनाना ans dem ersten nenn 






Versen von #, 15 bestehlin. "Vielleicht 'beraht: diese Abgreneting 
anf der im: Brähmatrn stehmmden Angube, dns die betreffende نآ‎ 
tanei im Jagati-Versitinss sei; dies Matrum reicht bie Vere 9; 8ه‎ 
wird angenonmmen werden dürfen, dnss سل‎ ursprünglichen Ordnern 
des Hituals die richtige Vorstellung von dem Umfang‘ des mit 
6, 15, 1 anhehendan Hymaas noch beigewohnt hat. | 

Yon undern Füllen, in. wetohen das कु. in bemmrkeme- 
werther Weise die ursprüngliche Ahgrenzung der Hymnen gesen- 
folgendes erwähnt 

Ad. 9, 12: Inden سوم‎ hen اقم‎ wer 8# स Dias 
[> ist Bigv- 3, 51, 7; مق‎ zeigt sich auf den ersten Blick, 
dass يم‎ sich um kein Bükta im Sinn مكمه‎ Sapkitä-Abtbkeilung 
handeln kann. [दद्वप उ, 51 ist ein in dreiversige Hymnen wuf- 
ulösender Complex, der hinter der indm-Reihn steht, din An- 
ordnung derselben scheinbar verlotzend; حمل‎ Dital dee Aitareya 
soll ahne Zwnifel die Verse 7--9 umfassen 1); 30 wird denn hier 
einer der Abschnitte, in welche jene lamzen die Anorduungarsgel 
verletzendon Oomplaxe unsrer Sayıhitk au zerlegen sind; nusdrück- 

At. 5,8 Endet sich ds Prutika von بك‎ 66, Vals dräräpgs 
thiviram; 5, 21 gleichfülle in derselben Verwendung für einen 
andern Opfeortag des Pratiko von 4, 56,5, Ar der einen Stalle 
sind offenbar die vier ersten Verse (vgl. Ägraläyana (rau. 8, 9,6), 
an der andern die drei letzten gemeint; beide Ahsahmitts sind von 
[^ als zwei verschiedene Lieder, geironnt worden”). 

Alt 4 9 wird 1, 50 als Satırga-Hymmay दत mach Ägv, 
#5, 18 sollen nur die nenn ersten Verse genen werden, was 
aueh eu der aus dem Altarsya hervorgshenden metrischen Natar 
dar betreffanden Litanei stimmt. Grassmeann rechnet das Lied bis 
zu क, 9 inch und stetlt die dbrigen Verse in den Anhang. 

Ait. 1,.21 lesen wir: قط‎ nddhed dhoteäeind wdın _ 1117 प्रक 
richemdasah. Nehmen wir Rigv. 1,120, 1—9 uls sizmen पिक 


1} [चति Vers ١ moch क्वणित werden mess, zolgt All kai Alk eh 
وإساسة‎ Bemerkteng ملك عسلنا‎ Wirte त. १, 
1 त, 3 | श wi, مما‎ die Augebe (तना = (will 
१८४७) bruiahteehlem. حسمي عبط طسق‎ & 1,14 schreibt für die hetzeffinde 
Litansi: W, T—# vur 

Daher ılle Trommang der betreilwulen Stücke batm Samangehrauch‏ زلا 


476 Oldenderg, 01 8 1 








an, an wird das an jener Stelle verlotste Anordnnngsprincip ber: 
gestellt; was übrig bleibt (10-12) iei ein von dem Vorsanzehm: 
den sich dentlich sondernder Gäyatri-Trica. | 


Ueber die Pragätha-Strophe, 


Die herrortretende Rolle, weiche das Pragätha-Matrum io den 
oben mitrstheilten UOntersgehungen #pielt, veranlasst mich, eitiee 
weitere :Beinsrkungen üher dusselbe, die sich im, Lauf meiner 
Arbeit mir ergeben haben, bier aulangsweise mitzutheilen. भ 

Bekanntlich besteht die eine Hauptform des Progätha in पन्ना 
Verbindung von न und Satobribati, die andere in der Ver 
bimlung von Kakubh und Setobrlhatl Es handelt sich also immer 
um die Combination van achtsrlbigen Gärutra-Pidas mit الاسم‎ 
aylbigen Jägnta-Pädas, und wenn wir die arsteren mit a, die letz; 
teren mit 9 bezeichnen, erhalten wir für jene beiden Pragnthe 
Formen das Schema: : 

uababoba 


। een 
aha babe 


u Die ersto dieser Formen ist die bei weitem  bäufizere und 
iehtigere ; auf sie wenden unarır Bemerkungen sich vorzugsweise 
Wie die liturgische Vortrugswaise, sowohl beim Gens wir 

bei عمل‎ Besitation, die baidem Verse des Priyrätha in drei Bpihätle 
umwaundelt, ist bekannt; ioden der letzt# Päd der Brihsti und 
der zweile der Satohriksti dreimml wiederbolt wurde. erhielt nun 

# 07. wach, nahe 

६ War dies verlinchtens Becitatiousweise schon in der Zeit der 
Kiksumhitä ‚bekannt? Ist viellsicht sogar die Pragätha-Strophen- 
form von Anfang an auf diese Racitationsweise barenhnet भकार 
"8 Weber wirft Ind. Stud. VIE, 25%. die orte dieser beiden 
"ragen anf und besutwortet sin bejahend, Eine Begründung hat 
er nicht gegeben: denn wenn vr darıof प्ता, dass nach तत्क 
Parigisbfa zur Anukrmmagi sich iu der Tikaumbitd 250: [क्वौ 
fmdan und dus schte Mandala soger इच्छा) den पततत Pros 
gätkäs führt, (=; خيرم اا‎ in den bezeichneten Thatsachen kein Moment, 
dus zu der Frage, ob man die Stropkem schon in der Zeit der 
Kiksniphil4 mit jouen Vorflochtungen vortrug, in Beziehung 
stände; Ich meinorseils “glaube nicht, तु+ jene Frage sich mit 
den كد‎ zu Gebote stehenden Hülfenitteln beantworten Lest ب"‎ 





2 1 717 8 8 هاتتسعة ‏ أرسسدلنائ؟ Die‏ ا 
sun der verfochlamdun Meciiscim; alnlım VE 15, 34. २8 कङ्क, Ind: Semiienı‏ 


Es millasta deun ein, dass wir gensipt wären, die zweite der oben 
hessichnstet Fragen zu hejahen, was selbatvorständlich die Be- 
jahung auch der ersten in sinh schliessen würde. Aber Spuren 
davon, dass din Progithss von vorm herein auf jene Verflschtungen 
achte vor Allem, dass die verflechtends Recitstionsweise köinen 
Abschnitt gwischen den Schluss der Brihati and den Aufany der 
Satobribatl fallen lässt: dar letzte Pida der ersteren findet «ich, 
wis er im ersten der drei durch die Verflechtung entstehenden 
Versen init dem vorngehunden Pädas vereinigt ist, قه‎ Im zweiten 
Verse mit den beiden ersten Pädas der Satobribatl in fortlaufender 
Verbindung Es wäre zu erwarten, (dass in Texten, welohr auf 
diese Vortragsweise berechnet sind, auch der Gedankenrusammen- 
hang der inetrischen Zusmemengehörigkeit angepasst wäre, «lass 
also der Schluss der Brihatl und der Anfang der Satobyihail ke 
Grossen "und Ganze durch Sinv und Construction ebenso wer- 
banden wären, wie inrendwolche andere Püdss Dies ist علسلا‎ 
तालो nicht der Fall: vielmehr £ in der Regel nuf jenem 
Punkt min Abschnitt, welcher demselben — im Widerspruch mil 
der Formation, die durch die Verflechtung entsteht — uls den 
hanptsächlichsten Buhepunkt inmitten der gan Strophe murkırt !). 
Ein Beispiel genlige, der Toxt des Rathantarı (Bier. 7,82, 22 me}: 

abbi त صنت‎ nonume "dugdkl irn dhennral 

ieäham asya jiymmtah पततत पददा Indra tasthushal. | 

anyo divyu na pıäribiro na jäto na janialyate‏ لاز نه 

wröyunto magbavann Indra vAjino garyantas. iA havdmahe,. | 

Mir scheint übrigens, die Praghthastrophr, ohne die, Ver- 

Hechtungen betrachtet, الاماء‎ siob dem üsthetischen Gefühl ala 
eine مم‎ achön gebaute, in ihren winzeinen Tbeilen =o fein عله‎ 














Pi DE 88. 7 [नीक ` 


प्रां, 18. शत den Verlschtutgen berubt ف‎ slbstrentäudhch एकल कका, im 
وام‎ Bämarodireika als Vorl der Siman kimer nur Brikati-Stropben gegelem 





inch are hmm‏ كلع لمك إناماتيع» airfenfinast wire,‏ عمطإعلس ale‏ ع Uhren‏ أجحم 
her Mahährihati und. Mahhantobeikati, weiche 6, 4#, 1. # au जोक Sirophn‏ نمع 





worden, lass vielfach in dan andern Vodım कपौ) allein im ernten Säms-‏ عد 
elgmihlimlichun Fusummmeonlaug‏ حممك hekannelich ie Sarle‏ , ولااعيؤايوب 
صلا hat) vom Prrgüttnateophen ner die Brilmti onfigunemmm worden 194; In‏ 
in der कदरो‏ هاه 74,9 .1 101 ,1,84 181 १, 26, m‏ عحيلها Welse äindet wich‏ 
Sumliik verwandte — Kinn unrinhtigen Wandang scheinen mir der Frage अ)‏ 
vum [तव und उजागर Orasamınma (कलय 1, 329,‏ سلستتقطين ؟ ders‏ 
vet. 78111 111 Intnetkm 540) wi gaben, men. alu Ale ४०५९१‏ 
elnnmer respandirendo Bänger engen 118. (| |‏ امس ننه Verse‏ 
व्यौ. १ दकष. ©, #1, 1) derartigen hingen, Bei Fried | alla ह. ;1 1. 1‏ 

Anbabme; च) erinnere sich, was die चरतं vice hen स्तं [र ३, ४), 1 
bereiten Dir Wertbeilicig dem قخفصفة‎ ८. एक, Udektor पकात्‌ 
एषी Im mit der Gegenlherselling von कितिच) und छन्नां eluiut- 
पिणक ich هه‎ ihm. 


च 


نظ ;519 die कना den Prada‏ سا का‏ لأصدة 
= 





IE Ming; 10 علج لاسو‎ 


püadung wnstörsige Verfinchtung als der ursprünglichen Intention 
entsprechend wind angesehen werden müssen, Die Strophe beruht 
su dem Widerspiel zweior Elemente: er jumhische Rhythmms 
der Gäyutrl in neiner siolberen und einfachen (सोदकता bildet 
den Auszangepunkt; vr bildet वके das Ziel, m welchem die 
Bewegung zurückstrebt: der Hhytbmns der बकी, in inmbischen 
Balınen ein unsuhigeres Element, meist einen Anapäst fügend زا‎ 
schliesst sich an die Gäystrl und st sich ums ihrem चकर्ता 
bhörans, etwa wie in einer tmnsitwlischen Onmposition an die Örund- 
harımonie, eine Steigerung enthaltend, eine Dissonanz متها‎ [कत 
die beidon Vers, aus welchen die Sirophe gebildet ist, bewegt 
sich in verschiedenen F’hasen der Streit dieser zwei Eleınente hin 
und her, Die जतौ stellt sunichst, ihdam sin durch ihre wi 
ersten. [14105 3) dem janbischen Ahytbmns folgt, Hingen als det 
grundlsgendesn hin; von ihm entfernt ch im dritt: Pad die 
sich eteigernd» Bewegung, um im vierten za ilm wuräckeukahrer 
und damit einen Abschluss. zu erreichen, der, wo die Brihati) für 
sieh allein verwandt wird, ein endgültiger ist. In der ण 
Verbindung aber nimmt ein neue metrisches Gebilde den Faden 
auf Mit zweimal zwei Pädas dem ersten das Gleichgwwicht haltend 
bringt dieser zweite Vers jenem gegenüber insofern einen Wechsel 
it lie Bewegung, als ar nicht mit dem Grundrbyihmus, dem jan 
bischen, söndern sogleich it dem Jambisch-ansplistischen 97016} १) 


1) ich, darf hier ar. div + उक्ता verweisen, welche eh über dien 
यी त. 2.8 Amer Zeitschrkit ++ ४४, Si जः 
हक्का وها‎ 

9) Din Kuakubh hat Päds amt der mei Man win smpfinden, 
das sis مام‎ Final amwellkommener abgewospgnnen Aufbau der gmten Straps 
rgiebt, als ملل‎ पत्तो welche mit Ihren vier [शतक zur Antshrihati in [+ مي‎ 
Blekchgöwicht ht [ता कमी pragkhtkie iet امام سحام سدة‎ bei din 
veisoben Proton visl woniger helleht ,ممص حصي‎ ala der Bärkaie Man ماطدهها‎ 
auch, (149 wohl die Hrihati, aber kan: die Kakatıl anssarlialh. der "तषे مهولا‎ 
Verbindang sellistständig gebraucht. wird; Ieteters Andwt alch चः Im Frogüttu 
sirophes tur It gens rereinsellen. Pillen zwischen andern Vorsumssen Im den 
metriach buutschnekigenton Tiyınam. | । 

3) Die Feststellung des Jamhischen Rhythm مله‎ dm Erundheguuden, iu 
ter ऋतं vullzogen, buherrscht auch ملل‎ Batybeihati und. इरत कतक 
din Verlendichter, ıliv.Satobrihaii für sich allein zu braushen; aur lu wenkgui 
Aussabinelüllen Int dimelbo an ein anıleen Aetenm عاذ‎ an dam dem १३३ GAyam oder 
Kakubh angolchnt (2. ए. an die Trialjubh 3 , 23, 3 هد‎ die भक्त # 1, De 
#100, 4 ०9.71. 2, 41, 4. 8 geht der Antohrihati ein Vers woran. demen dre 
شم‎ Pädas im Trisbitübb- Mass sind; ler vierte but Ghrsirichyilmma mid [क्ते 
ip | TERM iger iger 4 8 | 11 

ae 0, 50 mar oma), 1॥), 140), 8-4 ععصلف ها‎ Stall, ملك‎ durch कह दताः 
॥ 1 4 111») 


en Mer " er, Aktiiareila + in den Ynjurveda gnschitiai فيا‎ 
Im ساس‎ Weine lese sich anch 8. 29 Ilsrherreeluen) \ 





die Jagatl, werm ihr anch mit der GAyatrl verglichen ein orbühterns 
Mass yon Pewwegune zukommt, doch dalwi in fühlharem Anklang 
au diese Intriore verbleibt: sie hebt mit ‚Tamhen an als sollte ım. 
Gäyatri-Tonfull fortgufahren werden, und #0 sohliesst sin atıch 
mit-Jamben. Dass die wit der Jngati sonst identinche سه‎ Unze 
vun - dım reiischen Dichtern im Allgemeinen viel bevorzugter 
Trishtubh gernde in der Verbindung der Prarätha-Strophe nicht 
heliabt worden ist, hat unzweifelluft hierin seinen mund: die 
Triahtubli, auf eine Senkung: schliessend, hut wicht jeans rolle 
Vereinbarkeit mit der auf eine Hebung atisgehenden Gäyatri, welchn 
der Jagati heiwahnt "( | 
Das न्व), २४. welchem एत Anaiyse des Progätba im 
seinen metrischen Bau uns geführt het, werden wir dakin aus- 
spirechen: dürfen; dass diese Strophe als dus zu verstehen ist, wos 
sie in unserer Rarpkitä ist, als die Verbindung: von Brihasl umd 
Sutobyihati, nicht aber عله‎ ein Complex von drei duroli das Ver- 
führen der Verflechtung herzusiellenden Brihuti-Strophen. Was 
die Liturgiker der jüngeren Bamhitäs und der Brähmanss auf jens 


1 Ueber den [प्रगुण or Jagatl spoenliren las ein Weg zwar lalılar 
kehrt in's खतना aber desto عمس اسع‎ Ih das पतेत zu Wrirwtende Wurm 
feh mike mul diesen Wr Aoch هدر‎ — ma mu ar ملنطما‎ Warm वत = 
— Bellte m क) die Brihati- order Pragäihalurın रस्याः sein, wolche zur عتمتا‎ 
etuhung der Jagati md dann mittellar der गी} مس‎ der क द्वन्त 
It? Man [बत mehrer» (म्व 09 lu عمق‎ Weis चरका, dem men 
hestimmis काननः densullsin. — etwa mel Ihrer Vierten oder तिन Briba — 
Aureh कजा whererihlgen, An Iewergterem सिक पिच्च sich von.den Jamben al 
(कनात Einschub ermelter عنتما‎ Fo भवदा 15185 vun den द्धा 
Foren entstehen । 


+ ~ 2. |??? ~ - - ~ 
ॐ ~ + ~ ~ | 8:8 ? २ | - ~ £ | 
Von هل‎ it der Weg zur vedischen Jagatl nicht عل‎ in der عستا‎ demsihm 
مسا‎ sich ملك‎ Spar des | ए. 2 1 Gremspunkte emischen der zu Grmnde 
Tugenden Gbyatri and der Kinsohlshung erkaiten. Die drei Jaucheer (ntahlmsh 
vorm mweltkum die Vriechtabh Ihres Massen bat, 1. 91. 8 1 enit 
Eineebivbang in Verbindung gestzudem Imban — in 11 8. 7 
le wir ملك مسعئلت‎ 19 तौली leben, wie Yaska Mir 1, 13 هه‎ ¢ 
hat. — مدت‎ Bestätigung dafür, dam ملع‎ mm vier Sylhen के दात्य 0२४४४ 
Pidse sich au einem Jageti-Pade mmgustallen kommts, विक्र div Motrik mm 
andern Combinstion schtssibiger und एकत्‌ عو ل‎ (दत्त, der १.५।८१॥. Auf, 
فلن" سيقن اوسن‎ Folgt hier سلف‎ mmülfiyibiger Fuzs Diner اما‎ नव die 
reine Jaguti-Gentalt; لزاع‎ 911, 19. 12 Imteam girbhis اف مممتلفاععا‎ ॥।./ ।. प 
(४. ए, 101١ سنح‎ दब : لفاس‎ प्रत märıtem [करल 1, 8. 9 | 
केक andre, wie نلعا‎ meine आजति नक्ता dies Päd erhaliun: च्व १५११९) ॥ 


سسأه hinter welchem. durch‏ حفط in vielen Fllen uns sinam पनज‏ امالسقه 


( कः ven ya ug er 1, क ' 8. . । as 2 vi, 98, ॥; हल 
ke ar षो | كحلا «تاسر‎ Ebendan Vf: Andrä sunmis wriefluh | 


unnatärliche Verwendung geführt hat, Ist sich Abrigens unschwer 
vorumihen: Wir haben gesshen, wie die Pragdiha-Texte नष्टं 
dem Gebrsuch der Säman-Priester zugebörten: für die Siman- 
Liturgien uber galt der Butz पिवति Ar مسقه‎ अतपरप (Ait, 
3, 29}, So kam man das auch den Pragätha كسم‎ nina Trinda 
surückzuführen, wost denn jene Vertlechiungen im der That wohl 
des nliobstliegenden Weg darboten. — 

लि unternehme قم‎ शोत, eins Annirse der verschiedenen 
Varietäten und insonderheit der Erweiterungen. des Progitihe zu 
guhen, welche nammmtlich in den metrisch مع اعم افك‎ bumtschsckigen 
Liedern des achten Maydala beobachtet werden könn. Nur auf 
einen bestimmten Fall des erweitern Pragäthn möchte Tch'kin- 
weisen, पष sinige Stollen des Higreda gegen Streichungen Grass: 
menns in Schutz zu nelmen. Win durch Wiederholung: eines 
Versgliedes die Antishiubb zur Pankti wird, ऋ kam in Alnliober 
Weise die Progäthn-Stropbe in der Art erwwitert werden, dass statt 
der zwei Hemistiche der Batobrihatt (au 12 + 8 -Brlban) deren 
drei gesstzt werden. In unsrer Samhith wind عسل‎ binzukommmende 
Hemistich als ein eigner Vers gerählti und in der Anakramapi als 
لم1‎ wird; chatacterisirt [भूतौ dieser Art finden sich mn 
folgenden Stellen: 7,82. 1-8: 8, 19, 25-87: 9,.107.1—8 
ebendas. 14— 16. Dis vier Stellen schlitzen sich gegenseitig एमि" 
reichend; übrigens sind die beiden leizten !) auch In eben jener 
metrischen Gestalt in die Sämasamhitä hinfibergennmmen: worden. 


1) Gramm خممبيسهما‎ dien in, Haug auf 9. 107, 3 irriger प — Für 
قل‎ raten jener Pragäthns wind die Roeitatlon mit Kinschluns 7. 1 
had جا‎ (षो. 7, ॐ, ١5 طنأاطع تاسمه‎ vergsschriehen 











Tierina-Sprüchwörter. 
Yımı 
Pranz Prartorins. 
che Bd 3723 ५५३) 
= 9937: @omAaz; 2 12 Zut der Verkuhrthont! — 
^ क ` F7rTPr' 27 Peitacht (wahl) ein Knecht 
(2, ١ 1 | (seinen) Herren? 
Ir: निमे ` {1.1 : न" 19. णलः +| des Himmels 
AL DPA! الح‎ bleibt as noch fihrig; anf 
2 1 2 der Erde wandelt uns! 
"2: १ ~ ~ \ ४४ 
17: «9०.24 : नी यो 14. Grossen zu Fuss; Ihre 
بر‎ >: कव.) (द्‌ : Kinder anf dam Manl- 
A NPD A:: Eier. 
11: 03 ` KrrNntr;% 15 Zeit, der) Sanderhärkeitl 
a_2: ame: कृमि : Wenn مله‎ Laie zugegen ist, 
Fa] | anzi der, Pfarrör? 
ا ور‎ 1 


كس 
20 


12. جتصي يع‎ = Zeil in سوست‎ न्तन Bine als 2: 
win Jahreszeit, Zeitverhültnisse, Zeitrechnung — 
चि eigenil dasVoräberguhnb, dann nuders wer- 
den, Verkehrthait, Jedanfalls nicht häufige Fubstnutivbildung 
anf ०, فلم‎ solche nämlich wurde mir die Form erklärt Der Porm 
nach kiınio सौ £ much der Plural des regelumaaig gebildeten 
~) £ र, sein: u ZAFP Kooscht, Disner (nicht 8155 
welche NCP च. NET basti), Mao Speläht نم81‎ oder 
(19, هته‎ Vokalisirmng, welche bei der ersten Form sehr häulig 





4802 वतका, ` Tigrüis-Sprüchwärter. 


des ae verdrängt Eins andere Porn für 20 कु اع‎ 2Ar 
[Tigrinagr. 5. 195 Anm. 2), beide bilden im Plar. 20 तो, 
üblich wie PA; bilder PAD (TMirinage. 8 207, — 
ZrETr: Eine eigone Fort für den Actusstir gibt es im Tigriäs 
nicht mehr; ممه‎ bildet ihn antweder durch das Präformativ 3 
(zugleich auch. dus Dxtivzeichen), oder dentet ihn einfach durch die 
Stellung im तिम्‌ an Die Wortlolee ist तद्विदो) im Tigra 
doch مسن‎ viel festere nis os nach den bisher [नाच्छा Torten 
scheinen könnte (vgl. Prastorius Gmmm. 5 320, 5 508:52 ihn 
setzt in der geordnete Made regelmiasig पड Abhiingige vor dus 
repierende Satzelied; alan namentlich deu Acensativ und Dativ. vor 
das Verbum, den Genitiv vor sein Namen, den abhängigen. Satı, 
namsuflich den Relativsatz vor den Hauptaate ९।८ [Also عمس‎ 
amharische Wortstellung]. Als Beispiel möge مهنا‎ folgende Periode 
den: 11.4.04}: प्रिती पी 4 ` स्कृ : ८०: 
N: पन: RABATT: die Scheere, das 
Basirmess#r und daa Taschenmesser, welches Sie 
mir geschickt zu haben bahnupten. aind bie 141४1 
sicht angekommen; oder NAF: 7.८. - FAOS : 
शित 20: 0.2: नी: 1ل : جاعم : رطا : 4.2 جل‎ 0.2: 
AN: 171,12": : ल : (प्,६॥ कल: Or: )اج‎ कीर: 
دعورد/,1)‎ : AN: 24.271: : 40 : SB: 2826 
30८ : फिनः : PAlh: AA! +न: Blata= 
निः (ein General des معبيعع‎ भनीय Königs) dem Abuna 
Johunses (einer unserer Missionare) entweder ij 9 १४1५1. 
oder inDegra,;, oder in Saganniti, oder wo 315 wollun 
hanat Sie sin Haus, ihm t{Höflichkeitspiurule) اع ذا هجر‎ 
08050, (sa तोरण) in Saganniti wo von früher heras 
war Jus Haus baut. Eins dritte, energischt Art den Acım 
satıy auszudrücken, besteht darin, dis man mit dam Keitwort das 
dem Ötjekt entsprechende Pronominalsuffi verbindet und مومس‎ 
dem مس‎ Objekt selbst durch 5 einleitet, wie in obigem Sprüch- 
wor — EICA sprich: 1 शाण Dis ए des Imperlekte ist 
bald == ل‎ bald = Je; vötlwendir sensonunkisch klingt هم‎ प्राप vor 
den Kohllauten. रतै und क ($). also, Par? — 1९५1५४१६ 
Elf = jekereb, Vor den H-lauten, sowie wor A "त ][ 
اهز‎ der consonantischs Laut vorhanden; نمم‎ spricht 2: प्रन) 





jerkib er wird versammelt, he नई = be- 
wacht von FACH PHC3 jelerneh or schuaraoht 
von ICH: Ws den Oebranch und die Form dm [कृश 
fskts! angeht, #6 iritt diesnlbn in einer dreifnchen Gestalt waf 
1, schlechtweg die dem aliäthiopischen antspreshends Form لل‎ 
AL, wii der Bodeutung insr wicht vollsodeten Handlung in ir 
Gagenwart ler Zukunft, oder auch eines Präsens in भदक 
Senn; » 79. Orb: 17116. 651:7 : TRA, 
was thust du?, was wünschest do?, odar PORTA! 
^) 0. : 211 क : LACH or wird kommen 
eu Fichten Hi» Lebendigen und dis Todten 2 De 
tiilmliche Porn verbunden mit dem prouominalen Hälfszeitwort 
RB: 27110 - AP mit fast derselben Bedeuluhg win 1, 
doch würde in allgemeinen Sätzen 1. vorziiehm sein. 9. die 
nämliche Form verbunden mit षि in dem Sinne wies sirikten 
Präsens 2111. : Alk ur macht jsizt eben. 4 तो dw 
Futurum bestimmt und ungweileutie unsgedrückt werden, su 
wech mim I. und besonders ~. mit vorgesattiem 1؟‎ चत; जकन 
ATI oder 1411 - AP ich werde १४४५. 5, Sol 
das eigentliche Imperfektum in der Vergangenheit genau bestimmt 
werden, s0 gehrauelt man 1, mit ZZ. ae PINL: 304 


furiobnk 





14, Dieses Sprüchwort will eins hochtrabends Weisheit [लन्‌ 
निलो). die mt Konntniss Öberirdischer, iimmlischer Dinge sich breit 
wacht. — PT/AT: पू) 6 Wir haben [धता dns direkte 
तीर Found in gleicher Bedeutung das durch ام‎ परत्नान 
Hs isst sich win wirenger Unterschied dieser beidan Dativformen 
nicht leicht feststellen, und hiafig können beide gleschmässig auch 
bei demselhen. Verbum zur Anwendung kommen. Doch gibt ms 
auch Verben, die nur das vermittelte Buffiz gestatten. -„Sentdet 
mir* sat man 2, Bi gur 11.2.01. प्र १1.६.६९. welches 
als Aconsatir gelssst werden würde; ملسلا ببعبلة)‎ ich die Form 


11911111 meine 


5 11111 101 


Kegel erieideb عله‎ trotz ihrer Gültigkeit Aussaliman); Augen 
sagt man war VPE arbt mir, wicht يلالا‎ Das wer 
witielle Suflix gibt diesem Verbeam eine ajgenihümliche Beadentung 
مع‎ hasst eins Stehunde Formel des Dankes sıIHAnNIMKC; 
FUNAZE oder einfach: PUNAE Gott vergelt’a®! 
wörtich „Sort gabe (os Ihnaa wieder für mich. 


14. Eine spoltende Bedansart über verkehrta Sitten - पती 
Gohräuche, Der Sinn ist; Del ihnen sind die Erwarlemmen au 
Fusse, während die Kinder gemlchlich auf dem Munlihier ports 
Auf dem, Maultiver veiten, ist nämlich कान Auszeichnung, die nur 
Personen ton Stamdn oder # ल्या Leuten zukommt ب‎ in rend ملل‎ 
Kinder zu Fusse gehem पल्ला. 


GONETF>T = ONET gross mit Sufix und 5 
sopulstivmm. td Verdoppelung des Anfıngskonsonanten: mit srinoım 
Vokal GNET pur. von प). 2. (die regelmässige Bildung 
(01). ist seltener). 

Die Form HEN PFFD bietet uns un Gelogenheit. bar 


die. im Tigritin sehr nannigfache Anwendung der Beduplikatioe 
einiges zu sagen, Sie kommt vor nicht nur heim Zuitwart, का. 
dem bei fast ullon Bedetheilen, ud zwar wiederholt سوم‎ bald 
str. einen Laut (Srlbe}), bald das एयर Wort, سم‎ dadurch die 
mermiehfachsten Verläliniese zu Imzeichoen, hamentlich des item 
क्रं = recıptoke, distributive und intensive Der Gehruch dar 
Heduplikation beim Zeitwort ist bekannt gang und dem im Am 
harischen geläufigen ganz Ahnlich; doch kam ieh mir nicht ver- 
sugen eine hierher gehörige Spruchprobs mitrutheilen.: Es schrieh 


mis jüngst ein junger Abyssiniur; 25 0 FI: Fr 
¢ : 0८": : ‡ (1. 1 ल्ल عنصمو متعم شمن‎ 
Islii FON: {>~ : TRAATP:: ‚uch ४७५30११५ 
zum Konsul war ich hinabeoigangen, (als Interpret? mit ein- 
ander uns zu verständigen nachdem wir, der sine 
wie der anders, aufgehört hutten, kalırte, ich क्न * 


Iantet aueh in büchst Imzuichnender तीप sins Antwort des‏ ود 
Frage, welche von den drei göttlichen Per-‏ ويك Kitechismus वता‏ 


sonen dio vorzüglichern न्ता ^. أ‎ sin 51904 119 
sine harüglich dor 2५५८५ weder vorzsüglicher noch 


geringer. नयन 74,7 دول‎ : ANY wir lauten um 





Tigriko Sprüchırrter 48H‏ ,مسبج سبل 
die Wette Hier [ulgen mn einige Beispiele verschiedenartiger‏ 
Reduplikation susserhalh des Gobintes des | +.‏ 
FF ` DIR, sie gingen der «ine hinter dem andern;‏ 
jedes ३ प्र 8.91 Zeit का Bu u er‏ 17{ 
einigen, mil 3 प्रति 1811078 der ein®‏ لول 1.0( 
oder der andere von euch; 93097 (auch (12‏ 
इञ - ल=‏ باعسة) :ل 1١‏ “كم - 4 =© Welche? plor, von‏ 
- ~ بن جرت * ]4 "PB Was? (von mehreren Gegenötkuden);‏ 
(CH + workürst aus (HR) Ho>Alp sie kehrten »in‏ 
!eder in seina Heimat snrück GUNBFF> (+. du‏ 
Wieder-‏ عمل obige 'Sprüchworti: hier drückt die Reduplikation‏ 
hole, Li die herrschende Bitte aus‏ 


DAF>. Eine dem Tigriän eigene Anwendang dieses 

Wortes im Sinne von HATTE Welimensch, Laie — 8११ 
1: Ak: 2; NM wenn, wenn für des [ष्क Aa 
تسن‎ AT. — ri, (कलि. पम) eigenti, Alt (so noeh 
in der Redensart 4117 ` तप्त Alt und Jung), dann 


gewöhnlich. presbrter, parochme. 


Zu Band XXXVII, 126. 451 (Etymologie von कल). 
6 | 


| 
E. Nestle, 

Herr Dr. O; Burdanliower in München hatte die Preundlich- 
keit mich Jaranf aufmerksam zu machen, dass Dionyaius Petarius, 
de theologieie dugmatibtus (Maris 1E44—50) traet 1, Eh 8, cap. 8 
eingshender üher die putristischen Deutungen des Wortes ds 
handlo und als Vertreter der Herleitung von ककड ausser Johannes 
vorn Damasens Gregor von Naxianr nenn for. 80, €^ 18: Manriner- 
भवनत, Paris 1778, 1, 552/06, भदा, ४ Get # لس‎ 198) 
1, Otto im كمومه‎ apologelarum vol. WII (Jena 1861) 12—14 
habe noch eiten weiten Belag aus Psondö-Athanasiue, ‘de १५ 
فمطتدمنا‎ ह 6 (Maurinerausgabe, Paris 1698. 1. 243: Migne 28, 538) 
‚himmgefügt. Bei den griechischen Klassikern ist diese Etymolagis, 
wie es scheint, noch nicht nachgwwissen. 


#u Band XXXVIL 543, 
Von 
E. Nestle. 


5 m در‎ गद mass in Caralitana 2a wird von 
Euting „Bualyaina, der Sklave كفل‎ Bodmelgurt, Sohnes des 
पणा" عام‎ wiedergegeben. Es muss १०५१ wohl ‚der Schu des 
Hanoa* lioissen: mit andern Worten, die Appoeition gohlet, zum 
ersten: जच nd nicht zum Genetiv. Es ist schon im ०1009 
wahrschemlich, dass 16 Inschrift dia (काक्र dessen angibt, 
der den Steih हकर, nicht drjenige eines andern, zu dem er in 
irgend einem durch © bexeichneten Verhältnies ntehl , welches, 
سلما‎ bemerkt, nicht: nothwendig das des Shlavan kein معنسر‎ 
Allerdings ist «= jn su, wie تلع‎ Ewald (लाः Sprachlehre 280, 11 
sagt „dass wen „wei verbundene Substantive nicht verschieden 
wand in Geschlecht und दना, bloss der allgemeine Binn der Rode 


Nestle, zu Bine NER WZE, 538, 48T 


ihren könnte, anf welches sich die Appesition beziehe, wie 
Sie 2 „der Schn des grossen Känigs oder der 
४१८०५६९ 8017 den Könips* Aber in weitaus der überwiegen 
den Zahl von Fällen gehört die Apposition zum ersten Glied nnd 
9७ aicherlich anch hier Wolch' interessante Fragen durch diese 
Zweideutigkeit ,كل ع‎ in der bebraischen Spruchs entstehen können. 
darüber sehe man die Üommentere zu Stellen wie Gen. D, 12. 
10, 21, Jos. 1,1 (am ~ _ عمسا‎ alaher: falsch, ui सम) 
ler. 1,1 mim: RN 05 सतस्य ir Ad. Vulg. تسن‎ पितता 
ın لك‎ नवैर 01043 sind Hin ganonlogischon । नैता dieser 
Caralitiana ach dadurch interessmt, dass ein hie ie flinfte 
Glied hinaufführen Dies ist nicht elumal in Königsinschriflen 
wie 7 denen des Mesa Eamunnzar oder Jehomslok der Fall und 
in historischen Stücken, wenigstens auf wlitestamantlichem Gebiet 
sehr seiten [1 Sam. 1, 1. ®, 4) 


Aus einem Briefe von Professor ए, Robertaon Smith. 


E- Beyer when writing bis artiele in ZDMG, KXXVIi 140 
نميه‎ not امم‎ 10 have kenn Potrie'a important 066 on Ihe Pyrs- 
mids لمم‎ Temples of Gireh* (london 1383) where His provad 
that. the builders of the (rast Prramid usod anws: of hronze set 
with ertking  jewels Tor hurder than quarts probahly اودوع‎ चठ 

erysinllized vorundum, The proof reste au. + eloae examimtion 
uf saw-grooves. where there ars seratohes that could not ba pre- 
duoed by more عبد تألم‎ with. 5 band powder. And पीं Ehe aaa 
were of broms is kmown „fram the green staining von the sides 
of كيذ علا‎ cuts and om रत्वा sand 10 in + saw ent’ A 
groat many points of deteil कपरी Ihe toole سمه‎ in لسوت عدا‎ 
Dynasty are worked out by Potrie in chap 

As ro ihn ممم‎ of iron Petrie writes ip. 212): امام‎ शीलं Iron 
wos emploged wa kuow from the fragment found by Howard Van 
18: १06 mascury of the south wir channel; and though some dankt 
has been thrown ou the piece, merely Arm ila,tmrity. yet Ihe 
vouchers for it are very proeiss; and is las هنا‎ cast ان‎ 9 ताकत 
مكنا‎ on the rust of ii, proving 1 to have been لاط‎ for he: 
bemdo a block of nummmlite Kmestone, and therefore سا‎ be 
tertainly nein No reammallu doubt can ihiermfore नदान all 
ia being really च दवद piece und by the Pyrmmll marouk; 
and probably such piesws were required ta prevent انتما تعيض‎ 
enfing into the stunes, uud 10 स्च the motion of the rollere‘. 





#4 لالظ لك Bil.‏ 


MB ماد‎ Ai ri nun Tor انمسق‎ Aare, 


Aus einem. Brirfe von Dr, Bernhard Moritz. 


Dr, B: Morite, Stipendiat den Kulsarlich Dautachen 
Arschnologischen Instituis, hat sich zu einer twel- 
jährigen Studienreise nach Syrien begeben Folgen: 
der Aussng ans einem Briefe von ihm, मभा + Uumar- 
eun #1, März 14064, über snine Reise nach Haurän int 
der Bedaotion von Prof, Eid Sachau milgetheill 
worden. 

„Erst am 25. März früh 9 Uhr verliessen wır Daimasous dureh 
das Gottesthor und trabien anf der Pilrerstrnsse | Süden. 
Nachmittags um 6 Uhr erreichien wir Basler, umser emtes Nanht- 


quaktier. Von dort wollte ich über {क direkt nach Harrın 
geben, um daselbst die arabische Inschrift uLzuklaischen, was 
hauptsächliohb der Zweck meines Ansflugs war Hier uber in 
عاجدنا‎ erfuhr ich, dass die Suldt in's Lond gefallen seien und gm 
سكم‎ mil den Dorfbewohner an der Wertgrunze der Ledschn 
Schnell untschlössen hugen wir um unchsten Tage direkt mach 
Süden ub, um über एसा, noch Harrän au ee 0. Ebel चा 
Bord: AMnhadje stiesson wir schun auf ine Dediuinanhorde, din 
mit ikren zahllosen Heerden din Santfoldor überschwenmt hatte: 
Bei dem Dorfe Schukra angelangt mussten wir ıarın glauben, dass 
es mit dem „Kriug* blutiger Ernst sel Hark am [ति Ing gr, Kine 
lich ein todter Baduins, der am Abend zuror in nina ‚Gefecht 
gefallen war, wie wir von den [कत्री erfahren Um Mila waren 
wir in Kam‘; denn nur so, nicht Zora 'wie Wolzstein wilL wind 
dns alte Zorave von den An- nnd Einwohnern genannte Den 
Namen Zora hörte ich nie und anf mein direkte Frage sagten 
mir die Leute, dass ur Ihnen unbekaunt se. (Auch auf den tärk. 
Karten steht nur & 250. Vuhorhmpt ist für diese Gegend die 
Wotzstein'schn Kurle, ebenin wie die im Bideker riemlich unzu- 
verlässig. In पिदा nun hörte ich zu meinem. Schrecken, dans 
anch die Stmsse von hier nach Hurrin gusperri sei, mil zwar 
durch die Medädje; allmählich brachte ich سس‎ dem Leuten lin 
volln Wahrheit कण्ण, dass eine Menge Beduinenstikume uusser 
سل‎ enannten noch die Zobad und winige andere, sich über die 
Leilsohn ergossen hätten. und völlige Anarchie dort berrsche. 
Wie gewöhnlich bei solchen Geleganheiten verhieht ie (14 .1. 
sich pasaiv, Zwar. standen in Eurs' 100 Mann mit 93 Kanusen, 
in Buer-el-Harıt 200 Mann mit # Kanonen, in भलत 1 Talör 
il 1 Batterie nnd ebensoviel in Eski Sahäm (Bozra) und Scheich 
Swud; aber die Truppen rührtun sich nicht. (Gastern am 80, aid 
über 2 91911076 vum Dumssons ubgegungen; wiellsicht wollen die 
Türken doch mal einen Schlag führen.) In हिक, चर॑) mau mir 
die Heine १५, سل‎ = timmöglich wei, nach Harrän zu जका 
سنا‎ die‘ Verwirrnmge ‚anf den Gipfel ऋ treiben, فابيمة‎ man علس‎ 





Mir: A‏ عد هم لبتي ممت عا 


roch, ميا “مجلا جنا عمل‎ पोत Dirilbeamıter wei, عسل‎ ich meint 
Forum ؟ نايللا | متكللا‎ in Basr-eliHarr ale resjline 
in Käknmahkäm Din Naulunittag streifie ich mit 1, in Ex‘ 
umher und fand 5 grierlische Inschriften, die hei Waddingien 
nicht stehen: Die Abklatnche wurden mir vun der lieben Gassen 
jugend wo كسامسيباعهما‎ and earriseen, das ich sin wegwirfen musste, 
als ich sie am nlichsien Morgen [षन wollte, Glücklicherweise 
hatte ich much. سعتره)‎ onommen. Nach. #iner wegen Legionen 
von कता schlaflos vorlnnchten كبام‎ richteten wir unsern ‚Marsch 
am 27. mach Bınmel-Hartd; wo wir nach 1%, ständigem, Trahe 
तिप्त), Hier bis كت‎ wieder, ى‎ sei utimdgelich bis Härrän vor 
endringen; niemand wollte mitkommen, ५48 alles fürchtehe 

don Medädje und den Druson fin Harrän) todltenschlagen zu werden. 
و‎ wine ich mit Abdu zum Käimmakäın, präsentirte ihm سمل‎ 
Firman des Wäl und verlangte nach Harrıı gebracht: zu werden. 
Nach Tnrschindenen Ausfliichton gub der Türke enıllich die bestiinmie 
Erklärung च, nes عم‎ mir keine Zuptiiie aur Verfiigung stullen 
werde Darauf druhte ich, mich mim Wal zu. Imkläpen. 0" 11 
ala köfak. war die Autwork Inzwischen haften sich beim 


Scheich eine Anzall Leute versammelt, denen ich einen अश्वता 
als Führerlohn bet; dns we: Um 11 Uhr waren. wir auf वीः 


Wege durch die schauerliche Ledschn, gelten un den न्वत 
yläcklich vorbei md errichten wm 1 Uhr Harrän, wo wir von den 
Drussn: auf's freundlichste empfangen wurden. Die Inschrift, ‚die 
jetzt mit Riesenschritten der Varwitierung enigegengehl, war bald 
gefimdan und abzgeklatsiıht 

Gern wäre ich noch langer in der Ladacha gehlinben: (46 


P. wollte fort und allein durfte ich ihn أتاعتت‎ नान ناكسا‎  Der 
Drusenscheich Sardd versprach, ans durch 10 bewallnete ददिम 
durch din $uldt bis Bosir un bringen; indoss am Morgen. des 26, 


तोका | vr: sin ‚Versprechen zurfück, da die Arber au तत्तानि 
سابب‎ Früh mm 7 verliossen wir Harn, wo sole wegen «der 
Flöhe wieder ulcht geschlafen hatte; um 5 waren wie in Busr-el- 


नात, 9%, in Eara‘, 11 in सान्त 1 Uhr in (णं, von wo wir 


. أعهم‎ dem. Darb-el-bage berüber ritten. 4%, brabten wir an San 


main worüber, des nicht an der तावान्न [चा Bis Babäsih brachten 


meh die कित Pforde: dort कमान wir rasten (6 (णो)‏ بسن 
Segel‏ علدلا" Steinluufem au der Strasse, श्रत mil einem‏ سواه wc‏ 
uch ühnrepamınt war, [ता wir die 4 Nacht achlaflee eu;‏ 
(iewikter,; Sturm, Regen und die Furcht vor dan ‘Ast, die sich‏ 
nmhertriben sollten, hinlt ns wach: Ant (त्रो‏ لوي ةا in der‏ 
des Firmmm hatte ich wecken (lan +न des Ortes voranlässt,‏ 
wir wioder‏ تمكقفة uns Gosnllschaft zu leisien -॥ 29, früh 0 Uhr‏ 
Balbol und warn an 10 Tr in Kiewe, wo'wir uns wuschon‏ سر 
and Grührtfiokten lied und sanro भीतौ. Dun 1 Uhr vogem wir‏ 
durch das Bawwähbet Allalı wimler in, Danrmacos कार‏ 


8० 





Yarna 36 als Text- und Vebersetzungsprobe ans dem 
siebentheiligen oder tausendsilbigen Gebete der Pärsen 
ما‎ 35 —4l). 

Von 
चा Theodor Baunack. 


alslce2 1083 00% 
1. 1.४. [nlıya किण] पत पनन paöuruye 
0. pairiigämmide पप्तन 
©, भप thwä [जद चज त] ya + गतत 
4: भानि اترقاططة ملح‎ चनौर | 
2.9, पाटा hrö mn قنقع‎ ya) 
0; pniti [पकक] [ütaro ملتسم‎ न 1791) १३ || 
urräzistahra urvazya 
€, nänmstahyri nemadslın त्रदे 
نل‎ mazistäi ستطفمكاز‎ |paitt] jamyso | 


IL 3,0. ütars [vöi] [maxdao] alurahy& abı 
॥, maisyus. 05 ahya gpönisth [१] | 
^~ ادر‎ + {त mann चकाना) [ätare: mandao ॥॥५।॥ क| 
d. نا‎ चक pairijosämnide. | 


(049. 5), 
(4.9 vobu ihwä manaAla vold 
छ; tw ५518 ماتتستضس‎ thwik 
(110 1.11 1 "1 
5.4, [वा १६१५1] ishnidyamahi thw& تممص‎ 
b. ऋपा viopäls [क| ملقتمسسط‎ | 
©. पद [४11 (viopaie] hyurstäis Ipirijagamaida] || 


0. ग. تادعمب‎ 1४11 16 سقس لامعا‎ klein 
.نا‎ कतात्‌ [mazda] ahurä 
- (ध raue) barezintom barzımanım 
نل‎ ०५४ إشر‎ hvurs avi || 


1) Div Haschr. تحط‎ mi ya ३४१४ 





1, I:a [Dich in degenigen] In des Atar under (११५१५५90 
‘hi Verebran wir dich, Maxıls | | 
€ Abu [mit deinem heilsamisten Geiste]: 

Der ला {लभाः u | 
d. Dunjenigen ist, welchen du der Bawältigung preisgiol@l, 
9, न, Er mike, gleichsam ein bestberwingender Kusnpfgenosse, 
با‎ Zu Hille [komm] [da, Atar des Masda Abu] 
mit des basiberwingenden Berzwingen, 
€. Mit des bestschwmehenden Verschenchen uns 
प, Zum gwwaltigsten der Kämpfe [am Hilfe] kommen || 


1. 3. Der Atar (Biegen) [fürwahr] des [Marda] Ahurn. bist du, 
b. Sain hüllsamater Geist fürwahr [bist du]; 
€. Oder was van Jeimen Namen „der hurtigste‘ ist [0 Atar 
des Mazıla. Alura], | 
بل‎ Mit dem verehren wir dich 


10.) 
(4.5. Dich mit heiliger Andacht, dieh mil 
.ا‎ Heiliger Aufrichtiekeit, dich init heiliger 
८ Einsicht Werken und. Worten [verehren wir] | 
5. {Bitten} Flehen wir an, dich, Musda 
,نا‎ Ahnra, [dieb]| mit jeglichen guten Denken, 
[verehren wir] |) 





8.8. [Und] Den schönsten aller Körper 
.ا‎ Üben wir dir am nigen, [Maxis] Alıra, 
द, [Dieses sind die Sterne) Die hichste der Mühen, 
त्‌, une, die von hier aus „Liohtwalt“ begrüsst wird. | 


ॐ 


Anzeigen, 


44 (ददु ode la worrentäm سمل‎ कतव प्व pr 
!ا‎ de Harte, न्योष, (लपि, 1588. 111 und 256 pe: 8 न्त 





1५ vorlisgende: Schrift besihäftürt sich mit ضف‎ Fertige, 
wulche entstanden ist, sobald mına in: رفسا‎ anfing, ich mit. Am 
Awenth zu Imschäftigen. Ins Wirk zerfällt in zwui Theile, win 
diem schon der Titel beugt, كنم‎ welchen der कीन uni पाणा 
reichore من‎ I—108) sich كنس‎ der एव, der zweite (7) ५7 क 
ता mit der Taxtkritik des Awesta 1 Weber 
den Iatzterım Gegemstaud int مر‎ dem Ref 11 
auweae zu dem Lesen dieser Zeitschrift zu reden (Be. 86, 586 ie) 
inch वला Ansicht her die richtien Möthode dar Exejesn Hab 
wir schon often misführlich hier damenlept (च त. 30, 544 Her), 
ॐ dass wir dieselbe nicht २ wills hrmtasibt; er lien 
unsere Ansicht mit der دمل‎ Hrn. Verf, vergleicht, wird finden, das 
wir سالسممل‎ in dem प्रका Pillen basstimimem mühe. Nee 
work wollen wir bemerken, dus nnerres Erachtens dies Stemitfiugen 
bie [कशत तता die Beachtung: geftuulen hat, welche ie vonlient 
Der Widerstreit der beiden sind boktunpfanden Metbodkın ist nicht 
Anderes als sin Competonzstseit zwischen Philalogie nd Kängistik, 
= handelt sich nicht darum winm dieser beiden Wissmmadhaften iu 
vortreilem, wohl ober jeder derellem. das ikr gahfihrunde Gohiet 
abauaänsen. Wir bwtrnshten es ممه هله‎ Fortschritt, ıliuss: mn 
hnierdings, weniger die von einnnder wturk abweichendn वानेन 
سيسات"‎ ins Auge पलं mod ans ihnen die Vorzüge dam अद्वप 
عسل‎ olnen | त الل‎ ५1/11 | [नात्रा [कता will, तता ५१५।११।१॥॥ 
uf die Dissiplirmm surlickgulrt, ولول‎ wlähe die srosse Verschimlon- 
bt bedingt ist: div Ansichten Aber den Text, dien lirmmınmtik, das 
[न्तरा Am baten wäre سن بت‎ न्स (नलस्तं, wm 
man vorlug von allen पकती एप कोष चत्‌ ihm ganz 
तर und im Allgemeinen sich Aber dir firundanben york lieh 
nach welchen din + ५९१३ zu erkläre it, welahn Hechte dar Philo- 
Iogio und welche der Sprachvergkichung लातत 

Wir haben berüts gesagt, dose عن‎ ılurcluns mieht die भवत्व 
des 1८॥, ist, dam lie Sprachverideiuhnmg an ler Einen سل‎ 
Awesidh wertrielen werden solle, wohl aber, कक. man ale uf نسل‎ 








403 عا موجه دا عل ^ rel! Ein दलति‏ مل Spät,‏ 


(वितत heschninken, نسل‎ तः छतत; कम bie Kritik dler historischen 
بتاك ساب‎ IKe Hrklärung des Awesta darf nicht alt ناف كما‎ 
stiok ler Bprnchvergleiehung sein und. die Rolls der Philologie 
سكسلا‎ Imschmukt werden, dass me hinlordmin glünzend betätigt, 
تمتسيرجدها = 1 نسم‎ im gliiklichem सिपि ehdn im + तिप 
grfindien but Wir gestelnm, miche rinztimchun, worum der Awesth- 
(९६॥ nicht اامتسسئلسا بأاممتبيهاستتط عوكلا لصيل مز‎ werden alle 
wie كملس‎ Werke des Alteriimmm. Wir سر اممسيفصمفطظ‎ für, पीत 
Awestahandschriften dieselbe Autorität, welche पापल Handschriften 
des Alturthieams haben, nicht mehr لما‎ micht weniger. Wir wullen, 
des die عمل عاتتلسعسدة‎ Awesläsprache ats den berichlägten Toxtun 
[लकार لاعتو نيدم لس‎ mit سآ سنسك‎ Vorann wor der [नत्वा 
fostirestallleon Srstumes an die Toxte Irantrate: Wir مصلمة‎ nämlich 
die Hauptaufenbe des Üranmatikers nicht damin, dass er dies Alte- 
rünisch“ mit صمل‎ Sanskrit wermitthn, near عتاسنامةه‎ dass er ums 
lin Eigenart dieser Sprache erlkenmem lelre, ‚dies wir aber: mır 
erlingen, wein مسر‎ die Verglaichung mil dem Sanskrit muhr ale 
bisher चात्‌ उप्ता Inst und dos Eränische mehr bnrück- 
sishtigt als bisher 'geschehem ist. Arm muhsten tritt लोकत هل‎ 
Unterschit dor beiden سمتمطاولذ‎ कि 1] #امسمطاماءة‎ Imre 
gross dr [न्क in der Ieziimlischen पतस्व der Wörter 
wi, wind der Leser sieh aut Inlehter مطلالة‎ übmzatgen, wei er 
ملل‎ Usbersibcungen won Darmestoter und Gehiner mit, einander; ver: 
gleicht, Auf dies» höchst wichtige Vrrschiedanhmt der bericht 
Richtungen wollen wir hier susdrüoklich hinmetenn, bei dieser (teltszen 
heit कतौ angeben, wie mich tee Ansioht Ieritnlische Unter 
शतन im Awesth gelührt werden ..تسمقتايس‎ "Wir Willem. ناسنا‎ 
Ann  hessmlors अचा 16554, dla won Hr 11. dieser 'اسستاضفضبيةة)‎ ]]1 
110_ 130) nur «hr kurz berührt ist, Diss wir = jederzmit 
irengo nach معتل‎ unseren Grundehtzen ‚gearimitet hitiet, wollen 
wir uicht bakatipten, Abweichungen ron denselben «ind ale nein 
ह| Nachtheile des पन gewentn, 

Bei dm: Bestimmen eines unbekannten Worbes un Awesid 
ist सका die Tradition au befragen. Es ist schlechterdings nicht 
سطتعمسستب‎ , warum dies nmders sein solle Wenn wir in ingmil 
ine undoren Spmahn sin Wort michk wissen, +9 wenden wir ums 
tach eiter Permon oder einem Buche سسناضسه‎ , das na भद्दी 
darüber: geben kann und Niemund wird diese: Verfahren für ums 
wissunschuftlich मत्रा, Dadurch, dass man: sich much der Boden» 
Ann (eines Wortes erkundigt, verpflichtet: man wich ja uch nicht, 
dieselbe umter allımn Umstindm antumelmen, Wenn aber «die Tr 
dition überhaupt gehrnucht werden soll, so mas sie لافنا كمس‎ ४१५७४ 
gefragt werden, पष्य wen man das Richtige bereits: anf anderem 
Wagn gohinden bat; dann ist عه‎ müsig, sich noch nm die Tradition 
zu wenden, Int ‚nber. div Trudition bermits des Richtige, कत kam 
पा mich, in Milben meprrem,; anf Lmyengen चना a Fb. 
Hat man nun die क्ति Erklärung ermibtelt, ऋ ist च्व 





festzustellen, ob Ateselbe mur für! ein Stelle gilt oder ol وو ننه‎ 


melirenen Stellen vorkommt, hiermit kann man त dl 
Vntersuchting verbinden, ob nie trakitivueie Erklärung an ullın 
Fullen passi عملي‎ ob. sich irgend mas مله يعمج‎ sam lässt, Hier, 
hei der Kritik der Tradition, beginnen meines Ersehlums die schweren 
Fehler. weichen die Bopp'schn Hichtunmg sich يد‎ Selinllen kun 
بهذا‎ Es ist ja richlig, سما‎ keine von der Tradition überlieferte 
Peilutung nl Kritik angemmmmen werden darf, aber kann) man 
denn dus ine ges Kritik teten, wer mn sieh mır besinnt, 
was sich gegen ملك‎ Tradition augen lässt und. nieht कतौ ins. er 
4, was für dieselbe apricht? Zweitens verfilt man gewühnlich 
in din Einweitigkeit, dass man zur Kritik der bralitionsllen Erklärung 
पिप Alan Sauskrik نه‎ [भिति ग्यक, die erfinischen Diufukte bau gem 
nieht, oder uur sehr wenig Iericksichtigt. 65 bei der lo» 
(alischen Bestim der Wörter kann dus Neupersischn tiaffliche 
किमक, Teisten nnd die teaditinnellen. Hrklirungen nehmen sich 0ه‎ 
gunz anders as, wenn ınan sis milk dem VPersischen, als won tm 
“ir til dem Sanskrit 1 | । Unherhaupt فعس‎ 1114; win 
dies auch. Ir. H. Ip 1465) betont, wor Allan suchen, sich In din 
Ansolmmungen «des Awesta winzulaben, nieht aber das Büch immer 
durch din Brille einer framden Uultur anschen, die hu नीत च 
ganz under Norm nehmen musste, 11 1 عمد‎ 
anlers waren. 

Ein dritter achwerer [पत्त in welchen die sprochverglmohende 
Richtung gewöhnlich verfällt, ‚besteht darin, ‚dass sie. die सि. 
vergloichung nicht bios nohen die Temlition stellt, +न diesalke 
ihr BE Be über sie setzt [न्न डय १४.५६ 
sireit d من‎ Birvohtigung hat, Aller ıngs sind die Erklärungen 
der Tradition nicht unfehlhar, aber die Hiyyuistischen sind هه‎ oben 
sowenig. Ein durch Spruchvergleichung gewonnenes तवद ist 
gleichfalls problematisch und اانا‎ es, snlange es noch dur histort- 
schen Begründung nntbehrt, तैला). das ist ohne Frare dus Ziel anf 
das wir susteuerm tilissen: wir mfissen nachweisen, dass die Ver 
विसा «les Awesin. und das ihre Bohrifien leserude Puhltonm dam 
णोत Worto glnichfalls die Bedetitung + 48. 1 व, 1 
wie पडा geben. Man: hat اسيستلسدمد‎ mohrfsch der الغ اهدع وداه‎ 
traditionnlim Richtung den Vorwurf geruncht, dass sie sich bei edlen 
Angaben der Tradition Imruhige oline zur Vorgleichung fortzugnhen. 
Disser Vorwurf ist unzutrelfemd, Akte. din rwäitionelle سكعنا‎ 
‚gebraucht die Sprachvergleichung beständig, aber sie wendet ‚sin 
uns wundern un, als die Bopp'sche Richtung es thmt, ein verzgeinicht, 
win bereits gesagt, nicht bios das Sanskrit, sondern auch die eränischen 
Sprüchen, ach gebhrnucht هزه‎ die ४.1 1411111. عامج تعره"‎ 
zur Begründung der ५५144111 Wertbedimtungen, nur ungern, نشد‎ 
पप्य entschhesst sie sich Wörter und धक ४ ب‎ 
zu mache, während die Bopp’echn Richtung हन्यत hinein ihr 
Stärke व्वा Die syumchverginichende Richtung nimmt लः لل‎ 











Suche wie) zu دتما‎ Trulitioneile Anaben darf man metlirlich 
,سانكم مهما‎ aber time धत arm Zweifel elemsogmt trifiign (तिप 
Imber wie عم‎ =+ ११५11. Dass un د‎ न त क, 1.1... 
1.8, 1,7.14. 1..1 111, silber ul 
اط‎ nicht, ich wenns mn eymer Erfahrung, dass نطول"‎ auf पणत 
Wogn öfter fehler الله‎ las Hichtigw trifft. Wer Awestäwärlor 
[कि क्क पाती (त्ति ألمت‎ ee der Etyamalagin lin क्र्त्वा 
derselben zu ermitteln sucht, der tngeht den wichtigerem mil 
schwirrigeren Thnil ir Aulirabe, wulche dam Verfasse eites Amosta- 
wöärterimches obliegt: «io historische सन्तत 
Es wur umprünglich die Absicht des كلما‎ die aben angedouteten 
سطكدل سامت‎ an der Hand ansenms Buches mit ततत Reihe von Hm- 
بساسرية‎ २४ belegen um dabei näher يم‎ Imeprechen Bei näherer 
Betrachtung der Sachlage. haben wir diesen Plan wieder ब्रा 
tuts, bei der grossen Fülle des‘ Muterinls würde die Anzeige xt 
einer nmfangreichen Abhandlung sich, ausdehnen. Wir heimfigem 
ken daher mit Ainigem Bamerkomgen, die sich kurs ४ Inssen. 
1. 128 De. 168 wind die Stelle Wil २, 152 Imsgrochen, weile 
ली: तच ا‎ alın! paiti 817 dva malnyü rdun عه ل‎ 
8८०५1४1 Der Toxt bietel zu keinen Demerkung Verasmlassumge, 
his jetzt; لما‎ man wich dio Stelle allgemein = nnfgefasst wie din 
snheimimsehen Orbersstzer wollss, nämlich: „nicht sollen in Bern 
mit diesen Mann عل‎ Imiden. Hinmlischen (Oral und करतत) 
it inne دن‎ कत्तु wornihen®, اع‎ चका bat कतक vor- 
geschlugen übweichend zu Obsrsetzen: „die beiden Tilrmmlischm 
werdem an diesen Menschen keine Schuldforderung mehr haben, 
Wir «time Hrn, H. bei, warm er eich ह्च diese Erklirung 
weaiiek, wir معحملاى‎ भोगल gestehen, dass wir anch dem Birne auch 
die nenn Erklärung nieht als die vorzlirlichere anzuerkeimen कप 
mögen, wie dies Hr. FL ندرا‎ 127) zu thus scheint, dbamesennig 
können wir winsehrm, wos dem Sinne nach an der isherugm Fassung 
befremilon könne. Es ist ja باسمطمط‎ dass nach Ausicht der Parsen 
an der Brücke (तकन die Serie wies jeden Verstorbene rt 
wird und dass hal dieser Gelngenheit arwol die guten ala fen hate 
(ieister त= Ansprüclin gelten] कत्ता, Wir können darin nichts 
Besonderes finden, auch in christichen Tegunden kommt عه‎ ja vor, 
dass sich Engel md Teufel um wine arınn Seele streiten, deutschen 
lesen dürfte solort der Schinss des aweiten Thrls des Fanst عكذة‎ 
fallen. Indesson, geyen das Wort r&un werlun Bedenken erhahen 
und es fmgt sich also, ob dassele Kampf कनिपल ktmme Nach 
der Tradition ist diese Frage zu bejahen, deun #e-übersetzt "ممه‎ 


mit: SE أ‎ 6 पकप), u belle, oortamen. An einer commm- 
‚rt Stella kommt das Wort तक्रा mehr vor, sondern mir noch 
Ye 14, 25, wo عه‎ bin (डं nit नतिः ( |॥ 1.1]. 111 1; 


॥ 
مجطواة‎ wrrde und zwar कौ gulom Grunde Schon Justi اما‎ 
anf dns in den Gathäs vorkommende rann hingewiesen, des von 




















498 Anirigen! 


६6२४ ame dinbeltisih worschieden it und दक he. ol 


oder prativädin, Wilerscher, पीकर wink Ihe स्नान्ति u 
لماكلا انهم‎ für ديل‎ Singesgntt, dem dia भिक्त a ae ale wird 
لسن‎  اوئانأا‎ a m कपल tollen १५१०८1५ Wort zu sol 

nicht عمل‎ Fall win koonle, woun wir. in der ersten नान ॥ Ti 
demtung Schuld سسشسمه‎ wollten. Wis: die Ableitung des Worten 


[कि m hat das ميدس‎ „OH, , propelkm, 51ب‎ das ११५८४५५ 


auf Verwandtschufl und Hr. H. wird Bock Babe, wer‏ اسع 
Arne Wort auf din Wursel ar दलातन, wir möchten ancıh‏ 
erinnern. Selbst din Vermitklung mit kr. raus,‏ عوفملم .}9{ am‏ 
die mul 1109, सि).‏ هله Kup, bat पनीत grössere Schwirrigkmt‏ 


Dir Stelle एतै, $. 99 06. त, 30 WI ist عبيس سمه‎ wieder 
holt नकत worden, आ) bes IE. H. ip 35, 175 عمل‎ din mm- 
[पतान (गिता mit Hecht in Schnis nimmt. Died. gericht, 
nicht zu بسك تكسا‎ warum diese höchst »infache Stelle auvisl Sahwierig» 
keib zermuncht ln. Wir Bbersntzon die Warte 3, 85-104 ) 91 प्र.) 
in Doberninktiiunnung ak عمل‎ einheimischen Teberlieformmge. folgender 
वतत: „Wer Gntenidn erwengt, der ragt Beinbeit, we يعابر‎ «lie 
naedayusuischn Religion, m स्तोषं die mmandarnsnisch# Religion mil 
11॥॥ Pike, 100 Mrtisten, 1111100 Opfern‘, Mit menden Work 
wer lielreide gresszieht, خسنا عمل‎ der unnwlavusnischen Religion in 
سنال‎ Dienste, wolle Aoltern einem sougeborum Kindı erweisen, 
wann ie 50 Diane |= 100 Piss) halten um dassalhn, herum 
trugen, order GH وسسلق‎ [== 1000 Brite) प्रपा 9 Fu Ange y 
عم نوو‎ पतति Film 10000 Opfer Für dessen Eirimlkung heim, 
Was weiber 11 (7, 11511) 2 سالسييل‎ Grdanken ‚fort, 
[षता  gremiget ऋति, win أمنا‎ dem allmiligen Horanwaichken dr 
Aslıraa die Diunonem immer obumhchtiger werden (und zuletzt gun 
rschligem sind; عد‎ versteht sich won sellst, des die Maolit dem 
0 लात Belsian سا‎ demmellen Muss wich शकता ls 
die dur [भात्या ach varmindarl. Dem Chen इ uns das > 
letzt )1 1-1153 امورل كوجيسه‎ के an: Nininamd, der nicht bei wor 
ع بعموكله  عبس‎ kan also much keinn guten Workovollbringen: Din 
Achlisssfolrorung liegt चाहर Imhlichn Nahrmmg पौ auch तित पनि 
Ausübrye der Heligim mankhehrlich, wer sin hurbekschaifk, Alm 
معام‎ sin auch in reluriöser Hiusicht verdimustliche Werk, 


Es sind ann besonders. din beim am. Ay, pruitiste nnd 
palti darin, welche zur Beanstandung (ar einheimische Leis 
geführt haben. Was paitistu (तती, هه‎ bexinhi क्न sich 

une dns vorbörgelimdn Iravaza vaxzuiti (er Mr सतीन 
wwhnukelt) zurück und soll dasselbe bednuten win dns gewöhnlichere 
paitistäna, Pos. Hirgegm Ist vich ach nichts | 
wide Wirter verlulten sich wie ar, pratishtliä nnd pratish- 
| ॥ سسة‎ दावा  انسلنتل نزم‎ _ wie elle mit welchun als سنا ويلا‎ wir, 
Frissgsstell, Fuss Puitidera الامتسطا‎ wich غيل أنه‎ reinen heile 









५८१, de Märlee' Die वमक قد‎ die ها‎ कक (छ 


Frapinäanlti १ عمق ب لضفه‎ die eine Le ritehitigr 
übersetzt: ١ 201 Milch, “أبس‎ (च, 11) 79.511 पके لالع ةا وترم‎ 
nam hat عملم‎ für क १ १।११ अद die Bodmutimg Firmst णक, mit 
Hinblick anf die Kirmologin md die Stelle Vi. 8,4, wo dis 
بسسزنانعزسة]‎ nicht past Hivr ist ale there Erörterung ५1५ 
dings بجبتطائام‎ , wir wirdam sin aber min besten am die भान्द سي‎ 
tie Stelle anschliessen, welche जानं; navya cis mainyava 
vnanin aflhrn ५११7111 paitidram 7911 paitistäm Wi - 
dhnfiti Ich प्रत्तं شاعر‎ , Mlinlich win Durmesteter, füllen 
mais: „nicht ‚wiirde irgend win der himmlischen १ In 
Berug unf die hekörperts Welt Unterstätsung td رمتسيل‎ 
vernilenn®, Prüfer haste ich paiti dram mit „Alwahr‘, paiki- 
stm mit „Widerstand! übersetem wollm. In mein Unmmen- 
tar am Ar A bahn الغا‎ ea وول قل‎ Werte puiti-dram 
uch Kal den "ليسا‎ des in Acht Nahen, in peitistam, den 
صل‎ [तार्‌ em diese Fassung Iisat Sich करका , نالعا‎ Ilm 
indess die Bedeutung der Prasp. paitı etwas mehr betont, wozu 
die Bedeutung von pwitistäiti das Recht melt*, न्क्ल (त्रप्‌ 
त्र abe dimehatis nicht stichhallig, wır dürfe von der Trudikion 
ent abweichen, we => को ist, nicht भला. una mihhaukie 
Ausipht dies wünschunswertl meet, Sort [कसि wir Online, mine 
Ansicht in. det Text hindin zu interpretiren, an. welche wider, der 
Verfasser desselben. noch seine Leser peducht haben; sun مويل‎ 
rımılo berichtigen धवि jest moin frühere Vohersetanng in dor len 
(1,1.91 Wenn ننم‎ paiti-drä Aufrechthaltung, Inter 
etübzung beduutel, + प्रत्त paiti-darn Menlbe पततन habun, 
mm Ane und Ira sind nur Spielarten dorsulbun Wurzel Thin 
örkmschen paiti-darn steht nun zwar kein indisches pratidihure 
ur Seite, alwr عمل‎ indische # पत्रा prati-dhar bedimtot 511 
ulhalken als aufrecht erhalten. पितते man die kinheimische [काणाः 
व्य unser pmiki-iları mil Firm wimlerzrisbl, عد‎ पिन sin 
रणता مساب‎ पिका, aber dureh mich पताति, سسل‎ ते+ एणा 
Ares nagnboren Kindes hat oben durch die Muttorhrust zu 
grsschmlen 
Vnber die Bedentung zweier Wörter, die im weilen (१५ 
11 । vorkommen und die achum mehrtuch besprochen word 
kim, वकत nich Hr, 0. ير‎ 44. 162 mund 185: Write Trace Ba 
sind ine cin Warto 5१११६ nnd nsten:; was dne Vertsssmr ler 
Ans [सतर Wart sugt, hat, प्रान्त Beifall; Aber das erstem त्वाप 
wir ahwiicheeder भाक्तः The Alle ग्नौ get dent, ६४१५४ 
पवार पिक + 1198 - mit पीपा Loche ناه‎ it (Anl „ به‎ 


nl einer a0 Allgemiminen Argos, die ऋत gar اناس‎ [पुताः qunssl, 
wne nicht viel 5 minchen, doch sah man, dass سمر‎ des Work auf 








1} Ya 19, 57 يدر‎ Min तकाः Wo ern (५1193 bass لم1‎ १8१४१५१ 
falsch. 


ei 


"ل 
॥‏ 


كه a) aurtiokleiten‏ هما Wurzel पत Hurchbohrm‏ سن 
beiimme, कती च dem‏ مها {४ Annahme, Anss (४7५ eine‏ 
पित्वा , पच das Sufix ra dem Worte eine aotivn Bedloutung‏ 
giebt, man erwartete oher die passive. Westerguund schlug: die‏ 
कोलर, aber bier‏ ميك परेत्य „Pilug* vor, die sich an कलपु,‏ 


entsteht min. etrmelgische Bedenken: das Wort winl aawli gr 
syrochim, was her anf eine Grundform gafra 1 lesen 
Endlich aber sind beide Erklärungen dem Sinne nach durelinms 
nicht enipfelhlenswerth, es fasst sich er ings nicht Sagen, was 
der König Yima mit der Lanze oder mit dem पीन mmchem, wolle 
Nachdem प्त] ermittelt war, dis die neue Tradition das Wort 
durch „Bing* überseies, gesteht Ref. nieht einzuschen, warum diese 
بيسن[‎ noch besweifell wird, welohe übrigema schon Unger (im 
परए zu “einer Uhrestomstiie) ऋपा hat: Zuerst: auf 
oufra geht das np. forumen, كه‎ eins Peininutivform gufraka 


das np, =, +~, Loch, zurück, Niemund kann auch bewweifein, dass 








ie Bennanung „mit einem Locht versehen‘ كمه‎ den Bing 


passt, 
Die ‚Benlertunge past vortrefflich wm allen Stellon: صمل‎ Yirma sollen 
dis Eımbleme der Künigshorrechaft übergeben werden und diese sind 
der Fiegelring und das Schwert. Für den Ref, sind die Unter 
enölmmgen über dies Wort hiermit abgeschlosen, Tisselbe li 
natürlich auch von dem Worte astra, wir Minden أن‎ gar mächtig, 
dns Hr. H. an der überlieferten Bedentung Solmwerl (enthalt, sie 
ist die वाठ Für unsern Stelle pusssmdn, Hark dem [तनह कना 
das: identische uahtrn winen Ochsenstachel, man مفستد‎ sch uber 
hüten zu. glauben, dass dies die ursprüngliche Bedeutung des Wortes 
sei Beide Wörter gehen vinimnhr كمه‎ min indagermanischs aktra 
zurück, as „scharf, ना hedsutet, von مل‎ int dann: las Wort 
in beiden nrischen Sprachen in verschiedimer Badentung. aufpefnsst 
worden. — Diese Bemerkungen werden, wie wie hoffen, Tinreiohen 
um ru zeigen, Jass man kein (esetz niner wissonsthaftlichen Aus- 
bung au verleizun Imancht, wen man die minheimische Erklimang 
عماس‎ die Hölfemittel zum Versiändnisse des Awesia aufnimmt tm‘ 
ihr neben der Sprachrerplinchung die gebührende Stellung कालम्‌ 


ह Spiegel, 








Philosoplisische Gedichte des "Abt-Fala’ Matarri. 
Wen: 


A von Kremer. 
(ष्वा. Bi 23851 8. 1ق‎ 11 


(४ gr == ; ,.च= | त ع‎ un „u, wa (१ 


# 1 
الى‎ - = a = m - 02 
De دين اقار‎ न तान्न ल~ يعولوج‎ 


अ=, = الكمى‎ ET A 1 ات‎ = zu 1 وك‎ 5 | hr ~~ 
= = : 1 ॐ السام‎ €~ ar“ [9 27 يذ‎ (८ ~= [मै bez ra 


॥ & = ४ ह 


== 1५ كما >== مثلا لم نكسن‎ 9 त) = مأو‎ 
= Pat 8 @ 8 = 3 ا‎ L a । - ५ = Kt 

13 عخيبا العا اول سكيس Kl,‏ نكو 0 لد FR‏ آل ساجال 
त  ।‏ 7 لقت هه 


Wo immer हभता dn siahat 1, 
مل‎ hörst do se syn: 

Mat Köme dem Minchmenbseuehs 
sich yanzlich untschlagwn. — 


Um einen wiegt in Bella 
des Schicksals M 


"Wilresl der andre darch 
ans lem. Schlaufe erwacht, 


1) Wörtlich: las Schaar (von Mäsnern) ans Mafor, dur Hurpbcadt चम 
Karmaäten.  Hilerwrkar, wind, ملق‎ ei Juner Hol her Amerpben an lan grümken 
पणां won Arien herrelibiuden Fallen au vertchen. 


४3‏ 2111 انلا 





Sin जद der Biernn Verbimlung 
habe serwehrt, 
Wis vollem des Volkes Führer 
als Vorschrift gelehrt. 
Eriloss der Hinmmmelsbefehl, 
وو‎ schwingt verpebens. 
Ihe Lanze: der Hocke zum: Haube 
Went der Islam oft: (पै 
unter Schirkaalsstreioher: 
Keiner ist dem, die. jetzt ihn rad, 
zu vergimchen!!j 


Ss verehren Saturı — dem Ewigen 
bin ich eigen 

Vor dem sich. Saturn voll Ehrfurcht 
zur Erde muss neigen! 


II. 
3 ب‎ 8 - ve - En | - dr == 52 क ` लो # Fü 
ee ee باتععاش‎ RP ركوب النلعش‎ 


5 - ~ la. ह ~ | 3 وك ما‎ "नद كف ف‎ r > क. 7 ह i يكو‎ 
شن‎ # ॥ 1 (= men -; ui مد‎ ८.1 ب عي‎ 


Nie Balıre besteigen ist der Weg 
Kuhe zu finden, 

1५ Mittel um nicht au stratichnin 
für Jen Fuss les Blinden 


Selisam fürwahr: den Alten 
sieh dorf, den Kranken, 
Er steht mit Mühe auf 
um] जटाल mit Waoken, 


Er bleibt تددم‎ Gehst in der Moschee 
wegen Schwilehe zu Hana, 

ziehk durch Wilson ul Berge‏ “مايل 
anf rin Almosen mus!‏ 


11 Ds त्रीनि, anf wolches Tier اياوملتويستط‎ wind, Id, wahrsehainikoh 
im Jabire 4113 IE erllilgie Tin صنحنا ممصن ل أزسلا‎ Al Killer 


ran Kremer, Philosophische Gedichte des 1, "تلو‎ Matarri. 501 
In. 

1: क Fromm क, ` क "5.1; = 80 =-= - च्छ 57 > 

1ه ae‏ لغد [ते | Az u Dr.‏ ~~ = ‹ قم ممعم 


| | E 7 = af E ॥ 


nn Bl al, 


¢ = क = 


=~ يدرف خلف ~~( المعد 


कि هدك‎ पुः यः | + 


+ = > सीत (क | me ER 


ae > 1 


=E; हि 7 
Sa IH ~अ 
| = el ادكه‎ är 
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2413 الانس 31 = 





Speichre nicht سكل‎ Kost auf 
van hate fir inorgen ! 
Inder Tag. bringt die Kost كنس‎ 

(16 1119 Bargem, 


Speichre Gutthaton auf 
für die erhaltene Kost, 

Bei dam jüngsten (क्ती gereicht's 
dir zum. "Ernst. 


Vertheile ohne rd 
Es weint keine शिका 
dir unch im (भ 


Thu anden, ws an dir stlbst 
dir. سم‎ besten hehagt, 

Bar Ihnen, was قلا‎ willst, 
dass man dir wieder aagtl 


Ach! msist sind die Menschen wie Wölfe: 
sie. folgen «dir nach 

Und. zerreissen dich, का) 
du wurdeat schwach! 


1) ५०५५. १.५. القت‎ 


zu Lehlen صسهناةالتمسكسا‎ | नन्दान hate [नाग्निः 31 فك ك2‎ a अन न 
[3111६४८1 न्ता u besorgen, wolhr Ich कमता |) don [791 Thank जक्षत. 
ka warden hlardarch vorschlademn نوج‎ Leserin pemimi and 859885 । 
वकने am einigen Bellen die Liesart चका ode (od. 1 ( bob 
سباك ` 159 فدظة‎ क| راع انتم‎ Erwägung. 1Me in Kalt beiludiiche Husdsshekt,, 
nach der anoin Kacemplar unghlertigi ward, Ink مايرا بأ‎ mol कह nuhr بالط‎ कना 
dem dicht erreet mind rglaltlg geschrieben كنا لظ‎ ५०141 vun Jule 
لانن‎ 1. — Kur dio lot 1 कणत [४ ملل‎ गुव hinzukamen wind ara An 
0" 1 1. 8 3 ullatlenirt wurden. 
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IV. 
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= 34 لأ ka, 3 m‏ 5 ل 5 ä ä‏ ار 
४.18 = १ ,#, ,, 4 ma वक क‏ 


। ~ 99 er = 1 ~ .- 


(चत mir mein Fremd, ini Habe 
ist greworden पार. 

Von der Gate Menge nd der Schmartoe 
[अतप्त Schwalle. 


Die: einen [न्ना Keüttel, 
lie sin سكين انلك‎ 

Dis anders नोन Schwerter 
mit sehnrfen Klingen 


Von aussen blanke Silberlinggs, 
doch geman hatmahtel, 

Im ihr Inneres Inlache भि, 
dio jeder versehtet 

Sicht mehr anf Erden findet sich «in Trumk 
yon edier Hand, 


Worn der Erdurstonde sem 
[५५15 fun. 


V. 
بالتحيام الفيلست‎ kn ون البنايا‎ we سلم‎ rer 


em Heren عمل‎ Schöpfung ülerinss ich 
meine Be 


Ind (षु micht, wann die Eklipse 
für mich ‚anfnnge 





Win inancher Thor eutrann 
weh عمل‎ (तपः 

عه تاننتمستان wie mancher lag,‏ ناا 
sın Weiser war!‏ 


1 .اسن‎ Yung, om re 31 ८७५. KR. SE, 


on Kramer, 2% 








Pe ur Ir | wu... , क AH 4 ॥ 
इ 4 = ॥ — | ज 8 a wi 

= لين‎ „3 IA ei” u ~> للهسم‎ ar ir 
al = > 9 कड ~. ७2 ع‎ क" ॐ हं कक 0 0 5 aa 
, १ الور‎ > I أم‎ aa een | 
चै = | 2. عي‎ = m الاح‎ ze, क 

मः دما أوبتى الا السفافة‎ a انين‎ ॐ = ५5. 
الشرة‎ ala, هن صل‎ ke لبرلاء لا يغ‎ a متي بخلس‎ 
= Bi اع‎ वि حش‎ # # त ee N PR | : ie 23 
>~ ns وا >= رغد‎ am يتب‎ we, Bee 5, 


فيا > الج ART‏ 9 تخف in‏ ,)9 3 ببنى he‏ = 


Fure Gesichter sind ५ 
ह्णा AMHäuler शात 

Setrwarz ud din Hersen un! blau 
“نمس‎ Augen Linsen ^}. 


Mir fehlt die Kimfi zur Bei 
wie zum بسطعتلاراماته‎ Lite, 

प्रित bin सला mir leuchtet kein Weg. 
dass ich Ihn beschritte 9. 

Sind dir div Rabım am Morgen 
glückverheissmd geiloggen ? 

Find: die Turtellanlen علل.‎ + 
in dep Ousre vorbaigenigen ? 


Ich reiste, doch Geld nicht nach Glanken 
lab" ich zurüekgebrueirt, 

Hingegen von Thorhet und Wahn 
ممه‎ reichen Pracht بز"‎ 


Pheck nam Gott mit [पाणान 
inne gewiss Apımilet 

Er Gnuden, dem der betond 
sur Kibla kin sich करना 


॥1 tel. عدا‎ ॐ} १.०१, Lira. 9 ~ .كنت‎ 3। ५५4 1.५ 


। == x) [प्रका द्धा दधित مشر لما‎ Aral هلف‎ Merkel Wlan 


Arena hun حت‎ (memalenm Samen لمم‎ von Inner, Inohlechur Art, زج‎ [ल्ल [ककण 
war Imkannikleh Mind 1. 8. تمصع‎ |, 12/20 Hagdad. 


> 
نه جريق‎ Kremer, Phitmopküche Gedichte den فطق"‎ वत अकमणः 


Ich sche das (कीना der Erän 
vor dem 'Tode zittern, 

Erschreckt vom Lone, كاسم م‎ 
yon «len Hegense witlern. 


0 Voäglein! sei (की und. Gazelle 
von Furcht und Sorgen sei Im! 
Denn koin Unterschied ist 
fürwahr zwischen ws zwei! 


m. 


7 1 > ¢> न्न ॐ न्‌ sie । = ह = 5 : din = द" | 
Mess ) التقحمان‎ ऊ إعن 3.15 عاق‎ ह अ Pt H "१ 
لحف‎ > (=-= स باق فى منايشه حتى‎ ६.४4 والناس‎ 


(>= u تشتحض نودلا د =< يداك عو تدعت‎ न اليلئ 4 © يفيت‎ ie 
Der Mensch gleicht dem Monde: sobald 
ar die Volle erreicht, 
Nimmt عن‎ wieder ab und schwindet 
allmilie und erbleicht. 
Die Menschen sind wis die Saat des एतन 
die im Halme stoht, 
Bis ein welkt, dem bevor sie gareift, 
wird nicht gemähl. 


Möglich, dass die Vernichtung lem Menschen 
سسع‎ Heile sich wendet, 
Wie Möschus, der نبل‎ mahr zurrieben desto انها‎ 


किकी entsendet 
भा. 
= „ie ==. 1 
ER حل الفا ره الله علد ون سم على‎ 


wi ~^ 4 Aal يعمل‎ (ft ann ne 5 من‎ ॐ 1 > ॥ ~ > 2 مذاعب‎ = 


باه 


لفقب Ki,‏ .اننا )1 





Kramer, Piulassphische‏ عد 


# प्रौ क्कः ` ॥ 


xl +2 FR || 5 N wet er 


IK +> 


0 خلت بس ينف 


اجبع. a‏ 
لين N अना ae‏ 
53 وى 
والغصى لم ينجن == الب الورقا 


En Sy لان سراما‎ = 


कह ! كل‎ 


Be Ash أ‎ (PA > 
مقا‎ A >> , | bs 


u end m La "~;‏ عي د 7 ال 


\ = اس اتا > أم १‏ 


mn „irn‏ ‰ الي 
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ॐ u नष 


ल ~ 


Be >¬; 


in سليلتي‎ „N 


92 2 


> إخا هلهم N‏ بلدا 


हि चव 


~( شم > न=‏ كليم 


Am. 9 ~ 


أن رمت فى = अ, | न)‏ 


ज == 


<-> نيم‎ en a جات‎ 





ذم 1 I win‏ 
والكر لاقى البنايا فى أكفيم 


2 ५". = कः न्त 


تسو يرحت لم يضوا +> = al‏ 


+ En 





५ 3‏ = يعدم له عن 


Dis‏ العبى le‏ بم رليبت 


انا == عن الإقبان = 


(as ६117111 kam und (oh امهنا‎ 
ward पता dem Gewissun, 

Fin Schleier Ing auf dem ‚Religionen, 
er ward nun 11 


Kein Reich ward geprründet, das uicht wisder 


ward aufgehoison 


Es ward zusammengefügt, dann semtr 
nnd in वतौ zerwtolrm. 


١١ ९५4 Ling EN 


>~ 
506 rum Armen, Pfilassgphäsche 11111 
Religionen. erfınd mun, um an र्त्र نسجيا‎ 


um‏ ل د ا 
hate‏ سن Uns Denken‏ 


Traı einem Bprbesling nicht, denn ein पपतम. 
deinen Zunder autsprungen, 

Hat schon oft des eignen. Stammes 
Übeksto verschlungen ! 


Wir alle sind bis, nicht will ich solche 
Bohnuptung wagen 

Yon. Einzelnen, sondern von बात نا ليك‎ 
muss ich +4 स्त्या, 


Drum अगात weder auf Bruder noch Sohn 
Jain volles Vertrauen, 

Und wenn: io anch dir Wasser der Demuth 
»lieinen डा Ihamen. 


Der Feind schlinmster ist uber ५१० 
die gene اناعم‎ 

Drim, wenn ke سدسم‎ dich will ei fest 
ud mit भौ نلمتك‎ thin | 


Wie mancher Gewaltige, dessen Lächeln 


Ward oinem Hammel gleich geachtet 
sobald er geandet! 


oft ich die Alten der Gumeinde 4 ^‏ مه 
॥ 1.1. || (18711 1।‏ 
Um एलान, höre ich नलेन‏ 
ur Unsiun entwickeln.‏ 


3 die Blatter mir ؟ وهر‎ 
Fruchl trägt doch der Zweig er, 
weun عه‎ in's [नता geschnasen 


Win? Procht soll Ich tragen कको 


Ach Gott! wir manche Hat wurd grausam 
vom Arno getrunnt, 

Und jene: die stahl, blieb फा 
weil niemand sin kennt. 

Der Perlitchnl brachten Menschenhfnde 
dus Lehens Ende, 


Und sin Ing in Mooresgerund unbnsegrt, 
dass on Taucher sis سلس‎ ` 





وو ساس لاسس و حي ع ل يلون 

mt a اما‎ Eigen, 

Soslern पक्र eich Wege zu Anden, 
sin als wahr zu wertbeilisen. ` 


Koiss Tugend gibt's; ach चता 
um Tugend img mich! = 
Edelsimm ist mar mehr 
en (यातन ८१. 
War ضل‎ let; der muss mit Mühs 
sin rot sich लनी, 
Wor da trinkt, wird viellsicht: 
noch im Wasser verderben. 
Dis Sehkraft, durch weiche die Welt 
sich zeigt in Ihrer Fälle 
Weiss nicht. ob نامتك هذ‎ im blauen 
عليه‎ 7 schwarzer Pupille 
‚ Erkennt min die Mönkhs, هه‎ win sie sin, 
und wie فلم‎ (९119, 
Su. weiss ınan, dass عنام مه‎ nach Gold 
und much Silber streben +). 


IX. 
= ول‎ IE FL > 4 ८६५ न Be Ber 


1 حلا م‎ धनौ 8ح‎ Pa. 8 Pr 8 ची न م8‎ हि| = Mi 
१ ولكى يعي ين * السيكن‎ {=+ 194 Hi = › ॐ) - (+© Be 
un رحج وشيب 3 يعف لد‎ == ° ie ze ١ صبى‎ me 


Wir (पाक nnd des Lachen wur thöricht, 
# will mir schrinen; 
Don Mauschen ziemt كن‎ besser, 
dass Sin + क : 
Fs bricht uns die Zeit, ممصمل‎ ‚Schlägm 
uns amrtrünmmerm uud gerstossen 
ur werden wir पाता win dis Erle, 





١١ Dem Gndicht anikält ein penaimistischen Progrmmm ४, 1 far gugen: 
dem Kornnsglauben gerichtet, Iodem u de ولزملة‎ des Kuram der 1190४ Aue 
Confenmstar der (barirmn ti wird. $ ते weigı duntlich, dam der IMehiter 
koine jwaltiro Hallelın صف‎ U. ra Im ॥,।६८०९।॥९।१ entwickelt ur meins poasinisiische 
Wultönschnaung: Eigene, Umwerstund und Seblochtigkeit bolmmahen lie. 

ह+, miele Tat lebe. Die Mönche Anm. Asentem ll tree ner ma 





سكيد (ना. ह;‏ 2 رفحت 16 (व.‏ إلا بسنا 8 


| تمي مب عبات لسر [किन‏ | 1 


= ५ والقار منه‎ EN 
wu ^ ie - 


५.८... -4 25 
sch تحت‎ Re حا موه‎ re 





(~ क्षै ¢ न 


3 مذعبي ,فى ميراي et‏ شيعا 
Bi‘ > ie‏ تان re‏ 





a a क += لم‎ 5 
9 


04 a) (१५1, * فيلا‎ . (at كم‎ 


EN Yet‏ ال انهم تنك 


Wärs da wahr, त, | | 
lehrt» ويساك علل‎ 

Und سأضدة‎ wielor ılio Todten, so wärs 
der Himmel zu कद्र 


Meins Ansicht über die Menschheit ist جم‎ 


१ lt du Hasen 


कछ & 2 == , I ~ 5‏ 
لى حل حيك 5( =( من اهم 


Wis der Fol oder das Pech mel - 401 


din Braunin ml Blasen, 


Ham ist schwarz nicht wegen der Sünden, 
die or verbrochen, 

Scoadern weil dien Farbe der Achöpfer 
ibm wtiggempironchute 


Und wenn يك‎ oben im Himmel konto 
Mensolen lei 

So wird كه‎ wohl. wach ante der Enle 
keine Engel geben *). 

Ath wie: vielo Walker जत, wo त्रात 
unser सा verwiält, 


Sie gingen أده‎ aind dessulhen: Weges 
alla entedlt! 


न १५ بسل‎ Verstaml, er gibt dir 
kiss Kunde 

Von den Vorfahren, तत uiten, ausser: 
مام‎ ging 0 Green! 


١١ الو‎ [न्त्‌ nel, dad hole 


alt le 01414 (द|, Je nach dur T 
und nach Verhähnies selner Fünden pminigen 


5١ Den Engel 


less 11१ १4 ०10७ 





ER ऋ = “fl ‚gie = | is we pet = ا‎ 


॥ ॥ छः न क छ # ` 5; = 5 
~ نال سفتم عر خايسا‎ er, च न~~ (~ क, = 


3 


Bun ~, 3‏ 
es‏ | تاس ف استعنت 


1 dein - णः BE | च| Per ० يه‎ 





فعض Ar ee‏ لا يشيئوك يا لا 4.41 


Sei min Vollbringer des Guten mit der مهدا"‎ 
त्र mit dan Wollan!®, 

Wien such din Menschen dafür dir nicht 
عسل‎ Ulsichn zollen. 


Kent du auf عضطة‎ Girossmuth, 
hist ول‎ betrogen, 
Willst तीप geohrt #ein, #5 wirst du von ihnen 
in dem = ह्णन 


Oft half dir einer, سند سل شك‎ Hilfe 
nlcht वक्वा 

Ind tiehter du um Hilfr, obne: Hilfe 
von Rechten su mmplumgen! 

[ला عل ناما‎ dich nd Tasse die Freude, - 
du wirt nichts verlieren, 


Turm, wert sis نلعتل‎ nicht beschmieren, = warden 
kin. alle (nieht Araren: 


xl, 
Son فى الأى‎ His du las مشى‎ 
<-> كلوايجى مع الشاكاه خير لما عن الال جلا‎ 


eins zweite zu‏ نكل der Onttin‏ كنا السون 
دل (प्रक) det gesunden Verstand verstiesest‏ 


Würde din Mehrzahl wirklich سوم‎ Nuten gereichem, 
So wii wicht Gott ohne anime (एवात! 


1) Ka دمل‎ कवचः [वषयः dur Leldemer Hihikihek nd $ ॥ ०044 
جما‎ ler ah Arena, nührend ia melnee Handerbrifti die लान्ति om 


गा ال‎ Statt قالاخرار,‎ ५५.५५ عابط‎ 1461५0४ (५4. م‎ 9 3 


510 vum Kremer, Philosophische Krecichte ماه‎ "लः Mernrrt. 

"9 2. el 

م ل" كا ١ل‏ بهد = 5 ف rum je = - a‏ 

eh ns 
(ER 3 20 »- क क, अ = > | +, १. = 

وابتخل بالطبع اللي تست غالبا ومن 2 न‏ 





ज‏ ننه )9 सल = प 59 १9‏ الخ 


Spricht der Weltweise die Wahrbeit 
* lebe ich schier 
Vom jeher und seit Bogen der Zeiten 
Lin ich hier, 
Auflösung id Wietlervereininng folem 
fort und fort, | 
Wie die Palmen und der Sidr wieder blühen; 
nachdem sie wmrlarri. 
Ich aber geiss mil ler Lebenskraft 5 
dis ich nicht überwinde, 
Wenngleich der عن‎ ist gewiss der Manschrn 
‚schlachtestes Angehinde, 
Um ninen Erben m haben wüuseht sich 
der Reiche einen Koalen, 


Wären die Viter gnssheilt, مه‎ wünlen 
kaun Kinder [कानत । 


,.¶ 1 
75 = تسم kan च ١ aka = ~ # ~ er rc‏ 
يشوم , أن الي نل ريحم الى غيء حفى ييدببا النقر 
क-म‏ في {र [ (५, a ॐ ॥ = : 8 ==> ¢ ऋ‏ 
> تقملى ها متخب وناك ४1.‏ اذا لم >= عا اتيك به العقل 
{डः . ५६, = १०५) ॥ = = | ल = Bin 2 mit‏ 
ولبس =-= النتكبل 0 = يها الفاع الا مثل ما نبت البق 


च ee 


2 as كان‎ ५८, تمش رادم‎ 
il أم ~ ينيكم‎ ८1. सी سنعلي‎ ( +: ५४ 


NHL ॥ اكد‎ , += 





ماص Er भ्व र} ततार (४१‏ الآ 
gruen ılle‏ مالعالل ध Folgende af dem [लाक भीन Lichem ud ale‏ 
3 3 4 





। वत्त), مثل‎ Körper wandere, 
His ॐ germnigt die Wandern 
wem, dire eben نضا أت‎ कतो 


Lass dich nicht ततत durch solohes 
learn Gesehwltz 

Ins keine Bestätigung ष्णा 
in des Vorstandes (०9 





Diese Körper, عمل‎ Palıns vergleichbar, 
جو‎ hal sie mmol nagem, 

Sind win die Planen, يدك ل‎ 
lie Gehlde trngen. 


Drum tebe still und behalın 
dich wahl init Hinkucht, 

De zu viel هسل ونسيفاط‎ bests Schwert 
nr schartie कष्ट 


ZT, 


त ११० ==> 





عع >= كلع क,‏ = == 6 
يل عقل آم الها الحس والعقل 
I ५3‏ الما اننم ابقل 
كه دم 7 *  [‏ - 
ala‏ ~+ انوي شعال 45 مه | > 


متاو أناس = --" ५‏ كوتم 


1 - च्छ ॥ ५. , ५: 
اوضيكم اما >= فجائبوا‎ 


rpm di Pe Ad == => m‏ لسك 
rn (‏ النفس تيدى ندامة 


# न्ड عات‎ == ® # ॥ 8 ö च । ka = = SE u ع له‎ =. 
all قبيشتكت. ييما امن يعايدتًا‎ ira ارواحنا * فى‎ de ob: 


Find die Storso der Nacht ألما‎ 
oder haben sin Leient. _ 
Sind sie तोदके (mist onler اها‎ Almen 


Verstand gepalmau? 


Dis سمه‎ glanben ‚an Vergeltung im „Jenseits 
प्रा was عمتسملا‎ Mies, 

[क्तौ aiiders ug ihr له‎ wie las Kim, 
dus im ६1016 spriessk 


1) ९५५. Taugil. + بتجسيسنا‎ 


519 rum Kremer, Philewerpkische Geslichte den * لم شاك‎ Matrei, 


Ich: malte wuch nor: हि die Sünde 
Aber die gnten Thatun, wo immer 
ihr könnt, die शपा! 


Nenn ich sah, dass dns (wissen alln jene 
mit Vorwürfen plagte, 

किष gesündigt [षन als der Ing 
des Abschleda द्वस 

Denn, wenn भला die लतत im Take 
mit Kost: sich beleırt, 

50 kannt vieliicht der Tag, wo aufs sem 
sie wird blank: gefegt‘ 


ف 


-~ # व्य ह 


। ॐ ण ~= ९, # ل‎ ~= 
5 आ 5 a + he ॐ) MT الجسم‎ 


चकुः $ = छ 3 5 = 9 ङ = ५ 1‏ "هايم 
ذا م الم >=( عنام sa‏ عقيل 


Ihr spracht: wir haben einen Schöpfer voll Weisheit! 
Wir seygten: نه‎ behaupten. wir in der That! 

Ihr "मद्र: Er ist olıne Raum und Zeit, 

[नाज nicht يدف‎ dann -sohaffet uns धा, — 

Dunkel ist der Belle Sinn fürwahr: 

Uns (न dor Verstand, dia allein ist Klur! 


ATI. 
॥ العقيا‎ i > يه يي‎ 5 - | क ع‎ = "r न = = | | 
ol = ® = ऋः 3 
تعر على النجار .تقد علمنا بان‎ 
لاوقا‎ sei. geprissen, عم‎ kemmt نهنا‎ gern; 
Zur Lüge warden die (ieister geawungen, 
Wir sproohem in आत्मनाः wid wien euch ut, 
Dass die Rache anders ist, uls wir genen, 


य ज‏ كببا تفيل 
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नङ्क = ऋ 8 
Kaas حفي الحم‎ 





Ist der Verbrecher wirklich एकां Wwillensirm, 

Bo कतल seiten पत्ती offene Uprmune! 

Gott ناسيم‎ als or die سعط‎ orschaffen, नज 

[लड man مسصوك‎ schieden, würde die Wal 
Womit die Krieger würden Dat vergiesen 

Auf Rössen mit तलत Hufbeschligren und Gebissem 


Nicht wie der Falter in des Herzens Brand wergeh 
Es ist ja der Kummer im Basen ein breununles Weh 1), 
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11 إن ~~ امواخكم تقلوبكم . نفوسكم دوين لقو‎ 


m‏ لل 


a नी a =+ 1 توراتكم بيمثقلية‎ ~+ ~~~) 


لا منرم يرق الغمام ai‏ تلك السيوف من 3 مسللد 
Peso is‏ > 5 لوادت =>( جعل (क fe!‏ لحن Al‏ 


>~ هد 8 


و يبول حارت „Alla Wels‏ 





कः > امت ا = ها هه‎ | =, त) = En م‎ श in 


Eure Mäuler wingen Paalmilien, 
معتل‎ Herzon سسبيع بونرا‎ 

Und ouen न्ना haben für's: Recht 
nur Inimdliehes Kasm. 


Ih Der Dieiter لطبي اناعم‎ | den Zweifel, der lei Hotrmehtung der 
Widenprliehe dis Lebens, ihm wicht zur Huho kommen lat. 


ee.‏ نمت زه 


nacht Wersheit lehrt, १ 
Wenn we each dan Weingenuss 


Trmnt nicht sorglos dem Blitz in dor कना 
der auflenchtend winkt, 

Ea اما‎ des Schückanls gerlickies Schwert, 
ns da oben blinkt, 


Die Ereignisse betrmchtand sagt عمل‎ Weise: 
„wer Wührlsät lehrt 

Zwingt auch den störrigsteun पत्तर, 
„wie sahr er mich weirt* 








Es irren din Hantien und auch die Uhristen 

Die Indem Inseln wind ach din Magier 
lab in Time Ä 

Zweierlei sind die Mensch: أنه‎ Gathen, 
doch سات‎ ए न्तत, 

Die andern mit Verstand: doch der Glauben 
der ntschwandt!); 


AÄX, 


==: is ال‎ र E = तत += en „ 
el I مثيم يصف الحساب‎ 4 ४ لئس‎ == 


8 ع ,@ ज ऋ (ड, Pi: = ऋ‏ ينيد न‏ = لها 
ويكدون غير مساق ~> امسى يمتل فى الثفوس دوا 


(न 1 न 
= = = 


-.# u 1 ® “ 14 = العى‎ = Wu १ 
جلت لى الغى اليس مرئضا ~~~ وشبابها وكييئيا‎ 


५ == ®: न=. ا‎ भी م‎ are गिक १" 
Ze «حد مليءا البلان ححدونيا‎ नानी آموات‎ ER لو‎ 


Er jngto den Tdistim nach und stieg तान्नो 
zur Prorliperkangel wnpor, | 

IM schildert er din jüngste Gericht, سه‎ heilen ५144 
413 ةك‎ tn Anhörsrehor ४३९ 


14 Dip اد‎ (कजत Vorse führt निजः. भाति in ++ 0119 चनः 
mi mach Kissen aind ॥ vom Weil, Inu weinne Usashäekite her (न  anmie 


vu سنا‎ in ln los Labels فووذة اننا‎ 4... 1.8 1/1 


Er glaubt पततिः selbst an die Auferstehung 
noch an पष परप 


Ich تعمل ,ماسلا‎ die dumklan Wolken der Verblendtng 
sich وسطتفعط‎ [कत alle Kröise, 5 

Usher die Jungen sowohl nl über die Alten, 
die Knuben sowohl als die Grein. 


सीधवे ‚die Todtem auf dieser einzigen 

Wie sie die Länder füllen und Uber بصب‎ 
und Thal sich haufen und staunen 

[त्ते weruimm den Hatl. don der Weis gibt 
und richte. dieh darnach: व 

Lass dio Bethörten, diese Lügner mul Tröpin, 
so. entgelhst du dem. 17 امسمعبيه‎ ! ग 


0 RN m. ध . ee. 2 „mi = = क > 
क Es ' क 5 sa नन ie “= #4 य is ५ कि 3 
Erfasse den Sinn dieser wonhsninden Tuzre, 
sie sprechen in Fabeln: 


Ihr Wechsel führt dir vor eine Helle 
|, +. Parabeln. 

Kein वन्ता) Ereifmis geschieht 

Tas nicht, wie im Hilde, schim einmal 
geschrh'nes erzählt, 


KA. 
N ® = ® ५.3 १ „is $ < ` ५8, 1 न للضي ساق‎ 
m كلت‎ 1 an ال عجن‎ 
Sk فقت الحيا‎ तन स فى اشاب‎ al ah, 


| १. Ds Gedicht It gegen die ताद्वन [चकर इक्र und ल 
تسل‎ Zwei an. dum Digma der + पियन्त als | 


14, 31 3 





कक्तिः ' سر‎ ध كه‎ ह ` ऋः 


Kl rl व्रि + والصى,‎ = ~ (+= ॥ (^ क ا‎ 
een 





ui: ü == => | = ~ @ => ऋक 
Je ST أقالت المسكيى‎ 


HE = He 


Lig kr ie ls ~>. ~ أن البعيضة من تقىى‎ 


= 





१५; والييم حلق‎ ie in. Pr 
| 5 1 : هق للع‎ = => ~~ FR ॐ @ ॐ = Em 

خب a = „an ken‏ طلئنى us:‏ بانعداب النانل 
ei # ष्क ¢ न - F श्र #‏ = 3 

1 شي‎ eis 0. => ॥ क्र ا هنلا‎ um en | عم‎ 


> bor Tugend legt ممم‎ gewöhnlich 
ewei Sinfen bei, 

Andere aber die schreien ihr zu 
der Stufen drei 


or allem wird Gott سم‎ Verioitstag 

an Frame vorgeben, 

Die, wenn das Einkommen بالخلا‎ 
von der Spindel loben. 

Ste gewiunuu एत نع‎ viel 
^ zum [न्न्य reicht: 

lm arten macht Gedull 
das Hungern licht 

Fin verschenken, ihr Gespintst لسن‎ apnten sich 
weiter zu achreiten 

Und haben kur سيك‎ एतो ०) 
über sinken breitem. 


4) {नौ # ul; 11 दत  اذهاحلم‎ [लोपो للعكا‎ =+ oben. 
5 ॥ 8 5 

2 (4 1, während انيت‎ Lea a5] اطااصاس‎ amd هنل مسلط‎ कनक 

drei حيتي‎ et 
[# 

نااك ا ها 91049 على dann wllen‏ ,تعساش رصت Wöietllais; नन warsehenkon Ihr‏ 2ج 
111६015 andores healinans in‏ عله पका कहन et and. कीला wiolı (dm‏ 
उं‏ اهن ५], Die‏ الشبين — خيط 4[ de Scmnenlamm‏ 
ae |‏ _سكة ننا ml ae‏ ;11916 


Morarrt. 7‏ “تل رلك" Kremer, Philomphische Gedichte der‏ مم 


Sie reichen dem Armen der hungert 
es Stfick 
Und hirmit steht: fest wie Bad!) 
ihr swiss Glück 


Dims mit Frömmigkeit wird 

das Gewicht der Fliegen 

Ebenso schwer wie ein Eirpkunt 
عم‎ em Ewigmn wisgem. 


Ein Senfkurm kan hüten den Fuss 
vor Shure (ml Werletzen 

Und jedur Tag ist reich 
an Straucholpftsen 

Fürchte den Angstschrui. des Bedrückten, 
(dem, ऋता ar schreit, 

Ist suforl dan ‚Strafpericht 
rat شعنات‎ कार 

Der Fürst पता gestürst प्रा verlor 
das Heich und die Macht: 

Is hut der Angstruf des Schwächen 
uw اغلمصاعع‎ 


XXI. 
a ee لما‎ 





as a it 
wer # द्ध : 9 = عه‎ | ॥ 3 
غقيى ~~ , للمال والرشد عادم‎ mn ~> ~~ بنى‎ el 
يت 5 فب كل عته لخم كانم‎ { --- | {= ir 


134 टत 141 -3 (= क अन * ताडः > 
ee (व البنان‎ Fe بلحو انسنى‎ 
8 ^ ع‎ 0-7 m ९ ॐ, | “ | ade (> । 3 8 नाः 
تدم‎ ul باسط وان التي شاد‎ > 11 (=-=) ह ग 


Es zeigt nich, buschen wir die Dinge uns recht, 
Der Fürst des Volkes ala des Volkes धा 





15 فصو‎ sine Dergos wwischm Mokka and Mein. 


«| Ol Kon 





Arm wenigsten won Kummer md نكا‎ gequält 
let der, diem das Geld und Verständnis fehl, 


Eine Herberge ist die Welt, kein Hleikwort, 
Der ध दशया in md ماده عسل‎ fort, 


Man boweint den Todlen, der eben verblich, 
Uud vergisst ih, कत्ता eine Weile verstrich. 
Hate ıch das Dasem salbet mir: gewählt, 

Dir Finger zurungt ich, von Baus gwqunlt ! 


(meinst! wer هل‎ nimmt, (lem wird entrisen, 
Wer bunt, zerstörl, olme चं a0 weissen! 


= ०. 7 । "इ ८3217 
------- ह ~~ فتخير‎ m آنا شتت ييما يب‎ 


= 5 ॐ 1 يه‎ ‚LH (-३ ==: ॐ Bi = हि प سل‎ 
بل ويبلى اليد 52( ساقم >= التعيس لا يبل سقيييالا‎ 
“hau ف‎ ह = ه‎ 2 en, ` चं (> 
MT -- ` ॥ 9 -- el a! Le ॥ Wan a ao ul 
र كل شرق 0 ~ - الى امد ظ‎ 4 | 


= قد الها .د اقل قا‎ = E ع كد‎ = जन 5 كر‎ ä - 
أن يستائل مقيمها‎ 1. 
प einst चा Herz mach einem Weibe begehrt, 
Die Basta ist lie, wrlche. knine Kindor gebirt, 
Es führen im Osten and Westen unzihliee Pfade 
سم‎ Tode, am meisten तपति, den Wandrer der gerade. 


Bo ist قتل‎ Welt und wie عمل‎ hinsintritt ins Hans 
Trribt or den anders, der drinn rastet, hinana. 
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١. ف‎ 
لكا‎ ऋ ह) == ऊ 


# . 35 ak 1 w “na. 
„ai ht ”( “*نتصيط‎ men انم سيق باتى‎ 4 





=> „+~ u >~ دل‎ ॐ ++ (des نا‎ (~> wis 
„si ya يرال عبابا‎ Las حل‎ al en. all ما ذام‎ 


11 नच. Lund: Im Gel 15 fahlt चकः Ver, den نلعا‎ auch فنا‎ der [1५1 
zung Nbergrhe 2} 24:1 Zu 3) Wa # قلا‎ 


ron Kremer, Philnsophischn Gedichte des اقلوطةلك'‎ + (गवत, 510 


بن(" تغيرت = واتعكست بالسعد a‏ 335" 
كه > # | कक. = Ph‏ شاع 


عب الفتم نال ul‏ ما lu‏ اليس داعى المناي خلقه >„ 


Man sagt: कनाल kommt einst eine Zeitepoche, 
Wo die Löwen des Waldes sich schmiogen dem Joche 


Oh des Wahnst ob solah Ihuschenden Glaulems, 
In jedem Fulken stockt der Sinn هل‎ Baulens. 


84 lang ale Mars und Saturn ziehen um Himmel, 
Kommt nicht zur Ruhe des Unheile Wogemmelüminel 


Es sei denn, dass die Splören zum Glück sich verrüdken 
Und in die Ebeme Kastells man baut, statt auf Bergesrücken 


Zufrieden sei, der was er wünschte, errung, | 
Doch hinter ihm kommt der Treiber des Todes mit rmscham Gang! 


११. 
= على القضى‎ न (+ a => १ ~ 
Las بيكلقعه‎ Br ولا‎ 555 nie +~: ५ مات‎ 


Es gilt in der Welt gar manche Sorge لاسن‎ Nöth, 
Für den Weisen ist der Borgan geringste der Tod. 


Ein Unglück, dem: keine Menschenseele entgeht, 
Dos zu Imseitigen keinn Hürgschaft bestaht;! 


00 —— 
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Ye = 


At? zu | هه هاه‎ 3 नी 1 | 2 wi 
يقلم‎ a يشى ويعول‎ = ! du ` BE ai { += 
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Die Welt gleicht dum | Weine, 
von aussen. verführlich. 
Doch won innen; win jeder wies, 

böchst ungelübrlich, 
Die Zeil rollt Inuklos dahin 


Sprechen statt. पीत und jeder 


kann sie verstohen. 


Uhrum gib بحم‎ zu belfien, dem Beichthmm, 
went: er benubst wird 

Int wie der Nagel, der uschwächat, 
يع‎ ot عن‎ gene Wird, 


XAVIL. 
„> قذرا‎ (क {+ (> يذافع‎ A ५3. 4) ८:91 हन 1 ॐ ; 
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za । ब. कः m | | 8 2 د اه‎ 
< Be F अन्न. न= nes 
من شبد إلسهى‎ a ८9 085 1 = न र لة != أن‎ 


Er kuriert sich mit urmenischer Erde 
tin) demkt sich: vinllmcht, 

Dass ma hierdurch dem bestimmten 
Usschlcku entweicht! 

Doch kommt ins Vorkänguis, wirkt 
पतातत Zunbertrauk 


ist's nicht gekommen, مع‎ maolıt 
४६ Gift चती micht krank | 


AANIN, 
„tb we u مع متتحوى‎ at iss حرنا‎ + 
a Sl ما بهن‎ le a ون الشَام شل‎ ५ أي‎ 
كل مشر عن الوالين شيطان‎ Aal ~ ah 
ee من ليق يدل نس الس 8" إن‎ 





lad: [न्दत sie, .أرمفيا عا لهذا‎ 821 Col K. In, 





dien 1 क,‏ هااا 
قا > دم rn‏ 


„ba العافت والطتدى‎ en „lie इ~~ =) अ | 


- u Er dä; = > 

| لاب‎ ale, يكبي‎ RE أما كلاب‎ 
6 8 ل > من = 5 يك‎ 1% ER 5 i is? 
ae ८५ ८1 -~ ~~ 
3 12 = و8 > نى بلك‎ ह | हि ` च्छं 5 ष करक = % " 5 5 
ee Ki # ४४ =-= == en متكى بقهم أعنام‎ 
5 “न ॥ | | ५, रू = क „a, Rt He # ॐ = 
(ग كيك - 4 تنه" "كنبا(" كلجا للابل‎ A 


Genug des Jammers fürwakr, des die Fromme 
Inhing 





(४५ dass wir a uriickgehlialsen 
sin] कानत, 


[पला Irak sowohl als Spmen haben 
dahin #8 gehrnclht, 

9५ همل‎ Heiech dort singebüsst hat 
jegliche तकण 


Ihe Völker sind jetzt nnter din Herrschaft 
von TVenfeln geratben: 

Jede Stadt hat von diem olten 
Potenlaten, 


Den ns: nicht kümmert, ob das Volk 
vor Houger verkunimi, 

Wann er our schwelgen und gwehmm kann, 
wis es Ihm सिता 


Die Rasssnart ist vermscht und der (inechn 
spricht ऋः fein 

Wie dar Araber, doch des Tajjites एन 
ist nieht analır ا ساك‎ 


Ins Kiläb machen am Schanden fürwahr 
ihrer; (ष्ण Muth, 

Ihn كسمه‎ arbeiten wie [ताञ 
nad श्लौ uk 


॥) ابت‎ ह, ,فلغنا مى  تعاليهم‎ > 2) Der ملا‎ ५ di Uni ii; 
4) God # اذى‎ 4) (णौ हि. =+, 


mans ماله‎ leitet?’ 
पिक Gerechtigkeit über Berg und Thal 
wieder sich breitet ! 
Betet wie immer ihr wollt: die Länder 
sind in vollem Verfall 
Als wären sie alle ein von Kamerlerı 
serstampfter Stall! 
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قافا 


To Ip 3 ष = 8 5 £ ~~ 1 
= , ऋ, ऋ 0 = # == ع عدار اد‎ 

४‏ 3 + وهو يعائر الاسكانا 

BB = = क 

॥ ¬ च| ~ क 08 

ما Fa‏ إفحكت ولا — 

|. = TEE 5 0 ليا‎ vi u = 1. 
> ~= =: - ह चः 8 


चः a  #‏ نب 


an‏ عيذا عن ينى عملكانا 
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9 क (+ u. "= 
= عمو‎ Nee والدم‎ 


EFaw'a हि > ॐ 0 ةا‎ Br = 
> भै ep 


भ KAEE en‏ مسلط 


تحاف د Pe त‏ 
~+ 1( وما 5( === 


9 (ककर) 


ومصى جنا | 


url iu !' 8 


Jah sh‏ حبيت ~ مل 


॥) Them جما‎ 1 4 rorborgehimden Vers, der iu meiner Handschrift fohlt, ans 


ich in der Uchersetzung aus, هل‎ er ملل‎ Harmonin des १८1} alärt md 
श्य (er überaus gikömteiten Amsdrockemeiis nicht gut zu (ihersetzen it ` 
Er lautet: Bie (lie Krieger vom مسسهاة‎ Kiläh) machen, dns kin द्या لل‎ 
Sehafte {der Bam كاعام‎ der विद्वि لم‎ Prüchto; Schädel (dur Felde) 
tragen, und = «ind diese (Lausonschafio) कत dünn wie Bitmenfäden Caler ale 
sind) سم‎ ddese Hambusrcbr, von) Mat feinem Orte am pursisehen १19), — 
are er सुगमो ४ int din Fürsdliche Dynastie سصضلل‎ Namuma au worstalnn, 
a sich unter ı عسوي‎ ११. Fast Miss أ مطامط‎ 434 ~ 1 
- يجنم ميك‎ nee 0 कच bekamen خا‎ amd प्क ATi ॥ 
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Unserer Erdo Grundresten 
sind ihrer vier; 


Tin Zeil aber weiss ulcht wer in ihr 
leidet und اناما‎ 

Wie तात man sie tadeln, ob (dem, 
wns sin füget und weht? 


[kr Mensch ist nicht ونم‎ Klansner 


Sindern er apilıt auf Gelegenheit 
mid orbascht die Begehung 


Es पनात din Kräfte de Lebens 
allmalig die Bewegung, 

Man ermattst und denswch scheut 
din Ruhelogung 


Wir weinen oder lachen: doch nur 
Ans Schicksal hat die Macht 

Nicht (lie Zeit 348, die ناعمس‎ 
dass man weint oder lacht. 


Wir verklagen das Schicksal; das schuldlos ıst, 
un dam Ungemnchr; 

Uns müsst‘ es verklngm mit Recht 
wenn =+ Me die Sprachen 


Uns alle vereint عسل‎ gleiche 
sündhafin Drang; 
[His Schlochtestem nd (lin Reinslen stehen 
11" glich Konz | 
IHe beiden = ليا‎ 
نأا‎ [काका im 
Unser Leben mit sich 
tim द्वतता nicht Bat, 
مع‎ schenkte die क. 
سه‎ Koraiah aa Ollick 
Und ميمه‎ sin vom जका Mille 
mit Absicht zuriick! 


— 


॥} Die balden Ewigjungen, d. L Tue und Bach. 
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Be (ल امرين ماس ومقبل‎ 4 (१ أرى‎ 


१ न च अन, = नः न्क ich : -. pr (2. ॥ 
نيان فى الاجابد كان‎ ge ~ انها‎ 


मि Menschen leben in zwei Lagen: 
der Zukemft nd la Verganmen, 
مخ‎ kind: die مذ‎ चक (नीक: 
„Hatum und Zeit (का. 
Fragen wir aber was Gotl mit uns 
denn will der Erschaller, 
So. antwortet ma ताञ करवा din Frage 
mit oimer demklen Metapher, 


العيش: ماق فا كم U‏ 
कै‏ 8 @ 
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1 न्क # ४.८. ऋ u. कि @ 6 क =, छ, = ॐ 5-4 „u 1.1 
ومطلمة(! أرباب فارس اء )~~ خسان‎ tn ول == قبل‎ 
- ب = لله‎ ऋ, | a, = m سد‎ छ क्क ज 8 klin 
ماحبست الآ يلجم تعنيها وارسشان‎ ie 
Das Leben Hiahtt den Aslierm चनो 
mit Ehrfurcht ergeben, 
vor allın der Muttor sei anhänglich 
nal gehoresm für's Leben. 
त hat dich getragen und hat dieh gesaugt, 
mit tremer Gedald 
Und jedem obliegt Für das was er empfing 
مماة‎ heilleo» लाच. 


١١ si , 908 Du art 7... Lo ent 
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Pürchte die Könige ind ihnen gehoruhe 
ohne Werdruss. 

Der König it für ‚din Erde. sin. Imilsamor 
Hagengus 


१ 


Sind कि atteh nngerecht und harl, 
1. 8 त, 

Wis oft schützten dich Ihre Hrisger 
cu Fuss und zu Dose 


Hat denn früher Ifnrecht und Willkür 
miohl bestanden, 

Als Perserkönige oder (hassaniden 
herrschten in den: Landen ? 

Die पित्व tummeln sich auf der Weide 
प्रकतं Inssen sich nieht Führen. 

Wenn sie nicht die Gebisse fühlen 
nad din, Aüggel werspliren ! 


~ ur प्प A ॐ فاع‎ % ech 


En ~ وكلت‎ ya على خل‎ TA 


[ke Natur ist ein altes Din, 
ns ताता nicht mehr Fühlt 

Ihn Gewohnheit nennt man des Mensch 
zweite ل‎ 


Esshalb beweint man den round, 
den man werke, 
Und den Golem hulkligen. die Menschen 





desshalh ur! 
وهم‎ 
ı ## -. 6 0 “ = ह = IE # \ ~ | 
ol Pay | ee mi a + 3 | are 


४  #@', ॐ. | = 


1 nr, क~ 3 ya =. fr Bere a 
mon == ابي‎ ge LE Fir N रः = 


५ ५५५ تتغارقه عد‎ 


Kremer, Philosuphüsche‏ ممع 





a नन 


قا = 8 


قلا a2‏ خُطيبكم Ai‏ مت الاقاقم ei‏ 


Ihr habt bedrückt und es wird euch zurückbezahlt, 
Is Besten der Menschen sind zumeist div Bedrlickten. 


Dau Christenbischof habt ihr gröhblich missachtet, 
Währem! din (hristen mit Ehrfurcht empor an ihm blickten, 


Euer Prophet schon sprach: Wenn je der Edle 
Eines Volkes छा vuch kommt, 50 müsst ihr ihn ehr! 


Drtm soll auch ner Prediger dem Aerger rerschlucken, 
Wann ihm Clirieten begagum und sie um ihn sich micht scheeren. 


KAXYV. 
= 35 اد‎ = > क = ॥ كه = عي‎ I للا ع‎ 


-- 5 لات م ¢ 


I EEE 1; ८; 
au = 3 a ¢ -.# = HE m on वि न्‌ व * ह & = ; 
هلان ----- أبى‎ ॥ == ah la 8 >) „hat a) 
6 ॥ 
سي‎ 0. ॐ क कि = 114 212. + = الت‎ | SiS ساو بع‎ 
ع ان الليانى كما خلق 1" الشبحبى‎ = 
< ॐ ॐ u | no. == a न 3 د‎ 5 m 
3 + 1 क 
> =+ At يات علم‎ ie ها‎ 
0 2.15 षै = هاس‎ = इ. > ति क = = 
* ~ तत سم ححا‎ a Vu > ai alu ua 
५ क ओः त्कः 35 = لام‎ ज ह ङ्ख | = == 
m ~> en اسوك‎ er u च oh. Pr 
5 क طسق ف ععر ا‎ ॥ ع ‰ 33 3 - 8 هذا‎ | » ५ عله م‎ 
ज واشوى ~( “رام (" ~ ~~~ آخر‎ 


Ki. = ह rs Se = 5 FE ar u. 





1) Cl # =. a Cd Re. قله ره‎ Lane 191. 


# 59 
4, १८१५ Kup „LE, 5) Co. Lug ala m, هذا‎ 









च. = क u. कै ॐ 9 5 


m £ Fa ह 5 
17 ॐ د ههه‎ क ~ = 22 ,ع‎ कैः ॐ र ज ح‎ EAN, - ni ५१ 
الاحتيبى‎ 9 < ---=~ ५ म > من الذين‎ = 

= dm 62 6 1 = 16 @ # १ الاق‎ u عه هه‎ 


च 5 ~ 04 0 >. u La 3 [३ 
। च ~ चर | ne = 3 ~ ५3 len er 


Sie wollten das Böse un] जतिता 
auf weinen Imäm ihr Hoffen 

Der soll zusammentfalten, u 
was der Prophet kinbreitste off 


Und wenn, was die Minter erwarten, 
auch wirklich träfe zu, 

Alsilann ein verborngenss Wunderding 
führwahr erblicktest du! 


Wenn einmal eins Glaubenzgemeinde 
nicht mehr beachtet das Gebet 
Ist; = für متهن‎ Hechtiweisung 
bei ihnen sicher zu اللابرة‎ ५) 


Ich finde, dass der Verlauf 
der Zeit das Gesetz zersstit, 
Wie solbat der Saraby Mantel 
sch nllmälie vorfotet, 


Alles ist nur Gmwöhnumge 
ف‎ तप्र desshalb ععل‎ Alte 
Dus wos er gewühnde, la er 
ale Kind kann [भीन 


Was da kommen soll ist mir 
gänzlich unbeksunt,; 
Aber ich suhn dem 
der aulıom: winkt mit der 1 ग 


1١ عمسات1‎ Abschnitt Ist gegen die काते इष्वा + gegen Alk aber 
Lrichter After nich aussprichi und die wr mit dam. kutsnrkichan: Karmaten 
[111 1] 1.1, 


dien. Wirt daran] पित्वा । as gross politische‏ كلم Er will‏ زه 
عفدنا الا der Heise im der‏ ونيد Ka ib das DM‏ كسك عونا Ersiguiew alch‏ 
[५.1 1 ऋ 85.81.118... 8. 11. 51 1/11.5.58. 5.1‏ 
عمل vum den नेपः चन Hügel ode‏ سكلل पिजत; worden,‏ 


Ein Könige schwand damit 
tn حصاسة‎ trete hervor; 

Fin Geeultiger startı and es तैल 
atatt dem حصت‎ rer per + 





die Hasen, damit sie‏ مز schützt‏ مخ 
nicht werden des Löwen Haute,‏ 

kr unrschrockstm Hunde 
einberstüirmende शार. 


Ins Hecht und die Wahrkeit 

ik dem Pfeile der Schüte‘ us diem Osten २), 
Dich der im Westen süllt« 

von solchen Erfülge nädht kosten. 


hnar! ruft der eine, der andee 
schreit: "Aly hoch! | 

Aber beiden [गवत 
sit in der Verblendtng. Joch! 


Besser fürwihr als dns [त्रान्‌ 
hinnehmen mit gebeugtem पति 
lies in der Brust umpfangen 
كل‎ Speures eiserne Spitze 


Wenu der Bekrito dir‘ lohnt 

mit List und schnödenm Vorrath, 
ॐ ist ach ‚der (ष्ट 

nicht frei an wolchne Thatt" 


Folsen Umschen halten, mm ach zu [hersengen, مأك ممم‎ छित Tem wel Tat 
Mas nieht dar Full, نه‎ winken aln der Karswane mit er Hand, um सतवा, 
। 8/9. 


1| Diese 6416 ازاملعوبا‎ १।6 أسف‎ den Tor des ` नततक्या (91४ 
sldunlah (445 11) und auf einem Nachfolger In प [तनी über "Irkk den 
Bnltau تنام‎ Kallka 


Die Hascı im wliehetfülgeuien Verse 1. 1 1/1. 1.1... 


Ai Kleinen درك الست صل علوف سمسص نا لملسوظ‎ Ale nur ५७) ييل‎ Auto 
مهن‎ Sultans slch behaupten दिक्कत). 


Oben Ast २८१११) (१41४1 aldlamlah, च du.‏ سمل Diem ककत mar‏ زلا 
Kinkünfe wnisoe Vgl: Woll: प्रच्य, ॥ Ch, [5 71 Der‏ مساعد ‏ مكلاسن 
Behliies 8 त) 7.8.91 11,/ 1111111. 7111‏ 


3: عل‎ Mekrite bei der Fürst vum [11 صم‎ Alam جاواعن لطعدهة)‎ Ahr 
` वकित. und die कलयता mind die काकि سه‎ तन) Frame مهنامز‎ 
1 क त 3 2. -. |, | श क ए 1) त au سال‎ 
Embemiog Aloppos dareh Meier تستسقله‎ Ihe लना) पात Mirdkba سوك‎ तदान 
न्तन, der ها‎ Jahren 402 ॥. سطمضله سإنزسلة.‎ Wiek وبلط‎ Ange ५५4 3 ॥५।१५५अ. 





"Walsend die Deinen, anstatt 

dich zu schützen, dich bitter gränmen, 
Sind’: din प्रत्ने), die den Gram 

von die hiswegmelmen! % 


Din Erdenbewohner sit allı 
geanein: १0 षा keine Braven, 
[He Bitter vom Üeist sind din Best 
var नत und die Sklaven! > 


Sie पषा ım Thinkel Drachen 
„ler Löwen sich क्वाणः २) 

Bald wirst ول‎ als feige Schakale 
amd Skorpionen m erkunnan ! 


11 Diese Anspielung طعلة اتلفتعهنا‎ auf die Freilsaannge won 0000 क्तकः 
medauieehun Kriepsgelangenm । in Folgn «ine» 


has dam grinchischen Falser 
{नन दित aeischen 1145 und dem. fdimidischen Ühallfen. Mahtansir 
Jahre +%9 IL 

2 Die Bitter vom Geiste alnd die [व्ली काच die Gelshrteti 

3) Die स्नान (तपनी wich كمه‎ die Alte der तनाय # In 14 Challind- 
reich sich theiluuden Fewlallliesten hechtralemdu Elrmusmen sich beisulegen, 
= 1. Kihl allautah „Löwe en Malche“ dur in Alsppi ولط‎ १५४... herrschte md 
und धणं den पानक उक्र wahrscholnlich बिक इवात्र int Wall: Gesch, der 


Auch ein Am [मनो wird wm Jene 2205 gun‏ 114 ,5 لكا لست 
Hiktoris प्रन्ने LEVEL‏ ده Freytag: Selseta‏ 





Epigraphisches aus Syrien. 
Von 


Ur. P, Sehrseiler. 
(Hier 2 Taloln.) 


1, Im November vorigen Jahres unternahm ich, in Gssollschäft 
des bissigen ılünischen Viorkonsuls Harrm lLoytved, von Tirus aus 
eine Hure ach: dem Hauran. And mmserem Bitte durch din Lodscha 
besuchten wir unch Alam Ort Harrst, um von तन्नः dort कणि 
lichen vielbesptochenen zweisprschigen Inschrift änen Abklstsch zu 
nehmen. Liieselbo steht bekanntlich auf der Oberschwelle dis Por- 
tals einer jetzt in Trünmarı Hiogenden Kirch Das Portal im 
(oe die Öber- nnd Unterschwelln) 2,50. Centim. hoch und (die 
beiden Seiterpfeiler nicht tnitgerschnet) 1,50 Osntim.. Irei Die 
ganze Inschrift ist ८५. 1,80 Contin, kung und 0,21 Cantim- hoch, 

Dis Herstellung des Abklatschns kostete uns viele भत Im 
keins Leiter im Doris zu Inhen war, mukeim gensse पर्न 
übereinander geschichtet wurden, um mit den Handen die Inschrift 
srreichen مه‎ können. Auders unglnstige finssere Umstände: (nem 
lich stark wahender Wind, Mangel eins Schwanms zum Anfimuhten 
des Papiers प, m m.) erschweren ومل اتعنامم فتلا‎ Abklatachens, &- 
dass चह st nach windorhölten नए Versuchen pelungr, 
dus Papier 1 dem Stein, fesiunschlagen. Da wır an diesem Tige 
nach über "Ahire nach Beluhbe rien wolltog, konnten wir عمل‎ 
Trocknen des Alıklatsches nicht ulwarten, enmlerm mieten ikm, anal 
halbuass,; wieder abnalinen, In Folge dessen ist der Abdruck an 
malen Stellen nicht mehr ganz deutlich. Nuch dm ५1101497 
und nach zwei von mir genommenen Copien habe ich win Fuesimile 
der Inschrift (Tal, 1] angefertürt; «ie Buchstallen waren auf dem- 
selben पाः tm ein geringes kleiner ala anf dem Origimmle प्रते sind 
m der Beproduetion auf 114 पक्वान्‌. 

Mein Facsimile weicht, wie man ननो, mr sehr wenig von. 
Widdington’s Copie (Iinseriptitms greeuns ot |स do ذأ‎ Syria 
p- 861 No. 2444) ab, die man in $ लषपत Iserriptioms लाप 
p: 117 reprodiueirt ind, u. Eins wisderholts Verglnichumg diese 
Copio mit dem Origin कोका पणम्‌, عفل‎ W_ richtig opirt 


P. Schröder, Bpigrapkisches a.Syrien, 


Zeitschrift انط‎ GIEREAT 4 320, 


Taf I. 


५४१ ४ je 





Ike कत्र 


परती 5ل‎ Fächrüder 





hat. Wann den Erklänım der Inschrift eine befrindipende Entziffe- 
ببسم‎ der zweiten Zeils des amhischen Textes bisher nicht gelungen 
ist, دف‎ hleibt ihnen معز‎ nicht mehr ls Trost lie Unterntellung, पणः 
die Üopie ungen Sei, 

Div von Prastorius (Zeitschr der D, لذ‎ 0. 2207, 5, 749) 
Frhr Vermutkung dass iu dar weiten Zeile won dr Um- 
कश्या eines heidoischen Tempuls in «ins christliche Kirche die 
Rede sei, تصقطى‎ mir richtig «u sin; चात mächte ich am सिप 


dr zwoiien Zeile ts بعف‎ Tas, wol ich „१ als om تنا‎ 
der Ort, wo bis geirioben wird, loens ommuptionis® nehme: 


a; ممعل ملمتاع‎ elliptisch für ४ „| بعت‎ und der Sinn des Bataws 
wäre: „ich Seharchil etc. bauets dieses Martyriom da, wo friiher 
mins Stätte der Verderhniss. wart.) Das vorkergohands Wort, 

auf dem Steine ده‎ mischt: was, weiss ich nicht 25 er 
klüren; ich vermntbe hier ein Frenulwort oder ein >. [त — Söll 


riellticht aba يحر‎ us م‎ losen und „bb ع‎ sale 
„ler Jünger“ (50 genumt zum Unterschied von Johnmes dem Taufer) 
م‎ छना) sein? Die beiden Schlüssworte, welche nicht mehr مز‎ 
der zweiten Zeile Platz fanden md “ململ‎ rechts neben dis dritte 
(griech) Zeile gesitst sind, bilden vermuthlich das Asyuivalent au 
dem प पञ्हे (> prnodein) 0 ककव, mit well der 
grieeltische® Taxi schliesst md wäreh dat كيم نعم‎ sit bon 86 


Faustum) zur Jesu Zieht man aber Praotorits Lesmg ده بهم‎ 


Tor, = müsste die dnrüberstehende Buchstabeugruppe die‏ “صلا 
in Buchstaben  ausgedrückte Jahresmhl enthalten: Meine Copie‏ 
weichl won der Wiuhlingrton's insofern ab, बाह much कत्त गर्म das‏ 
على Zeichen > wicht zwni, sondern drei Zucken folgen; anch in‏ 
dir‏ ومممل klatanlı ylonbe ich drei [नत्वात्‌ Striche zu erkemmnen, von‏ 
dir unmitsellar Eich an >= unschliesunde) नान्त‏ علا 4{ erste‏ 
siwas verkäiimert erschmnint Nimmt man diese drei Striche fir diem‏ 
Huchstaben =, #0 würde man die Buebutulemgenuppe ‚m mit dein‏ 
Zalilwerth 83 orballen. Unsere Inschrift ist aber पराथ. Jahre 464‏ 
Ehrunderi‏ سلك sich‏ خثتة man bei „anno‏ عمل بدمس-تسسق datirt und die‏ 
hinzuaudanken habe; will mir doeh etwas au gewiigt ersöhninen.‏ 














ब. व्क; जौ = "1 : 
1) अन्हार هذ‎ auch, dla Wirte me نمسا هن تفال‎ und al 


नित्त Wunsch तकात्‌ ut zundah" mu wersmchen. Aut’ dam 1४104) we 
تداوماك‎ Aber. Am Ss von Ass sin Punkt: ob कानन unr else zufälligen Vor 
कवन दै. ذا‎ alter عمل‎ winken Par des Lavassaina, sein Entstchung werdank 
oder win wirklicher ülukrtitscher Pink ist, Iso |€); anentschleden: - dach hl 


weil der Punkt: 19 meinen heikan‏ , سمس انمدع geneigt, dm orstern‏ + بلا 
Cnmploon बक Inuchrii न्क‏ 


114. > 33 











7 ui - ur 





























2: In Snlchst ohpirte ich un 22, Noyenber v, J. unter huderen 
Inschriften such die üreizeilies uabatiische Iuschrifi, welche von [ललात 
de Vogüs in einen Warke Spris Cmtrale, Inseriptions Semitignem 
nach Waddington‘s Copio pmblisirt (pl 14 no. 6) und erklärt worden 
int ए, 107 प, 8). Die Inschrift steht auf تسمه‎ schwarzen pero 
Basaltblock, weicher üher dem niedrigen Eingang zu der allen, jebrt 
einer muhummedanischen Fainille zur Wohnung Ebmenden 
(um Sidabhange des Burgberge) in die Mansr eingelsssen ist. Die 
Inschrift ist 1,70 Oentim. lang und. 0,38. Centim, bach. Obglach 
meins opie Erklärung des Textes nichts beiträgt, rielmelr die 
won: Vogl (m به‎ O.) gegebene Entziflerung zur bestätürt, = dürfte 
ihre Verdifentlichung von: rein puläsgraphischen. Gesichtspunkte ts 
loch nicht. ale Intüresse sein. Auf dem ‚Steine selbst nämlich 
prisentirt sich die Inschrift etwas anders ملم‎ in Waddingtons Copie 
die Buchstabenformeu sch weit schärfee "पा ` पजक, be 
möchte sagen fmonmmentuler als in dem yon Vogüs puhlleirten 
Farsimile !, Leider fehlte عه‎ mir ar der nöthigen Zeit, nm सकता 
Abklatsch von der Inschrift zu nehmen. und ich nrusste mich mit 
einer blossen Copie begmügen. Öbglnich dieselbe semlich eilig مم‎ 
gefertigt wurde, = glanbe ich ,طمنل‎ dass sie den Schrificharakter 
getrener windergiebt als die Waldington'sche Copie, [क gebe ५ 
Tat TI (No. 1) ein Fucsimlls meiner (016 und आत hier, dur 
leiohteren Telmtsicht wegen, die Transseription in hebrüscher 
Schrift bei 


حم ae ~= 2८ ~= न= a ae‏ حوس >= ووس جسم 
¶ 1 





42 جد‎ श ज~ => = a =; ~ 953 = 
[स om: न त > nr Te دماح‎ rn [> عرد وج‎ 73 


नि + 


॥॥ Dimslbs Beulmwliterg machte Ich such hei den von Vogid (luseript- 
Sim. pl; 13) pobilizirten mabetzischen Insihrißten den Tempalı von 57" ee 
kal,Kanawat, Hin ich ممه‎ Urt md कनी copirte, Main (जिच्या dinser 
ments alu auf Tat لل‎ unter. ३0 4 لله‎ Fnenimiliert Das Erichatilek m. 
bilder dem Ankung dee Imechrift 2& bad Voylid cp 137, dan سل‎ gehürlge Stück 
وغل‎ Architravs auchts ich vergeblich unter den Stolukrümmern Jes Tempels: 
مموساع‎ wenig gelang w mir, kabaidlschn [कन Ho, 3 dh الما‎ 
welche die Uschersstzung des von Waddington Inser gr ألو‎ Tat de Ta. Biyrie 
erben Ka 2364 Harültentllchlen, aueh vum mir meh. dam Origin emailen दील 
चन Textes Ulldiet, in don Ruinen San Sa amfindig का machen, Es I en 
Imidlanern,, dass dla [धात ४ ०५।१।१११५॥ end de # 06 die vun Ihnen In Bra 
an Tara gufirdorton Architrarstficke mit mubatälschen Inschriften, dis, wohl die 
schlinaten مسصتساعمية‎ abatäischer Schrift sind, ملق‎ wir ॥५०।१३०२।।, a Ort end Bballe 
Hegen gelassen hatınm, wo sie der Godahr | Zorsiörung ansgoweiaz wind, — 
Hs Erklärung Hier Iusehriftfragmente Mind man bei Vogük شه‎ ।) 8 كنا‎ 84| 
ich bemorko mar, dass Ich, nbwelchend von diesem वतनता, las Work अनर 
im dem Frogmmmt 46 == grisch, untere nehme Es قط‎ nicht amwahrschelnlich, 
dass die Bit Sea (4) welche लोकल) gromem Tempel مممصطا‎ , demseı 
Benin tech beste weine alnatige Pracht beugen, such باع‎ Tliester hulle 


u 
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er مده‎ 


Mn U 
سد يقل‎ > Se Sen 


u وا‎ लात: 





।५।॥५ I 0 (1 Ib du إل‎ = कत्‌, [कन्य 











2५ برنكسة‎ der erstum Zeile lee ich much جنب‎ des Wort ka, 
برضم‎ sch dio hier atelemden Duchetalenreste zu 


6४ 


erging, — Dan पाश्या der दलम Zeile gleicht in 
ineinne Uopie eher einkm. 7) als einem Eine auffallmide. Form 
haben die Buchstaben = und > in dem Worte 722 am. Schluss der 
dritten Zeile: nämlich 2 und br. Diese Hucbslaben क्न क ١ प्र 
in -guaz. densslben Formen atich in andenm Inschriften, = B, 

von Lery (Zeitachr. der 1). 9. 4. XIV, Beite 078, Taf, 1) pabläirten 
ml van Vogüd همل‎ Som. p. 105. No. 49) mmpnslisirien 
schrift: ~ وعدم‎ riıw aus His. Die Form: des Lamed Bot 
aus |, छ hervorgegangen, 

4 Hochts von der aben besprochenen Inschrift, ein wenig höher 
كاه‎ diese, Hndet sich eine zweite कन्न Inschrift eingenmnert, 
Es ist dies diessibe Inschrift, welche de Vogüt in seinnm Werke, In- 
serrplions Sörmitiques auf Tuf, 14 No, 7 veröffentlicht hat und welule 
vorbör कता Wetzstein in seinem „Beisebericht über Hauras mund die: 
TFrachonen* )8 67) in einer allerdings: sehr mmegelhaften Üopie कीः 
grtheilt hatte), Meine (तनु {५ die anlisgende Tafel Il Na, 2) 
weicht won der Wuaddingetem’schen etwss ab; da ich die Inschrift in 
grosser Eile oopirte, مم‎ kaun ich die Genawgkeit meiner Alschrift 
nicht verbürgen. Uhr Stein ist memlich buch viogemunert und seine 
schwarse Farbe last die Buchstahen nicht deutlich hertortretn. so- 
dass beim Copiren Versehen leicht unterlanfen können, — Die Lücke, 
welche unser Foosimilr geiron Emle der zweilsn Zeile 1... ; 1, 
ebenso auf dem Stein und (पातौ niemals Schrift 

4. Dia Fragment auf Taf. 1 ० 5 sah ich in Bosra unter 
nem Haufen von Steintrümmmm in der Stress, welche vonder 

UmarMoschwe nach den Fin hohen karinthisehn स्त्रो पित 
und welche früher نسل‎ Bazar von [> 1111046. Dar Stein, au dns 
die Inschrift gehört, ist zum grossen Theil durch कतपल 
Gundersteinn verdeckt, die ohne grosse Mühe meht entfernt werden 
konnten; ich: mnmsste mich daher damit begnügen, den षश 
प्ली عسل‎ Inschrift (0,62 (जि, bee und. 043 Geutim, breit) 
eopiiren, der leider ur wonige Duchstahens olıno Interesse بالكلاب‎ 

6b. Am 12. Novenlor w. ds कल्कि man mar ها‎ den we Bi, 
‚Stunden सीति von Snida (तेता) auf dor Höhe gelegenen Dorte 
Maghilische („sAzr), mm roh bekmnenm Kulksteinblock, dar mach 


Angrabın der Bowohner erst vor zehn Tagen gefunden worden war 








॥) سنس‎ Augalio Wetmeteius (m m. U 5 60), dass يتن‎ [न्नपि „Im [णले 
dar Frblinskirche von Balchui, roch Ten der There, In ehem danken Winkel 
سد ملي‎ | Fumboden verkobrt in die Wand wingeeotat sei“, beruht (काभ्यः at 
سعواك‎ [साय amd | नल्व १ ale wel ursprünglich ul ale auilere {कन्न 
Ihn lie obige ال انمآ‎ int in die عمسهنا‎ Ferads dar uralten Kirche, die im 
8 23. Fan dee Schlesslurges Ilegt, د‎ nlugeminuert, dass ale dem He 
शाने कद in din Augen fall 


34” 











كهدا 












der نيز‎ Jen Felsen gelmnenmm Oisternm اامطعيع توكس[‎ warden; welche 
sich etwa 100 Schritte nördlich von der, jetst zu einorKapalls der 
heil. Jungfrau 'hergerichtsten, phönisischm Prlsengrotte Sujjidet عم‎ 
Mantarn زسيحة المنظم)‎ , swischun den Prananenten eines alten Hans 
(einer Burg vorfinden. Ueber die Localität Ssjjidet كشكلا له‎ 
von dar ams min انم‎ einem Blicke die ganze Silonische Küstenehann 
luherrecht und wo im Alterthum wahrscheinlich ein Heilige र : 
stud, vergleiche nn Ronan, Mission de P’henei 8.417 und pl. LX 
und LXVL Die Grotte वचिः etwa 5 Minnten uordwustlich पात्रा 
Dorfes Maghdüsche, da wo der Berg mr इष्वा णो] 

णः Stein, 1 Meter lang, 56 Omtir hoch ud 50 (क्षा, dick, 
ist ih. zwei Stücke zerbrochen, die यण aneinander passen. Die 
Inschrift ist rechts unvollstlindigr, die Schrift ginmlich umdentlich, 
weil Feuchtigkeit die Oberfläche des Kalksteins sehr unzegriffen hat, 
Die Schrifteiige fs. Taf. 11 No, 6) sind sehr gross nid gleichem dem 
der zweiten Sidemischen Inschrift, Ich las «ie Inschrift wie नि~ 

1 ११ 
ge tr 11 
-- "1 एनौ > د‎ 

Eine Deutung der Zeichen wage: ich bei der 1. 1... 
Tertes und der Undautlichkeit einzelner Brichatalen nicht. Die heblou 


Feäiohen ॥ > könnte um auch für einen [कानना se कन्त. 


(732 = bibl نس‎ pr. {उर}. Der vierdletste Buchktabe der ersten 
Zeile ist in Folge des Hisses im Stein fnst ganz verschwunden; den 
noch vorhandenen Spur unch scheint hin san = gestancen at hahen, 


Ikirut Fobruar 1384, 











Eine Nubatäische Inschrift aus Dmer 
Mitgethailt ron 
Eduard Sarlan. 
लिकौ ein वि) 


Yo Pundstätten der bisher bekannten Näbatäischet Inschriften 1 1141. .॥ 
ind (त्ती: Suwsde, Siah, Kennawäl, Hebräu, Bosrä, Sallchai 
Om Kidjemäl; Ayvıum, Ex, चथ Elkhilr, Omm Eirrsaas; Saidä 
und: Puszuoli Wir fügen hin Bel Has (Unpitolins) im. पिक 
"अतु, wo Herr Dr. IE Kisperk ‚vor eıner कपौ von Jahren auf 
einen प्क, 81 ला. lungen und ॐ em. hohen Stein drei Zeilen 
‚inar Nahatitischen Inschrift bemerkt hat, Ich glunbe diessihe neh 
करल (त etwn. folgendermanssen less au wollen > 

4) नच RDEI NT 
ا‎ शप्त =, ...م‎ जवि] 
शवर --- 

Yan allen Fondetitten ist diejenige der Inschrift, die hier zmm 
ersten Mal prablieirt wird, das (तत पथिः oder مقعلمللا‎ भरा 
das 01 91 (1704 (ति zu 
(16 der Damasseme, in er bekannter Manz zu dem Zeiten dies 
Apostels P’aufns {nach २, Kar, 11, 32) ein Nabattier-Fürst herrschte 
[तिन तीत Identiliontion von एत mit dem Adınadara der Tabula 
Pontingeriang, ler ersten 28 Milien entfornten Station An णन 
von Demoscus unch Palmyra, به‎ dio Anmsrkungen von Waldington, 
Inseriplions (जातुप nt Tntines dr خط‎ Syria, zu ur. 2582, 

Am 5; April १. ,ل‎ fand Dr. 13, Moritz °) वपन्त in dem Hof 
(त Barmmhausss eine Ancbasitige Stelo, von der er mir die 
gegentilerstelende Zeichnung und Beschreibung पपषष; 








11 Viallatäht, ترسو‎ bel 1] ساي كان‎ Imeriptiom कुष की थक 
de In २5 nr. 27.40. 
। +) Fin [याता كوم‎ nie  ةعاليامس سنك سكا‎ ॥ 1१11102 سسا تهون‎ grünem 
तेत , der einn guflüggelle ११९०५२॥॥ und तार beiden Buchztalen 5:4 in. اله‎ 
eemitischer Schrift anigte, Mir للعوم ل هاج 51 هام كوا‎ ale» همع‎ । هنعط ا‎ 
Haken عله‎ [11५1 wor سك كليس‎ [न्त 
(९ छ) ` 5७ 
. चाः 
पं भाकतो Schritt । सन्नो ninht mn Ant पिला Vorkolei Im 165 ققدم‎ 
नगा Wow يانه خرصي‎ १११. | 








A Sächnu, eine Nadatdiwhe Inshrift ia Diwär 


In 1n, 2a, 5a (4a, 54, 6n) befinden sich Pisten, is aber 
eänmmtlich serstört sind; nur die Büste in In ist loidlich erhalten 

a त Ib, 2१. 55 (4b) enthalt 
oben durgestalltun Porsumaen ; 
bh und 4b sind vollständi: 
zerstört und keins Spur शपा 
Schrift zu schen. 16 ist aim 
2 21 ल Inschrift, darinter 
2 Schwerter; der + der 
Inschrift xerstürt. 2o eine 
हतार Inschrift, -darunter 
ein Steinbock- oder Wilder- 
kopf. (sehr schlecht erhalten) 
in einem Krane, प्रत्नः ih 
2 Bünder ?). Ie 4zeiligs In- 
‚schrift (über dem Anfang der 
erston Zeile noch 2 Buch- 
stalen, die len Schhis der 
ersten Zeiln von 20 bilden); 
darunter winder 2 Schwerter. 
4५ enthalt nur 3 Buchrtaben, 
die den Schloss von $e bilden 
darımier den Steinhockkopf‘ 
١  Be-gänzlich स्मत, eben 
। 69 ५ wa ale يلعفت‎ der नत 

- - || मै hockkopf_ zu erkennen ist* 

Das Facsimiln der Isschrift ist. nach einem: vortrefflichen Unpier- 
sbdrnck hergestellt, Die Seiten 14 den Sexagons zeigen  Tir- 
schrifben لسن‎ iftonrsste vertheili über je zwni Feldar, von denen 
das eins. unnüttelbar unter dem underen let Auf صمل‎ Folder 
3 and 65. पव von Inschriften. अड कप sehen. 

Boginsrn wir die Leming mit den Feldern 1) 3) त 

lb, Bahr zerstört. 









4475 









| warb سس‎ 
Ir Schalt inter kann von einem 3 oder = [लीन 
= ist nicht sicher, Das = ist tisch هتكلمم‎ verbunden: Win wiel 
sa Anfang der Zeile fehlt, ist nicht bestimmt tretigemhon; ich war- 
muthe, dass Haum ist für 5 4 Ruchetahm. 
1६. Bechts der Anfang; der Zeilm रक्त). 


مسح 


. ~: لل‎ Mat kun lebt suche genau seem, wie ضوع‎ er hwarhrielbeug Ras 
sa Anfang Ainser baidaı Zuilen mar. Indem jch अनः نفل‎ Miunss vun de, fire 
die malen Age den Abhintschem vergleiche 01009 Ich wagen zu पा, den 
de von mir +क्त Ergi ng von 4 Huchutahen स्व Anfang von 5 ١ 
11 न zu Andung won 2 3 ها مسنلوللطس دجما عا للبم‎ 


1 1 نولل ممم طايه 





चया न अ "© = = 
as 73 "मः = ऋ ; , 

Vor den Zeichen स्वेन: छै ein Loch مد‎ Stein; die noch vor- 
handen Züge. scheinen anf sin 2 hinweisen. Man denkt zu- 
بدا جر نأل هم اناعم‎ 

k:/on كم‎ 
wohl عمبلن عه‎ unsicher اناقيل!ا‎ , ol die مأادسسسطمزم سممستلسوطاية؟‎ सा 
عمقه ع نسست‎ ॐ geliören Oder ob [षि mit = verwachsell 1545 Im 
Arabischen ist ९५००७ das > der Altsmnitischen उता كوج‎ 
loren gegangen, = durch (= und عد‎ durch (= ,اساي‎ ein# Laut- 
stufe, die sich im Nalmtlischen vorbereitet hat — In disser In- 
schrift kommt das: हं sonst nicht vor; in den bisher bekannten 
Nahsinischws Inschriften Andet عت‎ sich nme an ganz wenigen Stallen 
(Vorüt, Inieriptions Sömitigues, terles Nahatıens sr. 1, nr. 5 und 

8, daten graphische Form nicht besanders gut beelaubirt int, 

und in den Sinsi-Inschriften scheint > ganz zu fehlon. Eutin hat 


daher in seiner 'Talmla seriptume Hebmmican 1882 das = im Ne 
hatkischen ar nicht belegt, demn das Zeichen, das ur an dar be 


treffenden Stelle nid eins Fragezächen nuführt, ist in 2. Eins 
fehlerhafte Schreibung श in einer. Inschrift wire nicht „ul: 
fallende als तए =, W. 24181, द Mioororauig W, 2053 
und تنو كه‎ für +7 نجع‎ im Palmyrenischen rouog reionıxos 1, 5. 

Am Anfang der दत्ता Zeils glaube. ich vor & ein 3 zu er 
kauen mad. wermuthu dahee dem Namen er. 8. denselben रतो 
اس‎ 3४. und in der Inschrift van Prininoli ZDMG, 23, 150 


Da = A rn 

(Halövy,; Mölanges 2 106}; Nach 18 Meier. (dieses Zeitschrift 
17, 508) findet: ar sich व्ही) in den Nabatilischen Grafiti der Sinwi- 
سواب!‎ Als Arabischer قحو‎ ist er ar فبيقصسة)‎ bekannt (a Ihn 
Durid’s saure Das), in Grischischum Inschriften = "Areor 
&,W. 25625 (ebenfalls ans: तिषा). 44120, 2260, 2208 € 

عمط Tochter des —) ale Prauenname ist seltannı,‏ سلا र)‏ رد 
sonders wegen dar Endung 9. Allinilines Test man auf. Münzen‏ 
losen) sr den Namen siner Nabataischen Königin,‏ مه (und muss‏ 
nnd damit Int mn wohl कतव W. 1067 (auf einer Inschrift in‏ 
Kreje, Nabatene) und die mes der Bibel verglichen, aber die‏ 
Endung ist damit nicht erklärt. Als Eigennam« eines Manns findet‏ 
sich eine, Ableitung von «derselben Wursel == in der Bibel (Bears‏ 
um प्तीयत), wonsit man rücksichtlich der Betentung den Franen-‏ 
(W. 2386 Batannes) vielleicht vergleichen durf Im‏ يعولل كسمه 


॥1 Die, Worte TE 3 جماعمه‎ den Elmirmck machträgfieh . خماةمحوسله‎ 
werden zu “el 


अ} Möglich auch 19%, 











538 केतन ميك‎ ११४८०२५१ किती nur फः 


Arabischen ii lu uls ein Pranenmums [न्ना تاعسل‎ [न 
Damid a m 0, 8,228, 5. Eigennamen von der Wurel جزل‎ 


#اسسنستصسمم | 1 1 kummt vor‏ جيل nicht hekanmıt.:‏ عنس 


(Ibn Dursid), An جل‎ Kiöselboden oder habe, 57% पेत نمس‎ wohl 
nieht denkan 

Die Form os iso im Bihlisch-Arwnitischen) वा|| 5 im عسل‎ 
كسما‎ ist new, Bisber war nur die Form mit & bekannt, rs 
Vozüe nr. 3 

Ich üherstze ılamnach 
= أن عالل,‎ die ~= (doch wohl: Grubstele), melche errichtet 
hat Hün der Freigelassene der Jans der Tuchtir des — 





29 
1) 
26 
Ran 2 m: وم‎ 
(व = 5 3 
तज 2 


Das erste Zeichen in 25 halte ich für wine lägatur, die Ahnlich 
bei Voglid ar, 9 vorkommt هذا‎ aTszc). Der Nam 73 Binde sich 
Griechisch كله‎ 7 ववो bei W, 245] (Trachonitis, Verwandt 


hiermit dürfte der Arabische Riammes-Nunıs ५१) ४६५ (| [१५ 
raid عم‎ m. U, 5. 301, 917) 


wor, Ich elnubte zuerst وحص‎ [व्क ज sollen; seh nich’ 
aber durch die Vergleichung des anmdinlen = in नतत Ba’ Zeile 3 
(3. das पानात + in ep De 2, ds Hunde + أسنا ناسين‎ 2 
a, 7573, Emm) वापा slatt dbasen गर्नन्त rm u 
losen, Zur Erliatermnz einer Namensform er darf man viel 


nicht das Arubische Adjectiv + 1) प्तं dan Namen einer Ört- 
schaft in der Trachonitie سفنلل"‎ २) Inicht au verwnahseln mit lm 
rlaichtamigen >41, in Nordiwt-Messpotamien bei den Arablacken 
Gsogrnphen) verglichen... च, Ptolemnens प, 11+ 34; 

Von dem Wort saurer مساماء‎ die beiden: latztaı Zeinlen 
über ‚dem Anfang von $e Das Wort findet sich nochmals 80 1 
und जन्तो Vogün er in, nr 15: Die Bedentung des 


1} Vogl. diene يه 8 111 العامة‎ नते Ir भल तिक्र 

hans ॥ पकः متمد جم هجاح‎ Mlren, ist alcht वादु 
عمرضاامة‎ Est. पष्क bei Läinder- عمايب‎ Provina-Namnm [भनी dürfte قلع‎ der Kamm 
des Kalntänrgoblote Ainamen (a Stophamm Bye Fremd ach, dem Id Fran 
des Uranlam) af irgeml due Welse تله‎ dem Warme كل‎ Nabntlarkördkes Alam, 
mit dem Asmtanipei Krug तिपत, zuaantnenhängen (An, Astra, 
٠١ Hawlisen, Qunellorm Inseriptions of प स्वह Aslı “لا‎ 1५, ॥ ६ له‎ IE nad mi 


Strategen-Titels darzulegen كما‎ Sachs der 5 - 
tunterechts 


=, „Möglich. daneben dis Lesung 2. Demelbo प्रक 
900 4, Mit ersterem- vergliichn ich den 1111 
भन (bei Bar und Nehemis in densellum عنم لمعص همك‎ wis 
==; ع‎ oben), Im Arabischen gibt د‎ nom propris صم‎ ıler 


url SU: عنقن)‎ Ihn Drraid 8, 141) und won der प पाणा 
لكر‎ (+ १५७ 8. 152). 


Während die Lesung कज्ज عتنان؟‎ sicher staht, kann ich über 
die [चान्न der vorhergehunden Lägster nicht schlüssig merden, 
Die Deutungen Su, عد‎ fa, sem Be 2) sin kam zullesie, die 
लत्व scheint mahr zü mithalten. Ob 222? — Jeder Samitiet, 
der कड liest, wird soglmeh nn 55 den Titel des Acha- 
menidischen Statthalters von Samanien (im Ex) पच्छा, Alu 
was: mmchem. wir mit نقتت‎ je? N حب الاك ع‎ Korn: 
nisten lehren, dass die Titel dieser Art. (er erdetarso, an चलानी 
ar commule, ein jprofeetine ebe) urst einer apliteren angehören, 
Vgl: Th. Momssen m Ephameris eopigrophie® V, 1884 8. 1407 
Pranpositio هنا أعه ,مذ‎ पणन पप्रा a wekustiom sermont > त 
nee repmrintur in: mehoris metatis monummmtis, invaldlss videkur 
أبعت‎ secundo er luteroulie auilitum propagata inchtulos oormm 
el mario saeculi سمس‎ कोड plobeji sermonis proprietatibu= ad تاه‎ 
toren 'quoqus transiisse tulos, qualss sunt imperaborum (mi जाक 
seripeermnf et Armminms 

Fur 22. ببالمكمل .ابن‎ Wort in dieser Zeitschrif 23, $ 140 
(Inschrift von Pussuoli & #3 ven al. 

Der Name Sarzar "Abdmallkhü oder لساك‎ Mall) komm 
vor in dur Inschrift von Umm-Ermsäs bu Vogüd سم‎ 16; शा 
Vooalansspruchn ‘des Wortes mar शठाः 4940 भ. 2550 (Die 
mnschne) md W. 19544 (Barptus). Eis Atinliches Composikum 
wis 2८5 scheint mir der Name नाद zu dsl, den Leww 
(diess Zeitschrift 22, 067) in einer Inschrift der Sinai-Gegemd liest 

Zwischen => und "दद war koine Lücke: der ‚Kann ist 
zum grössten Theil durch sine von unten heraufragendo Kremlinio 
ansgefültt, wie naf dem Papierabdrack dmtitiich. au न्ती im 

Ich sehn 2४ abe die Fortseizung won 1 4 an um पिन्वत 
dem 

„Dis ist did Grabstele, welche errichtet hut Mär” (der Frei 
golassene der ons der Tochter des Flän 

Stifter des Denkmals ist alsı ein Froigeiissner, der sinn 
Proihoit siner Dame जानौ md ihr zu Ehren des नक्षि Ihr 
Vales angenommen hat, 
20 Guleath, Mutter des "Allem edles Stratogen 
un dee ध 11 مله‎ =}, 
der Söhne des Abdmulchus", > 

















Sb. 





— 2 اود‎ OR 

Wenn dies derselbs oma at, der 20 1 vorkommi, — und 
das it hichst wahrscheinlich, نع‎ muss man ملح‎ zu نماك‎ erglnam 
und darin nine volksthimliche Abkürzung von 232727 20 3 schm, 

"Abod für Alfallih im Arabischen Sprachgohrunch mmserır Zeit 

5१५. 

न" ल RITTER 

a u دوعي‎ 10 - 

~ + وموم 80 دع rar‏ 
~ 

Die Lesuns rs Inlte ich für vollkommm sicher (vgl die 
jüdische Bezeichnung der Belnuchlen-Aers nee 1८), Jagegen 
haben die Zeichen == (rt رودا‎ allın Toutungsversuchim wider- 
standen. Man muss die drei auf Veld 40 stehenden Zeichna damit 
verbinden, Nach der Copie von: Dr. Moritz .Imtte ich gelesen # = 9 
und verınuthet 2. Letters wird sun durch den Papierabirmck 
besiiltigt. 2 jet कपा يه‎ erkunnen, dagegen fehlt vom # die 
links, Hälfte des Zeichent Ich lese demnach: wirt - =-= Li 
nach Biönischer Züllung 

Im die Deutung der Znhlzeichen in Zeile 2-und $ habe ich 
mich Inge vergeblich Immüht, König किन (Babb'al?), der नशन 
Nahsifer-Kürig, soll nach. M. de Vogüt, Monnaies des rois de Nala 
bene 8. 85, im Jahr 75 بس‎ Chr, Geb, die Regierung (क। 0 [भव 

Die Ziffer. uach त ın 2. 5 Imleutet نس‎ ist identisch 
mit dem betreffenden. Palmyrerischen Zeichen. Es kommt अक्र in 
عمل‎ Inschrift von [गत्ता vor, und ist in der Zahlbmzeichnung. der 
Werten Syriachen Hoandschrifttn zu einer Kreisfisur erden. 

Dia Zeichen Sir बाह Einer-Zahl unch den 20. Ist unbekannt 
os findet sich vhbensn in عر‎ 3 

ie Penttung, des Zeichens wur dem Wort ars=s verdankt 
kei Am Die de Kmynes, dem on ls in zur Beswichmingg der 
Zahl 10 verwendates لسك‎ richtig erkannt hat. 5, भवत les 
Nulbataetis in dor Herrin प्रात्र च 1858; bei TII 
॥- का N); 

Min Bedintung der कतो zwischm ne md + (4, 2) Immt man 
durch eine Vergleichung der bekannten Inschrift aus Harran in كملا‎ 
1118 vom Jahre 568 يد‎ Ohr, Üeb,, von welcher mir Pr. अन्ता 
vinen vorfreiflichen Papiprabdruck geschickt Tat. Ewald's Scharf- 
sin ist هه‎ gelungen, die Ziehen مز‎ ¢ 2 dieser Inschrift ०15 
Hl ل 30 د 40 ل 80 ب‎ 3 7 403 इध oatrthseln (२७५. 1864 
29, अलु. 8 1494), und #دال نهد‎ Zeichen, das dort 400 bedentat, 


11 Wir Ihe. damnank: ach (das +त Kulchan der [धक , "elche 
परह هل‎ ¶ विवि als 30 Hast (Manni dee (जाह do भ) ५14 5 #3), für كله‎ 
|, शि 1111 | 


तीता, لجار عنم‎ Imchrift ee Der. 541 


finder sich!) hier In पोना Inschrifl wieder. Wir mtlasen क 
410 in. 2 und 24 in 2. 3 Is 

War die Demtungr dieser baum Zeichen Iwteritt, مه‎ halte ich 
dasjenige für 100 für sin Nnhatäisches بع‎ das allerdings mine gewissen 
graphische Veränderung: erfahren hat, mA कीतः fir भतत mit 
den Palmyrenischen Hundert-Zeichen. Des Zeichen Fir 4, dan in 
den Altesten Syrischen Handschnften dies Gmtali PP hat, dürfe 
sich anf irgend ine einniweilem nicht nachweisbare Art ana dem 
vrsrmntischen Ferch MM mmtwinkelt haben, Nach allein dies 
hal die त क त 1 1 Syatoma der Zahlen 
besrichuung bedient, ७141110 

av dir Ziffer für die Einer *) लौः der Fünfeahl und Zwanziger 
(20. 40). 60, 30) und 

der Buchstaben für die Zehn und die Hunderi, des id‏ زا 
nnd des Kopk für die‏ ابموز für‏ 

Peildufir sel hier daracf aufmerksam हली , des in Naln- 
tische Inschriften mehr Ziffern vorkommen als man bisher erkannt 
001. Bei Voglt ist صم ود‎ 7 die Zahl cum Tor + # noch :ein- 
mal dreh Alm 5 + + + + 10 + 10 4 5 in Zeile 4 जप 
gedrückt In nr. 8 2. 6 het en 1 لك‎ 5 नै = =+ = == ,لال‎ md 
in or. Th dürften die drei schrägen Striche, welche dreimal 10 
bediniten. Nüchtigo Formen. des Jod sein. 

Voransgesstzt, dass die Römische Zählung div Selmeiden-Asrm 
beiimtot, was bei einer ats der Damascemn stammenden Inschrift 
won vornherein wahrscheintieh ist, entspricht der Monat 7 0 
Jahres 410 much Rinnischer Zählung dem Mai 99 9. (वा, 6५ 
und dem 24. Regierangsjahr des Könige Dabei Die Inschrift ron 
عنما‎ bestlltigt demnach die Ergebnisse der chronolorischen Unter 
suchungen (des Grafen de Vogäh in der glünsendsten W 

॥ ذا‎ 














— ॐ ` > "3 


Ich vermuihe, dass auch. hier 1239 = gestanden hal, 25 निः 
zu bedauern, dass 1 ॥ mod der Anfang von 15, former dien Reiben 
5 عمل 0 أس‎ Soxagons vorwisclt, ulgerisbun, zerstört sind, weil 
hirrans مس‎ Unsichorhnit rücksichtlish der Erklärung den هم‎ 
Inmkmals ermficht Die genammten drei Permonm; सतह Eiraı 
(Gndrath) md ihre beiden स्नान (Ardramü und भन) kalte ich 
für १३५१५ denen عسل‎ Frolgelassens Häni’ dieen Urabeinlo ]داكي‎ 
hat ب‎ गिति auf Sorte 35 0 6 दततक waren (And 
malchue? 77737, in welaohem Verbältniss 9573 din, Tochter dem 


11 Dias Figur صل‎ Aller برا‎ der ع نا لتسناسم ا متها‎ wong and ७10) 
rwutllch verschiedan vom dorimignn in uwmerer Inachrit 

Kine (7. 1/1. 1.1१‏ ملك Ein und wlader dl such‏ إلا 
Jahr 8 bel Duo de (नरकनन 8.१. ¢‏ عد 253722 £ 91085 [न्ह‏ لأس ناعلة Mirco‏ > 
४१४ न 2‏ 5 


2 = 











Hai“ zur Frau वत्नी) und den Thrigen stand, diese und عمللا‎ 
liche Fragen wurden wohl unbeantwortet bleu müssen- ia 1b 
vermuthe ich einen Text‘ ruligiösen Inhalts, तक die Wilke an. 
cin Gottheit | | 
{म्ल das kildwerk der Stale, soweit ७010 بماتساءه‎ ist, bin 
ich sur Zeit micht ih der وبيس[‎ Auskunft geben zu können. 
سم‎ Schluss die Trunsscription der ganzen Inschrift; 





॥ 
(#1 
55 اك‎ न्क 
% ~ 11 
# ॐ + 
us" ii 1 
ia 37 = 71 
3 2 4 
॥= 6 + | 
im £ , 
eg प ¢ + عر‎ 
= 7 + 1 
9. 9 ह > 
‡ 
{ हः 
I 
ع‎ 
। 0 
er { 1 
प ५) 
‚a 3 7 = 
La . za 8 
ur 4 4 
Ir 31 | 
4 01 
; en र 
1 २ 1 
u + 
इ 85 48 
53 | 


: Schlussbamerkung. Ein neuer Papierabirmol शपा in de 
Mutlich und vollekändip das Bild eines ^ 


0 Ztschr ل‎ DM MG पन 77١١1 8543. Sachatı, Syrische Inschrillen 
BEN warm, 439 a Ente भ عله‎ 
in 











bi. 








Syrische Inschriften ans Karjeten. 
Mirgetheili von 
Eduard Sachan. 
ता مدث‎ Tafal.) 


Auf चत) mit पक्सा verzierten Sarkophag in der Kloster- 
mins Mär Eljän. sinn Viertelstunde westlich vom Dorfe Kanetön 
sind Inschrifien singegmhen, die inir gegenwärtig पाः einem von 
Dr. Bernhard Moritz geinachten Payssralidruck vorliegen, walrend 
ie bisher mir zum Thmil und zwar in einer Copie meines भक 
Frenndes Dr. Mordtieamm , =-= الله‎ >, (तवका waren. (Nous 

Heiträge zur Kunde Palmyras 6. 87). Auf Grund dieser Copie 
९१1 Nöldeke als Lesung und Erklärung lin dieser Zeitschrift 
9१. 32 8, 199. 200, welche in der Hauptsache durch den P 
abitruck bestätigt wird, Dagesren soine Annahme; पक die Inschrift 
die plumpen Schriftzüge der christlichen Aramüer Palästings zeigen 
besihtigt sich nicht, Die Inschrift ist micht in der sogenannlen 
syro-pulis sondern سا‎ zoin Sprischer Eatruyrelo Schrift 
seachri 


Dr. Moritz schreibt: „Die: Inschrift A befindet ‚sich reuhts, 
Bin der Mitte, C links darum und lünft von-oben nach प्रती 
प्रत bemerkt ausserdem, dass die Inschriften nur += lach ein 
धवा 51111. 


Ü. 
‚Erinnere Dich, u, Herr, des कि Elisa des न" 
In سمل‎ letzten Wort ist der unters Theil dee 5 wicht تالف‎ 


ständige erhalten ~ 


Diese Inschrift bontaht ans zwei Theiten, von denen dar شتفت‎ 
links, كل‎ andare mehts vun einer Bonelte steht. 

auf dem Faorsulmile-Wintt au-‏ أستسيف] [1५१४७ funds Ich le चतन‏ زر 
saure Aa‏ 


54 Sankım, nyrimhe Inschriften mus Korjetön, 


„Dre 4 lem Minch + بار‎ den ष्पी der / FR gemalt iR 
has Eng dem Orte 1१८1644. | | سد‎ 


Yon dem أبمع جما مام‎ nur noch matte Züge zu malen. 
A, 
(=> a ० عن‎ |+ Lin Nr ah, 
سها‎ (fir fan; aa 


करी für den. Mönch (ताक ننس‎ dem Tür" Abılin, rhärkig. 
aus Püfan, Bitte eines Sündere win unseres Herrn Willen, ك‎ 

Unter den Wörtern وكيا حن دصا‎ steht noch ein Grafito in 
mitt Züren, das vielleicht as?) शा ls ३५. 

Ale drei Inschriften stammen mas verschiedenm Zeilen und 
rülren vou verschiedenen Schreiber her 

Burgatımd ans dem Tär-Abdin (also vermulhlich مق‎ Taeobit) 
bezeisimet sich als. gehfrtig auf निन, एकत. Es ist mir nieht 
zweifelhaft, dass» hiermit dis Ortschaft dieses Namens gemeint ist, 
von der भी IV, 045 बन्दा, sin linge am Tigris: unterhalb अगारः 
färikin und in ihrer Nähe minde das Wädi-Erxirm in dan प प्त, 
dieselbe Ortschaft, welche Elmukaddest 5, 141 Tell Fall ment. 
die. Hoffmann, Auszüge aus Syrischen Acten Persischor भतत 
Anın, 1459 mit der Ortschaft Tell an der Mündang der Buhtän 
36 in den Tigris identifcirt hat’, Sie [न्दौ كسم‎ dem प्ता 
Tigris-Ufer, und dies widerspricht der Ausalıs des Barssomi, dass 
er aus dem Tür’Abdin stamme, mit anderen Worlen: dass -Fälän 
nach seiner Ansicht zum Tär-Abdln gehörte, während wir den. 
Tigris. als die Orange dieses Gebirgsiandes zu betrachten pllugen 
.مسا‎ alles, was jenseits liegt, zn [पपत + Arsunend oder undaren 
Gebjeten. rechnen, Man wird nicht ऋपा könmen antunolmm, 
فقيل‎ entweder BargenmA os mit der geographischen Nomenelaftir 
ticht sehr genau genommen It, oder düss die Gremien १८४ Tar- 
Abdin nach jener Seite hin im gewöhnlichen Sprachgebrauch nieht 
हिना bestimmi gewesen sind, 

Dür Schreiber von DB, der Mönch und Maler *Abdalläh stammt 
öbenfalls aus einer transtigritantschen Landschnft. Sein Heimatkenrt 
بوجحا‎ ist identisch mit El-hatiäkh, das meh Jakät IV, 050 einu 
[vate Ortschaft im Geliet von Dijärtehr مناسم‎ hei Mejjäfäsikiu wur. 
Sprunger Int हत in seinen Post- und Keise-Houten auf Karte ar. 15 
mach Abulfeda innch den Atwälı eingetrugen. Vgl. noch Asseımhni, 








कत ॥ 1181711‏ لوجت 50 Karlı der Nasen कुक‏ ذا 
क शिवलीनो user anderen Truppen nach हिरत सल ५११) पतै‏ 
दक‏ هلم vorsusgsehrt dis Hlihtlehelt dar [नमा — wohl‏ ع शिन, mich‏ 
Urtsanaft Klar kugeachen werden dürfen. त. (te Bench 8 Im‏ سمل gruen‏ 





Bibliothren Orientalis 11, notitia episcopataum Jasobitarum u. च. प, 
Hatacha, Die Ortschaft: gehörte zur Provinz Arzanens, zur Kirchen- 
provins Mesopotamien dar Armenis Oterta: Aaorgor = ورمع‎ 
१.५ 46५; + Parikey, Hinmelis Spoeelemus 5. 59 
nr. 8 
" Wir haben es also mit Geistlichen aus den Tigrisinndern ऋ 
than, welche das Heiligengral bei Karetön besuchten, sohmückten 
und sich dort verewigten. [hass der hier genamte Mulor gras 
५५5 Jam TürAbdin gebürtse ist, erinnert mich an den Umktand 
dass die wenigen illuminirten Byrischen Handschriften, won denmm 
ich bisher erfahren habe und deren einige sich أسامل‎ hu meiner 
Semmlang. befinden, olne Ausmahme im Tür‘Abdin geschrieben 
um gemalt worden sind. Byzantinisch-Syrische Malarei schein 
sich unter Jen Mönchen Hess Gehirgalandes Iauger erhallen mu 
haben als in anderen Syrer-Läniler 
Kücksichtlich der Schrift. ist zu bemerken, حسمل‎ © und A पनि 
gewöhnliche Estrangelo ohne besonders churarteristische Merkmal 
bieten. Degen sind in B die Formen des املف‎ und Tan insofern 
beachtenswerth, als die erstere منتعصا‎ die مزواة.‎ des Bert), der 
Jacobitischen Cursire, darstellt 7), die zweite genau in dieser Art 
einstweilen wohl überhaupt nicht nachzuweisen ist; sie ist 50 aut- 
stanılen, (lass die Schleife im unteren Theil des Buchstaben 'zuerat 
zu #inem Punkt nnd weiterhin zu. #iner gruen Linie gewordim 
ist. Ihe १1411 wurwandis Form des Tan ist diejenige, die im 
dem. Coloplon dar Handschrift des Britischen Mueeum's- Add. 
4,582 (hei Wright, Ontaiogne 111 pl. IV} vom Jalre 500 1. प्राण 
Geb, ersch 
Da die Inschriften kein Datum antkalten, #0 kinmen wir ein 
Urlhull Aber ihr Alter sur aus der Schrift ableiten, Während 
سس‎ aber dis Kriterien der Schrift für die Beurtheilung von Hund 
schriften relativ sichere Schlussfolgsrungen ermöglichen, halte ioh 
es für beenklieh dieselben in gleicher Schärfe anf Inschriften an- 
zuwenden, weil wir hier der Controls durch ein umfangreiches 
Vergleiche-Materinl ermangelu und immerhin die Möglielikeit im 
Auge behalten müssen, dass für Inschriften die Alters Sehrilt lager 
im Gebrauch geblieben sein kann قله‎ im Gebrauch. der Schroller 
von. Handschriften: Auf allo Fälle dürfen A und © älter sein 
als .لا عمل‎ christlichn Jahrhumdert, B dagegen etwas jünger. 


Berlin 20, कणो 1884, 


١١ Dis Alof اهنا‎ In der Cursivo »elon व lie Gestalt alıss iukrschlan 
Sthäfts mgenommm, bereits am Aus ja Wright, Catalog اخ‎ Ihe Ayrian Aare 
111 pl, DVI im uber Mamdluchrift فيل‎ पतालो क्ल Adıl 11.048. [1 m 
ما‎ mine 1१1५. vorn Jahre २४ im Wrlgtt + 3.1. क, VE امتاساسهة‎ la jürgen 
Form neben der Ülteren, जनता in नाका Kot अण्न [1११११ wonm 
Jahre २8४ ) Latid, Ansedita 1 طلم‎ KIE غم‎ 9१। 9४३ die ५५१४ Firm प्रवा 


A Buddhistic Sanskrit Inseription from ६०४. 
ولا‎ 
E. भा. 


The subjeined Nägari-inserifition नि edited: from » गोहाना 
damage] puper-rubbing, whieh Lowe to the kindoess of Professor 
Bühler, wlo received it from Dr. Burgess A Inbel' ०1146044 ها‎ 
ihn rubhbing. #inter, that the insoription ४ engravel ‘on a stone 
` (पफौ into a rmoess under a Hight of stnirs on the right hand 
ons entärs the „Barkhärl Gnle* of the immer wall of ॥ foren of 
Sherendh in Kotä 

The insoription consiste of 20 Sanskrit قمتمضتة‎ in. woran 
mötrss and in » very पदा चाह. 1 pröfisses 10 bo a Praäasti 
m salogy णाप records khe building of > Buddhistic temple und 
mönsstery ما‎ the must nf mon Kodarardhana br the [ककण 
ohief يمسم‎ Daradatia, whose genenlogy is given as णक 

بيانحجن لنسنل] 


| 
| ) (1.1, 11 


| 
Saryaydga, married to ادع‎ 


Devadatta 

This pedigres and the doubtinl date لممسك‎ 841 are not 
कप्र्द ما‎ oonneer the Näsas harm mentioned with نطا‎ भद 
Kings discoyered يبنا‎ General Cnnningham') or with the अ 
मिक of the Guriain \grunte >] 2 

Both the oomposer of th» Prasnsti, Tajjakn, and its عون‎ 
grüver, Chanaka, عمط‎ done their work so conseimtiouely; पणां 
Ihero ara almont قم‎ mirtaken to ونا‎ fand throtghont وطا‎ Inaarip- 
tot. In-spite ol this the deciphering und 116 [क्ता af. مزلا‎ 
नाता Arie has छठ been un कण्डु task To Professur Hühler 
I mn indebted for sereral kind suggestions 


I} لعلوتصباجة‎ कु كن‎ India, Itoporks, पका, 1 3 
Ei Indian 111 11 vol, KIT. |" नने T od AM, 


Hultzech, م‎ Burtkhistir Srmakrit Inseripiion fram Koi. 57 


Toxt of the inseriptian 

1 Wi नमो 5 ॥ जयन्ति वादाः ge निरम्मना; 
समन्तसन्देहनिरासमासुराः | कतक्धैसम्यातनिपातंहेतवो य॒यान्तवाता 
za fa- 

ge: ॥ [a] योकपवानपि fh सदैवं rn‏ دم 
इव भाति च यो निकामं । vr: ea यौ‏ 
जिष्छितारिरजितच्च जि-‏ 

[३] जः 5 ara ॥ [२] भिनत्ति यो जुणाम्मोहं तमो चैर्मनि 
दीपवत्‌ । सोच्याद्रः सौगतौ धर्म्मो भक्तमुक्रिफलप्रदः ॥ ja] 8 
se विमनाः श्ररच्छसिजितथिचवः । 

(4) जयन्ति जयिनः पादाः सुरासुरशरिरोर्खिताः ॥ |#] m 
इकमोधिघीरः शशरिधवलयशा विन्दनागाभिधानन्तत्सृनुः पद्यनामौभ- 
कद्सममुगेमृचिताग षवं्नः | MUT 

[5] प्यानन्दकारो करनिकर दइवानुष्णरग्मेन्तननो जातः साम- 
कचकप्रकटतरगुणः aaa जितारिः । [ul جيه"‎ विग्य 
zo अ्रीरि्छुरः- 

६] शायिनी >83 महोदया च शशिनो ज्योत्नेव विच 
अरा । गौरीवाद्धिदशोलमा श्रमवतः प्रन्नेव बा तायिनो an 
यदि वा महोर्म्निवलवा वेनैव वेलामृत- 

(7 : ॥ [६] त्ान्धामभूत्रुणासोधिद्वंशीकतमनोमनः || देवदत्त 
दति mm सामनः कृतिनां कतौ ॥ [So] येषात्रतिर्जिनगुरौ मृडता 
zu re सततदाननिक्दरगधिः । 

[५ भीतिः प्रकाममघतौ जगदेकशचोन्तेषामयं ऊतविग्रेषगुणोन्व- 
वाये ॥ [स] येषां भतिरियं परेति न परैरालोक्यते en 
म्मृद्धिभवंः पवः पर्मदः स्वपन 


[ne उ, = يواوه‎ 1. ?. rend Pater. 
Bd. 2111 ॐ& 


,| ——— = سس مس —_ _ m‏ 


[9 1 वि, / आ 8. 1 क । श 0, تسل‎ 


पि mt । येषामात्महितो दयाय दयितं नानीद्णा-‏ رذ 
मादनं तेषामेष an mg जातः कलाश्चोनिधौ ॥ [९ न-‏ 
© | :71111751186 :77112311 

(10) rate 531245 भूतौ गुणाकरः ॥ [१०] चिच्चाचास्न- 
विधौ तणोकतसितज्योत्ल्लोदयो देहिनामन्तःगुद्िविचारणे सुरगुरो- 
Tate । Ran नि 

11] कामकलितः नीरद सारस्त्वयं 7751 गृणा गुणितः 
नृव्यासंजिनः संयताः ॥ [93] 531597171 717153755138 ता- 
बद्ध्वान्तावत्तायिसुतानुकारकर शाम्तावत्कु- 

[12] Rare: । ताक्च्यन्तपरोपक्ा रतनवन्तावत्कृतज्ञाः परं U 
aa गुणेचणे चश्मपि प्रान्नावधानो जनः ॥ [१२| erde 
गणानङेयगुणिनामद्याष्वव ज्ञा |- 

1} ऋनि नजिद्वाणलाखिनमानमन्त तिपतच्ेतोविच्ासाप्ना | भा- 
नौ 5311717 स्वगं करानलीकति प्रात्चेव 3133115 fe 
गच्छाय: 57711 न किम्‌ ॥ |] य- 

[141 ده هه‎ न दृष्टपङ्गमासादिता नं च नृणिरग्मलनः 
वच्य । चातां मुदक्मपि नो कलिदो षनेग्रास्मोयत्निरन्वसमतो भूवि 
rege: ॥ |१४। 5 

1151 इदानमतिर जतदाना मापित्ान्वकलवन्ति न सन्ति । प्राण. 
इएनविहितादधि ei तख को eff 78: ॥ [१५] जाना 
सन्ति दिनानि सन्ति een नि 

(Is) vet: 7517173531 जित्तजगच्रारी मन्निः । तत्रा- 
नन्दि अगचयेपि सुदिनं सा वा निशा net 








i- 4, लन | samt. 1 IE, mim Str ige ar we ها‎ 
Annavirm ale Ihe 8 "1 Arte, कद oo नकारक الوتساده هأ‎ 1७ 
ku (न 1, 18, read ade. 1 16, تشم‎ 53291 

















त, व. 1 Inserieren from Kutd. 40‏ > ]ل 


117} मान ॥ [१६] कोवं नमिरेरनुपृज्चं सो यमुश्िषितधोः सु- 
गतख्छ.। ल्वमारनिकरेकगरिस्णो मब्दिरं क विदधाति यथार्थन ॥ 
[१७] सु्धान्वस्वन्तानि प्रकतिचपनं [जी |- 

{15} वित्तभनिदं 587: प्र पाशप्रच्ालङिदुदचकल्पाद्च विभवाः ||| 
प्रियोदकाच्चानं चणमुखकतो 71ج‎ विहार सेनां भवविमव 
भीतेन रचितः ॥ |१८| साद्धध्वानश्नर र} 

110} [ना | कनिकहत्व क्ता कंविम्बो ज्वलं संसाराङ्कुरसंगभंगचतूरं य 




















तन्मया | जनावासविधेरतोयमख्िलो नोकत्रचागन्दनी तेनारं‏ اي 


gaafaı जितजगहो षां | 
[20] अनः प्राघ्रुचात्‌ ॥ [ae] प्रशल्तिभमेनामकरोज्जात|:] शाक्व- 
कलोद धौ । जव्नकः कियदर्थी शनिेशविदहितख्चितिम्‌ ॥ [२७] & ॥ स- 
5م‎ 5 ८४१ माच 4 ६ । उत्करा चशकेन [I] 
L 1६, ^ » 9589 1. 19, سد‎ fr 











Translation ० the insceriptlom 

Chi, aloration to فنا‎ Priad of Jawels (त्व, Buddha; the 
Law, and 16 Church}. 

1. Vieforions are the pure doctrines of 8 च gata, which 
are resplendent becansn ihev drive way all doulita, and which 
त्क ॥00 cause of the destruetion of all false renscinge, a 1110 
winds ut Elm end of Ei Frege (are معطا‎ ताक of the destruetion) 
of 116 whole world"), | 

= Aluy that Finn proteot yon, who himaslf unconguernblu 
corturms all foss, who thongh formlass over नाद्व च form, vehn 
tkougl me appsars (fo possess) # great many (forms), amd who 
fur trunsonnds ميلا‎ higher intellset while he is fit to he kuown 
hy every mortal®. 

4. Mar that Law of مادج داق‎ frotsel von, which break 
the انتسطاعل‎ of men; ns a lamp (breaks) the durkness in u hause, 
und which grants ihe frmit of delivermmce to: he farthful + 

4, Vistorious are Ihe pure and viotorions feet of tho Hoi 3 
Church, wich surpuss Ihe glory of the moon in भाता, und 
before, which عتمي‎ and demons bow their. ॥ 52015 in, तना dl 


1١ Motro الا ع ارامتساسيم؟‎ शतत Vanautsrllake 3) Mair Armsahtalıh 
4١ Metre علدا كز مسقي‎ 


350 Hultzch, م‎ Hudelhtstir Semakrüt fueriphion from Kot 


ॐ, There was oe Bindunägn by name, whose windom 
wos as deep ns Ihe च्छा र whose (+र فم‎ bright an نفس قفنلا‎ 
His son was Padmanden, who adormel bis whole raon by bis 
प्रप्रा virtues. From him also sprang a beroic kon Sarva- 
त॥ 93}, who giaddened (the world) and für surpessed जा fenda) 
princes (sämantachlera) by bis virtues, just as Tom the mom 
springs m mass of ,كرف‎ which glnddens (the world) and far «ur- 
passes Ihe neighlinmring glohns (simantachalre) by its heilliansy 7). 

6. This man of pure ronpwn ind ॥ beloved wife called Sri, 
who reseribled (the goddess Sri) elasped ذا‎ Krishnpa's च्म 
in. happiness, the moon's light in beneficanus, Gauri, (the spouse) 
of مدلا‎ ihres-eyed gold, In pesrlessness, and In profundity either 
the wisdom of the tranquil Täyin?) or the oesan’s eoast; which 
is eneireled by high waves +); 


Pr 


7. From theme two sprang 8 leudal prinee called Ders- 
Jutta, who was an कका. of virtues, lad. ovencome mental 12112 
pürity, and was the clevorest of the elever म). 

8, Ho, who [कतय the pesuliar سارت‎ ५ Ihe Anıta 
(-Yuga), (dessended) from a rnce of men, who bowed ها‎ (nobody 
but) tbeir (dur, Ihe Tina, who showed respert + to virtues, 16 
whom attachment (was known only) through mendicants ooveting 
‚gifts (which where) constantly (ättuched ها‎ them) र), and whu 
were erchedingly afrmid of hin, their only enemy in the world") 


9. As the bright moon from the ooesan, ‚this pure saint was 
Pr ne from & 1366 of men, whose wealth was not looked 3 
[६५ unother's [किवता perä) by नक्त تعر‎ ॥ शुल्क. w eh 
delight: (mul) was the complete annililation (ensure?) لسر‎ 
but ‚who never even. in their dresms folt चह द्वि (mw) nt قلا‎ 
iharına of .unother’s wife (paramwdah), and who for the اكلم‎ 
of their sonls did not care for worldiy existenen | विकी) the 
scgalsition of قطة‎ Ihren (३१९१५ or qualities) 19), 

10. After this mine of vırkaes, who inspired joy to क्ता 
kind (1५); had gained offspring (samtate), هنا‎ appeared 10 90 the 
Kalpa-tree, which inspires joy to the inhabitants of the Jans- 
fol (jene), descended among. men lu the يسمه‎ of कदय 
[,. च, the tree Stuben) ११). 


11 On ऋक Tingmal 0 iv Barvopäge soo (म णा, + ऋ, زع‎ भन्न 
निकराः 4) This word, which ०८८९ als 14 عسنعنة‎ 19, चसक => هنا‎ Ar 
pille of Bade. 1 may he, derired‘ from nun तिमि dran, Pal ,اسوك‎ a 
,)عمسي‎ This ame Kurpressiun ia वकृ da über अनो च he तनन وبا‎ 
Hemschendras अजा L 1. 8) धगत Shrdüla, 5) Motre لطس امسق‎ 
رن‎ Gere hi [दात Abe warm कयत هن‎ Gere | ह} عط هنا‎ कापा 
emäller Sanskrit Aleiomary, Th 4. र, صطة‎ werm كنا بلفسنانا‎ From तिक्ता 91440). 
त to Thu world fernigal #8) पनर Vanunintllakn, 11 प्रात حت‎ rede; 
مهم‎ Childers's PAll dietiomarg, $ क 10 ساملا‎ +> 11) भग्र Anmhrubh: 


Hultzuch, مقط امس و‎ Sanaboit Inseription from Kost. 551 


11. क) Forsooth, all ` चदय qmalitioe have soparsiod 
from. the persone of their respeotire owners mil united fin kim) 
Far in giving ‚comfort 10 the universe he eclipsee the Irigeht كيد‎ 
of the rising moon; in serutinising men's purity of mind ॥ im- 

धता] Signifiounge sven fo Ehe teacher of Ihe woda 1: अते 
ihe depth (of his: wisdom) is comsidered, he für nurpasses Ihe 
ezonllanee of the milk-ocem ग), 


12. Ofhars uppoar هآ‎ be proud, famous, wise, imitating the 
sons ॥{1 0, diseiples) of Täyim (Buddha), ocsans of sommpassion,; 
sell-snerilieing for the benefit of otbers, and grateful مة‎ long जाक, 
عن‎ people do not für جز‎ moment even puy attention io نطلا‎ con- 
templation of his virinee (؟‎ 1 


13: 117 they look at bis virtuas, all ownerk ol virtues even 
now eoneaive an unparalleled eontempt for themselves. by which 
their whole pride is extinguisbed and tbeir cheorfulness of mind 
forsakas them! Far does not the moon, though she be णाम), 
يمنا‎ her splendour at morning, when the sun has eonquered all 
darkıess of night and threstans 10 swallow ber ot his plaasıra #%, 


14. This man ie ॥ anomaly unprecedented on sarth, as 0 
vice was never before observed to ariginate (in, him) and in (those 
who belonged to) his race, as ıheir. rirtuss haffied all attempts to 

and قم‎ not the smallest partiche of Ihe eins 
4ن‎ the Kalı (= कववं; defiled them but: for u moment ग) 


15, Who on sartı can be compared to this reeaptacle of 
rirtues, whuse liberal disposition nsyer injured (previous) gifts, 
whose speuches were never in एदा, and whose friendship. knew 
00 कपा but ih सवद ol his life ب(؟‎ 

16. Varıous are the days; numerous mights are cool by चर 
ويم‎ of tbe moon; ihere are hundreds of otber wifes which ‚sur- 
Den the whole. beauty of هخلا‎ world's women, But that delightful 

y day, that nieht, or ihat wife cannot be found again 
(ha Ihrer workde, which (day, night, and wife) became, what is 
difieult to mach for others, the onuse of hiä birth ग) 

17. To tim east of mount Kosavardhana, this man of 
open intalleot established in # manner suitable to the purpose 8 
temple of that Bugata, the dignity of whom alone +त نا‎ 
defent hoste 01 Märns!®), 


Nitlähstre Fecsmmended ame or‏ دارا 1١١ Briknepate: wbo In‏ ذا 
Maine‏ 21 .1,08 ,10 عارك 41,38 =^ dlirmi. Ben Pahrhatanire, book IL‏ 
भ्व 5 Meire Nardüle 4) Tho two Bahurrihl» 1,1.88. 1‏ 
see Pin II, 149‏ م يملس نسب هدري ويلا uf‏ نم تعمسام 
دل कतित‏ سشامظ her aixteon)‏ الف अनोक: though ahe pomesans‏ }6 
तष 8.8. |. क. 7587.) 13.‏ 97 1.8 
कत्री प्क fe किती, which has im srmm compoandn (कतं ४, 3, 115-- 114)‏ 
Mi Alten Sarıldla. श्रथ‏ 543 بلا ,لا । (क्त‏ بعس चौक भव्य काक्का au‏ 
पना Bi अतत तक्ष, 9) भन Sardüle 101 Merre Srüguth‏ 





18. „Plessures end painfully: antnrally الجاع‎ in this Fifa: 
0401105 vosermble da mann) Hife-hreatl; ik the तद्र of مطا‎ 
Ightning are fiches; und Ih» rewards ol kind (desits)") can [तं 
instantaneons delight, but abound in suffering*‘. (Thinking thus 
and) being रकित of the end of his life, he vonstructed ihie ناس‎ 
प्लस २). 

10. [णाङक ह merit, wbich 1 have नप्रय [न च 
جتنا جبمسيلة‎ dwalling for the वाल्पं Jinn, which (merit) ahines 
like the disk of the sun left by erowde of loud-thumdering कप 
لمهم‎ eiomds 3[ und is npt to break the attachıment to Ihe fragile 
sprout onlled walstenen, through that (merit) all men may ar = 
^) ملم‎ the छाज of Sugata, which तद्धन the m 
works un oonquers the #ins ol the ward بك‎ 

20: Jajjakn, who was horm from he ocean-like race of 
the Sükya*), sompaosed this enlogy and made it dumbie by 
intrornceing some stnall share of meaning र). 

بلق bright half of‏ مط on the 6) day of‏ ,)^ 341 لمت 
(४5 enlugy) was engravel by Ohapaka‏ 


2) This tranalation أن‎ पकणी Is enrely Aentatien Tlie temazdı 
५०३३५१९ ars heaven, fmesporiiy, عام‎ 21 Haire Sikharini 3॥ + wor 
कप्र्द ' शकयः must have ५१०५4 In Ihe لتسعنا‎ perkaps عناشادة‎ for च्यत. 
(पिपत, عفدي وأ‎ elves nm mem ممم‎ ١1 Be Childere's Päli dietlunary, 
" v. runs 9) , अकी ततता 01 1115 soems 10 त्कभ्‌+ शका be जच्छ ةق‎ 
اطنط اه عام‎ or Baddhist man. 11 अनक Anmahrmhlh: 6} The date 


Fan ष्म 2149 se books خلاظا‎ in Ihe تدوج‎ 


जेना नरप 


Three एतथ of erplauntiou ara pomibln 1 ११५05 for TA, u [तानी 
2: 1] is > remmant كن‎ =, १७ old तयत] alem 11601 बने Inılian Antlıpuery, 
‚od SL, } 48. 2 संवत्‌ च stands fir تعن‎ ich संवत्‌ विक्रम प्रि 
विक्रमसंवत्‌ ها‎ Professor पानक मानक fur हह, ए, 81 عط‎ ihn نفس‎ 


واس in the tm‏ ربت A‏ 41 916 ما गक न्तत‏ | عل Ihe date चव‏ مهوبا 
ones Bamvaı 641 of am np ar‏ 





Eine Käshtraküta-Inschrift. 
Yon 
£ Hulissch. 


Dar Güte meines Freundes Dr. A, Führer in Bombar ver- 
danke ich zwei Fresimiles disser in BArodä grfundanen Inschrift, 
it ist eins Schenkungsurkunde, ausgestelli ım Jahre 767 der 
Sakir-Asrm (— #15/6 nach Chr.) von Dhrovaräja U Dhäräk- 
yarslıa, welcher au den Bäshfraküfas von Gujarät, einer 
bhllngigen Seitenlinie Jer Bäsltenküfae (Kaffees) von Mänyakhafa 
(Mälkbed) gehörte. Die Urkunde muss, wie die übrigen Bishor 
veröffentlichten Inschriften dieser Dymastie, aus drei Kupfertufsin 
hestanden haben, deren arste jedoch verloren ist Die zweite Tafel 
berriont mit der zweiten Hälfte einsr über Krishyn I kandelnden 
Strophbe Der Vorlast der ersten Tafel bat wenig zu bedenten, 
in diejenigen Strophen der Vamsärall, welche auf der fohlunden 

afol gestanden haben: warden, bereits genügend bekam sind. 
Ihn Yamskvali der nouen Inschrift enthält folgende Königenamen 


A. Hauptlinie 
[Kyishyardja 1] 


(५५५५११४) 1, Diiruraräja | 
genannt | |: 0. 7. Seikanlinia, 


Govindarkja III Indraräjn III 
I 
भावक Surya, Karkurija प 
ot, Amogharsertm | 3 
Dhhruvaräja 11: 
. gm. Nirmpamn 
öoder Dhärärursha. 


Anderweit unbelogt kind nur die beidan letzten über Dhrava 1 
handelnden Strophen der Vanähvali (19, 14), dere Inhalt gar 
ulleemeiner Natur ist. Trotzdem vergiebt sich ans der neuen तिः 
schrift oins Anzahl wichtiger historischer 'Ihntnchen, 

Karkas I, jüngerer Bruder Gorinda IV, welcher die Kärt- 
Urkunde von Saka 740 (Hätbor Grant No, 1%) ausstellle, ist, wis 


Tı तीना Antlyuary W, 144 





in der, Bugum-Inschriit des Dhruva II von Saka 789 क्ण 
سسا‎ No, 111 !( mund der Bapumrä-Iuschrift des Krichuw [1 von 
Saka 810 (Häthor Grant No, [V म], nusgelussen- Der Umstand 
يمك‎ dins in der Varsävali einen von صمل‎ eigenen Sohne Karka's | 
herrührenden Urkunde geschehen ist, erheht Professor Bühler’, 
Vermuthung. dass Govinda IV ein surpator gawesen und deshallı 
von den sJirmkten Nachkommen ساسكا‎ II ignorirt warden sei’), 
भज zur Gewissheit | | 7 

In dem prossischen Theile der Inschrift (Tafel IB, Zeile 19) 
beisst es, dass عمل‎ Brabmane Yogs, dem die Schenkung gilt, 
نامس‎ dem Tode seines एकक von dam erlauchten GuYyinda- 
rüjadevna zum Hofastrologen ersannt क sei‘, Hisrmit könnte 
zwar dar der Hanptlinie angebörige Govinda II (Saka 786-735 
gemeint sein. Aber selbst wein, was viel wahrscheinlicher int, 
der Usurpetor Gorinda IV gemeint. sein sollte, #6 würde: dies 
unfreiwillige Erwähnung des in der Varsärnli fehlenden Namens 
eher für 015 gegen Professor Bühler's Ansicht sprechen. 

Nach der sicher richtigen Lesert der neuen Inschrift (und 
der Inschrift No. IV) ist in Strophe 10 Amoghararsha nicht 
als Beiname des Karka 11 zu fassen, sondern besieht sich auf 
dessen der Hauptlinie der Bäshfr ४ angehörigen Vetter und 
Lehnsherru Sarın Amogbararslin ( 136—799%). Karka II 
nuterstützte diesen erfolgreich im Kampfe gegen ‚die tributpflich- 
tigen Bäshfrakütas, welche, nachdem sie freiwillig Gehorsam gelobt, 
mit einem starkon Heere sich zu empören wugten‘, Es ist wohl 
keinem Zweifel unterwurien, dass unter den sbtrünnigen Räshten- 
küfas Govinda IV und sein Anhang, zu verstehen sind, und कल 
«s dem Karka TI im Verein mit Sarıa gelang, den LUsurpator 
Govinda IV zu stürzen und zum zweiten Mal als Vasall des 
Sarya, wie früher ale السه؟‎ des (कवे II, über Gwjarät au 
herrschen. | 

Bisher habe ich stillschweigend angenommen, dass Karka I 
der Vater des Dhruva II gewesen sei. Nuch der Inschrift No. IH 
folgte اسه‎ Inden 111 dessen Sohn Karka 11 (Strophu 26), auf diesen 
sein Sohn Karka 111 (Strophe 27 فنا‎ 29) mund auf diesen sein 
Schn Dhruya 11 (Stropba 30) In der Inschrift No. I End sich 
im. Begimm der Beschrubung der Regierung हन्न I 117 1/1 
Strophe (51) wie ८ in No, II (26) Die ल Inschrift (Strophe 
9, 10) und No. IV (17, 18) lassen Karka ][ weg und gehen div 
Ir lutzte dar न No, II, welche sich mit 
عام‎ 11] beschäftigen. Da es umdankbur ist, dass dem Schreiber 
des Dirmva II dessen Grpsaynter unbekannt gewesen saln sollte, 
50 muss mat annehmen, dass der Schreiber von No. 111 din 


١ 11 Indian Amtiguary KL, 174, زلا‎ 1०॥. Ani. Xu, च. 3 Ind. Ant. 
511-1802 لسل زع‎ Ami, بلالا خلال بان‎ 1४ उ) Ad And Kal 218 KUN 199. 
6) Ind. Ant. XIL قفد‎ 7 ५ 3 


Franke 26 ineraite nd مأل‎ Strophen 27 bis 2 -ndamrimts 
wei verschiedenen, auf dem Buresu auflewahrten Schtmas der 
Vanabrali eninummen hat, welche sich beide كمه‎ Kurka II bezogen, 
Das erste Sohemn. welches in No. I vollstandig geirohen ist. wurde 
während der Eaurpation des Govinda IV «bgeinsst und ist aus 
verschiedenen, Aber frühem Känigs himdalnden Strophen der Vaop- 
Ibvali zusammengestellt, Das sweile Behena, dessen erste und 
letzis Stropks sich In der nimen leschrift und in No, IV Anden, 
int erst much dem पा Gavinda's IV ubpefasst worden. Die 
Bärodi-Inschrift des Karka ]1 von Saka 734%) enthält efn drittes, 
von beidim varschindenss Schema, welöhes ans der ersten Periods 
ler Reriertuing Karka's II stammt. Der Name des Karka IT im 
wus den obigen Gründen, ous dar Liste der Häshtrakdtas von 
(धात zu streielm 

Diruvn 11 führte, wie sein Enkel Dhrava Ol, den "Beinamen 
Duärärarsha (Tafel 11 13, Zeile 5. 8), | 

Als [पाण 11 die vorliegende Urkunde ausstellle, hielt er 
sieh in Sarvamatijmläsattä bei Sri-Khbetaka auf (Tafel IIB, 
Zeile 101). Unter Khotaka ist wohl wiein den Valabii-Ieschriften Fi} 
dus moderne Khedä (Kairw), die- سم‎ Zusammenfluss der Füsse 
Vätrak und Sheri gelegenn Hauptstadt des gleichnamigen 091 
leeiorales, zu verstehen,  Hierunch scheint die von len Häahtra- 
kötas von Gujarlt behorrsehte Provinz Läta, welche Gorinda II 
den Gürjaras”) entriss und seinem jüngeren Bruder Indra II zu 
Lehen gab +), nördlich bis an die Sheri gericht zu haben, wihrend 
«in sich sich bis. auf das jenseitigs Ufer der Tapti nretreckte 9. 

Zur Identifiestion der übrigen in der Urkunde genannt 
Dsrtlielikeiten [Tafel IIB, Zeile 11, 13 bis 15) शात mir die 
Hülfsmittel 


In palämegrapkischer Beziehung ist Uber die veue Inschrift 
Folgendes zu Iwmerken. 


Während त meist ie Form ohne Sohleite und क die Form 
mit Schleife Int, wird in einigen Fällen die Form olıns Schleife 
für अं und die Form mit Schleife für त ghrmuch, अं == 8 
findet sich in माने (Tafel TA, Zeile 1). are TA. 9). 
re {1 ए, ५), *नाष्यन्दि* )11 18, 12) nd 381498 IE, 1 
३3 = 8 11 भोक्त (वा 4. 1) تسر‎ ER IT A, 15). Das 5 مآ‎ 
"aaa hat mit einer Ananaltsue (IT A, 3) die Furm @ 








1} 104 Ant KIL 19 Hl Anl. ‰ ०२8 يد‎ (1५71 نما‎ vtel- 
त्तौ die Murjera-Drymmtis gemeint, प॑तत Jüngsten Hamm, ३ तत नाना 
ह वनी كعف‎ , १1 Dir, [0४५७141 Indem, ल Cnmubsgham's und 
He कन्न scharfsinniger Vormuthung [प Am, + 751) dam Jahre 18 
ünech Che, astspricht. |च wärg चतदन sinhrig Jahre vor १७४१०१५ للا‎ 
ind, Ann VW 13 VE 63 211 187. ली زة‎ Im. Ant ऋता, 181, 


२5 Hultzuch, 7 11/13 


© hat drei; Formen. Ze {1 ذل‎ 1); या 0111 +. =) कने Zp 
0114 16}. Das ककं What تود‎ Formen, 8 und 3 11 + 16 
111 بذ‎ 14). Dasn kommen تسمل‎ andere, mar in Grmppen orzuhoinande 
Formen, arsione 14 == क (1 +, 2), vweltens श्रु == wlan) 
प्र 4 == © 111 A, 7) لس‎ dritten ع2 لك‎ © 

Der ब्दा kommt einmal ता A, 10). dur कितौ [क 
dreimal vor ة)‎ == + क). 

Der Grayeur der [तती hal seine Vorlage om Verständniss 
ازيرت‎ Dies zeigt sich nm sohlagendsten darin, dass er deu 
Namen des Königs, der die Urkunde ausstollt, + 9 
statt ारावर्धच्रीध्रुवराज schreibt (TI B, 51 Aslınlichn Buchstaben 
hat er minheinch verwechselt. So schreibt er क für मं in af 
für RÄT 11 A, 15) und Pe für Tee |] A; 16), 
क für @ (II A, 7), न für 5 1 ननोर عن‎ "कीर्ति ।11॥. 5), 
8 für Fin "ER für °मत्तेभर 11] +. 4) und *क्रसोप* für + 
मोप (IA, 2), च für र in चकितः عن‎ रचित (11 ॥, 14\ 
Audere Versehen sind sus den kritischen Noten ersichtlich. 


Sehr interessant ist die Unterschrift des Könige. deren Üarrent- 
Buchstaben an die nüdindischen Alphabete erinnern und von dom 
alterthünlichen Alphabet der Urkunde selbst rolbstindig verschieden 
sind. Hinter der Unterschrift findet sich sweimal der sigenthäm- 
liche Schnörkel. welcher much auf. dan inderen Insehrifken 4er 
Räshimkötıs von Gujurät vorkommt. 


Text der Inschrift 
Tnfel IT A. 





गर्गफलानि भरितप 
[3] सा छान जगामापदं ı |१) यंन येतातप्रचप्रहतरचिकरवा- 
लतापात्सनी- 


(४) # जज्ञे नासीर श्लोधवलितश्रिरमा Bauten सदाजौ ||| 





= u سد‎ = 0 च =-= = — 


Tall ॥ ^ नी 1 म अमी. — Zallu © Tas ज ५५ ऋमाम* 
ist ungewblmlich geformt — Zeile 1 aa alalıt (nat win s aus; ॥५* FIR 


Hulk, sine Räshtraliäse- (13). Ahr 


47 दितजगदहितस्पवैगपेधव्यदवः |) mer vo 
roter: । || 

[7] 577975: ओध्ववराजनामा महान्‌भातौप्रहत : प्रतापः ||| 
प्रमाधितारेवनरेन्द्र चक्रः 

6] कमेण 5859975 ॥ 13 रकता चेन fee चतुरंभो- 
fast ||| ri धर्मेण नो- 

[7] कामां छता 58: परा इदि | 5255513731 जगंति 
सत्मचितोरकी्तिरर्गोविन्दराज इति गौ- 

=| चनलामभत- ॥ स्त्वागो पराकमष्नप्रकरप्रतापमन्तापिता- 
हितज्नोौ जनवद्नभोश्रत u ।५। 

५] एकोगेकनरेद्र कृच्द सहितान्यस्तान्समस्तानपि प्रौत्वातासिनता- 
प्रहार विधघुरान्वष्वा मनह्ना- 

[17] संयुगे [|| se चचार चिलसत्सन्चामरयादह्धिणी 
संसद द्गकविप्रस्ञ्वनमृहद- 

(11) च्छपभोग्ां भुवि । {६} ديهم‎ Te 
प्रवे ||| 777719011313: स्यातो रात्रा 

[12} +570 || Tragen रि زا‎ 7# 
mean गुजि- 

14] नुपजिकरान्तश्रनत्कोरचारी || 7775353 प॒करत- 
विनया यल्दृपान्तेयमाना | 

14] राजन्रीरेव चके er ॥ |८| ओरी 
क्रा इति चच्चित्तराज्यभा- 


कि प्र ^+ लज 4, Live "702719 und SAH, — 2५ ४ Tim 
आरव — Zulle 7 Abe 8377971 md ١ 790137907 . — Zelle 8. Tas 
SR | 550 ५५ "घनः. — Zeile ५ سانا‎ rg, -- انالا فلت‎ 14 
sorted == Melle il; [नल لانن‎ A url नह — > १३ 
115 "af: ॥ >= १३ de Targa, 771" + 
far" uni 2 21011111 — ولاو‎ 1١4 Le 51883115381 and ter: 


5 


Fuftzuch, dw Riehtrakärı. Inschrift 
15] = खारः eu 5 
स्दितबन्धुखाचः पाः 
16} सदेव धनुषि wem me jel 
TH RITHERMT- 








Tafel 11 1 

| ١ [ 7159555517925135137]5357735 जित्वा योमौघ- 
वथमचिरात्स्वपदे 78 - 

[२1 त्तं ॥ /30] 991755 महानृभावः छती 2: छलवीर्च- 
a) 11555 वमव 

3] يه‎ ॥ [39] चन्द्रो जड़ो 5555 सदिः 
प्रकत्छा 37777 तपनस्तपनः:) स्वभावः | 

4] ru: पयोधिरिति चः मम we Daran निषप- 
मसत एव गात: । |१२। अति राभोजञ्वनव- 

5] 9195 चितिखंतापापट्ारिणि 9 ||| 504 वर्वति जनद्‌ 
इव नं कः garden । [१३] वच्मा ्डभे- 

(u) तत्किमिति 531 > مجم‎ परा विनिर्मितं || 
एव॑ ae 177577] 

7] 755511 ١ |१४। 5 
वित्तमसारं |।| चितिदानपगम- 





196४ I A. नान 14. नन जमदि “aut: | meta, — 
Auile 1४. [०१४ 

अ 111 Zeile 1. موثلا‎ f von "ग्युच्किक> 1 undentlleh Die ir = 
रान्‌ । BraTae, — Zeilen Kia اوه‎ - |+ be sTT- 
कनान्‌. — Hl + Le तः für चः. te: her سولاك‎ ^. — Zeil ^. 
Ilse SEAT: शात्‌ ५५५ 127798, — Hall 6 طلز‎ Em Area 
sieht mus, abe لت‎ चक ae 7] त्नौ a, एवम १० जकर يرج‎ विनिग. ala ul هه‎ 
+ . ¦ A and 8 zusammmungweitrt. wäre Lion "किरि. — 9 2 Klee 


:fazge, 


Hultscch, ممم‎ Räshtrakite- Juschrift 559 

Is] ga: warn were ॥ १५) ज च 7525715: 
महाश्रच्टमहसामन्ताधिपविधागविषे- 

५} चीध्ुतगाजदेवः ae 
पक्तिप्ामकटाचक्रनिच- 

[101 रका |धिकारिकमहन्रादीन्समनुदर्शयत्य्य वः संविदितं 
au मयां 37755184: Dr 

11] नास्तावासितेनं मातापिचोरात्ननचैहिकामुष्मिकपच्वचश्रो- 
197758 चद्‌रसिदिवान्त्व- 

12 त्चात्चियसामान्दला वायस गो चदा जिमाष्वन्दिनिसन्रह्मचारि- 
नटमष्ेत्ररसृतयो- 

1:;} meer ओ गो विन्दराजदेवेन ١77 1 1 0 0101 
جو وج‎ 

14} 171 यामो 7112715 va 1 
नदी बोरीौवद्धक्यामच् 

15] दचिकलतश्तुःसरीनामा यामोपरत। न्त Ta 1 च- 
रतौ feat 

(141 मा शरान एवमयं चतुराधाटनोपलदितः I भपरि- 
ST सद 

117} क्डदग्रापराधः समतपातप्रत्वायसोत्पद्चमानवििकः सधा- 
न्यदिरच्छा- 





Tafel EL A, 
ji] देयोचारमरम्रकेश्ः सत्चराजकोयानामङ्ग्तप्रचेपणीच 771 
नद्राक्ारयं- 


Tafel 1115 Zeile + Lie ° पाय्य — Kelle » Lie गदीघ्ुष१ — 
ماه‎ 11. Klemme. — >+ 10 Kl Sa, — र 1) Bir | 
ls 771388 . Fuifla 17. Lies "17018: , 


तनि) 11 1, त (1 1/1 


[२] बजितिरूरित्पद्वतसमकालीनः पुचपौतान्वयकसोपमोग्यः पू्प्र- 

3) इन्तदेवह्मदायर हितोग्वन्तरस्सिष्वा 177737013171347 17 
Ay 377 

4) मु 555571173 15777771 मघ्राकार्तिकी पर 
णि जाल्नाच्रोदका।सि!- 

[5] सर्ग्गेग 
णाच प्रतिपदि 

6) तौ चतोख्छो चितया 55794581 भजतो मेयः कषः 
त+-कर्पच्तः प्रतिदिश- 

[7] तौ बा क केनचित्परिपन्धना कार्यी तथायामिनृपतिभि- 
र चाद॑वेरन्धेका सामा- 

5) न्य॑ श्रमिदानफलम्वेत्य far 
जननविन्द्‌चञ्च- 

[५] च्च जौ वितमाकलस्य स्वद्‌ाचनिर्विभेषो यमन्रदायोन्‌मन्मन्यः 
परिपानलयचित- 

14} तच्च चञ्चाज्जानतिभिरप्रनावतमतिरराच्कियादाच्छिद्माजवं 
वा ऽनुमोरटेत स पर- 

]11[ Starter संदुक्तः स्यात | THE भय- 
वतां 532971871 या- | 

12] सेन In) ج9335‎ स्वर्गं तिष्टति भूमिद we 


चानुमन्ता च तान्येव नरन 








— न्य न= = = क्न 
— u पः — 


Tan 11 + नोन 2 Lin هاه‎ 8#, - Zinn Die ज गदे قتف‎ 
57+ ५५५ "सिद्धा. — Halle 4 1.15 "अहायच्च क्रियो. — Zeil 6 
Line बद्र أنه‎ ram: == a 5. هليلا‎ Jürg. — Zul 8 DL 
++ च von 77737728 bi time, — 20106 9. Lie zz un भ 
न्तच्च्‌-. جه‎ = ١١١ Del, — Hallo IT Lima es — न ॥ ह 
سلا‎ षष्टिं वध्र, भूमिदः । आच्छेत्ता ५५५ मरके. ` 1 


Hultesch, eins Plsheralitn.Ensekeift, 361 


19) ser । | विंध्यारबीष्वतोचामु Terz an > 
mer हि जायन्ते भमिदाचं 

[14] हरन्ति ये । [१७] अपरेर पत्वं प्रथनं सुवर्ण 170137 मू 
وجي‎ मावो नोक्चयं तेन भ- 

1151 fe أدج‎ 5 काञ्चनं गाश्च 5915 2518 । [sel चह 
क्सुधा भुणा राजभिः ख्मरादि- 

(15) وه و58‎ चदा ]د‎ तस्व तदा फलं ॥ [१९ चा- 
नीह दत्तानि यरा ee 

17| चन्मार्धयश्चक्कराणि |) चिर्माच्छवान्तप्रतिमानि तानि कौ 
नाम साधुः पनराददीत | २9. 

Tafel LIT #. 

[1| स्वदत्ताम्परदन्तां वा سيرج‎ नराधिप || मही 1 
यष दानोच्छरेयोनपालनं ॥ [२१ इति د‎ 

2] मलदनाग्बुषिन्दुनलोलां यियमनुचिन्छ मनुष्यज्ीवितश्च ١ चति- 
frame 

5 # Rei परकीर्तयो विलोष्वा इति [२२) ar 
चीदेवराजौ ff च Tg 

4) ना Tea ॥ मत्तम्मम FETT 
जद वन्य (1) 9 

|] 397 चदुपरि लिखितं ॥ 


व 14 2 18 Kiss :ووه‎ |, — Zeile 14 Lie gaungt 
und AI 1. -- > 16. راح ]ج59‎ wie 5/85 =, १. 435886 — 
2 ie ee | 39 

Tafel 111+ Zeile 1 Lies 27013781 and दाना०. لام‎ ४. Lie 
च्रं [in em] हि. — 21 4 bie ग्ना 5145518 


PN 71111111 1 1 nnckrift 


Vebersatzung der Inschrift. 

1. Dieser Liebling der Glückseittin (Krishgaräja), welehe 
freigobig, stols und der orate unter dan Tugendhufton war, 
in Folie seiner gewaltigen Askese zur höchsten 1) Sinite, um die 
Relohnungen des Himmels zu genieasen +| | 

2. Einer von dessen Söhnen war der erlauchle Govinds- 
räja mit dem Beinumen Vallabbm Das Haupt vom Staube 
dar Vorkut weiss gelürbt schritt ar in der Schlacht stets leichten 
Ganzes einher, da die Gluth der Sonnenstrahlen durch seinen 
weissen Sotnenschirm 7) ubgahalten wurde. Er verstand «a, alle 
Feinde der Welt zu besiegen und ihre‘ Frauen च Wittwen zu 
machen, und spaltete in Kämpfen, die ihm Feste waren, die Schinfo 
der hrüsstigen Elephanten seiner Feindst}. 

Auf diesen folgte sein jüngerer Bruder, der erlaucbte 
Uhruvraräjs, der in seinem Amissormm der Morgensomne glich 
سن‎ durch seine grosse Macht und unwiderstehlirhe Tapferkeit 
allo Könige Uberwanid >) 

4. Wihromd er sein ganzes Reich. sammi den vier Well- 
inesren gerecht regierte, Mllte er die Herzen der Menschen wit 
höchster Freude fl. 

>. Dessen Solm war der freigebige und heldenmüihige Go 
vindaräja, der Giebling: der Menschheit und die Zierde 
Familie. Er, dessen grosser Huhm- von den (nlen in der ganzen 
Welt verbreitet wurde, schuf seinen Feinden Pein durch seine 
offenkundign Tapferkeit’) 

0. Er allem nahm in einer gewaltigen Böhlacht alle diese 5 
und viele andere Könige gefingen, die +lurch. die Schlige selmes 
enfblössten Schwertes Ungemach erfahren "hatten, und bewirkte, 
dus selbst die Glücksgöttin ihre Wundelburkeit aufrab, sein 
schimmernäes, köstliches Chämamı १) trug und allen Loidenden anf 


Erden, seinen Gurus, Jen Hrahmanen, dan Guten, seinen Freund 
und Verwandten dienstbar ward 19 


1... Kachlum er, dar seine Feinde erzittarn manhte. im dam 
Himmel gegangen war, wurde König sein Sohn, der erlauchte 
91910719 Sarva; berühmt durcli seine Tugunden 11). 


5, Kong ward dessen väterliehere Oleim, der arlanchte?? 





1) para कू त्वद, 2 Biropbe 1 == بل ملا‎ 17, Ba بلكل‎ 14. उ) Die 
91 १ 4) Strophe ‡ == I, 18. I, 5 We 
5) Birophe अ == |, 19. TEL 14 एए, 10 زة‎ 84१०१ 4 == |, 5 - [11 ।# 
IV, 19 7} ماررجوضة‎ द == 1. 23. 111,14 17 1४ Kı Tina Prnmermmen bee 
zieht wich anf sine किणः and in No. 111 कन्दरा Reropbe IL, 271 0) Fer 
مله‎ Flingenwodsl bunubets Schwelf كك‎ Vak, An Abamichmm: dur königtichon 
Würde, 101 Strophe 6 =, 28. 1, 51 111 Strophe १ == || 33 IV, ।॥ 
13) Lenker Int ملل‎ richtige 14991 während die पनन in 9. IH पष. 
(तन्न, gegen [१007 WIE, €, 6 पानद لا‎ 





Indraräja. Er war معتل‎ gemeinsame: Ursache der पतर 
der Existeht seiner Feinde nad ihre Nichtemporkommens 
नता Bewunderung in den ممعملا‎ aller ıdhaften Fürsten. 
Aus Noiruty zu Ihn less die Ülücksgöttin der Kiinige alle andersn 
Fürsten im Stich, um Ihm demuthsvoll zu dienen, und: buwirkta 
dass ello Dichter seinen preisworthen Üborakter 10७17}. = ` 

५, Dessen Solm war der erlauchte Karkaräja, dor Büste 
seiner Pımilie. Während ar dis Last do vorband 
er politische Klugkait mit Tapferkeit, erfiente seine Verwandten 
Jureh. 56104135 und war, wie 410 (Arien), stets der erste Jar 
Rellichen im Bosonkampis म), 

10, Durch die Kraft seines Armes, der das anibläsjte Schwert 
tg, besiegte ar die (seinem Vetter und Lehnaberm Sarra Amo 
ghavarsha) tributpitichtigen RHöäshfrakütas. कनाल, naobdam sie 
fnwillig Gehorsam gelobt), mit einem starken Heere sich zu 
कण wagten, und setze den Amoghavrarsın noch kursar 
Zeit iu seine Stelle ein ५) 

11. Ihm, der sich mach männlicher Naclıkommenschaft schnte, 
wurde hin mächtiger, kKluger. und lankbarer Sohn Nana Dhrt- 
raräjn geboren, dor an Tapferkeit dem ण्ण) glich mi 
allo Könige unterwarf*® 

‚12 Weil er weder mit dem kühlen (त्क्ल) Mond, noeh 
mit dem von Natur schneebedeckten (kalion) Himälava, noch init 
lem beweglichen (mibeständigen) Wind, noch mit der von Natur 
zlübenden (peinigenden) Sonne, noch mit dem. sagen (hiesigen) 
تنسون‎ Terglichen werden. konnte, daslıalb wurde ar al Niro- 
مسقم‎ (ih. der Tnverglsichliche) besungen म 

13 Wer Ist nicht befrindiet, wenn Dhärdraraha dd نذا‎ 
der Platarogen), dessen Körper wis ein Blitz glänet, Schätze ua 
#trent nnd alle Pein auf Erden findert, wie wann eine Wolke, 
deren Körper von Blitzen glümt, Hegen ergiesst und die (षौ 
der Erde lindert ? 

14, Der पाकः des Dhravaräjn war sehr ungnhalten 
über den Schäpfer, indem er dachte: „Warum hat einst एतत 
lese Well nlebi nach meinem Mass veschalfen F ९। 


es 1 —— 





1) mpbe 8 == 111 ३4. WW, 16 ४) 7. b or belle sich था 

५१५६ (५14६७ سسلنطا‎ Wehrkwen; wol. Bamlhärana |, IM, 

18, 16, 11 und die Kuraiinlatallen der anderen Tochtslüchor. >+] 9 عت‎ 
بللا‎ ॐ.1४. 17 3) Mu Auch ya । वजन 
1 = 111. ॐ. IV, 18 0) Der Vorgieich miı ea ist एमा wojpen १ 
द ६४ لمر ماربا نتف مستسسلضق‎ gewählt ॥। +न ل‎ 
بنج بللا ع‎ 1४, 13: 1) ककन 1 == 11. ॐ चै) अको der مطترسعة‎ 13 
पति, 9) 1} # die Walt wur جد‎ ४48 15+ 1 سلطا وهنا‎ धच der 
हप्र 141 षक्ति + mit Ausaleme عمل‎ पत Pla. welcher anfällig 


Weise (३ [करनी सोमरतः bat 
ki दभा ل‎ 











15. In der Erkenniniss = en 
beständig win der Wind oder der Blitz ist, vollzog er diem frommm 
Schenkung, welche ale Landschenkung höchst werdienatlich int. 

Und er, der erlauchte Dhruvardjadera اتسنا‎ dem Beinamen) 
Dhärävarsba, der Herr wrüsser Vosallen, der alle grossen 
Klänge 1 erlangt hat, hut zu wissen allen denm, welche (dieser 
कि) angeht, den Provimsohrigkeiten, Dietristohrigkeiten, Dorf 
schulaen, Beastiten und Deauftragten, Berollmächtigien, Grossen चै... 

„Es sei eudlı kun ९ Jass Ich, reslilirend zu Sarra- 
mangalisnttä ausserhalb Sri-Khefuku. zur Vermehrung der 
Verdienstes und Huhmes meiner Aslitern und meiner walbat in 
dieser und jeter Walt dem in Vadarssidhhi wohnsnden, m 
den Chiltwreiilyes dieses (Ortes), dem كد‎ dar سمشل‎ N) und 
der Schule der Fey Millyandnas?) gehörigen Sohne des Hhatfa 
Mahsävara, dem Yoga, welcher nach (dem Tode seines Vaters) 
von dem wrlauchten Govindaräjadeya den Titel قدصته‎ [णः 
astrologen wrhalton hat, das in dem Bunde Käsahraı)a gulegem 
Inf Püsifarilli, dessen Grenzen sind: im Ostan der Fluss 
Vehichehä und das Dorf Vorlradraku, bu Süden das Dorf 
Chatubsarl, im Westen (das Dorf} Tasilävalli, tm Norden 
das Dorf Vinhucehnvralli — (dass ich jenem)‘ dieses: durch, die 
vorstehenden vier Grenzen bestimmte (Dorfj summt dem Pdrange, 
same dem Parikare ®), sammt (dem Recht) der Strafe und (dem 
Recht der Alndung) der zehu Vergehen, eammt dem (भवन 


॥॥ Unter den „inf धय زساسلما اا وبسساسة مم‎ 
عد ستمطمددا‎ Führung bestimmter त्रात ननं Intramente इक عون ممع‎ melche 
In [एषी die Vanallen som معطلا‎ [तकत 99 مع بااديسيوعك!‎ शणाः 
[Ass ergiebt sich demtlich ana den hbeidım folgenden Soeilem dies anmblarien 
Reisenden Ibn Batontalı (herausgegeben ran Defsimerr und Sangninetil| Wal IL, 
م‎ 1082 र لم‎ da Kinder فصمملة‎ ।॥ aka) 14 ern حل‎ ee नाय, [म 
Konrernenr وق‎ एत्वे eonirde [५] accorıla ها قدلا مه‎ elle لمتكا مل‎ ei en 


döpanidlanens Enno, U ie grailän den Aumamure (IH), 8. 


पतीन er de drapeaur, alual لأسن‎ an Anime ana frische Irre“. Val; 11; 
110; „(be hätiment da (हततत do Lähary) dmit antourd, a هن‎ तीक ot 
> بانتاغويع هه‎ pe १५०।१७ merken, املك‎ ame Fuuformmnbent نما‎ Auteneare dia | 


| ne) يرثك ضفخم م بإدائب‎ 185 Arapeanz, وشا‎ काह, مفلامومسصة هذا‎ , Ta 


६19177०७ هنا أذ‎ Müten प्राक كنذا‎ ब्रूष هن‎ Magbrebı gluithah, का حممكل هنا‎ autos 
1 8. | / , भा श. |. 8.१9 त. | ए. 2/1 118 1 || 
Wahr, هما لمم‎ ahantenrs निरयाच चला कृष्णल جو‎ Ihe Füutzchl der „ermen 
bezioht sich auf वयं verschledene munlkalische 1 तकाय, welche 
sieh in einer, Hole mon Mr. Green And Ant VW, ३44} nd in नका पीत 
von Mr. Fäibak (Ind. Ant 511, 98) नाष्य तवरा ` Sir Walter Killer md 
Aut زاكلا ,لا‎ पतच ।,१॥९ चात mit Ferlabtah ein Mintnallges अ Ans प्क 
sorge नेत jedem T 
u De عمل‎ 1 wire Usterahtiellung 1.) 
1111 
3) Für नुत्त त= wis auch Ka UL Su [४ id चन ए च लन 
فطعم صل‎ || domtiloh Inn, طامنا‎ amdare Inschriftun कर्य्या 










| 1 
praiydya, كسس‎ den eventuellen Prohnet, تسد‎ den Einkünften 


nn Getreide uni Gold, unbotreibar durch reguläre und irreguläre 
Troppen, frei vom Eingreifen aller königlichen Beamten, uuf مد‎ 
lange Zeit, خلس‎ Moml, Sonne, Moor, Erde; Flüss# und Berga bestehan, 
zum जक विहत्य seiner Söhne, Enkel und fenilernteren) 
Buchkomumen, nik Ausschluss, früher vollogenor Schenkungen an 
पकमत und Schenkungen au Bralmasen, in: tiefer Frommig- 
keit, als siebenhundert und sebtnundfünfiig Jahre der Aum des 
Suka-Königs vergaugen waren, am fünfeohnten Tapes der lichten 
Halfte des Monats ,عن ممم‎ an dem wichtigen 'Tage wo der 
न im Sternbild त सदं stand, nachdem ich gehadet, heute, 
धना Vollzselmmge 


g_. einer Dee. anr Metern Devise ing heiliger 
Handlungen, nänlich des Bali Ohm, नवल, त 
(der Bewirthung) der Gäste und der fünf grossen Opfer २) ber: 
geben habe. Diesbaib soll Niemand demselben Hinderung bereiten, 
wenn er nach der fiblichen Regel, welche für Schenkungen au 
Dralmmanen gilt, (das geschunkto Land) geniesst تساع‎ 8. 
bohaut, hohanen न्ड oder anweist. Und die künftigeu unserer 
Familie, anguhörigen oder fremden Herrscher sollen in der Er- 
kenntniss, dass der Lohn einer Lamlschankung gemeinsam. ist, سم‎ 
in Anbetrucht, dass die unbeständige Herrsuhsrmacht vergänglie h 
wis em Blite und das Leben schwunkend wie ein an ‚der 
Spitxe eines Grashalnes bängender Wassertropfen ist, dies पाज 
Schenkung. als ihren sigenen Schenkungen gleichstellsnd anerkennen 
und beschützen. Un wann कपा, dessun Geist von der diehten 
Finsternies der Unwissenkeit bedeckt ist, (dieses geschenkte Land) 
wegmimmmi oder dessen Wegnalhme genshmigt, نف‎ wird der din 
fünf grossen Sünden und die kleinen Sünden uf sich läden®, 

Und‘ der heilige Vyäsa, der Ordner der प्प, Int ge- 
prochs: | 

„16. Wer Land schenkt, wohnt sechzig Jahrtausende im 
Himmel. Wer es wegnimmt oder (dessen Wegnahme) gennhtnigt, 
wird ebenso lange in der Halle wohnen. 

17, Diejenigen, welche eine Landschankung wegnehmen, werden 
windergohorm als schwarze Schlangen, dio in trockenen Bauın- 
lichern फो den wusserlosen Wäldern des Vindhra Iansen, | 

19. Gold Ist das Erstgeboreus des Feners, die Erde gehört 
dem Viabrm md die Killer sim) die Töchter der Sara, Wer 
Gold, ممه‎ Kuh und Land schenkt, der hat alla drei Wolter ge- 
schenkt. | | 

1%. WVirle Könige haben, win Saara, din Erde gensssen. 
Wann eiben die Erde gehört, dan gehfirt ihm der Lahn (de 
[111 1/1. 1; . 11 












1) Maker . ملك‎ तिं gramm Apfer siche Aatapatha-Hreähmmenn RI, 0.8, 1 
ul [नाके करनाय- نصتسشعمعس اذا‎ IL بلا‎ ।1, ] لفل‎ 


بدلا 


BER Haltzsch, 9/1 Inschrift. | 

20, Der Promms wird die früher hier {auf Erden) ५ 
Fürsten vollwsgenm Schenkangen, welche momlischns Verdienst, 
Keichihum und صلق ةا‎ bewirken, sbensswanig wieder w | 
wie das, was als Leberbleibael vom Opfer wegimwörlen werden iM. 

21, 0 त्रा, besler der Erdelieherrscher, beschülze as- 
‚gelegentlich das Land, welches du sulbat oder andere geschenkt 
Iaben. (Land) #0 beschützen ist verdienatlicher, als es au schnnken. 

2. [भत sollun Männer von reinem वश्य, die für Ihr 
kigrenes Heil besorgt eind, nicht fremden. Bulım: raulen, indem “m 
erwfizen, dass Horrechermacht und Menschenleben sehwankend win 
ein Wasertropfen am Lotwshblatt aind* 

Dar Deputirte für diese (Schenkung) ist Sri-Derar 
Und geschrieben. ist sie von dem Minister für Krieg und Erindon 
Sri-Käräyaya, dam Solne des Eri-Durgalbkata. 

Was oben geschrieben steht,, ला mein Wille, der des Sri» 
Dhruraräjaders, Solms des Srl-Kurkarsjadera 


Mittheilung über einige handschriftliche Erwerbingen 
der Königlichen Bibliothek zu Berlin. 
Van 


E, Vullers, 


Ende .ل ل سالك‎ hatıo die पतप Bibbothek zu Berlin (तात. 
heit, mine in (न्त्य erwortsme Sammlung von 55 mb. und einer 
pers. Hs anzukaufen. Neben brmuchbarens umd angesehenen, über 
in Europa wohlbekannton Werken aus der thenlopischen, juristischen 
und philologpischun Läteratur, den sich doch unch einige won 
Werth, die in europäischen Samanlungen gar nicht oder selten ver 
treten sind, weshalb eine kurs Anhählong derselben mit ent- 
sprechender Würdigung des Nenat um] Auffüligen für alle Freunde 
der mnslimischen Literatur von Interess تسم‎ diirfte, 


1, Sprachwissenschaft, 

1—2) AI Ganbari, „ve vollständig. 830 in Jerusaln 
gesolirieben. व, 1 (49) und Th. 24 fol). 

اإنتقتلنتة. Text der Kafijja, doppeli, mit je einem‏ رحن 

9] Dis Wälje, Uommentar zur Kößjn 

5) Ein. anonymes: grammmatisches: Werk, uach dem Anfang 
[= Aid [निरी 3 (=+) [الحبن للم‎ zu प्राता, der (क्र 
des Abnlkäsim Hibntalläb का सवम al للها‎ + 69 mı dem u 
dem Mufarrizi # 610, क्रक den Supersonmmientar eines Anomyımas 
zur [द्रात dos Ihn सिति له‎ kull, wei HH: = 54, — निन्त 
Werk oh den erwähnten Supercommenter findat sich als Anhang 

Taxe der Kafijia (No, +.) 

7) Al Gärupandi علم النحر 746 ؟‎ 4 ऊ, पपाद, mit 
سل‎ 801 लतत ممتسسسوة‎ des Milton + 811, च्छ, प्रप्त, ३, 655 
no. 12406 und Loth, oatalogme no, 1044 


DL Abmed ibn "Al iba Mastud (ह. नध्री. jeden‏ 24 4% رع 
zu Anfang nit Kund- und Interlinser-‏ عر داح ति vor सुप्र‏ 





ददता tungen ale, 
०५५५. .ابو‎ 1111. 5. 187. Audere Has und margeninndische Drukr 
nicht selten, 

2) Haid ml कव्या 1.905, ad) اعابت‎ (hnendet #86), bei 
HH. 1, 413 (= == الظلاب فى‎ „us, Warm ieh nicht. 
irre, ist dnsenlbo Werk in dom फ Aserpten 11254. 240 =} lithe- 
graphirten AS كمايا‎ des Adhar withalten. 

10) तपि Commmentar zur Alfije, von KH. L, +08 ul 
AN اليشتف على ابن‎ bezeichnet. 

11( Kaas) غلم القغوائن الصبدية فى علم‎ persischen Inter 
lineurgiossen und zahlreichen Kanıdglossen: Der शक्रा) सौ won 


der Widnunge هد‎ viten gewissen 'Abdulsunad her, Steindrucke hoi 
Sprenger (no, 1063) und in des Sammlung Minntol (mc. 1 1५३ त. 9 


1271), Anhang; .رسالة وجيرة فى ص الضلينا‎ Almehr, von 1248. 
12) Weitlinlige (Hosen zu कत द्वतता) (पिकी तत, 

batitelt ul oo, dessen Örundtext in einem Steimdruck vom 
1270 (8% 15 8( vorlisgt (Mimutali no, 121, Absıhr won 1298. 





HB. Rellpyionawissonschaft 
15) En Korün 14) Ein Korän inik سر‎ Interlinnergisse 
2 1. नि Bi 1; अत 1--16, Bd 2: Some 17—114 
13). Die ul a, 1) dem Naht, 2) des Ihn Katie $ des Alıı 
عسي‎ 4 des Ihn Amir Zur Sache: Nüldake, Gesch, des Datums 


8. 270. 280 1, HH. +. H06—5; 7, 1446, Ha, कणौ Inhalts 
كفنت لسع‎ em li. Nach dar Vorrmdn schliessen प्ल Al- 


hundlungen sich na den „SE ;,> des क्नाति + 500 un, vgl 
HH. 3. 4-7 

I) Al तन्मा, AN المقسل‎ + (शापा नकप 
Altschr, vw, .ل‎ 561, vgl HH. 6, = 00, 12750 und Gowche, (न 
1878. 40. 8 251, Andere Exenpları bei Sprunger (#77 —#), in 
Wien (Flägel, كلا‎ 8, 320) und im India 0106 (Loth na 8371 

7) Schönn, nouere Abschrift des Communtars vim Beidawi, ale 
Titel, Verlıssermamm und Unterschrift. Schluss — Ausg. Pleischer 
IL, 424, 21 

1४) 85 18214, Hinttfinche 24 x 19 nm. इदानी 1१ + 
Ham. 21 Zeilen. Ich lasse zunkchnt نمل‎ Wark' safber वधीत 


IR فى مساثل‎ (ज) el وابعى فان كناب‎ IE I 








ae بح‎ + re Fr Ua | — الاعظم‎ (- 


جمال الملى (9) >+( والدين الى متسور ~ [بن] ييسف بن المطهر 
خلى سقى الله صريحم all‏ بها الإصوان ورفع متعله قى قرائيس 


(४७. ~ für „) (~~ ल بمتالد ولم‎ ats كتاب لم‎ „uR 
على منواله قد احتوى مى اليسائل الشبعية والفروع الفقبية‎ 
Damit scheint mir die Anumyenitiät sowohl der Hs. Leiden 
نو‎ 1825 (+> 4, 162 1) als auch des vom HH. +, 573 no, 2500 
urwähnten Werkes gehoben zu sein. Der 726 verstorbene Verfasser 
(HH. 2. 104) war ein Mündel und. Schüler des grossen वाभा (=). 
Mus Br. ॥, 452 und 415) und ala Täterut dor Hauptvertieter der 
Schi‘s zur Zeit der Mongolenhnrrschaft (Goldaihar; Wiener Sitaungsber. 
FA 7& ५. plil-kist, Cl, 1874 5, 469- 415) Dis Werk ist von einer 
قبل‎ + Ülosse begleitet, aber leider unvollstiudig. Für die Zeit des 
Gmmmentators bieten folgenıla Worte vinen werthvollen Anhaltepunkt 
الشريفة‎ भुना re ee rl واكعا‎ 8 
der ontar beginnt: 
^ ~ 0 يتجب للياجب من السلية والطواف ومس‎ ~ 


ls‏ القران m‏ الصليةا والطواف اليش وطبى ال 
१५. Al Qual ¶ 870, St. By‏ )19 


20) 4% Mahenmod لد‎ Birkowi + 981, ala الديقة‎ m 
Anfang mit vielen Bandbemerkungen. Abschr: इ J. 1148, veL 
HH- +, 160 oo. 7900 md de Hlane, ontalogus, füse. I. Par, 1883, 
a0, 1421-2 

21) Fol Ein anompmes tUwologischs Werk, nm. Schilde: als 
شرم اجديد‎ लाका, لاأعملور‎ miohrt عمل‎ gleichnamige तापा 
سم‎ Aa مل‎ Tal, sondern, wie der Pihrist امن‎ die Text 
verglöichnng ergeben, ein Commmentar au dem wuerbenansten Wirk 
des Dirkewi {nm 20), Abschr. ؟‎ 1. 1113 


22) 8%, 'Alı al Kari لم‎ Hanafi + 1014, (धसक min 
sy, 81؟‎ EL A, 470 und Üher unseren Verfasser: Al Mu- 
bibbs „9 >> (Ha Berka, भान 1, 1४6, + 850), 








570. Volles, Milka भ्न ननोर 

28) 8%. Demsalbe 1,1. 

24) 8% ممنتسلم انلق‎ a. أستبنمة‎ + 1076, त كتج الرسيس‎ 
Kal Give a dem (चयनाय seine Vaters एन (+ 1041) 
zu dessen eigenen Fractat: - ~= 3 2,—, vol. प्रा, २, 4 
ध 440; al. Mrs. Br. بم‎ 1075, A, v, Kremer, च चकन 2, 267 


ul لس‎ Mahibhi, ,)اذى‎ £ 1١1١ اسه‎ 276, Abschr, vo J, 1117 








IL Tralitisn 
251 Fol Anfang und Schiuss fehlen, mul dem हतात्‌ bekitelt 
الراعظ فى ديت‎ „At Fol Ib baginnt „Ahr 4, خلس‎ vom Biadah 
07 : (लै (र انم جعم = بى على‎ il u! Lö 
ره‎ ee ال نأك‎ won نط8‎ [दकष ler 95 
ges rm. Shan 368%, San darf verumuthen, dass wir dis امك‎ 
Tusy (list af äbyah banks بر‎ 304 u. 661 erwähnte كعات المواعظ‎ 


berlihmten achtitischen T'henlogen Ihn Habawaih + 391 (केः‏ معلا 
scheinlich in der Beurbeitung eins Suhälere) vor nna haben. - Alelır.‏ 


षः 9. 1076, vol, noch Sprenger no. 500 dessen LLM. ए. XXX 


स [पद्या १,‏ 2 لاهن CAbsehr: ४, च, 1001 in कत्ता)‏ بينتسانام 


90) 236 Bi. 29 (वत्रा, 27% 18: ला vollständige, Aoutkiht 
geschriehonn, mt erhaltene Abschr. (y. ل‎ 459) चक Kutalags عمل‎ 
Truktionsliterntur vun Ibn Hafer + 852 rel, Vietor von 1861 
im Birllotin sehen, بك‎ Unonid, de St. Petarsbonie 1880, 8لا‎ p. 18 


ध == Milunges meint, 73ت ]نان ,رربة عا‎ क्राम nnd पिलत 
الديى اتى‎ a, شيحج الاسلام.‎ Au ae اننانا تيسح‎ 
== العسقلات الشائعى الشبير ببى‎ fe an =+ 
يعى‎ ale Kein يتحبيحة جنتم‎ १५ au ह, 8 1 تقيده‎ 

~~( من يكتد أمين | 

rel Leni, عليا‎ a يسم اللد الحبى == 4 .ريا‎ ° )1 1b) 
والصلاة والسلام عل النبى‎ च للد )5( ثزل ؛حسن‎ २.४. 
mn دمل اليلق *على أدل قديم يجنيث يعلى اله‎ u! 
فد تك سوال‎ As أما‎ * । ll म) الليى 1 فى تضرة‎ 








بعص الاخيام لى 3 كيف اسائيدى 4 dt‏ 
لمنتورنا عتوققس ‏ مده اكم لشطت لذلك لما جوت * فيه هن 
النفع فصعت دلت عن عراسع متقركة وبويتم ابوابا قبدات “من 
cl‏ المبوية بالمطيلات منبا تم باليتختعنرات وبالجرامع منها ثم 
as‏ * على حروف المعجم ثم بالمعاجم والمشيكات ثم Al u‏ 
ت (क 1" ya‏ معناتا تم بعتو لكنيت كر بالتصاتيف 
er‏ الاساتيك I se limit zus लोपक) cast,‏ 
:ماشياء 7 ङ 2 ^ 9. {99 ।‏ ++ وكمس ४‏ :الى 
الدب += بالاحجارة ar‏ كالب ما اءرئقه ~( 
+= , وا له = =-= , بكراتى ala et Karl nu‏ 
فيو عيبا ५. +| als‏ ليع كبكون ne‏ قد “1 أبيى =( 
تلك يما كاى بلاحان» Sal‏ بالمشافية I‏ اء As) Abu‏ 
u, 18‏ ابم يقل MT‏ في عضو يعض a‏ بلقظط عن 
art Fr‏ لفك "+~ , 1( =( Kai ४ 9 I 3 (न‏ 
يلو تان = بعص =( NT‏ القدم 
للمسرييى. وكنك اذ ذلك فيهم منهم ابن إميلذ ف *' والصلاح ابن اتى 
عم وامثاليبا اكتفاء بالاجارة لخاد pin,‏ قبيما ولو كر N‏ 





Be Ser „ee‏ ~ ,+ بلاأجارة ८१५ 1 ऋ अ 3|।‏ فييا ए.)‏ الاستعلا 
افيد 5 Ans! ‚is Lat wat‏ ابو 1 ५१, न्ये ar‏ معن اله 
Re nee ie le,‏ 8 أن ياليم لعممد ‚te‏ تترى 3 

)~ والاخري اله على ما =~ قدي 


Von Varianten, din sich in den von Bow thitgetkuilten कका. 
iberschriften 1 führe jeh an: Hs Berlin 40b (= Ha, (नैव 
burg #6nl: zei: Bi 499 = 1. Hin): :والثراب‎ B, 1148 
unten (= #, 109); EI :البعيم مراعيا اعتبارا‎ ए, 213॥ 


न Aittheilung über einige لارام تباصا‎ Eirwerbugen ate, 


= السائس من الفيرسة فى كنتب العليم AN‏ لا :)191 P.‏ =( 
يدك Aula‏ =( ` 

30) 47 Mika 0 नीपा ibn Atdintkädir لم‎ Pası, 
اتبخدية ق الاسابين العالبهد‎ ~ 


Usher den Inhalt des Werkes spricht sich die Vorrede ilgender- 


wi‏ بعلن is‏ العبك المكنبي =+ بن عب ee‏ عيد 
القادر ~ = , ناه بعص UT; nd Au]‏ العلمية wa‏ 
الاتتب. = ;~> الصيفيه Te‏ على الاساليك العالية تارك 
للاسائين الثارئة ne‏ >( مثلت عن ذلك ور قبت 
ङ + EN ज = =‏ التاليق العلنية مبعديا a rl‏ 
والقسم الثلى فى Fer a el! KH ५५1‏ الحلرة 
Ep ~~ =+ र~; म‏ اتعلية a Kann‏ = فى 
الاساتيك el‏ والمسلسلات el sa‏ اليعية sl‏ = 
सानुः Muhammad ibm Mahmemad = rl al ६4६,‏ 

التجواتم الغوالي في بيان الاسانيى العوالى 
in‏ 1081 بل # Traditionawerk, Alschr.‏ متسس ४1) Ein‏ 


IV. Bechtewissonschauft: 
#2}. Al Nawawi 4 976, तते १ الطالبين‎ ८, der 
bekannte Auseug uns dem = des Hat f um #28, veL KH. 
6, #4 no. 15242 نح‎ 5, 410 ००. 11524 


3, Abt ازلدك‎ Zukarija لم‎ "Ansäri + 026 (so طممه‎ HH. 6, 207; 
nach Wüstenfuld, Nawami 184%, 4% 5. 152 lobte ॥ mn र), 


re ~ كوه كموق‎ 0), 4. 19८6 + ~), 1169 

34) Ihn ol लिन + 604 al ==>, ष्टा प्रा. 5,396 
,نو‎ 1114 पप 7 672. Abschr, क न, 1075 

#5) ग्न ihn Badr al Sarıla त um 745, شرح وقايلا‎ 


Volters, Mittheiluug über einäge वव Krtwerbungen etc. 578 


tt الرواية 3 ساكل‎ vgl. HH. #, 400; Loth, त्न un, ` 921; 
Absohr, .د‎ =. 1060 im Wiläjet Angzors; 
36) Taguddlin al सित al सनी + 771, hl se, ची, पपत 
10 no. 4161, Ahshr ५, ل‎ 868 


37) Te 804 in Bamarkund पल्लन هك #كتاممسسرن؟)‎ रतभ 
Sarit* zum Erbrecht: des بالسوسكثيمة‎ ve (आ. 3. 401. Abschr- ل‎ 
1083, vgl. Loth, عتم .لضافت‎ 23%. 11 पण्‌ पक्र, Mus. Hrn 4011), 


38) Fol. 322 BL द्मः له‎ तदना, al فهك‎ dur Mit 
erbeten au ee [1 + Bid, (==). ( =* ~> +| - 

189) Pragmment eines. juristischen Lelirsyrieme, ननरला mit 
ul تدب‎ क... 1 

40) Fal 744 141. „at, „al das bekantıte 
Lehrinsch. 

५ 81 Al يحامه البكار ,1004 + تسن‎ ll تنوير‎ Alschr 

—#} Al Haxkafi (aus مجنلا‎ (ल) + 1088 sa al, 

Ch. ١ Cemenkar zu no, 41 

44) 4%. [पप्रा عا‎ Jüsuf له‎ Mudani, sul الققد‎ + + 
hunntitisch 

45) [४५६८ | الاصول‎ „re, im Toxte عله‎ at aa be 


zeichnut. Abschr. vl; 12302. 





१. Geschichte. 

48) Die iss des Tirmidi + 27% +त ४, +, Dal, 

47) Fol. कण्व “AN لس‎ Halabl + 1044 للب‎ 
vel al Mubibhi, a. +. 0. DL 830, 

48) Fol. Porsisch. Hwändemir 4 941. N > Theil 8 
vollstandig, १६. आतततः >. des. catal. 1854, p 1550:  Absülır. 
ل‎ 1058. 

49) unit Abschr, ४.१, 1216. Anfung: ot... ~ ~~ ~ 
عبيل = بن عبت الياحد‎ (स كمال‎ et عين الله‎ 
de سا بى احم‎ Anliamye; theologische Uontraverse 
Abschr. vw; J. 1217. 






१ =-= । 


514 Fokere, بسانتلا‎ 





VL Voerschisdenes 
30-51) तकनक له‎ कठ (9, तचो), المستطيف‎ voll 


४०५ (OL) لس‎ Tell 2 (4९), Dar Text [ल डते nicht 
van dem der Ausg. Cairo 1372 rbeblich ab, 


=) 8%. us, ويم‎ ut أتصلة‎ | 

53) Fol. 55 Di, Al’Urmawi + 68%, الأتوار‎ u (Tögile) mit 
dem Commsntar des Tahtäni + 766, umvullstämdige, सिपक mit Jah 
البتحرقت‎ kleine, unschöum Hand, wol KIEL 5, 505 १५. 12498; 
Loth, لجاس‎ no. 524 und Landberg, च. 00. 158. 

4) 4", Babärddn ol तणा + 1 

a) الأقلات‎ a; Abschr. v. प. 1239, ‚vgl 10 تسلف‎ कृ; 
2060; اماى‎ Mas. Br. p. २५५० und Sprenger oo; 1850—1. 

॥) كسب‎ 59 ~ Abschr, ५, إل‎ 1137 (11899, vgl, HH. 
5, 168 no 4780 und am Verfsaser: Guldziher in den पालनः 
Sibsungsber, 1. 78 १. ph. bist CL 3, dss—466, 

| 49: Ein चत्ता A انط كيديب‎ 493 losen. 
| Bor 4°. Ein व+ (>) 5595 ii भी “ونم‎ 
Der कका cikiert (lie ماقف‎ [des "1 | lebt also frühestens 
un 8; Jahrh, vgl: auch HH 3, 477, 

Wenige Tage nich dem Ankauf (24, uni) der or rorkergehemden 
Surunlung erwarb (15. Juli die Köniel Dibliothek van dem तजन 
rrichischen Forschungsreisenden Eidunrd Glaser, der Inngere 
Zeit in Santa geloht hatte (vgl. A. Patermanne Mitthoilumgen 1884 
Bi 30. H.5—6 und die Wieier Neue Preis Pre 1५६4, no. 7115; 
12. VI. سيلا‎ BL: Die Seetenvarhältnisse بل‎ Tslams u. dd. Mahdlismus), 
folgende مس‎ die sämmtlich in दजन und Umgngond चक्रतः), (नन 
नधा Jeriem md die umliegenden Landschaften berüglich, zum jerossen 
Thell us. भातत (seiditischen) Kreisen -stunmend uns völlig 
nom Einblicke nicht nur in die politische tind literarische Ce 
syhiehle dieser entiöpenen एतान्य, sondern vor allen auch in 
dus roliginse Beetenwesen und Purteigetricbn नी يام"‎ wiedur- 
holter gewissenhafter Prüfe der Hs. muss ich doch لايل‎ Wok: 
herais wegen. elwaiger kleinerer Versehen in er irn nachfoigen 
Angnben um Nachsicht णड in sowohl dar fragmentarischn, هل‎ 
vorwabrlioste Zustand einiger Has, als auch ie Premiere der hier 
im Betrucht kummenden Personen und Verhältnisse, 1116} der 
لجس اسيل‎ empfindliche Mangel un dinkritischen. Zeichen stıgrar in 
den pontischun Sticken die Untersuchung ansserordentlich nrachwireni 

1) 4", 183 BL Al Hamdani + 334, al #الاضاة جريية‎ 


शि, नप‏ لذ ستل لسك पनात (up! dh Sultans‏ لجن الله .1 دب 








Follers, छ über hung Aundochrifil. Eı 


Ainkeritischn Zmalnm, mit Noten (ना. MH. Muller: Bericht 
Aber ملل‎ Leise nach Omstantinopsl; 1578. 5639 und 
al परिभावना + (nographie der arabischen Halbinsel nach 118 Has. 
von Berlin, Coustantinsgul, Landen, Paris und Stemaslurg zum enden 
Mil kg. ممه‎ Dav Hein. Miller Leidens 1884 | 


2) 8९ 98 8 ल्त, Hauch # des اكلمل‎ gut कीन; 


iliakrii Zeichen fehlen तिनि चत्त undatierte Abacht,, wel I. H. 
Müller. Büdirmbische Stadien. Win 1877 (= Wimmer 8] h 
Hd. 36 ل‎ phik-hist. URL 


3) Fol, 46 BL Muhammad ihn لد‎ Im "+नः ie SAT 
ibm له‎ Humein ibm al Im "Alt चि لد‎ Hasan ihm تلخ" سكسا له‎ 


ibn al कप शाव, IE الأحباب > يغية‎ ५, u om - 
de a, Nach £ 421 Heendigmung des 


Werkes om 15. षहा 1080, der Abschr, im Ramsjan {1345 in 
Jana; 7 1— 14a geschiehtlicher Tot, 14 ةله‎ न्ति Bkumm- 
tafeln سا‎ geistlichen Adels in Jemen, d44—46: Anlinng; geschicht- 
lichen Inhalte, von anderer Hal: 


4) Fol, Al Kadı Jasuf ibn Mubd ah, ;sis, روضفلة الآخبار‎ 
3391 ch 11 unvollständige]. (41 1116 Arabia wem der 
Ursit عسل نسمأسسهماتة) سه‎ सत्ता د نت متتحسخآة‎ wo) بعننا‎ af en 


Challiem भप्त, काल क्रिल über جد‎ und متورملفة بعد‎ 
Völker und Chrmuologisches 


5) 4९. Badraddin अप्त ibn ه لتقمها‎ ॐ w. ناز‎ "All ibn "Abi 
फ्रि कित "^ [शित्त Ihn दसत nd =, الكيسي بلدا‎ 
Sn. ١ لخما‎ A EN | ~>] Kurm Geschuchta 


वला بينم‎ lelam au. न > .ل‎ 1292 (Aukmaft des भप भाता 
"Asim in =) beardlet 1205, +न + 1. 1298. 


& Fol 75 BL Abt Marwin ‘Abedlalmalik ibn "Abialläh ककि 
Badran al ननाम الشبيلى‎ (Ha الحرر ,(! الشببلى‎ Räte Dis 
RA >> المسمة بالقسيدة اليسامة قى‎ ती وكمامد‎ 4. 


Commentar zu Ihn مصلطة'‎ + 520, vollständig, aber undatiort, ناته‎ 
HH. 4, 519 mo. 9144 und Dozy, vonmenkaim कात sur Is 
ملل مسنم‎ Absioun par Ibn Badromm. Leydo 1546 الشبيلى‎ 


verderbt us LS, est auch Hs वाक Asselin #93‏ تنوم انعد 





Erwerbungei eis. 576 


[म 








7) 4% 115 BL Norddın هنا‎ Ihe गिनः if Mutahhir u. ww. 

. عط‎ nd Tandem لز‎ Mahdd प्ता Allah Akad ध he Rail: 
allah, مي الفتي‎ al +, + <-> عبما‎ ८21 7; क, 
„alt, [unvollständig]  Üeschichte Tem von 001 au, umer 
Exemplar reicht bis عل د‎ 1088. Altımed Bakid benutzte पानाः Werk 


im يمن وحمنعا‎ Fun Stambal 11517). Wei Mölanges Oriental 
Paris 1834, 7. 89 


5 4%, drei astronomische Schriften. 

a) 5 1-757 Al Hnsein ihm Zeid ihm Ah en, Vs 
rd اليراقيت‎ anne. Tafeln, vgl Lanillierg, catal, 
ينم‎ 446, 111 

४) £ 8--13: पति Ihn (पवनानां Wa N نسبا‎ a 
It والاشعريى معتقدا والاسقائى‎ Se الشامى بلدا والزبيدى‎ 
u il, LA الاعظم ,والشافعى‎ Al رسالة فى العمل يتقويم‎ 
Abhandlung १५५ बधि. 

Eunde: „al A, dar णड fehlt; f 16-2‏ 10 ¶ زه 
اللبلية werden ज पा‏ رياب 7 اسن 9 mit‏ ,مق الخ 8 im‏ 
(कना (der grösste Theil des Dnden),‏ ا 24 £ übgrhanidnit;‏ 

५) 8%. ०100 EL مانا . تفسير الغيب‎ (des) zu der Ki, 
des षण्मम Newän سلا‎ Bad ie Sad له‎ Himjarı + 578, un- 
vollständig. Anfang der السلام عليك ايها العقرة الى لا تلم :رسالة‎ 
Nas u! =, عب‎ ०, 1 १ > الموكة‎ ४ a Mn فك الشف؟‎ 
at lt Forgeklobt 14 BL: über Heligionsgeschichtn 
(f. 44: Hurrümer). 

10) 8%, 16 Bl, (us دنا ,5 الغاب على‎ Anfang redet 
Alma ibn अतत त "+ जणं + 8 

11} 6% 40 DL (unvollständig, von dersilben Hand wis no. 10 

gesolirieben, zahlreiche => 7 7 Seh 
عبى الملغى :35 £ بن‎ Je Anm بن‎ Hl عين‎ ~= 

॥ अ; Zell ५१५४५ ॥. 8. भै 
12} 8% 74 +. Anfang und Schinss निन, Ersililung,; ماك‎ 





Vollers, Mitthellung über einige Aumdschriftl. Eirrwerbungen te, DIT 
öfters Erwilhnntg von "Antar ihn Sudilüd und "Alla १८५९५ anf dem 
larroman. 


13) 3% 150 BL Anklang und Bihluss fehlen, Biograplien 
Jinnenischee Gelehrten des 7.—9, Jahrhdie: Auf dem ersten Blake 
findet sich dns Torlerjahr 695, auf dem lataten 831 md #48, लिता 
Ehrrchhlättern fihrts mich “im Banlbemerkung nf dem  वैप्रत् 
Wistonbebl's Aussfijre beknunt gwwardenmm 'Unkisddin al Fäsi, dessen 


Werkes initiheile:‏ مضكسسن Ich bier als Probe‏ بسنام] 
# 155 £ والغحمى تقى कर‏ ++ بى احيف بى على m!‏ الملكى 
ur Are a dee‏ 
a, (=+ Be ee , ==‏ اللد ad‏ حانظا للاتستف 
xl,‏ لء += فى لني , अ‏ بالشبو ~ he‏ == | لكر 
ei er!‏ )2 93 ولد مع كه ee An ne zulet‏ 
Alu hs =‏ متيسط تيد al‏ == قال حدى رخبه 
^ لى تاربكم = الازرقى مسائر ما 1 لم روايته وذ 
تكن إلى )~ على سنة غلبا Fi Ale‏ )~ لم؟| من 
زديك نعو ونان قد عمل اتيجملا ق ذم أبن عربى قم عمل न‏ 
اخرع 2 „iu llıelä —H Lens ma‏ عملت Bas‏ سات 
مسدا ^ خالد = عند il‏ المقين ie या‏ عراعاة 
ia‏ جدى )= اللم وكى انشكنا ابياتا منها ثى ثم ابن 
عببى كم كفن علييا بيكة كر رحبد الله بمكة كنت شوال سنح 
एन. 1611 folgen die „ei. Kleine, undeutliche Hund;‏ 
wenige dinkritische Zeichen. Val कपत HH. 4, 1406 no, 7814‏ 
३५. HABE Anfang nnd Schluss fahlen. Kastile gesehicht-‏ )14 
lichen Inhalte, 27 Verse, mit कानन भल्ला geschlehbtlichen‏ 
(nie) Die Erzählung schreitet fort von (क्ताः bis anf dan‏ سعدا 
Uhalifen Ma'mün + 218. Schäne, feste Hund, aber aplirliche: diakri-‏ 
Zeichen, Zahlmiche Verse sind im den (तोतो eligestrnE‏ سراممن 
عنسورهة) mit‏ ملظا Anklang nnd Schluss fühlen‏ .101 6 .158% 
den Gegenstand bilden die Kämpfe der “Aida unit १५.५५.५१५,‏ بعها 


16) 8% 4 loss Blätter; Gemmalngien; der. हत्ती عمل‎ पक्त्र 
wind ungeführt, 





17) 8% 14 BL Vummischtes von verschiedmen Sehreihern. 
كرض‎ 1—7b: Kuside mit Raunloommnentar [8 . Inhalt: jomemsche 
Geschichte, Ahschr. =. 1, 1114, vgl 00.20, DI E38 — 10a; Kaside, 
ssditischen Ursprungs, mit kurzen, mist albsmwwlnittenen Han 
glüssen vom "Alklalläh Ibn "Alu + w. ul Wezir al’ Yanänt, vgl Land 
berg, च्चा. no. 279, 0 107 — 110: Geschichtliehe und eaneniog. 
Glossen. dh 13-14: Kaside olıne Glosse, über jenemische Geschichte, 
زم‎ min Umschlishlatt, mit einer Karte der Städte und Burgen नता. 


18 8%. GEL a) Ib—2b: نسو‎ nebst (पतता, नत 


1) 3॥-- 5a: die bekamnte Kaside des Netwin: (दष. von Kremer, 
1865, Lpxg., muclı der Wiener Hs) Anden Hss in Berlin (+ 
woardi, Kataloge 5. 50), Cambridge um im. Brit. Musatım, 


19) Fol  Samumelbanl. زمر‎ 5 1—4: Vermischtes van -vur- 
schiedenen Hänıen 


us‏ اللد ser, Anfang:‏ لاأسياب السوريل :5-12 1 زا 
mt, Vgl HE 2, 380 ५. 384,‏ > وبد الاستعانة ale,‏ الاتكال 
९) 218-10 und 38b—59b: Maskin Ibn अये fm Guter‏ 

"تناب فيد =( „a‏ اخبار الريفية باليبن ihn al प्न्य al Lahifi,‏ 
من === من أل الرسول صلى الله ande‏ وشيعتهم مى بعد العادى 


d) f 16h— 380: السادة‎ KIN Lau क Sao, Te 


fnsst von el بالعحى يتحيى الحسبى‎ a الأمام‎ 

+ التاق مى تنا LS‏ شيعة العادى 6१४:‏ -لنالاة 1 زه 
Ilja al पषण प‏ غناسط 508 Nach f‏ الى الى يحي u‏ 
dass fotziarer‏ مه قات von ihn bis zum Schmiber sind fünf‏ ,544 
um 100 oder wenig spüler angesetzt werden darf.‏ 

0 £ 68 — 701: फणा Ahmed ibn Müsa (vgl, KH, 
+ 230 u, 19830), مجالس‎ [unvollständig], Der erste مجلس‎ 
hrigt sin. Disputation awischem ,نا عل‎ ॐ, md eisen ` कच्छा 
Maimto in Sana, 

हि॥ £ 1717-२; Vers, 

४) + 7 # ~ 17041; Geschichte der as Ks N As سوط‎ 
sehönn सत्ति, पणन ` vocalkiert 

1} † 1705 १» - 1091; Ver 





Mirketung über enge विकर्तन, Erwerbugpens etc, 570‏ ,عسللم !ا 


४) {£ 1109 1171 य يما ثرية مى‎ (= are قصة‎ 
न्द्‌ ia! السكم‎ -—— व als والخرائف‎ (Ha. Zr) 
u) rt Unter der | Jill are lt Marib zu versichen. Die 
Erzählung. beginnt mit einer Rcem نمم‎ Hofe des ° भतः ibn 
Marwän,. Gloichs Schrift wie in .إلا‎ Vielleicht jet unsere Erzähl 


iWankisch- mit dem von Abtı Hämid Muhd Ihn ‘Abdalralımän 
Andalnsı (6. नाप्त). | angeführten und von HH. (5,413 no; 16474, 


vgl ‡ 15911 verzeiolnsten „ll Sie كتايا‎ 

h £ 118-120: Vermischtes von verschiedene 

20). Fel, ‡ BL Dimelbe Kaside wie m no. 170) hier ale 
عمتسسسذا‎ umd betiinlt: sl sul at ب عجوام الأخبار فى سب‎ 
vurdasst von Ass (ॐ ॥। اليمر‎ en un Ne + 
| त= ४] (९), 41 ण्डा. HH. 2, 640 مد‎ 4260. Am Sehlnss 2 kurs 
Gedichte zum Liobe des Chalifen كلما‎ 


21) FoL 24 I Frorment aus Jem „Buch der Gnänge® das 
Ishahänm + 850. Wegen عمل‎ Interesses, das sich an die abweichen 
den Recensionen diesor Sammlung knüpft, lasse ich die ganze 
Vnberschrift hier folgen 


الج =( 5 من |[ wa‏ 
تاليف أبى > de‏ بن عحين == , الكاتت 
عقى اللد عنم ا ابن هنائر 8 اشجع السلمى © قفتم mit au‏ 
مفرغ [११४ (क । = ऋ un) (3.५) . {न्न ur er ö‏ 8 مخارة 


u كيان جو‎ |] en مسلم‎ ॥ الت جم‎ 1 ar Erz 
BE == 1١ ما عقيل ب اريم 9 اشعب‎ — er Ir هن أحكم‎ r 


Leiler gell unser Bruchstück nicht über die 4. Diögraphis 
hinaus Von den umreführton Namen Anden sch na 1. 2. db. 
12—14. 16—18 im 17. Bands der Ausg. Uniro 1255 (1808), णप 
andoro in Hs: München بمم‎ 468 (Aumer 8: 196) पफ w 
me, 06, 11; unch in. den Hs, von Winn md Gotha (vgl Al Ansari 
نوسنت‎ ed عل‎ (र 11, 1875, p. VI 


23) Kol, 150 Bi त्फ ibm १ Kesim us भाः ibn Human (che 
نذا‎ KEXVIH. ١ 1 














(0. القوام السبيّن العائم . (الجمرى‎ et Re سير هولانا‎ 
सा الاسلام:صفرة الله =( الفصائل الظطكدة والبرلات‎ ~= =+ 
2 الأمام المينى نتن اتلد الشييبت 4 سيبل الله امير‎ 
الله‎ hm, [HR بى [ابى‎ Ahmed ihn al Hinsein aus dem Hit ler 
Barıl Rasi regierte مجاه‎ von 646 bis 856 (Btanlay Lane Poole; 
entalogue क~ W128 Land. 1880, Abschr. .ل‎ I. 1097. للدت‎ 

reiche Verss und grössere Gerichte in der Eraallung. 

25) लिता, Jabijk Abulhesein 7४ al Mu’njjadbilläh if Mahl 
al Käsim Ihn “A, „en Lest ङ zart كناب اثباء‎ Geschiehle 
Jenens vom Talam an bis zum च, 1045. Grosse, unschüns Hand 
Alsahr.-v, J, 1295. 
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Eine Korrektur eine unriehtire Auffassung 
IX: und XI, Form des arabischen Verhums; 
Von 


De Sacy (über den ich nicht kinsungehem will) gibt in seiner 
arabs 2, edit 11. 1, p. 133 ne, 298) der EX Verbalform 

पिमो dis Bedeutung des niederen (त्न, und der XL Forin 
alla die des Intensivon, von solcheu Zeitwörtern; welche zum 
Atsiruck won Farben تسمه‎ schlechten Eigenschaften bei Menschen 
nnd Sachen dienen, 

Lumslon mucht in seiner Arab. (पपा. ![ zwischen der 
IX: Verbalform izalla, welche er als die एना, aufführt (4. 1 ين‎ 140) 
und der XL Form ifalla, weiche er die XIL neunt (BL I p. 146), 
der Bedeutung uach keinen Unterschied. 

Auch Ewald’ hat dis Bedeutungen jener beiden Formen 
nicht richtir aufgefasst 

Unspari hat in dem Ausgaben seiner Arab, क्तप्र, md = 
such Prof. Aug. Müller in der 4. Auflage dersallum चलामि die 
Bedeutung von falls und inalla dahin bestimmt, dass ‚die alfte 
Form einer Person oder Sache einen grössern Grad von der Eigen 
schaft zuschreibt als die neunte* >) 

Gum पफाल Aussert sich auch Wright (Arab, Gramm. 2, dit. 
Di 1, يم‎ 44 ध. 359) 


Für فقتل‎ richtige Auffassung dieser 2 Verbalformen führen 
wir 2 wichtige Zengen vor: 
1) Da grammintisehs Werk „Ueber die Billung der Verbat, 


NASE 29, Bin Gedicht von Ibn MULKS), dem bakanıkan 


15 A, Ürmunmar أن‎ Alm Arabic Langungse «te Bi L Csleutin 1813. 

2) Girmmmatlos arten Ing Ab Bin 86 न्‌, 4 1728 

31 4. Au 86 001 © 00. A et 

॥} Kin 111 Amen कीक ans هنا‎ mit 8 (ननन 

8) Mit wolluni Namen in. = 0, p Fi der “مغن اماسطسط‎ र्य االقفضرك‎ 
Je ch mb ala bar Sad Allah धन्त नना 


sn” 


Verfasser des Alfıyyah, mit einem Kommentar seines Sohnes Badım 
*d-dini 1) (weiches Volck 1604 bei Vom. in عتمتسا‎ heraus 
gugeben hut) 


In dieser Ausssabe lautet V. 31 (m 11 £ 11,2: 
ऋ ~ 3 © ةي‎ er 8 == عقوا احم 2ن‎ 
a. [in 3 واشعل ذأ الف‎ 


Dh: (क die Form ‚kai! عه‎ gibt eins Form mit Alf wer- 


schen, das in der Vermehrung (der hurif) der 4. Buchsiabe ist 
uml eins Form ohne All, — कते auf [आणील Weise (sind din 
Verbu:) ihbayyayı und italnia (äureh Einschiobung von Buchstalem 
gebildet). Der Kommentar erklirt diesen Vers auf folgende 
Weise fa u 0. 9. 11 2 1214) 

Und dam gehört ३188118 mit Alif als 4. Buchstaben, wie z.B, 

Dss Ding war rath [फन्ध 9a), wann مه‎ eine Röthe hatte 
die nıcht dauernd war. Man 

Jemand ist manchmal त्की and manchmal gelb (ulanım yah'- 
mir täürnlan waywläru पद) 

Und das ohun Alf (stehende) 115४118. wie لا‎ B des Din 
war 6817 roth (ihmarrs tal) (wird dan gelraucht), 
seine तीत andnuernd gewesen war, ohns sich zu verimdern. 


= Ein Werk von dem hekanmlom Dichter Al- पच 


‚de Poris des Tauchers® genannt und von Thar-‏ ,3,5 الغيراض 


beoko herssssgogobmm [न्न 1871) 
0. Mi, Linie &—14 lautet dort der arnlisch« T 





5-5 Ede 


945 )1 من تنا ll‏ ايعما قت أصف لينم هع المرض mh‏ 


ya ==‏ التحففين أنه اما يعَال أسغرم واحمر 
Eu कं =‏ 


erh ee) + ii 4 न‏ كن wa Bine na‏ كم 





+ 


* ou Sr: { 21 wand = न 
كن اللون عوط لصبب يزول ومعى يحول فيقال فيد اخبار‎ ५५3 


١١ Mit wohl Kamen قم‎ I ب‎ Fir der مسطماميطسا‎ Sage ركسم‎ Imker 
|. + اسك ارالك"‎ 1 । 


2 । Is 4 नो bei: Bandit 


Trumpp, eine Korrektur für eine wirichtige Auffansing te. فق‎ 

To ॥{ॐ „~= यी | 2 | u Jr لباك‎ 445) जः 
= وعلى ذا‎ oa 4 اشغار ثيفرة بين اللو الثابيت‎ 
Eh ساسع مقو == و دنه‎ oa =; ५.4 | 

el 3‏ تجعل يكبار en a‏ الخرئى ه 


0. h. Und man sagt: Won dieser Art ist auch: mil (हन्मि 
(वापा mins "पाक्त, „Seine Farbe ist in Folge der Krankheit 
gelb geworden“, und; ih'marra yadduhn mina I-yulali, „Seine Wange 
ist roth geworden vor -Scham* 

Und nach dem Urtheil der Kritiker (ist es #0), dnss min عدن‎ 
sagt: isfürme und ih'marrs تسم‎ solche Zeitwörter, die: den तंत 
(in. der Form) Alnlich sind, — in Retmfif der 7१३० Furbe, 
wolche ganz andauernd jet und bleibend and anhaltend 
und fest. 

Aber wann: die Farbe ॐ 0111 ist, weil Sie aufhört und die 
Bedentung derselben verändert wird: — 50 sagt man von ihr: 
ih'märrn und isfürr („sie ist roll gewesen uml gelb gewonlont), 
damit «in Unterschied statt finde zwischen der bleibenden 
Farbe und der zufalligen Pürbnng; und deswegen ist es in 
dis Tradition gekommen: 

‚Das King er an manchmal roth und manchmal gelb: zu werden 
(raltmarrı — wayasfarru)". 





Nach diesen 2 Zeugnissen wird wohl Niemand zweifeln, wus die 


Bemerkungen zu den palmyrenischen Inschriften. 
Yon 
प्रन H. Mordimans, 


Dus hiesige Museum des Techinili Kidschk besiss schon seit 
Jahren eins kleine Sammlung palmyrenischer Steine, "welche لعا‎ 
1870 von meinem Vater hierhargebrucht worden war: hierzu kamen 
im vorigen Jahre mehrere Relies von Gmbmälerm mit: Inschriftm +), 
welche Akıned Paschn in Palmyra eesanmelt und dem Museum äber- 
Inssen hatte. Die Alters Sammlung besteht Inst wusschliesstich kun 
kleinen Votivaltären, deren Inschriften m dem beknanteon Werke des 
(rafen. Vogmi md in den „Neuen Buitrügsen zur KundaPal- 
myras* meines Vaters mitgetheilt ‚sind; es sind folrende: Vo 8%, 
85. 97. 100, 106 Mo. 13. 18. 20. Die Inschriften: dar (नोस 
ind von प्ख Dr. Schröder in den Siteungsberichlun der Berl. 
Ac. 1884 8, 450 8 veröffentlicht worden: wenn die Ahklatschn 
dieser lotsleren mcht immer gelungen sind, so rührt dies von dem 
Umstande her, das die Schrift meist nahe au die in starkem Relief 
borunspenrbeiteten Büsten richt, so dass يه‎ nicht mäglich ist. sie 
überull mit der Bürste mu तिल. 

Hei der Ontalogisirung ‚dieser ببستسسمة‎ पिन mir versokisikene 

arianten zu den gmannten Poblicutionen auf, namentlich erwieset 

sich die Copien in den Neuen انمتا‎ mnhrfuch als ungennm. 
lol (लान hier meins Bomerkunmen Kam uf der Tafal mehrer der 
Iesprochenen Inschriften in Fucsimilis ممه‎ Abklatschen mit. 

Vogus 83, Die Inschriften stehen auf zwei unsiossenden Seitım 
«ins Alters; der Nams in क ist sicher sun Domniun, uber 
in b kann mr, . = 2217 عمط‎ 77, Tg dem ध्याय sp >32, galesen 
werden; #4 sind dies wahrswheinlich die Namım kweinm Schwestarm, 
Tochter des Sar+7° 


Ih En na ben nur Fragmons erimssrer, Dankmillir; vol Ihrem weil- 
ständigen दतत kann men seh alte Voerstelleeg durch Vergluioln mit dom 
schönen دوس امم‎ won Chmlson veröffentichten. machen 





#tatire ich, mit Hozug auf ein von Nilldekn (दका 24, 98 em 
म wur links oben der letzte, übrigens mit Sichorheit zu ergänzunde, 
Buchstabe dur 1. %.. aleestossen ist. | m 

Was din Anfang der Inschrift betrifft, क wind das erste Wort 
run allen Krklürem 87%. लल; aber छक ıler weite mul 
dritte Buchstabe dieses Wortes ai in ihrem حصان‎ Theike Im- 
schädigt und unsicher, dar zweite kanı weder = noclı = ai, 
während عسل‎ dritte Zeichen eher ein. न علم‎ छ 3 ist, wie एजः 
वाभा, Mir schien die einzig mögliche Lesung: كيح‎ „dem 
0505 بل‎ i. der Tyihe des Quelles, wodurch wir “wohl dem Dar. 
Prmetorius {Beitr, z. Erkl. प. himj. Inschr. II, 49 20 ala auch dem 
himjsrischen It पररह (Mölanges ste. 101) glücklinh entsehuen, 
um way der, schon dem Sinne nach, unpassenden ee er 
und Ewall's ساخاممتسنله‎ 

Ueber dan Anfang von ا‎ 2- 

re तठ 
kann jch Insider mar ungatir mich nmelaasen. 

Zuniehst sei bemerkt, dass die चला acht Buchstaben in 
Wort bilden; @ der Inschrift worden zwischen din "inzelnen 
Wörtern Zwischmuräung gelsssen, عتل‎ namentlich in كز‎ 2—4 bervor- 
tenten; in dem Worte “Ssmoses अन्तः sind Hin Huchstaben مه‎ उप 
sarımengerückt, ıluss die von Vogms und Prantorims vormschl zen 

~= = ing in zwei Wörter ars उठ, । marks هه‎ sohım ans 
diesem Grunde unzulässig ist. Vie) näher der Wahrheit ५ 
Ewald पफौ (हलक, welehe in. diesor umschlachten Bunkstaban- 
gruppe ein Fremdwort vernmithun; wenn aber णल्‌ यः 
त ناه‎ 2, oorrigirt und ^+ fir das griech, तन्द्री Schüreisen® 
erklärt, so ist dies paliogruphisch ehr als (पन, md wem 
5 hinzufügt: om Fnisunt batir l’autol, ia dunatriee u 
“nah [०14 faire سدسملا‎ 11155173 १५ mätal pour romunr 
la feu sacr# et pour arranger iss kisonı a demi allu- 
mes, so stahl dem entgegen, dass diese kleinem Votivaltärchen 
wohl schwerlich je سيف‎ Ansfndes wies Brandes gedient سلما‎ 
können: nf ihrer, Olerilänbe Hidet ein Holsschsit grüsse als, min 
Streichhole kaum Platz! Wahrscheinlich steckt im diem Worte 
ein grimch, Premdwnrt auf بيو عع‎ 

Den Kumen in # 8 

Ra ود‎ +. ~ नोन ~= 6 


Zumürderst 


Vo, 95 ist eins bekumtide 











= ऋः — — — 


11 Die won mir getinesinon volldililigen = | سبك نلفنا‎ Breite det 
عمساء‎ Baltar ०१ ذا الأ‎ ١8 bis ५ 84 und Kinn [न ود‎ 9 1.5 -- 1.5, [लः فقوف‎ 
rogüngt sich nach oben zu ehr stark mi न्तो ehe سنسلة كنس‎ 1१1 
runden पीन ale, damen Durchäreeser Imlin Alter سق‎ 11617 9 0 "तः, 
Ant ıliesum Wals kommen höchktern Welhrauchkätner eorbeannt werdem. 


Akt} Moerltmann, Broterkangen zu den pmingrenischn مهفا ماهوا‎ 


kat محمد‎ sich st Vom gewöhnt als fo, zu betrmohten, wor 
wohl nammtlich die Wiederga‘s mit Boluna verleitete: Haldyy 
sagt ganz richlig: ®2572, apocope de ars „Bol (Ba'allo 
renondo, exrauch* nom पै तत्राह غة‎ 08 frmmm & la 
(ois, bleiht aber labei هه‎ ale weibl Eignmmmamm च bakanlale, 
Ds € nicht möglich ist am Ende von 2 2 त}-3 m राक, ऋ) 
wird man sich wohl Jura entschliessen nufissen, ल als Masaul; 
suzusehen, wie त्तं schon Blut that, der, allerdings anrichtig, पण्ड 
HAYAANHU Barjarıy aus einer Inschrift des प्रत्न 
verglich (ZDMG. 27, 356 A 1). Aus 25م‎ Ist dan weiber mer 
vontrabirt. griech, Bowrerz, عمل‎ Nichts mit अ~ Daumen, सा 
سن‎ hat, wie Halärr ४ 9. 0, 105 wi. — Der Best ist dentlich 
عمل‎ ४7. عستت‎ 4 wird man nammehr mit Nildeke u 9 0, ala 
1. pers. fassen mälssen. | 
- „Die Warte Holewy's; षाह च adınalire mm तलत Fnietnine 
nit ih Tobjet Kun culte ف‎ Palmyre: um semihlahle eulta 06 ما‎ 
rencontre nullo part eher les Sömites. veranlassen mich zu einer 
Bemerkung, Allerdings knüpft sich an die Schwefslquells ١ सता 
Palintra eine Bage, walche ich hies nach einer Notis in „Ulnstrirtim 
umilienblatt* 5 ل‎ 1881 wiedsehole, weil ich sie सतह bei keinem 
Reisenden erwähnt finde. Es:heisst dorten: „Von der palmpmenischen 
Schwefelguells, Ain el Nudjum, berichtet die Suge, dass vorn 
eins. grösse Schlunge in ihr gewohnt hate, welche die Mündung 
versperrte, so dass kein Wasser hermuskommmen komtte Jo 
षद رسامة‎ forderte sie ,لس‎ diesen Sits zu पल्ल, Die Schlange 
erwiderte dem weisen Könige: Wohl, ich werde hinauskrinchei, uber 
gestatte mir, mit dem ganzen Leibe sichtbar mu कलते, til ver 
sprich mir mich nicht zu tödten. Ich ملحا‎ auf der Mitte des 
Leibes einen Simnenflsck nd ms sterbon, wenn mich irren 
Eiwos darnaf triiit*, Nachdem Salamıo ihr حول‎ Vorlage ver 
spröchei يعتتمط‎ fing die Schlange un, wink ॥ वान, म 
kroch amd kroch und wollte kein Ende nehmen: sehon erfilllie gie 
mit ihrem. schuyppigen Leibe das तकत Thal, und noch nicht war 
der Sonnenfleck erschienen. Burüber erschrak Salomon md beguln 
vor Fnrehi क्छ heftig शा zittern, dus ihm win fing vom Finger 
gütt , gerade in dem Augenblick, als der verbitiumissrolle सत्या 
fivck m der dangz zum Vorschein عسما‎ der Eing तना 
त्तमा auf ihn, die Schlunge brach mitten durch und vermidote 
Div histere Hate des पणत क्त in der (लान) तते د‎ 
weste darin, #6 dass nun das Wasser nicht trinken [पातन ` |) 
desinheirte din त्रातीति mit Schwefnt, und nun venichwand zwar dir 
नित (तात, der schwefolien ist ihr aber bis auf dan लाक 
Tag gehliehen Ara der in alle vier Winds verstreuken  Aschn des 
von तनति रलानि vorderen गान der Schlange ist win 
andere Page dor Monschen untstauden: نمل‎ Heer Ahr sprungkeilftieni 


Issscton, von damen jedoch Palmyra auf besonders Bitte des 30100 
vorschant ist* 





Dis Diins لون‎ Drachen werden aber auch sonst in Verbindung 
alt Heilguellen gebracht, namentlich im Jumen, vgl v. Maltaın 
Reisen in सिमो, 046, wo هه‎ eine Schlange ist, die die heisia 
Schwefslguolie von Msside entstehen Mset, hei woloher man such 
inet नज anrufk; won عسل‎ क्रत vom uf حبل‎ hasst um, 
षड die Tmmonen, die sieh darin unfhalten, den Kranken’ Helıng 
مسعيسم!‎ „die Leute, ron फी aber wissen, dass ein Drachs — (न 
— पा فسادك‎ , des ie und ihre Vater wohl वफलः, & Müller, 
Burgen सपे; 1.35. Auf dem "LI جيل‎ (Bekri 128) ginht m 
مله‎ „‚Bolimansbad‘, des vermuthlich obenfalls schweinlhaltig ist, da 
(त्त्व Perg mach 6. Kibrit genannt wird, इ. Kiebuhr Beschr, 235 
Beise I, 407.. Wer Last hat, mag mit diesen gewiss alten Sagen 
din von der Araumelle bei Toben प्रकत dem sie beiten किण्व, 
don Kadımos: erecllüg. vergleichen. 


Vor: 106 (vgl Beitr, #9 ist der Eigemmame #2 छट 
258 m £. liest man sr 
१५. 122 die Eigsunamen ب‎ 9 sind مم‎ Iosen alter ~= ser: 
79 —Rr + 72 ‚Sin erhört*, vergl oben मा; त्तमा 
ergänzen, wie पतापत Ztschr. 24, 105 ‚vorschlägt, verbimet | 
dur mangelnde Barm. 
Mu, 13, Die Inschrift mt on نه‎ Imen: 
3 ~ حي‎ Role 
:دوج‎ न BE FL ` नद 
Tan Rerik 5ب‎ Tore 
511 {3 "दयं I ep 
412 75 कठ Per 
 , कलः Eigennams -r2=2 kommt noch in عمل‎ For (जतन im 
Potmshurgee Bull, XX, 522 verüffentlichten (Grabinachrift wor 
م‎ it vielleicht der Name Volsohis bei Tirol Pollio र Valer 
~ A; u BE == seen, rel an == शट, Hal 
Mal 104. | 
Mo. 18 2.6 ist ein د‎ atsgofullen: die Zeiln lautet vollständiar: 
1 + ae 
Die: Inschrift No. ॥ bei’ Scheider ist else ein die der 
Ptersbunger Reliefs und die übrigen von Schröder mitgetheikten 
(mit Ausmslms won No, 8) mit rother Farbe nachzerogen: sin 
Inutist nach wiederholler Berision: 


Ser 
1 
र ~: 

नन न # 
وم‎ 
फ = 
252% 
Ir 

Noch bemerke ich, duss bei Schröder 8: 439 bei No, 5 links 


st rechts, 440 No, 8 links daneben = darüber, % 9 
rächta غم‎ links und Krane st, Kreny zu nen it 


za ~ 438 wird wohl = हवा sin 


Mordimenn, Hemerimugen zu dies minyrenischm Fuschriftm. RO 


KV 219 > 897 امج د‎ bi 
५ ४३७१५ Anh [८१७१-४ 
{293 N EHI ?131. نه‎ Us 0 
‚FO 2955 يرط زط‎ ०८.९५ ١ 
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"Teber die 
Entwicklung .ل‎ indischen Metrik in nachvedischer Zeit. 
= 
Hermann Jacohi. 


Die vedische Meirik scheint von derjenigen der späteren Zeit, 
wie sie ns miunentlich in der klassischen Sanakrlt Literatur vor: 
liegt, durch eine kaum ‘zu überbrückende Kluft getrennt xt sein. 
हका erscheinsn in عمل‎ späteren Zeit einige Metren der früheren 
in nunmehr fest nusgeprügtem Ehyihmas wieder, so Trishtubh als 
Indravajrs, Upendiavajri und Upsjäti, sowie Jagati als Varpgnsthä 
und Indravamgö, oder in verändertem Rhythmus wie Ammaltublı 
als (पकः aber sieht man ab von diesen, Allerdings stets. den 
Vorrang wor den ührigen bhekanptenden Metren, so verbleibt uns 
eins grosse Zahl anderer mit theils neoem und zumeist Ausserat 
verwickeltem Blythmma, theils olmo wenigstens fir unser Ohr 
vernelimbarın Rhythmus. Als Heispiele der ersteren (पा — 
هم‎ sind die Aksharacchandos oder Vritta der indischen Meiriker — 
nenne ich Thrutarilumbitn, Mandäkräntä, Värdölavikrifita "مناه‎ nis 
ein: Beispiel der letzteren die أاصف‎ Für diess Metren lassen sich 
wenissions direkt koine vedischen Vorbilder anführetı Ihher 
glaubte man einen Schritt zu deren Erklärung geihan zu haben, 

urückführte 








wern man die künstlichen Rhytlmen auf einfachere शतो ध 
77 allerdings, weil historisch nicht nachweisbar, تاشفق انلقع شهلا عير‎ 
in der Luft schwebten. Der erste, welcher versuchte, einige ساماة‎ 
u erklären und abzuleiten, war Ewald, Uuber einige Altern 
Sanakrit Astra, Göttingen 1827, Ewald’ ५१११४ hat dann weiber 
ausgeführt شا يان اله لل‎ in Lassens's Antholopia Sansoritien 
editin 111 7. 126 14. Einzelne der von genannten Forschern ge- 
wonnenen Resultate sind unbestritbar richtig; uber um zu श्रय 
Tlsorie der honeren indischen Metrik zu gelangen, hedarf es عم‎ 
breiteren Basis. Wir müssen Einsicht darein gewinmen, wie sich 
auf dem uns. jetzt woblbekannten Boden der älteren Motrik die 
netten Gnbilde entwickeln konnten. Tch habe mir dahör zur Auf- 
بلص‎ gesetzt, den तित snchzugehen. welche vom der Entwicklung 
der verlischen Metrik zur späteren Kunde ulen, und din Grund- 
sätze aufzudecken, nach denen die indischen Dichter ५५० Strophen 





कलना gebildet य+, Zu dem Zwecke soll die Metras ach 
ihrem ‚zeitlichen Aufteoten in. der Literatur betruchtet werden, 
Leider ist dies nur bei einer geringen Anzahl möglich, ‚aber auch 
dies int achon ein Gewinn. 


1, Das Vaitallya und die Mätrkchandas 


In der PAli Literatur findet sich neben des Fortsetesr der 
üteren Metren in nicht gerade seltenem Gebrauche das Vaitällya. 
तिला नण desselben hat Fansböll in seiner Ausgabe des TMamma- 
ملم‎ durch Analyse der 30 darin vorkommenden Vaitallya-Strophen 
untersucht. Als Typus ermsbt sich fülgendes Schema: 


m Be ا‎ 
= 1 (मै و‎ wei وده‎ _ zu = [ (नव 


Wir wollen dis einzelnen Füsse als Auftakt, 1. und 2 Fuss be 
zeichnen. Am festestat ist der zweite Fuss, da er mit nur fünf 
Ausnahmen ja 120 Fallen den Dijambus, resp. len glelchworthigen 
Päon secundüs nufweist, Freier vestaltet sich der erste Fuss. 
Jedoch steht hier noch in drei Viertel aller लान der Ohorinubıs, 
wie im Schema nngegeben Daneben aber finden sich andere, stell 
vertrotende Versfüsse, ind هم‎ Epitritns secundus (Amal), नेको 
ous a mılnori {51981}, Epitritns كنس‎ und [तंज (d+%, Al 
aus dem Cboriambus durch Zussmmensishung der beiden mittleren 
Körsen entetanden ist dar Moloxktis zu betruihiten, der Im Dhamıma- 
pada عم‎ nur einmal vorkommt, sonst aber با‎ B. im Suttanipäta) 
meht gerade umerhärt ist. Genan diesefben Erschein 'wie 
der erste und zweite Fuss des. Vaitällya, एला in der gleich- 
zeitigeh PA Literatur ler zweite und dritte Fuss der Jagati and, 
sieht man von der kalalektischen Ausgang ab, die Trishfubb, wie 
man sich bei Fausball 1, 6, übersongen kann. Der Auftakt des Val- 
13117 besteht im ersten und ıritten Päda aus einer Länge oder zwei. 
Kürsen, im sweiten und vierten ans einem Spondäus, Anapäst oder 
Anphimnoer. In einem Sechstel aller Falle hat der Auflakt in beiden 
Vidus eine unregelmässise Gextalt, wurliber man das Nähere bei 
Fanshöll tan möge. Din Hintpkeit der Unrogelmsssigkoiten 
gernde un disser 14115 erklären sich aus der Natur des Auftuktes. 
In späterer Zeit, ala das Motrum an Festigkeit: gewannen hatte, 
Ireitan die Unregelmissigkalten such wieder zurück. 

Dos Vaitällya ist ०1४८ eine Strophe von zweimal + + 411 (12) 
== 40 (—45) Silben. Im Vedu giebt + nichts dem vollständig ant- 
sprochsndes. Gleichwohl findet sich dort ein Auslogon; as int 
die. Sxtobrihatl, din aus 12 +8 +12 +8 Silben besteht, Sie 
int 10 नात Zeit aufgregmben ب وتوص‎ weabrschoinlich weil die 
पान्त und zwölßsilbigen 041४5 nicht demselben hyihmischun 
Typus zustrelilen; صماكة‎ gestalloten sich zu (lokn-, lötzisre zu 











602 Jacobi, Kuneichlang 3. indischen अक in nacherdischer: Zeit. 


Jagati-Pädns. Die Satohrihnti hätte also folgendes Schemn ar- 
nehmen missen: 


+ 


ह नके Te ` प 
++ -~ + | امعد‎ 

Eine. solche Stroph» wünle nun die doppelte Unznträglichkeit 
gohnbt haben, das die aufeinander folgeiden PAdas von’ zu un 
gleicher Länge und von verschiedsnartigen Khytlımus waren’, 
891 der gleiche Rhythmus in beiden Pidas vingeführt werden, 
#0 musste auch die Silbenzahl derselben gennderi werden, weil 
der Anushtuhh-Rhyibums init dem uchisilbigen Päds enge ver- 
knüpft schisan Don Jagsti-Thrthmus dureheuführen. Ing abur 
darum: عوطقم‎ weil derselbe viel fester als dor Anushinbh-Ehrihmms 
ist and die Stropbe mit ihm aahob, 80 mag man dem gekommen 
wein, den ersten Fuss des Jagati-Päda in der Weiss zu vertheilen, 
dass man seine erste 51108 dem ersten, seine jeizten drei dem 
zweiten Päda zuwies, und gleichzeitig den Jagatl-Ehythimus in beidan 
Pidas zur Durchführung brachte. 

Wem diess Ableitung das Vaitällya aus ‚der Satobrihuli च 
künstlich erscheinen sollte, der mige sich damt erinnern, in wis 
willkörlicher Weise die Inder zu ritunlistischen Zwecken Vela- 
verse zusammenzuleimen und zu zerschneiden pflagten Eins solche 
Praxis musste zum Experimentiren mit Versmoasen führen ` 

Vehrgens lässt sich die Entstehung des Vaitällya, wonn man 
suf mine direkte Anknüpfung an ein vedisches Muster verzichten 
will, such einfacher ans der Jagnii erklären Man breticht mim 
lieh nur in der Jagati die एव im Anfange من‎ abwechselnd. drei 
und sine Bilbe au verkürzen, um das Vaitällya-Schemn zu हन्नान 


Nach beiden -Harleitungen ergiebt sich also als Urtrpus des 
Vaitäliya folgendes Schemu 


mu د‎ ul س‎ km | 


~ त 9 of ~ प. 


Im Auftakt der ungralden 07111 konnte त वत्त + तपित 
der Länge der Pyrrbichins. stehen; ऋ den grnden Pidas’ kommte 
für dan Ampkitmnenr der Anapäst eintreten, da die: erste Silbe 
ebenso wohl anceps at wie die متساما‎ 7), Endlich liossen sich din 
Leiden Kürsen des Annplist zu einer Länge zussunmen दन्त, Ba 
entstand der Typus des Vaitällya, wie ar uns in der الفط‎ Literahur 
entgegen triti. 








. Es ist von Interesse, zu schen, wie sich dieses (त्वात noue 
Motrum woiter gestaltet hat. Wir hegegmen ihm aunnohet wies: 
der in der älteren Jain» Literntor, Is zweite Adhynrann dos 


en EEE — 


15 {न्दम काण्व Kobulatend machte eh in der älteren Zail weniger füklkar, ` 
weil dnmals der Mlytbmina mach weniger 8 | 


2) Man donko nu Indsavaje® und Upeautravajrh, Vrumgmaihl und Indenyameh 





Reg son den früheren verschiedim, ee an ersten Fisse das 
quantitirende Prineip über das silbenzählunde gesiegt hat. Das 
تيد كا‎ u rn 1 


ne لي‎ Zmal. 


¬ يوان 
। च 0 ` चिः =‏ 


١ # च zu -, 


Der zweite Fuss jodes Päda ist gegen: die frühere Zeit licht 


vorändert: Die Uebersicht fiber die verschiedenen Vorkommn 
in dem Auftakte und ursten Pusse gieht fü 


| 1 | 











1) Dim gehi mämiliel ame len 11 dies ersten 11 kerrur. 
"u ein Weortspiel anf den Namen ılos अकयः gemmcht wird (reyälamaggum 
.زمدهة‎ Die wigeutliche Dadınturng ist nämlich । 14. 8. 11. । تسوج‎ 
हितम. Woher will allerdings darans schliessen, dass „dan Zossmmmontrefen Alnses 
Samanı व्व dem सादत mare (चदुप (m १८७५ उभर]; Valäliya} hier 
darauf suröckswfülren, [un], عسل‎ His Meotrum sben न्न ach dam dark algeofhnaten 
Texte benannt مامد‎ si“, Als पत्ती für مساعة‎ ह लन hringt er von 
Varaha. Miblra angeführien prükritksehum Nam कथि (fir Veithltya) bel, 
in سسصبك لسك‎ er eine Besiolung auf فلل‎ Sprache der Jalım renp. der Bischlbisten 
erblickt, Es فسن كنا‎ a (तावं mumaimchainlich, dass dur भू _ 
षक sind nur 75 Btroplon — فلل‎ Ursache der Benennung des Motrer auch 
bl Brahmanen معدي‎ sel Wäre dieser Jaitentozt or orig in. Valiäliya ab- 
ह्वी gewesen, an wäre ale Suche noch donkbar; aber wie wir “he 
sahen, لها‎ das Valtkliya = سمط عمل سملا يله‎ Was dem 
Kamen Inrtriifi, so wurde Vaitäliyn offunlıar mit Valtälikn ॥॥। racht, 
تااتصوايسة سس هلا. لس‎ rue ماقم كانه‎ bet (नकन ع‎ त, अमम au 
(०५0१9 11, 1}, مو‎ konnte कदन نيسحو‎ zeit Valiiliya sein, Das 
Valtäliya scheint alsı als dus hauptsächlich vom den दद्भिः Harılan mul: 
site بممحافلا‎ betrachtet worden em जी, Ich न्क den Kamen Valtallyn ms 
dem Wmstande, dam ملل‎ Sirophs ३५१} نا‎ Gans zu Tier Maonm التمطتسيطة‎ 
wurde, पकती diem bi jeder Firm derselben möglich ist; dus قاد‎ u Ds 
nach Taten إهلها])‎ genungen कना This म्य दद der (वके mit de 
هلالا‎ wird unten bei der Hosprochmmg der पङ erörtert werden न 
[0 2 0 9 7 77 1. 








Betrachten wir nun das Verbinltoiss der vorliegenden Varth- 
Iiya-Form zu der früheren, 50 finden wır im. erıten Fusse nalen 
dem entschieden warherrschstden Ühoriambus noch sine betricht- 
liche Anzahl von ans demselben durch Aussmmenziehung der 
Kürzen (- ~ -) und Auflösuug der ersten [आक्र [= = = = =| ला 
staändener Metron, welche in der nlteren Form untwoder selten 
sind, oder ihr zu fehlen scheinen, wogegen die früher verhältniss 
mässig nicht seltens ander viorsilbige Metren 9 den Hinteremad 
gedrängt sind und nur einen verschwindend kleinen Brucltheil der 
Gesammisumme atsmachen. Zu beuchten ist, dass ler rate Fiss 
in diem ungernden Pädns grössere Maunigfaltigkeit aufweist ale in 
den: gruden letzteren scheint der Jonieus a minori und = = = = = 
gemieden zu werden Für Abwechselnng in den ermden Pädis 
sorgte der Auftakt, der hier mehr Formen zulässt als in den لمن‎ 
graden Plus, 

Im Auftakte der ungraden Padss ist dns alte Verhältnis be- 
währt: die Linge überwiegt: noch entschieden gogenüber den (णा 
den kürzen Der Auftakt der graden Püdas weist uber neue -Var- 
höltnisse auf, insofern auch hier wie im ersten Fuse das quanti- 
trends Prineip vorherrscht. Es finden sich nämlich der कतः 
und Anapkst beinihe gleich häufge, während der mil lotelerem 
gleichwerthige Amphimaser, der in der Alteren त्ता ein Sechstel 
भाषा Fälle nusmachte, nor in winigen Fällen vorkommt (1:40), 
Das nicht seltene Auftreten des न्क [1 = 9) nnd das नृनमन 
es Proceleummatious beweisen den Sieg des quantitirenden Prin; 


cips. Im Ganzen ist Jer ursprüngliche Ohnrakier des Matruma 
vo wordim 





Dies indischen Metriker!; lahren über das Vaitällya folgen- 
عمل‎ 2}. Die 14 Moren der ungmulon und die 16 der कोच PA 
zerfallen: in einen: festen und sinen bewoglichen Theil. Der feste 
Theil ist in beiden 7५48४ — - — = =+ der bewegliche Theil besteht 
una den Ahbrigbleibenden Moren, 6 in den ungmden, 8 it den 
अवत 10485. Won diesen Moren dürfen ur die ungraden mil 
der folgenden zu einer Länge zusuinmengezopen werden. In Anm 
ungraden Pädus müssan im boweglichen Theile wenigstens zwei 
Längen stehan. Danach ist das Schema 





I). Ich babe I 7 3), | - 1: 1) vorstgliche Abı- 
hanıllang. नागत = Metrie ar Inin auf Kebriit ॥क॥ Token Inner ५१६ 
نط 58 ...9 1 سسلبمل لهذا‎ verweisen ٠» Aimer مده‎ 111917 

पिदा Aus Wabor » Indices wird man [लिह नानात्व können. weo dla 
ملسب ةفسا‎ Stellan سم‎ Andas sind 

ड} Lina Valtälıyn gehört zu den Märrächnnden, d.h denjinlgem ४ 
deren Ausall won Muren boatlmmt ist, wie bel ملسوناهقييهة نول‎ Der Inter 
schied won [काचा im der, همل‎ Hin Muren nieht am هل‎ wioe 19 Oephe win 
geibeili worden. Im ملل‎ {9885 on annalbalschus Taten, Imaumenilleh سك‎ 
५.6 Takt) يقفا هدوع‎ an wtirde Folien, سهاء‎ Ana Vaitäliya nlche Tin Bakterien 
Össangn, sonder tm 10 Hochtatle wurgutragen wurde 


“2, غية احا‎ un 


37 “ei, त -, إن‎ mal, श: 

Dies Schema stimmt mit dem aus dem Sötrakriiätgn عع‎ 
कातो überein, nur lass der Amphimacer im (friiheren) Auf. 
takte fehlt Auch die Bestimmang,; dass im beweglichen Theilw 
11011 sechs Kürzen stehen dürfen, finden wir in der Alteren Zeit 
beobachtet, win sin Blick auf die Tabelle anf Seite 505 lehrt. Im 
Urbrigen schliessen die Metriker nlao die In den चन Sirpphen 
heubachtsten Anomalien aus und erlauben mur das Rogelınliasigre, 

Wird gegen din ohige Hegel die zweite und dritte More in 
160 ungraden, oiler die Yierte und fünfte in den gruen Päılas 
zu einer Line contrahlrt, oder geschieht beides zurleich, a0 ent 
station Strophen, die der Reihe nach die Namım [व्रण Dit. 
yarııth und Praoritlaka führen. In diesen Versen ist ulko die 
Erinnerung an den Unterschisd von आपीत und erstem Fuss 
geschwunden. 

Ausserdem werden noch zwei Modalitäten des gewühnlichen 
Vaitällyn erwähnt, ऋणा 1) die Apdtaddet”, in welcher der Di- 
jumbus durch den Jonieus a minori ersatzt ist, 2) das स kan ५ | 
desaka ‚tin welchem jedem Vaitäliya-Pida hinten eine Silbe zu- 
gesetzt wird, Das ermte Vorbill des Aupnochandasekn findet sich, 
um das hier unchzuholn. im Uhammapads ؟‎ #71, siehe Pansböll, 
0.4 Dann werden noch alle Pädas gleich den ungraden ( (+ 
sine) oder gleich den grüdun (तक gebildet, ` 


Dis Voaitäliya ist In der klaanischen Periode zu सत्त 

भिरा Motrum erstarrt: | 
a N 

Diese Form steht dem Urtypus aahr प्या; sie unterscheidat 
sieh davon mur durch die Auflösung der Länge im Auftakte der 
ungruden 10495 und die Ersetz Se der ersten Länge «durch eine 
Kürze im Auftakto der jeraden Pi 

Dia Aupacchendasika oder Vasınfumdlikid त er- 
start am unterscheidet sich von dem Vaitällya nur durch die 
Zufügung einer Inge in jellem Pida. Aus einer der vielen Vario- 
biten des Wlteron Aupaochumdaanka ist die اموا سيط‎ entstanden; 
is bat folgende Form: 


re ee अ 


== ॥ — ए == = | zn Am - [> = # f 


2; Die Ärya und die ührigen Gnpaschandas, 

In der PAli Litorntur schwiot dio Äryh, weiches dns | | 
Versmasy im jüngeren Prükrit ist اس‎ wahrscheinlich von dort 
Fingung in die Sonckrit Literater gefunden hat, noch ginslich zu 

Hi. 211 २४ 


हि) चतत, Entwicklung ل‎ indischen Metrik in nneheerliächer Zei 


[लगन Sin begegnet uns zuerst in der Jaitm Käterstur und war 
in doppelter Gns ल . In den jüugeren 'Thellen der heil Bohrift 
tritt nämlich die Äryä in derjenigen Forin, welche uns aus der übrigen 
Prükrit und Sanskrit Literatur bekannt ist, ungemsin häufig anl, 
१४ man kann sagen, sie उती das herrschende Metrum dieser Zeit 
In den alteren Theilen dar Literntur, in welchen noch der (loka 

je Triahtubh die erste Rolle spielen, findet sich diese Form der 
لبن‎ nor in. einzeln eingestreutun Versen, die sich sofort als 
spätere Zusätze erweisen. Dagegen sind er grössere Abschnitte !( 
in unzweifelhaft १ Werken, nämlich Achrädm 1, 3 nd ए a 
kritänge 1 4 in Ary4-Strophen abgefasst,. die bedeutend 1 det 
späteren nbweichen =), Und war sind in diesen Stroplen, balde 
Vershälften glsichgubildet; nie würde daher Giti genannt werden 
können Der zn Grunda liegende Typus ist folgender: 


il ^ > ` क | 


u! : ul 2 mal. 
== nn = ١ 
Zunkebst ist zu beachten, Jass die lotıte Silbe aines jeden 
Pida kurz oder lang sein سمط‎ गोः wir [तल्ला कक also mit seht 
Pädas zu than, und diese Strophe ist nicht wie die spnlene Ar 
in «wei Hallvarse zu zerlegen, die durch +ins Unsur in zwei 
Hallten zerfallen, sondern In vier -Päilns, 5 
Man ملاسسعنا‎ ferner, १५४५७ die gruden Pädss von dem mn- 
geraden sich nur durch Zufügung des Auftaktos unterscheiden, 
Wir wollen uber dan Auftakt der grudem Pädas mit dem Schluss 
takte عمل‎ vorkergebenden Päds zusssimen „vierten Fuss* benennen, 
1474. 4119४५1 ke Bezeichnung der Füsse wie hai 11111116 1119 
Aryä zu haben. Doch فعس‎ im. Auge hehulten werden, dass diese 
Bezeichnung stricte genommen nicht richtig ist, da besagte 5001४ 
und Auftakte ooch keinerlei Einheit bilden. 








1) Ins Bütrakrtihlgn I, 4 1045४ नत 58 अर्भ , طم‎ denen die भन 
des welt Wlan woeghblailen त्याज] كفل هه‎ sehlennm علتم‎ |च 


Werderbt a win A, 1. 104 قسن‎ 2२३7६ Bde Es Bleiben गक 100 
Vershälftem Wem diesen, all abe mich eahdirter ५ erste ०५1५9 hl ¢ ame 
Palins in der Glgenilen Aufstellung nieht berhckalelu worden. Der Test des 
अदा دون‎ किव. Int पालक stärker serriltiet Ich. berluiisichtien HT २९८ 129 
माद्य, ud bemerko, das von dan beineiin दतत Haflwversen 19. ersia 
Padss mil 15 ए, Ib 4 der Ieteherem ااسلصسدويلة‎ wand . ستل‎ warten 
Yısso) dam oben angegeboum Schema तोका | 

2 Was هلك‎ 410, in ११५७ Vorsum aus aller نلوك‎ betrifft, wu दष्क 
"und o als ancepa; وبالمسمل‎ gilt von un Endungen hie, ware, wi च Phural 
न्न Uli, नषा. Ace. Koube), 'wolir ja much Ai, ma, ॥ geschrivhen. werden 
kam: ‚Zuwalbo bet غبتلهم‎ ms aa عفار‎ Acc Wing. kurs 

3) Einige Indische Meirlkor تاععناها‎ dio unbadingie Schwore aim Vokal 
حب‎ किती dm Para, während anders مان‎ mir hai कप्र्त wen इदं 1019४ 
zulässnn. 1111111. 1 7/7 त त بالط تله‎ 
Metzik [कय 16785 | 59 00. जः धल ااالأعدماء‎ 9“ द ५५४ 


Jacobi, Entwicklung اد‎ inlischen Mötrik in muchnediacher Zeit. तते 


Der in. beiden Pädas gleiche Theil kaum nun vier 


tegel- 
mässige Formen haben, deren Vorkommen im Stirukrit. folgende 
Tabelle lehrt ४ 


1. Päda. 2 Pida | Sammer 
= 44 १५ 
» च; ==> كوت‎ | 27 22 40 
en ماك‎ 14 10 | ॐ 
en 0 114 |= 
Summe | 7 | 79 | 56 
Die letzten Horizontal-Summen im عقعة‎ = betragen: 98, 04,197 
Der gleichen Theil beider Pädas hat die im Schenn ungegabens 
Form هذ‎ 79%, im A. 5. in 78°, im 8.8. 

Das Vorkommen der einzelnen Matren im 3,8. ist in folgen- 
den Tabellen angegeben, Die erste Linie untbalt die Zahlen für 
die regelmässigen, die zweite für die unregelmlissigen Pädas, die 
Jritte १16 Summen sus beiden. Für dns A. 8, führe ich nur die 
Stimmen akt 


, 
1 
U 
४ ॥ ॥ ॥ 
u 


UL ए VIE Fuss 
ॐ 59 55 
¢ 9. 23. 


Sunma im 8.8,.58 66 56 7 
1 للم‎ 8. 46 54 & ॐ 
101)1481 आ 1. IL, Y, षा Fussu_ 
4 








u 
em ता 3 3. 4) 18 1६ 
* 8. 8. 40 28 17 59 


Ans diesen Zallen ergiebt sich, duss der Spondäus in allen 
ungruden Füssen haufiger ist als der Armpüist. Lotsterer ist rolativ 
शा ‚billigsten Im Anfänge des Päd An, dritter und wiähenter 
Stelle wurde er wahrscheinlich mehr geimieden, weil sonst drei 
Kürzen auf eimunder gufolgt wären, nimlich sine des voransgehen 
den Amphibrachys und zwei des Anapäst. Ein Ahnlicher Grund 
veranlasste das seltenore Auftreten des Anapäst an fünfter Stelle, 
weil derselben haufig eins oder ewei Kürsen vornusgehenden. 


Im 2. 6. Fusse ist der Amphibruchys Tegel. 
Amphibraohys im IL NL Fuss. 


77 29 
T 


Brunin® im 3.8: 83 ४४ 
साता im + 8, 74 79 





du 





HER Fewo, कलास d.vwlischen Afetrit im 


Im Adftaklo (bei معتهمع مول‎ Pädas) steht त्ति 
lin = — 
- im 8. 8, 58; im A: 5. 33 
001 01 
= = Bin । 5 200 


पणन 3 ~ Bi = | = 51 
5,8, خوط‎ als Auftakt zweimal eine Kürze, का ı 


1 Jumbos: A = 2 Jamben Aussordem hal ds 1 अ. zweiumi 


die पादा nach und sinmal vor dem vierten Fusse 


Ueber das Vorkommen der übrigen unrdgelmmsangen Füsse 


कात्या folgende Tuballen 


Ak 9 IL VL १५. ل‎ इ at I IL VI ० 

Anspiia 1 u > Je 5 5 ॥ ~ 
11111115 $ ده‎ $ - 
Froosieus # — 
Tribruchye 0 Hier == - 
४१11711) سب‎ 3 = 
Dautyiay_ ~ ع‎ = 
Summs 15 2 15 8 


lu den पा निचा bat das 5. 2. 
8 IL 7 Yll. 


Dastzl. 10} -- 18). 115) 1@)- 
Amphile. — — 1 (1) — 
s—6 Moren ॐ 1 _ 
Jumhns _ = — I 
Procelmis, 1 — ४ 


Sum (1) ` 165) نا‎ 1 23 
Pin eingeklammerten Zahlen gelten für Ans عل‎ 


Fassan wir das تمنتلسوم؟]‎ für das 5. 3. in ainar Talello zu- 
sammen; In enter Linie stehen die Zahlen der. vogelmässigm 
Versfüsse, in weitet din der uuregelmissigen, in (dritter sind die 


nicht Acandirkuren Verse سام ميض‎ 


L il. IH. 1१. 1 VL vn: 

1 (11 + 111 حلم بك‎ HH 8b I: 
5 15 1 1 1 0 0 
2 2 2 ti ل ل‎ १४ 


= — —— 


100 10॥ 1) 100 100 100 100. 


Suchen wir uns mim die Entstehnng der beschriobensn 
Äryk zu erklären, Mei genauerer Betrachtung der Arya wird ihre 
Aslinlichkeit Im Buüne mit dem Vuitällra auffallen. Beide Stroplun 
bestahen is दा 14 + 16 Moreno | بدك‎ man kann deck wit 
Vernehiobung कोल्ल Tlieiles des Vaitäliya dasselbe in die Ar 


ولاق ‚Entwicklung d indischen Marik in unchewtisrher Zei.‏ قوم 


धा ५५५१, Denken wir un nämlich die Silben des चाले 
Uchen Vaitällya in (५25 zu rler Moren eingeiheih 


| = = داوعا هاا ليت > 


u nenne] 

und oummshr den’ 2. mit dem 8. den 0. mit dam 7. Fuss vor 
tunscht, so तत्ता wir das ‚oben angegohens: Schemn der Arvä. 

Aber nicht mar in der Anlage, ich möchte gen: den Grössen 
verhillinissen, eutsprechen sich die Aryä- und Vaithliya Strap, 
نوملعم‎ such in Einzelheiten 

In. dem Vaitälye darf (षिता wicht am Anfaiyge der चपल) 
Pides und ऋ derjenigen Stelle, welche dem fünften  Fasse der 
मौर न م انان‎ ein Amphibrachys stehim, weil sonst eins Mom 
dis Aufiaktss init ainer solchen des falgendien Fussee reammen 
kerigesn werden काति Dasselbe Gessta gilt bekanntlich auch 








(ir. die Aryı Former hat dar Auftakt der groden Pödas. سل‎ 
Vaitäliyn die Formen ~= ~ ~ und ~ = -+ und die Aryl. lat am 
श [= ॥ 8140115 - die nach dem quantitirenden Principm: 

तकत nicht elsichwertl न | 1.1. dies Is keinen: 
Zweifel: übrie, dass die au dem: Vaitällya. in einer angurıı 


eziehung sieht. Da nun ılas Vaitällya früher In der Literntur 
berluubigt ist ala die Arya und‘ oinen schon der Nteren Zeit un 
gehörigen Ehythmus- hat, wihrend die Aryh später auftritt und 
eitum عنام‎ Hhytkmms zur Schau. प्रत; so ist os wnlmmcheintie 
die Ausgangsform für die je ya, wie uchweisbur für ein unge 
Keihe späterer Ma 

Din Äryi unterscheidet sieh von dem Vaitällya दण्ट dureh 
ihr abweichendes Priveip der Messung, Wihrend nilmlich‘ das 
Vaitäliya noch wie verlische, Verse nach viersilbigen Fürsen عدم‎ 
imersen wird; liegt der Aryl der (त der Fuss von rier Mora 
welche in verschiedener Weise engeren werden. könn, 
نم‎ भिता Löbelerer ist ober ein mmsikullsches, kein rin 
metrischer Gebilde, da ea im einfachen Vortrag nicht ehyihmisch: 
empfunden wird nnd nur in der Musik sur Gelung kommt In 
dor Tlint Inest sich din Äryä wie alle Guypunchandas nur in 
tree Musik nach dein *, oder 4, Takt setzen, नताशा ach 
in indische much. سيل‎ प्रचरा (| und Thoumree لذ"‎ 9, Doch. 
INsst sich auch die Bezielrung dar Gayas zur Musik. dirdkt nach 
weisen. Denn den zum Gesange bestimmten Liederu‘ des Gite- 
لمكم‎ und der पिकाः) liegt die Guru + Bintheilans mu 
(तितत. Der Umstand, dass die 1 ىس‎ कति ऋ जोति ومبك‎ Motruin 
` +. +षत॥१ dafiir, dam sie तत Grsungstropbe wart) Es ih 











19 1) 1, 9, 2 1.111.111. 
يم‎ (द्धि 1८1४1919 win [9 aufgeführt ककं पपत 

2١ ,مطعقلة مقاظل‎ क्तत, 1) her oben اوسا‎ भ Ferm der Ärre 
५/3, 8.9 7 mehr pyopuliiron als streng dogmielischen Charakter 


1) ऋ Entwickluny d. indischen Meirik in nnchrdischer Zeit, 


ferner zu beachten, dass die Aryh in den Hlteren Kävyns fehlt, 
dngegen in den Dramas vielfüch verwandt winl; die Iyrischen 
Partiren der Drumen sind aber höchst wahrscheinlich gesmnren 
worden 

Sa ومسا‎ wir denn die Annahme eu machen, das sin ur 
sprfinglich musikalisches Prineip Eingang ın die Metrik fand, und 
dass durch seinen हणी der प्रका des Vaitäliva verindort 
und umpebilda wurde Das Valtäliya lasst Sich zwar in allen 
seinen Entwicklungsformen in Gayas einthoilen, wie oben gezeigt, 
aber indiurch würde das Verbiltoiss. von Auftakt umd folgendem 
Fusse verwischt worden sein: überdies würde dar musikalische 
[पा (00418) mit dem metrischun Rhyihmus in Widerspruch ge 
بستنم‎ haben, wenn nlmlich in alter Zeit elenso wie jeint din 
erste Note aines معاطم‎ den Sum tig), Dies war wahrschein 
[त der अत्ता, weshalb der Hlırtlmms des Vaitällya obinilerte, als 
es zur Gesungstropbs erhoben wurde. Wir haben oben 
dass man zur Äryü gelangen kunn, wenn man in dem Waitälire 
den 2. und 6. mit dem 8. und 7. der von tim eingeführten कभा 
vertauscht. Doch wie verfiel man gerade كوم‎ diese. Mittel, 
sich das Vaitällya sanggorecht zu iniohen? Ich glanke auch hiaratıf 
eine Antwort geben zu können. 

Die Triehtubh wur in der vedischen Periode das um meisten 
gebrauchte Meirum- Sie hewahrte aber auch damm noch eine gross 
Bedeutung, قله‎ sie au den (1५४ den Vorrang abgetenten halle, 
‚da sie namentlich gehruncht wurde, sobald der Ton der Darstellung 
sich hob. Es steht nlso zu vermulben, १४६ die Triahfubh auf 
die- Entwicklung der indischen Metrik sinen- grossen Einiluss aus- 
üben musste, रार Vermuthung, die wir spiter an andern Er- 
scheinungen noch (es weiteren wahrscheinlich machen werden. 

Der Typus der Triabfuhb nun ist: =-= - = - = =-= = ~ = 
Die erste: Silbe kann auch ` सप्र Kürze sein. Alınr die Lunge 
übermegt, und der Umstond, dass in der [श Literatur und be 
‚den ‚Ininas bauilg wwei Kürsen an ihrer Stelle ersoheinen, तीप 
पत bin, dass das metrische Gefühl des Indere in der erslem 
Eilbe eine Länge erwartete. Setzt man nun ننه‎ Stelle dur पतता 
Länge eins Kürze}, so erhielt man den Hhytknms der Arrk: 

# च ऋ ` + ह 


= व+ च १.) = =+ = | = = = 





~ ~ ~+ -- 


Aunfchsi allerdings, glaube ich, wird سيم‎ ॐत عنم‎ den Bhytkmms 
des ersten Pida gewonnen und dem des Vaitällya subatituirt haben. 


Ackrängn ع بآ‎ Könnte man aim Dahl ند‎ dem 41/11 ह `, | 
‚Horn وعاسقطملة‎ netten. Sbirnorlikigen |, 4 ووم للسابسطا‎ der Klehremmteizkilt 


der Waller, obendulle ein offuuber recht populärer Cegnustanil 
1 १ Bahr die [न्ना 77 तदत + इ. U 


(र | रै धावतत iler مس اسستفلمه هن‎ [1०10५] "नक्ता warden j Eli be- 
न्ना Ä van 


Zeit, (0)‏ جساسنلم طلس ما Merrik‏ بماسلام Emtseicklaug dd.‏ ,دعم 


Darauf formte man (lan. zweiten Päds ebenso: um, wobei damn ein 
Auftakt üObrie blieb: Diese Annalıme scheint mir Für diu niteato 
Zeit, wo. die Püdas noch unter einander gleichhorschtigtse Glieder 
„der Zeilen der Strophen waren, nothwendig, Aber es konnte 
nicht وييمها‎ verborgen bluiben, das durch Zusammenlegung ساد بسع‎ 
Pädns guwissermassen Baum geschaffen wurde für zwei beinahn 
vollständige Triahtubbxellen; man liess also din ersts Trisbtubh 
zeile in den zweiten एत des Vaitäliya übergreifon. und begann 
dann; wie oben im Schemu ungedsutet, die rweile Trisbiahhzeile 
Uns wat offenbar dar rund, weshalb die ursprüngliche Belbständig- 
keit der PAdlas aufgegelien und wei Pädsa der चपा इनका 
klingende Hallvers dor spliteren Aryl gebildet wurde. Zunithst 
blieb dort. wo der 1. oder 8. Päda endete, die (Asur, Dergieichen 
Strophen sind noch. in der Präkni Poesie, bei Brahmmsen und 
Jainas, sehr häufig, much noch bei älteren Sanakriiauloren 2 9 
Varklın Mihire, Diese von. سمل‎ späteren Typus hinsichtlich der 
Siolle der Ütsur abweichende Stropheu gelten Indischen 
Meirikorm قله‎ ofsurlos und solche werden van ihnen किष 
तणा Die Cisur mitten in einem هوه‎ mmsste, aber störend 
يدن ؟‎ dahsr man sie in den An weg verlagte, 37 कार 
stand ein neuer Typus der ersten १. 


— a Va a = | = = Eee وود‎ m m >, _ 


Niesen finden wir später weiter dalurch entwickelt, كمسل‎ das 
quuntitirande Prineip, wonach zwel Kürgen gleich einer Länge sind, 
19. शाण Füssen sich geltend machte, und عمل مه‎ proteusartigs 
Metrum der späteren Zeit hervorrief. Aber Spuren des nrsprüng- 
lichen Verlaltnisses blieben bestehen, zumlchst in der 

der Ärzä, welche an zweiter und vierter Stelle einen Amphibrachys 
nngeben vun laugen Silben verlangt = हिला ergeben die जना 
uirkungresichen Zählumgen, die Cuppoller an der gemeinen 
angestellt hat), dass auch bei ihr noch in. den ungından Füssen 
der Spondius, in 2. und 6. der Ampkibrachys entschieden vor- 
wingt. Im: riertim Fursse bleibt dyregem der Amphilmehrs hinter 
den, Spondius zurück. Auch dien erklärt sich aus dem Altarım 
Scherun, da ja der vierte Fuss aus dem Schlusstakte des ersien 
und dem Auftakt dus zweiten Pida entstanden ist. von denen 
der ersters ملة‎ ‚Form > । der zweite meistens die Form ~ ~ नश. 
अत्र = = hatten, Es mrührigt mins Eigonthfimlichkait der भुयो 
415 zu busprechen, die Verkürzung den 6, Füssen In (ler. zweiten 
Versbälfte, Statt das Amphibrachye steht nämlich im 2, Hemiestidh 





11 ऋणान वन्यया oben योपल Alkandieng Onppeillor » Fleis ba Im- 
lelmd wrrdun dadurch, dass ep حل‎ ursprünglichen Typus ناسنا كوئلة لوط عل‎ 
von dur Übsar, بإرثازاء8‎ नपातः kat ah ` लते व्वा همال‎ um جه‎ bureltwilliger 
an, abs عملص لعل‎ [3१ ملك عمطة‎ Kirtwisluug Ztesteu Typus ans 
sinem dam Asriopialerm व्रजित entsprechenden ^ लाज इस u wolsen. mm 


in seriellen Zeil,‏ حت اوقا मन दनी. (पनीत‏ جوز 


eins kurs Silbe Dieses Erscheinung hat meine Ernchtens ihren 
Grund. nicht in der Natur das Metruims selbst, شل‎ die Ulteste Porm 
nichte dergleichen hat, sondern in seiner Bestimmung mir Gesang- 
stropbe. Wir haben unmlich in: dem Glingovinda eins grosse Vor- 
schiedenheit von (त्का, und alle haben die Eigenthäm- 
lichkeit, Ans in ihm entweder alle vier Zeilen, oder duch 
weniestens desi derselben mntereinander vorschiedeu sind. Offen- 
bar int die Verkürzung des vierten Päda der Aryl demnelben 
Hestreben zuzuschreiben, die Zeilen. der zum Bingen bestimmten 
Strophe ungleich zu bilden Waren zu diesem Zweuke: gerad 
der 5. Funs in der gershenen Weiss verküri wurde, darüher 
wage ich folgenis Vermethung, Wann im 6, Gaya der Proseletsm 
eintritt, 30 steht notwendig einen Nobenoisur تعمد‎ der erster 
Kürze: Indem man so von dem in zwei Thoile gespaltanen Gayn 
die [ल॑ मख ह Hiilfte wegliess, gewann man ungeswungen die Mögtiob 
keit, ein verkürztes Hemistich zu bilden. Analog der Verkirmgr 
des letzten Halbverses ist die Verlängeruns beider unverkürzer 
Halbverss in der Arrägiti Jedoch scheint letzteres keinen andern 
Grund zu haben, als das bekannte Streben, za einem kabnlaktischen 
Verse ninem akatalektischen zu bilden. Als Muster dienten Trish 
{५00 und Jagstl, Veitällys und Anpnechmmdnsika, doch mit dam 
Unterschiede, dass bei. diese 1 sich um kutalektisch« und akuta- 
ee Pädas, bei der Arya und Äryägtti um Hsmistich» 
ınmdeit, 

Zum Schlusse sei noch erwähnt, dass dus Alterte Beispiel 
der jüngeren صقف‎ jetie den nördlichen and südlichen Buddhisten 
gemelnachuftliche Glauhensformel ist; dieselbe lautet verbessert!}: 

yo حسسسان‎ beotupablund bein hetum tathägato ‚Ale | 

tesam ca yo ng evam vädl mahösemane || 
n 0158९ Strophe ist der rüngliche Rhythmus noch ziem 
lieh ‚rein bewahrt 25 

Das क स al tuserer Untersuchung über die Entstehung und 
Entwicklung Aryı ist also, Juss Aa aus dem Vartdliys mit عمق‎ 
lohnung an. die Triehtnbhb unter dem Einfussn dar Musik entstanden 
ist. Ersterer Einfinss. bewirkte ferner die engere Ankinander- 
schliessung von je zwei Auf tinander folgenden Pädas; Istaterer din 

srkürzung des vierlen Pada. 


4. Din Vishamarriita 


Viehamayriita sind Strophen, in welchen die sinzelnen 
0640४ ungleich gebildet sind, Abgesehen vorn dam hierhin 
hörigen (पलत und den Predaeateründhen sind alle van اسن"‎ 





14 مسا نعط‎ जिला صسوامتاعبانا عل عليه‎ aller; जौ مساق‎ dia 

سلما सहन wird, Ihe Stamamdiorm int den richtigen Plural ersegt‏ مجم لا 

Bedenken. iu der Vokksopswehu, aus der lese Stropim wehnrchninlich atamınt, 

- تمدو ,^ नकत Ducklhlahen.‏ وفننتاطك. साहे ततन sich häufig eg an. dem‏ ار 
want 8 9 0 |‏ امسقم 


sufırsführten se dieser Üinttung in Gmgas var vier Moren 
eintheilber indischen Meiriker nicht angeben nnd bisher 
nicht bemerkt worden zu sein scheint. Ich werde zur Begründung 
meiner Bechachtung. die Schsinnta der #inzelnen Metra in Ganas 
zerlegt hier aufführen, 

(त. (lu diesem Metrom iet der 12. Sarea der Kirätär- 
janutyn nod der 5. des Qigupälalndha abgefasst.) 


- — ड ` गः = =; - = न्क ı ॥ 1 | ~ ह॑ च > ॥ 2 ل‎ 0-7 ह | क ह ॥ | 





= != = == اهاوه == دحيم les‏ سما te‏ 


Haläyudha zinbt an, dass [कत 1 und 2 rusanmen; in eins 
(ekatab), zu »precben seien, Der Grund biegt auf der Hand; das 
Ende des Pad MM mitten in einen Guys; darum wurden beide 
Pädas zu einer Zeile zusunmongezopen. Ans demselben Oranıla hatte 
ler zweite und dritte Püda wusammengerögen werden können. was 
nach dem Wortlaute des Pifgala nicht susgwschlossen ist. Aber 
ie Tradition der Commentatoren: wenigstens verlangte dem 
erstian Halbverss eine Para 

Von der Udgatd giebt + zwei Varietäten 

t) Latte, wenn nimlich im Auftskte des dritten Päda die 


[ऋक in zwei Klirzen aufgelöst weondm: = =, = = - >, = ونم‎ = ~ = 
2) Seradhake, करका im ersten Takte desselben Pädu statt dee 
Procelensmations der Amphibraohns eintrat ==37=%5 


dessen 1. Pado der lüngers Voitäliyu-PAdn‏ ,نحم العو 
vermehrt durch einen Jones @ minor, und der 2. Pads der‏ 
des Aupsechundusaks mil Auflösung der ersten Länge dis‏ مروبيمها 
تسرام ersten नात ist Das Schema Ist‏ 


r 1 = ब्र Pe . च 1 कै ` En = | # । ऋ | = । = = Ta! Ti zz ع‎ = कः "चा 


|, Ze zw اال هه == - هه‎ m | =, = mw mi च m د هه‎ ॥ | बः || 


Hinr wird der dritte und vierte PAda in eins gesprochen, aus 
domsslben Grunde wie oben 


Auch von dieser Strophe zieht es zwei Variotkten 


1١ Ferrilänine, hei dem der 3, Pia verdoppelt int 
= ~ | > سدح ك-‎ ~ = ~ = (पिन Stroplha bat alan 
fünf 18 von denen der dert» und fünfte in eins zu “pruchen sin 


2) Ouddlunirdgrichadbbe, wenn der dritte Päda des; Upssth: 
füleends Form hat = -, = 1 = ke des kürzeren Val- 
tällvayıfda. 

Dieses zwei Strophen mit ihren Untormrten sind क्तो aus 
(rapas anfgebant, Sie scheinen wrstärrte Gesangsstrophen zu soin: 
denn won den des Cltsgorinda nnterechniden sin "sich Im 
siehlich tip dadurch, dass die ninzoluen Gngas fest sind und निति 
Aufissungun oder Zunsmmensielimygen ५५1१५ 

Ungewiss ist. ob nicht auch einigu der 





Ho Jawabi, Entwieklung- .أ‎ insharken Merck ın unchredischer Zest, 


Strophen, d.h Strophen, de us, 8 + 12 + 19 + 20 Bilben 
bestehen, Gayn-Rintheilung hattan. = heisst eine solch Btrophe, 
WETTE चा a jaden Pida zwei lange Silben stalen, während die 
übrigen kurz sind: नतन dngegen, wenn die beidun arten, 
oder uch die 2 ersten und: > [नहना lung sind. Hier liesse sich 
auch nach Gagas eintheilen 


= क = == = ~ | ~=, ~~ = ~ in ~`= ~| 

De ~ भनक || ८.५ + ४ 
يماح اسه‎ = = = ~$ = = | 

und umgekehrt 

2-2 Wei = [Bo م-‎ ¦ च === = ४: == = == | 

न्न 1. व = صم‎ ~त انا == ب‎ = चहं | وخ‎ ल~ | ا‎ मि ح١‎ 
----.-- - -1 

um] ebeuso 

u ee "ष नं | = 4 = ~ ग्ग "ह "=, =| 

= اد Hr‏ = = = | وس ` كك a‏ عبطلا ابرغ واي سي | .افيه 


Jedoch bin ich zu der Annahme geneigt, Hass ॥ sine melrischn 
Künstslei vorliegt. und dass die Eintheilharkait in Gayas पित्ता zu 
Mllig ist. 

Dia Ardhasamarriita 


50. heissen solche Strophen, deren Aber He gleich, din 
usanınangehörisen PAdas ich sind.  Hierkin war- 
den zwei Arten der 17 Ba ph ei die Akhıyanaki, iu 
‚welcher die ungraden Pädas mit —— = =, die germden mit = = = 
anheben, nnd die [तीतः wo das umgekehrte der Fall 
ist; ferner drei Arten las Aupacchendasale, die Fusuntamahdki 
oder das Aupscchundenika won der Form 





1 او ري ~ =| نه[ يوي ل ~ انيور 89 
| د Puahpitägrd‏ 
- لكاي fl‏ كي سن شمر د = | = = .——- भ] भ, प‏ 
und Bhadrmwirät? - -- ~ ~ ~ = ~= ~ =| ~ = == == = === = |‏ 
| = دسح يهم = ~ | = += ~ = ~ +~ = Kolumali:‏ 


acheint sieh un die तकत anzuschliessen, wihrend die vier 


folgenden Strophen dactylscher und unapästischer Hhyttmes zu 
Grunde liegt. 


णवः + 1 = = امسسوسم عب‎ +~ = =; ~= =+: = ~| 
यः - - = = ~ Samen 


قلا unchrsilisäher Zuett,‏ ون Eishwicklung d. indischen Motrde‏ انمق[ 


wie 76 ह ~ -- ~ ~ اسع سس‎ ~ == |= ~ = ~= = ~ == 
` - | ame शकष, zusammengesotst ist. 

Was oben tiber Äpia und Pratrüpida gesagt ist, 011 auch 
von der (hl und Ale, तैला Pädas ubwechselnd aus 29 
und 31 Shen bestehn, resp. vice vorsa; alle Bilben #ind bis 
चरा die letzte in jedem PAda kur. Min könnte anch hier in 
Ganas einthoilen, aber wahrscheinlicher ist, dass eine 
Künstelei vorliegt. 


Die Samarritta 


Zu dieser 19555 gehören alla Strophen von vier durchaus’ 
gleichen Zeilen, in welchen die Silbensahl und die करणपा jeder 
Silbe unverinderlich is, Vorgebildet wur diess Klusse schon im 
den vedischen. Strophen von vier gleichen Zeilen: nur dass in 
ihnen धृकि Quantität der einzalnen Silben noch micht anabänderlich 
fest stand. Auch haben die aus der vedischen Trishfublh und Ja- 
gut entwickelten Älkhrännkt und Varmsasthn, resp, عابنا‎ einen 
Rest der ursprünglichen Freiheit bewahrt, indem Eh erste 
Silbe den Verses in derselben Strophe bald lang, bald kurs ist. 
Selber قال‎ später durchaus त्वि Metrn wie Mälint, Vesuntatilakh, 
Prumitäkshari, -Buthbodıdhath, (Ardälarikriditt ९८ zeigen noch 
grössere Freiheit in don (31105 der'nardlichen Budihirten. Die 
Metrik der. [नखरा Werke bedarf uber noch. einer Specinluntar 
suchung, wodurch gewiss noch manchs dunkls Punkte in heilures 
Licht werden gerückt werden, Fürs erste konnten nur न ॥ 
Talligern Erscheinungen, wie هنو‎ sich bei der Lektüre des 
Vistara لست‎ Mahlvasto von alla ergaben, für unsere Unter- 
suchung Beachtung und Verwendung finden 

Der metronbildends Trieb der Inder كسا‎ sich am Inbhaftesten 
in den jetzt sur Behandlung stehnmden Gebiete bewiesen: Weber 
arlartlislb ناسنا‎ vorschindens Metm werden von den Indischen 
Metrikem aufgeführt, Natürlich kann दज hei der grossen Pülls 
der Formen nicht meine Absicht व्वा, die Entstehung jeder ein- 
zolnon nufsaduoken. Es wind gonligemn, Prineipi 
von welohen sich die Inder bei der Bildung 'nener. Meiren bewusst 
ndor unbownsst haben foiten Inssen, 

Zunlichst werden wir einräumen müssen, dass manche Meter 
uns Gayas bestehen, die aber ihre ursprüngliche Bewwglichkeit anf-- 
goygoben haben und सता niner festen Form erstarrt sind, Wir Lila 
im Vorbergshenden schon gesehen, welche Bedeutung die १4४6: 
für die Matrik der Inder gewonnen Imben. Wahrscheinlich hat die 
Musik, win क्ता), #6 wuch bei den [लता einen grossmn Antbeil 
un der Anabildung ilres sythmischen Gefühls pelaht, nnd sach 
१60 dieses einmal fest stand, machte €> sich ५११ ४५; 
Schöpfung: netter Mitru 

Dnss lotetores wirklich der Fall gewosen ist, [न्नः such leicht 
zeigen, Von 168 mtersuchten Metren lassen sich 44 ganz in 





11 कि Entwicklung أ‎ indischen Meirik m auhreischer Zeit, 


Gonas zerlegen; कका ملل‎ erste Silbe ale ancepes gilt noch wmitere 5, 
Summn 49, Bolehn, deren übriebleilender Auftakt mm Schlam- 
takt einen ता) Geyu ausmunkben, 17. Einen #insilbigon Seahlum- 
takt Iasaun. 21 Gbrig: einen desgi. Auftakt 7. Ein zwnisühlgne 
Schlasstakt finder sich bei 6+ عله‎ desgl, Aufiakt hi 4; 158 शफ 
مولة‎ 103 Matre, die sich in Gaga zerlagım lass , -pugentiler 65 
ainar solchen Eintheilung wiederstrebendun. Um mia. zu नैना 
dass nicht etwa ein Zufall gewaltet, gebe ich in folgender Tahelle 
die امسق‎ 1) aller müglichen Matra von der Silbenzahl 9--1; 
2) der ganz in Gayae zerlegbaren; forner derjemgen, bi welchen 
#) ein einsilbiger Schinsstakt, 4) um einsilbiger Auftakt, 0) -च्णा 
tweisilbiger Schlirestakt, 4) ein zweisilbiger Auftakt übrig bleibt 1); 


¢. © 8 प 10 11 12 14 11 15 
I 32 84 128 256 512 1094 2048 406 10. {0984 
12 15 m 5 89 168 292 498 85 1864 
४) 6 12 15 052 57 89 155 22 + ® 
4( 13 324 50 4 14 105 758 554 9864 1770 
5} 6 19 34 $ 64 114 198 + كم‎ 084 
6} 12 24 +5 00 128 9338 09 572 1156 1065 

Hätten dis Inder fire तर्त चदा ohne Rücksicht auf 
die Gunas. #0 müsste die Zahl aller vorbandenen zu derjenigen der 
vorhandenen zerlegbaren Metrm sich annähernd verhalten कर معتل‎ 
Kahl aller möglichen zu derjenisen der möglichen अच 
Bei Strophen von elf- und zwülfsilhigen Piidas ist letztures VW 
hiltoiss noch Masszrabe obiger Tabelle etwa 0:1, ermteres nach 
woinem Befunde 8:1. Also: die gefundenm Anzahl ist doppelt wo 
gross uls die zu erwartende, Man srsieht daraus, dasa die Inder 
micht durch den Zufall, sondern. durch ein eigenes rhytiuisches 
Gefühl bei er Auswahl aus den milglichen عامل‎ gelaitet 
den sind. 

Zu  demaolben Resultate könn wir auch dureh) ein and 
Betracht gelungen, Der. हतात्‌ mach intissten wir erwarten, 
dass etwa gleichrinls Meira mit einnlbigem Auftakte: wie षाड zer- 
lasrtınrg vorkämen Das, Verhältnis bei dan wirklich vorkmmmdemam 
Metren dieser zwei Artou ist aber umgekaährt unmlich E44, Auch 
sollte die Anzalıl der Metren mit win» vesp. zweisilhigedn: Anflalte 
doppelt #9 grass-stin علد‎ denjenigen mit gleichsilhigem Schlusstukte; 
Wir finden aber चित्क mit einsilbigem Auftakte nur 7, dagegen 
21 wit einsilbigem Schlussiakte Mas sicht, dass auch. in diesen 
Punkten eine bestimmte thyihnische १७ vorgewallab laut, Ich 


١ 111 तैति allor möglichen ودوتطلامصة‎ Matra كله‎ zmuittwilkger Bırkıluna 
alles due ३ = -1, lege تدلله‎ [आ Aha Terug Mlanden nam. dureh Au 
stellung aller Cbetelnatbomen كاي‎ पोतका عماد‎ Elemente Ahlen — Ca 

= 4 nur लोप्त्र प्रः भक्तन inzulne Cormmliumtlon min u aa 
[कणत near, als ها‎ 15 dia Klemm 5 १ = द = ~ न = = ~| Turkamid 


Tin 1/8 | مسد اللعتمز‎ dem Vorhurgeirnden ablolton. 


nhienhen Afetrık in anchratierher Zei, 1507‏ بأد वपतन‏ ,اريمه 


diese Erscheinung Jdarunf zurück, dass die Iuder allo Vers‏ معلل 
entweder nach taktmässiger Musik oder wenigstens in Recitlir‏ 
scliwer, den Einfluss der snteren Vorirags-‏ عه vortragen. Nun ist‏ 
mag denn die Inkt-‏ هذ weise auf: loiziers unsauschliessen, und‏ 
mässire Musik mittelbar durch den Eiufiuss des Gesenger auf die‏ 
Gestaltung der Met eingewirkt haben.‏ 

Wenn wir aber such den Einiioss der Ganss كحم‎ die Ent 
wicklung der gmieren अजि emfomen müssen, 80 dürfen wir 
Ihe doch auch nicht zu चना Gewicht beilsgen, Erstens wider- 
strebt denn doch eine nicht unbedenteude Zahl von Metren jeder 
Zerbegprung in Gapas, zweitene Ihsst sich vom mielreren in Gayas 
zeriegbaren श्या underweitiger Üreprung nachwaisen | 7 
wrise wuhrscheinlich muchen.. 50 [षा sich, die कणं 1 ععجهد؟؟‎ 








= 7 101 


sintheilen - - =, = = = ~ ~$ =. Tmtedlom ist Gilde 
meister oline Zweifel im Bacht, die दित्ता von der Jagntl abenleiten 
durch Aufifsung der dritten Länge = ~ ~~ = = = ~~ = = ~ 

तह gehören alle aus dem Vaitällya entstandenen Bamarrittas. die 
wir jützt wmerhlen wollen ^ 1. الك‎ जः = न भ 
ind die سل" ننم ههجوم‎ oder Millati: - — ~ ~ -+ = = -, = ~ = ~ 


Olseheon beide sich in 9 zerlegen Isusern, जत der Auf- und 
Sohlusstaukt sich zu einem vullständigen. Onga summmiren, si 
sio nicht ursprfinglich auf Gayas nufgebuut, sondern तरत काः 
der lüngern Päda des Varthliya in visrfncher Wiederholung; wis 
das सलि $ = ~ =+ ~ mad Prusulbhn (auch 
नलति und नात्ति genannt) --, = = ~, = 

kürzere Pädu dossulben sind Die 4 letztgenannten भले sind also 
nur Modalitäten der Oäruhäsin! und Aparäntikä, नर oben 7. 595 
Ebenso sind die Pädas eines anderen Ekarüpa; - 

-,— = identisch mit dem längeren Püda des Aupnschaniıdasaka. 
Lalitognuda — +, = -, > dat ats dem lingeren 
Pida der oben erwähnten Aptalikä Meykanitäna - - ¬ = - -, 

~ =+ = ans dam kürzsron desselben Metbrum dei, 

Aus der alleren Periode sind auaser dem كان الا‎ mar zwei आध्र 
८१५ “مله‎ von بنرا ]حسمل‎ Khrtlbmus, die Triabtahl md भली 
in die Falgeswit übergegangen. Uobur die Eoiwicklung dar वन्ध 
tubh sind wir durch Oldenberg’s interessautse Abhandlung 
das altindische Akkıylına, in rlieser Zeitschrift Bd. 47, p- 84 fig 
धतत Oldenburg Imt हन्ना, dass schon im Pa die 
Trisbtubl sich dem späteren Schema nähert und im Berriffe ataht, 
die vodische Ukzur mnch der vierten oder fünften Silbe aufrugeben, 
da 7 24 von 149 Pidas dieselbe fehl. Die Jainas sind einen 
Schritt weitergegangen. In 151 पण्ड des Sütrakyitängs steht 
ولك‎ (र्ता 00) प्रादा der winrtan, 34 ital nach der तिकि आन 
und 48 لدت‎ [नि sie gänzlich, Dear (कृपण Ist dort: 


u 


— ` 1 = = m = ~ 


In 50 van 440 शतक ist die orste [जाणुन in. zwei Kürsen 


008  لوسناغب خط‎ d. indischen Mehrüb in 





aufeelöst, in 9 die vierte, in 2 die dritie; umgekehrt sind die 
beiden Kürsen des mittiorem Choriambus viermal zu oiner Län 
zusammengezogen. Biatt ıles Choriambus steht 12 mal ein Jonious 
9. minafi = ~ -— nnd 570 Epitritus च्छद, ~ = - =+ in welchen 
Fallen immer (पिज चतन. Kudlich steht noch zuwnilen ॐ 
Stelle der vierten Länge einu Kürze, meist vor User. Die übrigen 
Anomalien lassen wir als zu sporadisch hei Beite, Wir sahen 
also, dass 1[ das quantitirende Princip hier gegenüber den Päli 
stropben weiter um sich gegriffen hat, 2) der Üboriumbus fast zur 
पल kewörden und die im PAli nicht gerade a+llenen stellver- 
tretanden Versfüsse un dieser Stallo auf ein Drittel der Häufigkei 
erdrängt bul Der Grund war wohl nicht der, dass solche Verse 
mit dem abweichenden Khyiımus übertnoupf vermieden भत्र. 
sondern Hass uns ihnen eine selbstständige Strophenart sich zu 
ritwiekeln begunnen bite, Dies soll jetet gezeigt werden !. 

Prof. Öldenberg bat aus einigen aufs Geradewohl aus dem 
Mahähhärata beruussegriffenen Stellen ?) den Behlus इष्त्वा, dass 
„mit grosser Begelmissigkait der Typus, welcher unabhängig won 
dem. Vorbaudensein und der Stellung der Cisnr die Silben 
5—7 daktylischs Messung verlungt, im Mahähhärnts durchgeführt 
ist“. Das ist allerdings für die grosse Mehrheit der Stellen, in 
denen die Trishfubh vorkommt, riebtig Aber In anderen ündet 
sich ein schon won Ewald richtig erkanntes und beschriebenes 
Metrum von so nbweichender Gestalt, dass man zweifeln könnte; 
ob es mit der regelmässigen 'Trishtabh zusammenhängt, wenn ‚es 
पालौ mit derselben gemischt vorkäme ud sich aus dam vodischen 
Prolstyp herleiten liessa 

Der Typus dieser Abart der. Trishtubb ist nun folgende 
Nach vier, seltener fünf, die Länge beroraugenden Silben etebt die 
Cärer, darımf folgt meist ntweler -- = = ~ = = पत्या = =-= = = = 
damit wechselt der gewöhnliche Rhythmus der Trishtuhh mit (नाप 
unch der vierten oder fünften. Silbe. 

165 Pädss, Mahäbhärmta I 7289—7835 zeigen folgende Er- 
scheinungen 

In 14 [तड von dem gemsinm Typns. feblt die ÜBsur; mm 
15 desgleichen steht Se vor dem Ühorinmbns, ما‎ 31 vor dem 
Anapüst Dor erste Theil des ९009 hat im ersten der heidan 











letzteren वार die Form: = = Omal, ~ = = ~ Im, ~ = = - 
Lmal, = = == = imal; ~ = -- = Imal; im दक्षया > - = = = 
2१ रा, - ~ + ~ = Imal, ~ ~ = - = Imal. Also der gewöhnliche 


पहाता walet hier auch noch in der ersten Hülle des Päda vor, 
wenn (io فلت‎ ihn hal Wann abor १15 zweite Halfte die Form 
= = ~ ~ = = = hat, #0 findet sich m der erstan Hilfe -- - 81, 


Li Im Lalits-Wissura hat das Maeirum ganz die नुनोद Ablichs Farm, مم‎ 
lass مزل‎ erste Bil — häufig much ilurıh لمجم‎ Kürzen veritelon lat. 
18. 81 1.8 1 १7, 





مي Me aut ae rn‏ ب 
Fl m 9, = ~ = ~= = I mal. Summa 45, Hat die zweile‏ 
Hulfiv die Formi = = = = = = =. wsistaht in der arsin — - = 0),‏ 

= {ओ ~= ~ = 8, == ~न 2 [द 0  ı 


- ~ = = 1 لهس‎ Sammn 52. Ausenrdom finden sich 6. Jaguti- 
Piädas der vorstehenden Art, und zwei 04035 mit gänzlich unregel- 
missiger zwuiten Hilfie, 

Da sich mın lAugers Stollen in diesen Metrum in vielen पना 
عمل‎ Mahähbhärats finden, #6 ist nicht zu larweileln, dns ss Hiner عون‎ 
wieant Beliebtheit sich erfreute, Aus diesam Metrum gingen nun zwei 
der späteren Zeil durch Erhebung des Typus zur Norm hervor 


1) 11 عفدن‎ 044 _ - - - | = = ~ ~ = - 3 
wi ~ | ~~ ~= - ~ 


Aus der (Alinf scheint das Maitamayüra - =-= - | - == = == = 
“a entstanden: zu sein, dass statt der haiden Kürzen. im weiten 
Theile je zwei gesetzt wnrden: Der letztere Theil der (Alm! findet 
sich ततत bei vielen Metren; wir werden. daher nicht fehlachen,. 
wenn wir dieselben aus der (भाती herzuleiten versuchen 


Funichat die (मात ع جم | = = ددج‎ "~ = 
Der ersie und letele Theil erklären sich leicht als die beiden 
Hulften der (पापाः der mittlere = = ع‎ = - ist wahrscheinlich dureh 
Aufi der Längen aus - ---, dem gewöhnlichen Anliub 


der Trishfubhb entstanden Man scheint nämlich das Vorwiegen 
der Längen in der لدئلة)‎ als schweriillig empfunden und dio 
Eiuschub einer grösseren Anzahl kurser Silben das rhytlimische 
(lnichgewicht wieder hergestelll zu haben, Die Mundäkränik (ine 
४140 aus der Väliniform der वशेत) mit „verdoppeltem erkten 
Tbeile hervor 


Frühso beitabt int auch die पव = = - = ~ = ~ = = = = = = = 
Der चह Theil hat سنا‎ क Vistars, die Form ~~~ = = = =| 
Er scheint durch Auflösung us = = = = = ` entstanden zu sein. 


Fünf Silben. statt vier vor der (कपा finden sich ja bei der 
gemainen Trisbtubh biufie, bei der modificirten moht selten, Din 
Mälint ginge alas zurück auf eine Urorm: - --- - | = = - = ~ - 
Diese hat sich man arkalten unter dem Kamen ॥ कतं. 
Wio aus der (älini die Mandäkräntä: gebildet worde, so ans 
der Valgvaderi die Aummitalarirelliti 





Durelı Vorschlag einer karsen Silbe entsteht die Format oder 
अप ~ = = = ~ = = ذا = === ناك‎ =-= ” 
Öhne dem ınitileren Theil heisst las Motrum (क्ता 
obne den letzten, mit Verdoppelung 
des Mittälgliodes und Zusnnmmenziehung der ‚zwei ersten Kürzon 
desselbun. bkariniz - = = =-= = | = = = = = = चू = 


Durch weitere Vermehrung des ursten und zweiten [नान 
der | / entzpringrt Aln Sirup 

== = 2 . Mit dieser hat die مساك‎ 
die beillen ersten Theile gemein nn ne 


— = —_ 





Noch eins Ableitung aus der Mändäkräntä möge erwähnt wer- 
den, die Harind د‎ |~ ~~ |||. ~ 0 


Sin scheint durch Umstellung des ersten und zweiten Thelles 
der Mandäkräntä, und Zufigung des verkürzten Ausganges der 
Vasantatilakä (siehe anten) als letzter Theil gebildet worden zu sein 
Wurden dis Lungen im. ersten und die Kürzen im zweiten Glirde 
der Mändäkräntä verdoppelt, wihrend das dritte Glied. wie bei 
der Harin! gebildet wırde, so untslind das Ahyjangarjranll 


| = zu wo 3 m mm a Tu جوة‎ "जरौ चक = 


Die gemeine Triahbtuhh acheint nicht .مهس‎ fruchtbar für die 
Erzeupung neuer Meira gewesen zu sein als din oben behandelte 
‚Abart derselben: Jedooh hängt mit ihr wahrscheinlich, wagen des 
gleichun en und Endes, ei beliebtes Vermuss £ 


011 ان 
und‏ الس عماسم such Sinai (oder‏ 
= = داع ,- ~ (५11० gunnant:‏ 


| 1 ष ZU Ten 

Sie scheint aus deremigen Form ler Trisbfabl. enlatanden zu 
sel, die wir oben [आ die Erkinrung des Äryärhyihtmus ersahlossen 
haban und die aich auch faktisch, wenn auch nicht in besondere 
Häufigkeit nanhweisen Isst: . .- - - -- | = = = ==: 


Verdoppelt man den 41985 ach der (प, وذ‎ erhält mau 
EHE RAN welche inss keins (1507, uneh nicht كنا‎ 
ita Wistarn eto. hat, Die ४, [क्न sich in Ontia चातता, 
wie oben geschehen Ans der Vasuntntilakä غ13‎ durch, Wag 
Inss 1 Pi raten 2 Silben und Gontmotion von 2 Kürsen das 
(कनः —- ~ ~ ~ = ~ - durch Weglassung der loteton 
2 Silben die Pramutileshard- (ie, dns Metrium, in welchan. (einige) 
Silben unterdrückt sind?) autstunden: = ~ = = = = = = = 
Din Länge an orster Stelle findet: wich, im, Lulita Vistars noch 
ebenso häufig: wie die späler normulan beiden Kürten. 

Zu der eben angeführten Trishfubh gehört eine IJnagatl 
- ~ = ~ = ~ - - ~ ~= (1114 (वताः kommt die कहत vor 
पका lem Namen (0. Mit Auflösung der ersten Silbe in 8 
Kürzen untstoht lie Manjubhüshine, ~ = - 


9 durch Einschub einer Lünge die Manjurddini oder Mandkı 


E17 — 19 = zu ।॥ । 9 | m 





Aus: der oben Da ALTE مسرم سيدا‎ entsteht durch Wer- 
lassung der ursten Silbe die Audhoddäntä ٠١ - - = | = = = = = ممم‎ 
Dis Casur gilt nur für die ältere Zeit: im Lalita पतक 
$ عا ثانا‎ steht sie جز‎ ४५ ५4७5 8], Die epitern Halt hat 
sis aufgegeben In der سا تسيو‎ Stelle des Lalita Vistara endet 






der Phda fünfmal auf einen Jonienus ५ mind statt anf einen 
Dijambus. Diess Form zur Regel gemischt ergiaht die splltorm 


Ans der gewGhnlichnn Jagati gingen durch Auflösung der 
Länge an flinfter Stelle zwei भहता hervor. 

की; ~ = ~ = |~ ~ ~ ~ ~ = ~ = md 

4" = ~ = ~ | ~ = = = ~ = = 

Dazu findet sich im Lalita Vistara p. 28% Ag, eine erweitarte 
Form: +~ تاج سحب‎ = == =+ ~ - 
woraus चप Verkürzung im Anfang die Zrahershanf ` सान्त: 

Bu = | ~ = = 49 = = = = 

Wir haban bisher nur die Transformation Klierer Metra im 
Ange guhubt Es ist die Transformation gewiss dasjenige Princip 
gewesen, welches den ersten Anstoss zur Bildung neuer Metra 
gegobon Int, wie denn auch gerade dis am meisten pebranohten 
Motra sich durch dasselbe erklären lassen Doch ist die Tram- 
formation nicht das einzige Printip der Metrenbildung geblichen, 
wie wir nunmehr zeigen wollen. | "بسي‎ 

_ Die neuen und zum Theil schon die älteren Versen eniballen 
Rhythm, die selbständig weitergebildet wurden. So brachte die 
möditieirte Trisktubh, die Gülini mit Ihren mannigfaltigen Fort- 
setzen den Amiphimaser in Gunst, der ihtils in dein Versausgunge 
2 = ~ ~~ = ~ tbeils 16 dem umgaesiellten - ` - (Vär- 
dülavikeldiiä) erschien, Mein erscheint der Amphimschr in die 
भतल - ~ - - ~ -. Ebenso heisst das doppelt #6 lange Metrum 
~~ ~ - ~~ ~ = ~ ~ = ~+ Ava fünf Amphbimacer bestalıt dar 
Candruleichä, Als Modifiestionen der beiden Sragrigi u ap die 
ريمح‎ — — = = - = nnd das ats vier Bacchien bestahende सथ 
Jamgeprayäta kurz wrwähnt werden, 

Meistens erscheint uber der Amphimscar mit andern Rhythman 
verbunden; 39 in dur Kufdagati, auch Aahamd genaunt: = = - = ~ = = | 
= = = = = ~ ५ laren erster Theil كسم‎ schon तता begesmud int. Die 
6. Kürsen im Anfange mit 2 bis म Amphimmser sind uharakteristisch 
für eine Beihe von Metren, die alle nach derselben Schahlans 

1) Gew oder Promueditorudond oder Pradhi oder Cave 


2 - > 





[सः `ततः ताला‏ اد हः‏ سيد तः‏ اذا هد ١‏ كت 


=) Fanamiäld oder Närdcaka oder तपन्तः oder Sn: 
نوكم مد‎ ~ =-= ~ =-= ~ = ~ = = ~ = > = 

Mit Öbsur mol der 10. शा) haisst dies Metrum سامير‎ 

9) Die verschiedenen Dangelss Metrs, welche nach 6 Kürzen 
414 oder gar nooh mehr Amphimneer hal. 
। | Anfgeldst erscheint dar Ampkimaeer in der [जत्वं oder 
Inkewadand = ~ = कर = 2 Su = ~ ~~ - = 

I. उभा ५१ 


19 ,ششحم‎ Entrickbung di معطاسناسة‎ Metrik in mnehnlinchen Zeit. 


Aus der Vonamälä scheint die Prihei oder Wilambitagan) 
durch Auflösungen und Zusammenziehungen, wie über der Linie 
angedeutet, hervor gegangen u sein 


Mu = === | wu “Hr 


Verwandt mit den eben besprochenen Molrmm.eind folgende 

1) Omdralekhd: = = = = = - - = -- -- 2) Cm 
- + deren erstes Glied ons schon 

bei: der Mahimälinf und Suvradanä begegnet: ist 

Ans der gemeinen Trshtubh und "चिद्व ankeint der Cio- 
णड zur Bildung einer grossen Anzahl von Metren entcmmen 
يم‎ sein, Rein findet er sich im Minanakölbrigitalke el 
= = =-= Meist nber ist er durch eins inchjresetzte Lage च~ 
weitert. 48 dieser Üa > gehören folgende Metra Mentoren TR: 7 


(4 ._— ऋ = = = Eine Länge दः ١ st ل‎ ai 42. 


- == = = = dar. Ünaur mach der पातमा Länge 

[व ततः - - "we ~ = =+ Koch Auflösung aweier 
Längen erscheint die Lalnd: - = = — = | = = مم‎ == ~ Noch 
weiter jst die Auflösung getrieben in der सताती — = - — - 


en Bi | | د ل‎ PN und T: 











ص ل القس u u‏ 


uw, 7 [सान sind zu uf‏ سن च‏ ليه اليا = = = = | चः श्यो‏ ايد صر छः‏ اد 
111 1 كل لأسن 2-2 — kikren die Anumasihi‏ 
bein ana. der Hulkmivatl‏ +~ ~ ~~ = ~ عا ~ ~ ~ =-= 

Mit + पादमा) سه‎ Trishtubh oder Jagati int das न्दत 
gnbildnt | (siehe oben p. 000) 
` ` Eit Spondius ist vonreschlagen in. der 2644 - ~ — - ~ = = 
Diese zwelımal wiederholt giebt die تاملك‎ = == = = = 
Der Zusatz تستمطنس‎ hinten bei der ‚Kantofpidä en 
Hierkin gehört endlich, noch die Manmild un s- 
oder ahne (sur امسر سيق‎ 

Die Präsyayritti und Udlorarriiti,; sowie مدر ا‎ 
der gemeinen لاأنانؤتلمكم]"‎ nnd चन्डा entladen १85 metrische 


bilde ~ - = + Alleinstehend, wobei die anluntenda Kür 
im eine Länge werwandelt wird, bildet os die  Fmumnndhhird 
= ~ = = = ~+ init augesetzter Silbe Kumärdalitär - - = ~ ~ = - : 
منت‎ einen Jambus vermehrt (न्वत - - ~ ~ ~ ~ ~ = ~+ win 
doppelt die नदाः - - = ~ = ~= + ~ = = ब्रह तीच 
entstand durch, vorgesotzlen Cboriambus die Lalitä - = = ` = = 
= = = => = = ~ ~ ~ ~+ ننه‎ रित dag अक्त ~ = ~ ~ = = ~ = = 

~ - ~ = ~ ~ -, Düs arste (014 des Madraka tum einen 


Spondkus vermehrt الأفمس‎ den Anfaiye des (व्ल, wm 
uinen ‚Anapäst vermehrt das Maftehharrkridita aus, welche beide 
Meta im [ती भनक noch in. siner Form zusammenfllen 


= = 2ت‎ = = भः نأ‎ च = क | tr 


हि = 1 — — - 


Faoobi, Entwicklung १ indinhen Metrik in unchnutichee Zeit 618 


Dnmit ist aber die Entstehung: dieses sehon im | नात Vistars 
nicht weniger als in späterer Zeit belishten Metrums erkiüet: Bein 
Intzter Theil scheint auf den Namen Ansgung der modifieirten 
Trisbiubh - = ~ ~ ~ ~ - mit Umstellung der letzten Länge zurück- 
geführt werden zu köunan. Sein erster Theil, Her (द्र auge un- 
klar geblieben ist, ist wahrscheinlich ein längerer Päda des Au- 
tacchundsseho "=" ~ ~ ~ ~ ~ ~ = = ~ dessen vorletute Läuge 
in ungedeuteler Weise in zwri Kürzen aufgeldst is. In ähnlicher 
Weiss enthalt die Atigayitnl (siehe fülgende Seite) einen kürzeren 
Vaitälfyn-Pida. 

Es möge hieran eine Reihe dak er angeschlossin 
werden. Aus 7 Daktylon besteht Mattanidläsini. Auf einen Spon 
dAus achliessen nach vorausgehenden 2, 8, 7 Daktylen der Reihe 
०860 Cirapada, Dodhaka und Maysrayatı'; auf 5 Daktylen folgt 
em Anaplst in der दुदु, sine Länge in der दद्युः Aus 
vier Annpästen hestaht das Tora, uns dreiaen mit einer Silbe Nach- 
schlag das ‚Hegkanitäng, Dis a Metrum dieser Ar welches 
häufig vorkommt, ist das Arintdamditar = == ~ ~ = 








In ibm ist der einförmige anapistische Rbythimus dureh eine نم‎ 
gesetzte Kürze und unchgasetsten Jambus etwas varirt: weniger 
war dies der Fall bei der नकाः = -- = -- ~ == ~ - =, 
Es scheinm die ganz einfachen Khyikmen sich keinen dnuarmden 
Beifall errungen u halen. Aus diesem Grunde Imben. folgende 
jainbiachen und trochäischem Metra kuch त्रा ein vorwiegend 1180 
rotisches Intaressn: | سمشلاك‎ oder Pahvanimere aus 6. Jumben, 
Infieaodimera مس‎ 8 desgl. bestehend Ein (वन glsich- 
samiges Metrum hat 5 Kürzen vor 6 Jambon. Aus 5 गक 
besteht die सततत, ms 10 das [कतव ans 5 १० + eine 
Silbe die (yes, Von ähnlichem Rhythmts sind noch Närdoaka 

Ban ~ - = - دع‎ = = - ~, Als क 


= ~= م‎ = ~ ~ ~ छतु (कव 
(कलत besteht متسس مع تأبدولل‎ 

Dem indischen Ohre :sagte uber offenbar die (ब्रल्ताीना der 
Versfüsse nicht an; im (iegentheil scheint es um Gegensatzo der- 
selbon grösseren Gefallen gelabt zu haben. Nach diesem Grunil- 
معلمة‎ vom Gegensate der Hhythmen gentaltete कणो, wis Prof. 
Gildemeister zuerst nachgewiesen hat, der (loka: er wallete auch 
schun im Pidn des Trisbtabh, In apitarie Zeit warband) man 
gern Anaplsto oder Daktylen mit Oretioen, welche Versfüssa eben 
durch die Gagaverse gulufig gewordan waren, Ich will wenigstens 
einige Metra dleser Art anführen, indem ich die Versfünw durch 
Kommata herrorhehe. 

د ,~ >= سح ~ = = ,~ ~ Nanintliite‏ 

Drutapada: - = = ~ n, नाः =, जता ع‎ 











वत्नी? - =+ = = -+ = - | = = ¬ = = ~ = =+. = = =+ 
Auch Auflösungen und Spondien kommen vor x E 
Sumukhi | Tr 

(वय: ~, = - + = = = = = = ~ 


Farnpapmutrupatikı إن إل‎ re „en, | ज क ع مس وماس‎ 
7 ~= كدت‎ ee 


Harmeapduta Te > rt 


Zum Schlusse sind noch die zahlreichen ४ ५१1. 
erwähnen Diese bestehen in der Hnufung van kurzen (पः langen 
Veh und in der المي نيا‎ Boiler So bestehen कनं vor 

(शक न ४ idyummäldi and, कपत sus 
Längen, währen 15 Kürzen die (वनिनं oder (५6, 
resp. Mälä, resp. Mankpneumikara bilden, jenachdeen die णा 
noch 7, 6 oder 8 Silben steht. Gewöhnlich folgen auf sine grössere 
Anzahl Längen eins längere Heihe von Kürzın :oder 
Ich will nur die Namen dieser gekünstelten अरय aufführen, 019 

कात mag man hei Weber nachsehen (तरापे), Madhı 
mutl, Hhujngaricurritä, Mattd, Paysva, Bhramarmrilasita, Jaladhars 
mälä, Griputa, Tata oder Lalita, zwei Gauri, Asambädhä, Kutiln, 
Prabsranakalitä, Vrintä, Bishabhagejavilasita, उपवा, Mattäkridä, 
Bhujamguvijrimbhitn und Apsvähakıe Bei einigen dieser Verse 
finden sich Chsuren, die anf eins Anlehmmng an früher rohe :sprochens 
Metra hindenten, oder die zu urkenneun geben, dass Auflösungen 











vorliegen, £ B. Must | == = - ~ ~ el गता und 
(धा Apanthake 221 22 | “نا د يدت‎ ऋ = = भ्ल च ज = | 
= = ~ = =, [तं so liessen sich denn noch mehrere तन जी 


(वहत Metrn hierhin ziehen, und प्रका, worin nicht 
soaalır win Beweis für die Unsicherheit पहला Erklärungrerzuches 
liegt, ala vielmehr sin solcher dafür, dass lie supponirtah Prinei 

der Meirenbildung sich nicht gegenseitig ausschlossen, 0 
gleichzeitig Ihren Einttuss geltend machen konnten, 

Wir haben im Vorhergebenden über awei Drittel der von den 
Metrikarn aufgeführten Sumavpitta zu urklüren versucht; mag man 
anch in einzelnen Fällen abweichender Ansicht चष, #0 wird man 
dach. zugeben müssen, سمل‎ wir die Grundzüge der. Versbildung 


1 १ क 1117 Mitrik in nachterlichor Zei. DIE 





erkennen können. Dies Prineipien der indischen: Metrik sin 
andarı als bei den Griechen. Bei leteteran liegt überall der Gagen- 
satz von Arsis und Thesis zu Gmnde. Den [एवल Ist derselbe 
unbekunnt, wenigstens kommt er mioht bei den Samavriita in Be- 
trmcht, 50 erklärt eich der grosse Unterschied कासी in der Ausseren 
Form vieler und ولص‎ der haufigsten indischnn Matren van danen 
عمل‎ beiden Hanptnationen des elassischen Alterihuma. 

Eine Frage drängt sich uns zum Schlusse noch. auf: welcher 
Gattung von Dichtern verdanken. dis Inder die Ausbildung ihrer 
so kusstvollen Metrik? Nicht den Epikem unter den Kuustdiebtern 
denn diese wenden für gewähnlich nur wenige an. दत be- 
dient sich vur ह -Btropbanarten für den Haupttheil der einzelnen 
Sarms; Qloka, Alkhyänakt, Vargasthä, प्त्री, [क्तान्ता 
und Vnitäliye Bhdraci gebmucht noch sechs weitere: Pramitä- 
kshard, Praharshigl. Svägntä, Vasantatilakd, Pıabpitägrä und {तद्र 
1111444 fügt au denen Bhärvi's noch vier [थः (४1१1. Burird, Mah- 
jabhäshigl und काका, Ausser den jeden dieser Dichter eigenthüm- 
lichen Hauptmetren kommen im sporndischen Gebrundh vor bei 
Käldäsn weitere 13, bei Bhärsvi 11, bei سطبيقلة‎ 2% Hier schen 
wir also, dass je ülter der. Dichter ist, um so weniger Meim er 
gehrsuchL Waren aber die Kunstepiker dis Erfinder der = zahl 
reichen ملك‎ gewesen, #0 dürften wir eine viel grössere Anzahl 
derssiben bei [1088 erwarten, uls wir thaisschlich finden, Auch 
müssen wir die Ausbild der Metrik: in’ vorkälidäseische Zeit 
verlegen; पणः هل‎ welehe ६ auch immer Pihgala gehören mag, 
Varäba-Mihira’s Zeit int [काका Derselbe steht: dem: Kalidksa 
wahrscheinlich zeitlich तलौ عطس‎ und bei ähm Anden sich schon 
din meisten der künstlichen Metru. 

Dieselben Bemerkungen gelten auch für die Drmmmatiker, und 
wenn man von Hhartrikarı anch auf die प्राह Gnomikar sehliessen 
darf, auch für diese, In den Altesten Dramen nnd bei Bhertrilarni 
kotmmen ungeführ 20. Meta (nlsteschen von Gansoohandas) vor, 
पाल das metrische Gemeingut much der Folgezeit ausmachen. 

Die Autwort atıf unsern obige Frage nach den Erlindorn der 
Matrs suheinso die Namen dieser selbst zu ककन, Die meisten wind 
weiblichen Goschlechts und «wur Epithetn, die auf ein schönes 
Mädchen Imzuygan werden missen odur wenigstens können. Die dies“ 
last nusnalımsloa in das Veremaes passen, welches ain benennen, so 
kann a nicht zweifelhaft sein, dass die Namen ams den arsten, oder 
wenigstens allgemeinsr bekannten Vorsen der [नीता Masse 
entoomem sind: Die grössere Zahl der künstlichen Verse ist mar 
alten gehmucht worden, vielo wahrscheinlich nor won ihren Er- 
ضمقمةا‎ Da lag + dem nahe, den Namen für sin» sölche neue 
Stra १५ ans ihr sellst zu untnohmen, न hat dies: wahr-: 
scheinlich nicht snlbst geihan, sondern er hat wohl nur die ge- 
läußgen Benenmungen überliefert. In den Schulen der. Matriker 
werden, sich viels, der ursprünglichen Strophen trulitioneli erhalten 


bI6 1 आ 1 12, لامعلا‎ im لم لافسطمس‎ Zeit, 


haben und 30, allendings mit manebem nensren Machwerke نوو‎ 
mischt, auf unsere Zeil gekommen sein. Ich würds also nicht wis 
Weber aus den Metrumanamen nur schliessen, dass dem Pitgalı 
eins nusgebildete weltliche, insbesondere auch erotisches Literatur 
rorgelagen habe, sondern ich halts den weiteren Schluss für gum 
Imrechtigt, tass die erotischen Dichter das grösste Verdienst um die 
Entwicklung der weltlichen Metrik hatten [ला der Vater pilot 
seinem Kinde such den Namen दा geben. Bedürfe es, um dies“ 
Annahme glaublich zu machen, dass die erotischen Dichter die 
indisch# Metrik ausgebildet haben, einer Analogie, مق‎ brauchten 
wir sicht weit zu gehen. Es ist لممقطمنا‎ , dass unsere eigenen 
Minnesänger Im Mittelalter jeder in seiner eigenen „Weiw" zu 
singen pilegte, und mit der Weise war auch fast immer ein 
sigens Strophe. verbanden. 30 rühren die meisten Strophen in 
der deutschen Literatur des Mittelalters von Minnesingem her. 
Dasselbe ist حمالم‎ auch für Indien unzunehmen. Jedoch ist die 
Annahme, dass die erotischen Dichter alle neuen Samavritta er- 
tunden hätten, weder noihwendig noch wahrscheinlich. Vielleicht 
sind gernde مأل‎ gewöhnlichsten anderen und zwar älteren Ursprunges. 

Der Grund, weshaltı gerade die erotischen Dichter sich auf's 
Erdenken teuer Metrs verlegten, ist nicht schwer zu ‚urmihen. 
Der Gegenstand der erotischen Poesie ist derart zu ‚Zeiten 
hesungen worden, dass os zu jeder Zeit schwer gefallen sein चात 
eiwas Neuss über ihn zu sagen. Aber sintemalen er berungen 
werden musste, s0 sollto es wenigstens in neuer Form und Weise 
geschehen. Was wir da einfacher als in immer netten Veremassen 
das alte und doch ده‎ unerschöpfliche Thema بس‎ besingen! So 
wurde der Erötiker भि erfindender Metrikar. 

Wann die Blütho der. erotischen Poesie anzusetzen ist, Hksst 
sich nieht mit Sicherheit bestimmen; jedenfalls lag sie vor dar 
Zeit Kälidäsn'e und der verwandten Autoren, Mir ist nicht un- 
wahrscheinlich, dass diese uns verloren« erotische Poesie zur Ent 
wiokinng der Kunstpoesie wisentlioh beigetragen hat, und ich 
glaube, dass man ihre Blilibe eher vor als nach den Anfang unsorer 
Zeitrechnung u setzen hat!, Darauf weist nuch die wusgedelinte 
Literatur über die ars amandi, welche Vätsyaransı unfeähli: hei 
der theoretischen und praktischen Beschäftigung mit diesem Gega- 
stande wird much die Dichtkunst sich desselben Lemmlohtirt haben. 
Ein letzter Ausläufer der Entwicklung dieser erotischen Ponsie 
st die präkritische des Häla, keinsswegs aber ist: letztere, wie 
Garrez will, als der Ansganpepunkt der sauskritischen erotischen 
Dichtkunst unzosahem. | | | 
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Nachtrag 

Bei der Abfassung vorstahsnder Abbandlung habe ich eins 
Chunlle von Motren Ubersshm, die Udleyaypitti resp deren churak 
taristischem Päd 

~ rn 2 حا لسن‎ "3 + 11 न्न रक 

Durch viermalige Wiederholung der ersteren Form entstaht 
die Priyamsadı, der letzteren die Ruthodelhatd. (Siehe oben 
» 610 einen anderen Ableitungsversuch) Aus leizterer =९।॥॥ 
un १४५ اسل‎ (p. 610) durch Vo einar Länge, die. +. 
edel (p. 612) durch لا‎ um dio zwei letzten Silben, das 
Cmndracertua (p, 614) ~ 0 der vorletzten Länge, 

im Lalitä Vistara p 338 امايق‎ sich folgende Strophe 


am = ~ 535 ققد‎ wi च णक = — E —_ - = क्रः ॥ न हि 


deren erstes Glied ein längerer Vaitäillyo-Päde ist; कर h 
ale Analogon unsere obige Erklärung der Entstehung des Ward 
1/1 , {11 (141 
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Berichtigungen zur Nenbauer'schen Ausgabe des 
Kitah-ulesül, 
४८०५ 
W, Bücher 


Im KXVIL Bunde der Zeitschrift hat Geiger die ماده‎ पण 
des von Neubauer hamusgmgebenen Abulwalil’'schen Worslwäre- 
btiches besprochen Ip, 201-204); dem ganzen, für गालवा 
und hebrüische Sprachwissenschaft, aber auch für die arabisuhe 
Lexieograplie — wie die Benutzung desselben in Dozy's Supplunent 
zur Genüge zeigt — überams wichtigen Werke ist an dieser 
uch keine. Anzeige zu (ल geweardet. Eins solche zu bieten, ist 
auch im Folgenden nicht meine Absicht Längen Beschäftigung 
mit dem Werke gab mir Oelegenheit, Jen Tori desselben an zabl- 
reichen Stellen zu berichtigen, und in der Vorausssktung, ‚dis eine 
Liste dieser oft sehr erheblichen Berichtigungen für ‚die Besitser 
und Bintteor des Abulwalid'schen Wörterbuches tim so willkommentr 
sein wird, ala der verndienstrolle Herausgeber selbst seiner Edition 
kein Verzeichnis der: Errats beigogeben hat, erlaube ich mir für 
dis von mir. gesaminelten Bemerkungen einige Seiten unserer ‚Zeit- 
schrift iu Anspruch zu nelmmen Dabei will ich unberücksichtirt 
किना, ob die zu verbessernien Fehler سمل‎ Hernitegeher किलि den 
Handschriften zuzurnechnen sind; oft bietet die eine oder die andern 
Handschrift selbst mit ihrer in die Noten gestellten Variante iin 
Handkabs zur Verbessorung. Doch seien in erster Heike diejenigen 
Irrihiimer berichtigt, welche dor Trassseription des mil hebritischm 
Buchstalsem geschriebenun Textes in arubische zur Last fallen. ف‎ 
finden. sich vümlich in Nenbauers Edition olmmsowahl Beispiele für 
unterinssens uls für ونال قحست‎ Transseription = 


Arabisch gedrmckt, anstatt dns Wort hobriisch. zu belassen 
ist Col 540, Zeile 21 بآ , عشم‎ 557, Schluss des Biheleitates uns 
Jesain 48, 5: 60, 17 für => wm I. आनन ` खत. aus Joren. 17, 









9: 


247, 11 „NL ame, gemeint it ans vor छनन, शीनं 


Bacher, Berichtig, zur Neubauer مصلد‎ Ausg, اتمماسكتساظ هله‎ 88 


7४, 25: 25, 15 (यी, 1 सयोः „Bohwert*® (Exsah. 21, 14) ist 
Sulgeet zu nos iv. 15| 62, २1 em ul A, L 
are "दधः - =+ (Lerit. 18, 36), Austatt „ ist + zu कला in 
tz, 1320, 1), aus Deut. उह, 10; in er, (510, 28), ans 
25, 4; 527, 20£ ist statt des riermaligen 55, zu setzen: =, 
da das Game ars Nelem. 8, 15 eikirt ist, 676, 27 ist viellainht 

richtiger als hebr. rr= zu belıssen 

Haufiger sind die Beispiele von irrthimlich unterlassener 
Transseription, indem für hehräisch angesehen wurde, 
was  مدلاعلل‎ ist. 48, 28 steht: mach za m ممح‎ उन (Lem 

noch === ; همل‎ ist aber तापा umlers als , #3, die Deber- 
setzung von ya. — 225, 18 it rn wen "५ पष्य 
met lese; Tan مم >" وجب‎ (d. bi प्न erwähnt क्न), Paalın 
8, 7 nehen Tem, Hiob 29, 11), — Ta angebliche का 
razızı nous, 238, 17, sucht man vergehen in der تلن تمدن‎ 
ın der Handschrift sand = حت‎ =31 Abulwalid च्चै, lass 
teren, Jes. 14, $1, nach der Form von Tesmr +, Eunch. 
48, 11. gebildet sei, und setzt kin, damit man das nicht كنم‎ 
azızı beinahe: ‚ich meine test, — 320, 26 लं Ak, die 
Ansicht des Ga Hi, هدمل‎ =>, Mischa Kelim 23, 5 (vgl. Jerem. 
ॐ 177 soviel न्ता .ععع» كله‎ Dies ist aber’ nichte चालत als Lass 
१८८. van قفص‎ पित; Neubauer scheint das Wort für ein anunäischee 
gehalten zu haben. — #30, 34 |, uns === me © für > = "छ m 
( ist die Erklärung zu ars ट ل‎ Sam. 10, 4). - in oder 
arabischen Vebersstzung von Jesıia 16, 4 1880, 10--12) findet ich. 
dem ya des Toxtas antspreeliend yalt; dan ist unrichtig, denn’ us 
ist dan arabische اليجن‎ gemeint. 878, 4 sagt Abnlwalid स्ने, 
der مم8‎ von par स्कं; Hull بشدة‎ „अ न (>+ -- 401, 14 
int ITS mach =533 War चणय und auch der folgende nrabische 
حلت‎ int unyerstlindlich. Man bee sn und alles wird klar: „din 
Verdoppelung فمك‎ = ५५५ pp (em. 23, 13) beweint, dia me 
der Hilhpael int, — 423, 15 1 فى عمد‎ stath ~ =: Abm, angt, 
عد سمل‎ in Tree und تسرد‎ ebenso Buflix sei, wie in १:५2 fe sicht 











in Haudsehrifien dem > «hr ühnlich, بعلملا‎ kann man leicht عد‎ 
für = ansehen). — 595, 91, 77 mach दन्त rat كدوم‎ sion 
سما‎ Es ist aus جه‎ कभा und es bitte „= gemist werden 
sollen. — 714, 19 ist oa scheinbare Erweiterung. des: Iühlischen 
Amsirackes री دمعو‎ , Euch 41, 16; lm هك‎ ist „SG दप Jemen, 
veh in dur folgendan Zeile: 5,85 اماه د — الول‎ wo مزل‎ य 
Propesitiou ب‎ gemeint ist: ii mon. 475. २ und @ लानलं. 
538, 8. عون‎ [नाद د‎ steht اليه‎ der urnbiskhen (कांपत 
„= In San, 218, 21: nern, 299 rar, 535, 16 (damit be 
कापा ein. ner Satz, dessen Nachunde £, 17 2 dt: ل‎ 


Punkte iind unrichtie gesetzt); mbar, 338, 14; an, 415, 99; 
mer )1 mer), 490, 29; Tan, 5५49, 25; Beier, 5566 
warum“, 556, 32; ,دمع‎ ॐ68, 22; معطم‎ 609, 7; द 6५6, 17. - 
992, 16 1 are für वदना 579, 30 dasselba-für um: = 
Statt ~. 372,23; ist vinlleicht "न= ६5५ zu lesen 


Nun. mögen die übrigen, habil ‚grösseren, bald kleineren , uber 
zumeist den सवा beeinträchtigenden Vorsehen im Texte des Kıtab 


पापै], mich Colmme هسه‎ Zeile bezeichnet, berichligt werde: 

der vorborgehemlen Zeile die‏ تنس ie‏ > =( 2 7 ,8 ناسنا 
 (diesn‏ معط in der folgenden 2. ist „az‏ عن graphirt und für‏ 
Correutsur कणा mir H. De Fraenkel in Breslau पगौ). — 2, 21‏ 
ars „diese Buchstaben* (sa ist Aasinlbe Wort, welches ieh‏ الشمد 
in meiner Abl. über die grammatische Terminologie des Hajjöz,‏ 
besprochen hale); eins andern Form dies Wortes - 00004‏ , 1 39 .0 
شبيات mit der Ronenor. Handschrift‏ شببيات sich 3, 52, wo statt‏ 
-- كناب hl‏ مات اللمع .81% ,30 — zu setzen ‚gewesen wire.‏ 
सधय «N (Unbersetzung won ==, एष्य 49, 6) int‏ .32,28 
zit 1. — 30, 28, Die indie Note gestellte‏ البمسي vielleicht‏ 
ist richtiger als die‏ متها == Isurt der Oxforder Hsche. कताय‏ 
علا in den Park nufgensmmame:; „=. — 39, 11. Bintt Asch‏ 
ra: त lautet तात [नात्याह Ton च्ल nes,‏ 9" .1 
ب (ملابن السكقات übersetzt:‏ هزغ دوق 18 ,8 Je. 6, 4, weiter unten‏ 


Statt mei ١١ रत्र Abulwalid moint, dass ‚anstatt‏ ,39,15 ب 
sro, Exec, 4), ID, 14 श्त können: mans, da sec ii‏ 
Tosaia 0, 4 vum (कापा mit mise überseit wink पण) क‏ 
klärt: sich auch die Lesart in (1: mer Rs == more für as‏ 
.يمن = د स‏ 7 08 شعتام قولد टा‏ , ,. نهنا 44,23 

1 it هما‎ nach beiden Handschriften. gegeben, wie it der 
Note ausdrücklich bemerkt wird: aber es mus offenbar ريما‎ 


001 ^ 291 
ती, ` 












gelosm werden. — 50, 8. Statt طاط‎ 
.نه‎ 11.— 56, 26 I mit 0 ar نقد‎ miele rel — 50.15. In 
عذابا اليم ]= عيلم‎ Mies اين‎ Bi al, — #2, 24. Zu معناقيا‎ wird 
als Varia in R.- angeführt: कन; das. ist wahl ans dem 
ursprünglichen mm] riehtigermn eier geworden. — 4, 17 ist 
die Lesart vım BL il, riohtiger als die ie den Text unf- 
gungenmanı 3.21, , Vgl. isselbe Redensart = Ja على‎ 
il, 37, 14; obensa بقة‎ 12; 447, 19. Vgl Dosy, 
Suppläment يل‎ 791४, — 64, 21. Statt العمش‎ 1. (~~, — 
,ثانا‎ 3 Stat it لا‎ 1. mit वल Osforder Häschr, ul لم‎ - 
Der 69, 27 £ in Klammern gesetzte, Passus [तित überhaupt micht 
in den Text aufgenommen werden sollen, da er. ofinbar اسه[‎ ist, 
indem darin gear, Tea. 46, 5 von wc, Feuer, ülyreleitet wird, 
während in dem Satao selbst, in welchen der Puszts einmscholben 
il, yon Abulw, eine andere Eiymologis, von gras, Grundmann, 
gegeben. wird, — 70, 19 ist „(= nor) au أبس‎ (== छने) 
sarrumpirt. — 70, 20. Vor „el en. Is (BR, bat an), — 
19. 28. 1. مد‎ ar = ا‎ {1 Uhr. 19,9) = Er oma = والاقتعا!‎ 
— 90,24. Dar Punkt العقل تساعفتم‎ and „41, ist zu atrmchen. 
— 12,25 int der Punkt nach su au strmichem. — 97, 9 und 10, 


Statt مشاعة‎ 1 beider Male بعمشاهدة‎ एदा 90, 81+ يشاغدوا‎ — 


108, 27. जन्त يقدئنى, .1 يقيلنى‎ “u; — 104, 12. Bald en L 


आ ergiinnen, —‏ :تناع Vor abet ich viel‏ ,98 ,106 ~~ حتسرئد 


1, ,الغسطاط‎ wie in 








111,10. قال‎ vor „he it نس‎ streichen — 120, 9, Für 
بات‎ a 1 7% | - 12, 26. Fr me ao & Leu 
باب‎ 83: ४. (न्ड, ol, Derenboung, ,نر‎ 380. — 1, २2. 
नाव, — 130, 92. 1 3,30. st 3,8. 1 Btatt 
والنشابية 1 والمشعي:‎ . — bietet متجرورة‎ पमौ 0: richtiger 
शद zu छशा — 187, 14. Statt ध ob .آ ىا‎ च ياب‎ ऊ; 
نه‎ Optiscales, 7. 1284. — 168, 16 LG A. — 178, 29: Fir 
ا القصية‎ उ, mach 0). — 186, 8. 34६ متتوسا‎ 1١ नकन, — 
195,4. 1 (5. — 106, BE ist एता, mus Hab. لا‎ 14, 
zweimal irrthlmlich in zwei Wörter, उन ">, gelrennt. — 209, 29 
Zu geht keinen Sinn; richtiger ist die Lesart in 1), Fa. 
da ملةٍ)‎ IV arm sein bedentet: „ich bin فم‎ arın, dass Ich kein क्ली 
zu essen, kein Kleid anzuriehen habe‘. Doch mas dann unch il, 
ein Wort सभि werden. — 218,32 Statt والتببيى‎ |٠١ حا للتبيبي‎ 
>25, 14 ut يخل‎ mmichtig transsoribirt ans == fe 2. त. DMG. 
कर्णा, 455); os muss heissen يكل‎ „wird stumpf", Tebersetzung 
von ع5‎ Koh. 10, 10. Diesells Dorrestur १ auch 7. 18 vor 

nen, — 238, 31. Al, Vebers. von mes, Exod, 
28,19, انكيما. .ا‎ (in (भट wurde = als = gelason), — 245,17 
العلم‎ zus | Urbers, von yo ers, Pa 05, 4 sein; man lee 
العالم‎ ६५. — 240, 22. Nach Wiglassung der Klammern ist = 
m Bötzen mans (mr ist Drackishler) ser ~= em ih 





FREE Sur; gemmnt sind dio Stellen बहक 61, 4 und दिन 29, 10. 
— 257,1 und 2 geben الروجة‎ \ ज प्रका >~) 1 हि, , keinen 
Sinn ; نه‎ पाप्म विलोल) wird أخى‎ प्रा „>: bei der Transseription 
wurde = जाद > gelesen. Alulwalid सका pm प्र. 4, 11 ak 
„Bruder der Kattin*, Schwager: Z 06 heisst ei richtig والد البيجة‎ 


Bacher, Berichtiz, zur Neuhaner'schen Auny. 717 शः. 





Een 264, 14 ut + wor التعيف.‎ zu मिला. — 266, 18 L 
se, — 206, 26. br ५4 keinen Siam, Ba mes heiss 
ae (== उ re +> (> ‚Je win en von diesem Wort» — In 
(er Masorn — heisst: وم‎ ‚kommt nicht mehr vor md ist plens 
geschrieben“,  Eshandelt sich um ==. Jusaia' 20. 29 =-= عد‎ 
nes in ler कन्य ieprefullen sein, dus = 19 => vielleicht noch 
«in Tnberblüibsel davon. — 304, 25. ها‎ 5 ou دعن م لخ‎ zu 
26, 26. — #13, 94, Statt > 1 „>, मकार von os, 
Pe 10. 5. — 338,9 und 10. Zweimal sicht al uf الماع‎ 
الشجر‎ 0 (30 it कता in Nenbanier's Notices sur la lexieographis 
कणन क 192 gu verbessern. — 336, 18. ht, was gar 
keinen Sion giebt, beruht auf falscher (क्थ्न vom بيحدة‎ — 
(=! indem = als = र्टः) wurde Ahbnlwalid erklärt ‚eo= in 
Psalm 51, 4, nach der ambischen Redensart „At म~ , Ende des 
des Monats, is der Bedeutung „zum Schluse*, zu Ende, nämlich 
nach Darbringung der Opfer, mit Besiehung auf अयण, 10, 10. Noch 
genauer der Bedeutung des ambischen Ausdruckes entsprechend क 
Abulwalid’e Erklurung nn अ= च, Pror, 7, 20: نس‎ lebten 
Tage les Mimates — 340, 22. In والبصاعف‎ ist das, zu streichen, 
— #4१. 12, Vor m ist vinllmcht += سه‎ engen — 344, 26 





In => 72° sa تمع‎ 55, Ir Paraphrase won. 12 335 er >, Laer. 
14, 41 Bit Sp vor كدر‎ zu lan. — 946, 29, Blatt A 
|, ass „sich serbengmilt: ee ik Vnberseiung won टन 
ण, 18, 18, — Am Schlusse هل‎ Artikels 732,363, 12, sagt 
Almlwalid: على‎ er he - gr‘ al] => (4 न. وما يبعك‎ 
ar ns KH (de وك‎ mem 4.9. Einen’ Bibeln run = 


tar geht هه‎ nicht; aber चतौ أقسمة‎ hätte der citirto Passus kamen Sımn: - 
Min ‚lese دع‎ गान بده‎ wel Kön, 6,6, and كه‎ wird Allas. klar 
+ 9०111, nachdem er mm ४५ Wurm ie भधानं, gt; 
Ea ist micht unwahrscheinlich, dass dieses Wort zu einem andern 
Buchstuben वषती — ulmlich zu >, die Wurzel wire 773 — anal 
im भीक nt msn, welche عوكلا‎ न्मा (क्तव int“, 
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381,15. Statk „gnlgch (~, — 389,28. Binde اراد‎ Lost 
420, 10. Stall aus L والشيى‎ .. — 480,20: Las ५ 3 
— 432, 8. Besser als die in den Text ‚anfgenaminene Lasart 
حم‎ "ट ठ 3 اع‎ die مذ‎ die سلما‎ षन una der Orforder 
Hanilschrift: قول كيم 777527 اعم‎ da Abulw, die Worte in فل‎ 
30, 11 als भतन ول‎ „Volkes, zu سمل‎ Jesain redete, an ihn" kann- 
wächnet, — 486, 13, कपष كرون‎ jo, it noch UL, فى‎ 
الريب والتسبيل‎ zu Seien, da nur = sich آلياء‎ lud فين‎ 
damit verbinden nase — 458, 19. ei عدر = كيو‎ ऋ sirmichen, 
da erst 2 21 davon die Bode ७4 — 440), 34, L DZ = 
445,3. Vor Seit ist وأما‎ zu ergänzen. — 447,28. Vor कनल rg. 
وعي القنصة :28 ,442 — ومن‎ Int am sineichen, da. diese Bedeutung 
van 772%: erst, weiler unten, 448, 1 1m Namen dor Tradition mitgetheilt 
wird, während hier die Bedeutung Feder, يش‎ (£ 19) angenimmen 
ist, — 451,6. Der Satz: العرب للراعى النّقف بفتخ النونى‎ ५ 
والقاف‎ „die Araler nennen den Hirten des kleinen Viches* ist um: 
vollständig: «3 ist zu 'مشسليف‎ 1५ ६3, das’Wort, welchen eh zur 
Erkl. des hobr. كعد‎ II Kon. 8,4, erläntert werden soll — 478, 4 
القلب‎ „Abs, ist much Heil, a setzen, als jötste der von 5 
سسامجودير‎ Bedeutungen; سمل‎ folgen zwei Beispiele dafür: 1 Kün. 
18,37 md Esra 8,22. Nur so wird iu, Z 5, verständlich. — 
482, 7, Statt Eh als, — 488, 18, Gegen beide. Handschriften, 
die लार haben, giebt Neubauer لعميفية‎ Aber nur jenes gielit 
einen Sinn; Abulwalid sagt: دمعدة‎ wird am besten mit العلف‎ 
übersetit, weil es (ersto md andere Arten Viehfutter inbegreift, 
a الشعير‎ ne, - 499, 22. رقيلء | وقولد ؛نداة‎ der Pakt, 
davor ist zu wtrsichen, da قاع‎ las Subject in dem mit عذا‎ ur 
اليعنى‎ , Z 20, beginnenden Satzes ist — 515, 18, Blatt os 
si لآ‎ न كعاب‎ de sieh im Kital altanwiin keins ‚Er- 





Ihucher, Horichtig. عمد‎ (लुतौ म, ofen वनन (व 


Örterung Uber Sie, Zach 2, 17 Muck wohl uber in Bis बौना, 
win 442, 18 richtig eifirk wird; ह (लपन, عم‎ 3582 — SI 23 


mon] عقيل قى‎ ek كنس‎ 0). = ल: al IE, da dies सपु 
zu dam 2. 8 mil (नन ريويك‎ beginnenden उल ia. — 5161+ 
Das zwischen 27 und 377, Jeram, 49, 25, gehobene sinulse 
ka ist zu streichmi = 517, 8. इध्मं el على‎ L mit der دن‎ 
forder Häschr, AAN يعلى‎ — 517, 16. Statt Som Er ar 
Br Dom „mie, | ठ on = men, om om u Ze 5 
— 510,8. mar لذي‎ न= mar يتس كبلق ى‎ न जान Fan. Ei أذ‎ 
zu زنكلا‎ ins جد له يكن كيل فى معي 0057 ووه اكع‎ 11 Sam. 
23, 4 hat den Sinn von. छ, Hich 2५, 14. — 527,18 Vor 
Jo mar ومعنى‎ ist zu ergamaı m; Abm. sagt, 
dass 71757, Hiob 1, 5 und. छना, fen. 40, 1, derselben [परवन्त 
sind. — 329, 30. Statt وعنه غي بم‎ bet unit, به‎ bean بكر‎ horn 


^~ 164. sagt Ahulw., dass 7357 sowohl Juugfrun als Nichkjumefra 
bedeute Für die lötztere Holentung eitirt er 19 7, 14 um 
Pror, ++, 19; مسا‎ sagt er, des in Gen, 24, 4 Pos rum 
mit dem ؟‎ 14 daflier stehenden er: sei, und setzt him ‚und an 


jener Selle bed, das Wort Jungfrau. — 591,2: Statt sous 1 
~. — 508. 19, gut ist Druckfohler für त. — 194, Di 
Seas ist durch marichtige Transseripfion von Sinai (= = زو‎ 
ati 1 इषम, — 507, 18, ८ „a, 1. >, — 599, 16, 











Sache anpackt“ wird عق‎ >= हाप), — 611, 26; Die Bemerkung 


u) اعنى‎ et al je ist nur nach er, ZEN, 

Platzs: +عذ5ع‎ hinken, Gum 932, 31 un Miche 4, 6 ist mit نأضه‎ 
«Lo verwandt, Hingegen hatte die Erklärung ei, تعس‎ (Un- 
قاع‎ Unfullj, welche in BR, पतौ ss587 mas كتكدذة»‎ Pralm 40,15, 


staht, in den Toxt nufirenonmsmen werden आणा. — 612, 28, 9 
Be. भा 41 
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on ba an Tores, una Exech 9, 26, int Sm ४ Same ५ 
berichtigen, ann miss aber much, tum dieses Cjtat mit diem vor- 
bergehunden aus Psalm 50, 19 ara Teen Frei. au verknfipfen, 


vorher च्वौ worden: مدعب‎ dei vgl 616, 1515 = se en 
ana "BER 5جج7:‎ ,.... a Je „ „ „ ` — 020), 18. خشاك‎ 

sat 1. 711६ 0 = da im Naclsatae ME folgt. — 985, 8. 
Statt - .يمح‎ muss ingend sin धप Verbam gest werden, 
da es بد‎ Wurzel عكر‎ nieht giebt. ع‎ 6658, 16. Sul الفعات‎ 
L alt; ون‎ undelt ach um: div +न in प~ und desam 
sufligirton Formen. — 865, 25, Das Bibelcitah ar map قت‎ 
वच ونع‎ ler. 50, 44) ist पत्या mus) + 38 wisderhalt,, #ال‎ 
هوس‎ heissen, als. Paraphruse तान Hibelmtzes: تند قال حت جه‎ 





व तव सक mr. — 641, 30. ببيحب‎ ist Druckfellr. für 
a. — 731; 5 undE Zu dem zweimal قله‎ Vebersetzung von 
m «ar, | (1150. 28, 1५, चातता المصنيد‎ heisst = in Note 62: 
„So both Mes: thin Hohe. transl. ma sr at) Die Anı 
“بيسن اكلم مع‎ der. richtiron Lesung und die Oonjeitur اخ‎ übertiüssig, 
da sin bedeutet: „er يه معمزا‎ mich sehen, erblieken*; die heim 
Usberseizung ist genatı, ur aka Sr 0 werden. — 
728. 14. Statt Ma نآ كبا‎ 43454. de mann won. num kein 
Citat, sondern Umschreibung von 7 ठ ~~ १ (Palm 91,8) 
ist, — 759. 1. Statt يقال‎ 1. 1१1 तालाः a. — 7५5, 33. शाना 
كتاب حَوف اللين‎ EL .ب “تناب اكرات المثلين‎ १ = १५५ اسن‎ 
ددح‎ handelt — 750, 38. | a soll bei den Arabarn wine Ast 
von Behlanyen heissen, die mil سلة‎ रा verbeemen, ont 
sprechen dem hebr. 272; dach ein solcher وميك كتظطصم‎ Bchlangen- 


game oxistirt nicht. Heide Hasulschriften haben nbor nicht, उलन, 
öl द; dinses ist: صم‎ तलौ Corruptel' uns दधन 


Klinke, wis, ist der gemünschte Schlangennmne Wihr-‏ لست 


Hasker, Berüchtig, zur नोत्त .وده سلب‎ ses Kitkbuiusit (2 


nund's arabisch-dentsches Wirterktuch (1, 6984 und ५640 १) hiüetad 
allerdings nach Zamachscheri zus um u. 
In Forsteheniler Liste von Iorichtürungen?), welche keineswegs 
Jen Anspruch erhalt, wollsiändise zu wein, jet nur die प्ल 
des arabischen Tortes: des Kitäb-ulayü) Imahsichtirt worden. 
Noch weit zalılmichers Berichtigungen könnten zu den im letztem 
geführten Bibelstellon und auch zu den talmudischen Citaten 
gegeben werden, Alsır diese. Berichlärunget him sich ats dm: 
Nachweise dur betreffenden biblischen und talmudischen Stellen won 
selbst; andurerseits handelt es sinh oft um مله‎ ahweichende नन ia 
und lmmer जाः चक zweifelhaft, ob diess von wirklichem Wertiu wm 
mit Abnlwaltd glrichzeitig ist, oder ob sie der Nochlisngekait dor 
Alschreiber oder auch der Unplinktlichkeit dies Abdrückes صمح‎ 
schreiban ii. Nur ein einziges Beispiel sei gennunt, welches wirt, 
wie sin anscheinend sinnvoller Satz, der über nirgends eich vortindet, 
durch mnchlässigen Abschreiben entstehen kann, 20 3355, Thiel 
1, 5, eitirt Abulwaltd das 55د‎ 33 der Mischnasprachs und giebt 
५15 erstes (tat क्तिः (138, 15): = Ta men गरं ,تاليا‎ Des 


ist aber nichts anderes als Corniptel aus; 153 = चत्वर ke, 
Bahn mein 27h 


Budapest, im Februar 1884, 









1) Einige derselben Builen lvl auch هنا‎ meiner Alksendliumg , [१ छनन 
वीक Spraehvergieichumg dee Abwiwaltd Merwän Thn जतै. Wien 1४ 


41" 


Eine Inschrift aus Kampeng-phet. 
Yon 

Die Lrabmanische Vorgeschichte I) des Igewenwilrtig  buud 
dlistischen) Hinterindiens ३), wie auf den Monumenten Kamhodıa’s 9 
gleichfalls hervortretend, hat eins interessunte Bestätigung 
as der Inschrift einer in Kanpeng-pbet (der alten Horuptstwit 
Siam’s) "befindlichen um it Ihrer künstlerischen Ausführen 
wundernswerthben Bronzefijur, deren Üebersetzung, von dem अन्विता 
Schmidt in Bunzkok ungefertipt, mir auf dessen 1 ho Ver- 
mittlung singesaudt ist 


Sükärkt 1422 ma: mia nükkaktrk athit vn dien hök- प 
sb धो 407 ee Abk pe म्भ 120 Ang like 
chin متاك‎ Phragn Uri Dhirämn-gokarät präditanthän phru: Sign 
5 نرقم‎ chäo Nirai hal पा كته‎ si fin adımg تنلا‎ nl 
०॥५० kmphäng ए lo zusi 1 ए अवन्त काम jins Bay and 
sind 1 :نسار‎ thopka दत mi hal mön 1041114 5 pen änüng [N 
dis هآ‎ जततो pling ph: mahh dhata [१6 kb boriran nal mmang 
dk mung 16 tb موز مكل‎ rien thändn पपा क pen krütiun कति 
thing hang päthän पौ نضا كم‎ bung phräo; वली कठ tn kon कति 
khäi wen päi عط‎ Lam, cha: Il पत قطعسل‎ kat पक سناتطا قط‎ anf 
hal hd; بيد قم‎ moin سقط‎ za SE Fern ملا‎ षत ملاعل‎ भं पके प 
[ष ५ ml لبك‎ Ko (४0 كسد‎ junge ता जत نس‎ ५५॥  كقسبع بيسوننا‎ 











1) * {1८ den Geil; Ankon, يل‎ 5 173,111 IE 
71 भवानेव interiudion (Ausland 1588] 
رح‎ Völker dan १०५. Aa, IV 1 
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Int: ünt’ng thd buphar jan vöng पि Bo مله‎ thing han [कक 
Be Me = == khno jom هد ذ؟‎ Kung fe In 
فط صل‎ nän एत) kathihe 140 Ko nm pi Men - ددع‎ =-= + ~ 
तह hal pen ma त्वा छरा पपि mi نار تمل‎ thung fg An مقطا‎ thong ni 
thalad plra: الم‎ kusdn ४३ wendet bophite phrm- cha ja पान طشنا‎ 
بسع‎ phru: Ongk, 

(Herr Dr, Crünwedel hat obigen Text, mach Vergleiche der 


Angezögenen Üopis ak eins Früher übersandieon Abkliatich, her- 
geestollt), 


(aku 1423 des Pferdes Comatellation, der Soune: Tag (der 
sechste Preitag), Memat der sechste steigenden Mand Idten Tag 
des zweiten .ا لظن‎ instimmend init Tagesanbruch. schon 
zur zweiten Stunde, wenn Chaos Phrays Urt Dhurammenkarst!) schuf- 
(anfstellio) [भौतः {न १॥ >) das wärs Chac Nirsi, damit عه‎ [न्वा 


die W. x t Kumpheng-Pot 
arickzuchruchm Fhatha’s Beligion, im Sieg des Pipal’s 
Rellrion; um damit der Phra [त प nicht mögen ver- 
durikelt werden, damit die Religion bleibe, einzig und allein عنم‎ 
sammeenstinmend mit den grossen und heiligen Helen, alsc.damit 
Allas ee sei in 1 ausser Jder Stadt ध m Jan 
in Wohrungen متلا‎ soweit in eigenem {494 Inte mac 
ospathantthtit Me trat Hang Phrän, Und früher war ein Gobrauch 
die Ochsen an die Lasse zu verkaufen oder verkaniom 26 lassen. 
Auch. wenn jermind Reis أتمملام‎ ist der Gebrauch, Samen ztı लता 
mu zu sen, das acll fortgesetzt werden. Dann 14561 نه‎ sich 
سنا‎ die पपर, welche die Heisfelder zu bewässern diesen, sin ساس‎ 
ich aus bis an din معدم‎ von Bang Pathan. Man streitet dert 
Über فك‎ Art, in welcher die Damme कन 0 braucht) Aid, wur 
Famutzung des ' تسس”-تائس‎ Wassar’s, aa fehlt, haki liber- 
Hössig kommt, und Imndelt man auf dose Art, 50 १८ बल نكر‎ den 
Interussen عمل‎ Ki bmder Phra: Ongk Sömdit Baphitr Her 

Meistern über din‏ أده 

Die Innetrift Malle in «ine चव्य Epmhe der inde- 
chmesischet Geschichte, als die Krispsidge auf der Halbitsel time 
wogten, zwischin Birma, Pegu, und Sinm, unter anfans auhwerer 
Hrinsmchung des Jutzteren Landes, bis dann (1579 p. व ) der ماهر‎ 
Eroberarklioig Phrm-Naret (mit seinem Bruder Phra-Naros) unter An 
rifung (hrahmantscher) गिलक إ3‎ (Dvas) srinen Sieg unter den 


1) Ein اراد‎ gemerdsuer Titel für Könien Tomgn's sowohl, win ع‎ 
18... ए... |, 1, معسلطسمستسهرل | ناكل عفانم‎ Sukeibar, 

2; Phrm- komm, [भीन Naral oder مسنلمة؟‎ (Nuarayanaı 

9) Vülker il, Asien, 1, 8. इ. 
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Men (शद) erfocht, später aber in पिन des wahren (be 
antzes, in Huddha’s !( Lehre seimm Ruhm such 

Die Dynastie dor damals in Hongsavnddi, عمل‎ सीह der heiligen 
Hansa (Hrabmm’s), berrschmileo Brama-Könkm (mn सक्तो vom dem 
portugiesischen Reisenden das Eutdeckunpssitalters genanat wurden), 
عاسسسسلم‎ ‚aus Time, its eier (unch dem Fall Pagan’s und er. 
strewune der hinmanlschon Theilkömre} unter den Karen'n 
नल, m dessen Königsreihe io TMlimpanka (1370 p. يل‎ auch win 
hehsartor Alolerr erscheint, für den vım (ककत + nd Vals 
Fomilis in Ar, auf din Kras in I f LIE 
18.98 त. 1 1. त 59 

एता Zutat, च+ Winlerhersteller Tonga’, oder यतर > 
wird in deu Ü धत, dass or कनल Brahmanen 
نامس‎ keinmm Lande hurbaigesogen Ile, und Muntara اناعم‎ dumm 
seine Besidanz nach एला, قله‎ Site inner Brams-Köcige, 

Ausserdem wird eine’ frühere Rückwanderung im अ. नपा 
ans سيك"‎ nach Dinjawniidie erwähnt, اسه‎ heisst es zuglsch, تعمل‎ 
als König Mahntisedn, كسه‎ Hath ninm Priestar's ms Miho (Ceylan) 
“ine Hesilene von Dinjwwnikde (nich Tonga) zu vorlegnn تهنا‎ 
sichtiertu, die Gölterhilder sich geweigert hätten, ihm zu folgen, पपि 
ühnliche Sagen hörte ich bei meinem Aufenthalt in Tonga. dart 
Intat noch. erzählen (1865) १), Brahmanische Götterbilder sind) mehr- 
fach in der Umgezend gefunden, nnd erwähnt der Missonfr Mason 
im Besondarn. solcher ya Viahnu من‎ पिन 


Anschlinssend, weil dnrch die Stadt Tak (bei Hahein) gleich 
falls auf die Urngermd van Kampenz-plud führend, mi 01 
bereits vos Bowring erwähnte Inschrifi Lingewissen werden, den 
Copie ich Tr meinen Aufenthalt in Baugkök durch Vermitilung 
des Ersten Königs erhielt und in dem फक of #6 Asintin 
सतौत of (नष्ट (1864) veröffentlicht habe, Pier 31640 ‚land 
فلسدسمك‎ im Vat Khes, neben einem. andern mil भी au 
दमण. In der auf die Erüindtime des Alphabet’ 
Tichen Stelle heisst ^ 

‚So gingen drei ‚Juhrm vorüber. In ति Zeiten gub كت‎ hei 
det 'Thay keine geschriebenen: Zeichen. Als jetoch. die चक 1205 
Antirte in dem عطدكل‎ des Pferden, يل‎ in [111 unit dem ६ 





9 








١١ ताल سا‎ 0 + ना ॥, च. ५2४ 


8. 8...8,.8/ 9.1 1411118 1111811 
Jahr 1659 mul wird von König Ph Maha-TPidak-Tham dar Ion von Tapodun 
ach dem عغمتامسلة‎ || 1. त „11 


3: Volker لسشة همك‎ Asia U, $ 393 
4 The चकति च وك . وساتصانظ‎ thin तकः hihi of were كته‎ 
and in Ihe same our of Var Koch, In Ihe royal [नान्त्य ut Bangkok, ie plane 


ه صفعنا wre hrmupht Era Kamperggpleer anal‏ تاعلياه ,سمت lie sis, = ०५१११‏ أن 
एणी. [भना‏ 


Ishrien und Lehrern, wurden van den königlichen Wohlthäter Eam- 
khambeng die Buchstaben das Alplnhet’e 1} fnstgwatellt für den Thai, 
und diese Tubun, seit عسمطعلمة‎ Anordemmg durch den König im जह 
brauche forterdanmt. 

Iamuls mm wer ركه‎ wo der wrhubens Wohlihäter ष्पाद 
hen wirklich und  wuhrbaft Herrscher und ktiniglichar Herr च 
nenmen war, über alle Thai, denn ia Wahrheit auiete er ich als ihr 
Lehrer und लिला, die Thai aufklarend, damit sie richtie Alu 
Verdiensto erkennen und dns (न्नश verstahen michten* 

Dur gelchrto Mongkut, der zur Zeit meines Aufenthaltes im 
Bangkok noch als erster König Siam's herrschte, setrte ملك‎ Inschrift 
in das ‚Jahre 1193 حر‎ १,, obwohl einige andere als Schriftkundige. 
Zwailel zu एणा schieusn, nach welcher न्ना die in der Inschrift 

gorebens ‚Inkreszahl zu rechnen कल, Die in Kampeng-phet عاك مرا‎ 
lich weiter geführten Untersuchungen würden hierüber ebeufulls werth 
volles Material zu beschaffen versprechen und anf die Bedeutung 
dieser alten Bırinenstatie hinzuweisen, war mir berits früher Ver- 
anlassunge geboten 16. Verhile der Gesellschaft filr Bergen ıq 
Eihnologie und Urgeschichte, Oct 1882, Ethnolsy. Zeitschr. XI 

In der Iuschrift von dort wurden durch des König von Sr: 
Satzanalsi-Sukbothay (Phrs- üthui- rat oder Sri-Burys- Phra-MMahe- 
Dhamsms-Haxn- Thirst) Relignien vertheilt, die ans Lanskathawil 
(Cerlon} gebracht waren, sowie die Samen des Phra-BriMahat-Phid 
(oder. heiligen Podhi-Baum’n), ‚uuter Hinweis auf das Komman des 
künftigen Buddha (Phrm-Eri-Arumatheis), und. in Der Tmichrift nu 
lahötg क्तात Phrs-In iladra) und Brabma angernfen; bei der 
Beligmien-Vertheilung des Königs م‎ भाष्या) (um. die Pimihe- 
saanıın für 5000 „Jahre weiter ४३५ beikstigem 























न 8 8 3 87.828 ए 17" 
ter, Afforing from पह presmmt one The wwernis الله وعد‎ जतन هذا‎ चार [न 
wiih he comonmunla, and ونلا‎ Alien! jelnte of ١اس‎ mean alphalet ar» 
mil Alpe with 
- 3 Keimnrks ou übe [11 Alpbaberie it ل‎ ति عق إن‎ Br = उन्‌ 
arm ॥ ४91) 


Le Manju yisun-i bnleku bithe. 
Yını 
€, de Harlex. 


les Zinolognes resonnaissent unanimentent पतव de la man- 
Ins Iustres fondateure de orte :مقيطة‎ Oonon ron der Gabelenta et 
Klaproth jusqu’'nux spteinlistes les pins एतनः Teza, Puini Noom- 
,تمت‎ tous mt पे कत्ता ur ce point. Le अपता professeur da .chinoie 
de /Universit€ de Leipzig qui porte dignement um nm respeutä 





de tous, ms faissit remangier oe= jour aneore लमत प्रुष 
d'un tradueteor moderne qui aumit نامر‎ facilement [ल्लः أنه لو‎ 


osnsults as versions manidchones et प eu [कल्ला de signaler 
les senblables dans mon anthologie mandchoue. एत 1884. 





| ment 1८ moyens dimt rm dispose ponr weite im- 


mandchou-russo de M. Zacharow [लज [सतर d'une gerthine maniere, 
us un oertain rapport, bien qua des mois purement ot استسممصيكدس‎ 
ment mandchrms ne Ay trumvent point, mais; pour intelligence 
des Hirres mandechöus il وعمسا‎ subsister anoore besneonp de lacımes. 
Le avant linpuiste dont je parlais tantöt च Abk Irop tät لتنا‎ + ls 
seianco [चताः quil put ini चत्त كنسا‎ 16 रिप de mes rucherahus, 
si reste malheurensammt on manuserit كتوفتال‎ ce qua mia ol 
dnntres puissent y faire participer Io pablio sarnnt, 

En attenidant que en तलना se wit 0499, 1 ne sum 
|+ ++ pas sans intärst da Ammmer ar leeteuns Arm nen choses 
eonchruemb, tina idee سكل‎ [लतव inandehon ‚publis en Uli diene 
مال‎ Iangus, sms jo nem. de iivremiroir de la languo mandchöne 
Liempersur Rang-hi on fat le [का inspirateur ot ساماصومه‎ et 
ini पवाद deur prifses Son wuccessemr Kren- Long In fit mu 
enter न enmpläber (1771). Gert ban. प्ताति نل‎ oda 
sont assex insiguifisntes أن‎ il aerive parfois jun los definitions चक्‌ {त 
per ide, que @ لض‎ di boot ९ एतौ dies च~ il onen wet pas moin 
vrat sus Vensemille de [ध्वृ met Am هنما‎ grand interst, ॥ कौ 
1 عات‎ de एल 1! عسفل‎ वफ करल plus de [किंन سكن‎ 
tout auten livre, la Sons dee mots; لذ‎ nons fait) क्वः Is ممم‎ 





635 علاطا وطملسنا Men क्र‏ عا Harte,‏ عله 


Je luttrös, ans anteurs ob سنس‎ munter» Votes de leur ounnais- 
~ Teur mode de soneeption 1. de tal urdre, religion, 
plulssophie, grammmnire, politiqne लद etc. 

On 2 ره‎ dumm manikre كدمقم‎ sache, ها‎ measures de In eulture 
intelleetuelle des marunts cha Üleste-Empire, 

(fest > هن‎ 128 ie mod dans Ani un chaix d’artinler 
enpruntös ॐ مه‎ dietionnaire eb #لكتنسح‎ dans difEirenies sertlims, m 
inissant de ننأنه‎ क्वं oe qui eh depummm d'interet ei na fm 
valsur 





Untologie. 

Abka, Ce qui أده‎ au sommer. de tout لع‎ resourme tonte ohose 
eat Hit तप )هتملز١‎ 1١ ا‎ dit dans je Sing-Lirbithe: „Schutze dit: 
امك ها‎ (abka) grodail, par nn changement تنو‎ perfochioms, ملكا‎ et 
ها‎ You, les وس‎ Alements, اع‎ kotten hass‘, et ها مدق‎ Zain 
16 ein] ent brillant el grund; I resemble & une [धकर prächetie 


Yang. Lorsgun سا‎ matikre مل‎ I’/n se s2pure et dieperss ممع‎ 
ie Yang (कणर actif de In matiöre). 

In. Lorsiue la चातर du Yanz ॐ rasemble ei ऊं एतातन 
cost Fin (principe pasaifı. 

Sunja Feten (6 #läments), L’or, le bein, I ie fm, la terre 
sont les 5 عتدمسفاة.‎ Au.S’u King, cap. प il est dit: 
m sommer # । पिना १ De , 3 سا‎ 70, 
4. Vor, 3. la terre, 5 nppelle ean = qui षाध: em fen, 
ve qui अतिक ننم‎ hant; bois, ce qui st ااعياي‎ ma droit; matal oa 
تين‎ An [गवत el हरता, व्याः cu m’on labour et nleolie — 
Co qui फते om bus (Vean) est مل لله تمن مه بغلدة‎ Fa) += 
Piguant; ce سن‎ ent चकौ et droit (ie bois) est भारः co qui = 
निन (dabmra) nt Wschange est ताति; es تسن‎ so क्क et 
rösolte ask حسل‎ et fertile 

प komme. 

' مم‎ (श्रौ). دا كسكس‎ ciel, 1 [105 Alers pam 
his ers vivante أك‎ Ihonmmun. m < 

Manju. चै, Giorm هط مل‎ fmmille- dia ककण Howengti 
4 123+ m, ax siehe nass, ech En puissance هأ نا‎ 
blanche ون‎ N, de Mukden), 1a Inga कद्राति कतो sm سلومة‎ 
points dloves a milllo regions tor autonr.d’elle. + पनाह mi ها‎ 
mer uppelöe Tamm पकौ antour sort 80 चत्त Du oeble 
moniagnn sort, (त्तरं कहत, le Yalı, 1 षती Tom et [५ 
ها‎ woleil [ष्वा Wehen مل‎ sommet, &’ötant तडि, dans Im 
Flle WObol dans ها‎ pilaine do [जण्ण et: mynaf fait, rögner ande 
لا‎ appela are ropamme da mean ale تازهلا‎ 

Jusm estlures (nu sarritaurs) manlchrur; ana} क्तत de 


In famille 








636 _ععامماع عام‎ Ir Mine rien Alain nike 


au १५।४ de 1५ (नत, ६४‏ فعكمسمم Gens wire en‏ بمووسلة 
Venpire ot stuivanis lo चत्त des तम्र,‏ 

ren ساني‎ Anciens Chinois otablie ou Mandchonrie at عدوم‎ 
(तत ‚rang. dans [ड يحم‎ (vompagmier) des पिक (troupes- tartares 


en 8 
gen de la Core, 

Beye. पणा In nature visible (ayant uns forms) de [णाता 

Ben (sang). (6 لمن‎ nik de ناتاس ها‎ Tiguide de Nm, 
pessunt, en se partageant, dess les oordes ot vainss fonddamentalos da 
sorge et sernhlahls par sa enmlene & uns van rongo; ६०४६ fa sung. 

प, पपन easener de ia matiere كل‎ sang [पा 

Senn, es تن‎ des alinnnis bus eb mangels pänktre ol ॐ dis 
tribue فضمل‎ 19 partie fondamentaln du स्तुति wet In ककारा — (Test 
aussi Ihumidits du sol, مرا‎ कत्तं arrate To einen — (m dit 
sim akd, sans sim, वरात il pn (णतं de motıde # ui rem. 

rot Anl spiritus prineipal du قوعت‎ est Vergen. 

souflle sortant Joucmmunt du ner at de ba bouehe, 
scouffls, #spril wivant du Yang. 

(र, (० de Ilm, Chu din em Isa أممدعتسا‎ तक्रार ८१५१, 

कति (nature) ; c'est جه‎ qui “et मा pur तत 

ER In fortune, je bauhasr, 10 grandetir वीरां paris امك‎ 

(destin), Vordre #tabli भट्ट diesernement par le ziel 

Gönen (pensöe), سه‎ qui تستعمنم‎ die. amgapilen. 

Mujilen, ce qui أده‎ et oomprend toute close. 

(कषक (penser), dest तपण, supputer; c'est لمك‎ dans 
Finterieur dus कपिश (ogetır إن‎ चनु) त لمن‎ rt زالتسك‎ 804 013 an 
# ها‎ juntion 

0 14१0 penser au bien ol nn [तक्ता lonhlier 

सि عموكما‎ le कलापः प्क mi أنائبيه‎ ni empresst, que le corpe 
est قرسة‎ morvement أن‎ फिकवा, tout مانس‎ est sulfa; vegt प्रपन्न 
سهد‎ bob أنه‎ + Nass, Sara jiressint. 

rien,‏ ملظل عن Non‏ عنس चकला est em repom,‏ هنا वनते‏ نمل 
support (oonragenammemt) ls pauvrebs 06 ls elugeris om‏ نين 
est een,‏ 








Taıfın. कश्य Te monde est च open नौ ,ناسلل‎ 1 wert 
erkenne pinio em abondanco comvennble, 198: maisone prospbres, 
les hammmos ‚satisfnits, ia boone ' #ابمتحامضك‎ enivio أن‎ um taub ॐ ohne 
form str; علوم‎ uralen बाजक ae ann!) 

Elle tpaix).. Lorique la bantıo dactriun at سا‎ [दतृ and 
mem, बह ل كناما‎ लका) يأف نوبسد اليتة‎ वृक्ते [ल allmma) أضقة‎ 
7 मनक ملاو أن‎ In مالحوومم‎ est oaontent حل‎ gonwerooment, तल्लं 


th 1०१1४. able) par र he ger भन्तः فدهل وود‎ 
26 ॥॥ de Vogel lg 


8+ Hurlen; be Arge ملسا تمكو‎ bike. 1537 


Sal || वन्यत); lorsans lo चकं चि paraltım un जार حدم‎ 
ıllastrant In monde, ها‎ verto, vet, نهم مه‎ par ex. पष प्रो 





yernank पजक ehuses, onloumnant, eorrigeant tom, röunit {क 


11١ 3) كل لمم ها‎ penple, 
Hiermit (matiro +त), (1५ dm Da تكح‎ & raten |* 
ها إن‎ terre (lempersur) चन appele ९१३1१104; , १ 
Au ५ تحط ,يشم‎ 1/0 (कन्वी 11 ost 11: हलि ववौ 
un ما‎ [क्ण prit des mosure meilleures. 2 
प. هل‎ [काणक تمن‎ वद्या tom Vermpire sons نه‎ domim 
^+ سا‎ par عدواء لمملا كا‎ el Je Mongols 
Marne so (dir mille ans, (1४) تمن‎ per ها‎ [न्वहं eb ja vertu 
# عنمي هنا سمل‎ ar monde (Mempersnr), qui, bravn et + a متسل‎ 
in tranquillits aux متسس‎ mere et rend oomplites ها‎ prospärite 
ia felicite, est زندما‎ sans 1 nom de prince nur div mille dges, mans 
limites, diy-nillenaire, 
30 ehap, ها‎ 58 i kiranır Han du 57 King च ज्य 0117 le 09 
त ciel et appeli ها‎ dix-millohaire. 
Dergi‘ (भाता), Trias ders, Bemblable au तने, HM قمما كه‎ 
voran In tete 
وصور‎ (def), Aynut حو‎ du” اعك‎ le deame (तृच lo fait عنس‎ 
कषणा) एदा प्रयत die mille roymumss, om Vappelle arme لك‎ 
tntion Ejen — Au Su Km, ol, ها‎ Liya Mo, 0 wi dik- 
Ayant fait omumattre चौ तसा la vertu orirmaire, च्छत्रा, 7 
piussanch merveillsuse, d'une grande soienom, [ण > qui أعق كما‎ dans 
on ame 8 أحممل‎ In पतततः [पूपं Je fait untere)‘, च्छ = कमु lem 
uatre mers ل‎ commtennder, il est: le عنمن ل أكي)  ساتفس‎ 
een, चकं [पः je wind, ige luskre, 
[द नपात tote वतते, لا‎ nat proclamn [8 malte onlente (ein 
mug ofen), 
(rengyiyen een. Brillant d'un كما‎ unhblable # مل اسلف‎ In 
Inte et تلد‎ कभी, (द्वत ليما‎ par sn parspicacite, il est سملم صم‎ 
ها‎ unten [ता (a بع‎ 








1 finligrinne Esprita 
। امس‎ [वत्रा ॥| (¢ {160 ل‎ Inına In [नकार ok ما‎ Fiufzei 
weritimt et سوام‎ (Bon 





1} رت‎ wre (क [नत न्रा wat سه‎ स्कीं क्त स्नु Toprisumtes Im 
a 11१69 


638 क... ए `. 8. । 


Posi Nom वात्ता de Fuel, on ता आ नतर [Bad 
dhisatwa): 

Bubarka. Construetions rondes' en pierres سه عات‎ briques que 
Fon हाक dans les temples: 

Enduri (bonus #epritsl Les idoles mu qmolles on متلتممة:‎ 
dana les ınaisons ou les temples, en outre les jgönies du einl; de in 
terre #t des ancttres sont appelie सोती „Si ta +त devant 
les Enduri, ils te donneront la puissanee*. (8% King, न्मु, Siyao 
ya १ tiran paöl. 

Wereku!), Les पर= كافسن عند‎ om saerifie Ale malen, „Oh 
. اسسعسسه‎ par les ginies domestiques‘ (Hafı buleku bithe), 

Les principaur genies sont 

Cosa mens [र عمل‎ pebits-enlante), Esprit wir ul cm 
sarrıfin pin demammder perissante st | 

Sure nama (imbre unfenlani) genie un Von prie quad em 
attend la naissande d'un enfnnt | 

„Jun. غناك‎ (chef du foyer), Esprit du forer 

Hmm han, Esprit معنا مل‎ des moris (पटौ des morts), 

Banajı (lengendrenr). Esprit de ها‎ term. 

Bada mafe (nteul göntrena). Esprit quinvrognent हा 
أت‎ chasmurs, ४ 8 

(ला image de Vesprit de Fusiär (Bouddha), (= an فنمظ‎ 
نات‎ cm. (कतत, et devant laquells un {> dns कवीन 

व चका les paroles veridigques. du live de Boudd 

Pratiguss reliridussa = Ä 

Marihi_jofambı (fuire ubstinanon), Bester nass, inımahiln et 
em silence, oontenant son interienr. Celia went dire: obsarver les 
pröceptes ot difenser 

(भाति तरपा (faire 12 main creme) [निद len ara et 
prosentant bes dene paumes #t priant beauanip 

abetinenoe die wine, 

Bolgomöi مه‎ purifier en un autre endroit avant d’allır जीति 
et ssorfier 

Omand om va serrir an temple «ft en se pröparant‏ ابدام 
route om‏ وم füire route, un domne Aabonduntes aumönes, [फश्च‏ # 
End‏ نات thö et quon denne # beire aux artres,‏ ها pröpare Van,‏ 
JWautres murres semblahles, 91|| ||. 1.‏ 

(mbre di chemin); dorsem'en emtrant dans‏ ممه دامر 
des miese‏ 5ن Trek m gravianmnl he पका‏ مدنا 
ds pmpinrs [1811165 om fürme 11101206} du anires Phi (५१1५ s’appelle‏ 
Karol 1111 ॥‏ +[ مس Iaisser um don & वतीति‏ 
duns चनह [त‏ أسسافمغم Vels sort च sn कालैक क चतक ` ल‏ 








Menke (वा)‏ ملاعس (क inside त्न‏ زا 


Hut (त्कृ füllte on michantsh Le merweillser de ملكا‎ 
+भ चील Ast Ce dit en .عامهد يها اسمكتسكم‎ Ann enden. (bes 
esprite. en (हयमा), ॥ = dit dam le 7 
veriu dies प्रणय ot des Enduris et trans grand“ re 
imsigres > corps d’hormmme avec (तार delsphant ou de cheral qu’on 
posn duns Ans temmpbes, ons immgen hidouss ब्ध du, ` 
Lorsque par sentiment पलत on هل‎ orminte जो ताः 2! هاا ذه‎ 





tais na ponrrait approcher les Hutus #t عدا‎ का fantomen Alors 
عم‎ comeilinnt (par des prieres) ها‎ eiel et In Kerne, 1 (कौ اناك هل‎ 
In puiksunse nboessaire, 

Ar nom de प qui: == montrenk dam je न Om die 

pour desiguer ayee ककत on [षा indchant ot [क्ल लल 
un حك كرت‎ cin (Adka ar), 

Lorsyun Ton dispose tout mtier Ih oorpe d’un hamııe‏ مم1 
mort, quon Im coupe et sttache de tem» (ती हह Bes ट esprit‏ 
Aut. La®‏ جع ل da Jisert: qui sort de son sung, ust मनन्त‏ 
ताक अवत्ते‏ أنداة لمك Is dymastie Tatag- le‏ هل Turn!)‏ نمظ 
persistaute, un  ةقسفلتسب ayant Eat In Years Aue, ie jous at Hi‏ 
(प्न (1 18 de mel).‏ 

८८, Hutu erirönuememt [दति et diffürme, 

mama, Hua fumelle wienz et de fürme hide‏ تلاك 

Hotu differme protöpeant les petits enfants; les be `‏ هحاس مطل 
पकात्‌ ei animanı dmesikjues,‏ 

Haljım. Hutu qui 58 mohtre quand 15 लिपि (र In mit, 
| ० «م‎ [प्रौ du चहज). प्ण kantant بقن جيم عبر قن[‎ 











fa, Hutu'gui ود‎ plait 9 trompar homme, 

Bueeli प्तौ vital d’un homms क्तत Pour dire انث انون‎ 
esprit s’nttachn & un homms on dit: is Buosli entre, 

Göweasabuha هه‎ die d'un hommmn maltemits, puni: “نم‎ un 
Esprit ou un Hate 

Fayangya Aölamıla (appelor Visprit चतो Lerspne de patits 
enfonts ouvrent In bonchs par frayeor كم‎ ध तत appells un sortier & 
grands oris du Deu छ Fohjet सीकता > pur (dat 1४ त्का 
est nel cola Wappelle كر‎ A 

Un पिजत (oouper des fgmres مل‎ papier). (fast suspandıw 
mis Be + lien نل‎ अनतीत قسن اتبيسف‎ [५५१५५१0 
7. | त 


ki #> die Eiineniame, 291 ع خخ‎ 


Siren Fatdamıda (oomper 10 fill. Kost attacher avec. 00 fil, des 
hass de ञि वितति, au متف‎ प प्रत komme malade, نه‎ (निक 
söngant عمل‎ (जकार eumjursteires, 

७7 १1१९ 

3. QOnand, चत [ष्तः » diautres, चक एता وه‎ त्रात 505 
तह, om dit Ba (Ego). En ontre त्वा din प्र पाक لتك‎ त्तानि 
on dit ea ا‎ (सलौ est), 

Min: (mel, पल्ल), Ouund = parlınt # Wautres ou want = 
desipmer soi-manım om dit mins عبط‎ moi-meme (bt. mi (ततु; 
8 3 ak, ننه‎ jenen (min لقم‎ 

Si Pour dösigmer les wntres em ल्वा هم تمساسمم‎ dies (tel. 

Wr (वप्त +}, Quand om imterrogn sur une persone (mon. tu 
vonunit pas on dit Wef; 4ه‎ तनाः We ya (Voy. auivant). 

Ya (qui. Qunnd on demande Io nom de qguslqu'um, que Yon 
» va et oe connait point om dit ya? (fest ayaonyıme de وعدت‎ (hie nn) 
faren {111 ne). | 

Muse (nos). En تسماعومر‎ ¢ mein qui we पिप्यत च+ وغل‎ 
عضن‎ eonditiohs que nous (relativomunt A lVobjet} om dit ame 
(# (त्त्र propre) | 

Ese, Anand on paris de plusisars qui sont proches كلل ده‎ 
er (de नो) 

Lori" on vrut designer une seule personte en gendral‏ د 
an dit ^‏ 

Las (datif-locatif, عن‎ eredeh. On Voniplois dans فده‎ expressions: 
dc hommes, en مت‎ hen. 

be (नाप de Vaceusatifj. Partimle waiseddant am mot autirisnr: 
عل التقسصسه كم‎ suivankı (09 work ne كع‎ yratmmsirkıns marainme 
مسحسة‎ 11111 dies rapyportis 16519 .هلا‎ (न> nat) 

Biritn. Toute chose A. frire, ذا‎ sölgmer مسق عمشمنا نس‎ King 
.برسلن‎ Fe صل‎ ma, il est dit: „En faisant adıministrer les ‚trois genres 
प मिष de ing villes cheis bene, il # तिपा tomt, en mm and 
parfait, pour mille १4९१. 

कति), = grandes, urgenten Le‏ ملسسجر سام 
(त‏ لسن Tarmie sont bes‏ عم ssoriüise‏ 

beit (affaire du पीप), Tontenflaire des fouckions:‏ وميه 
ها नि ॐ 1 wet गमौ: Be‏ عل rend beta.‏ كم مسستاشم 
(कत ne ततता ‚point #‏ مما كسم alfairna de 1615 पदता‏ 
A (110.‏ 

An-ı .ومن‎ तप भ्त fixhe par une पा 

Urs (मौ Torte affaire persunnelle ‚que len. rgle تلمع ممع ن‎ 

Turguem (esse) La mtr intime de bone hun wit bern, 

Au Y-kiny, cha Si se Juan, Dust dit: का cu لك‎ 
षता Sans ke पक ni parler, alomm om pönktre li one dir متسس‎ 

. ,عدوي‎ (empire), Lo dessom» du ciel, plass entre les प्रपि 
mus, eb Ja ممسكهيومال‎ als nalen, (क्छ u un dahors سل‎ nme, 
चटु une किला ac dell de ja तिपा أن‎ तरलिता ऋततत्ला 
TVenpersar) fürmmk lo myanıns सरता (tulermgi, gurun). 





la Hürler, le موسق‎ gi عئالط مطعلسا‎ | 


Tası gurun 90... 0.1. 1::1॥ 

Kenwn, La ville ob [ ببومسعرسة‎ riekle; ou क aus Nemulahe 
ba Te len de la reicher 

(११४५५ (षणा, षणौ em quiet em dub de Palin et de 
Mukden: Kinng-Nan, Santoryr, S’ansi, Hotan, Sansi, Sutuwun, Ho- 
kung, Jekiyang, Kiynnzei, Fukian, Kunsg-iung, पच्च, Yon-nam, 
Keii [त्त तौ; 14 

Arm (tina) penples de Yertärisur تحن‎ ont प्रत chef par famille, 

Elotom (ville) व्यक نه‎ halitamd tan: penspile, dlana des कना 
Hons de terre كان‎ de pierre; il क eu a de terres ot I ४" 0 de Lois 

Keremm mor autor d'un ville, d’m oamp, aveo une onverture 

लवाः Htablis de distance en distanen ol om;‏ انمه 

५4 tinmk york Ten chewaux el Ins कतीह potir ex gti went en 

Tohes na 06 Kabinen Jos لوالا جود ملعم يهرحة‎ 

so ناضلا‎ 00 Iabitent les am 

ran. [जन ot Yon habite par fumilte en 'deliors des की 
(वा). 

0 दुख ताया تسن ع‎ (४91 तपा जः पत्ते md दीव्य 

[पततन‏ فتسملقم بيس 

el rogoit,‏ فم Vamperenr‏ كان sälle‏ ابول 

Örde, Muison des امش‎ Is प्व point” des partes am 4 
ebtes, قم عشم‎ sale am milien, Les sujets مس‎ poeuvent emplover 
त berme pour designer Tsurs चपला. 











os‏ مل #sperons dauner prochainement we *traduchon‏ جردم 
हीत nme,‏ 


Notiz von Th. Nöldeke 


(Huich nach seiner Tironbeeimgung (1701 نس‎ Chr.),.so चा 
dor vinlbetranorte Teufel unch Muhammad Amin, berief [कव्व 
son Buchdrs zwei sein Grossen wegen seines Halbhruders As- 
ابس , ناهلا سل‎ Vega क्रा ` Abe तिल vor, ob sin das ५6४1 
zulosen oder 64110 einmal Sehneh العابردير‎ 1444, Als die [दन्न 
Amire- ohrfurchtsvofl um where Erklärung batan, Frapie Thai 
पौ weiter; habt Ihr jo in einer (hromik von xwei Fürsten 
४३ ninnr Stadt galssım, oder auf vinem Brett mit zwei Königs 
५५१६६ ४ jetzt verstanden die Amtes den Binn der Buthsulrade مه‎ 
stimmten 'olae Zögern für لال اوفط‎ 104 (ZDMG Ku), 

Nun Binden wir bei Du عتطلة‎ unterm ستول‎ 420 न. Hi एत 9 
201 १} Folgendes: Mahmäd سه‎ Gliazn bekommt den Bırden Magrd 
ملسااه‎ durch Läst in seine Gewalt, bemächtigt sich seiner Stadt 
Rai m aller seiner Schätze: „Um liess er صل‎ अभद्र का 
führen md Treat Ihm: „Eat an nicht las بل , #سممساسلية‎ 4. die 


Ohronik der Perser, und die Chronik des तकौ, ل‎ 1 ‚die der 
Muslimn, gelöson 2 „Ta wohl‘ „Dein Denelmen ist nicht'so, ale ob du 
sie gelesen hättest" „Hast Im deon nie Schach gespislt?* دلب‎ 
Hast Im denn gesehen; dass ein König sich dem anılern da प्र 
mittelbar nähert?!) خوك‎ Was kat dich चया. veranlasst, dic 

auszuliefern, der stärker als du ish, Er Ikea Ihm das 
verlangen Torischuffen, 

Dasselbe erzählt Mirchond iu der Hundongeschichts (od. Wilken 
3.4) mul zwar نم‎ sehr im selben Zusemmenlunge, dass er عام‎ 
weder den Ihm Atkir oder wine प्रपात desselben नाप haben 
चाण, De | Worte Mahmtd’s lauten da; „steht irgend im jenen 
Büchern geschrieben, dass in einem Beich» zwei [लतत regiert 
haben, oder hast du auf dem BSchächbreit jo zwei Könige?) anf 
einem Felde gesehen 2 The erste Halfte dieses Ausspruch पिदधति 
eine deutliche Lücke in Ihn Athir's.oder wınigstens in Tomabergs 
Text; die zweite ist verschlechtert, هل‎ überhaupt nie zwui 
ممعيجية‎ auf einem Felde stelm können १,५७.९1 ih für 
den König allein characteristisch ist. 

Man sieht aber deutlich, dass uch dieser. Zug. zu douem 
gehört, welche der Buchärische Historiker mit Asnderungen | 
ungeschsut Alteren Werken entlehmt hat ) darüber Teufel 254 ^) 
Seine Quells ist hier wohl eben Mirchoud's Rauzat-aseafs تسلافة.‎ 
das, recht charnsteristisch für die Zeit, an din Stelle von 'abarfs 
Ohronik getreten ist Nun könnte zwar "Ühmiduliäh meine Wortu 
sellst dem Mirchimd nachgebildst haben, aber es ist doch sehiwer- 
Vch ansumehmen, dass der Oscbekenfürst gelehrie Sindien götrieben 
lintte, Das er die Erahlung nich! für 9115, deutet 
auch Teufel au 

Hehriguns möchte ich rinen ümlichen Zweifel such schon hin- 
sichtlich भताव. auschrficken, der trotz der um seinem Thron 
geschnarten. Thchter persiiulich kaum नित्त Bildung lmtie md 
sicher nicht den "बातत sindlert Int, Dias bau mot wird von einem 

neeist oder einem Historiker seiner Zeit irrlihren. 

11 شاء‎ हि, فيل ;== >( يتكخل‎ Is kann عدن‎ auf lin. Spiel- 
regel gult. dam wirischen 1 Könksen عمسسا‎ 1171 | 
॥\ >. । 


3 Eu वन mob) रनद für oh عم‎ को, Tech फक عسن‎ Wilken“ Ten 
eur نملا‎ 














Das synkretistische Weihnachtsfest zu Petra. 
Eine Studie zur arsbischen Religionsgeschichts 
Work 


Uinstav Küsch, 


rang. Plarrer In Hermaringen in Wärttsmhnrg 


Ir Kirchenvater Epiphanins. führt in einer erst won Pr. (कानः 
und 11 Dindarf in ihre Ausgralsm seines Pannriums aufrenommensn 
Ergänzung des Kapitels über din Akoypnı unter dan nach seiner 
Meinung die ehristliche Weihnachtafeier au Epiphanid nachaffendat 
heidnischen Festen sine Zeil auch eine Nachtfeier in den mardan- 
arabischen Städten Petra und Fluss auf. welche न. प्र, Mordtmanu jr, 
in einem mteressunten Aufsatz: „Dusares hei Epiphanins*, in Bd, 29, 
5 90-1010, dieser Zeitschrift besprochen hat. Der Bericht des 
Epiphunlus lautet bei Oebler, Corpus here. BU 1. A Bar 
wi Dindorf, Epiph. Opp, BA 3, 8, 483 جم‎ 197 (nimlich. sine 
Proesssion m der Epiphanisunncht gleich चे im Tempel der अजं 
(Persenbone-Isis) in Alexandria zu Ehren der Geburt des Horma 
سه‎ der Jangfrnm) 04 zei 6 Herge उदं Aal (वन्न 

terı rg Apefliag res dorin Edon र Er mals Tool عزو ورم‎ 
wem) Er نع‎ Brian dan नार्मद कज zei باللا دتعواب"‎ 
ler 1 क. व 7 1 
४23 (Dindarf: धतत); ronräorer चनम दा ननी ई, 
انم‎ Fon FE arg year 001160179 , انتم‎ 8813 छन 
zen गाः 065011, Touro 09 zei de ومتمتظ'"‎ त्वय क 
moi zer रधक raw were wg dee dr rg Slirpe zei di 


८3... 111 
Die arte md für das Verständnis and die Würdigung dies 
Iurichtn entschmidende Frage ist die طلسم‎ sein hich 
Zuverlässigkeit Mordtimann hat dieselbe einfach vorausgesetzt, wor 
war der langgährige, an Studien und ग جو‎ 2 so reichn 
Aufenthalt den Epipkamins im Indän ermuthigt, din Leichtglinhig- 
Bu. AARVII, 4 









1 .8 8 تبره مسا ,لقال 844 


keit nnd Urthnilalösigkeit des gelehrten Bliünchs aber acht be 
rech 

IR Zeitülter les Eyiphanius war Petra die Hauptstadt der 
Nalistior, welche sit 200 ¶, Ohr. in den früheren Wohnsiteen. der 
Edomiter sassen, die sich in den durch din babylinischh Gefuugen- 
schaft iemtvillkertiem Rüden Pallistinss vorgechoben ५६१, In 
Sachen der Religion scheinen die Nahstier henstheistisch 

gewesen zu sein, welt anders din Nachrielt Strabo’s von ihrem 
Sonnendienst, der durch पाह Mamenausammenseteungen mit 372 
und nr mısser Frage gestellt sein dürfte, wegen seines Schweigums 
कत्रा كه‎ Göttern لعجا صمل‎ 01 भ der Ansschlieselichkeit 111 
verstehen. ist. Die nllchat a una über ihres بقتطلن)‎ 
jedoch ياسمك‎ blosse Namenangale olme jede Qualifizirumng, gibt te 
“rat im dritten Jahrhundert unserer Zeitrechangg Tertullisn an zwei 
Stellen (bei Mordtmamn ५. w 6.8. 109), wo عه‎ das eine Mal als 
Soudurgütter einzel [भ्त पप) حرق وقاهسة لمم‎ Astartes* 11210 
مت”طصم‎ Dnsares*, त, Mal aber neben „Aterpatin "تستصناكرة‎ 
111 „Übodlan et Dhsarem Arsbiem* auf Dasselbe Götterpaar 
erwähnt anch Eusebins de land. (णयता, Dessen nabatsische Heimat 
gernntirt die ayrischn Nachbarschaft. Obodas ist bis- jetzt noch 
nicht reesgmoseirt; Fr. Lanormatit list uns in seinen Lettres nusyrinl. 
BA 2, 6, 155, Anm. 1, wegen seiner die Wahl, ob wir in dem 


grisclischen OBOAAU einen Schreibfehler für VBOAAC— IF 


oder unter ‚der, Voraussetzung: seiner gruphischen Richtigkeit; ‚einen 
[भंप gleich dem تعد‎ in عمل‎ samari Bibel, oder millich 


dns Eisrenschaftswort At, ewig, ala Syompm den (ilsennamkus 
42 erkaunen wollen. Der Schreiber tieses hat weder zu dem 


Einen noch zu dem Anıdern Last, nme halt den Vonstrrenten 
des Dusares wleich dem त ' 10 bei Strabo für einen Jim 
tiven Knecht Allah’a, welcher durch die Verwochslung mit हाद्य 
Harn unverdienter Weisen सा der Würde eines Gottes gakommem ist 
80 [किण las Feld dem किन्न nnbestritien, der als Sondargott 
Prirns und seiner Nachbarschaft nach dem Nachweis Mardtmam's 
wm ,نا‎ 8, 108-1035 auf uahatkischun und griechischen Inschriften 


und भी win in den Notizen der Bysantiner mit nur unwesent- 

















lichen Varianten soines Namens sich präsenürt, aber nuch قله‎ = ~) „5 


umter dem Götsen des armbischen Stanuns Dhus nach Osimmder 
(Studies über ılie vorisl. Rel. dur Ar. in dar Zeitschrift der D. ,لخ‎ 
0. 7, 6. 477) md Krehl (die worisl Hal der Ar 5 49) vor 
komm, Für seinn Gnmaliiirung geben uns die Symbole: des परक 
amd din Etymologie seine Namens einigen Anhalt Die ersteren 
sind: auf den Münzen won Adrım und Bostra (mi Krebl 2. Bd 
Anm. 1 ud Mönktmann 5.104) Silem mit dem Weinschlauch und 


[1,8.11 1. 3 8, td 


dis Weinkalter, im dem Termpela des Hark aber nach Wetzstain 
Trauben- und Weinlunbormamenie Thies diese» dem [वराक den 
Ubaraktor des Dionysos uuflrücken und bei der weiten Verbreitung 
जा سساليائ)‎ (vorn Hatıran nd सनक bis nach Temen) dadimeh ein 
helles Licht auf die durchgängige Porslliehisirumg der Einen [षान 
des armluschen Gütterpaures mit Dionyson bei. Horodot, Stmalo und 
Arriası (a Krehl 5, 29—H0) werfen, brandbt nicht erst gesägt مم‎ 
werden. Woeiiger durchsichtis als die तताम ist: die Etymalg 

des Niumens. Pococko, Levy und de فيه"‎ urkineen ihn चान 


Zugrundlegung der arabischen Form (= „5 mit „Hör १५५ 
Scherä*, dem von Jumen bis unch Syrien sich 'hinziehenden Gebirge, 
Kretl mit „Herr. des Glanzes, des Leuchtens* im‘ Sinn der Sana, 


entschisden unglücklich Movers mit ‚Here des Feuers‘, nach; Jun 


(तपल nnd Flamme धि) 1 = u > ‚Herr des 
Blitzfunkelns*, wie Krehl' 2 54 जनीन bemerkt Eins Bodentunz 
Welche प्ता Dusards in Harmonie mit seiner Combinstion mil 
ursprünglich das gührends und treibende Nasturlohen repräaentirmd; 
Diopysos, der seinen. Beinamm. (2004440६: doch gewiss nicht bloes 
dem المع‎ ımanterer Thyreuschwinger,; sondere. anch dem) Apduoz 
des Hlitses, Windes und Wussers verdankt, سم‎ Gewittergott 
stempelt und damit zugleich ads Doppelriuger dies Alumäischen 
Gottes Kalt 14 Tosephus ^ प्रददुः XV, 7,0 hinstellt, Khan ووصعاعامل‎ 


hat ja Tuch Mugst in dem Megungott 17 tler 
زكري‎ der urahischen Mythologie Findieirt, dessen Pfeil und Dogm 


Identität mit dem Hiitzeschleuderer Dusarms' चात)‏ ممع 
hängt, woron das, powtische Citat bei Tuch; Sinait. Inseln in In‏ 
jeden Aktrseneem wind, ie‏ ناك .5 .6 M.‏ ,لل der Zeitschr, der‏ 
Iustans gegen dies Identität bildet Apimms unerwartete Verwandlung‏ 
بسطنرسمل des Koss in den seleueldischen Liebliugspntt Ayrillo bei‏ 
(९ ॐ, I, 91, welche übrigens durch dem पापान‏ 
AmodAödoros लि, Mordtmann, Mythol Mise: 111 in कत, 12 iler‏ 
der DL अः 0. 8, 508) berechtigt int, keinnswegs, la ji‏ ماه 
nach ‚Aal auch क weiigetens in weltehtm Fall, (inmitten‏ 
gott कती Thun wir शु in der (वपी sioch in‏ 
هلا" Söhritt vorwärts, indem wir der grischischn Gemoralisirung‏ 
drmärschnabatninuhon Gewitiergaties zum orgwstischen Natur- uni‏ 
Recht eninohmen, चै den‏ عمل Lichtgott in Dionyeos und Apollo‏ 
Strabemischen Sonmenknltus कतः einer inschriftlichen Hadie Mir‏ 
dem Einem Naktinunlentt Dissurse-Drrsal) en relhsmiren. [ल्ल १५७४‏ 
der‘ geriechinnhen 3. क. |‏ سة 8( कठा ask ber neh‏ 
Im dem’ पिपा und सिक्तो nufgekommen, sondern macht‏ 
sehen in dee assyrischen b,emerklich: Ein edomitische Gut‏ امه 
a7”‏ 




























Risch, cha synkretistische Weinachtefeat u Petra.‏ لكل 


kommt nnmlich uuch Eb. Schrader (KGschP; 3. 78 und BEAT‏ كسن 
Ausg: 8 150) in den wwei el Königsnmmnen षप‏ .2 
umlaka md Gunkgatmi in den Inschriften Tiginih-Pilesers TI nd‏ 
Esarhaddons vor Man hilliet freilich die noch van Murditmann‏ 
(भर). Miss 111, 8. 565) für die idummischen Namm. 'oompp‏ 


Kosrößugos und Konfagayoz gewagte Zurückfilhrung des ersten 
Ocmpositionsgliedes auf den > पलत mehr, जन्या die won: Kos. 
und كمه تسمن‎ ‚3, der Bösen (des Quzay), wird man sich durch 


die Bemerkung Schrader's (KAT. =. 8.618), dass gemfiss sssyrischem 
Lautwandelresotze assyrisches (Jan “تددم‎ eimm kannnitisch - edo- 
mitischen Sp, nieht Sp, entsprochen haben könne und lan. dee 
betr, adomitischn Gott - عع‎ , hieht =, geheissen haben milisse, 
nicht verbieten m lassen brauchen, da die beiden Glossare zu KAT. 
Parallelen des hebräischen und arabischen Sin zu dem assyrischen 5 
= =. 
genug. aufweisen, उ. B. gerade bei og, كيس‎ mad पृष Doch 
auch abgesehen von dem Namen Gau dürfte die Qualifkirung des 
alten Elomitergottes als Gewittergott durch die hiblische 
der Offenbarung des isrnelitischen सौत्र am Sin in das Phantom 
des Quzah im Regensturm nnd Hitzgewitter vom Deboralied und 
dem Propheten Habakıık gerechtfortigt sein. Beicht aber der Be 
ri des Gewiltergoties meht vielleicht noch weiter, und wur his 
zu dem Altesten (त hinwuf, von dem wir in dem hobr&ischm 
Nom comp. Obed-Edam eine Spur haben? Dasseile lautet wenigstens 
bo} den Septnaginta der biblischen Chronik ächt urbisch जततो 
und dass wir es im zweiten Namenstheil mit einem (teen. eu 
thun haben, beweist seine مارتدمتالة‎ Verkürzung van den Baptunginte 
des Buches Ruth und vom Autor des Erungelinms Mattbäi zu 
einem einfuohen Obei "Seins Bedontung wire dann die des dunkeln 
Wottergrwölkse: Ist nber Edom das ılunkle Wettergewölk, अ ist 
der behsarte Eau nor in amlerm Gleichnis für direlhe Wolkau- 
formation. Doch bier wind die Zurückhaltung sur Pflicht, «mn 
Je Wissanschnft [ल die Phantaris ninht. 


Diesem hemmtheistischen Zuge der edomitisch-nahatiin-len عمال‎ 
lim ist an durchaus autspreclund, Je» die Gemährsindnge 
Uber den Cultus zu Poten, वक ml Ceilronus, wur von dem 
Einen Heiligtum und Gützenbild des [पड dassihst wissen, din 
an nach, Mordtinarn (ms, 5; 104) als eine Kapello mit michem 
Cildschmuck 0. Weilgeschenken um als einen, schwarzen 
viersckigen Stein سنن‎ Skulptur von vier Fuss Höhe, zwei Füss 
Breite und oinem Fuss Dieke auf सपना سانا‎ Gold getrielwnen Unter» 
gestell rmlwnd beschreiben, wow jenes „sanellum in quo, ut vilekar 
[भृ rudis* anf einer Dusatmanlinme dis dritten Jahrhtiifurts به‎ Or 
هنس‎ Adraın yurtrefflich tim, 















am Pair जते‏ يسرم متها 


Es findet sich aber doch ansser (diesen ouben auf dem Einen 
Gewiktergott zurfickgeflikrten (bottsatmien nur mitm jenen Beil 
anderweitiger. bei den Edomitern und NabatAsrn; werden die नकि 
معد استعيطا‎ Anzeichen nicht durch sie neutmlisirt? पन्त 
dieser Frage tür, 56 lt man koch Schrader (KAT. 2 5. 15) 
in: den asayriachen Inschriften und sach Halevy (laser, du 
im ‚our. As, VIL 8. 1, 10; 5 484) in den nnbatiischrm von तननि 
zunfchst, wie es scheint, auf den Moloch. Ausser dem Häuptling 
(मारपा findet sich ullwmlich in den ursterun such ein edamitischer 
Häuptling تامجصسسمطتلملذ‎ mit dem Gottendeterminatir nor dam ersten 
Faktor, alao. „Molsch ist erhaben*, und in den. [लसल ein नदय, 
Malik oounstruit*. Trotz dem Gottesdeterininstiv bei dem Keilschrift- 
معصمب‎ ink عه‎ jedoch in कच्वी Füllen fraglich, ob wir عه‎ nit dem 

u. des Gtikemı Moloch zu fhun baben, wie Schrader und 
Halery wollen, oder mit dem Appellativ dee Königs, ds ımch dem 
Kormeheyo; in Miller's interessanten Fund. idumlischer पिद 
تسمه‎ ih einer griechischen Inschrift क Memphis. eu. uribeilm Ss 
دنه‎ Prüdikat des Gottes Gau: gewesen zu sein scheint so dass) uns 
var dieser wi den तकि imglichen Kamou entgegeutreten würde. 
Eine Vermutkung, welche durch die Miller'sche [व्याह ककम 
(Halevy: 5, 459} zu == sehr gewinut. Haben wir: daher ‚auch 
vielleicht won einem edomitisch-nalstäischen Moloch zu ulstrahirer 
so beweisen dagegen: anlılreiche Nurmenzussnmmmensatzungen अरीन 
कां die Bekanntschaft der Nabadiher mit mancherlii nusländischen 
und urmbischem Göttern, wie Bel, Nebı, Sin, Nasr, प्रप بلا‎ = w 
(नाल ,لكيس بع‎ namentlich alter zwar viellscht nicht mit er 

ton Allat, de wir. dem Urtheil eines Meistars wie E Hesan 
der. (Sur quelgussnoms arubes, qui figurent dans des inseripkions 
grecgnis do VAorwitde im Journ: As; VIL& 1. 19. 8. 10) in 
dan anf die Allatı vun. صمل‎ चव selbst beangemen Namen- 
zuaummensekzungen auf (कपत der gräcisirten vorsuhsmmetanischen 
Arabernammmi Adecilog, . بعتقممه رمق‎ !١1 عدن يتئام‎ wine miss- 
vorstandene Verhärtug des 118 ملدسة‎ von Allah साप्य will doch 
meht alles Gewicht absprechen können, aber immerhin mit dr rar 
ler Vantis, mit welcher sie Tuch 2. 193—196) vombinirt hut 
Ihe Bekanntschaft it dem Namen eins Götsen क्का mn त्र 
lich den Uultus desselben noch wicht, बन germla iv Suchen der 
Vouus haben wir ०0 elklukanten Daweis fir dorem Oultus, wenn. 
such nicht: in Pokra sulbet, so doch in dnsson norıdlwesilicher Nüch- 
barschaft, Es ist das minerseits der ambische Name der सम्‌+ 
Else, welch पिपिष diselle Wiilmschtafrniss wie Petm und 


Alssandrin Schub gibt, اسه , الخلصه‎ कलसः die पिच्छ 


des Hieronyımms in व्वा Lebensbeschreibung des heiligen Hilarıon 
von else. wol besuchten Johresfest im dortigen Tempel der Von 
Tuch ॐ 196), welchen wegen. des [द्यति verehrt werde, dmsm 
ممستلا‎ die Nation ler Sarmgenem ergeben sei, (तति Behsupkung 

















१ Rösch, das ayukretistische Woikmerätefrat عد‎ Plate, 


für welche man dim von Tuch (3: 195) und भक्त्वा (Myth. भान्ते 
3. HH anmelten breantinischen Belgpsiallen 
بضيللن‎ hat), eins Erklirmg aber in der Hrpoilhese der Ver 
drlirung der stnst für das ıninnliche Gottesprinip bei dem Arnbern 
gebräuchlichen Bonsunungen durch dem Einftnss der Ideen 
von Vens md Morgenstern auf (lin patristischn व्यतीत كلها‎ 
kön wird: Machen wir mm eines nmmlogen Schlamm von Ela 
auf Peters, = stimmt om تعمل‎ भला in Zusammenhang 
mit dem Dusaresdieust vorteefflich zu der nach Osinnder (=. 476-4717) 
unch bei dem’ Stamm Deus wahrzunshmenden Verbindung, des Ha 
Insahlienstes mit dem पच्या) Hiordarcl wird nun aller- 
dings der bisher ungenommens Heuntheiamus (ler Edumiter und 
Nabatser dunlistisch: diferonzirt, allein ein saruellor Dualisımis ist 
سر‎ usch भ, क. Bawlissin (Jahre ot Moloch & 11-19) ohnehin die 
Eigenthümlichkeit ‘der semitischen, und‘, setzt der Schreiber dieses 
hinzu, van dem. पितौ md der Alilat Hormints bis zu dam Halios 
und der Selen des Philostorgius herunter insbesondere der arabischen 
8118. .برد‎ Umgekehrt wird jedoch auch dieser [कापा 
dadurch wieder henotheistisch modifixirt, dass der Lokalbruuch bald 
den männlichen, bald den. weiblichen Faktor der (कक्तं in den 
Vordergrund geschoben bat, so zu Mekka und Petra den «نتستمد‎ 
विदित im Hobsl und. Dasars, hinter welchen der wwihliche am 
ersteren Orte nr noch im Bild der انرفو جامط‎ Tuabe und im 
erotischen अकाः won Tsaf und Narlah und an letietaren nur noclı 
m der Hulagah neben dem Dusares bei dem Stamm: Daus nad in 
der Tnisarsemstter des Epiphanis erkennbar ist, m Tahalahmmd 
Elisa aber den weiblichen in, der. Halasah-Verns, hinter 
der männliche am erstere Orte bis zur Banenmung دسبامفتمسصمل عمل‎ 
कतो) nach der Chittin (Tuch 8, 104) und un न्तिका Orte bis 
zur nebensüchlichen Erwälnung des [नणि (bei Hieronymus. „ob 
Lueiferum*) स्सदा Iheselle Chfferemminumg dar Gottheit ها‎ das 
mänslichs und weibliche Prigsip dürfen wir aber gewis auch schan 
bei den alten Edomitern, abgesehem yon ihrem Polrthoisinus In der 
biblischen Chronik 11, 26, 14 20, سه‎ der Atarsamain willen bei 
lem nondarabischen Stamm der Kodarener auf ‘den Inschriften 
Asurtinnipals (Schrader, KAT, 2, 8. 414) vormusetzen. Dich schon 
liefen wohl die Lokulumlte bald des mlamlichen, bald كل‎ 
weiblichen Principe benotlheistisch durcheinander 

















1) نسلامة‎ Epbrän der Byron ترزاناط‎ । | | 11५ ५५७४७ (hair غلك‎ 
ملا سسط‎ चतं end लोप 1६६ هد‎ den Sähtum klugers سم‎ ver 
ehr Zn jung für «iu (emicht auf der Wage der (sschlahtn غها‎ dagegen rich 
Inlehıt ملل‎ Mesterkung اك هب 1 جيل‎ der „schändtichen Hähe der Kinder 
Komm“ عا رز‎ 12, oa ler. Peschitte, (die ‚Eilsmnltor [आमा auf einer Hurg- 
भुज انا‎ ॥ १1४०1109 ad DILL dar Bebail- (Venus) außgrerlehtet and न्न तक dar 
she m سوام‎ netten Kante (Schröter, Selle dee ल्वा au 
Pr Tin = न, bu Zeitschr. der DIM.O DE ३५ उ وله‎ md Fan 


fäsch, uw ayukretistische Weihnechtafest zu Pelra 040 


wenijesberns im षौ der Frags auch einer weiblichen Gottheit in 
Petra छन dem Dusures als hielorisch wahrscheinlich, ऋ पातौ er 
des amch in Sachen ihres Nament. Die Ausjrmben bieten diesen ih 
den zwei. Formen ii und तत्ता, welche aber Mordtmann 
(Die. 5.101) wegen der Ashnlichkeit von # एण 7 in: der [ङ्ख 
tinsschen Miunskelachrift nur für verschiedene Lesungen und: nicht 
für verschiedene Traditionen bil. Das त्रत्रतः Dindorf’s. had. 
Fleischer in Neduol eorrigirt, um diesem dam ऋचीके مص‎ lieh in 


sale "inen arabischen Pendant geben zu können. Dis Aaapfov 
Öchler's erklärt Mordtinaun (Das. & 109), ebenfulls dem ऋष्क 
a heb, für ein Derivat dee Verbums كعبت‎ in seiner كمه‎ die 


schwellende MAdchenhrust berfiglichen Bedeutung, 80 echarfainmig 
لسن‎ wegen des in Naliatlischen auch bei Frmininen vorkimmenden 
Auslante mit Var (त unanfechtbar nun aber such diese 
Deutung ist, #0 wird eis insolange einen Misstrumen er 1 ١ 
als ihr Urheber dieselbe nicht anderweitig in der ककि 


Mriholsgie nachweisen kann. Dass aber weile كلعت‎ noch : كعاب‎ 


ac welche Mordtmann denkt, jo مق‎ nrabischer Göttinmmome gewesen 
fi, wird dadurch eonstatirt, lass schen der Indienfalirer Kosiuns 
in der Mitt» des sechsten ‚Jahrliumdorts den Namen ततत nicht 
رامس‎ verstand und mit dem ihm, wıs es scheint, ge ५६ 
عمسم‎ vertsuschte (vgl, das (नौ 0. Dlaw's in der Zeitschr. ‚der 
DM. G. Bd, 9, = 234, Anm, 1). Sein وميم‎ finden wir in 
स्थाप, Greg, Bodlej. (Mordtmarun, Myib, Misc TIL =. 567) in Ie- 


Pape onrrigirt, was lem arnbischen Femininum I 3! 
entspricht, Sort sehrmihen die عمستامسصيط‎ uch अकव Nafap, 
Nößeg und Kovfap, was entweder das Mes كبار‎ oder عمل‎ Fr 


(5 repefisantirt (णाक = (लाप und. Bodrutung dieses 


Namens sign die Brauntiner (Tach 8 195 und Mordimane, Myih, 
Misc, 8. 568) slbei, er [षन Ach auf. die Warn und heisse 
die Grosse*, welche ‚die Samoenen unit dem Morgenstern bis anf 
den Kaiser Horaklis (den Zeitgenossen Muhanumed’s}; göttlich ver» 
नीतं पित Die Quelle dieser Anmle über den ए कात्तिक td 
Namm bei (len पा var Muhsmmsd sucht sun Monltmanc 
(Mrtlu Mine TIL & 667) in dmn vom Comstantimis Porphmogenmste 
॥॥॥ (नड ala’ Beweismittel für diesen पिला um Name 
brauchten issenretlindniss. des mrahummerdanischen Gobetsrufs 

nkbar — alla عله‎ गताव, 6 derır + أعد هنه8‎ करण्यः 
um wenigstens den Namen zu einer gehaltlosun Legende zu alanpeln. 
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Alleın wenn schm der vormnhammedanischs Kommms den Nam 
Yafope für die aralische Venus kennt, wenn ferne die alte 
arnbische Vebersstzung des Nous Testamenis, welche war سك‎ 
Gildemerstor’s sompebentem Urtkeil (De ९५१५६, in Aral نه‎ Bimpilien 
ayr. पिक्का). somm. ac. = 80113 nicht Alter als Mohammed it; 
aber immerhin von einem mit den ممعشجوتلم‎ Antiguitäten seine 
Volkes bekannten Aral berrühren wind, auch Leusrmant: {न्ती 


ass. 1, 2, 8 136} nun der Artemis in Apdı, 19 चनी इ) oder 
Venus macht und die dortige uerein Apres mit den einzignn 
Wort كبية‎ wiedengibt, ऋ erscheint der aralische Venasdienst vor 


Mehnmmoed much abgesehen von seinen sunstigen bereits cl 
gewiesnnen Spuren als eine unanfüchthare Tatsache und der Nanır 


dessen masculins Parm‏ كير ode ar !schwerlieli aber‏ كببة 


ihre ‚ein Losreissung von Allah au der Stirue al 
das. mmihinassliche syukretistischamn (~. Jar 
einheimischen Wenns mil der „grossen’. Göttermuttar عمل‎ fremden 
Mytholggien von den Gelehrten nnd Priestern an den‘ wrabischen 
Kuctenpunkten des Volkerrerkehm, das jetloch, mach seinem späten 
m] ung umgrensten Auftreten zu schliessen, über die hierstischen 
Kreise nieht soweit binauspedrungen sa Jürfte, dass es auch In 
den Volksmund gekommm wire. Beine Ableitung min dem ~ 
hammedanischen Gebstsruf aber verdankt der Nana wohl einer 
richtigen Beninisemme سم‎ einen dem Takbir wimlichen hob 
Morgeuruf (Lonormaut & 134), welche jedoch von der grübelnden 
تسدءرمسيا‎ 10 einer लित Welse verw worden لها‎ Nur ist 
dns mieht glnch in den ersten Zeiten der Dark der Byzantiner 
mit den Muslimen geschehen, denn Johannes von Thunaskus 

bei weiter Erwähnnng des Namens Kaßip (lemarmmmt 5.138) 
dieses interesuunien Howsismittels für den sargcenischun Ventmdimst 
noch nicht. Bo ansprechend سنس‎ uber aueh much der ol 
machten Digressiom die Kosmas’schs Vertauschung des Niraoir bed 
Epiphaninse mt कतित ist, مد‎ wweifelhaft ist ihre Boerse 


Inn man braucht تاموقمو‎ nur wert (N == =) لللشااضة‎ au 
schreiben, mn ein allbekummtes Dieivut won es mit mathe 
matischer Dedeutung ih seiner 00४15619 Endungsiorm auf a zu 
bekamen, nämlich SF; Her Würfil. So भकु mn über oben 


eg لات‎ Jer schware  viereckige Stein १6४ [प्क , als 
५॥  Keanpel mit diesem, wenigstens ch, der zweisprachigem, 
unbatischen und gri has, Inschrift zu Kuda it Syrien milt der 
Widmung einer sera عمسله عل بل‎ vierockiren Teumpels an den Gott 








Uusares bei Lenormant (8; 151) بد‎ urikeilen,  weheisen mu haben. 
Aber wir konnt man denn dest kommen, las Nennwort für das 
Bild nd Heiligihem des Onttes won diesem: auf. die zu Petra سم‎ 


gofsiorte Glttin zu Hbertraggen? Fre 
der Loser erstaunt. Sobald unter dem des in der gmostischen 
und aruplatonischen Idesngühmmg mächtig drängenden Syukretisınme 
حمل‎ Hedürfniss der A 










seinen Rıinen für, Asyypter, Araber, Syrer, Römer und Griechen 
war, musste das anftroten) das weibliche Complament das مهتا‎ 
Kocht und Ehren zu bringen kegann, antwortet der Schreiber 
diesen Den Symbol- und Temptinamen von dem Gott loszulösen 
und चत die (त्क überzutragen, das Ing überdies im gegehenen 
Falle ein zpeciolles Motiv in der Natur der vor Epiphanins erwilnten 
Consession an Jen return in Peiru Es war das die 
Einführung eines. A mus der tischen Isissage in den 
Dhusaresdienst, nämlich die Zube des Horus-Harpo-. 
krulsskindes von der Isis um die Wintersonnenwende (Plut de 
ونا & خا‎ ५, 67 und. 85: 114. der Ausralıs von Parthey). Gerade 
diese ägyptische Einlage aber empfahl sich für den Dusar 
um. u mehr m vermittelte sich mit: ihm um क leichter, 
Ihsares ale Goewittergott seinen ägyptischen Dnppelgünger eben im 
Frühlingssotinsngott Horus hatte, Als Miitter des Horms words 
nun aber Isis nach Mariette (Lanormant 5. 205) mit siner Hieroglyphr 
charnktereirt, welche sie هله‎ „die Wohnung des Horus* bessichnete, 
Berufs ler Mutler darmnf, dem Kinde Nahrung und „Wohmung* zu 
geben, bei Diedor 1, 80 erinnert. Nimmt man zu diesem Momente 
nnch lie semitische Anschsunug ninss heiligen Btrins ala der Woh- 
nung des mit ihm 7 Verbindung gedachten Gottes (Lenanmani 
# 117) hmm, #0 wrscheint छक als logisch Osnserjuenz, dass mun 
in Petrus das Nemmwort für den Stein md Tempel, in wolchnm 
Uusures wohnte, zum Namen für die Göttin — Mutter wählte, weil 
diese um ihres. gensalogischen Verhälteises willen in der Heimat 
عمل‎ Myitns die Wohnung des Gottes hiess, Erlesichtert wurde 
diese Neuermmg durch die den Ambem eigens Vortishe für die 
Wahl weisser mid: schwarzer Steine zit Symbol ihrer Götter und 
1111... क, nk eigmeten. sich عملم‎ die heiden Farben 
für din it keiner Mythologie von dem Monds sich treunende Venus 
Am besten passte jedoch तीन ` sohwarse Farbe des (ष्णात u 
|" für sie, wenn sio dort uls dlenuwdrinische Isis — Korn — Porss 
phonn einführt wre ०५९४१.) 
Rechtfertigen عمسيل‎ क्लान्त) die shichtliche 
keit dar Angaben des Epiphanins चेत्य die Feststellung der That 
saohin, (1958, und des Wegs; wio der weibliche Fartor des ambischen 
(काधि in dem benothristischen Thasuresdienst zur Geltung 




















{52 Rüsch, त. , 1 + 1.8. Pütru. 


neben, अदय auch nieht zur Glechberechtigung mit dem männlichen 
kommen konnte, weil in diesem Intateren Falls die Eingangs be 
sprochsnen Notizen tiber den peträischen Oultus ihre benotliistische 
Farbe nicht zu behaupten vermocht hätten, = win] uns sion Winter 
वाता ١! أو إملصت‎ des विष्ट noch besonders ılurch das निना 
arixnros für diesen Gott anf einer [तवा مسماتلمصسسقتسمم‎ Inschrift 
(Merdtmann, Das 5 105} verblirgt, insofern पष्ठी कष्या selbst 
an las römischn Nachhild dee Seyptischen Harpokratesgulmrisfestes 
dan Dies natalie solis inrich, eri 

Was hatte num aber Epiphanins für Gruud und Hecht, das 
peträische Wintersonnenwendefest für ein Zerrhild des Weihnachts: 
festen zu erklüren und in der arabischen Xaufor mit ihrem Kinde 
Umsares रिते der Jungfrau Marin umd des eingebormen Bolnes 
Gottes zu Finden, demm nur diese kann der Kirchenvaster mit geinem 
Beisatz zu न्तिः rovrderıv चा) nyovr ايه‎ तक, und zu 
Jovegonr: rouriorır ioroyerı) نانع‎ कहकहा, meinen? Viellsicht 
प्राप्तः 0 ره‎ subjertive نسم‎ hultloss (णान्ता, vielleicht nbur 
such objective Vergewaltigmng des christlichen Dogmas von dem 
heidnischen Syukretisems les Zeitallers, antwortet der Sahreiber 
dieses, ehe er auf diess von Mördtmans ebenfalls unterlassene Frage 











Nach der schon angeführten, Erablung Hieronynams 
dem Leben des بط‎ Hilariom stntd dieser Begründer des palkstinischen 
Mönchthums bei den Heilen in so grossen Anschen,, dass ihm bei 
einem Besuche in Elisa las zufällie zum Jahresfseh im Vertusternpel 
versammeite Volk entge g und „vooe Byra (wahrscheinlicher 
arabisch) Barsch, ६ يه‎ bensdio* (Inch 5. 196) seinen. उलकः nb- 
verlangte, Hierm liegt ein Annekanmung der Universalitit des 
en Priestercharakters, welche ach aus der allgemsine 
gegen jede sinrulärs Erscheinung im geistijren Leben wo 
sittlicher Krafiigkeit und unvordenklicher Herkunft nicht gut त 
greift, sondern vielmehr einen bereits bis ممم‎ Hörrschnft über die 





Glauben "und Brauch, wie wir sie in der. Geschichte. des Denkens 
und Lebens der Gnosis und des Neupistonisurs wahrnehmen, vorm 
setat. Ein derartiger Verschinolzungsversuch von heidnischer Suite 
[नाः 1 فصل‎ Manınkultes عم‎ Kollyridisner oder Knchenhiicker 
(Epipb. عممطا‎ 1.४१) im peeräischen Arabien, wdhln er freilich 
n aus eingeschloppt worden seit soll, vor Der Gotbas- 

durch die Firanen, die Kollyrakuchen zur Oblation und Com‏ أفمسنة 
Dindorf 111, 1‏ .ذا wich haben schon dem Epiphamius (किक, od.‏ 
Melschsth ders‏ عمل 53T) au dem jerusalsmischen Pramenidierst wor‏ ,3 
नान विन‏ ملل प्रापक bei Tercmin 47, 18 erinnert, an‏ 
[पच्या mit der geputzten Fuppe oder diem mit [जितौ be‏ 
zwingt mn zur Were em den‏ برسم وعم deckten Öirpos‏ 
قرا دوه Klin.‏ له alırusirsten wor dem Ghtsensteinn in Petra‏ 





Kösch, dis ماس تاسوه‎ Weihmachtefeet zu سوماق‎ uns 


Synkretieus von ' Maria and Vents' entdecken wir in der Vor: 
wundlung der Keburtshähle न्न्य hei Bethlehem in eins Kapelle 
für di Ardkenieklage bei je لجس‎ vayıms (Ep; 58} und Paulinus’ von 
५१४ (Ep. 31. Der कवेर जतै derüber. an den letzteren: 
Dethlehem uune nostenm — lu का} Thammns, id est 
Adomidis: ७ in speou, पोत quabdam Uhristes parvulıs كتيج‎ 
Veoneris sınasius plangehutur, was der letztere sommmmtirt : ` (1५ Deth 
chem) principes hamisum inileiuti Sulvstorem. Deuwm आणि homi- 
am une पतन्तु colwerunt Un sacrs nati Balvatoris in 
01118 {43 111 Veueris lamepta 61414 14811११ Inscrıs Inetibns 
infos ritus ululabat; et ubi Virgo pepsrat, adulieri eolebantur. 
Was im. christlichen Dogma schou der vorongetantiniichen Zeit 
पक्वतया heidnischen Vergötterung ‚der Maria oins irewisse Deckung 
,لدع‎ war deren pairistische Auffsssung als Antitypns der Urmutter 
Era is. den Artikel Marin von Steitz in der Realenerkl, fir prot 
Theol. und K. von Herzog, 2 Ausg. van Plitt und Hauck, ॐ 319), 
weiche auf beidnisch ülkürlich zu [आत्ल Parallolisirung 
mit der Güttermutter zumal nach ihrer Seite der "Agoodtrn दवा 
suf Üppern und der Bonn Des in Bom (Morers, Phöu Bd; 1, & 600) 
herausfordorte Hut also Epipbanius die Combination.der aus دوجوم ف‎ 
१० importirten Dusarssmutter mit: der Jungfrau Maria auf eigene 
Frust gewagt, hat er nicht vielmehr wahrscheinlich "eine unter 
den Heiden Palkstinss und Nabatäss herkömmlichen Synkretiemas 
berichtet ? | 
{1116541 verhält es sich aber auch init 1) (1 क 
von der ملعم‎ geborenen Dusares mit dem سوسم‎ 
कछ, im welohem der Schreiber dieses, wie ar bereit: bemerkt 
hat, nur च्व सशक्रा des biblischen soroyerng vios تمع‎ चैवम 
स्प erkennen कनात, des wahrscheinlich nicht ऋष Riieksicht 
eins chriitlich - syukretistische "Eiymalogie des Nummns Ditsure 


otwu miktelst ein Combination des arahischm Pron, rel ذو‎ 


mit dm bnbrüischen =, von Epiphanins abgeändert worden sein 
dürfte E+ kun mämlich trotz der Einsprache Mordtmann’s 

क त Morers unter dem Gott 1 it s bi 
रितरा und dem von Prokies neben Marnas von Umsa 
und dem Anklopior Lonmtuchos von Askalon agree „bi diem 
Armburn violremhrtm Gott“ بجر او جما‎ der als ताछ auch 
Inschriftlich vurkommt (Merdtmsun, Dis 5. 105—106), nur Du- 
sares vorbörg sein Von den (लवि Formen aber haben 
1) 01 نمم لضن‎ , wurd Coinpositionsformnd, die sich 
weder bei Stephanus, गाहः 1. gr, uoch bei Ducange, Gloss, ad 
व्दति لمم‎ et: inf ,ممع‎ findan, win alu scharf prickirte 
griechische fiestalt, la dass سس‎ in صنل‎ kirchim hen روك‎ 
१८६ um Peru 157 Nato um BE [41.11 4. Ihre 
Wirrgel, vun क्ल) Potlans übersehen वत्ता, ` प्रीण aber gehen 
قد‎ sich la wine synkretistische Frutze des Gottmenschen au तातान, 





























654 Mönch, dan ayndmetiei 





che Weiknachtufnet zu Petra. 


Was dis Farm निकामे anbelangt, so könnte Kim eine पच्य 
hybrid, wie. x. 8. das gmostischn work == कणत نمس‎ Sr, sein 
md mit ihrem Go das arabische ذل‎ von Diisares,. dis ja sun 
griechisch Gew und 94 und lateinisch Dy und Di geschrieben ist 
(Mordimann, Düa 8. 109 und 104), roprässntiren. W endlich 
Darmascus. von dem Gott in Bostra Beil chen 

{दमनक ठः) und fliese unweiblicht oder auch 
wuiberlose (eötmäug Leben den Seelen ein, so dürfte dem: eine dem 
Damescios uyversiändliche Zurückführung der auch dem Hosdemtbumi 


nieht fremden mönchischen Askese und Ehelonigkeit auf (तापने 
zu Grunde liegen. 


Leider habe ich mir in Betreff der nabatnischen Taschrıft ron 
Poteoli (ZDMG. 38, 144) eine arge Flüchtigkeit zu Schulden 
kommen lassen. Haldwy's Scharfsirm hat schen vor 10 Jahren die 
richtige Deutung كم‎ wos in „die beiden Kuuneele* 

3 dessen Mil صحفل‎ (1874) & 1111 
Strusburg .أ‎ 1 ~ 
den 29. April 1584. 1. Nöldeke 


Anzeigen. 


(क Algerie traditionelle Ligendes, conter, ohansons, 
musupue, morums, voulumes, fltes, cruyanoes 
न de. Par A 97 १४०५२ ماك‎ de (त नकत 
histar algerisune et كل‎ Henry Darnoy, pröfeseur 
au #امبزية‎ Louss-te Grand, Tome ler سمي ما ال بار‎ 
et Leclere. Challamel, Aine. Alger, Chenisux Franvilie 
MDOOCLKKKIV, 200 Seiten Grossortar. 


In dem Avonl-propos jreben die Verfasser eine kurs: Dar 
stellung der noch wicht sehr‘ allen Geschichte: des Studiums der 
Volkskımde (oder, wie die Franzosen sie mit einem Neologismus 
sennen, Folk-före), besprechm dis verschisdenen Systeme, din mit 
Maus auf den Ursprung der Mürchen aufgestellt werden and, 
wihrend dies Prage jedoch bis नदौ wmrelöst weblichen sei, und 
bemerken hierbei auch fülgendes: „Dis l'abord il at पत abserrution 
पृच्छ tout ja monde a مم‎ faire: lo penpien no peut "'assimiler 16 
[पिन प्रदीप्ता ह. des कड (mel paysanı normand on Mai brach 
Gert Ta तात त charmnanta de Nodier ots eich Was 
Punkt betrifft, مد‎ scheint mir, dass hierbei zwischen literarisch und 
populir zu streng greeschtodan ist, كسك‎ sich vinlmedee die Grein 
»wischen beiden Gattungen der Erzeugnisse nicht strong ziehen Inssen, 
دامج‎ des sie mioht selten in einander übwrlliosen, Hiernuf aus- 
führlicher an dieser Stelle überengehen, bin ich jedoch nicht द्र 
sounen, sondern verweise uf die hiermit Alereinstimmende Ansicht, 
wulche Artınr Graf und mit Ihm noeh Andere इनस der 
Virales ausgesprochen und ich in der Anzeige von des erster 
Koma wol. 11 m der Zoitschrift 1. roman, Philol VIIL 126 (m 
ep, XVT mitgetbeil: kalte 

das Enistehen der vöorlierenden Sammlıng bebrifft, su.‏ كه 
iussern sich die beiden Autoren hierüber folgendermassen: „Frappös‏ 
des mombreusee Aögendee [mündliche Usberlieforungen] qui coureit‏ 
campegme um‏ مها 34 ताह‏ مقن villes amssi bien‏ عمل chez les Arntws‏ 
burmades, nous en avions eollertinnds un eerlain namhre,‏ كلك bes‏ 
॥ pris note de सह qui de (ला # चपर मापना dans‏ 
पतापत‏ نع d'estimnhles | trop pet connnmes, od elles‏ 
oublises, ignordes, ककल अपाला proßt pemr les hommes d’ätudes,‏ 





656 Anzeigen. 


Mais c'est zurtout dans In Derue तिका, organ des travaınc de 
In सतह historique प दलः, que nous avons لحدها‎ Yauxilinire le 
plus pirsciemz, ans divers Atudes de MM, Ch. Fenimd, Berhmgger 
Msc-darihr ee ete Diauten part, 8 ए. ale | 11; 
amis त्का, ده‎ Algeris des domummls tröe-iniöresnnts वृ 15 vous 
ont fourmis. avec un eunpressement dont nous ne saurions krop [ल 
ramereier. — Une fois on possession (ls ess maidrianz, nous en 
arons fait ums elassiicatiom me£thodigus et nous مه‎ कोच rejets om 
ui me [धापन [त pas ossentiellemene populaire ou recmeilli + 
ها‎ tradition orale En effet, كل‎ Arales ont in senkimmmi poste 
iris. dörelopps: ia व्यं est partie a ambellir las faits et msi 
#. Jes ‚order لسسع‎ ils manquent; nous ne penrions- dans‘ कशता foi 
dans les documemts qui nous viennent de ootte source, श Kst कण्ण 
cola عدن‎ nous les ककर Aliminds* 

Die Sammlung enthalt also zunächst folgende ucht Pcher ; 

Livre 1. Lögendes' proprement dites (Cantes) 
11. Les grottes, les cavemes et: هما‎ वप्र 








TI Tas ग ah Vie न 

35 1 Lea saints de | telam. 

» N. Les khomum ou las cotifröries release en ‚Algüri 
, VL Üroyaness et superstitinhs. 

„ 111. Contumes et usüges, 


* ¶ 11. {> musigue: popmlaire arabe et ما‎ poisie ‚arılın 
= = Aus dem Werke selbst will ich nun im folgenden verschieden 
tellan aushaben, die mir bemerkenswert dünken oder auch nel 
den yon den Autor gegnbenem noch zu weiten Bemurkungen 
Anlass hinten, N wird in dem Abschnitt „Inigendes Arabes sur 
न عنس‎ = व्व (m. 19) wmligethoilt: „Les Bei पण्णकि 





une immense ساملا‎ em päte; mais هن‎ mmeante च्च (तक 
gbrent leur dien dans un temps عل‎ fumins*, Ich habe diese Bug, 
die aber wahrscheinlich mehr: als Bags ist, in diem Zeitschrift 
04. XIX म 959 und „Zur Volkskunde* 3.436, ausführlich णन 
sprochen und füge jetzt hiem, das zu Anfang vorigen नाप्त 
Maspors in der Soniäte usintigne aim Vortrag न eu ws 
bei den altan Asgyptern gehalten, wodurch meinem oben لسسع‎ 
Aufsatz eins sehr bedeutende Erweitsrung erwächet. — Din [णन 
du عه‎ arabe Alfurabti ip. 30) giebt بم‎ Tolgenten Bemer- 
kungen Anlass: „Un voit par cotte Iägende Vimportaunse فون‎ los 
ممصم‎ uttrikuent A ها‎ musigne er اسن حتسلتاء جمس جاعكله هنا‎ peut 
مه‎ tirer. Et pourtast, potr عبات‎ पूता छता pas fait une Hude appro- 
fondis de. ia mimsiqus des Arabes, il somblo اسان‎ cn nn zoll तुप 
abominnble encophomie saus rmgles له‎ sans art, An कुक de 
M. Salvador Daniel [der obige Sage in Algeriem nmuter Armbern 
gehört und aufgersichnet hat] il non wersit rien, नौ la siegte de 
es -pauples obtiendrait des oflets oxtrnonlindires dur les areilles de 
चत hi, oomanı Im, ont approfondi أده‎ ur on Afrigue, — On 
vol, freqnammend los करी ‚sa Iaisser स्रवता par ها‎ modulstion 


Linbreuht, Cerbsier 1... 4, 1 1 11. 657 


eb danser [धनपुर ce qu'nlles لمسلسسة‎ privdes امسستايه مل‎ dank 
its [कठ de [कड compsugmes, La ehanson de Salalı, bey de Con 
stantins, fait tanjaurs. pleurer jes wuditeurs: عملم‎ — Die Sage „Le 
Vera et la جومم‎ du (नीत (p-42) erzählt, wie letzterer 
die Braut verliert, die mit dem Geliebten, winem Tangni 
flieht. & w., wozu bemerkt ist: „Un hours romurgus, sans doute 
Varaloyie qui oxiste entre le امم‎ saharien ot une romaneo odlähre 
dans notre pays; enllo دل‎ छक Trestan de Idonais. Cs Irmve 
chayalier se voit aussi [धिक्च um لمط‎ च्छ्य par sa fans qu’on 
الس‎ sous وعم‎ ver, setilement, 1 سسسيط‎ ayant vonla, m ontre, 
ष्पा son. chien, Tristan sen remit, eomine pour as femme, au aloix 
du Vobjet eomvoits; Mais Is तवः animal n’hesite pas un instant, 
ini, ot il contiege de suirru son maltee etc.*. Bier ist- jedoch ein 
पला nicht Tristan selhst ist es, snndern der iu diesem 
Boman vorkommunde Diuas, König Marv’s Senmechall, der seinem 
Weihe unchsetzt. welche mit sinem Hitter ontlochen war um die Wind 
spiele. mit sich genomanen. hatte, — In dem Schwank. „Les [लै 
ن‎ fe Aula“ {1 40) wind ممه‎ winfältiren Holchauer auf, kstige 
Art weiss gemacht, sein Maulthier sich in einen Menschen 
zurückverwandelt, der = früluer gewesen, worüber nachzuschen 
Benfey's Pantschetantra 1, 357 und überkanpt u ؟‎ 
(estarloy zu Geste Florman, no, 132: (das: 6. 784 عو 75,59 1[علم‎ 
Forlini ।. Portini, weicher Inmokfehler aus Benfoy m. a 0. I, 6 
ZT ४, ti, abamımd) ferner Thorburs, Bam or our Afghin Frontier 
London 1576, p. 194 fg., besonders aber den mir vor Kursam zu- 
gegnngenen Sondsrdrueck: W. E A, Ayon, On. Frite पतप Starr 
أت‎ the ianslundel' (Mauchuster ge bien July 1884, p. 238 4५), 
Ihe Erzählung „Ze Diable et مما‎ Arabes® {p. 57), wo jener 
bei Theilung ‚ine Cmmüsefelles von letzten zweimal betrogen 
wird, babe ich in der German KXVL 128, wo der Wolf statt 
des लपि eintritt und bei eines, Rübenfel 
übel nukommt, mehrfach anderwärts nachgewiesen Grimm in der 
कक 2 +. 081 fragt much der ambischen Quell von: Rückerf's 
licht gleichen Inhalts, worstis also hervorgabt, dass dieselbe 
sich anderwiärts finden muss — „La ‚Lögende des Sat - Dor- 
met (pi 6) ist dm Talmmd nachgewiesen von Ünsber, Bei- 
(वित zur vergloichenden Bagen- und Mirchenkunde Bukarest 1833 
=, 748, „Choni hamrägel* (Sepurstabdruck- sus प, Monaisschrift. für. 
Gesch. und Wissensch. des وسسطتهلواء‎ ed. Grants; 29, und 30. Jalng, 
1836-— 81). — 18 der Aumerkung .مر‎ 89 beisst بق‎ Üortalus भित, 
त्तानि क्प, li cäronbier, ls पण, هل‎ singe, مابيته'1‎ , md وين‎ 
partnge 19 puissanee des genies; les fonmes wort em pölerinmgee mx 
دده‎ varonhiers et ؟‎ smapendimt- summs ex voto (des [पक्वा 
५ पति wrruchis 4 leur vetemmmis*, Siebe über dergl क्षाम 
Richard Andres, Eithngraplische Parallelen, Stutte. 1878 8 58-8 
11111111 111 1. | y مس‎ 4:10 (31. Jule 1880) Baer 
Die Bay „La Dimoum er de .بن “ململ‎ BT), wo das: Wa 























stand vor 30 bis 40 Jahren in besanderer Uunet in genannter Stadt च 
„arnit la specialit# de renire focandes Is लिता steriles , , , A تسن‎ 
pas du villnge quil hatnlait, #tait un rocher de soixante pi 
soit- चशता wingt كماقم‎ Les femmes gi voulaiont obtemir 
de die ها‎ füveur de devemir feocndes عه‎ laissuinnt glisser 
fois du hant du rocher & terre أن‎ dans [ततप anivant, sayoir: तषु 
foia sur le ventre; ह| fois sur lo ع عمل‎ ing for sur Io coth anche: 
ding 70 le. सौल droik علد كه‎ ein fee 8 tale रता 88, Pie 
entts opemtion nscomplie, les glissenses pussainmmt ame: hmm em 
pribre avec ما‎ marablomt. TLorajw'ells أمعاهاة‎ तव, ॥ रौ mars, 
paralt بلا‎ que lo charms ne füt عم‎ umge ot qu’elles ne rımirmasent 
pas سك‎ elles anceintes. Um. oommprendraik mieux, das lors, ine In 
mot Fathallah signilie: Dieu mere جما‎ portes. die Imker, ot quo 
ما‎ faottieur Marsbout | गौ. त्य, — Mit diesen Mirnkel vergleicht 
sich ein anderes sehr Nhnliches in Nord-Fratkreich. „En lower, 
gan loin du Popt-Huy, = pebs de la role de وجل"‎ A Plealin, १ 
(वाप la Roclie de Lsemon; elle st sur mn terkme ol 66 اشيم‎ 
parmi 15 ronces d’nutres rochers bruts en quarte [नाल — Les Alles 
ont: #4 de tout temps ‘Werusser (so Inisser glisser) # cu nu’ sur 
سا‎ plus haute pierre, mi est نس‎ dnorme hiloc de qnarte blanc en 
forms مل‎ pyramlde arronilie (14५ roche wat bien polie, لسواجيبه‎ 
du edtE نت‎ Ton wrusse. (20 [षच que on sont les fill de 
Plon&r qui, en se laissant glisser, ont oper® 1 polissape. Mumtenant 
[पल्य एकक Alle vent sayoir 2 ملله‎ se mariern dans Fanunth, 
el هة‎ Iso "ताल्वा # كت‎ पष, mh ee बतत تنه‎ निनि a 
stenreher ollo et जा de [कावर bienlöt un marı“, (णज 
ان‎ Superstitions do سا‎ Haute-Urstagrne par Paul उलन Paris 1859. 
< .م‎ 48, Auch in Athen rutschen die Weiber zur Erleichterung 
Niederkonft am N (des Nyım 
hinab, und «lie ककत sol in Polge des 1 صم‎ Ders 
ziemlich glatt geworden sein, Wuachsmnth, Das alle Griechenland 
um nenen 8, 71.— In Bezup auf die religiösen Brüderschaften heisst 
es 1. 15066: „Liexistence des comfrsries religieunes لكشم لخن‎ a قان‎ 
lmgtamps igmorbe nt tenas enchöe uux Europiens: Et oependant il 
wert पाक de [लपि al عت‎ sort प कल्क) करव em soient كلام‎ 
doveloppien Fondas & Vorigine dans um but religeieng ذا مالعا‎ 
ponrsuivre, In plapart se sont detourneek de coole woin eb وذ‎ sun 
عمم أمممسكلاعة افع‎ nourements politignes سن‎ de temps & अपरे 
49४ १4018 عا‎ nord. de PAfrique Les परास्ता गत de: 005 wsorinliom 
portent In num de Kämsen dant كرسة ها‎ wi fröres ... . . Les 


ordres roligisuxr de VAlgsris onmprennent ep जतन diflermten 
Wapris les ums du marabout ou Chuali تسن‎ Te # صو عقي اموا‎ कजा 


Hr: 





1. 13. 11 Iruelitiomnelte. و‎ 


1/1. [तवाधारे de Ridi-Abdeelkader च Djilani; 

39. Ds Mouler-Tateb; 

3, De Sidi-Mohanmeod عد لاعفنا‎ 

4%; Im Side Tnussef ol-Hansali 

5), 1% Sidi-Hamed वन 

4", Im Suli-Mokammed ben, Alul-er-Bhaman Boumahrin 

7%. De Sidi-Mohammud Ben Ali تعن مسح‎ 

Tons' css 'ordres, a Vexroeptim den Aysssous, wilmeitent les 
معدم‎ et عمما‎ donmmmt 16 bite de:soomrs*. — [कक Brüdersehnftan 
wenlm der Reihe nach besprochen und won der des Sidi Mohammed 
hen Als heisst يه‎ dp. 149): „et ande est vertainement ls पमं 
दकः فل‎ tous, ८१४) لمن‎ a lo اناما عل ملم‎ धां कतं Vattentin 
günärale ot des Musulmans et des Chrötine ذا‎ ons de 19 
lnritn des pratiques de ses तिष्या — In dem Abschnitt übe die 
जीव्ति wind unter imderm: bemerkt dp. 166 र; ‚Les nnmmlattes: 
sort, نيم‎ अत]. des inazines tirles de vorsste ول‎ Corn (ds 
wnkimes sont derites sur papier ou sur purchemin et formert dies 


तव्या 66 ou jusangres, fürt लसवकु = - ~. ~ Un hommes सष uyant 
eomsulte ls murabont Si Ali bon Khams, pour savoir #il devait न्त 
kuurier, enlri-c ini romit an aplorieme पुजा क्तं la tmelnetion 


(Las mnringe سس اك‎ पह forteresse नेव; تسن حتت‎ sont dehurs 
vanlett y entrer, caux ui sont dedans yeulent en sortir”, L’indigkon 
تان‎ पाह च montrö املسم مااي‎ चौ اماقم‎ eelibatuire* Unter 
dan „Antsyuer oroyances arabes* findet sich auch folgeaniler (pi 188) 
Lorszuils partaient هسم‎ point du jour, ils prenaient par in dmite 
su ला ها‎ मायीनः Findication da vol عمل‎ isn, أن‎ 
ie च दम्य, 05 penasient qu'en mettat فجصما‎ habite A नोच, 
is reiroimrerniont leur .“متسعطة‎ Letesteror Aberglaube. findet: sich 
wach पा Deutschland. „Hat man sich im Walde verirrt, so muss 
min die Schuhe wechseln, oder die Schürze verkehrt umbindan oder 
die Taschen umkehren‘, Ad, Wuttke, Der dentsch# Volksaberjziaubs 
dor Gegenwart 2A. 8.383, 8690, Ebenso in Russland: „Ihr 
“سن‎ 01906 m passer-by strikes upon the Lymhy's [नील Wald 
grister]| recent trail, he becomes bewildered, and does nob enailr 
find Iis way mgam. His best plan is: to take off hie-shoes 
mmversö their linings and: it my ع قط‎ wellmlso to tum hie shirt 
or pelisse inside ont‘, क. 1 5 Halstan, The Songs of | 
people Land. 1872 p 158: — चित्ताला such folrmder (p. 100), 
"our dviter les malndies contagienses qui peimwont ngener 

camp; 1 Tallait avant d’y wntrer, ङ केताः un moment et brairs 
पतक पततं Ant, — ظسم‎ diesen (obend.): „Gmmd Ya Wis ८११ 
rl, اابجتسلدسنه ننن‎ Ar عمط‎ tambean 1 पक्र de ses तादा on | 
Inissait अकता, Ilse एतय hands, प्व ॐ oo que ॥ (ता 1 
tus. — Elle devait servir de monture au tröpassv*. Eins ऋ 
verbreitete, Vorstellung, die auf der Meinung beruhte, dass im Jen 
smita معتل‎ Lebensweise عمل‎ Ihiessnits fortgesetzt würde; & hier meine 
द्या van Bemuns, Japanische Märchen, und Sarın zu & 247 
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So wurde Alarich im Betaento Angelo 54 dien त्क्ल Torten 
im Linde sind allbekanmt In der Snormelida 49 reiten fünf Schuren 
Todter über die von Modgudr bewachte Todltenbrücke; dur etrunkische 
Todtengott Charın führt gewöhnlich. burittemm Todte عمد‎ Unterwelt 
und der uengrischische Charos wird gleichfalls als reilend 

8. auch meins Bemsrkmngen in Bartsch’s German. 26, 888 { — „Le 
femmes ne pouvaient point pleurer un مسسمنا‎ nssassind, av वृत्ती 
wut شال‎ venge; wet du ceräns de co ondnver il eortait, ‚dienient-is, 
un hibön qui erisit पर प्रछत जकर पाक; (Dsalieresmai! desalterm 
धा كن لثمن هه لأسزممز‎ ba des unge de [क्न dp. 1901.) 
Weiter unten (p. 231) wird die betreffunde Stalle aus १४4१५२8. عل‎ 
ee KEN 7 11111, ऋ anf die 
wech ich zu Gerwrasius von. Tilbuy, كنل‎ Immer ¢. 115 
wiesen init Hinenfügung von Poeochs Sperrimen 

und Schulten's Anm, zu dem Auszügen مه‎ 9 
— „Le rmeit je plus कथ ost onlui que Von rapporte श) diermunnt® 
.سنا‎ 200% Eben dergleichen Aherglauben herrscht in Schlesien, wie 
ich mus meiner Jugend weiss, und aus der (3५; 17, 541. 545 führt 
(क्यः Myih 2 A. 8, 1071 um, dass bemiskte Warte wahr werden 
— Unter den Brüuchen des „Maringe datıs les villes wird erwähnt 
نتن‎ 211): „Le marine eoneomme, Je .كم‎ [कला es पतीन 

ss fenune, il ouyre la parte de la chambre et Jetta ع‎ rölıments 
sur fenmss qui sont zestkes dehors attumidre setto remise"- 
und unter denen des „Maring chez مط‎ Kabyles® wird berichtet fp. E16) 
Um apporie ولمع ها‎ die ها‎ maride, काते sont emmpmiintes los 
murgues ‚de ها‎ wirginitd; ها‎ mare paralt ellemime, = {19 an. 
milisu des invitise an agilant مغامه‎ Aewmacdja عسل‎ ls ३५०११. Lie 
tur des hommes arrire, In foto se vontimie. par des कोति et den 
repss auxgnelles tons les imvitis prennent part“ Kemulja ist aus 
dem italienischen meinen hier gon, denn व्री سا‎ ला 










140 














telrusalamd (Archiv. E&. Authrmp. 
15, 317 ह.) amd much ‚Olearıus auch bei den Parsern, wo diese عمط‎ 
weis» den Eltern der Braut | 11|| 





laguards et ,عدن عأمجممهروواة‎ presyus parteut; elle roposs sur Ts 
صم كب ومست‎ pheunisire. da dommage cams, unalogue'% Ih ممستكسة‎ 
1, sonne des Germain ,. sem (prix «in gnerre), 

छ [तिका d’argent)* .ما‎ 229). [ब्द] | 
guerre), also von wehr —=yuerre, ist hier fuluch erklärt; = छ خلن‎ 
zuleiten von wer عت‎ marm.  Hierüber und über wwergedel a, Grunm 
Deutsche Bechtsulterthümer 8. 650 

Hiermit schlieses ich meine Bererku मः تلفكت‎ [अक्रा 
dass wich am Schluss मि तौ 





Lichrerht, Brwme‘ Japmieche Märchen wu Snyen. امنا‎ 





prinoipuwe 1 onlde dems le eos du wohne, #0 wie ein 
Avis ame. (दलता, woraus wir entnehmen, dass des Work sich 
renigstens anf drei Bünde omtmecken wird. „Nons allons da resto 
publier, dans le deusieme volume, domt 1# manumerit خم‎ 1600 rund, 
de fort belle Tögmules छ de jolis contes qua Von rient 49 चा 

nuniguer; nous donneroms Agminment dvee les sujets तात्रा 
qui seront la sontinuation des differents livres d premier valıms, 





Abschnitte mit wahr schätabaren Anmerkungen begleitet sin, habe 
sch bereite angeführt und هه‎ bleibt mir nun noch zu hoff, dass 
die schliessichen zwei Bände dem vorliegenden erstem af urwüinschto 
Weise entsprechen werden ५). 
Lüttich. 
Felix Liebrocht 


Japanische Märchen nal १५९१५, = १४ ८५९।५१११५६६॥ und 
zugehen im won: Dacid: Brauns, Prof. an di عم[‎ Halle 
(44 . Verlag vom Wilh. Friedrich. 1885 AXTV und 
416 5, Oclav 





Wir Imban فم‎ hier init einem Werke «u ننسلا‎ das auf र 
persönlicher Forschmye. und Anschauung beruht, da der Ver£, resp 
Sammler, wie ar indem Vorwort bemarkt, einen. lüngnren Aufent- 
hali im रद्वा तलति Mitielptunkte des modernen Japsn, in Tokio, 
ud mancharlei Beolmeltungen auf Reisen im Lande das benutete, 
sich, wie in die geistigen Leistungen des Volkes Gberkaupt سد‎ 
wach im dessen. volksthümlich» Krzühlmggen und Tradikiomem mie 
besseren Einhlick zu verschaffen. als in unsere Literatur zu gewähren 
im Stande wer, namentlich als sich يسلا‎ die. „gesprochen Sprache* 
mehr und mehr erschliws لسن‎ er + sicht nur durch das eighmiliche 
Volk schätwbaren Mutortal kenn lernte, sondern auch wahrunken, 
wie viel vollständiger, belebter und besser motirirt die تقطن السك‎ 
Mittheilungeen waren «le: jede schriftliche - Aufesichneng im jap 
nischar Sprache कषा und viele andere Hilfen und Hilfsmittel 
chen als نمل‎ vorliegende Werk zu ein sehr sveriigen: sul 


1 Hamsrkta Druckiohlur p 18 47 vom 0b Poli p क > Bw ज 
॥. Wesseloskr: بعر‎ 10 2 Id vr. ५. 1١ سواسماعاجامه‎ क 28.2 9 १.४. L Laub; 
0: 6.2. ذا‎ #, प्र Unia Imperia; p (09 A ५8 चर, ^ 1 ستسطلسط‎ नित्रा | 
p sitz 11 क, ध. | [मन्ना p. 3४5... 1; vn ١١ कवल? p BT ET en 
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wertbweollen, wobei ich jedoch ملك‎ von Kraus mehrfach. erwähnen 
Tales of old Inpmn* won Mitford einigermassen gegen eine Strange 
Bouriheilung in Schutz nehmen muss: denn ie, enthalten manches; 
was man bei Braune vergeblich sucht und doch sehr belslsund ist, 
wir ich gleich nach deren Erscheinen sowohl in, der 
1871 no. 30 wie in den Heidelberger Jahrtiüchern 1871 & 0244, 
ausführlich durgeleet. Jedoch wein dem केवत, wi, प्रित + Buch ist 
im, biüchsten Gmule willkommen, ds es einen in jeder Baziehung 
reichen Saludz won Märchen und Sarım unthält,; div dem verglsichun- 
den Forscher पूतो dagjenigr بتعاملنا‎ was er ऊतः च्छक weit 
werairegt oder auch पाज finden würde, and zwar in Stoff ml 
Form, dis dem Original soweit irgend möglich treu. biniben, سل‎ er, wie 
er versichert, mach der Brilder Grimm  Boispiel vor allem. Iwstraht 
wur, die sirengste Ühjeckwitäit zu wahren Wir finden‘ hier سكل‎ 
ttssnr den Märchm und Fabeln ansh Gtter-, Heklm- , geschicht- 
liche Lobal- und Gespensiersagen nebst Legenden, 111... 
वाना, Es lässt sich ببس‎ freilich nicht bakwupten, dies alles 3111 
getheilte ai gleiches. oder überhaupt ein Interesse Tesitxe, wenigstens 
für ein und dem anderen Leser, wis مه‎ manche der Sagen, deren 
Stoff uns doch gar zu farm liegt, #0 wie andererseits - DB. das Mörchen 
von der „Fuchshochenit* 15. 15) कत Schailen श्रता hätte जद 
können, woregen in «dam Vorworte winieo Aufklärmen über die 
Yorställungen der Japaner über die Füchse {> willkomisen gr 
wesen wären, wenigretems für den, هه دمل‎ unbekunnt sınd. Ander- 
seits findet sich 7 dem uns Gebotenen دياب‎ whr reicher Staff für 
Eihmulspie und vergisichemde Märchen und: Sasmlorschung, wurd 
wir einige Beispiele anführen wall, 

Gleich das Märchen „Die Qualle* (3. 14). kat in [कर Die 
ziehung ganz besonders anziehemd, de ee rin weiteblingendes aber 
ıhsrerwandtes Glied eines Fubelkreises bietet, dessen Altesto Form 
sieh bisher nur im آسصتكا"‎ gefunden hat, = ,لا‎ Gnster Beiträge zur 
vorgliichunden Suren- und Märchenkunde Bukarat 1883 8 574 

Herz anf سملا‎ Lande* (Beparatabdruck ans ler Monntsschrift 
für Gesch. und Wisensch. des  Judenthams ed. Tirnete, 29, und 
30, Jahrgang 1880 — #1), Eine mittelliwululeutsche Fassung (dieser Fabel 
habe ich „nr दुन 8 182 mitgethmilt. — In Berug انتم‎ das 
Mirchm „Die Warze und die Kobolde* (8, 78) bemerkt Drauns in dem 
‚Verworts (3. XVII) es sei zwar einem iriachen पान्त sehr عمطنا‎ 
॥ genthümlich japanisch परली, und, waun impöortiri. 
wer च्छि jedenfalls schon früher in’ Japan heimisch; Dies: Mirchm 
ist in Europa weil verbreitet; ॐ वान्वा (दत्ता) no; 189 fund Anm.) 
auch أسللاطة‎ , Conte» des करण de Franew nd. 249 „Lee deux 
'bossus ot من وني ,1911185 همل‎ eich im (egenknbe u १४६७ عم‎ (कथक) 
५ ४ U) vom दव Höckern handelt; (पका, [ज्वलते أن‎ Recits 

da Pays Dasıns, Pa 1876, Part. 11 p 17 „Les पणवकः bowsun*‏ ارم 

1५५] and Novallaja Milanese. Bolsa 1872 no, XIV „| فلل‎ 
Gobhi*; Maspons y Iabros, Lo Rondallayre. T Serie, Bur- 
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sellana 1875 p. 108 „Los dos juperuts* m A, besonders aber will 
ich hervorheben das عطمم‎ verwandte Märchm „Die ^ 
m. Siddhi-Kür; ع‎ Demard Jüle, Mongolisel» Märchen. Immhruck 
1868 ह, ठ, Der Sidähi-Kilr stammt Bekanntlich, wie Beifey genigt 
hat, ans (kom Vetalapantschayingati. — Dis Fabel „Die Halten unl 
ihre Töchterlein* (p, 85) 0 wie die folgende „Der Steinhauer* (p. 87) 
sind mit eitunder verwandt; © namentlich fiber erstere ‚Henfoy, 
Pantschntuntra 1, 373 8 Ossterler جه‎ Kirchhöf’s Wendnmmth IV 
168; und über letztere Grimm KM. no, 19 ‚Der सालाः nd seine 
Fru* so wis meins Ben: in den GGA. 1868 8. 110 zu Rallsif, 
त Sprachen der türk. Stamme 1,318 u & w. — Die Güttersngm 
ممسدومق‎ md [पकी (>, 112) gehört im den Kreis: der Drachen- 
sagen, مزل‎ ich „Zur Volkakumde* & 70—74 besprochen habe 
wo auch din vorliegende japanische Sage nach Campbeil's Cireulır 
Notes angeführt is, — ठ, 144-15 wird sinn-Bage eräihle, die 
dem Mehrsinenkrois sehr مطس‎ steht, worüber = Zur V n 
Hegister. — Din Büge an den „glückselizen Inseln des owigen 
Lebena* (=. 146) erinnert an die शतन कजत der Alten 
worüber wingehend spricht Posschel, das Märchen Yon Schlaraffen 
lunde in-„Beitrüge ur Gesch. 0, ل‎ Spr. und Tatter* एत्‌ ४. Hallo 
1878. — bi der Hoblousase von मत्ता  erscheint (तः: 1761 ein 
Ialm als Wegweiser, न्को Jimmt nor dorthin sich wenden solle, 
wohin [hm der Habs vorumflöge ans ebenso finden wir in der 
Landndma 1, 2, dass der Island uufsüchende Fioki drei Balken 
weihete, die ihm den ‚Wop seien sollten. — In der 645 = 19 
Termo* heisst as |. 401} 7: नीक entschied auch sofort, dass zwischen 
Tnkautsehi und Ummeehi die पकात्‌ untscheiden solle. Hin 
Pener ward auf dem Gerichtsglates vor dem Paluste angezündet 
und ein yrossnt Kessel mit Wasser darauf (नन्व Als das Wasser 
im Pıeden war, griff zunst Takmıtschi alıne Zander bis wur den 
Hoden den Kessel» und zog langsam den Ar hervor १; لوا‎ w* 
Wir kuben bier rin Gettesgribeil, welchem: im altdentschen Recht 
der Aasselfany entsprach, worüher ह, Grimm Rechtsulterth. 3. #19 
so win wilterhin (5, 4241 von aim. वकलक die Rede tet, 
wobei eins Behauptung durch Ergreifen eines mihrlühenden Eisen 
stabes. erhfirtet wird, gleichwie bei den Deutsch ein g 
Eisen mis blosem Händen getragen oder mit blossen Füssen betreton 
wurde, Grimm a >, 1), 3. 918 ei. 28. 485, wo चात. Heispiule 
von anıluron europäischen VWälkern, कया den alten Griechen hei- 
gehraoht werden, und wc ich noch die alten Epanier füge a 
Verd: Wolf; Ein Beiteng zur Bochtssynbolik aus # (1141121 
4 45 #. (ms dem Octoherhafte des Jahrgangws 1667 der Sitzungsber 
der [त Alan der Wiemer Acad; der Wissmsch. [LE Ei. 
> 67] ben. भुला). — „In nralter Zeit bestand عمل‎ grattiums 
Bruuch, dass مسد‎ , um Könige لسن‎ Prinzen nach ihrem पलार = 
sonders hoch zu ehren, व) kusser ihren Kostbarkeiten und Lbib- 
rosa ach ihre ‚Dienorschaft. ins Grab mitgub* (5, 247) Von den 








alten Deutschen. heise च pleichermamsm: „Diener, Bose, Falken, 
Waffen worden mit vwerbment, m مل‎ Hilde bei ihrer: Ankunft 
in der Unterweit alsbald wieder zur Hand zu sen, weil man sich 
vorstellte, dass dort die inlische Lebensart gu waf die alte Weise 
fortgesitst wenden sollte, Orimm, Ueber dıs Verbrennen ler 
lichen (in den Schriften der Berliner Akaıl.. 1842 =, 226 oder 43 
les Seperstabär.), wo auch noch Beispiele aus amılsen + (लता lei 
eltmcht werden, 19 केत णित्ते Culture, 21 od 2, 474 
findet sich folgendes sehr spätes Beispiel: „A cavulry general numel 
Froderiok Kosimir ms पक्वं ऋ त्क in 1781 लत्वा 
th Forma nf le Tentonis order, his पतौ was led inte pen 
ces, and the (क्ति harine bean: lowered into the दाकर, Ihe 
horse was killed amd tkrown in upan iL* — Din Sage „Nikakuni 
(5. 255) weigt uns das Beispiel eines japanischer + - عونل‎ «diw 
gelangen» und fortgeführte Geliebte seines Kuisers श्चा शाको wis 
Richard‘ Minsirel im Lands umherashend. durch sein न्नाम 
entdeckt, worauf er so seimum (ehleter wieder zurückbrinst. 
Aus 8. 275 ersehen wir, dass man Strohpteppes mit Am Kleidern 
und in der 'Gsstalt dessen nachmacht, den man recht आ पील 
(श पवी loch Arne 
urchsticht م‎ „es ist 7 Japatı rin allgemein verhreiteier 
Glaube, das mn Permonen Balkan Schaden an Leib um 
Leben zufügen will, damit qualen end zu Grunde riohten بستكا‎ चष 
man eine Pupps aus Stroh अत्ति und diess durch Anlegen von 
Kleidern des Feindses und: durch gewisss magische Prossduren. 30 
herrichter, dass. alles, was ihr geschieht, anch von demjenigen: 
empfunden wird, den sie damtellen "إلمة‎ (A 498), Auch سا‎ Kuropn 
wurde ehedem mit Abmliohen Fi ein gleicher Aberylanb 
triohen ; ع‎ (ता, 18, अक्तो. 1045 1. und andere Stellen bei 
zu كتلووط‎ Schimpf und Ernst: ب‎ 232 sowin zu (esta Roman: च, 102 
~ — Div Sage va ‚Olsckansiuhl vun Konndai® 18. 268) emihli 
unter underem, dass die ein كانلطية سلس‎ Soldaten 
eines Tapes sah, wie ein Kranich mitten durch Jen Fluss vor 
ihnen her bis uns andere [कि hindurchwatste und نمطا‎ = eine 
bisher unbekannte, uber sofort benutzte Furt zeigte. 19 ककत 
Epiermmm des Antiphilos (Antk. Pal IX, 551) wird عدت‎ diesolbe 
Kollo einom. Beiher augelaet. In der ^ 1 त 7.7. 
Jean Todel wird berichtet wie Charlemaen ए 0... 
un: do Is grande [ल्त contre sei denke कातता [नि र 
ha सपापे mimenlonsement un. gnö-sur ما‎ hin, ot VEnmperenr 
fall vonsbrtire tn [न ls Thiois #to* (m einem der complete 
a Nr ध क (वाहा (वदन्त de तानी भह wi 
D vgl, auch Tettau und लतत Volksuire: ‚Übstpreussen's, 
Litthauon's und Westpreussen’s no, 242 Die Isdernn Drlicke‘, wo 
جاع‎ Kub die obigm Balls spielt Noch will ich erwähnen, das 
Prutopins, Da, ولاسا‎ Gotkieo IV, 5 (१५. 1 عن‎ 476 च्च. त्त्‌. Bann) 
erzählt; wie Oinumerische ünglinre Jagd कक Hirehs, 











Liebrocht, Brom’ JSopenische Mörchen أده‎ Scapen, 1} 


der die Mündung der Palus Masotis durchachreitet, ‚bis ars. معز‎ 
हत 400 Ufer fülgen, welche Furt dann ihre Dandalente [वतरा 
um die daselbst wohnenden Gothen zu Gborfullen und دض‎ vertreiben. 
— Aus der. Sog „Cumuris-Muro* ماه‎ ©. 562) erschen wir, dass 
2 bei den Japanern Bitte war ats den Schädalu der wrschlagenen 
Feinde Siegeslenkmäler zu errichten, eine Fitte, die weihin in Asim 
und Europa seit älester Zeit verbreitet war اسه‎ der noch das Bain- 
haus zu Murten sein Entstehen vordankte. & moin „Zur Volks 
kunde 405.1. — Die, Sage vom „Federkleide*. (3. 342 ^) zeigt, 
dass dio Schwanmssge auch m Japan bekanm ist; وعبات كه‎ ६. 657 
— Die Sage von dem raschen Verschwinden langer Zeitrhums findet 
sich gleichlalls in Japan; & 8, 356 „Luwen* und vgl. „Zur Volks 
kunde‘ 8. 26 £ 

In dem Vorstehenden babe ich ex wie ee 
Sagenkumds ans dem vorliegenden Werke vielfachen schöpfen 
kann, wihrend andere Forscher dessen wurscheinlich noch لم‎ 
reichorn darin anträffen werden Anch zur Charakteristik des ja- 

on Volks dient dasselle in mehrfücher Bediehung + die 
„Mosoo* (8. 68), „Kwakkiyo* (3, 70), „Oschoo® (8,721 Inssen ans 
tios Volk in dem vortheilhaftesten Licht erblicken und zeigen uns 
die rührendsten Beispiels von Liebe der Kinder zu ihren Elton, 
namentlich zur Mutter, die selbst mit Vortheil in unsern She 
und Lesebücher aufgenommen werden könsten, Andere Beispiels 
weisen zur Crenlige, dass vs in Japun der Gesellschaften (ष 
Thierguälerei mr wenig bedief ‚Der Ohristenbekohrer* १६. 315) 
عختائط‎ manchem Ingeisitionstrikunn! als nachahın kn 
spiel vorleuehlen können, und „der Glaube  زدا كت‎ der all 
at und dnroh ihn allein verrichte ich meine Wunder* (8, 819) 
klingt als Spruch mcht weniger gut im Munde eines Japuners:als 
uinss glinhigen Protestanten. 

Wenn wir nun noch ला, dass wir aus. 8. 400 eins 
Schrifistallerin kennen lernen, „Ise, die Verfasserin der yieheelssenen 
zul ihr benannten Eirsählimgen*, نف‎ haben: wir चात damit eine 
vortheilhafte Seite (ler japanischen Sitte hervorgehoben und kötınen 
dem Prof, Drauns und: seiner Fran, seiner krenen und‘ geschickten 
Mitarbeitern, चात allen [निपा sagen, पकक sn ns dis Kenntnis 
des japanischen Volkes in ॐ bedemleniem Grsde चक्षि gelacht. 
Doch, fehlt Weider ein guten Register, was bei einer ५७५९५ Auf 
Inge unbedingt mmelauhelum ist. 


Liätfich. 








Folis Lisbrecht.. 





041 Brockhaus 1888 


Der Wunsch, den Ref, am Behluss seiner Amwige des ersim 
Bandes oben wenannter Ausgabe in der ZDMG. 37, 600 5 aus 
sprach, war schon in Erfüllung geransen, ehe jene erschiet, 
Uns neue Heft führt nme bis in den Aufıng der Partikellikre, km 
Mufassal bis Seite 151, um vollendet damit den Commentar a 
den ersten swei Dritteln rot Zamahlarl'e Werk. Auch diese Furt- 
sutzung veigt denselben Fleiss, dieselte Omauigkeit und Ausdatier 
welche Re schon mehrmals pers anurkannt und hervorgehoben hat. 
Mit Verlangen sehen wir den weitsren Heften entgeren, wel 
das grosse Werk zum Schluss führen sollen. 

Der Cod, (त, mo. 222, auf den ich ZDMG. ऋ, 600 Ein- 
grwieen habe, endigt mit Seite 1002, 2. 12 unseres Hafıes und 
verheut noch eine Berücksichtigung für die Nuchtrüge. 

Im Folgenden gebe ich einige Verbesserungen und Hemerkunger 
und zugleish — mit des Schreibers Einwiligumg — sin | 
süge aus einem Briefe meines bauchyverehrtan Lehrers, Herm 
ग्नि Prof. Fleischer (vom 27. سول‎ 1834), iu welchem derselle 
vinige. Irriger oder unnöthiger Weise von عله‎ vorgeschlagume Astıd- 
rungen zurlckweist. „Sie werden dem Fachgenossen gewiss will 
kommm sein. — Zunächst sind einige Druckfühler مم‎ Imrichkigen, 


zur Verwollstärdienge #تيل التسحيحات‎ 62: 9 1 उ 
व, 24 sind zwei Punkte von تستعحى‎ nhgesprungen; 11५, 24-1 
ls: an, = | rn. انيس‎ 6१८ العود هن‎ Nah 
Wo, > has go, 12 1 إلقطيا‎ 4, OL in Sara 46, 12 
SE, 81 NEL SE ir BL LS Si 
0, 1581 ,قدا‎ 1 ١ Ab: وعساكا 1 14 عا‎ If 2 
141, ~ ॥ ae kei: Min, Boch {जन — ३. १५, भना ich 
== اذا من الصمرع لا من‎ Teen wogegen FL च belehrt; „Durch 
Verwandlung von ل" من الرضع‎ een zen) Fre من‎ 
würde .ل -اء‎ mit sich selbst in Widerspruch kommen, da er عمدا ابا سمه‎ 
vorher die Dodeutung ühnlich sein für اأتساء حك‎ भतः नाङ्गा 
lichnn, nu „bendomselben Enter saugen, erkbirt but تين‎ 
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das Folgendn durch ف‎ und 145) انسمل‎ in ursächlichen (च्ञ 


5 


hang bringt gro aber, als ursprüngliches ॐ 
Milehbruder, von demselben Begriffe ausgeht, Er will seen, 
صارع‎ wi تضارع‎ kommen yermige „all a mmmittelbur 
yon = (=, , पतिम vermöge „sl! خا الاضعقاة.‎ Flügel's. kitah et- 
कनति 2. #4] von zo, ker ,عمط رصع‎ Die Stämme رصع‎ und ضرع‎ 
erscheinen دز‎ allerdings, much in Beziehung كسد‎ anders Bedeutungen. 
هله‎ nüchstverwundt, der ine als مقلوت‎ des andern, und so hat 
wahrscheinlich ein frilberer Philotog, mit Vergleichung von u, 
gleich et, jene Ablutung versucht”. Atch der (ताज्या hat 
fol. 141+ EN. — 8 fra, 6 hat Go lkoL 152) ach َنب‎ 
لصملا‎ 3, If (vgl जो चन्या بل‎ १११) Best, wie mir natürlicher 
scheint, 31. — 5 er, hat Ihm १०५१४. übersehn, dass der Vors 
von der Dichterin SA ct ميسون‎ (vgl لضو‎ 8. #1 und 1५५6 
L 1560, wa 5 पतन Ist) und also eigmtlich ليا‎ stehn 


د لخي 


mitte — A m wollte ieh auch 7 5 معتى‎ losen 


weise, wie FL ansführt:;: „Wr. 8 und 9 المعتج‎ und „ins sind 
beide richtig. Dier किनतः Ihm كنول‎ kritisiert den ا‎ techn. (der 
Kufier, ze in. ‚de Sacy, uthol, gramm. उ. 210, Anm. 140) mit 
iner subtilen Unterschsidung der zwei an und für sich möglichen 
verschiedenen Auffisstengen des Wortes ब] وماععسن‎ Fhetum und 
عا لووقا‎ „Wen die Kutier unter diem. > die That- 
rel verstuhn, dass das zweite Verb man. يك‎ nicht वप्रा 
» dem Wortlaute des ersten beisiorioen beabsichtigt, yan seiner 
Varbalbodautung nbyelast und ihm वमन्तो , mit Bubintelligie- 

प्राप पतै 1 ची Bedentung und syntaktische Stallung eines ab- 


strucken Verkulnomeans vwerlinhen wird, so ist das ein richtiger Aus: 
druck, Versteht man aber darunter, das hier dio Abgelöstheit 





Sruonym ron Br 











schlechthin (von irgend nem Aussern Hegene), ws sonst all 


heisst is, de Sacy, Gramm, urab, Il, 5. 516 8 053, 5.541 5 10230 
3. 5835584, 5 1157 — 1160) Reguns des Verbums im Conj 

sei, so ist. das: falsch; denn diese rein begrifffiohen Verkiltaisse 
regieren kein Verbin im Uonjunctirv, mmdam das min begriff 
liche Verhältnisse regiert das Verbum blos im NominatiriIn- 
dleatir), In welcher Stellung es dem Nomen im Nominnlasts ont 
spricht ; wie das von jedem Nussern Rerens unabhängige Auftreten 
eines: Nomens als Subjeot eines Nominalsatsees — was auch १1 
solches rein logisches Verhältniss ist dieses Komm in dem No 


minntiv setzt“, Auch Goth. (fol. 1587) had المعنى‎ in Z, १. -- ‰ 
3. की, 10, wo ich Anstoss genommen hatte, schreibt FL: „us + 
णि, von sg, er ,نما‎ Ik oder प्रं etwas je „nl 3( 
gansinschaftlich mit ein Andern; dor خاعل‎ ist das erste, des 
مفعيل بد‎ das aweite Verbum, das مفعول كيد‎ die متصوئيا‎ oder 
Kama Im Texte >, 12 hat Julm durch Verwuodlung von 
Broch’s [zweite Ausgabe] PB (welches man ebenso gut als Piss. 
der 1., wis als Pass. der 4. Form muffassen komm, zum lotztem 
vel, 46, 14) einen एकान पुष्पा; dann diese Vortinderungg لأف‎ 
eine sprachliche Härte, indem man :عام قله الى تش‎ was für 
2555 Zul «مسافه‎ mass — 8. ,عو‎ 16 ist कौ dem. Diwan 
das पयत „SH, zu baum. —R 4, 19 und 2L Want auch 


it diesen Versen die (पणतु Vocalisation der Heimwörtör möglel 
ist, #0 ist doch in den Gedichten der hier امسوم‎ Dichter nur 
die van Ihn Is 5,500 gshranchte Fichte; गदा. Fir Du Bummi 
die Au قاد‎ von Smend Vers. #9, für. Kals die nat aladab won 
“Abd पहता (Bilak 129) 1, Pfr, der den gleichinutenden Vers 
von Alatınas ibn Sihäb (des ganze Gedicht steht in سمل‎ Mufailde 
वौ ‚amd win Theil davon زا + سدسانا؟‎ anführt und 1050 चरौ 


Eh 411 ne 91‏ بن lan alt‏ فى كسبحة 
a. se, Die Gambarıt afurab authilt dio fragliche Kasıılı‏ القواغ 


des Bars: in dar किल्लत, welche dis Handschriften von London - 
und Oxford sehen, findet sich aber dieser Var nieht — 8 41, २4 


ist höchst wahrscheinlich. nin Schmähryurs ‘von Öartr gegen Alfaraz 





Thurbirke, Jahn Ibn جقانوك‎ (10) 


dak: व्या ist 53 am Insem, wie mach TA , dessen Mütter 
| نابو‎ aber Mm Durid 1a; unten); Gothanns (fol. 2017) liest 
الا سنن‎ 120 — १, EL Ks — &. م‎ 3 Nicht is An 
sımdern Fall ५ Kin, wird in diesem. Vers verspottet, vgl TA 
ع‎ wo aher sin anderer Reim steht, dem auch die grossen, ا‎ 
Tihran 1275 Iithograplirte Sowähidsemminug 8: عله :ب‎ den, ihr 
bekannten bezeichnet. — Unter Vergleichnng von TA ss nnd 
3 भ 8. a5 wohl أت‎ und (>~ m त ध Tg 
Sur, 13, लः amch [= 17 und ।.५, 1 angeführte: Vers ist 
von Alahtal: Ibn Is verwechselt Ihn mit dom Vers Hassän’s im 
Diwan (ei Tünis) 8. = 3. — In den Verse Alahtals 8. > 
ist: statt كارن‎ wohl كل‎ zu lesen, vgl. TA 0, und danach Lane 
1, 1068; die Lesart „„s.re und باجم‎ bat auch Im Kutaibn, 
Adab ulkatib 8. 141, unten (ed. (चः 1800). 


Hadelberg, im Mai 1884. 








H. Thöorbsckea 


Zur Literatur des [chtiläf al-madähih, 
1) ل كك 1 السام‎ 242 > 3 as A | a 


"र U u U u 


लनी ee 


४,१०.1 rl ४८) { ५3 ( = en] a! 
2 2 = rn: & ४ = اليصت‎ 








2) Nail (> ~= (= भ a +~" 


Bm قلس‎ 1 भभ mir) 1300, نرم 174 "4 اعا‎ 


|, Während der muhanımedanische Staat au den Ufern dies 
Sil: verhingniesyolle Krisen durchmumachen hat, wird in der Btants- 
drucker) in तापि 30 eig wie nur je zuvor forigearbmitet: Dar 
Gesohmnck an specifisch muhammedanischen Werken hat nicht 
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abgenommen. Es ikt gerade der. politische Verfall des Islam, 
welcher seit einigen Jahren dss Hedürfniss unch emer Renmmissan 
der specifisch nmhammedantschen Pestrebungen تسم‎ Stadien Iraftigt 
und نيم‎ halt, Zumal in Asgypten, wo die trpegraphische Pro- 
duetion zumeist durch त्तर Nachfruse bestimmt wird, welche van der 
Arhar:Academie, dieser Pulsnder dea gnlohrten Lebens im 
Iirrptischen. Talaın, ausgeht; und wie man — freilich in ambischen 
Zeitungen — liest, wor der gelohris Eifer der Sujüch mod Muga 
wirm dieses Centruams mmhammodamischer Wieesnschaft seit Jahr: 
ह्लीका micht هه‎ rege, wie im [ता Lnstrum, im welche wem 
Gnmüther erfüllt 

Auch das im Titel genannte Buch gehört in das ‚Kapitel 
specifisch umhammelnnischor Wissmschaft वय = igt sich 
dem *Tim al-fikh. Die Bedeutung dieses inunseren Tagen 
nicht recht zur Geltung gekommenen Zweiges erientaliacher Kanmmt- 
nisse # din Culturpeschichte, winl vormshmlich durch das ver 
kteichende Studium der verschiedenen Riten des हषा  gefürdert, 
anf welches alle Beschäftigung mit mmhemmedanischrm Fikh ale 
tielen hätte Dis rorliegende Werk ist ein sehr श्रं धद 
Haydbuch für diejenigen, die in ihren diesl=weürlichen Stndien dns 
Bedürfniss nach einem brauchbaren Compendiois bien. Sadı 
al-din Mubammad al-Dimiskı, Mufti von Sufed af in diesam 
.ل .د‎ 780 ५. H, vollendeten Buche (vgl. H. Ch. DIL 351 ur, 5690), 
in dessen Titel sich die mnkanmmlanischs  Ansuhnatitzs wieder 
spiegel, das die Verschiedenheiten in den graetzlichen Lehren der 
orthodoxen Riten einm Beweis ıler gülttlichen Gunde darstellen, 
unch der Reihenfolge der Kapitel der muhammenlanischen 
kunde all wuptsächlichen. Unterschnidungsiehren der vier orthe- 
पतक Sehulen in den einzelmm Parsrmphen des (त्त des Islam 
in lichtvoller Weise dargestell. [hie Gltere mubmmmerllunische. Lite- 
ratur ist चका reich an Warken ähnlicher Tendenz und bis In die 
neueste Zeit hat das Bestreben, Compesidien dieser Art hervorzu 
bringen; nicht gemstet. Auch durch den Truck ist amiges aus dieser 
Literatur — vurmehtnlich aus der verbältnisenässig jiingoren Schicht 
Jeraulban eugänglich gemscht; und emwar elle ne las gu 
(कल des muharmelanischen Bechtei umfsende, sundern गात 
auf einzeine Kapitel dosselben heschrätkte Schriften. Aus dar Reihe 
der مكماجاما‎ तिदच्छा wir بع‎ bb कर्पा eine nm Anfang des 511: أطل‎ 
¶ HH. verfasste Spesinlschrift fiber die Unterenhnidtungmlehren in. 90 
كان‎ des muhummelanischen Eherschten kinweism, ४, يل‎ T 


نابا غايلا المقصيف لنى يتتعائل. الفقيك على فذحب الاثم الاريعة 


Sujch Ahmed al-Ganimi zum Ver‏ وما ف den‏ اانامامم 
Tat md in Kaira (bei का) 1 1. 1208 (70 ~) er‏ #حممة 
schienen ist Divses Lehrbuch des 1111181 der‏ 
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Mulummedaner“ bietet neben seinen interessanten Inhalte, जतन 
für din neuere (beschichte صل‎ Azhbar-Akndemis interessante Notke 
in dam Schlusswarte des. Verseers: „Dis Ahfussung dieses Baches 
‚wurde i. 4, 1100 श्वान heruuch traten पलम्‌, Verlältnisse 
„u den Weg; darunter meine Verehalichung in genaunten Juhre 
„wodurch inir viele Nahrungssorgen erwualhsen: ferner im darauf- 
folgenden Juhre bitterw Thenerung, wie sie weder wir noch andere 
„Zeitgenossen je erlebten, so dass ein grosser Theil der Mensch 
„iu. jenem Juhre Hungers starb — कर Gott nie winder سان‎ solchen 
Jahr über uns suhicken! — Nachdam [ला nun dieses Arbeit dureh 
„mehrere „Johre unterbrochen hatte, schickte ich mich wieder an, 
dieselbe. fortzusetzen, alur wieder kamen Störungen. dazwischen 
unter anderen der Tod eins grosen Thriles meiner Kinder: Ich 
konnte wiihrend dieses Jahres bei wiederholter Unterb sicht 
„weiter kommen als, bis zu «er. Darstellung der Lehre der Mälikiten 
„uber das Recht der Vormünder bei der Vereholichung. Später 
wieder trat die Almahme meiner Sehkruft hindernd in den Weg: 
ferner die inneren Wirren zwischen den Anhlingern 
der mälikitischen Sehuln, deren Uraache Herrseh-+- 
‚anoht-war. [1656 Unruben waren auch. für die SA- 
कका und dis anderen Söohulen von den hasesten 
Folgen begleitet, Es kam so weit, dass man ein- 
„auder init Schwortern und Schinssgewohren inder 
Arhur-Mosches aueriff; viele fauden den Tod während 
dieser Verwirrung Gott schenkte mir später wieder mein 
र्ती Anugenlicht und nachdem schon: früher manche, Menschen ` 
‚Aus पराकात Werke oopirt hatten, boundigte ich dasselbe 1. ل‎ 1123° 


Das Literaturgsbiet der Unterschnidungsinkren der orthodozem 
Schulen wurde vom Bayinn dur gesotzwissanschaftlichen Schriftstellersi 
im Telam mit Vorliebe angehnut. Im (कतत, der in seiner Mukaddima 
auch diesem. Literaiurzweige ein» eingehende Besprechung widmet, 
macht die Bemerkung برا أسعسل‎ zumeist von Anblngerm der 
bannhittschan und der aaßfitischen. Böhuls gepflegt wende, weniger 
aber von den Mälikiten (vel- H. Ok: DE क, 170), Weit mm den 
hierzu कौ तार bibtiographischen Befund überbliokt, so kann ممص‎ 
nieht أبيستلوامن‎ beistimmen, Woher die älter Periode dieser Lite: 
ताह هناهنا‎ ich डि andurwärte (बालन p. 85 زفقت‎ einiges 

mangestelit Es mögen nun hier die hanptsächlichsten Ver: 
“ما‎ des. كفاتاك]‎ al-madahilı vom VW. नाणी. bie bomb zu بتصك دل لف‎ 
der in «der Behandlung ' مهدا ]سمل‎ einer ستسرعامعاهرا.‎ Werdlepunkt 
Imusichnel, erwähni शर चाप्त 


Ans dem ४. انال‎ nd [लको तितिक पला die Andahisier 
Alu 1 प ॥।।५ Al اجر ذلا‎ tif Seht انبل‎ en! قتعا‎ 


صر ४१५५‏ سملت nd.‏ الميتدين 4 ee‏ الفقجاء 

















672 Anzeigen. 
biiebenen U त نابا السراح‎ Abt Bakr ibn اناسع الث‎ mit 
srinem ५५६ as und كناب الانصاف: 3 مائل الكخلاف.‎ 
in 20 Handen (demseihon Titel trägt bekmantlich auch Thu nl-Anbar's 
Werk über dis Btreitpunkte der grammatischen Schnlen): Abt Bokr 
al-Parfüdt mit einem grossem Werke أكلاف‎ ie 3 (AlMMaf- 
kart Ip Ar #4, 20. Auch Al-Üazalı Mia in diesem Mh die 
lehkiläf-Literstur gefördert (H. Ch TO p. 170). Am VI. ति. ist. oben 
ES التنظر فى المساكل‎ 5 von Abt Safa ibn 21-7 
(BibL nat. in Paris Supplem. nr. 449—50), das meist gerühnte Werk 
aus dieser Gruppe dus الققعك‎ os KEN 11 المتظوتد خ‎ = 
الاربعة‎ vum bekannten Dogmatiker Abt وله‎ ‘Omar Al-Nasafl 
Oxforder Hilsche: Hunt 229, Ur ar. 12434 (H. سانا‎ VI بدن‎ 105, vol 
Ibn Batüfa प्रा .م‎ 56); hischer gehört auch اختلاف العلباء‎ Ko, 
yon Abmed بط‎ Mubammod + 1- ह 050४1 (Flägel, Abhandlungen 
der بط‎ ichs; Ges; प. Wise III — 1861 — ¢. 318, Mubhammed bh. 
Jubja Al-Nisabürt, Proisssor an der Nizäm-Akademie, عسل‎ din 
Turkomanen aiten gransamen Tod bersiteten (Ihn Al» Mulakkin 
BL 588 استيلوا غلى نيسابور‎ nn el = كَتلد‎ 
ينسون التاب 4 كيم حتى مات‎ his us), verfasste sein Bach 
unter dem Titel: + >> Kid bsy Vs, — अनिन in 
dies» Üruppe gehörige Werk. vermute !Omar يط‎ Mubammsıd 
Al-Sarachst (षौ IT لقلاق = دم‎ 3 Sala alas) 
ر"الأعحضام والاعتصاك يخيرها‎ . Aus dem VI Ih. wird erwähnt der 
Nahubnser Hanbatit Mu waffak al-din Al-Gammattlt, der ein 
Ichtiläfwerk in 20 Händen verfasste (Taküt II p. I), 

fm ‚VIII. ५. سما‎ banalitischerseits Muhamimed 1, Iisul 
Al-Kunuwi mil seinen الجر‎ ‚> (lim Kuflubugs سم‎ 206, der 
Verf diesor Jabakat verfasste win Kinamantar au jemsen Werke, 
بنط‎ p 79) mund Muhammed Al-Singäari mil seinmm See 
الخ‎ = (= Zahiriten क. .رقنا‎ In denselben Zeit vertribt under 
den Baffiten عمل‎ Verfasser vorliegenden Huches, der das Aınt ines 
Multi in Sufad bekleidete, die Ichtilaf-Literntur. 

Diesen Werk wurde im Jahre 780 vollendet md es it जतं be 
merken, dass die Antorrschte les Sule al-din Muhsmemned بنا‎ Abd 
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al-Habmän an, demsellen nicht unbestritten ‚ind, Eu wird von 
einigen der Bejch سفتعت له‎ Alu-t- Hasen ,الخ لق‎ über desem Lebens- 
seit ich nichts Niüheres amzugelen weis, als Verfasser genumt (BD. Ch. 
U .بر‎ 251 ९९६ 90), Das vorliegemda Work bietet, olns sich win 
dies apliter an (1४ auf eine नन्दक Motivirung' der ver- 
schiedenen Lohrmeinungen «inzulsssen, eine dogmatisch trockene, 
dabei aber spstematisch übersichtlichh Anonlumg aller Unter- 
scheifitttyrslehren der vier orthodoxen Schulen. Er geht alle Kapitel 
der mukemmedenischen Ussobzwisssnachnft. der Reihe nach dureh 
und giebt in 51 Büchern, von denen die meisten in ja mehrer 
Kapitel, diess. wieder ‚in mehrere पपकत eingethrlt sind, اسل نالحد‎ 
diejenigen Punkte an, hinsichtlich welcher alis Schulen Aberrsin 
stimmmende Bestimmungen )1 ,"نمدم‎ Ittifäh) bieten, um dunt in 
gewissenhafter Dotaillirung auf die Streitpunkte und ran 1 
lehren eimmmelum. Er bensumt zumeist auch die न्व 
Träger jeder besenloren Lehrmeinung innerhalb der einzelnen Schnlen, 
dass dieses Werk sin ühermus brauchbares Handbuch ist für 
jeden, der über bestimmte Fragen des muhammelsuischen Gesetses 











sul zur weiteren Verfolgumm der suseinandergehenden Bestinunungen 
der verschiedenen autoritatiren Kreise der ınuhammodanischen (resetz- 
srbung Auhaltepunkts ‚sucht Er Isschränkt sich nicht allan auf 
lie ngennunten- „vier Schule", sondern führt = die divengiren 

(lem Lehren anderer [कावा un; besonders in Füllen, wo die vier 
nnörkannten orthodoxen Madahib in Bezug كن‎ + bestimmte 





übemeinstimmende Lehren haben, ist der ‚Verinsser bestrebt, die 
Uivergem obsolster सिम्म oder din ta älterer Imamo 
reichlich au manchen. Innerhalb der Darstellung der Meinungs 
der tinzelnem Imärme vereriohmet er die vorschialenen in राका N 
übariioferten Versionen (iriwäjit) ihrer [लात (؟‎ 

Als Probs gebs ich hier ‚go Vehersetzung des letztan Para- 
grapkem des Kapitels über die Gijagesotzeo (Halımat ح مما تن‎ अव 
र, p- ri), wolsher einem ebenen interessanten ala. charakteristischen 
Punkt der interkonfessionellen Gesetzgolmmg des जितो enthalt und 
पि historischer Beriahung: au weitergehnnder Hetrschtung anregt: 

Alle Gesetzschulem stimme darin, überein, dass نه‎ nicht र 
‚stattet sei, urn christliche oder jüdische Tempel ın Städten nnd. 
(करती धिका des Dr ऋ नीत zu errichten. Sie wind ale ver 
schjedener Meinung: darin, ob dies in der Nähe Omthammmlanischer 
गणान, nicht in diesen ज्वा) erlaubt अत्‌, طالقلة‎ , +त und 
{करली b. ष्णी sagen, es Sei auch da micht gestattet: Abdı Hanf. 
Ishrt: „Wenn der betreffende Ort Meile oder wenige von der 


1) Is mir عستم‎ mr क्न arabisch» Handschrittenkataloge zur Fand 
and, kant Ih mich auf die Kachwelsung von Hilucher, dies Werke nleht 
eirilanneı. Kine bat In’ وأطاضة‎ Unialogno of iho Arntie Mix न the Tal, Of 
p Tuh nr. 188 معاد عستا‎ 
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(hischait enifernt ist, so ist هع‎ ninht باتلصسمتي‎ ai भर Gebilde 
„zu errichten; ist aber die Entforwung grösser, مه‎ it dies षभ 
„Eins andere Frage ist aber, ob قن‎ erlunbt जं schadhafte oder 
‚gänzlich eninirts christliche oder jüdische Bothinser im Dar al-ialaın 
„au रवत oder ginzlich van neun aufzubauen? Alt Hanifn, 
„Malik um +| lehren, dass dies gestatiet wi, Alt تملا‎ 
ध in; dieser Erisubuiss, dass das in Frag stalonde 
Beotlans كنم‎ कप Gebiste beiindlich sei, welches sich: dem [द्व्या 
‚gutwillig ergab; wurde aber dies Gebiet mit Gewalt eroburt, $ 
‚RI auch معلل‎ Erlaubnis wos. Abel ४, Hanbul أعطما‎ mach der 
„‚wahrscheinlichsten Version, welche auch einige keiner Genossen ud 
„ein Kreis von den anerkannteiten चतकल win = 7! Abt Seid Al- 
Istachri mm Abd Ab عط‎ abi प्क bevorzugen, dass auch die 
Restatrirung des Schnilhaftem und der Wiedersufben des Vorfallenen 
„in keinem Falle erlaubt sei, Eine ander Versios der Lehre Almnd'% 
„at, dass es gestattet wei, سكب السطعة‎ Gehände zu कच्छर्प, dam 
وم‎ aber verboten. sei, (सतना werfüllens wieder कनान्‌ Eine 
dritte Version gestattet beides“ 

Belbstverstündlich bieten solche Zusumumenstollungen nicht die 
gesamten Daten, über die Geschichte winos Gesntres oder 
einer Institution im Islam; sie beziehen sich nur auf die weit 
der Codillestion des Gesetz üblichen Ansichten und Lehr gi 
Speziell betreffs des hier herausgehobenen Punktes, ist zu bemerken, 
lass 10 dam der Abbäsidenzeit vorangehenden Perioden der ie 
swhichte des Islam . افمة‎ nicht #6 काच Strange 2 Berig 
mubhsmmeodanische Tempel herrschte Sell ja finfundzwanig Jahre 
nach der Erolmrung Alesandriens: dureh 'Amr der Patriarch Ay 
ihon eine grosses, dem Il. Markus geweihte Kirche erbant haben 
Und wie es unter den Umnjjeden gehalten wurds, ist ja am besten 
daraus ersichtlich, dass dar frommme ‘Omar ]1 पणत darum war, den 
Ulriston jun Haume ihrer Jolamnes-Kirche, welche sein Vorgätger 
Al-Walıl für die Umajjsdenmoschee in Anspruch चवा, wieder für 
ihren Gottesdienst zurückzustellen und dass der damalige Oesdte- 
gelahrte Sulsjmän +. [णि Al-Mubärihi im Verein mut sein 
Vollegan Uhristen den Antrmg stellte, siumiliche Kirchen der 
Güte, नतक ihnen lei der Eroberung entrissen wurden, zu christ 
lichen Kirchenewecken wieder freiugelum, (Al-Baladori p. Wa, 
Vgl, jedoch Joum, asist Ber. IV Bd. KVIO # 519; Dias man 
عن‎ mit dem Verbot, neun Kirchön zu errichten, wihrmd ai 
> noch damas ersichtlich, das der "Abbasidae Al- Mutawakkil 
der auch die ul die Sumderkleidung der Kichtmuhu «dam 
zöglichn Verordnung. des [तत al-Hadıd (६, ,ل‎ 191) verschärfte, die 

dnunj अ erlassen hatte, dass alle “eit der 
Islam urstandenen Kirchen zerstört werden müssen (Al-Väbarı 
आरा, ) قن‎ die Kleiderrerordnung ibil sa, 1 # viel. din: grau- 


somm Verfügungen diesen CUhalifen gegen die Christen von Eimnssa, 
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die sich an sinne Keyolio लक तल Lakulrmrierrung + 8 
قاط‎ gu लत), Wie hab होत प ner Zeil alle نكسن تاعاس1‎ पन 
اال‎ Hanks und Almıml ,ذا‎ Hanbal über den Haken geworden !! 
Alu die Cestralmo ron. Algier Jureli die Fruszosen für 
dern chriatliohem Gottesliimst eingerichtet wunde, soll der अत्ति 
gegen den Urmfen क हा die: Aunsserung एप्त hal: „Unsere 
Moscheo wird पका (Golteefumst verändern, ‘ohne ihren Meister zu 
wechsels, dumm جا عل‎ der Ühristen न्ति stich tunmer Gati* (IT. W 
Marstall Die shristlichen Missiimen, [1kutsche [नान्न Malz 
1868] 11 1. 338). Eis sind dies geschichtliche Betruchkungen, 
un ch bei der Lectüre eines mabanmedanischm Codexparsgrap 
von der Art des plan burvorgeboberen, प्रौ erwehren kann. 


U. Sach dom Vnrinssur des Buches Balımat al-"unmma ist der 
merkwürdigste Vertreter der Ichtiläf-hterstur der berühmte Thessopk 
des र, मीः Abd al-Wohhbäb Al-Satrani tt, Dieser Schrifi- 
toller, der das Fikh bearbeitet hatte, ehe er in Jen Kris dar Theo- 
sogen “inte und auch einige Fikh-Arbaiten veröffentlichte (Üom- 
mentar zu جمع | الجوام  المت‎ 11. Ch. TL م‎ 610, Anzug ans غلا‎ 
८95 des Muhnmmed Al-Zurkait कव, IV op, 576 und عسم‎ am 
mälikitischen Rechtsoodun sl bi ४, دن‎ 477 एनय कतं IV 
fe علد القن‎ 5. m) war besonders dam eignet, das juristische म 
سساك‎ vor Standpunkte der Thoosopkie ans يد‎ Vertiefm und in las 
تابنا‎ bühne Gesichtspunkte einführen, Er gehtirte an jenem Th 
worphmu, welche dem Pilh nohlwendigen بلتساعمسه‎ चन 
tlwgscpluschen Forschungen eimfumen (vl meine (जत्रा م‎ 181). 
[कलापक war = mn Gesichtspunkt, den er in उता Studien über 
die gesetewissesschaftliclien Unterscheicdtingsiohren vnrführte, rin mins 
ततता, ها عن عسل‎ diem सकल ऋति Es ,اميك‎ dass m 
अगा Lieblingsthese von lange har vorbereitet hatte, ehe er dieselbe 
zu سل‎ System ausarbeitets, in welchem sie uns in कतत „Wann 
vorliegt, Im عملول‎ 436 vertusto er wo Irnditionswerk 


Am Titel: Ka u عن‎ >+) (0. + pm 871 


ur. 2, Wie er selber sagt, war die पापना वैत Sammlung, für 
lin wilersprechumlen Lahren aller بطتطختجلة‎ die Argumente ums der 






















॥॥ An काक ننهنا‎ Thal, bet अक) AlSnlör علد‎ Vurtreiur dien [न्न 
ins Kleins Schrift, wiiche भण auf. vurapllschen BIbLoUhekem In makes 
(चन्त) vr dep لووط‎ Arab Damiberhrilten dm Anähner १01 م أ‎ bi 


# Wo पचक) नता lehrt mn obere مستدعدد ير‎ | hehe ७८११ जक चक bus دا لعجت‎ 
Klee भा # [ततत (क. di 1870 سا‎ 2 Eds, (11 سلشتوظ‎ re en 
rbb, अयि den Asien, Hamann aldi تاوصا‎ 
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Tradition au bieten, an dla jede ببمساستصطف)‎ die ihr günstige 
Stile» ans lan Tnmmlitionen in seinem Werk finden kann مر اعيءت‎ 
إلا دلت فاعق!‎ न+ ee غلا‎ san مذاشي الاربع:‎ >~ 
wa (H ¶ Vom 210). عصاقرة:‎ urbmitets مكيل عم‎ Gesichts 
punki zu jener Theorie herabs, dass je eitiliche (तलि zwei 
سارمد‎ halle: kin erschwurende und eine erleichternde: 
dass Gott von dem vollkommenen Menschen (116 [क dir متم‎ 
sagung Eorders, wihrend عه‎ den. minder vollkomme#neren Meiachnn 
gegenüber Erlsichterungen gewährt, das somit, die Gesetwechuleu 
insuferne sie im Widerspruch ar einander im Big nf win ber 
stimmten Obssetz Verschimlanae برمصطعا‎ je Akte ler leichwerthlget, 


und ar relativ verschiedenen Seiten des ptklichen „von 
dem sin ullesunmt: ausirchen, vertreten. die win des تكقنق‎ oder 


Sun, (dass war سا‎ der jülischen Terminologie sr 1 
अपाच्च das. تشنينف‎ oder عدريمة‎ [10011 arm). Von diesem ةا‎ 
4. 1.8 0,8.81. 1111 111 
Gesstz und hierin اللنساير‎ or die Form‘ pehunden ند‎ 9) Tür त 
Ansgleichung und den Nachweis der Üoichwertlügkeit der ein- 
ander widersprechenden [Lahrm der ertlolorem Behmlen, بزل‎ Fe 
rechtigung عل‎ mahammmerlinischen [न्तत कक von ler in det रनः 
schiedenen Meinungei dur Gesetzschulen sich eflünbarendaı gwült- 
काला पिपर Auf Tess स्नान गल्ला einher 

Fikbaulfassung द्वात er, jrosses Unwicht Er kim anf diesel 
in, heiter ruhnmedigen Selbsthisgraplis wiederholt aurück. Lata'it 
al-minan (Hische, des Natiomalintisetine in पत्मन) 111 19॥ 


«اعلم = كن . | £= 1 | अ‏ يب الفقياء والعلياة 
im Pre += => "~ अ+‏ دل Ye er‏ دتكامل ei!‏ 
يسلم للعارقيى शी मी, क‏ 
३ =) द | gt bi Aula ~‏ صال 
mel‏ فين ع عنيم خوطب بالتشديد بالاخن بالعوائم 

lu da. بالتخفيف.‎ 




















| متهم = بلك‎ A Find enter 
BL 17५ alt دل علم يتداولم‎ a at er 
اقواد‎ al इ A 4 ज الييم احتى‎ 
äh ज اتى ثابم للامام الشائعى‎ = म كل + اند من‎ 

كنت ५‏ فذاإهب غدئ: لاطلاعى على :نارح أقوال الاثم he‏ 


(ए प्व, zur عمضوجلى]‎ lee 1, 18111 477 


= = من च‏ بالاخبار والأكار “كما يعرف تلك नत‏ "كناب 
BEN‏ | 4( با a Mn ^ ie Fa‏ 
de Ay‏ ما dit‏ اليع بالضكر 'كما يفعلد mie nr‏ 
تحنل اخوال न= ~र | er‏ هأ بع Aare‏ يعشتن | 
Hass ५95,‏ وقائل جعريمه لعل عنهما رجال وللمن Or, all‏ العالميب: 
der Ansfindung won Öleichnissen für diese‏ هنا Er ist unendlich‏ 
sein Anschäuung von den zwei Seiten des göttlichen finsntzes. An‏ 
र (Clidriija p. fo) vwrglsicht er dieselhen‏ سر eine Stolle des Mich‏ 
كسم den verschiedenen Geraden des Spruchanadrmeks: in Bezug‏ اأس 
पठ Ülassivitit, weiterhin mit verschiedenen Hadien inte गक‏ 
Zweigen eins Stammes, mil‏ سل mit Anm Knoten eins Netzes, mit‏ 
w. u: a w, Vergleiche, die er am‏ ع den Rehnlan einer Wage u,‏ 
Ybail auch graphisch Histrirt (vgl. die Abbildungen 1 $" =‏ 
Gleiuhmiss mit der Wage hat dem Werke (la)‏ م1 des Mizun).-‏ 


Jin Nun gegeben, مذ‎ welchen عم‎ seint Theorie systernlisch Te- 
gründet ind dureh wo Kapitel des Fikh einzeln durehgeführt hat 
Bed jedem winzelnen der verschiede Lehrmeisengen giebt or تناف‎ 
sogenanntes अ Im Sinne der Tesdid- und Tachfif-Uhrorie 


Er geht also fit der Deurhnitung (ler Ichtilafät nen gewältigen 
Schritt Alm acinm Vargiinger, alsı 8 7 त, 9 
Ihm शा nicht عنامت‎ din objsetive Darlsprung der Pifferenzpunkte, 
عه امجتسية:‎ bemüht sich, dieselben im Sons seiner ubyectiven Tendenz 
zu verurbeiten, wührend bei seinem Worginger gar kein 1५५) zu 
निचय ist; Sadr wl-Ain it eben Safiiitischer पणीत, wahrend 
Al-Satranl einen über नन Madhab-partioularienis ` सान्ता 
Standpmmkt कत्त قشنا‎ sich Ieimüht, seine Leser zu detnselhum 
einporzriheben. 

Div Vergisichung dieser beiden Schriftsteller ist hier nicht 
vergeblich Ierbeiggemggen worden. Es لاني‎ mir, das ^ [ती 
lei dee Herbeischaffung seines Aluberinle — चमत تلعت وناسط. يله‎ his 
nicht dis durch md तततः الللسسابيةءه‎ Binleitungg, sondern nur die 
Drtailnbschritt» im Any — den न्न al-din wei lc Keep sontützt hat, 
der in Anbetnucht der Vollständigkeit des गीति im riet 
als wein Nachlnlger, dem عم‎ nicht mr sehr آنه‎ Ersehiipfiinge seine 
पा als auf die Darchffilrung riner sporulativon Theorie an- 
könnt. Unter den Sohriflen, ılin er اماعتاستلة‎ und von denen er in 
हकत) Sein Werko sinn Liste पनि (माना Bi 20b Mizan 1, 
mar) erwähnt ar dan Buch den Sarlr lm nicht, wintlsicht gerailn 
तनाम, weil er sich regen dasselbe im Schulhl चिन Hingegen ist 
ع‎ when, dns «السشعول عم‎ kannt ud (नीडः or कानि i 
seinen Kapitel über die Wiedurmmmrholchmig mit aim gesehindenen 








Fran‘ (ka> प Man DI كال = الاسلام السفدئ ق )10 .م‎ 
KEIN اختلاق‎ EN رحمة‎ alas, १५५८५ her et = nicht 


unsere Aufgabe, anf spocielle Punkte des Buchen von Al-Satehat 
oinzugehen und mar. wo wiel wei عستا‎ Muck bemerkt, 18 ar auch 
ip. «ia anderen Schrift div Vendanz:zu verfolzen ता, die بس عد‎ 
allererst in sein Traditionswerke und später in der Waze* zum 
Ausdruck bringt; in eitter Schrift, din in der ماعنا‎ जाना schrift- 
stellnrischon Producte nicht besmelern कक ist, die ieh aber 
مم‎ zwei Binllen des Mizan कत्तं ستحسادم‎ 1414, mich 1, فخ دل‎ 


يقد يسلن الكلام على ما يد على مذاجب العلناء فى النية منطيقا 
cr Op in, BL 1! क, Fir Intibel‏ | 5 اجعد؛ 
wi‏ المرصيه dor १1८ "Titel diese Buches:  ءةيقفلا ४5 re‏ 


11. Es ist ein [मातं (तोत (तफल) urleutallscher 
Ihmckermen, die okmehin breiten Marines {| >| Hhrer Editionen 
für don Albsirank von kleineren, mit dem Hanptwerko साता ver- 
wandte Werken ou verwenden. Dieser Einrichtung verdanken din 
[ae dur Bilaker Auspabe سل‎ Kita ० कप don Genuss des werth- 
vollen Zahr ul-adab von Al- Husrı, die des Ilja von Alessi din 
Möglichkeit der gleichzeitigen Baumteung time Werkes yom Sulıra- 
wurdi 5ه‎ क, Anch die Margines des vorlingunlon Dands hat ins 
mit einer inhaltlich homogmen, dus Hauptwerk in renthünlicher 
Were eränzenden Schrift bedeckt, Es. int lies. win sondorbares 
Wurk, dass uns die schriftstellerische Art des Satan nicht wen. عمل‎ 
vortheilhnftesten Seite zeigt und die Wahl die hei dem Alklmck 
पी Schrift getroffen wurde, ist keins glilckliche zu nennen, Liu 
dos Büchelchin ct (1 ist ehe andere als ein in 
schwindeleihafter Weise mugekleidoter Ansıug a der Einleitung = 
dem prüsseren ककष ततत dis Verf.’ mit مربي تسسا‎ einiger 
weniger Auszüge aus den Kapiteln عملم‎ इ५.> und طيارة‎ ५५८७ 
Buohos. Obendreis ist dieser Aueng recht Inichtfortie اناسع‎ 
Statt — wie dies in Ausedigen zu geschehen ااام‎ — Nabmulich- 
سطعنا‎ zu unterdrüchne und blos das Hauptiäahliche au + 11. 11 
ist in dem Chidrischen مم مفكتلة‎ vorgesmmgen worden, (lass ink 
Bohlen ar Zeilen den Textes جيل‎ grossen (४४२ niufach 91 कपत) 
werden 9 11 11 
rudem gelülscht eracheint. Ein Deispiel hiefür -Iietot fr 4 لشم‎ 
hier. wird in Ausspruch का لل‎ 10111 # (grosser Miean |. نم‎ tn) 
un तह des Abıned ننا‎ Hanbal angefilrnt, was तप्त geschah, 






8111 
° 8. ‚mm 


VGolduahrr, zur Iataratar den اناما‎ 11. 74 


ls Zoilen des Hatiptwerkes. سان‎ Hücksicht: व+ ass 
in नभो die Anflirting des Namens سل‎ ÜUrbebers der im weikern 
Verlauf wnzıführenden Aussprüche muthalten ist, einfüch weumelnssen 
wurden, nnd hiedurch die kplteren Anssprüche: direct مم‎ lie les 
Ines कतौ, die jenem worungeken, ungeschlossen. wurden, चैः 
liche Laichtfurtigkeit पक्वा in lies Auseue sehr لاه‎ ver, % 
dns mat तो der Vermmtktungr Hatim geilen Kätnte, dieser Aus 
ند‎ alamınae jur nieht مث‎ der Hand AlSntranfs, wine त) m ऋ 
Iichter vorausselam könnte, als ein خحصية‎ „ie unter den Wir 
kr عمل‎ Feriilimtun Theosophen bei Hl (be nicht कक्षौ wind. 
ميتم سم تسترا‎ ist dlanam nicht सा zweifeln, dass die „Chidrische 
Wige* eine Arbeit Al-Es’rant's ist; uml wwar wogen de mtrilglinh 
سان ىتيك‎ Clirmktsers derjenigen wenigen Stollen, die bier sm 
कितो ابيب كيده‎ wenden mal in dem grow Misin nicht uthalten 
sind. Dakin gehört hauptsächlich die Einkleilumg dieser Schrif, 
welcher dieselbe auch तल Titel verdankt. Als nämlich dem Verf. 
فول‎ Problem der Vereinigung der widersprechen Lahnmonimtngen 
der verschiedimen erthodonen Schulen بميستيوكسةه‎ de weile er dich 
— च्लि arzt er gi ديم — يا‎ alle Ghelalerten. und Säfte in Acgypien, 
miemand aber konnte ihn anf wit esse Priecp hinweisen 
09 wendete del mel لأس 1044( نس‎ धद Abm, a अ 916 ५1१ 
111 11 معلل‎ , > 91 hal Da begnndets 
mich Gott mit der िततीतीत्तफल meines Gebmtes und führte कापः unsern 
Herrm und Meister Atı-lAbbis वनी zu; lies geschah im (भो 


901 anf ler Plaktiorn de ‚ul zu, wen ich 11.118 | १ 


Ich klagte ihm mninen दपं und sagte: +0 Propliot Gottes, ich 
möchte won dir enm Wan erlernen, durch welche sich die Schul 
نيع‎ er Mugtakiedin. aumgbeichen ليه‎ uf das göttliche Come 
errtlukfüikren अन्तर, Dre spruch بيصا عن‎ nie Ohr hier سيا‎ 
Um las (दल deines [नस्ता Hierauf entwickelt, कनकः die 
Tlioorie von den Imiden Wagschnlen des göttlichun كمادسة‎  Arolı 


Di 1५0" من 4 ~ وميلاتا انى العباين لقم عصم‎ ah 
Sur من = الذي اجتيعيا بم الى‎ व Be (त 5 
.أكلم‎ ale १3. rt अ le To 151 m grossen 


Mean nänht तत पाक md اسنستةة‎ नष्ट wu de, wie wir aus len 
wnsiren Sehrifton es Verf.'s minmmilich sriner prahlerische ماصاابية‎ 
biogruplio: apa if al-mınan von im kann: श्चा haben. ع‎ 
An len اناه‎ verwäluten Ursprung dieses Schriftehene (तका er. 


ach sonst noch zurück, = bp. ११ += Pr वि ع علبتى‎ ki 
=, 1 يمن اقراتى من‎ 2. 2207 Zr قانى قل‎ 








क عون‎ Ai, ~ مشارة‎ ei 
(>= ==> Rn اي تعلفتتها‎ 0 AU تعلبيي‎ (+ | वै 
~ + اكنتمن .وثلاثين‎ += 11 2 त | 


पमा Zeit miehts von dieson Inspurationen war.‏ معلل währen:‏ م 
solchem‏ عمست lfentlicht habe, weil er niemmmd gefundım hab, der‏ 
Mittheilung würdig ud zu ihrem Verstandniswe fühig gewesen wire‏ 
am. Sohhus' des genen Werkehens, wi: mr‏ عه Unsselhe wiederholt.‏ 
Veröffentlichung dis जहो 068 ingriebby. 1194‏ عمل Zeit‏ مله aunb‏ 
dennoch. erpiebt. sich ums der Vergleichnng. der beiden: Puhlieationen,‏ 
der Verf, selbst 0 ति‏ عماع ادر Allsänwerk,‏ دمي حمل dass‏ 
एवकरः {TE 1, mer, 1) wormmging. [प्व un in: dem चन्या पि‏ 
Chigr als Inspiruior अर्प, war wohl in grossen Werks nieht च‏ 
der Abfassung 1 7‏ نسا erwähnt bleibt, went der Verf‏ 
نايلة von dieser Schrulle besessen gowesen wäre: ferner kemmsitlchnet‏ 
dies Buch bei nüherem Eingehrm एरय din Aatur doswiben, wie ieh‏ 
bereits an win Reispiule geneigt, als Nüchtig guarbeitelen meohe-‏ 
in‏ همل nischen Ausg, Endlich m herrorgwhobem werden,‏ 
diesem Auszug, frnilich in नलाः verbüllter Weiss, ei Kapitel des‏ 
يقل grossen Mizin दवम wird. 7. ५ heisst ms nlunlich; al‏ 
نتيا ~ > للرأى eis ou,‏ العمل بالكتاب 
grossen Michtrwarken,‏ عل مام भा nichts anders, ala Bl, Ip‏ 
ein चनन Werk, in welchen ur diesen Be |‏ لس wo der Verf.‏ 

abwehundelt hatte, ick [पक्ता (Dass ein anlhul-‏ للمتضرة رسام 
ständiges Kapitel eines Buchen als besowdere Men 1 111 angeführt‏ 
)303 عدر wird, चकत giebt कड viele Beispiele; vl. auch ZUNG. x‏ 
مستا zu dem Inhalt des: Mizän in diesem Auszug‏ بنا ب Sun,‏ 
zekommen ist aueh — ehem वा पद्यत — dio Anführmmg‏ 
des Muhjt भानत‏ عنس einiger (भ us Kijäs gerichteter Stellen‏ 
Mekckunisehnn „Eröffunngen* ip. Hr. Die‏ انأف" Im‏ 
१ क्तत‏ ممعي vinl jel mich write, in dem.‏ مه salben xind,‏ 
mist mithalten und zeigen dem barühnten Mystikor, der bekanntlich‏ 
in der Dogmatik snine nigenen, mit denen Mn न्न्य ह ताली‏ 
काशो mr‏ للد 10011576( عمل Wege ging, in‏ ملسم ةمسا nicht‏ 
Schnlo Tin Hazın’s gehörenden Theolsgen, mad तपाद) diese Stellen‏ 
ats‏ -185 بن könn क्राम Exempte, die ich Im den दपा‏ 
isst धूण unführo , मकौपश werden. 15 >)॥॥ | ~ 111, 81‏ 
übrigens viel mit Muhji जत Putälat; सा benrhiiste auch ता‏ 
Auszug u einen Theil desamiimen (TE, (1, IV p. 48: In seiner‏ 
Vorrede au 3, , "क त 1 1. वा ना ie नरष‏ 







art: 5-8 








681 فطل أسسله das Tchtitäf‏ عمج ادا zur‏ .1 


[न्त्य [क्रा धषलेः चना) की, in. die Werke [1 + 
11 1 त | 11, त 1 Iinsiiru- 
schwärzen, die Al-Sar durch Verglmohtung mit عملا‎ beglanbürten Ur- 
schrift des Verf’s ala Fülschungm erwies Ich glünbe, Al-Su'rer- 
zahlt dies णीः سان‎ Atwicht Them dinsalbo Nchnsigkeit 1 
kancnischen Thames, din wich gem den kilserischen नी") Ihr 
Arıla wendete, ॥ sich. much sera ihn gekehrt um 

[तो कनिका Bafriedigutge gesucht पिणत doch चनि Bürger 
dor Arharskadenie «me Schrift Al-Swrim’s noch zu sem. Tab- 
senten प gu gleicher Weiss gefälscht, wodurch ur den befligsten 
Anfechtungen anseerstel, ديز‎ gar Ursche وسواة‎ वत्तं in der 
Akndemis war. (119४0, KX .م‎ 271. 1. alminan BE 14a 


يهنا أطى ان ५.८‏ اإخوائى سلم مى ehe‏ ,> القليل 
سينا ~ فى لهم 9 كاى معطم RN‏ 
نش ar‏ متسب داريا تلك (Fe‏ 


Es ist in diesem Aussunmenkange Änberesant, von einar عمل نا‎ 
Kapitel aolchur Pilschungen 1 Tlutssche Keuniains zu 
alien. dis wir obenfallk der Selbstlingerapbio م "متخ برك لل‎ क्रा 
In Bezug auf me des moralische Gefühl و«تلسساماء‎ Stelle dire 
grosm eregotischen Werke des Fache १10 +ला fosem: wir 


أكبيق =~“ شيم ee‏ وياء 1510 प्तौ im Baia IM,‏ 
a at >,‏ ثم ` wir‏ تسعا تيد بعص البلاحدة دن 
الفك 5.1 \ أكان هن le त]‏ يخفى ale‏ 6 35 
يخفى ea‏ 1 شكعن شم رائحة 1 Kun:‏ 
(ज~ >‏ ادل هبن كارن ~~~ ~> عى ا ~“ الفحت, Fir‏ 
[ ذلك क क अ द‏ عل nie | mus U eu 19, 3 is‏ 


1 [षि Verbältele der [ननि प्रिननत्तलती्नति Bit انمذي الاسم‎  انماطسما‎ 17 
Ich eranlıne griigmitiich Aus ها‎ Thnmlogenkrelem (eh ملاس علدا‎ चतक gehört 


rel Dingen‏ كا عا + 1 (४.‏ عريق لا ينم علا Sprichwort Sad‏ علبي 
مانا . فبلسيف سد काल्या)‏ يتمد مم كنا her Ali‏ بام الما ware‏ 
क्वेव =+ अन्नतौ: | १४ (mer‏ تمس Im‏ طع للك سماعيا [ल= Kuner hit‏ 
Hodlemmtung , 6 Beine nie ner Kin Uns‏ ناما اعفادم عؤمة zur; 19110७8} oft‏ 
Inlchödnniger, Kocher Mensch. Cherläten, Markt-‏ مك नात्र zugleich‏ سيا اسان 


schreien; Haza al Kubar نبللا‎ p ١, اس , جل غلقوس‎ Ball AV ९१. me 
sirht die «امععم ييا‎ Peralbin „ma Sol ال‎ A الاك‎ um 


inngläahlgr Ihm), Por ملل‎ Prem gi na Kandleng, Prowerlios ७1 
Jleiäne p. Fi 


Hahn) Kae, .ملعم‎ Es 111 hin nicht angeguben. weiche 
Stelle mus. dem grassn Tafstr des Mär es wi, au ‚welcher die 
Fälschung utlermmmnen wunle Ich glaube imloch, dass mir قاذ‎ 
ih DL 11 | off, deu Sure VIL 79) gemeint غسطااط عه‎ Es 
werden jedoch ar jenar Btelle — wenigstens جم‎ win sie प्राह in परत 
Bül Ans. भका — dreht पणयः ml eben die Ehholojischien 
Arynumente gegen jene Laster weitlänfie vrirtert Möglich bei = 
allerdings; dass es Exemplare gab, im welchen böswillire Filsohung 
dem grossen Exegeten لمم‎ ‘Ihoologen wine च्यतत द्व Mainanz 
untergeschöben hut. Pür- jeden: Fall bereiäkem die pmar Kolspielr, 
anf معزي‎ Al-Suranı اعت سينا‎ die जतो) Handkehriflanktmidn mit 
einstn interossnhlen Gesichtspunkt Fachr aldın ler spricht won 
Interpolstionen, frailich nicht gelnssiger Art, donen wine Schriften, 
ahnen wie meh die des Ihn Sind ausgesetzt waren: =. Mehr; 
Les rapports du Ina philssophim dW’Aricenan ककन 
॥ 1१।५॥॥ (Sopurmtnle aus ضع‎ Menke 1575) ,نز‎ 5١ Bit 
Index von Schriften, deren Text irreligisse سورض مله سمط‎ लति 
ut, findet man in dem Buche von "Alı bi Mubaninad'nl- 
Miart, पिन्यः der Pariser Natiomalbibhothek Suppk tr. - 535 नि 
Hat Auch Abcheali's Behriften warm wicht wersähcnt, 


len نا‎ “111 8 {1९7 


Nuchtrag zn den Amaravatı-Inschriften. 
Yon 
4, Bühler, 


Zwei Pupier- Abklatsche der mmchfolgenilen Frmgmonte einnr 
nomen Inanhrift, welche zu dem Stöpa von Ammrävati gehörte, ver- 
danke ich Heer Dr. Burgos, Usher dis Position demelheu schreibt 
mir Dr. Burgess wie folgt: „It iz on a نسم التجيمنت‎ Aninräwndd «ah, 
now. at Madrus, bearing و‎ cdigaba تسح يتامم‎ with शका 
ons Deus all rmend and عجن‎ the upper margin; the 1 nseription 
rau right sernss under khis mungen or friets, but 9 large piece im 
the midi is chipped. af, Pier पाद्वत Theil der Tnnchrifl = 
indessen لمهم‎ stark beschudist Die Uharasters habs dien Anudhm- 
Typus. der اند‎ des Sätakagi عتسمته؟‎ Was sich noch mitzitlern 


lüsst, ist folgen 

4. 111 81 

पद } (na ردت‎ 

म्ल rg 0/8 1 am- 

ee (कनिना) , = = , 

„Erfolgt Ein eher سلس‎ (die Stift] des Kunfımannen 
१८५, Ines des Hara are, An in Adbithäne 

in der Provinz (लत und seiner Ehefrau , , , , + , neun. 

für «lie: Wohlfahrt und ine Glück der... .. und dar (५ 

der ganzen Wolt; am dem grossen Chaitya des worshru gswilrdigenn 

versehen mil einem Uni... . 


Anmerkung 


dürfte dasslle sein win Angicham na, Desiskoshe‏ وميه كل 
für dus die Bedeutungen erikicern, ततनन gegeben‏ ,84 ,11 











1) Mur بتماعيظ منضوم عسل‎ die ar mim جيلة‎ Theil dies A أنملة‎ अन هات‎ 
2; Kann sach तानः weh 
3] Karım meh 10511 १1 اها طمنل‎ der उदक dus ول‎ Unger ats دا‎ 
sem Pillen ad u कठ وتعااستساعءسر»تلوم‎ 
4 Kaum wel 
©} Kann مس‎ कौ तवन्‌) golssun warden 
40” 


न) m mn भ 


184 Hustion, Nnchtrug su der Inschrift “سه‎ BE, 


werden. Der गप wird sich hier auf den dargestellte dee 
hezishen D entspricht lantlich einem Sanskrit deigri = 
mag it dem von deigarbıha 'mit zwei Adyta oder Zellen 1 
Bilder‘ gebraucht sein — ملوسمل!‎ L عافد ب به‎ Hultesch 
Inschr. von Am. nro. 9, 82) 360. इ. ४. (Ze B7 0. Ba, — 
9 — Samen, (Hultzsch .ممم .0 سم‎ 45). Adhuthän — 
Adhishthöge, kann entweder ein Theil des Namens der Start sein 
der als Appellstiv „in der Residens . ... = gefasst werden. Ueber 
पाक्त siehe Hultzsch نم :() شا ه‎ 8, Anmerkung: 









Nachtrag zu der Inschrift anf 8. 630 


Bei küralicher Anwesenheit des siamssischen Gesandien an diem 
Erropäischen Höfen, Sr. Hoheit Prinz Priedang, in Berlin, चलकर 
ich die Gelegenheit, diese (nach seiner Ahreiss von Banrkok anf: 
gsfundene) Inschrift seiner ‚Kemmtnismahme vorzulegen. Bei dem 
üteresse, فل‎ Ihm der Inhalt abgewann, fand sich dieser wohl 
unterrichtete Kenner der einheimischen Geschichte hetreiis der in 
سمه‎ vorgenommenen Deutung (dev mehrfach verwischten Schrift- 
#=ichen) vernnlasst, einige Bemerkungen 

Seiner Ansicht nach hätte auf Zeile 4 Nirai nicht als Eigen- 
name zu gelten und die Tcbersstzung: zu bear: Phrm-Siva, der 
Herr (Ubao) für immer [कधा im Sinenesischen). Auf Zeile 5 wilm 
sistt Badhn (Phutha] भि zu lesen: Plintho-rind (nla eine der 
üblichen Titeformen} , md in ‚der Üsbersetzung 8.1 1: 
enscheuchon die Beligion Phutha-zina's, des (गह Religion“; 0008 
meinte er, ılass auf Zeils 7 „Phra-Maha-Tkatn* herr) um 
Bedeutung nis Tempel (odar Pagode) au Inzzen wire, امه‎ die De 
setzung au busagen habe: „damit die: Rallision bleibe als Aimziy 
alleinige, unter Wieischerstellung des Phra-Maha-Diatn* (als Auf 

uhrmugssrt dar Helimmien) 

Indem sich 90 dinse heillin Versiinen grgmnliberstehin, wird 
anf weitere Entscheidung darüber durch die Gelhrten Banrkok's 
u hoff sem, bei ferneree Prüfung des Original’s (sofern. die Figur 
dort noch zur Verfügung steht), 


A, Bustiun 


Namenregister') 
Bacher = . = = +~ = 8) Ah 3 ‚48 
Bartholugau , = ~ = „= Mi د‎ नवात „+ = .=> 1: 
Bastian , . , 0, الهم‎ कनिति 1. 
Bumack _ . |; + ` > لانتس‎ च 11. Mordismnu . + > =. Mi 
"Braun ४ Ei ॥ `. ॥ nn Marita = । 3 च ॥ 8 = ॐ 446 
Böhler u. | u ect a A 
لكل +- . = = = ,= ,= "روج"‎ कारक .د‎ ne للك‎ 
"Carter اع الى‎ i ५ ४ 808 ऋतावध ~ 1 190, OT. 41 Be 
गत $ व ib Oldenburg = = = कर अपी 
إل‎ und 11 Tmrenbsurg + = . {78 नितत्नि - = = = Ba 
(Hldemieisier . - „Mb Mayer, „ ee 4 للق‎ 
ds درفن‎ = €| ।* ~ كهة‎ Hobertion Small = 487 
01002 . , = = = + Br 969  - - ॥=* = = अ 
"Hamburger - | | + 178 Mol = । ना ind a57 
de Hark ب ع‎ 8 10). 634 Sachen =. = + BA 64 
“de पिन्व +, = + قلالى‎ Haren = = = = | 
Holtsmanun - = = = = 2 -. 18 Bram اه‎ ज + * 454. 438 
"Hontemm = u ( m | ह 158 Taxfel -. 9 0 wu | " 3. 
Musctwuni Schindler - = 0 20.0 48 Thanked 0 ا ا‎ हौ 
Hübschmann ^ = =" =) | - ण्न = ए => واه‎ „= , 15 
Hultzach . + IT 548: 902 Vüllers ज ऋ = 57 
Jacchl. - । + = , 4. 490 £. क्ण - ~ + . १५ 
बभाण ~ - er ~ (9 Winkler. = . 17 
+ ॥॥.1*1॥ Maui. . - 109 Brake im अनक = = 197 
Ahuna vairys . 477 0 Chimate, كمالس تكس له‎ हात 
Al-Balädhori's = al-annlırıf 583 neuoren Üssehichie der >: „ 536 
गूर +त traditiomeniin 468: (कमयच und [र्ग Sck- 
१.1१1.111 ~ + #93 tan, Ueber die दजला dar 1 
سس امتمسك‎ 104 = (वका. Aoa سولف‎ प्रन्नः ققل حيس‎ 
"Arsstlques, Te ] مكتوعد‎ ui die Erklärung » ~ =+ 18 
एतं तक११८। पवने = = १49४ ०५ अनक wu dam = 117 
111. 11 سنناء‎ Hanıkauhrittliche Krmarbungusn 
He Bo 443 عمل‎ Bihl zu Berlin Anz 
Horichtigung 99४4 198 al प्रन (षकं dan Licht) 185 









| = بوسلء ويا‎ त पल्य لهذا اسه‎ dla بسمسطء رهط‎ Winnie 


hd akt. 2.0 58४ 
[प्रन पिव, मम 1 16 





Inschrift sum Kuunpeng-phut نه‎ 6a 7 $ = + ` र dab 





Japnalsnhn Märchen un Asgem مساب انفكا اعة‎ + - sg 3 5-7 1 
u = = = = ==, 1229  ةعسلانبعاس‎ Ommmatik, [कत 
Sue ea gldene علد‎ ` श्नप्त्रे शकह ; = > = „MO 

لله वच्य तियनक bei Araber Ian दिवम,‏ ؟ 

न $ => जर < 42 Syrincheinsehrifien un Karfesen 443‏ ليلا 
Mais, L’Arenilgus. , , . HE Fade, ततत vn 498‏ 
स ini‏ سطع جه द्योतक‏ 434 . عطكتا Mann gisun-d bien‏ 
نطو Mırta Aliorelostsliuchs 149 7 Wellaachtiest, Das‏ 
न zu ॥^५१२४ = = #43‏ اهنا 526 Nabatäleche Inschrift an [का‏ 


१.५ न्य, च्छः En ताः । | ei محولا‎ | ४। "8 4५) 
"अ गकाच्चीक पण्दित , = 564 Fu Hand करदा, HE. , - 46 














